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INTRODUCTIO. 


Abd Djafar Mohammed ibn Djarir ibn Jazid natus est 
exeunte anno 224 aut initio anni 225 in urbe Amol pro- 
vinciae Tabaristán, unde vulgo at-Tabari appellatur, saepe 
praemissá etiam konjá Abd Dja'far aut Ibn 11871. De nomine 
avi patris ejus non consentiunt biographi. Plerique eum dicunt 
Kathtr ibn Ghálib, auctor Fihristi ۲۳۴ eum Chálid vocat et 
ita Ibn Challieán, qui vero etiam alteram traditionem memorat. 
Tabari ipse, quum de genealogia interrogaretur, distichon 
Ru‘bae 208186 4) recitasse fertur: 

Pater ai-Adjdjádj domum condidit; itaque nomine me com- 

pelle, missá longá genealogid; sufficit. 
Nihil nos docent biographi de prima juventute. Adultus د‎ 
patre, qui re familiari satis lauta gaudebat, veniam accepit 
visitandi magna centra eruditionis Isláàmicae Rayi, Bagdadi et 
in aliis Iráci urbibus, in Syria et Aegypto, patre quotannis 
suppeditante expensa. Interdum, ubi sero advenit syngrapha 
paterna, inopia laborabat. Ipse narrat se semel manicas vestis 
vendidisse ut panem emere posset, Quum, auctore al-Ferghánio, 
Rayo relicto Bagdadum venisset cum mercibus quibus victum 
quaesiturus esset, a furibus spoliatus est et ad eam gradum 
inopiae redactus fuit, ut vestes vendere coactus esset omnes 
praeter tunicam quarum etiam manicas circitori tradidit. Bonê 


a) Cf Néldeke in ZDMG. L, 524. 
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fortuná hoc ipso die amicus ei proposuit institutionem susci- 
pere filii veziri Obaidallah ibn Jabj& ibn Chakan. Tabarto 
annuente, vestem ei mutuam commodavit qua veziro apparere 
posset. Hie quum eum vidisset et audivisset, ei filii discipli- 
nam commisit pro salario menstruo decem denariorum, quod 
Tabari accepit eâ conditione, ut quotidie otium haberet quo 
studiis, rebus divinis, epulis et recreandis animis vacare posset, 
et ut salarium mensis in antecessum sibi daretur, ut vesti 
ceterisque quae necesse haberet providere posset. Introdactus 
itaque fuit in paedagogium omni suppellectili accommodatum, 
ubi brevi tempore puerum artem scribendi docuit. Quum in 
gynaecaeo tabulam a discipulo sua manu scriptam vidissent 
pueri mater aliaeque concubinae veziri, omnes gaudium osten- 
dentes Tabario dono miserunt vasa denariis et drachmis plena. 
Quae accipere recusavit. Certum salarium stipulatus sum, 
inquit; ultro nihil mihi debetur. Quum vezirus eum hae de 
re interrogaret et peteret ut muneribus acceptis satisfaceret 
voto matronarum, minime, respondit; eae sunt mancipia quaeque 
sua appellant sunt domini, itaque revera augmentum foret 
salarii de quo inter te et me convenit et quod sufficit. Non 
parum hoc eum apud vezirum honore auxit. Quum Obaidallae 
veziratus duraverit ab anno 236 ad 248, patet Tabarfum tunc 
temporis juvenem fuisse. Quamdiu Bagdadi manserit et quos 
ibi et in aliis urbibus magistros deinceps secutus fuerit, non 
liquet. E loco Annalium III, "ألما‎ scimus eum anno 258 Bag- 
dadi degisse. Sed anno 263 in Aegypto fuit. Abu "l-Abbás al- 
Bekri, e posteris chalifae Abû Bekr, tradit certo die hujus 
anni Tabartum cum tribus contubernalibus, singulis ut ipse 
Mohammed appellatis, viris summis Ibn Chozaima, Ibn ۲ 
al-Marwazi et Ibn Hárün ar-Rüjáni, in metropoli Aegypti 
consedisse famelicos, adeo ut jam sorte designassent qui pro 
omnibus stipem colligeret, quum supervenit domesticus prin- 
cipis et nomine domini singulis crumenam quinquaginta dena- 
riorum distribuit. Hic princeps debet fuisse Ahmed ibn Tülün. 
Historiola probat jam tunc Tabarium nominis famam adeptum 
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fuisse. Ex Aegypto redux, Bagdadi domicilium collocavit et 
ad moriem usque degit. 

Viro moribus simplicissimo victui sufficiebat summa quam 
pater quotannis misit et post hujus mortem reditus praedii 
ex haereditate accepti. Non autem ita longe ante filium mor- 
tuus esse videtur pater, quod hine deduco. Filius sororis Ta- 
barii erat illustris poëta Abû Bekr Mohammed ibn al-Abbás 
al-Chowarezmi4), qui anno 323 natus est, teste Tha'álibt in 
Jatima IV, v^). Ipsam igitur sororem circa 300 natam fuisse, 
probabile est. Quando amici ei dono mitterent aliquid ex 
eduliis, accipiebat quia sunna id praescribit, sed semper duplo 
majore dono compensavit, etiamsi res familiaris vix ferre posset. 
Quum hoc cognitum habuissent, deinde abstinuerunt. Munera 
et praemia semper et ubique recusabat. Chalifa al-Moktaft 
dixit veziro al-Abbás ibn al-Hasan (circa annum 293): »fun- 
dum in pios usus legare volo, sed formula ita fiat legitima, 
ut nunquam de eo dissensio esse possit." Vezirus itaque Ta- 
barium arcessivit qui, dum chalifa inscio Tabario pone au- 
laeum praesens aderat, dictavit formulam omnibus numeris 
perfectam. Remunerationem splendidam ei oblatam quum acci- 
pere nollet, ministri chalifae praesentes dixerunt: »non decet 
eum qui ad ipsius chalifae officium vocatus est sic abire; 
sive praemium accipias, sive votum 01688 cui satisfieri possit." — 
»Equidem votum habeo, inquit; chalifa mandet lictoribus ut 
prohibeant mendieos pervadere ecelesiam die Veneris antequam 
praedicatio absoluta sit." Chalifa mandatum dedit et magna 
omnes admiratione viri tenebantur. Idem vezirus in suum usum 
a Tabario petiverat compendium jurisprudentiae quod hic com- 
posuit et titulo Kitéb al-Chafif ornavit. Vezirus mille dena- 
rios ad eum misit quae accipere recusavit. Dicebatur ei: »eleé- 


-0 سه‎ & 
a) Quoque الطبرخزی‎ dictus, quod nomen conflatum est ex الطبرى‎ et 
لخوارزمى‎ , Ibu Challictn n». 675 in ed Wüstenf. 


b) Obiit sec. Tha‘alibi anno 383, sec. Ibn al-Athir IX, ۱۲۷ anno 398. 
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mosynis faciendis uti poteris." — »Illis, respondit, hoc relinquo, 
utpote melius quam ego egenos cognoscentibus.” Quam anno 
299 Mohammed ibn Obaidallah al-Chákáni vezirus factus fuit, 
Tabario primum magnam summam pecuniae obtulit quam do- 
precatus est, deinde munus kádhii aut judicium de repetundis, 
quae etiam rejecit. Amicos eum urgentes ut faceret objur- 
gavit, dicens: »si ego vellem, vos me deberetis dissuadere." 

Solum munus quo praeter institutionem discipulorum fun- 
gebatur, hoo vero gratis, erat munus antistitis in aedicula sua. 
Vir summus Ibn Modjáhid certo die recitationi ejus adfuit 
Rediens famulo dixit: »non putaveram ullum exstare qui 
librum divinum adeo suaviter recitare posset." Tempus autem 
dividebat inter componenda opera de quibus mox acturi su- 
mus, ot inter discipulos quibus ea dictabat et explieabat et 
a quibus dictata ei praelegebantur. Abd Bekr ibn Bálaweih 
ita apud eum audivit magnum commentarium in Koranum 
annis 288—290. Narrant eum e discipulis quaesivisse an ala- 
eritatem haberent ad Commentarium eum eo tractandum. Tum 
illos quanti voluminis foret rogasse, et cum triginta millia 
foliorum continere audirent, respondisse: »at, in tanta lectione 
aetatem tereremus. Librum itaque concinnavit ad iria circiter 
milia foliorum. Eandem quaestionem posuit de Annalibus 
et idem responsum accepit. »Fervor, mehercle, studii periit" 
exclamavit et eas ad idem circiter volumen redegit. Historiola 
non omnino ficta videtur. Plurimis nempe locis in Annalibus 
narratio praecisa videtur, et ubi idem argumentum in Com- 
mentario et in Annalibus tractatur, diversae saepe traditiones 
afferuntur, quasi consulto in uno omissa sint quae in altero 
libro exstant. 

Doctorem eximium eum fuisse, optima testimonia declarant. 
Abû Hamid al-Isfaráini dixit: »si quis iter Sinense fecisset 
ut Commentarium Tabarii adipisceretur, magnum non foret." 
Hosainak, quum Bagdado Naisabüram redux ad magistrum 
Ibn Chozaima veniret, hic rogavit quorumnam doctorum lec- 
tionibus interfuerat. Quum Tabartum non nominasset, excla- 
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mavit Ibn Chozaima: »quare Ibn Djarir non audivisti?" Res- 
pondit: »non prodibat in publicum et Hanbalitae impediebant 
discipulos eum visere." -  »Pessime egisti, inquit magister; 
mallem te eum audivisse quam ceteros omnes.” 800۶ 6 
narrans addit Hosainakum falso rumore in errorem ductum 
fuisse, Hanbalitas enim tunc temporis non valuisse aditum ad 
talem virum prohibere. Tabarium vero ipsum, ut molestiá visi- 
tatorum undique confluentium liberaretur et studiis vacare 
posset, selectos tantum viros et bene commendatos admisisse 
discipulos. Variis doctrinae 1818201686 partibus excellebat. In 
Aegypto, teste auctore Fihristi YT, 18 seq. auditoribus poé- 
mata explicabat; ipsum vidisse, addit, autographa ejus argu- 
menti lexicographici, grammatici, poétici et genealogici. In 
componendo magno ad Koranum commentario magni ei fuit 
usus haee doctrina, et in Annalibus multa invenimus ad eam 
pertinentia, Sed non omnibus eá praestabat; judex Ibn al- 
Bohlàl e.g. gloriabatur se certa opportunitate Tabartum su- 
perasse 4). Praecipuum vero, juxta historiam, studium erat juris 
et scientiarum ad hoe necessariarum, nempe exegesis Korani 
et traditionis. ' 

In Fihristo legimus apud quos doctores Tabart doctrinam 
Abû Hanifae (scholae Iracensis), Maliki (scholae Hidjazensis) 
et as-Scháfi'ti didicit. Hujus doctrina, quam optime descripsit 
Goldziher, die Zahiriten, p. 20 seq. tanquam discipliná tem- 
peratum usum ratiocinationis, quae in schola Iracensi tradi- 
tioni perieulosa esse coeperat, Tabartum ita cepit, ut ex Aegypto 
redux per decem annos eam profiteretur. Paulatim deinde in 
diversis quaestionibus tractandis alia quam Scháfi'itis via sibi 
ingredienda visa est et propriam instituit scholam quam non 
pauci discipuli secuti sunt^), quo vero, quia discrepantia non 
methodum, sed questionum singularum solutionem spectavit, 
non desiit Scháfiitis annumerari. 


a) Anbàri, Nozhat al-alibód, V seqq., lbn al-Djauzi sub anno 810. 
6) Cf. Loth in ZDMG. XXXV, 588 seq. 
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Hanbalitarum iram moverat eo quod Ahmed ibn Hanbal 
laudaverat tanquam gnarum et peritum collectorem traditio- 
num, sed negaverat eum jurisconsultum esse. Recte ita judi- 
cavit de viro piissimo, probo, abstinentiá et assiduitate insigni, 
rará memoriá dotato, sed tenuis ingenii Sed Ibn Hanbali 
admiratores Tabarto infensi varias ei molestias parabant. Rumo- 
res spargebant eum esse schismaticum et haereticum. Abû Bekr, 
filius Abû 18001 qui editione corporis traditionum inclaruit ^), 
accusationis libellum ad Nacr al.Koscháürt, cubiculariis officiis 
apud Moktadirum praepositum misit, in quo orthodoxiam ejus 
impugnavit. Argumenta quae attulit, ait Ibn al-Djauzt, nihili 
erant, sed Tabart in apologia iratus scripsit: »non est in Is- 
lamo coetus ignobilis qualis horum hominum." Quod, idem 
addit, turpe fuit dictum, quia multos sibi plane ignotos 6 
convicio comprehendit. Nos viro summo iram facilius ignos- 
cemus, non enim accusationibus sed etiam aliis modis inimici 
eum vexabant. Exempli gratia, quum praedicatoris popularis 
eujusdam fictiones impugnaverat, vulgus contra eum incitave- 
runt, ut lapidibus portam ejus obtureret4), quin post mortem 
effecerunt ut efferri non potuerit interdiu. Ibn al.Athir haec 
narrans secundum Ibn Maschkaweih <), sententiam de hac ac- 
cusatione hisce versiculis exprimit: 

Invidebant viro cujus vestigia premere nequibant ideoque 

infensi ei erant et inimici, 

Tanquam zelotypae conjuges sociae formosae prae invidia 

dicunt: facies ejus est deformis. 
Sed poëta Abû Bekr al-Chowárezmt, filius sororis Tabarti, 
qui schismaticus erat ot Alidarum partes sequebatur, ea ac- 
eusatione abusus est, gloriatus quod avunculus ejus easdem 


a) Abû Bekr Abdallah, filius imámi Abû Dawid, natus est anno 280 (Sobki 
cod. Leid. 73a, p. 345, ubi vita ejus). Male II. Chal. I, 446 eum habet pro 
fllio Dawüdi, conditoris scholae Záhiridarum. Quod in errorem duxit Goldziher 
in ann. ad vitam Tabarii ex Ibn 'Asákir (v. infra). 

à) Goldziher, Muh. Studien, 1], ۰ 


e) VIII, ۹۸ ۰ 
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quas ipse opiniones professus fuerat. »Amoli natus sum, Djariri 
filii avunculi sunt notumque est viros avunoulis similes esse. 
En igitur, ego sum schismaticus jure haereditatis, dum alii 
id sunt absque vinculo cognationis" 4). Multum autem abfuit 
a summo viro, moderatione insigni, ut Schftitis fanaticis con- 
sentiret. In disquisitione de meritis Alti cum Ibn Cálih al- 
Alam dixit: »is qui perhibet Abû Bekrum et Omarum non 
esse duces ad rectam viam, quomodo appellandus est?" Res- 
pondit: »schismaticus”. Indignabundus exclamavit Tabart: 
yschismaticus? schismaticus? Imo morte plectendus est. Is qui 
negat Abi Bekrum et Omarum duces fuisse ad rectam viam, 
occidendus est, occidendus!’’ Absentia vero favoris popularis 
plus quam compensabatur admiratione et veneratione optimi 
eujusque. Vidimus quanti eum fecerunt veziri al.Abbás ibn 
al-Hasan et al.Chákánt. Idem novimus de summo viro Alt 
ibn 'Isá, veziro Moktadiri^), de multisque aliis. 

Gravis erat, sed tamen joco indulgere non sprevit. Othmán 
ad-Dinawari narrat se certo die interfuisse collegio discipu- 
lorum simul eum al-Fadhl ibn Dja'far ibn al-Forát, cognato 
veziri Ibn al-Forát et qui ipse postea vezirus fuit. Quum 
is eujus partes erant praelegere haesitaret, »Quare non in- 
cipis?” rogavit Tabari. Nutu hie monstravit al-Forati nepotem, 
quasi hic praecedere deberet. Dixit autem 180881: »si tua 
vicis est respondendi, ne 078 neque Tigridem neque Euphra- 
tem", alludens ad nomen al-Forát quod Euphratem designat. 
Firmiter sibi persuasum habebat, missionem Mohammedis esse 
veram, verba factaque ejus normam, et sociorum exemplum 
omnibus imitandum. Quin etiam miraculis Profetae ubi fido 
testimonio niti videbantur, fidem habebat e.g. eo quod nar- 
ratur in Annal. J, ۱۱۴۱. Promittit ibi se compositurum esse 
librum continentem traditiones quibus probatur dignitas pro- 
fetica Mohammedis. Ceterum vero erat superstitione et opini- 
onibus praejudicatis immunis. Ridet astrologos longaevitatem 


a) Jücüt I, "l^, 16 seq. à) IA VIII, ۰ 
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Wathiki praenuntiantes 4?) et qui anno 284 inundationem prae- 
dixerant), utrum autem ominibus et praesagiis aliquid mo- 
menti tribuerit, non liquet^). At quod nuper judicium de eo 
tulit Wellhausen?) eum stupidum (stumpfsinnig) fuisse, iniquum 
appellare nullus dubito. 

Rara erat industria. Narrant eum per quadraginta annos 
quotidie quadraginta folia scripsisse. Fergháni, qui supple- 
mentum ad Annales conscripsit, addit hoc non esse absurdum, 
discipuli enim nonnulli Tabarti computationem inierunt numeri 
foliorum quae scripsit quem per numerum dierum ab adoles- 
centia ad mortem dividerunt, quo evenit quatuordecim folia 
per singulos dies. Sed quum a summa dierum necessario sub- 
trahendus erit numerus dierum quibus studiis operam navabat 
et quibus aliis rebus oceupatus erat, non multum ab illa aes- 
timatione aberimus. 

Diem obiit Tabart versus finem mensis Sohwawwál anni 
810. Horê circiter ante mortem in ejus praesentia formula 
precis recitabatur quam Dja far ibn Mohammed ag-Cádik 
(f 148) visitori Ka‘bae praescripserat. Tabari atramentarium 
et chartam sibi dari jussit ut formulam exararet. »Hoccine 
tempore?” mirati exclamaverunt. »Homini, inquit, decet oolli- 
gere scientiam ad mortem usque." Deinde precibus absolutis 
praescriptis, formulam Islami et Dei glorificationis pronun- 
tiavit, ipse palpebras manu olausit, manus extendit et spiri- 
tum reddidit supremum. Capillus et barba vix canescere in- 
ceperant. Colore fuit fusco, oculis amplis, statura gracili et 
procera. Nullus mu'eddhin mortem ejus annuntiavit, ut legimus 
in biographia. Forte hine deducere licet, jam tune morem 
valuisse quem describit Lane, Modern Aegyptians, Cap. 28, 
ut mors illustrissimorum virorum a summa delubri turre 
annunciaretur, recitatis a mu'eddhino versibus Korani 76 vs. 5 
seqq. Contra ingens numerus venit visitatum sepulcrum et 


a) 111, F. Cf. etiam 1, PV, 4 seqq. à) III, ۰ 
c) Cf. I1, 45, 17 seqq. d) Skizzen VI, 44 1. 2. 
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multi poémate mortem ejus ploraverurt. Laudo tantummodo 
id quod pepigit Ibn al.A'rábt eujusque initium est: 

O dira calamitas, grave momentum, cut ferendo par non 

est summá 2611611110 praeditus! 
Mortem qui 011111071616011 Mohammedis Djaríri filii, interitum 
scientiarum omnium praedicavit. 

Opera quae reliquit non ita multa sunt, sed nonnulla ut Ko- 
rani Commentarius et Annales, ut jam e praecedentibus patet, 
magnum habebant volumen. Doctrinam suae ipsius scholae 
exposuit in libro quem Ibn ‘Asûkir appellat فى‎ Jil لطيف‎ 
احكام شرائع لاسلام‎ i. e. Subtilis expositio de effatis legum Is- 
lami, et Fihrist paullo brevius a8} $ (كتنپ) اللطيف‎ Liber 
subtilis (expositionis) de jurisprudentia. Ibn ^Asákir dicit totum 
opus constitisse 88 capitibus) quorum caput quod introduc- 
tionis instar erat, inscriptum fuisse dicit jo! البیان عن‎ 
(احکام‎ Expositio de principiis juris. Juxta hoc opus sunt duo 
alia: compendium juris quod in usum veziri al-Abbás ibn al- 
Hasan composuerat et quod titulum habet اح کام‎ å ALORS 
شرائع لاسلام‎ Levis expositio de effatis legum Islami, et magnum 
opus quod ipse in Annalibus I, Sfoo, 5 seq. à بسيط لقېل‎ 
شراتع الاسلام‎ e, Ibn *Asákir et Fihrist tantum البسبط‎ 
i.e. Ampla expositio appellant. Hoc opus inchoatum mansit. 
Primus liber de purificatione circiter 1500 folia occupabat, 
nam de unaquaque quaestione diversas opiniones sociorum 
Profetae, horum asseclarum et aliorum secundum varias tra- 
ditiones 4) dedit et argumenta quibus fulsus elegit quod sibi 
praeferendum videretur. Praeter hunc edidit librum de precibus, 
e quo in Annalibus 1.1. laudat caput de precibus in trepida- 
tione). Porro secundum Ibn *Asákir et Sobkt haec capita: 
disciplina judiciorum aut, ut Makrizi habet, judicum, Fihrist: 
disciplina judicis; instrumenta litis et diplomata; descriptio 
doctorum in classes. Postremum non memorat Fihrist. In hoc 


a) Quod Makrizi habet 33 mendosum videtur. 


. صل نا لف c)‏ .من طرقها b)‏ 
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vero adduntur: magnus liber actorum; testamenta; tributum in 
beneficium egentium. Cum hisce operibus cohaeret opus quod 
vero non absolvit c.t. اداب النفوس‎ i.e. Disciplina animorum, 
e pretiosissimis ejus librorum, describens officia quae singulis 
partibus corporis incumbunt. Initium fecit ab officiis cordis, 
linguae, visüs, auditüs et sic porro, memoratis effatis Profetae, 
sociorum, horum asseclarum, eorumque quorum effata argu- 
mento sunt, et ipse de iis argumentatus est, allatis quoque 
iis quae theosophistae et religiosi docuerunt et ipsi egerunt, 
et exposuit quid ex his omnibus tanquam bonum et rectum 
accipiendum sit. Libri argumentum ipse auctor circumscrip- 
sisse videtur verbis بالاداب النفيسة والاخلاى للمیيدة‎ z n: duel 
i.e. Exercitium membrorum regulis exquisitis et moribus lau- 
dabilibus, teste Ibn Chair, Fihrist ed. Codera, p. far, et hinc 


H. Chal. I, 212 habet titulum (falsum) ولاخلای‎ bAi الاداب‎ 
النفيسخ‎ . Liber memoratur in Fihrist ۲۳۵, 12 (ubi النفوس‎ ol) 
et etiam ab Ibn al-Abbár, Mo'djam ed. Codera, p. ۱۱۷ 1. paen. 
Suum ipsius systema de principiis juris exposuit in epistola 
ad doctores Tabaristani, cui titulum dedit wai! Explanatio. 
Memoratur a Dhabbio ed. Codera, p. iai et .مدأ‎ Tanqnam opus 


separatum laudatur المناسك‎ Glo! Regulae caeremoniarum sa- 
crarum in peregrinatione Meccana, expositio omnium quae 
peregrinatori agenda et dicenda sunt, inde ab initio itineris 
ad finem festi. In Fihrist non memoratur. Doctrinam suam 
religiosam secundum socios Profetae, eorum asseclas et prae- 


cipuos theologos exposuit in libro السنه‎ z شم‎ Expositio Sunnae. 


Dhabbt 1.1. ei dat titulum صريم السنا‎ Spumae expers ۰ 
Liber اختلاف علماء لامصصار‎ Variae virorum doctorum disci- 
plinae, in quo de jurisconsultorum scholis egit, laudatur etiam 
in Fihrist et ab H. Chal. I, 196. In hoc libro Ahmedis ibn 
Hanbal mentionem non fecit et interrogatus quare non fecerat, 
respondit eum jurisconsultis non annumerandum esse, quod, 
ut vidimus, Hanbalitas exasperavit. Cum hisce operibus com- 
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ponendus est liber مهاد‎ Uai Praestantia belli sacri, quem 
memorat Dhabbt ]. ]. 


Opera de traditionibus sunt: zr المستك‎ 9 
conquisitae ad Profetam tanquam auctorem ascendentes , qui 
liber omnia Profetae dicta, quae a sociis ejus traduntur, tam 
bene confirmata quam dubio obnoxia continere debuit, sed 


incompletus mansit. Deinde magnum opus c. t. تهذیب الآثار‎ 
Traditiones concinnatae, cujus initium fecit tractando tradi- 
tiones Abü Bekri fide dignas. Singularum exposuit primum 
qua opportunitate aut quam ob causam exstitissent et varias 
vias per quas ad eum pervenissent, deinde quid jurispru- 
dentiae et institutionis continerent et varias doctorum sen- 
tentias de hisce et argumenta quae singuli attulissent, porro 
observationes philologicas ad sententias et verba rariora, de- 
nique quid haeretici in iis obtrectandum invenissent et refu- 
tationem eorum. Ingentis hujus corporis traditionum complevit 
libros qui traditiones continent decemvirorum quibus Profeta 
locum in Paradiso iis paratum annunciavit (Abû Bekr, Omar, 
Othman, Alt, Talha, az-Zobair, Abdarrahmán ibn ‘Auf, Sa'd 
ibn abi Wakkág, Saîd ibn Zaid et Abû ‘Obaida ibn al- 
Djarráh), eorum qui ad familiam Profetae pertinuerunt et 
clientum ejus; libri de traditionibus Ibn Abbási magnam par- 
tem absolverat quum diem obiit. 

Maximam vero operam Tabari impendit Codici sacro. Com- 
mentarius magnus in Koranum quem composuit non tantum 
secundum Orientales, sed quoque e judicio Cli Loth, qui 
quum Káhirae esset anno 1880 manuscriptum ibi asservatum 
penitus examinavit de eoque disseruit in ZDMG. XXXV, 
588—628, omnium operum ejus nobilissimum est. Explicavit, 
ut scribit Ibn ‘Asdkir, ejus jurisprudentiam, effata abrogantia 
et abrogata, difficultates, dicta rariora et sensum verborum, 
diversitatem interpretationum verborum et decisionum et quid 
ex iis tanquam verum statuendum esset, tum quae ad gram- 
maticam pertinent, haereticorum sententias cum refutatione, 
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quae ex historia Profetae et ex historia Gentium ad melius 
intelligendum textum inservire possent et res eschatologiam 
spectantes. Vulgo appellatur jai] Commentarius, sed verus 
titulus fuisse videtur quem ipse Tabari dat in Annal. I, ۷2 


T آی القران‎ MU جامع البيان € عن‎ Corpus expositionis in 
explicandis versibus Korani. Plura addere non opus est, sed 
quod pronuntiavit votum amissimus Loth, editionem nobilis 
hujus operis desideratissimam esse, libenter meum facio. Reci- 
tationi Korani multam etiam operam consecravit Tabari et 
ipse in ea excelluit. Librum de diversis legendi modis numero 
viginti edidit, quem titulo ornavit e Collectio. Vid. Nól- 
deke, Geschichte des Qoràn's p. 293 et H. Chal. II, 578, V, 
135. Ibn 'Asákir eum appellat کتاب القراات وانتنزیل والعند‎ 
i e. Liber de variis modis recitandi, de revelatione et de nu- 
mero illorum modorum. 

Nobis omnium ejus operum est pretiosissimum ja, العار‎ An- 
nales, de quibus mox uberius disserendum est. Antea memo- 
randus est liber quem Ibn ‘Asgkir appellat كتاب الفضائل‎ 
i.e. Liber praestantiarum, in quo nempe quatuor chalifarum 
Abû Bekr, Omar, Othmán et Ali merita exposuit. In parte 
de Alto disseruit de celebri traditione, a Schi'itis maximi 


facta, quae حدیت غدير خم‎ Traditio stagni Chomm appel- 
latur, ubi nimirum Profeta dixisse fertur: »cujus ego sum 
maulá (patronus, cliens), hujus maulå est Alî” 2). Haec pars 
separatim edita fuisse videtur, nam 1081, List of Shy'ah 


books, p. Ya' memorat -— pat كتاب‎ i.e. Liber stagni 
Chomm. Ipse liber de praestantiis non absolutus fuit. Erat 
revera refutatio tractatus quem de eodem argumento conscrip- 
serat Abû Bekr filius Abû 1285001 as-Sidjistani, qui, ut supra 
vidimus, eum haeresis Djahmiticae accusavit. 

In Fihristo Tabarto tribuitur liber c. t. اللمسترشد‎ 06 
institutio, sed secundum Tûsî auctor hujus libri est alius 


a) Cf. Bibl. Geogr. VIII, Yoo, 20. 
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Tabari, item Amoli civis, qui Schí'itis (imámitis) annumeratur 


(dum noster p orthodoxus vocatur) et praeterea composuit 
librum de imámatu. H. Chal. V, 103 nostro attribuit کتاپ‎ 
الشدور‎ i.e. Liber laminarum aurearum, sed quum nullus 
aliorum hune titulum habeat et H. Chal. auctorem ibi Han- 
balitam appellat, errorem subesse valde probabile est). 
Transitum ad Annales facit ناريخ الرجال‎ Historia virorum 
i e. auctoritatum traditionum quibus in operibus usus est. In 
introductione Annalium I, 1, 5—18 legimus: »Deinde hisce 
omnibus (Annalibus) absolutis, Deo volente et adjuvante, ad- 
jungam mentionem sociorum Profetae nostri Mohammed, no- 
mina eorum et cognomina, genealogiam quatenus nota est, 
spatium vitae, tempus et locum quo diem obierunt; deinde 
eodem modo memorabo eos qui sinceritate animi eos secuti 
sunt, denique qui hos exceperunt. De his autem uberius 
loquar, ut distingui possit inter eos quorum auctoritatem 
eomprobavi et communicationes retuli, eos quorum auotori- 
tatem non agnovi, communicationes rejeci, et eos quorum 
auctoritas parva, relatio infirma est, et exponam quare alii 
respuuntur, alii invalidi censentur." Hoc opus describit Tbn 
'Asükir ut Historiam virorum e sociis, eorum asseclis et qui 
hos secuti sunt, inclusis iis a quibus ipse auctor traditiones 
accepit. Ibn Hadjar librum saepe laudat sub titulo |)! 
Supplementum, non vero ipse inter fontes habuisse videtur. 
Deperditus est, sed bond fortuna excerptum ad nos pervenit 
eujus codex in Aegypto acquisitus a Nob. von Kremer 4), 
nunc in Museo Britannico asservatur, ubi n? Suppl. 618 sig- 
natus est^) Hoc excerptum tanquam supplementum edidimus 


6 و ن‎ 
a) Compendium parvum (ماعبلد)‎ quod Ibn al-Djauzi e magno opere suo 
historico المنتظم‎ fecit, titulum habuit secundum Sachûwî, cod. Leid. 677, 


f. 94 r., qui autographum vidit, العقيد 2 تاريخ العهيد‎ p. Hoc forte 

intelligitur. 
6) Vid. Loth in ZDMG. XXXII, 581 seqq. 
c) Rieu, Supplem. p. 407 seqq. 
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ad calcem Annalium. In titulo vocatur Excerptum e ذیل المخيل‎ 
i.e. Supplementum libri الخیل‎ et p. Pon, 1 docemur hune 


Librum appendice auctum fuisse compendium ex An-‏ المذيل 
nalibus faetum et quidem ab ipso auctore, ut etiam opinatur‏ 
Rieu. Quod confirmatur primum eo quod Hamza Ispahanensis‏ 
eod. Scheferi, Mak. X,‏ ,42245 المنكمين Wia) et auctor libri‏ 


Fagl 7, opus Tabarti المذيل‎ appellant, deinde eo quod looi 


ubi in Appendice المذيل‎ laudatur, revera in Annalibus repe- 
riuntur. Sunt PPP, 12, و۲۳۳۵‎ 3, Woa, 1 .ومو‎ ۲۴۷۱ ult., و۲۳۹۸‎ 6. 
Idem Annalium compendium p. PoF, 3 titulo التار! بط‎ indicari 
fere certum est, et revera non diversum videtur esse ab An- 
nalibus quae nunc habemus et quae auctor ex opere ingenti 
&d decimam ejus partem voluminis concinasse fertur, ut supra 
vidimus. Utrum locus ex Annalibus, an ex Appendice intelligi 
debeat !T.., 14, efficere nequeo, sed hoc verisimilius puto, 
non enim Appendix quam edidimus tantum est florilegium, 
sed etiam codex damna perpessus est, e. g. ۴۷۰, 8 seq. legi- 
mus auctorem egisse de iis qui anno 76 mortui sunt, quae 
vero pars desideratur. Ordo quoque turbatus est, nam post- 
quam habuimus qui annis 161—198 mortui sunt, sequuntur 
p. ۲٥٢٢ qui anno 37 obierunt. Quis excerptum fecerit non 
comparet. Forte is qui codicem exaravit i.e. Abu 'l-Kásim 
Alt ibn Abdalaziz ibn Mohammed ibn Abdalaziz, qui licentiam 


docendi operis نيل الذیل‎ obtinuit ab al-Hákim an-Naisáburt, 
Ibn al-Baiji^ appellato (+ 405). Hic librum acceperat a noto 
Tabarii discipulo Makhlad ibn Dja far al-Bákarht. Loth et 
Rieu compendium a Makhlad factum fuisse autumant, sed in- 
scriptio titulorum korrisarum mihi secus suadere videtur. 
Laudatur Jul! نیل‎ a Dhabbto ۹ A ys! فى‎ ( 554121) wy 


item ab Ibn Chair Pv, sed dubium‏ ,المعروف بذيل الذیل 


a) Cf. Kosegarten Praef. VI seq. 


INTRODUCTIO. xv 


fere esse nequit, hoe titulo ibi designari ipsum librum الذیل‎ 
eum Appendice. Nam Ibn Chair addit eum constare viginti 
partibus (جرء)‎ qui ipse circiter numerus voluminum Annalium 
fuisse videtur 4), et Annales in Hispania non desiderabantur, 
ut patet e. g. ex Ibn al-Abbár in Tekmila ۱۲۲ | —3 تاريخ‎ 
جعفر الطبرى بصلة الفرغانی‎ ot fit. 

101010116 dictu est quid in Fihristo intelligatur verbis 
ويضاف اليه القطعان‎ «ه٥‎ adjunguntur iis (Annalibus) duae 
sectiones." Tabari ad calcem operis (III, YF) promittit se, 
si superstes fuerit, additurum esse quae post annum 302 ac- 
ciderint. Invenimus revera additamentum p. ۲۲۸۱ de Halládjo 
(cf. ann. d). Ibn al-Athtr VIII, "^ dicit se in nonnullis An- 
nalium exemplaribus invenisse additamentum continens annum 
303. Hamza (v. infra) locum laudat ex anno 305. Secundum 
H. Chal. II, 136 Annales usque ad annum 309 continuatae 
fuerunt. Denique Sacháwi, postquam de compositione Anna- 
lium disseruit, addit على‎ MS بل‎ dad وله على التاريض المذكور‎ 
انديل ایضا‎ sad Annales addidit Appendicem et deinde ad 
hane Appendicem aliam." Talia probabiliter additamenta voluit 
auctor Fihristi). Fieri tamen potest eum intellexisse addi- 
tamenta qualia caput de seribis publicis II, ao seqq., com- 
mentarius ad orationem al-Haddjádji ib. afi seqq., quae quasi 
incidunt textum. Supplementum memorabilium e vita Omaris II 
in unius tantum codicis margine exstat et forte alium auc- 
torem habet. 

Ibn al-Djauzt dicit librum qui sua aetate in manibus om- 
nium fuit, esse epitome ex majore opere confectum ^). Textus 
Annalium editus, e plurimis, ut mox patebit, sparsis frag- 
mentis restitutus, maximam certe partem opus majus 7) exhibet, 
nonnullae vero partes ad epitome referendae videntur. Plures 
enim loci ex Annalibus sive sub titulo a انار‎ , Sive ut apud 


a) Cf. Kosegarten Praef. IV. 
b) Cf. editoris nota II, 108. c) H. Chal. H, 186. 
d) I.e. opus ab ipso auctore ad volamen 3000 foliorum concinnatum. 
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Hamza sub titulo Ja jl! laudantur qui non exstant in editione 
Leidensi. Locus Hamzae p. tav de plaga murium in regionibus 
Sarachsi et Merwarüdhi anno 222 desideratur, ut etiam (ibid.) 
de terrae moiu in Ahwázo anno 225. Terrae motus in Kümis 
et in Jemen p. لمأ‎ anno 241 in. Annalibus sub anno 2 
(p. Sf") narratur, sed multo brevius. Contra locus ex anno 
258 p. 11. laudatus exstat p. lav? ult. seq., ex anno 276 (ibid.) 
p. "P, locas de Nilo p. Î ex anno 278 habetur p. ۲۱۲۴ ر‎ 
1 seq. sed brevior. Exstant in Annalibus loci de ealamitate 
Dabili (ibid.) p. FIM, de inundatione falso praedicta anno 
284 (ibid.) p. Yat, de procella in Küfa et Basra (ibid. seq.) 
p. Ma seq. Denique p. ۱۱۲ habet locum ex anno 305 respon- 
dentem loco “Artbi p. " sub anno 304, qui igitur in addi- 
tamentis ad Annales exstitisse videtur. 

cArib p. F^, 14 seqq. locum Tabarii ex anno 296 laudat, 
qui in editione Leidensi non reperitur. In a/-Bayán al-Mo- 
ghrib I, V^, 3 laudatur narratio quam Tabari sub anno 299 
dedit de Zijádatallah et addit auctor “Artbum finem historiolae 
aliter tradidisse. Hujus locum habes p. ۱۴۴ sub anno 296. In 
editione Leidensi locus desideratur. 

»Non memoravit Tabart, scribit Ibn al-Athir I, "iv, ex 
historia (diebus) veterum Arabum nisi diem Dhû Kar, histo- 
riam Djadhimae al-Abrasch, az-Zabbáae, Tasmi et Djadisi", 
unde novimus eum usum fuisse codice Annalium editioni Lei- 
densi simili. Auctor autem est nobis scriptor Kitáb al- Agháni 
certe diem Bo'áthi (IA I, ol.) in Annalibus exstitisse, vid. 
XV, ÎÎ seqq., et hine probabile fit ceteros quoque non defuisse. 
Locus de nece “Okbae ibn abt Mo‘ait in Agh. I, !., 8 seqq. 
ut quoque apud Ibn abt Oseibia I, ,هاا‎ 27 seqq. multo pro- 
lixius datur quam in editione Leidensi I, ,ه۱۳۳‎ 11 seqq. — 
Locum Agh. III, 1٠١, 16 seqq. de Omaija ibn abi "e-Calt in 
editione non inveni. — E locis de Hassan ihn Thábit IV, v, 
4 seqq. in editione non exstat; |}, 1 seqq. in editione (lol, 6) 
. caret isnddo, ceterum ad Sola, 1 convenit, nisi quod 46 
lo'v, 3 seq. desideratur ut in cod. 8.; locus ^, 9 seqq. = lola, 
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1—8; lo, 14 seqq. = ۱۶۹, 10—1£4., 8; Iv seqq. == 1 seqq. (ubi 
variae lectiones adnotatae sunt). Historia ‘Acimi f. — ۳۱ 
seqq. ubi variae lectiones sunt adnotatae. Locum 06 406 
al-Dja'di cum Ibn az-Zobeir I™ non invenio in editione. 
Quae VI, “ de ضبيرة‎ ejusque filio Abû Wadá'a traduntur, 
non sunt in editione (cf. p. "f; historia expugnationis 
Meccae 1v seq. = ۲۳۰ seqq., ubi var. l.l. datae sunt. Histo- 
riola de Abû Sofján 4s, 10 af. seqq. in narratione de proelio 
apud Jarmükum deést, sed aliis verbis legitur p. F^, 8 seqq.; 
locus de expeditione pultis 1! seq. — IF, 14 seqq., ubi var. 
1.1. adnotatae sunt; locos de Obeidallah ibn Abdallah ibn 
‘Otba (t 98) VIII, 14, 9 af. seqq., 1, 4 a f. seqq. non invenio. 
Locus de Aus ibn Keizt et de fratre ejus al-Mirba in die 
Ohod رد.۱‎ 7 af. seqq. in editione ۱۳٣١ seq. brevior est. Traditio 
Profetae Il, 7 seqq. an alicubi in editione exstet, nec affirmare 
nec negare habeo. Historia expeditionis contra Hawázin 1X, 
If seqq. = Io, 2 seqq., ubi var. l.l. memoratae sunt. Locus 
de Sa‘id ibn al-“Aci, praefecto Küfae sub Othmáno XI, را‎ in 
editione non reperitur. Traditio de distributione praedae Ha- 
wüzin XIII, ‘v brevior, sed eadem est quae I, vi seqq. 
legitur. Historia Isma‘ilitarum et Djorhomi XIII, ٠٠١ deside- 
ratur I, Mo! seq. et HPS. Descriptio diei Ohod XIV, ۱۲-٢٢ = 
و۳۸‎ 1 seqq., ubi var. l. l. datae sunt; relatio de rebellione 
in Bahrein sub Abd Bekri chalifatu ۴۹ = H-v, ubi var. 1. 
adscriptae sunt. Historia Máliki ibn Noweira ۲۱ seq. in initio 
abbreviata est, continua fit — IW? seqq., ubi var. l. l. adno- 
tatae sunt. Locus de Othman ibn Maz'ün post reditum ex 
Abessinia cum versibus Labídi 11 seq. in editione desideratur; 
de *Alkama ibn *Olátha XV, ov seq. = ^, ubi var. 1. 1. datae 
sunt, nisi quod in Agh. isnád plenior sit. Locus de legatione 
‘Amir ibn Caca'a ad Profetam Iv = !vfo, ubi var. l. l. adno- 
tatae sunt. Locum de versu Labidi if}, 3 seqq. non invenio. 
Locus de expeditione al-Kardae XVI, ~., 4 a f. seqq. est fere 
= ۳۷٣۴۰. Historiola a Tabario narrata de versu Dibili quo 
Motawakkilum perstrinxit XVIII, *!, 12 af seqq. forte non ex 
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Annalibus petita est). Ibi saltem non exstat. Locus ۰ 
XX, ta paen. seqq. in editione est II, ۱۹۴۲ seq., 1. seqq., 
۲.۰۱ seq., sed non pauca in editione elisa sunt. Var. l.l. in 
Add. et Em. dabuntur. Quae XXI, ۱۹۴ de “Orwa ibn Odheina 
apud chalifam Hischám legimus, in Annalibus non inve- 
niuntur. Denique locus de Abû Mihdjan in proelio Kádisijae 
۲۱۳ seq. in Annalibus I, ۲۳۱ ult. seqq. exstant, sed verba 
saepe non consentiunt, ut in ann. k editor observavit. 

Quae Masüdi V, 8 e Tabario laudat de modo 010 8 
acceperit nuntium de morte Hasani et quae Ibn abi Oseibia 
I, 4^, 25 seqq. e Tabario de veneficio dedit, in editione non 
sunt, neque etiam quae Mas. V, 40 de Moáwia e Tabari habet. 

Ibn Challicin ad finem vitae Ali ibn Abdallah ibn Abbas 
(n°, 486) locum Tabarii laudat ex anno 95, ad finem vitae 
filii ejus Mohammed (n^. 579) locum ex anno 98, qui non 
sunt in editione Leidensi 4), Ibn abt Oseibia I, Y"!, 19 seqq. 
laudat locum de morbo et morte Motadhidi, qui in editione 
Leidensi desideratur; cf. aun. b ad III, Pv. Verum Ibn 
Maschkaweih codice usus est cum editione congruente. Ibn 
Dokmak, ed. Vollers, V, We, 9 seq. habet locum de expug- 
natione Alexandriae quae in editione non est. Locus Tabarii 
quem laudat Jacdt I, !., 12 et III, ,اا‎ 17 forte e Tafsir est. 
Locus II, ٩۳۲, 1 seq. = !fv., 10; cf. ann. f.; locus III, 4f, 
20 seqq. in Annalibus non invenitur, sed forte e T'afsír de- 
sumtus est. Idem probabiliter valet de loco in “Ardis fi, 1 
seqq. laudato. In commentario ad Abû Mihdjan (Landberg, 
Primeurs arabes, I, W) laudatur locus Tabarfi, qui in Anna- 
libus non est, sed ex alio libro oriundus esse potest, Hisce 
omnibus adde quod plus semel dicit bS XS, dum frustra 
hane mentionem in opere quaerimus e. g. II, lavi, 9 seqq. et 
16 (coll. vi, 11 seqq.), Ivf., 15, III, olve, YI, 10 (coll. Pv, 8, 
Pe., 2). Haec sufficiunt ad thesin probandam. 


a) Exstat autem ibi ejusdem satyra contra Mamünum, III, Moo. 
à) Locos indicavit Van Vloten, De opkomst der Abbasiden in Chorasan, p. 17 
ann. 1, p. 18 ann. 2. 
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Annales opus optime concinnatum appellare nequimus. Dis- 
tributio enim haee est, ut rerum gestarum aliae minute des- 
cribantur, aliae paucis absolvantur, quod partim quidem con- 
sulto fecisse auctorem probabile est, partim vero ex ubertate 
aut raritate fontium, partim e redactione molis ingentis ad 
decimam partem explicandum est 4). Constabant illae fontes 
non solum traditionibus undique collectis, sed etiam libris. 
Ipse memorat opus Abû Michnafi II, P)", 9, librum Omar ibn 
Schabbae c. t. كتاب اخبار ال البصرة‎ II, رما"‎ 9 seq., librum 
traditionum e quo ei dictavit Zijád ibn Aijüb I, "loi 1 seqq. 
ef. etiam I, fla, 11. Certum videtur eum ad manum etiam 
habuisse librum de regibus Persarum versum ab Ibn al-Mo- 
kaffa, libros Ibn Isháki (cf. I, 39, 17), Wüákidii, al-Madáinti, 
Saifi, Ibn Taiffri, aliorum. Excepta brevi expugnationis re- 
latione, ferme nihil dicit de Occidente, et quo laxius fieret 
vineulum provincias orientales inter et chalifatum, eo rario- 
rem et breviorem earum mentionem invenimus. 

Quam maxime deplorandum est, nullibi servatum fuisse 
completum exemplar nobilis hujus operis, quod olim in nulla 
majore bibliotheca ingentis imperii desiderabatur. Makrizi I, 
f.1, 9 af. seq. nobis auctor est, tempore 62811196 1 
al. Aziz in bibliotheca metropolis Aegypti viginti exemplaria 
fuisse, inter quae autographum Tabarti. Addit tune temporis 
exemplar centum denariis emi potuisse. Quum (alah addin 
cepit al-Kagr, bibliotheca 1200 exemplaria continebat (ibid.). 
In bibliothecis orientalibus numerum item magnum fuisse, non 
est quod dubitemus. E tali copia ad nos tantum pervenerunt 
sparsa volumina, vix sufficientia ad editionem totius operis 
parandam, aut ne vix quidem, nam I, ۲۳۸۳-۲۳۱۴ ex Ibn 
Hobeisch et IA suppleta sunt, quum in nullo Tabarii codico 
existerent. Item locus ex anno 37, nam cod. Kóprülü 1045 
incipit epistola Alii — IA III, fa ult. Minores lacunas si- 
lentio praetereo. 


a) Cf. ann. 2 ad Nóldeke vers. p. 313 (textus Î»). 
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Antequam historiam editionis nostrae exponam, paucis agen- 
dum est de supplementis ad Annales ab aliis conscriptis. Ex 
his primo loco citari debet Abû Mohammed al-Fergháni, 
nomine Abdallah ibn Ahmed?) ibn Dja'far ibn Chodhjan 4) 
ibn Chámis, dux militaris c), etiam at-Tarfchi i. e. historicus 
appellatus et dictus al-Fergháni, quia avus Chodhján fuerat 
e Turcis quos Mo‘tacim coémi jussit Ferghánae, legioni prin- 
cipis destinatis. Anno 282 natus Tabarti fuit discipulus, postea 
Bagdado relicto, aliquamdiu vixit Damasci, tandem in Aegypti 
metropoli domicilium fixit. Teste “Artb ,ادا‎ 19 seq. hic libro 


suo titulum dedit المذيل‎ Appendice augens4), secundum H. 


Chal. II, 136 seq. titulus erat الصللا‎ et ita vocatur ab Ibn 
al-Abbár in Tekmila Wre). Quatenus e locis inde ab ‘Arib et 
Ibn *Asákir laudatis judicare possumus, hujus appendicis jac- 
tura quam maxime dolenda est. Eo magis gaudemus quod ad 
nos pervenit pars libri “Aribi Hispani qui inter annos 363 et 
966 scripsit cujusque opus secundum bonam descriptionem al- 
Makkarti I, “i, 3 seq. est redactio compendiosa et simul 
multis aucta Tabarti cum supplemento historiae ad calcem 
Annalium. Editio hujus partis quatenus nondum edita fuit a 
Dozyo in ai-Bayán al-Moghrib nuper prodiit. Deinde conti- 
nuatio Annalium data est ab Abu 'l-Hasan Mohammed ibn 
Abdalmelik ibn Ibráhtm al-Hamadhánt al-Maqdist al-Faradhi 
as-Schafit (468—521), cujus pater Hamadháno oriundus, ut 


مم — مدا سا - 


a) H. Chal. II, 186 seq. male Mohammed. 


v 3 s 
b) زدخدیان‎ lectio et pronuntiatio praescribuntur ab Ibn ۰۸۵۵۲۱۴ in vita 
quam meum in usum'e cod. Damasceno Malik Tahir 7 descripsit Dus. Van Vloten . 


LÀ o» 
e) القاتد العندی‎ y. 
d) Edidi MS sed cod. الیل‎ et Ibn 'Asákir habet 
.لی ذيل به تاريخ الطبرى‎ 
e) Supplementum deductum fuisse videtur ad Adhad addaula Abû Schodja‘ 


initio anni 360. In cod. Leid. Sacháwii f. 93r. revera الهمذالى‎ non ile a} 
legitur, sed hoc vitiosum esse, luculenter apparet, v. infra. 


^ jux کناب‎ 


C 
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docet Sobki, Bagdádi domicilium collocavit. Teste Sacháwiío, 
cod. Leid. 677, f. 9 v. seq. supplementum ejus ad annum 
487 pervenit. Vide Catal. Paris I, 282b sub n°. 1469, ubi 
describitur tomus prior, solus qui superstes videtur et qui anno 
867 terminatur. Praeter hoc etiam continuationem scripsit ad 
Abû Sehodjá'i supplementum ad Ibn Maschkaweih, et Ibn an- 
Naddjár apud Sobkt eum postremum historicorum nominat 4). 
In praefatiuncula ad editionem “Artbi dixi quare hujus Ham- 
0۵011 voluminis edendi consilium rejecerim. 

In Fihristo nullus supplementi auctor nominatur. Scribit 
tantum auctor: »in compendium redegerunt hunc librum (An- 
nales), omissis catenis traditionum, complures ut Mohammed 
ibn Soleimán al-Háschimt, scriba nomine.... (nomen excidit), 
et ex incolis Maucili Abu 'l-Hosain as-Schimschátt, ludima- 
gister, et certus as-Saltl ibn Ahmed. Plures etiam continua- 
verunt librum, inde ab anno quo abrupit auctor ad nostram 
aetatem (i. e. 377), sed hisce supplementis fidem habere ne- 
quimus quia auctores neque gradu dignitatis neque scientiá 
eminuerunt." Utrum Ferghánii opus cognitum habuerit, non 
liquet, sed parum probabile videtur. Sacháwt f. 93 v. me- 
morat supplementum ad Annales, speciatim rebus gestis 88 
addini consecratum. 

Proprie Ibn Maschkaweih et Ibn al-Athir etiam epitoma- 
toribus et continuatoribus Tabarii annumerari possunt. Ille 
historiam enarrans exempli et admonitionis gratia Tabarium 
plerumque arcte secutus est, rariter aliis fontibus adhibitis 
ad regnum Mokiadiri usque. Deinde ad annum 269 narratio- 
nem continuavit. Quod Ibn al-Athtr in praefatione dicit se 
ante omnes Tabarium ducem cepisse, cujus relationes diversas 
in unam redegerit, aliunde suppletis quae in Annalibus desi- 
derarentur, verum est, ideoque liber ejus magnae fuit utili- 
tatis ad textum Tabarti constituendum, licet locos difficiliores 
saepissime omiserit. Deinde, ut notum est, continuavit opus ad 


a) epo c? e .بد‎ 
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annum 622. De aliis chronicorum auctoribus qui ex opere 
Tabarti magnam partem ipsorum librorum excerpserunt, non 
opus est ut dicam. 

Versio quae dicitur Persica Annalium anno 352 facta 
jussu veziri aut ab ipso veziro principis Samanidae, Abd Alt 
Mohammed al-Bal'amíi, est tale epitome qualia memoravit 
auctor Fihristi. Dozy in Catalogo Leidensi appellavit »ma- 
erum et exile compendium". Longas saepe narrationes paucis 
reddidit et multa contra de suo aut ex aliis fontibus addidit 
praesertim in historia antiqua. Hic liber ipse et versiones 
Turcicae et Arabicae in multis bibliothecis reperiuntur. Anno 
1836 Dubeux primum volumen versionis Gallicae hujus operis 
edidit secundum codices Parisinos, deinde annis 1867 —1874 
Zotenberg quatuor tomis completam versionem publici juris 
fecit, aliis quoque codieibus usus. In editione Annalium pa- 
randa Bal'amii opus alicujus, sed non magni usus fuit. Viros 
doctos admonitos velim ne Balamii verba sine diligenti exa- 
mine textus Arabici pro Tabarianis sumant, ut interdum fac- 
tum est. Quod 11670101 scripsit (voce Thabari): »cette tra- 
duction est beaucoup plus curieuse que le Texte Arabique" 
hodie nemo affirmare volet. 

Venio nune ad historiam editionis Leidensis. In opusculo 
quod anno 1832 Londini prodiit c. t. »A critical essay on 
various manuscript works Arabic and Persian illustrating the 
history of Arabia, Persia, Turkomania, India, Syria, Egypt, 
Mauritania and Spain”, i. e. versio Anglica tractatus Persici 
anno 1748 conscripti ۵ viro quodam docto in Bengala, legi- 
mus p. 14 de Annalibus Tabarii: »But this admirable work, 
in the original Arabic, is so extremely rare that the humble 
editor of this tract has never, to the present hour, seen more 
than two volumes of it; and if a reasonable judgment may 
be formed from the contents of these two portions, it is evi- 
dent that the whole work must have occupied at least twenty 
volumes." In annotatione ad h.l. Ouseley scripsit doctos viros 
ut Erpenius et Ockley opinatos fuisse opus 129۳11 periisse, 
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aut fragmenta tantum servata fuisse, magno itaque se gaudio 
comperisse magnam partem, quinque nempe volumina existere 
in Bibliotheca regali Berolinensi. Kosegarten in praefatione 
ad suam Annalium editionem cujus vol. 1 anno 1831 prodiit, 
p. IV scripsit: »Integrum hoc opus, arabica lingua conscrip- 
tum, Taberistanensis viginti circiter partibus complexus esse 
videtur, quarum, quantum scio, nonnisi quinque in bibliothecis 
Occidentalibus adhuc repertae sunt, tertia, quinta, decima, 
undecima, duodecima." Tertia de qua loquitur est codex Lei- 
densis, quinta est Berolinensis e qua Kosegarten textum 
iribus voluminibus edidit cum versione latina, annis 1881, 
1835 et 1853. Partes 10—12 annos 71—159 continentes, item 
Berolini asservantur. In praefatione ad volumen alterum ad- 
didit se deinde cognovisse Oxoniae etiam partes Annalium 
reperiri, nempe tomum nonum, quatuordecimum et fragmen- 
tum. Miror vero quod scripsit in praefatione ad volumen ter- 
tium: »volumine quarto, a me mox edendo, continuabitur 
rerum annis Moslemorum 23—33 gestarum expositio, e codice 
horum annalium Oxoniensi exscripta", nam neque inter tomos 
ab ipso in praefatione ad volumen alterum memoratos exstat, 
neque mihi tomus annos 23—33 continens Oxoniae invenire 
eontigit4). Dozy in Catalogo Leidensi II, 144 his addere 
poterat tomum in bibliotheca Musei Britannici et alterum in 
bibliotheca Algeriensi. Saepe autem amatum praeceptorem 
audivi dolentem quod tot volumina periissent nobilis operis, 
sine quo certas partes historiae Arabum penitus cognoscere 
nunquam possemus. 

Quum anno 1862 Oxoniae essem et opera historica per- 
lustrarem, reperi duo volumina Annalium quae titulo care- 
bant et hine in catalogo anonyma manserant. E litteris quibus 
hoc cum Fleischero communicavi, hic excerptum dedit in 
ZDMG. XVI, 759. Quod movit D™™ H. D. Mordtmann ut 
perscrutaretur bibliothecas  Constantinopolitanas et videret 


a) Forte voluit cod. 781 Uri, de quo v. infra. 
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ecquae partes Annalium ibi existerent. Anno 1871 in ZDMG 
XXV, 265 seq. bonum eventum viris doctis impertivit, se 
nempe vidisse in bibliotheca Aja Sofia octo Annalium volu- 
mina, quae paucis descripsit. Ab hoc inde tempore spes me 
tenuit, opus integrum e sparsis illis voluminibus restitui posse. 

Revera, omnibus aecuratius indagatis et perpensis, patuit 
hane spem non futilem esse, etiamsi plena certitudo nondum 
obtineri potuisset. Editio autem ingentis operis, si bene pro- 
cederet, a consortio virorum doctorum suscipi deberet, quum 
unius vires opera superaret. Unde vero subsidia pecuniaria 
iis obtingerent ad apographa obtinenda codicum Constantino- 
poli et in Museo Britannico asservatorum, ad sumtus typo- 
graphicos, alia, perplexum videbatur. Haec difficultas fortasse 
eogisset de proposito desistere, quum die 22 Decembris 1872 
litteras accepi e Basilea Helvetiae, missas a D™ A. Socin, 
tune temporis omnino mihi ignoto, quibus scripsit, praecep- 
tori pristino, professori in universitate Basileae, Cl. Stühelin, 
magnopere cordi esse editionem Annalium Tabarti eumque 
spectabilem summam 5000 francorum ad impensas necessarias 
conferre paratum esse, si ego laborem suscipere vellem. Res- 
pondi mihi haud disciplicere munus, sed me hoc ipso tempore 
totum esse in praeparanda editione operis Mokaddasii itaque 
in praesenti nihil agere posse, nisi viam aliqua ex parte 
` munire, addens ante omnia necessarium fore ut codices Con- 
stantinopolitanos accurate transscriberentur. Socin mense Ja- 
nuarii 1873 in Syriam profectus est, unde factum est ut non 
ante mensem Decembris hujus anni alteram epistolam acce- 
perim, qua mecum communicavit Cl""" Stáhelin summam dictam 
daturum esse solá conditione »dass etwas daraus werde". 
Duo tantum hoc anno acta fuerant. Primum quod Cl. Sachau 
mihi officium persolvit accuratius examinandi codices Con- 
stantinopolitanos, qua opportunitate apparuit eos proprie ad 
bibliothecam Köprülü pertinere. Alterum quod amicissimus 
Néldeke, non sine haesitatione, consentiret ut partem muneris 
edendi in se susciperet. At consilium captum, ratio edendi 
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instituta fuii, ultimoque die Januarii 1874 ad Cl. Stahelin 
litteras misi quibus declaravi me suscepturum esse editionem 
Annalium, itaque summam oblatam accipere, quam tamen totam 
apographis faciendis impensurus essem. Die 11 Februarii Socin 
respondit mihi concedi quod proposueram, Stühelino autem 
gratum fore si ea pars quae de Mohammede agit mature 
prodiret. Forte fortuna neque Socin, nec ego intelleximus, 
hoe votum proprie voluisse conditionem. Ante omnia quidem 
operam dedi ut collaboratorem 980018667 qui hane partem 
Annalium edendam suscipere vellet, sed certum mihi persua- 
sum erat, summam oblatam destinatam esse editioni totius 
operis. Itaque statim in epistolarum commercium intravi cum 
1" Mordtmann de transcribendis illis partibus codicum Con- 
stantinopolitorum quae in aliis bibliothecis Europaeis deside- 
rabantur. Quum postea (14 Dec. 1874) Socino mihique patuit 
nos mentem Stihelini non probe intellexisse, sero fuit nec 
rei mederi nobis licuit. Sed vir venerabilis qua erat liberali- 
tate et benevolentia in bonam partem accepit et solvit quod 
promiserat, forte memor verborum quae 80 eum scripseram 
in prima epistola: »Sie aber werden die schóne Genugthuung 
haben, durch Ihre Hülfe das grosse Unternehmen ermóglicht 
zu haben; und dem gelehrten Publicum gegenüber wird Ihre 
Unterstützung der Sache eine wirksame Empfehlung bilden." 
D™* Mordtmann, vir summae comitatis et officiosus ut 
pauci, non dubitavit operam rei navare. Mense Majo jam tres 
scribas conduxerat, quorum numerum ante finem mensis ad 
undecim auxerat. Mox autem vidi summam quam Stáhelin 
dederat nequaquam sufficere transcribendis codicibus quibus 
omnino carere non possemus. Itaque applicavi me ad ministrum 
Regis rebus publicis praefectum Hagae Comitum et petivi 
subsidium 1500 florenorum, quod mihi concessum fuit. Initio 
anni 1875 in assem solvere potui debita. Mense Octobris anni 
superioris apographa omnia acceperam et 9 Decembris Cl? 
Stáhelin impertire potui ea sat bene facta esse, porro ۳۳ 
Loth initium fecisse transcribendi codicis Berolinensis qui 
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vitam Mohammedis complectitur, Cl*"" Barbier de Meynard 
examinasse codicem Parisiensem quo pars hujus vitae conti- 
netur et qui conducere posset ad bonum textum constituen- 
dum, eundem specimina mihi misisse codicis Algeriensis, unde 
patuit eum revera continere partem Annalium agentem de annis 
132—193. Denique D™"™ Houtsma transcribere historiam Sasani- 
darum e codice Leidensi in usum Cl"! Nóldeke eumque anno pro- 
ximo Londinum iturum esse ut conferret apographum cum codice 
Musei Britannici et ut alias partes transcriberet. Vota me facere 
addidi ut non ita longe abesset dies quo ei primam partem An- 
nalium typis expressam offerre liceret. Quod speraveram non 
evenit. Stáhelin diem obiit versus finem anni 1875; anno demum 
1879 duo semi-volumina Annalium in lucem edita sunt. 

Anno 1875 varia praeparabantur, sed ante omnia curao 
erat consortium facere virorum doctorum e gentibus diversis 
quorum singuli partem textus sibi edendam suscipere vellent 
et simul operam darent ut aliorum voluntatem ad inceptum 
promovendum conciliarent et subsidia impetrarent. Ut enim 
res prospere succederet, magna summa pecuniae necessaria 
erat. Quod induxit Cl?"* Dozy ut in opere periodico The 
Academy die 27 Nov. 1893 epistolam conseriberet ad Virum 
amplissimum H. W. Freeland, qua incitavit Anglos ut rei 
faverent et auxilium praestarent. Non irriti manserunt conatus. 
Die 16 Febr. 1876 accepi litteras a D™ Rost, quibus scripsit, 
Viro amplissimo H. Rawlinson editionem Annalium cordi esse 
eumque mihi suadere ut libellum distribuerem in quo utilitate 
rei exposita auxilium rogarem. Mox quoque Cl. Kunik, Aca- 
demiae Petropolitanae membrum, me stimulavit ut inceptum 
persequerer, persuasum sibi habere subsidia haud defutura. 
Exemplum Dozyi secutus est Vir amplissimus Amari qui in 
opere Rivista Europea epistolam ad Cl. de Gubernatis scripsit 
qua viros doctos in Italia invitavit ut pecunia data rem 
juvarent. Mense Martii 1876 ad me litteris mandavit se jam 
1500 francos ad hunc finem collegisse. Eodem mense edidi 
libellum quem hie cum lectore communico: 
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The projected edition of Tabari. 


The ancient Arabic chronicle has a very characteristic form. 
Each important fact is related, if possible, by an eyewitness or 
contemporary, whose account came down through a series of 
narrators to the author. If he has obtained more than one 
account of a fact, with more or less important modifications, 
through several series of narrators, he communicates them all 
to the reader in extenso. Thus we are enabled to consider the 
18618 from more than one point of view and to acquire a 
vivid and clear notion of them. 

In this style a universal history, from the Creation down 
to A. D. 915 (302 of the Hijra), was written by Tabari of 
Bagdad, an author whose veracity, accuracy and stupendous 
learning are justly eulogised by all, whether Moslems or 
Christians, who consulted his work. The original work was 
very extensive, so that the author, who was 78 years old 
on concluding it, resolved to devote the remaining years of 
his life to its abbreviation for general use. (He died in the 
beginning of 924). Still his history remained a very bulky 
work. According to my caleulation, it will fill in print twenty 
large volumes in 8۰. Its great extent rendered compendiums 
for private circulation necessary; they were generally employed 
and hence the original work became rare and only to be 
found in the great libraries. Of the best known abridgment 
made in 968 and written in Persian, Dr. H. Zotenberg gave 
a French translation, which has just been completed. The 
interest of this publication is incontestable, but it is far from 
indemnifying us for the want of the original work. For the. 
Persian epitomator not only dropped a great many very 
interesting particulars, and modified here and there the facts, 
but what is most important is wanting: the different accounts 
of an event have been arbitrarily blended into one single 
narrative, or rather one, and not always the best series of 
traditions, has been followed, and the accurate statements 
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regarding the transmission of the traditions from the first 
narrators down to the author have been altogether left out. 

What the use of abridgments had begun, Timur and the 
decay of civilisation all but completed. It is even now doubtful 
if a single copy of this great work is still in existence out 
of Europe. Prof. Sprenger was told in 1848 that two complete 
copies were to be found at Medina. An Indian friend of his, 
who not long afterwards went on a pilgrimage to Arabia 
undertook to inquire about them. As the libraries are closed 
in the sacred month, he could not even get sight of the 
volumes, but was informed that the work really existed. M. 
Kunik of St. Petersburg tells in his interesting Appendix 
to Dorn's Caspia that Gottwaldt induced two haji's of Kasan 
to make researches about the existence of a copy at Medina. 
They brought home the vague information that a copy had 
existed, but, as they were told, the volumes had been 
iransported to Constantinople. I think the latter information 
less trustworthy than the former. To resolve this very important 
question, M. A. von Kremer of Vienna wrote to Sheikh Yusuf 
Dhiya eddin al-Khalidi at Jerusalem, who promised to procure 
the requisite information, and Prof. Koch of Schaffhausen wrote 
to the Sherif of Mekka. 

For the rest, parts of the work, mostly from different 
copies, are to be found in several libraries. The Köprülü- 
library in Constantinople possesses 8 volumes, the British 
Museum 3, the Bodleian in Oxford 4, Berlin 6, Paris 4, Leiden 
and Algers each 1. A provisional investigation afforded the 
satisfactory result, that it would be possible to restore a 
complete copy by help of all these dispersed volumes. From 
that moment, I firmly resolved to take the preliminary steps 
for preparing an edition of this most important work, and to 
see whether it would be possible, with the aid of others, to 
realise the plan. 

The first decisive measure was brought about by the late 
Professor Stühelin of Basel, whose loss wo had to deplore 
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last winter. The 22"! December 1872 I received a letter 
from Prof. Socin, in which in the name of Stáhelin a certain 
sum was placed at my disposal, if I should feel inelined to 
take the lead in preparing an edition of Tabari. This con- 
tribution (5000 Franes), together with a sum of 1500 guilders, 
placed at ‘my disposal by the Minister of the Interior in the 
Netherlands, enabled me at once, with the assistance of Dr. 
Mordtmann, to get copied in Constantinople the first part of 
the first volume and the parts that contained the years 37— 
40, 51—64 and 158--302 of the Hijra, and in London the 
second part of the first volume. Thus & beginning could be 
made with the preparation of the text. To Dr. Barth of 
Berlin was assigned the part of the first section, containing 
the praeislamitic history up to the Sasanides, to Prof. Nóldeke 
of Strassburg that containing the history of the Sasanides. 
Prof. Loth of Leipzig undertook the edition of the life of 
Mohammed and the four »righteous" Khalifa's, the latter part 
of which has been published by Kosegarten from the Berlin 
manuscript (1831—53). Prof. Thorbecke of Heidelberg took 
upon himself the first, and Dr. Müller of Vienna the second 
part of the history of the Omayades, Dr. Grünert of Leipzig 
the first part of the history of the Abbasides, whilst the 
latter part remained for my own share. Perhaps it will be 
necessary to seek one or two more collaborators, some parts 
of the work being very extensive. 

Thus the task is portioned out and the study of the text 
has commenced. But before the whole can be fairly started, 
there is still a great deal to be done. The third part of the 
Constantinopolitan manuscripts has been copied, and one 
volume in London; we have still to get copied the two 
thirds in Constantinople and the two remaining volumes in 
the British Museum. It will, too, be necessary to have the 
copies made in Constantinople once more collated with the 
originals in the Köprülü by a young Orientalist of capacity. 
If a copy of the work exists at Medina, we neither can nor 
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may do without it, but must have it copied. Then, though 
Mess", Brill of Leiden proposed to publish the work at their 
costs, I think it very probable, that a contribution towards 
the expense of printing ought to be paid, especially as we 
must insist on two points, 1°. that the price of a volume of 
about 640 pages in 8"? be not above 8. 16; 2°. that the 
printing be executed at the rate of 3 sheets of 16 pages 
per fortnight. 

For these purposes a large sum of money is requisite. My 
learned friends, Prof. Dozy, in his letter to M. H. W. Freeland, 
of Chichester (printed in the Academy d.d. 27 Nov. 1875, 
p. 557) and Prof. Amari, in his letter to M. de Gubernatis 
(printed in the Rivista Europea) having invoked the assistance 
of all who understand the importance of this publication for 
the promotion of science, I feel myself justified in appealing 
to all who may deem the success of the enterprise an object 
worthy of their support. The work of Tabari is truly a mine 
of useful information for the historian. Even for praeislamitic 
history it is not without value; Prof. Nóldeke calls its history 
of the Sasanides »a very precious source", How very highly 
Prof. Sprenger, the author of the Life and Doctrines of 
Mohammed, esteems the work, appears from a passage in 
one of his letters to me quoted by Prof. Dozy. Dr. Zotenberg 
says in his Preface, that especially for the history of the 
Omayades, the work of Tabari is the principal and richest 
source. The Russian historian M. Kunik deems the publication 
of this work of »the father of Mohammedan universal history” 
so important, that the calls it a duty for the empire, which 
possesses the Caucasus and reigns on the shores of the Caspian, 
to provide for a complete edition of Tabari. 

The work is to be published in three parallel series, the first 
comprising the praeislamitic history, the life of Mohammed and 
the reign of the four »righteous" Khalifa’s, the second the history 
of the Omayades, the third that of the Abbasides. In order to 
bring the parts printed as soon as possible into the hands of the 
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student, it will be issued in half-volumes of about 320 pages. 
Every year one half-volume of each series will appear. 

Hie libellus in varias partes distributus et cum epistola 
ad complures viros auctoritate insignes missus fuit. Ab hoc 
inde tempore auxilia non defuerunt. Mense Junii anni 1877 
novum hunc libellum distribui: 

It is now more than a year, since I first announced the 
project of publishing the great Arabic Annals of Tabari, and 
invoked the assistance of all who might deem the success 
of this enterprise an object worthy of their support. The 
preparation of the text is now so far advanced, that Mess™ Brill 
must send out the lists for subscription, in order to ascertain 
the number of copies that are to be printed. I make use of 
this opportunity to communicate some particulars regarding 
the proceedings of our committee. 

When the prospectus was written, we had still a hope, 
though a faint one, that a complete copy of the work existed 
in one of the libraries of Medina. The rumour as to the 
existence of such ۵ copy has now been proved to be unfounded. 
In May 76 Yusuf Dhiya eddin al.Khalidi wrote to M. von 
Kremer, that, by the aid of friends, he had caused careful 
investigations to be made in the libraries of Mekka and Medina, 
which led to the result, that not even a fragment of the 
original work could be found; there were only some copies 
of the Turkish translation of the Persian compendium, which 
has been printed in Constantinople. Some months later this 
information was in every point confirmed by a letter (dated 
25 Oct. 76) of His Highness Abdullah Pasha, Sherif of Mekka, 
to His Excellency Subhi Pasha, who had opened a corres- 
pondence on this matter at the request of Dr. Mordtmann. 
The Mufti of the Shafei rite, Sidi Jafar had, by order of 
the Sherif, examined all the libraries at Medina, without 
finding a trace of Tabari, excepting a few copies of the 
Turkish translation, of no value for our purpose. 

Happily this ill luck was counterbalanced by the discovery 
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of manuscripts, the existence of which had remained unknown 
to us. The library of the Asiatic Society of Bengal at Calcutta 
possesses a valuable fragment of the first volame, which was 
lent to us with the greatest liberality. Along with the ms. 
we received a copy of it, which Prof. Blochmann, anticipating 
our request, had caused to be made for our use. Sir William 
Muir very kindly permitted us to make use of his beautiful 
manuscript of that part of Tabari which contains the life of 
the Prophet. Prof. Wetzstein called my attention to two 
manuscripts, which had been brought by him to Europe, 
and which he believed to contain parts of Tabari. One of 
these is at present in Berlin, the other in Tübingen. On 
examination, the opinion of Prof. W. proved to be true. The 
Berlin ms. contains the reign of Abu Bekr, the Tübingen 
ms. part of the history of the patriarchs and the period of 
the Sasanides. Both are valuable for the restoration of the 
text. Our hope of finding a fragment in the library of the late 
Sir T. Phillipps at Cheltenham was disappointed. M. Neubauer 
of Oxford kindly undertook the examination of the manuscript 
in question, but found it to contain a part of the Persian 
compendium. M. von Kremer acquired not long ago a very 
old manuscript, containing either a historical work of Tabari 
himself, or a supplement to his annals. An obituary of illustrious 
men occupies a prominent place in it. The present owner, 
who takes a warm interest in the publication of Tabari, has 
promised to send it to me for inspection, in order to see 
how far it can be of use in the preparation of the text of 
the Annals. M. Alexander (Iskender Agha) Abcarius of Beyroot, 
well Known by his various publications, wrote to me that 
Emir Abbas Kanij of Mount Lebanon possessed the second 
volume of Tabari, beginning with the year A. H. 70 or 
thereabout and ending, so far as he could remember, with 
the year 340. As he had borrowed it many years ago for 
the Rev. Eli Smith, he thought he could borrow it again, 
and offered to get it copied for me, if I should wish it. Of 
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course I accepted this offer with great joy, provided the 
volume should contain part of the genuine text, of which I 
entertained some doubts. M. Abcarius having been disappointed 
in his hope of borrowing the ms., I adressed myself to Dr. 
M. Hartmann, of the Imperial German Consulate at Beyroot, 
who succeeded in examining and describing it for me. It 
contains the third volume of the Arabic translation of the 
Persian Tabari by Khidhr ibn Khidhr, who finished his work 
in the beginning of A. D. 1533. The second volume of the 
same translation, and perhaps of the same copy, is in the 
University library of Leiden (Catal. II, p. 149). 

As the study of the text proceeded, it became manifest, 
that some portions of the work were too extensive for the 
persons to whom they had been allotted. We therefore resolved, 
at a meeting of the collaborators at Tiibingen, to invite three 
more Orientalists to join our committee, Prof. Prym, M. Ignazio 
Guidi and M. Stanislas Guyard, all of whom gladly complied 
with our request. The preparation of the text is now appor- 
tioned as follows: 


1st Series. 


Introduction, history of the patriarchs, pro- 


phets and early kings. . . . . , . Dr. J. Barth of Berlin. 
Period of the Sasanides . . . . . . . Prof. Th. Noldeke of Strassburg. 
Life of Mohammed . . . . . . . . Prof. O. Loth of Leipzig. 
Reign of the four ,righteous" Khalifas. . Prof. E. Prym of Bonu. 
2d feries. 
History of the Omaiyades, A. H. 40— 65. Prof. H. Thorbecke of Heidelberg. 
" ټس‎ x - a 65— 99. M. I. Guidi of Rome. 
© rm 7 " » 100—180. Dr. D. H. Müller of Vienna. 


8d Series. 


History of the Abbasides, A. H. 181—169. Dr. Max Grünert of Prague. 
ما‎ æ . + 159—218. M. Stanislas Guyard of Paris. 
۳ o " » 218—302. Prof. M. J. De Goeje of Leiden. 
At the same meeting we agreed upon the method of pre- 
paring the text and the manner of publishing the work. ٥ 


3 
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it seems probable that the Annals will be in some demand 
in Moslem countries, we resolved to try whether we could 
find types agreeable both to European and Oriental taste. 
Our choice fell upon those employed at Beyroot. We determined | 
also, according to the judicious advice of Prof. Gildemeister, 
to add to each volume a detailed table of the contents in 
a modern language, and to conclude the whole by accurate 
indexes and a glossary of notable words and expressions, 
together with an introduction, containing a biography of the 
author and a description of the mss. The preparation of the 
text of the first parts of each series is now so far advanced, 
that we hope to be able to commence printing in the be- 
ginning of 1878. Dr. D. H. Müller has been intrusted with 
the difficult task, which he has just completed, of collating 
the manuscripts of Constantinople, so far as these parts are 
concerned. 

Our appeal for assistance has not been fruitless. Shortly 
after the distribution of the Prospectus, Prof. Amari sent me 
a sum of 1675 lire, contributed by the Italian Government, 
by the Academy of the Lincei and the Geographical Society 
at Rome, and by several members of the Institute of Lom- 
bardy at Milan and other scholars. In England our enterprise 
received warm support from the Royal Asiatic Society, to 
whose recommendation we chiefly owe a donation of £ 100 
by the Indian Office, »in aid of the preliminary expenses of 
the publication”. Shortly afterwards Mr. A. Grote informed 
me that His Excellency Sir Salar Jung of Hydrabad had 
remitted to him from India £ 100 as his contribution towards 
the expenses of bringing out the projected edition of Tabari. 
Several scholars and promoters of science in England and 
on the continent contributed another £ 100. The Société 
Asiatique of Paris resolved to subscribe for as many copies 
as could be procured for 2000 fres., and to place this sum 
of money immediately at our disposal. The German Oriental 
Society voted 1500 mks., the Royal Academy of Berlin 0 
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mks., and His Excellency the Minister Falck at Berlin promised 
a subsidy of 2000 mks. Teylers Stichting, at Haarlem, granted 
a yearly contribution of 200 fl. for five years, the Royal 
Institute for India at the Hague gave 100 fl., and the Curators 
of the University of Leiden 1000 fl. The Congress of Orien- 
talists held last year at St. Petersburg adopted a proposal 
to recommend our enterprise warmly to the support of the 
Imperial Government of Russia. Circumstances have, unfortu- 
nately, prevented the committee from giving effect to this 
resolution. We earnestly hope, however, that it may not sink 
into oblivion, for, though we have got sufficient means to 
commence the impression, we are far from having enough to 
cover the expenses of the whole publication. According to a 
moderate computation, £ 2000 will suffice. Up to the present 
time about the half of this sum has been contributed. 

As the price of the work ought not to exceed 8 shillings 
for each half-volume of 320 pages, a considerable number of 
copies must be sold to repay the cost of printing. The editors 
must even deny themselves the pleasure of sending presentation 
copies to their friends. Consequently we invoke once more 
the aid of all who think our enterprise entitled to their 
support either by contributing to the Tabari fund, or by 
Subseribing for one or more copies. 

My last word, however, must be the expression of the 
warmest thanks of my collaborators and myself to all who 
have aided us hitherto by their invaluable advice and their 
generous assistance. 

Duo hos libelli secuti sunt, alter mense Martis 1879: 

The first half-volume of Tabari being now ready for dis- 
tribution, I will not neglect the opportunity of giving some 
further information regarding the progress of our undertaking. 
Various circumstances, with the enumeration of which I will 
not tire the reader, have obliged us to postpone till the 
present time the printing of the second and third series. 
Henceforward the printing will go on regularly, so that in 
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1880 not only the second part of the first volume, but also 
the first half-volume of the second and third series, will be 
published. 

In a former notice I stated that we had selected for our 
edition the types employed at Beyroot. Accordingly Mess" 
Brill procured these types, and the compositors tried hard, 
and not without success, to master their many difficulties. 
However, partly the troublesome correction which we fore- 
saw, but still more the fear lest the types should wear very 
soon, made us change our plan and determine to employ 
the usual Leiden types, which are favourably known for 
their elearness and neatness, although they may be inferior 
to some other types in elegance. 

À few weeks after the publication of my second notice, 
Prof. Dozy found in an old notebook of his a note that a 
volume of Tabari was preserved at Tunis. In order. to ascer- 
tain whether this was still the case, I wrote to M. P. V. 
Carletti, who resided at that time in Tunis, and was soon 
rejoiced by the happy news, that a volume bearing the name 
of Tabari existed in the library of the great mosque, the 
Jami? ez-Zeytoone. M. Carletti had the kindness to send me 
a table of the contents of this volume, which proved it to 
contain the first part of the Annals, and promised me his 
assistance in getting it for our use. By his advice I ad- 
dressed myself to the General Mohammed El-Baccouche, who 
returned a most obliging answer, and by his influence ob- 
tained for us the loan of the manuscript, which, as will be 
seen in the now published part, has been of invaluable ser- 
vice. At the close of 1878, Prof. Ahlwardt of Greifswald 
discovered a volume of Tabari in the Royal Library of 
Berlin (Petermann II, 635), containing the period A. H. 
66—85, and apparently of great value. From two quarters 
I received notice of the existence in Constantinople of five 
volumes of Tabari, besides those of the Kóprülü-library. It 
has not yet been possible to examine them, but the kindness 
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of His Excellency Munif Efendi and the interest which this 
enlightened Minister takes in the publication of the Annals, 
make us hope that it will be possible to get access to them. 
Dr. Spitta, Director of the Khedivial library in Cairo, thinks 
that he has discovered the trace of at least one volume of 
Tabari. The opening of these prospects did not tend to acce- 
lerate the printing, as the acquisition of new manuscripts is, 
at least for some parts of the work, of the greatest impor- 
tance for the restoration of the text. 

It had been resolved that Prof. Loth and M. Guyard 
should go to Constantinople in the early spring, the former 
to collate the manuscripts containing the life of Mohammed 
and the four »righteous” khalifes, the latter to make the 
necessary collations for the history of the Abbasides. M. 
Guyard, however, being obliged by indisposition to give up 
this plan, M. Rittershausen, of the Dutch Embassy in Con- 
stantinople, to whom Prof. Prym already owed a very accu- 
rate collation of a portion of Tabari, kindly offered to supply 
his place; and Prof. Loth preferred to go in the autumn, 
to which there was no objection. In the mean time, the 
number of collaborators underwent some change. Dr. Griinert 
had finished his copy and just made a beginning with the 
preparation of the text, when indisposition caused him to 
give up the task. In his place Dr. M. Th. Houtsma, Adjutor 
Interpretis legati Warneriani at Leiden, has been charged 
with editing the first part of the Abbasides. Baron V. Rosen 
of St. Petersburg has taken upon himself the preparation of 
another part of the third series. Lastly, the portion allotted 
to Prof. Thorbecke being too extensive, the latter part of 
it has been confided to Dr. Frankel of Strassburg. 

Though our appeal for subscriptions has not been invain, 
we trust that the list of subscribers, which we will publish 
with the second part of the first volume, will be greatly 
augmented now that the first half-volume has made its ap- 
pearence. From letters of the late Prof. Blochmann to myself, 
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and of the distinguished Hindoo scholar Rajendralala Mitra 
to Prof. Sprenger, we had hoped to find a comparatively 
large number of subscribers in India, but by the death of 
Prof. Blochmann, who took a most warm interest in our 
undertaking, the correspondance with India has been broken 
off. Under these circumstances we have, by the advice of 
Mr. A. Grote, adressed ourselves for information and support 
to Major Waterhouse, R. A., Secretary of the Asiatio Society 
of Bengal. For the Tabari fund we have received from the 
Government of the Netherlands a second contribution of 1500 
guilders; from the Royal Academy of Berlin, for the second 
time, 3000 marks; and from Mr. David Murray, of Adelaïde, 
South Australia, through Prof. Wright, a fresh gift of £ 10. 
At a meeting of the collaborators Prof. Nóldeke expressed 
the wish, that each of us should publish, if possible, a mo- 
nograph on that part of history, which was treated in his 
portion of Tabari. To set the example, he has translated 
Tabari’s history of the Sasanides, with copious annotations, 
containing the substance of other narratives and his own critical 
remarks. This work is now being printed by Messrs Brill. 
The half-volume now published is by no means the most 
important part of Tabari’s Annals. However, it is not alto- 
gelher devoid of interest to learn exactly how the Moslem 
doetors of the first centuries imagined to themselves the 
history of early times, and to become acquainted with the 
propagation of the Jewish doctrines, of which the Moslem 
tradition has perhaps preserved some features unknown to 
us from other sources. We learn from the author's preface 
that he intended to give at the end of the Annals a Sup- 
plement containing the critical apparatus, viz. »the names 
and surnames, the genealogy, the age, and the year and 
place of death, firstly of the companions of the prophet, 
secondly of their followers, and thirdly of the learned tra- 
ditionists who transmitted their lore, that the reader might 
know, whereforé the traditions of some have been rejected, 
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of others admitted, and why of the latter one portion has 
been considered as truthful, and another as of weak autho- 
rity". We know that Tabari kept his promise and not only 
published the Supplement, but added afterwards an Appendix 
to the Supplement. Neither of these two works has been 
discovered as yet in any of the European libraries, but 
M. A. von Kremer purchased in Egypt, in 1877, a compen- 
dium of the latter work, which, with his wonted liberality, 
he at once placed at our disposal. Prof. Loth gave a 
description of it in the Zeitschrift der Deutschen Morgenl. 
Gesellschaft, XXXII, 581 seqq., and readily undertook the 
task of preparing an edition of it, to be published at the 
end of the Annals, together with the Supplements to Tabari 
by Artb and Hamdáni, which I myself will prepare for the 
press. 

I cannot finish this notice without expressing once more 
the warmest thanks of my collaborators and myself to all, 
who by their generous support have made this publication 
possible. 

Alter mense Junii 1881: 

The sixth and seventh half-volumes of Tabari appear in 
mourning. We have lost one of our best collaborators, Prof. 
0. Loth of Leipzig, who died suddenly, after a very short 
illness, on the 18" of March last, aged only 38 years. Loth 
spent last autumn in Constantinople, in order to collate Tabari- 
manuscripts for himself and Prof. Prym, and went thence to 
Egypt, where he stayed several weeks with his friend Dr. 
Spitta-Bey, Director of the Khedivial library at Cairo. He 
examined here the fine and complete manuscript of Tabari's 
great commentary on the Coran, a work which Moslem autho- 
rities consider as Tabari’s masterpiece. For certain passages 
of the Annals, especially in the life of Mohammed, this 
commentary affords very useful corrections and explanations. 
M. Bpitta-Bey had just acquired in Damascus a very old 
manuscript, containing the latter part of the life of the pro- 
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phet, and made the best use he could of it, by presenting it 
to his friend Loth. The residence in Egypt greatly improved 
Loth's always delicate health, and so he came back to Leipzig 
with all his treasures, full of vigour and courage for the 
critical study of the text. The printing of the 2! series having 
been relaxed for a year, owing to the prolonged absence of 
Prof. Thorbecke from Heidelberg, that of the 1" series had 
been accelerated. So it happened, that Loth was not yet 
ready, when I announced him that the printing of the part 
edited by Prof. Nóldeke would soon be finished. However, 
he hoped to be able to prepare the required copy for press 
in good time; but, in order to spare his own annotated ma- 
nuscript, he began to write out a fresh one. Death surprised 
him, when he had finished about enough of this for three 
sheets of type. 

The loss seemed at first wholly irreparable. But the good 
fortune which has favoured our enterprise from the outset, did 
not desert us on this occasion. At our request, Prof. P. de 
Jong of Utrecht readily undertook the noble but difficult task 
of continuing Loth's work, and though it will be necessary 
to stop the printing of the 1" series for some months, we 
may promise that the 4'^ half-volume of this series, of whiah 
the larger half is already printed, will appear, at the latest, 
in the beginning of 1882. 

We have sustained another severe loss by the death of 
Dr. A. D. Mordtmann, to whose energetic and warm support we 
are very much indebted. The copies of the Képriilti-manuscripts 
in Constantinople, which we wanted, were made under his direction 
and partly revised by himself. M. Rittershausen left Constanti- 
nople in 1880, having collated with his usual care the whole 
portion of M. Guyard and the reigns of Motacim and Wathik for 
myself. The entire remainder of the work, from the death of 
Wathik till the end, to be edited by Baron von Rosen and myself, 
has yet to be collated. Dr. H. Gies, of the German Embassy in 
Constantinople, has kindly offered to charge himself with this task. 
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The acquisition of a volume containing part of the life of 
Mohammed by M. Bpitta-Bey has been mentioned above. We 
are indebted to the same scholar for the discovery of a 
valuable old manuscript containing the last part of the Annals. 
The efforts made by Prof. Ahlwardt for the rediscovery of 
the Berlin manuscript, from which Kosegarten prepared his 
edition, and which is missing from the library, though it 
seems to have been returned after Kosegarten's death, have 
been fruitless till now. This is very much to be regretted, 
since Kosegarten’s edition, with all its merits, cannot always 
be relied upon for accuracy. 

The publishing of the work in three parallel series has had, 
as a necessary consequence, the adoption of a continuous 
pagination for each series, it being rather difficult to know 
beforehand how many pages each series would contain, and 
to determine where one volume ought to end and another to 
begin. At the completion of each series, we will fix the size 
(as nearly as possible 640 pages) of each volume, and give 
its title and table of contents. 

In compliance with the wish that we should give an ex- 
planation of the abbreviations used in the critical notes, I 
subjoin the following indications of the manuscripts: 

A = Algiers, B — Berlin, BM — British Museum, C 
and Co — Constantinople, Ca — Calcutta, L — Leiden, 
M — Muir (now India Office), O — Oxford, P and p = 
Paris, Sp — Spitta (now Deutsche Morgenl. Gesellsch.), T, 
t and 7 — Tübingen, Tn — Tunis. The letters IA indicate 
the chronicle of Ibn al-Athir. 

Since 1879 we have received for the Tabari fund from 
His Excellency the Minister of public Instruction at Berlin a 
second grant of M. 500, and from Dr. J. P. Six at Amsterdam 
100 guilders. 

A glance at the list of subscribers added to one of the 
present half-volumes will show that our appeal for more sub- 
scriptions cannot yet be discontinued. 
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My last word, however, must be, as formerly, the expres- 
sion ot the cordial acknowledgment by my collaborators and 
myself of all the good advice and valuable assistance, which 
have been bestowed on us and helped us through ٥٥ many 
difficulties. 

Nullus deinde libellus editus est. Obitus Cl! Loth conti- 
nuationem editionis primae seriei per aliquod tempus stitit, 
ceterum res ordine processit. Novi 6001618 non reperti sunt, 
et postquam etiam 1500 floreni accepti fuerant a parte soda- 
licii quod res conventus Orientalistarum anno 1896 Petropoli 
habiti curaverat, aliis subsidiis carere poteramus. Consortium 
nostrum post Loth alias tree graves jacturas fecit morte viro- 
rum optimorum Guyard, Thorbecke et de Jong. Singuli 
absolverant partem quam edendam susceperant, excepto Ap- 
pendice quem de Jong praeparare vix 126626586 quum initio 
anni 1890 subito vita defunctus est. Opus inchoatum ego 
perfeci. Anno 1888 licuit series -per volumina disponere. 
Negotium non ita facile erat et accurata instructio bibliopegae 
addi debuit. Singulis voluminibus brevis argumenti conspectus 
praemissus est. 

Jam statim initio regulae constitutae sunt quas editores 
sequi deberent. Quas hic cum lectore communico: 


Allgemeine Bestimmungen für die Herausgabe des Tabari. 


1. Im Allgemeinen folgt man dem Muster der Ausgabe des 
Beládhort. Die Noten am Fuss der Seite. Um das Nach- 
schlagen zu erleichtern, wird vom Beginn der Hidjra an 
auf jeder Seite die Jahreszahl angegeben. 


2.a. In den Isnád's wird für حكثنا‎ stets Lo, für أخبرنا‎ 8 
TG gedruckt, und weiter werden die üblichen Abbrevia- 


turen exo, رحد‎ cet. gebraucht. 
b. Ueber JS, wenn es eine Tradition einführt, über روفيها‎ 


wenn es bedeutet Xi4J! ,وق هذه‎ wird ein Strich gedruckt. 


INTRODUCT'O. XLIII 


c. Die Verse werden mit den nicht ganz selbstverständlichen 
Vocalen versehen. 

d. Zu jeder Koránstelle ist in den Noten Stra und Vers in 
Ziffren anzugeben (z.B. Kor. 2 vs. 6). 

e. Eigennamen, die verschiedene Aussprache zulassen, werden, 
wenn sie in einer Erzählung zum ersten Mal vorkommen, 
vocalisirt, falls der Herausgeber die richtige Aussprache 


kennt, also nicht ,القاسم‎ pad lal u. 8. w., aber juss. 


pc Seltene Namen werden stets mit‏ ,خمير رحمید 
den Voealen geschrieben, wenn diese bekannt sind.‏ 


f. Das lange 4 in رسليمان‎ Zalea, هارون‎ u.s. w. wird stets 
plene geschrieben. Jedoch ,هنا‎ IAKS, Ligs, ثلث , هولاء‎ 
(dagegen خلت‎ mit Vocal) (nts, .ذلك‎ 


g. Taschdid wird stets geschrieben; ausgenommen sind die 


gebrüuchlichsten Wórter und Suffixe wie o^ KJ ferner der 
Fall in welchem sich der Artikel dem Anlaut assimilirt, 
z. B. .الشمس‎ Der Vocal wird zum Taschdtd hinzuge- 
fügt, wenn es die Deutlichkeit fordert. 


h. Ausser im Anfang des Wortes und im Verbum رای‎ wird 
das Hamza stets geschrieben, und zwar ebenso mit Vocal, 
wenn es die Deutlichkeit fordert. 


i. Medda wird nur für anlautendes ۵ geschrieben z. B. P 

k. Finden sich in den Handschriften Verstósse gegen die 
Regeln der Grammatiker, so sind dieselben zu berichti- 
gen, falls der Herausgeber nicht genügenden 
Grund zu der Annahme hat, dass dieselben 
schon vom Verfasser herrühren. 

3. a. Die Handschriften sind so zu bezeichnen: 

A = Algerien, B — Berlin, BM — British Museum, C = 
Constantinopel, Ca — Calcutta, L — Leiden, M — Muir, 
0 — Oxford, P — Paris, T — Tübingen. 
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Ibn al-Athir wird durch IA bezeichnet, die übrigen Hülfs- 
mittel durch die abgekürzten Namen wie Bal. — Bal'amt, 
Beladh. — Beládhori, Fird. = Firdausi u.s. ۰ 

b Die Nummer jeder Handschrift wird in der ersten Note 
der ersten Seite jedes Bandes angegeben. 

c. Jeder Mitarbeiter giebt von den Handschriften, welche 
er gebraucht, eine Beschreibung, die spüter für die Ein- 
leitung verwerthet werden kann. 

4. a. Die Sprache der Noten ist lateinisch mit den üblichen 
Compendien, wie s.p. — sine punctis; lac. — lacuna; 
om. — omissum oder omisit (mit * am Anfange, wo mehrere 
Wörter fehlen). 

b. In der Regel nur kritische Noten. Ist aber eine erkla- 
rende Bemerkung erwünscht, so wird dieselbe in der Reihe 
der kritischen Noten am Fuss der Seite gegeben. 

5. Nur das Unentbehrlichste wird in den Bemerkungen ge- 
geben. Da es aber spüter für die Kritik wünschenswerth 
sein dürfte, die Lesarten vollständig zu haben, werden 
die nicht mitgetheilten Varianten, je nachdem ein Bogen 
gedruckt ist, von dem betreffenden Mitarbeiter nach den 
Seiten des gedruckten Tevtes in ein Register (Octav) 
eingeschrieben, um nachher auf irgend einer Universitäts- 
bibliothek deponirt zu werden. 

6. Jeder excerpirt seinen Theil, je nachdem ein Bogen ge- 
druckt ist, für die Indices. Es sollen dem Werke drei 
Register beigegeben werden: 1°. von Üeberlieferern, 2°. von 
Personen- und Stammenamen, 3°. von Orts- und Vólker- 
namen, wie in der Ausgabe des Beládhori. Auch werden die 
Sprichwórter gesammelt und die in den Lexicis fehlenden 
Worter notirt mit der vermuthlichen Bedeutung und 
belegt, so weit dies leicht geschehen kann. Ueber die 
Verarbeitung des Indices so wie über die Redaction 
eines Glossar’s sollen spüter besondere Verabredungen 
getroffen werden. 

7. Von jedem Bande wird eine ausführliche Inhaltsangabe 
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in deutscher Sprache gegeben, in Stärke von etwa 2 
Bogen (für 40 Bogen Text). 


Anno 1881 deinde regulae sequentes distributae sunt: 


Nähere Bestimmungen für die Herausgabe des Tabari, 


Den 14 September traten die auf Veranlassung des fünften 
Orientalisten-Congresses in Berlin anwesenden Herausgeber 
der Annalen Tabari’s (Barth, Fraenkel, de Goeje, Nóldeke, 
Prym, v. Rosen und Thorbecke) zu einer Berathung zusam- 
men, an der sich auch die Herren Verleger (Brill in Leiden) 
betheiligten. Sie erledigten einige practische Fragen in der 
Hoffnung, dass die abwesenden Mitarbeiter (Guidi, Guyard, 
Houtsma, de Jong, Müller) die getroffenen Bestimmungen ge- 
nehmigen würden. 

1. Es sollen nicht (wie in den Allgemeinen Bestimmungen 
vorgeschrieben war) drei, sondern nur zwei Indices gemacht 
werden, einer von Personen- und Stémmennamen, einer von 
Orts- und ۷01670806. Die Namen sollen auf Zettel ge- 
schrieben werden, ungeführ 10 c.M. breit und 8 c.M. hoch, 
d. h. !/,, eines Bogens Schreibpapier, und zwar, damit man 
nur die Seitenzahle beizuschreiben brauche, 

die der isten Serie mit hell-rother Tinte 
و و‎ 2t و‎ » hell-blauer Tinte 
و و‎ Sten و"‎ » gewöhnlicher schwarzer Tinte. 

Nur die eine Seite des Zettels wird beschrieben, und zwar 
der Breite nach. 

In der Regel wird der volle Name der Personen gesetzt 
(z. B. | cy ز(حمد‎ auf diesen wird verwiesen, wenn die- 
gelben irgendwo nur mit Konja, Vatersnamen (z. B. | xL: vy?!) 
oder Nisba bezeichnet werden. 

Falls aber von einer Person stets oder fast immer Konja, 
Vatersname, Nisha oder Ehrenname (z. B. aili) vorkommt, 
werden die Stellen unter diesen aufgefiihrt, mit Angabe des 
vollen Namens in Klammern (z. B. [ £4 #خنف [لوط بى‎ 9), 
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und zum vollen Namen wird eine Verweisung gestellt. Man 
nehme die Indices zu Belddhort hierbei zum Muster. 

Wenn ein Name in einem Abschnitte wiederholt vor- 
kommt, braucht man nur die erste und letzte Seite zu notiren 
(z. B. Yf—. 

Hinter dem Namen eines Ueberlieferers wird jedesmal 
الرأوى‎ gesetzt; die Propheten werden mit النبى‎ , die Dichter 
mit الشاعر‎ ۰ 

So oft es zu einem Namen eine Variante giebt, die richtig 
sein kann, wird diese mit einer Verweisung und mit Angabe 
der Note (z. B. Ifa) verzeichnet. 

Im Allgemeinen ist es besser, zu viel als zu wenig zu 
geben, da der Zweck der langwierigen Arbeit erst dann völlig 
erreicht ist, wenn es Jedermann leicht fällt, den Namen zu 
finden, den er sucht. Die Herausgeber kónnen, wenn sie 
wollen, einen jungen Arabisten für diese Arbeit zu Hiilfe 
nehmen, der aber unter ihrer Aufsicht und ihrer Verantwort- 
liehkeit arbeiten soll Ein Honorar von 3 Mark (Fr. 3.60) 
für je 8 Druckseiten des Textes wird dafür aus der Tabari- 
Kasse zur Verfügung stehn. 

2. So bald es móglich sein wird, die Seitenzahl einer 
Serie zu berechnen, wird die Hintheilung der Serie in Bünde 
ausgeführt werden. Zu jedem Bande (ungefähr 600 Seiten) 
wird ein allgemeiner und ein specieller Titel gegeben. Ersterer 
soll nur den Namen des Redactors enthalten, letzterer den 
des Herausgebers (resp. die der Herausgeber) Jedem Bande 
wird das versprochene Inhaltsverzeichniss in deutscher Sprache, 
durch den (resp. die) Herausgeber des Bandes zu besorgen, 
vorangeschickt werden. 

3. Die Addenda et Emendanda können erst dann gegeben 
werden, wenn auch die Indices zum ganzen Werke fertig 
sind. Jedoch kónnen solche Verbesserungen, die der Heraus- 
geber gerne recht bald dem Publicum mitzutheilen wünscht, 
auf der Rückseite des Umschlages verzeichnet werden. Die 
Herausgeber werden gebeten, die Emendationen, die sie vor- 
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zuschlagen haben, jedesmal an den Redactor zu schicken, 
der jedem die zu seinem Theile gemachten Vorschläge zur 
Prüfung übermitteln wird. 

4. Obgleich der Redactor sich bemüht, den Text möglichst 
sorgfültig für das Glossar zu excerpiren. wird es ihm doch 
lieb sein, dazu von seinen Mitarbeitern Beitrüge zu erhalten. 

5. Jeder der Herausgeber soll die von ihm benutzten 
Handschriften beschreiben und sich zugleich über die von 
ihm in der Benutzung befolgte Methode aussprechen. 

6. Nur die kleine Schrift Tabari's über seine Gewührs- 
manner aus der Kremerschen Handschrift soll dem Texte 
beigegeben werden. Die Fortsetzungen Tabari's von Hamdánt 
und Arib können zwar im selben Format erscheinen, doch 
ohne dass die Subscribenten verpflichtet sein werden, diese 
auch zu nehmen. 

Ipse contra regulas peccavi quum conspectus argumenti 
singulis voluminibus praemittendos non germanice sed latine 
dederim. Alii neglexerunt, quod magis deplorandum est descri- 
bere codices quibus usi fuerant et exponere methodum edi- 
tionis. Dabo hic quae ipse dicenda habeo, insertis iis quae 
ad me miserunt Nóldeke et Guidi. 

Barth (I, |—4!l) usus est codicibus sequentibus: 

1. Cod. Paris. Sapplem. 2338 (Catal I, 282 n°. 1466). Est 
apographon recens probabiliter Constantinopoli factum. Intro- 
ductio, quae tantummodo in hoc codice exstat, »confusa et 
permixtim disposita" est. Pergit ad ۳٣, 13, ubi abrupte desinit. 
Siglo P notatus est. 

2. Cod. Constant. Kóprülü 1040, siglo O notato. Primum 
folium interiit, itaque incipit و۲۳‎ 7 et pergit ad medium an- 
num 5, sed partes tantum editoribus praesto erant. Barth 
usus est ۳٢-۳٢, folLvvo, deinde Nóldeke per totam partem. 
Portio media hujus codicis (\*.|\—fol) a manu recentiore est 
suppleta. Hie cod., cod. Kópr. 1041 et 1042 sunt tres tomi 
exemplaris Annalium quod anno 651 Káhirae scriptum fuit. 
Damnum multifarium passi sunt, margine abscisso aut rupto, 
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foliis deperditis aut a vermibus perforatis, cet. sed magni 
sunt valoris. 

3. Codice Tunetano e bibliotheca moscheae Djámi^ ez- 
Zeitina. Codex manu Maghribina bene scriptus et bonae 
notae (cf. fod), revera incipit f, 7; librarius pro praeceden- 
tibus in archetypo lacunosis aut forte deperditis, inepte non- 
nulla verba supplevit (vid. ! ann. a). Pergit codex qui siglo 
Tn notatus est ad vio. Cum C et T ad unam eandemque 
familiam pertinet, ut ad me scribit Barth. 

4. Codice Caleuttensi, siglo Ca notato, e bibliotheca So- 
cietatis Asiaticae Bengalae n. 443, qui incipit if, 7 in media 
sententia et fə, 7 abrupte explicit, nisi quod praemissa sunt 
nonnulla folia quae continent fot, 11—fov, 11. Cum codice 
P eundem originem habuisse videtur (ef. ۲۳۰ f). 

5. Codice Berolinensi, Sprenger 40 (2) v. Ahlw. IX, 33 
n. 9414, qui fragmenta continet v1, 7—YV1, 4, Pal, 8-۳۰۸ 13, 
PF, ,د17۳۴‎ 5. Siglo B notatus est. 

6. Codice Musei Brit. Cotton. Vit. A 1۳ (Catal. II, 142 
n. 271), siglo BM notato, qui incipit o, 9 et pergit ad vii, 13. 

7. Codice Tubingensi qui incipit ™ ult. in media sententia 
et pergit ad ۱۰۷۲۰ Siglum habet T. 

8. Codice Leidensi 497 qui incipit wo, 16 et explicit !.v. 
ult., folio ultimo deperdito. Siglo L notatus est. 

Posteriores duos descripsit Nóldeke. 

Néldeke (I, A"—lovw) ad 411 tres codices habuit C, L et T, 
nisi quod in L desunt ava, 12-11, 12. Inde a ^11, 12 accessit 
cod. Paris. 627 (Cat. I, 282 n. 1467), qui pergit ad ff, 1. 
Inde a 110,9 accessit Cod. Mus. Brit. Add. 23, 263 (Catal. II, 
545 seqq. n. 1205) qui pergit ad Iia, 12. Quos his verbis 
descripsit : 


Conspectus codicum, quibus usus sum in mea chronici Ta- 


bariant particula edenda. 


L — Codex Lugdunensis 497 (Dozy, Catal. II, p. 143). His- 
toriam ducit ab اععاب الكهف‎ usque ad finem Sasanidarum. 
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Deest unum folium vel duo in fine et totus quaternio (کرلس)‎ 
sextus. 


Titulus pulchre scriptus et auro ornatus est: AUC الجر‎ 


من كتاب pul‏ ألملوك وآخبارم مموالد الرسل وانبایهم والکاین 
كان فى زمن کل واحهد منهم تاليف ابی جعفر محمد Qi‏ 
يزيد الطببی رحمه AJ‏ .. 
E literarum forma efficitur, codicem scriptum esse 604‏ 

VI H. Est igitur meorum antiquissimus. Neque vero bonus est. 
Vix quidem dubito, quin archetypus bonae fuerit notae, sed 
punctis diacriticis et vocalibus non satis erat instructus ot 
difficilis lectu. Quo factum est ut, qui hune codicem exaravit, 


homo indoetus et stupidus plurima false legerit. Vocalium 
notas addere non solet nisi quibus carere possumus; e. g. 


چک 


scribere solet La, "o وله ای‎ sed pronunciationem usu 
plane certam minime exprimit; ne formas فعال‎ et فعال‎ quidem 
distinguit, neque casuum et modorum terminationes (الاعراب)‎ 
conscribere audet, Literas ز ور‎ et ك دن‎ et ل‎ saepe confundit, 
o -È 
quum fere semper scribat — pro ابرویز‎ semper وقرن‎ pro 
o ۷ On 
i)», semper بابل‎ pro زبابك‎ quin مر بعده‎ pro من بعده‎ 


(p. 34). Ex ungue leonem! — Attamen, quum codex e dono 
fonte proveniat, magnae mihi fuit utilitatis. 

Manibus posterioribus hic illic puncta diacr. addita sunt, 
quae non ubique certo a prioribus distinguuntur. Haec saepe 
(sed non semper) uncinis ( ) inclusi. 

Apographum fecit Houtsma. Ego denuo cum 600166 con- 
tuli, quem saepissime in constituendo textu et in plagulis 
corrigendis inspexi. 

Cum L cognatus est P — codex Parisinus (Anc. Fonds 627). 
Historiam ducit a Chosroe I usque ad proelium Bedrensc. 
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Inscribitur تاليف أف جعفر الم‎ gabil الثالث من کناب‎ cd. 
Codex saec. VII H., pulchre scriptus, optimae notae. 
Librario aliqua erat doctrina. Paene omnia posuit puncta diacr., 
multas vocalium notas. Sed caveas, ne has nimia magni habeas, 
nam archetypi menda scriba diligens non semper recte emendavit. 
Praecipue ex eo discimus, quantopere in codd. nomina Persica 
corrupta fuerint, ita ut talium hominum studio justae formae 
restitui non potuerint. 

Codicis pretium valde eo augetur, quod antiquitus cum 
alio codice collatus est et hujus lectiones variantes, potiores 
quidem 3), in margine vel inter lineas conscriptae sunt. Quin 
nonnulla, quae prior manus posuit, corrector radendo delevit. 
Codex quem contulit, similis erat codicibus t et BM. 

آنهیته a,‏ لين اجمع Qui contulit haec scripeit in fine: (sic)‏ 
معما als‏ مقابلة بغیر اصله igual Lab‏ معتنیا بضبطه مع 
معطم الاسماء التضینة: لاسانیده والتصحییح علیها على الاتقان 

من الاكمال ابن ماكولاء وغيره على دسب الامکان والزمان 3 
siwd i.e.‏ س... ید وس (cetera deleta; conspiciuntur tantum‏ 
RAM);‏ سنا بوه يدت 

Addita et emendata (quae tamen minime omnia sunt meliora 
quam quae P scripserat) non ejusdem sunt manus cujus codex 
ipse, sed ejusdem aetatis. Itaque qui haee addidit, scribae 
discipulum vel collegam fuisse puto. 

Has lectiones variantes et emendatas siglo p expressi. 

Codicem bis contuli cum Houtsmae apographo ^). 

BM — cod. Mus. Brit. Add. 23, 265. Vide Catal. codd. arab. 
Mus. Brit. p. 545 sqq. ubi esse dicitur saec. VII H. Non 


a) Itaque ex his sola in censum veniunt, quae commemorantar non quae 
tacentur. 

à) Neque vero in hoc, nec in ceteris codd. conferendis uniuscujusque voca- 
lis notae rationem habui; orthographiae differentiam plerumque expressi, sed 
non ubique. 
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ipse vidi. Contulit eum apographo suo Houtsma. Postea non- 
nullos locos pro me inspexerunt D. H. Müller, Loth, Wright. 

Codex Tubingensis Ma. VI, 2 (e collectione Wetzsteiniana). 
E duabus constat partibus, quas in editione distinxi siglis 
T et t. 

T fol 1—127. Codex, cujus pars prior periit, historiam 
ducit ab Isaia propheta usque ad Chosroem I. Anno 600 H. 
vix multo est posterior Haud malus, sed minime cum P 
aequiparandus est. Puncta diaer. paene omnia adsunt, voca- 
lium notae paucae. In fol. 1275 voluminis finis fuisse et 
colophon affuisse videtur, qui tamen deletus est ab eo, qui 
parvam, quae intercedit inter T et t, complevit lacunam. 

t == fol. 128—226 historiam continuat usque ad Sasanidarum 
finem. Posterior est t quam T; videtur esse saeculi VIII. 
Recentioris quidem aetatis specimina prae se fert, chartae 
candore et atramenti optimi nigredine. 

Diligentius est scriptus quam T, sed grammaticae leges 
vel in ٤ non raro violantur. ٤ intimo nexu jungitur cum p; 
utriusque codicis textus similis est textui codicis BM. Simili 
codice usus est Ibn al-Athir. 

T et ٤ bis contuli cum apographo Houtsmae. Saepissime 
inspexi in constituendo textu et in emendandis plagulis. 

C — codex Constantinopolitanus bibliothecae Kóprülü n. 1040. 

Non ipse conspexi. Videtur esse satis antiquus, sed hoc 
certo affirmare nequeo. 

Hujus particulam pro me, curante Mordtmanno sen., ne- 
gligentissime descripsit homo Turca. At hanc et apographi 
Houtsmae partem priorem usque ad Chosrois I historiam 
Constantinopoli contulit D. H. Müller. Postea aliquot locos pro 
me inspexit Hittershausen. 

Codicis t textus Lugdunensi (L) propior videtur esse quam 
Tubingensis (T). Quae intercedat ratio inter codicis C poste- 
riorem partem et codices PL—t-p-BM, pro certo dicere non 
possum. 

In editione id egi, ut eas lectiones notarem, quas justas 


LII INTRODUCTIO. 


esse posse, certe aliqua est verisimilitudo. Itaque, si qua 
vox in singulo tantum unius classis codice invenitur (e. gr. 
in t e classi tBM[p]), ceteri vero hujus classis cum altera 
(LP) conspirant, plerumque illam falsam neque commemo- 
randam esse, pro certo habui. Est quidem, ubi justas ob 
causas ab hac ratione abscesserim. Ceterum vol minima notavi, 
quae recta esse possunt. Sed orthographica neglexi et 
puncta diacritica ea posui, quae ego justa putavi, non nimis 
eurans codices, quorum in talibus haud magna est auctoritas. 
Codices PL in textu constituendo paululum ceteris praetuli. 

Magnae mihi fuit utilitatis et saepe, quae sola inter lec- 
tiones variantes recta sit, me docuit codex chronographicus 
Spr. 30, quem, quatenus fieri potuit, bis contuli. . De hoc 
codice vide libellum, quem scripsit Rothstein, »De chrono- 
grapho Arabe anonymo" Bonnae 1877. In aliis libri partibus 
multum me adjuvit Ibn Hischám. Versioni Persicae, quam 
confecit Bal‘amf, adhibui codicem optimum Gothanum. Nec 
alios libros manuscriptos et impressos aspernavi. 

Nonnulla, quibus forte offenderis, justa esse intelligas e 
versione mea Germanica. Quamquam haud raro me in ver- 
tendo errasse nunc scio, praesertim ab amicissimo de Goeje 
in corrigendis plagulis edoctus. 


Hisce hoc tantum ego addendum habeo quod cod. BM 1205 
tertius est tomus ejusdem exemplaris, cujus tomi quintus, 
decimus, undecimus et duodecimus in bibliotheca Berolinensi 
asservantur, nisi quod quintus post Kosegarteni usum deper- 
ditus sit. Exemplar hoc olim fuit e bibliotheca Toghrulbeki, 
filii Atábeki Abu ?l-Mozaffar Mohammed ibn Zengî ibn Maudüd 
ibn Zengî ibn Ak Sonkor qui Sindjari regnavit ab anno 4 
ad 616. Erravit itaque Kosegarten p. vir seq. qui codicem 
eirca annum 557 scriptum fuisse censuit. V. ann. ad Cat. Mus. 
Brit. II, 546 a. 

De Jong (I, .4"—f'.!o) ad iot, 9 tribus codicibus usus est, 
nempe praeter P (et p) et BM a Nóoldeke descriptos, habuit 
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codicem Muiri, siglo M notatum, qui primo folio deperdito 
incipit i.v, 14. Nonnulla alia quoque folia in hoc codice 
desunt, sed bonae notae est. Explicit Ifa., 8. Accessit deinde 
cod. Spitta, nunc Argentorati servatus == S, qui textum 
abbreviatum continet, plurimis catenis omissis, et interdum 
damnum passus est (cf. via). Pergit ad WT, 3. Hune codi- 
cem de Jong in epistola ad me data his verbis descripsit: 
Cod. Spitta (S) continet 178 fol. in 4» minore, quorum sin- 
gulae paginae 19 versus habent. Manu antiqua agili et 
perspicua scriptus est et quidem, ni fallor, 7? saeculo. Libra- 
rius data opera textum abbreviavit, specialiter catenis omissis 
aut truncatis. Textus generaliter bonus est, sed vitiis non 
caret. Tum a bibliopega, quum ab aliis male passus est, foliis 
alieno loco collocatis, marginibus ۵08018818 aut  laceratis. 
Verba hine deperdita lector supplere conatus est, sed saepe 
stultissimo modo. Titulus est من 2 ابن جرير‎ 2 Io 
الطبرى‎ non vero addito quoto tomo. Post ultimum verbum 
مسلم‎ tantum sequitur .ومد لله رب العالمين‎ 

Postquam BM finem fecerat ما۱۳‎ tres, postquam P termi- 
natus fuerat FÎ, duo tantum codices praesto erant. Sed inde 
a ifi., 12 accessit cod. Köprülü 1042, qui tamen infortunis- 
sime multa damna perpessus est. Lacunas non raras, saepe 
longas habet, margine abscisso interdum nonnulla vocabula 
perierunt, quod eo magis dolendum est, quod inde a Ifa., 8 
praeter huno codicem tantum 8 aderat, inde a ۱۷۲۴, 3 ad 
aif ult. C unica basis editionis esse debebat. 

P. اما‎ د۲۳٠٣۳‎ continebantur codice Berolinensi e quo Ko- 
segarten suam Annalium fecit editionem. Codex probabiliter 
in pluteo quodam librorum impressorum collocatus, hucusque 
recuperari nequiit. Tristior foret jactura nisi librum Kose- 
garteni haberemus, attamen non rari sunt loci quibus dubium 
videtur, malo jure fortasse, utrum V. Cl. recte legerit, ubi 
igitur codex bonum officium expleret. 

Inde a Saal, 4 accessit cod. Berol. Wetzstein 336 (Ahlw. 
IX, 34 n, 9416), siglo B notatus, qui ad ۲۰۲۱, 3 pergit, sed 
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passim multis omissis. Desunt Y.YA, 5-۳٥۹, 3, PAF, 10-۲۰۷ 1, 
و۲۰۷۳‎ 11۷,11. Pars 1.1, 7—7..4, 4 ab alia manu retrac- 
tata est, quod non ubique caute est factum. De hoe codice 
de Jong ad me scripsit: Continet 116 fol. in 4° minore, 
quorum singulae paginae 12s. 18 versus habent. Scriptus est, 
ut videtur, saeculo 7° aut 8°, manu perspicua, partim (f. 67v. — 
88 r.) atramento nigriore superinductus, sed negligenter (ef. 
H^1g). Codex generaliter bonus, non tamen vitiis et lacunis 
immunis, saepe cum C consentit contra Kos. 

Prym (I, ۲۰۱٢ ad finem) ad ۲.11 praeter Kos, habuit codi- 
ces B et C, deinde tantum C, ubi vero multa desiderantur; 
۲۱٢۷ alt.— PI, 5, Pida ult.—YriP, 9, PPP. alt. —"r ult, ۲۳۸, 10— 
PEH, 4, ۲۵۳۲ 3—Fol™l, 16, ۲۴۳٣ ره لق‎ 2, Tot", 3—Pita, 3, 
۲۷۴۷, 4-۳۸۴۵, 13. Hic codex explicit ٠ 

Inde a ۲۴۱۴ 5 incipit cod. Köprülü 1048, volumen septi- 
mum appellatus et siglo Co notatus. Pergit ad ۳۱۳۲ ult, sed 
lacunam habet Pat, 2-11۴, 15. 

Codex Bodleianus Marsh. 394 (Catal. II, 595 n. 781) — 
O incipit Viv., 14 et pergit ad ia., 1. Hic appellatur tomus 
nonus. Lacunae sunt Yo, 1—Mav, 1, ۲۹۲۳ 9—Tf., 10, HFF, 
5-۳۹۵۳ 17. 

Cod, Berol. Sprenger 41 — B (Ahlw. l.l. n. 9417) incipit 
nlv, 5 et inde a Yia., 2 solus codex est. A bibliopega muti- 
latus est (cf. ۲۹۳۱ a). 

Pro parte Yat, 5, ubi Kos. explicit, ad ۲۴۱۶, 5 nullus 
codex praesto fuit. 1186 pars editionis suppleta est ut in 
annot. fae dictum est. Altera lacuna inde a Mf, 4, ubi 
cod. Berol. Sprenger 41 explicit, ad ۳۳٣ g, ubi incipit cod. 
Köprülü 1045 (C) ex Ibn al-Athiro (IA) suppleta est. Ut jam 
Sachau suspicatus est, hic codex textum continet abbreviatum, 
quod idem valet de codice Bodleiano Uri 722 f. 77r. seqq. 
siglo O notatus, quo inde a P", 11 Prym uti potuit. 

Thorbecke (II, !—!1o) initio duobus codicibus usus est C 
(Kóprülü 1045, qui tomus decimus inscribitur) et O, iisdem 
quos adhibuit Prym. Inde a را‎ 13 accessit cod. Köprülü 
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1047 = Co, sed contra Io, 16-1۲۷ ult., IM, 16-1۳۳, 8 in O 
desiderantur, qui explicit If, 15. C explicit ٧٢, 2. Hine igi- 
tur Co, codex qui infra describetur, sola fuit fons editionis. 

Fraerkel (IT, 4o—24.) ad ۳۳۲,4۵ solo O uti poterat, sed hinc 
etiam cod. Bodleiano Laud. A. 161 (Catal. I, 149 n. 650), 
pulchre exarato. Sat antiquus est, sed subscriptio accurate 
erasa est. In Co desiderantur 14 ult.— f.o, 6, sed inde a 
۳٣٣,8 ad F1, 6 adminiculo fuit Köprülü 1042 — C, nisi quod 
folium f.i, 2—f.*, 18 continens deperditum sit, Item ad ff’, 
18-۳۳۳, 7 Köprülü 1046 — C conferri potuit. 

Guidi (IL, on., 6-۱۳۴. ab initio eosdem codices Co et O 
habuit quos Fraenkel, sed "i^" ult. accessit cod. Berolinensis 
Petermann — Pet. (Ahlw. p.35 n. 9418), qui continuatur ad 
Wf, 9, in extrema autem parte lacunosus est (cf. lof. b). 
Quarius accessit codex f, 10, nempe Köprülü 1044 — C. 
Hic codex passim textum abbreviatum offert (cf. ‘wa f, 1 f, 
flo—v.., 10, vf, 8—v.4, 18, v1, 8—v*?, 8 cet, interdum la- 
cunas habet WA, 2-1۲۳۰ ult., iv, 19—19155, 2). Codex Beroli- 
nensis — B (Ahlw. p.36 n, 9419), qui decimus tomus inseri- 
bitur, incipit vai ult. et pergit ad If., 11, ubi statim codice 
Berolinensi — B (ib. n. 9420), qui undecimus inscribitur, 
continuatur. Co, e quo interdum margine abseisso nonnulla 
perierunt, partim antiqua est, ad v. ult., partim recens. Pars 
ulterior plerumque cum codd. O et B convenit. Folium excidit 
vl, 7—v.1, 1, desinit و۱۰۳۲‎ 6. 

Inde a ۱۰۳۲, 1 ad ۱۳١١, 2 fragmentum in cod. Bodl. Hunt. 
198 (Catal. I, 159 n. 711), siglo O notatum, conferri potuit. 
Cod. Paris. Supplém. 744 (Catal. I, 282 n. 1468) — P incipit 
LIF, 8. Lacunam habet !."!, 12—low, 9. 

O explicit lo, 10. Lacunam habet !.A—l.4v, 1. Codices 
his verbis ipse Guidi descripsit: 

O (Oxon. Bodl. Uri 650, cf. De Goeje Zeitschr. d. D. M. G. 

XVI, 759). 

Carta orient. levigata; si compone di 27 quinterni a 10 

fogli ciascuno, piu 5 fogli, in tutto 275 ff. con numerazione 
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europea; i quinterni non sono in ordine. Alto 32°, largo 24%; 
da 17 a 19 linee per pagina. Alquanto macchiato special- 
mente negli ultimi fogli, ma generalmente in buono stato. 
' Legatura occidentale. | 

Nel foglio di guardia è seritto: ن ی‎ Historia rerum a 
Muhammadis successoribus per aliquot annos gestarum. Laud 
265, ms. Arab. Uri DCL. 

Liber Guilielmi Laud Archiep Cantuar & nuper Cancel- 
larij Universitatis Oxon 1641. 

Bel رامع‎ del XII sec.; spesso sono aggiunte le vocali, 
ma generalmente quelle più facili, non di rado la vocaliz- 
zazione ۵ errata. Particolarità grafiche: spesso sono lasciati i 
punti diacritici delle lettere p. e. يريد‎ per Aug. نل‎ 4/17 al- 
madda è lasciato nei nomi proprii, p. e. رأسمعيل ,هرون ,صلع‎ 

y), ححرث‎ ete. inoltre in رمن رسلام = سلم رلاف  انلف‎ 
ete. Nella parola اب‎ alif ora è omesso ed ora no, senza 


regola certa. Spessissimo è scritto >, Mull: rarissima- 
mento + e 2 7 sempre s per 8, e 4, 3 per 3 p. es. رقایل‎ 
r 


Sono assai somiglianti fra loro, e‏ ن رر Le lettere o,‏ .یومیف 


si confondono facilmente. Generalmente scrive il madda p. es. 


e spesso anche il 263070. Non havvi interpunzione, salvo‏ رجا 
talvolta un © alla fine dei periodi più lunghi etc.‏ 

(La forma di alcune lettere parrebbe qualche rara volta 
avvicinarsi al ta‘lig p. es. W — Yb). 

B (Berolin. ms. orient. fol. 69). 

Carta orientalo levigata; si compone di 22 quinterni di 
10 fogli ciascuno: l'ultimo foglio che rimaneva vuoto ۵ stato 
strappato: in tutto 218 ff. con numerazione europea. (Il f. 115 
deve seguire al 113; il 114 al 115; il 117 al 114; il 118 
al 116). Alto 33", largo 26* a 19 linee per pagina. Molto 
macchiato e logoro, specialmente in principio ed in fine, e 
in eattivo stato. Legatura orientale. 
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Nel 1» e 20 f. si trovano, come prove di penna, ma non 
di mano dell amanuense del codice, dei versi arabi, un 
حدیت‎ , sentenze di ‘Ali ete. in nashi, nasta'liq e versi 


persiani in ta'ltq. Nel f. 2a trovasi il titolo seguente: 2 


العاشر من تاريخ الملوك واخبارج وموالید الرسل Sul‏ واللاين 
الذى كان فى زمن كل واحد dua‏ تاليف al‏ جعفر حمد بن 
.جریر الطبرى رضى الله عنه 

خوانة Sotto il titulo segue in 018521 di difficile lettura:‏ 
مولانا At‏ العام العادل AS Us!‏ الرابط المميد Mall‏ الوحيم قطب 
الدنيا والدین *غياث لاسلام 4 والمسلمين ole‏ الملوك والسلاطين 
حيی العدل للعام منصف الظلم من الظام ملك امراء الشرق 
والغرب طغرلبك [ابن] اتابك اق المظفر حبد بن رنكى بن 
. مودود qi‏ زنی بو اف سنقر اصر امیر المومنين sel‏ الله نصره 

Vi sono quindi le note di 5 possessori diversi: 1° x Az 
Exe مع . جلدات اخر جملتها‎ p بن ابراعيم‎ m— 
M. gae | 

فى X X3‏ العبد الفقير الى الله عز وجل حسی بن عبد 2° 
Aul.‏ برجو لطف الله به 

(Il nome ۵ scritto sopra una cancellatur& e pare sostituito 
ad altro nome). 

.ثم من نعم الله على عبده اجد بى SX ous‏ 30 

انتقل هذا :2 وما قبله وما بعده لنيية العبد الفقير الى 4° 
gull‏ القدیر سلیمان بن Oslo‏ بن de‏ بی موسی اب خشی 
لطف الله بهم فى سلض سنة ثلاثة عشر والف من الهاجرة 
. النبوية على صاحيها ازکی التاكية 

من ودايع العصر لدی العبد الفقير الى بر ربه تعالى أبن 5° 
ا مول حمد om‏ القاضى Kuas‏ غلطه وتوابعها عفا الله عنهما 
. لقطابا xbs‏ اشرف البرايا 

Nasht del XII sec. o del principio del XIII; molte vocali, 
ma spesso errate ed in parole comuni. 


— — 


a) Lectio incerta est. 
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Particol. grafiche: Non di rado sono lasciati punti dia- 
critici delle lettere: L’alif almadda à omesso (oltrechè nelle 
solite parole {+9 etc.) nei nomi proprii p. es. و صلع‎ 0 
parole ofj, انف رسلم‎ ete. In أب‎ alif ora è scritto ed 
ora omesso, senza certa regola; in principio di linea è seritto 


sempre .أبن‎ Spessissimo è scritto zı3: .; sempre s per ë, 


ed 4, 4 per 4, p. e. قايل‎ ete. Bi ehê iê facilmente le 
lettere د‎ e ر‎ ed anche .ن‎ Generalmente à scritto il madda 
e il ta¥did. Non havvi interpunzione: solo talvolta un s». 

Co (Constantinopol. Kópróly 1047). Carta orientale levigata; 
sembra che i quinterni siano di 10 fogli ciascuno; in tutto 
il ms. conta 258 fogli, ma non numerati. 1 fogli 70 e 1 
debbono seguire al f. 116; inoltre dopo il f. 165 seguono i 
fogli 176—185, dopo il f. 125 manca un foglio, il che ۵ stato 
notato da una mano più recente in calce al f. 125 b, colle 
parole X3. .سقط من هنا‎ 

Il ms. si compone di due parti, una antichissima (f. 295— 
126) da 20 a 26 righi per pagina ed una più recente (f. 1 
29a, 127—258) a 23 righi per pagina; la parte più antica 
۵ in cattivo stato, annerita e macchiata; nel rilegare il codice 
aleune parole all’ estremità della pagina sono state tagliate 
fuori; sopra altre parole stanno incollati dei pezzetti di carta 
che ne impediscono la lettura; la parte più recente 6 
generalmente in buono stato. Alto 28“, largo 18°. Legatura 
orientale. 

Nel 1° f. havvi il seguento timbro: ابه‎ p» هخا ما وقفد‎ 


العباس اجد بن الوزير اش عبد الله حمد عرف بكويريلى SLE‏ 
الله عثارهما la^‏ 

La parte pid antica è in un nashi che somiglia ancora 
al cufico, specialmente in alcune lettere, e risale al XI secolo, 
se non alla fine del X. La parte piü recente ۵ in un brutto 
nashi, forse del XIII sec. Le vocali maneano generalmente 
in ambedue le parti. 

Particolarità grafiche: 
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1). Parte più antica. I punti 0186214161 delle lettere sono 
spessissimo lasciati. L’alif almadda è lasciato nei nomi proprii, 
nelle solete parole هذ!‎ etc., in all, elw, علمين‎ eto. In اب‎ 
l'alif à sempre omesso eccettuato in principio di linea. Il cod. 


y ۷ i 
scrive رو‎ w e talvolta w per ره‎ z ^ g Per 8 80۳1۲۵ 5 


A 
o talvolta ف‎ p. es. ,مرضاذ‎ ٥ ت‎ p. es. رينت‎ etc.; cosi Iob, النقا‎ 
eie. per (955, التقى‎ etc. Talvolta due punti sopra ی‎ p. es. 
اخبرنئن‎ ovvero un punto solo invece di due, p.e. ناحبة‎ = 
%a>li o viceversa due per uno p. es. s ge = په = ید ر بره‎ 
Spesso le parole sono speszate in fine della riga; l'interpun- 
zione 6 con un ۰ 

2). Parte più recente. Spesso lasciati i punti diacritici 
delle lettere, il _ ha anche un sol punto. Spesso anche il 
punto diacritico della lettera ó avanzato, o nel corpo stesso 
della lettera seguente p. e. Js, yl; per i due punti sta 
un trattino p.e. aio = asd. Nessuna interpunzione. In gene- 
rale brutta scrittura, e che facilmente può indurre in errore 
chi non sia pratico delle particolarità di essa. 

Pet. (Berolin. Petermann, II, 635). 

Carta orientale levigata. La parte più antica (f. 1—177a) 
si compone di 18 quinterni di 10 f. ciascuno, ma il 1° quin- 
terno ne conta 7, perchè i primi tre fogli sono mancanti; 
in tutto il cod. ha 208 ff. con numerazione europea. Il f. 187 
appartiene alla storia di Hárün ar-Ra3id. Alto 24'', largo 16**. 
Il ms. si compone di tre parti distinte; una antica (f. 1 
175) a 17 linee per pagina e due pid recenti, l'una (f. 175— 
177, 180—186, 189—197) a 25 linee; l'altra (f. 178—179, 
187—188, 198—203) a 27 linee. I fogli a 25 linee sono in 
cattivo stato con varie mancanze, il resto un po’ macchiato 
in modo che talvolta la lettura à dubbia, ma generalmente 
in buono stato. I fogli 178, 179, 188, 198 evidentemente 
sono stati copiati da qualche codice mancanto o tale che 
non si poteva leggere: quindi di tratto in tratto vi sono 
degli spazii lasciati in bianco. Non porta titolo o note di 
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possessori; solo due o tre volte un possessore o lettore del 
libro ha scritto in margine qualche parola per protestare 
contro accuse lanciate nel testo contro Utman eto. 

La parte più antica è in un bel nasht del XIII sec. — 
I fogli a 25 linee sono in un bruttissimo 28811 più recente; 
i fogli a 27 linee in 28891 anco più recente. Generalmente 
senza vocal. : 

Particolarità grafiche della parte antica: 1/017 almadda 
lasciato nei nomi proprii eic. come negli altri codici. In 
أبن‎ Valif ۵ scritto o lasciato senza regola certa; in princi- 


pio di linee Valif è scritto. Spesso à scritto zE ^. Bi con- 


fondono facilmente 5, ر‎ ed anco نن‎ iol “anche & © مق‎ 
Sempre s per ë ) talvolta ت‎ per 8 p. es. c) e 3, 3 per 
3 p. es. .قايل‎ Sopra parole che potrebbero sembrare errate 
è scritto talvolta ^? (ex) p. ۰ Pry) امیر‎ dove la parole 
الامير‎ e correttamente ripetuta, Spesso à scritto il taXdíd ed il 
tanwin accus. .سا‎ 

Nella parte più recente si scrive il 8 etc. Nei fogli a 5 
linee essendo brutta la scrittura e mancando i punti diacri- 
tici, spesso non si distingue 4 e د رف‎ e 3, eto. 

P (Paris. n?. 1468, cf. Catal. p. 282). 

Carta orientale levigata. Dove l'ordine dei fogli non à 
stato confuso il cod. si compone di quinterni di 10 f. ciascuno ; 
in tuto 347 pagine con numerazione europea; più p. 2 bis, 
3 bis, 3ter (in tutto 350). Alto 24°, largo 16'^; a 15 linee 
nelle pagine 1—339; le pagine 340—347 che contengono un 
frammento di Ibn al-Atir, sono di scrittura diversa. L'ordine 
dei fogli à confuso ma nel foglio di guardia il Zotenberg ha 
notato come si debbono seguire le pagine. Un poco macchiato 
e tarlato specialmente in principio ed in fine ma general- 
mente in buono stato. Legatura occidentale. 

Non havvi nome di amanuense o di possessore; di quando 
in quando nel margine sono delle prove di penna, p. e. 
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Bel nasht del XIII secolo; non molte vocali, e spesso 


quelle di niuna importanza, p. es. .له‎ Non di rado lasciati i 
punti diacritici. In genere le particolarità graphiche di questo 
ms. sono le medesime del ms. Pet. al quale somiglia altresi 
per il formato, la carta e la forma del carattere. Non ۵ im- 
probabile che fossero due volumi di un medesimo exemplare. 

C (Constantinopol. Kópróly). 

Carta orientale levigata; si compone di quaderni di 8 
fogli, in tutto 252 fogli, non numerati. Il foglio 132b, è 
lasciato in bianco. Alto 25“, largo 16'4, da 14 a 18 linee per 
pagine, ma per lo più a 18. Generalmente in buono stato. 
Legatura orientale. | 

Nel f. 16 à una breve notizia biografica di Tabart di 
solo 5 righi. Due timbri; l'uno come nel cod. Co cio هذا‎ 


ما وقفه الوزير ابو العباس ATT‏ بن الوزير ان عبد الله Ouest‏ 
انما لكل l'altro timbro à:‏ زعف بكميريلى اقال الله عتارعما ha^‏ 


آمری ما نوی 

Bel nasht del XIII sec. non molto dissimile da quello 
dei codd. Pet. e P: ma i fogli 3—19 sono di altra mano e 
di un nasht non bello e mancante di molti punti diacritici; 
spesso vocalizzato. 

Particolarità grafiche: L’Alif almadda lasciato, come 
negli altri codici, ne’ nomi proprii, etc. Qualche volta X in 
luogo del più comune x. In أبى‎ Palif per solito à tralas- 
eiato anche in principio di linea. Sopra ,, رس‎ o invece del 


segno ` trovasi talvolta come un piccolo taddid p. es. TT 55 


o. Il د‎ non si confonde facilmente col y Tl eod. scrive spesso 
VYhamza, il madda etc. L'interpunzione à con ۰ 

O (o) (Oxon. Bodl. 711, Uri p. 156). 

Carta orient. levigata: frammento di 8 fogli a 15 linee 
per pagina in cattivo stato. Al f. 1a porta questo titulo: Tabari 
et aliorum historia arabice: تاريخ‎ PES لجر الثای عشو من‎ 
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الملوك واخبارجم وموالید لرسل وانبياي واللاین كان فى زمن کل 
واحد تاليف اش جعفر حمد بن جرير بن يزيد الطبرى رجه 
Legatura occidentale.‏ .الله 

Naslî del XIII sec. simile a quéllo dei codd. precedenti 
e specialmente di Pet. e P; pochissime vocali. 

Particol. graf.: L’alif almadda omesso come negli altri 
codici. In أبى‎ Valif scritto o lasciato senza regola, anche in 


principio di linea; و‎ per 8; per lo più M b» f col «in alto, 
وج‎ talvolta 3 L'interpunzione è con ۰ 


Omnes quos recensui codices in duas dividuntur familias, 
quarum alteram Pet., P, o, C et antiquior pars ToU Co, alte- 
ram vero O, B et recentior pars ToU Co, constituunt. Prior 
familia altera et antiquior est et longe praestantior, prae- 
sertim in loeis difficilioribus, sed hane ipsam recentiorum 
codicum familiam iam ab ineunte saec. XII extitisse tum ex 
ipsorum qui supersunt codicum antiquitate, tum quia IA tali 
exemplari usus est, evincitur. 

Vocales in omnibus fere codd. raro scribuntur, vel si 


saepius tantummodo in verbis facillimis ex. gr. J, يقيل‎ ete. 
Quare non ad ipsam textus 2۵۸۸۵06۱۷ eas pertinere, sed a 
librariis plerumque additas et haud magnae auctoritatis ex- 
istimandas esse censeo. Interpunctionem pariter haud esse 
antiquissimam credibile est, siquidem in recentioris familiae 
codicibus vix locum obtinet. Ad codd. bonitatem quod attinet 
nullum fere absolutissimum dixerim, excepta tamen antiquiore 
tou Co parte, quae revera et antiquissima et optima dicenda 
est. Ceteri omnes codd. et praesertim B haud raro criticae 
artis medela indigent. Animadvertendum etiam est inter 
nonnullos eiusdem familiae codices arctiorem intercedere ne- 
cessitatem; nam B et recentior pars ToU Co adeo inter se 
conveniunt ut ex eodem exemplari derivasse oredibile sit, 
idemque dicendum de Pet. et P. Codicum schema hoc sisti 
poterit : 
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٤٣۹ص‏ وسو ا ae‏ د و ا 


| 

B Co (rec. pars.) | | | | 

IA Pet. | 
(I. Khallik.). 


In textu recensendo familiam codicum et antiquiorem et 
meliorem, uf par erat, secutus sum at in adnotationibus omnes 
alterius familiae varias lectiones enotavi: tali ratione duplex 
quae ad nos pervenit Tabarianae historiae Xj, in editione 
nostra repperitur. Varias autem lectiones quae non universae 
familiae sed unius tantum codicis propriae erant reieci ex- 
ceptis tamen vel locis difficilioribus vel nominibus propriis, 
quae dubitationem aliquam prae se ferrent. Praeterea in locis 
nonnullis (praesertim cum antiquioris familiae liber ms. unus 
tantum praesto esset) cum codices recentioris familiae melio- 
rem lectionem prae se ferre viderentur, hos, ut par erat, in textu 
recensendo secutus sum. In vocalibus adponendis codicum 
auctoritatem haud anxie secutus sum quia ut supra dictum 
est hac in re codd. parum ponderis habere videbantur, sed 
in nominibus propriis et, si quas vocales contra codd. aucto- 
ritatem adposui, sedulo in adnotationibus admonui. Id etiam 
animadvertendum est quod in historia nonnullorum annorum 
duo tantum codices alter antiquioris et alter recentioris fami- 
liae, praesto erant, nee dignosci poterat utrum una vel 
altera varia lectio unius codicis an universae familiae propria 
esset; quare omnes var. leot. adnotandas esse duxi. 


Müller (Il, "f. —Hf.) initio tribus codicibus uti poterat, 
nempe P, C et B (tomo undecimo Berol), sed P terminatur 
Mv, 5 et C "414,9. Hine ad tfiv, 15, ubi cod. Mus. Brit. 
Or. 412 (Catal. I, 729 n. 1618) — BM incipit, solus tantum 
codex B praesto erat, nisi quod fragmenta e cod. Bodl. Marsh. 
124 (Cat. I, 161 n. 722 cf. II, 593) = O, Flv, 15-۱۴ ۸, 13, 
و۱۳۳۲‎ 10-۳ 7, et a 1, 6 ad finem conferri potuerint. 
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Quum, Müllero rogante, susceperam partem reliquam hujus 
seriei edendam, codicem B mihi in usum committi a Direc- 
tore Bibliothecae regiae Berolinensis impetravi. Impressio tunc 
progressa erat ad fo^, hine antequam prelo committeretur 
manuscriptum, vitia transcribendi corrigere potui. Fructum 
collationis inde a IF. ad {foi in Add. et Em. dabo. 

De Goeje (II, Vf. ad finem) ad ,ألما‎ 14, ubi O explicit, 
tribus, hinc ad ,هاا‎ 4, ubi BM terminatur, duobus, deinde 
uno tantum codice Berolinensi uti poterat. lis quae Guidi de 
hoc codice dicit, addere tantum volo quod vocales passim 


falsae adscriptae sunt e. g. peo" pro جهم ومعم‎ pro جهم‎ cet. 
(cf. Mae), et quod z 06 ut littera solaris tractatur et 


scribitur sul (e. g. hia, n5). Saepe vix codici manco 
(aqua interdum laeso) remederi potuit e. g. Î? c, d etc. Eo 
magis doleo me neglexisse conferre locum Agh. ad ۱۹۴۲ seqq.; 
vid. nune 400. et Em. 

P. 1F, 5 explicit B tomus undecimus et statim pergit 
tomus duodecimus (Ahlw. 9421), qui etiam in initio damna 
passus est et multas habet lacunas. 

Houtsma (III, ۱-۳۵( initio unum tantum codicem B ha- 
bebat. Hunc denuo cum textu edito contuli; v. Add. et Em. 
Inde a راد‎ 15 incipit cod. Algeriensis, siglo A notatus, de 
quo O Mae Carthy notavit: »N. 594 de l'ancien catalogue. 
Cette portion de la vaste composition de Tabari semble ap- 
partenir aux premiéres parties de l'ouvrage, mais comme je 
n'ai à ma disposition aucun texte complet, il ne m'a pas 
666 possible d'en déterminer exactement la place. Remarquons 
d'ailleurs que ce fragment offre plusieurs lacuues plus ou 
moins considérables. — D'aprós le Registre d’Entrée des Ma- 
nuscrits orientaux de la Bibliothéque, ce manuscrit de Tabari 
aurait ótó donnó à l'Établissement par M. Bolard, mais on 
n'a pas mis le date". 

Quibus ego haec addenda habeo. Charactere Maghribino 
exscriptus est codex & duobus, ut videtur, librariis e codice 
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bonae notae. Alter librariorum sat accurate scripsit et bonas 
plerumque vocales apposuit. Alter negligenter rem gessit, . 
stupidissima menda fecit et multas reliquit lacunas. Solent 
plene scribere longas vocales; in scribendo aut omittendo 
teschdid e. g. in nominibus افيقية‎ et ارمينية‎ non sibi constant. 


Nomen urbis al-Maucil semper الموصل‎ efferunt. Non raro + 


et à, A et ÉË permutatae sunt. In archetypo nonnulla folia 
deperdita, alia male collocata fuerunt. Plus semel lacunam 
aliquot foliorum non indicatam invenimus, quarum pars alio 
loco scripta offenditur. Lacunae non suppletae sunt ۱.١ ult.— 
1.1, 9, وه‎ 14—01, 16. Desunt În, 13—141, 11. 

Inde a 21, 9 Houtsma conferre poterat apographum cod. 
Köprülü 1041, littera C notatum. In B interdum folium mala 
conditione est. Excidit folium fio, 15 —Ti"^, 1. Omissa sunt 
۴۳۹, 16—ff, 18. 

Guyard (III, foi—iit’) jam inde a ۴۹۳ 7 amisit auxilium 
eodicis B qui ibi abrupte desinit. A multas lacunas habet 
fv., 10-236, 8, oof, 3—205,6, ow" ult. امن‎ ult., "iv. , 3—‘Wi, 8, 
‘WF, 10—17. Fragmentum in cod. Berol. Petermann, siglo Pet. 
notatus, alicujus usus fuit faa, 1—41, 10. Sed voo, 14 abrupte 
explicit A. Hinc unus tantum codex, nempe apographum im- 
perfectum, passim parvas lacunas habens, codicis Köprülü 
. 1041, basis editionis esse poterai, ita ut saepe difficillimum 
fuerit textum restituere. Cod. Bodl. Pocock. 854 (Catal. I, 
153 n. 676), siglo O notatus, incipit ia, 11, lacunam vero 
habet I.i, 16-۱۱۱۲, 4۰ 

.De Goeje (III, ^f —W") duos tantum codices habuit: apo- 
graphum C et O, in quo autem lacuna est fea, 12-1۳1 8. 

Rosen (III, با‎ ivf) iisdem usus est codicibus. Lacuna 
in C est le.f, 8—lo.o, 15 et saepe hic codex exesus et cor- 
ruptus est. In O lacunae sunt foal, 14— loa, 2,۱۴۷ 1— f1, 5. 

Cod. Berol. Spitta — B (Ahlw. n. 9422) incipit %1, 3. Est 
hic codex antiquus, quinto probabiliter aut sexto saeculo 
scriptus, charactere neskhi rigido, fere omnium punctorum 
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diacriticorum expers. Hic illic vermibus perforata sunt folia. 

De Goeje (III, ۱۷۳۲ ad finem) inde a ivm, 16, ubi bonus 
codex O explicit, duos tantum codices adhibere poterat, 
quorum B lacunas non indieatas habet i, و11۲۸--12‎ 4, Vio. , 
14 ,اه‎ 12; locus nv, 14-111۳, 4 partim alio loco exstat 
(Vivi et Pevi); porro و۲۱۰۳‎ 11 —11.4, 7. Inde a راب۲۲‎ 16 codex valde 
lacunosus fit et saepe textum abbreviatum offert. 

In C lacunae non indicatae sunt و۲۲۳‎ 16-۲۲۰۱ 2, YN, 18 
(v. ann. +) et interdum etiam textum decurtatum habet, cf. 
trev b, Praf f. Finis in hoc codice desideratur. 

Superfluum fere est addere, editores, ubi unus, duo, tresve 
tantum codices praesto erant, omnes horum lectiones, lapsi- 
bus calami exceptis, diligenter notavisse et in textum plerum- 
que recepisse eam quae aui propter majorem numerum codicum 
aut quia ab aliis e. .ع‎ IA confirmaretur plus auctoritatis habere 
visa sit, rejectà quae ceterum fortasse magis placuisset. 

Quamvis non tantum singuli editores, sed etiam is qui 
operi edendo praeerat omnem operam  navaverint textui 
emendate constituendo, fieri nequit quin multa imperfecta 
manserint. Transcriptio et collatio codicum saepe ab edito- 
ribus aliis committi debuit, raro facultas iis data est post 
textüs praeparationem ad codices recurrendi antequam prelo 
subjiceretur manuscriptum. Porro longum quod editio occu- 
pavit spatium et varietas methodi singulorum editorum im- 
pedimento fuerunt quominus systema praescriptum constanter 
servaretur, vel maxime in scriptione nominum propriorum. 
Semel mihi contigit partem editam cum codice conferre. 
Videre licet in Addendis et Emendandis hoc non sine fructu 
factum fuisse. Non parvum autem erat solamen quod saepissime 
lectio conjectura restituta ipsius codicis lectio esse pateret. 

Idem valet de Indicibus. Nonnulli socii (Guidi, Rosen, 
Houtsma, Fraenkel et ego) ipsi eos pro parte ab iis edita 
fecerunt. Ceteri facti sunt ۵ V.V. D.D. Cohn, Klein, Hein, 
van Vloten, van Gelder, van Oordt. Quantum potui, incon- 
sequentias sustuli, sed nullus dubito quin multae remanserint. 
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Hanc quoque ob causam mors de Jong magna fuit jactura, 
quia auxilium promiserat in corrigendis nominibus traditiona- 
riorum quorum cognitione excellebat. 

Silentio praeterire non licet quod meritum, praeter socios 
Néldeke, Barth, Rosen, erga textum constitutum habuerunt 
Viri clarissimi doctissimi von Kremer, Hein, van Vloten, 
alii, quorum additamenta et emendationes in Add. et Em. 
diligenter sunt recepta. Speciali mentione dignus est 8 
Marquart qui etiam de textu constituendo, ut ad me scripsit 
Prym, bene meruit, praesertim de nominibus virorum et loco- 
rum Persicorum et catenis traditionariorum restituendis. 

Praeparatio incepti et executio ansa fuit ad commercium 
litterarum cum permultis viris amplissimis, clarissimis, doctis- 
simis. Quas nunc pervolventi pectus pervadit grata memoria 
benevolentiae officiosae qua tot et tales viri me adjuverunt 
ad propositum consummandum.  Demtá magna liberalitate 
Stáhelini, assiduitate auxilii Socini, indefessá operá Mordt- 
manni, inceptum non fuisset; nisi succurrissent Rost, Wright 
et Grote in Anglia, Barbier de Meynard et Schefer Parisiis, 
Olshausen et Lepsius Berolini, Kunik et Rosen Petropoli, 
Amari et de Gubernatis in Italia, subsidia necessaria obtineri 
non potuissent. Quot et quanti, praeter illos, viri bene meriti 
sunt de hac editione sive consiliis, sive auxilio. Nomino 
Dozy, Sachau, von Kremer, Blochmann, W. Muir, Sprenger, 
Gildemeister, Spitta, Bühler, Carletti, Mohammed El-Baccouche, 
Ahlwardt, Rittershausen, Gies, Neubauer, Zotenberg, alios. 
Sed imprimis ex imo pectore gratias ago gubernatoribus rei- 
publicae Neerlandicae, curatoribus universitatis Leidensis, di- 
rectoribus societatis Teyler, gubernatoribus reipublicae Borussicae 
et Academiae regali Berolinensi, ministerio Indici officii 
Londini, memoriae principis Salár Jung Hydrabadi, Societati 
` Orieutali Germanieae, Societati Asiaticae Parisiensi, viris qui 
res curaverunt conventus Orientalistarum Petropoli. 

Vobis denique socii laboris, omnes amicitid mihi devineti, 
quibuscum semper jucundissimum litterarum commercium fuit, 
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qui me usque comiter excepistis, qui regimini nonnunquam 
despotico (si praeter modum interdum ignoscatis precor) vos 
subjecistis, emendationum a me propositarum malas blande 
refutastis, bonas libenter recepistis, vobis prae omnibus gratum 
animum significare debeo. "Vestra magna eruditio, industria 
vesira indefessa effecerunt ut opus perficeretur. Vobis deben- 
tur gratiae doctorum hominum omnium pro opera unitis viribus 
ad finem producta. Lugemus, vos et ego, quod integro 
numero sociorum quatuor dilectissimi viri nune desint. 0 
quod uná perfecimus opus, defunctorum bene de eo meritorum 
simul monumentum erit, Deploramus triste fatum quo evenit 
ut nomen Lothi qui inter primos nostri consortii socios fuit, 
in nullius voluminis titulo locum obtinere potuerit. 

E vestro medio unum separatim appello, te, mi Noldeke, 
inde ab aetate juvenili micum carum et fidelem, qui ab 
initio ad finem usque me quantum poteras adjuvasti. Copu- 
latio nominis tui illustris cum incepto Tabariano non parum 
contribuit ad bonum successum et magna tua doctrina operae 
nostrae saepe profuit. 

Reliquum est ut, verbis totius consortii, laudibus ornem 
duumviroe van Oordt et de Stoppelaar, qui sub nomine de- 
cessoris E. J. Brill res officinae typographicae orientalis con- 
tinuant. Annales in lucem edendas suscepistis non lucri, sed 
rei momenti causa, nec unquam nobis defuistis. Accipite quas 
meruistis gratias. 


Inter documenta unde notitias biographicas de 0 
desumsi et quae hie sequuntur, primum locum obtinet vita 
in Chronico Damasci auctore Ibn ^Asákir e codice quem 
Comes de Landberg possidet et quem officiose mihi in usum 
concessit.  Continetur ea tota biographia al-Chatibi, cujus 
apographum e codice Musei Britannici a Cl. Houtsma factum, 
deinde a me ipso cum codice iterum collatum est. Idem, sed 
brevius habent Sobkt in libro »Classes Schafi‘itarum”, cod. 
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Leidensi et Makrizi in Moka/fá, cujus autographum Leidae 
est. Quae ex his textui Ibn 'Asákiri addi poterant, uncinis 
inclusi. Partem biographiae Ibn *Asákiri edidit Cl. Goldziher 
in Wiener Zeitschr. IX, 359—371, sed hic iterum do, quia 
nonnulla addenda et emendanda habeo et quia lectori com- 
modius esse putavi, si totam viam hic ederem. Partem anno- 
tationis servavi. Sam'áni et Nawawi breve excerptum hujus 
vitae habent unde fere nihil addendum inveni. Subjunxi 
pauca quae e Makrizio et Sobkio supplenda erant et excerpta 
e chronieis Ibn al-Djauzti et Dhahabti. 


حمد بن جرير بن بزید بن * کثیر بن غالب » ابو جعفر 
agi‏ مار صاحب التصانيف Paali‏ قز JA‏ العظيم Je‏ 
العبّاس بن الولید [بى مزید] ببيروت وسمع منه وحدّث عن 
Aus‏ بن عبد الملك بى d‏ الشوارب . T»‏ واسحاف di ep‏ 
اسرائيل الروزی واسياعيل بن موسى القزاری وقشاد بن السری 
واش قمام الوليد بى شجاع السكونى وا كريب حمد بن العلاه 
[الهمدانی] وأبى سعيد عبد الله بسن new‏ الاش واد بن 
منیع البغوی وبعقوب بن ابراعيم الذورقی وعمرو بن على الفلاس 
وابی بكر حمد ہین بشار [بندار] وان موسی حمد بی للثنی 
One, e [os]‏ الاعلى بن واصل وسلیمان بن عبه ged‏ يونس 
ابن عبد الاعلى الصذفی وللسن بن قزعة وبشر بن دحية pu»‏ 
اب بكار [القاضى] والفضل بن سیت وحمد بن حمید وابى 
زرعة انوازيين Pats‏ من العراقيين [والشاميين] والمصريين والوازيين 

روى عنه ابو شعيب عبد الله بن لسن [بن امد بن ان 


a) Solus auctor Fihristi ۲۳۴ AILS. Ibn Chall. utramque lectionem dat. 
b) Makr. add. ajian TL وحدّت‎ c) Sam'üni add .البصريين‎ 
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شعيب] الحوانى وعو أكبر منه ستا» واقدم وفاة وابو رو Aux]‏ 
ابن اجد] بن جدان الميرى] النيسابورى وابو gl‏ امد بن 
d‏ بې wad‏ البغدادی وابه احسی على بن c) o9‏ 
علان [الحافظ] yl» pl‏ المفضل حمد بر عبد الله بى قبام 
الشیبانی وابو جعفر اجد بن عل بن ALS‏ اتلانب ایو الطيب 
عبد الغقار بى عبید الله بن السرى (لحضینی 4 القری الواسطی 
gb‏ کی qoas‏ هغه ال بي ضه بن ايوب القطان sl‏ 
القاسم] سليمان بن ا مد [بن ايوب] الطيرانى وابه حمد الفرغانى 
pn‏ هبج ابو المظفر بن V»‏ وابه القاسم زاهر بن 
e‏ یو یی وا رای 
خمدان فى السولات تا حند بن جرير بن يزيد الطبری 
وحیّد بن GIS‏ بن ابراعيم الثقفی اون 
لسن بی OSs‏ الرورودی تسا اسرائیل عن سماف» بن هجب 
عن عکرمة عن ابن عباس ان النبی صلعم قال لصباعة» حاجى 
واشترطی ان حلی حيث حبستى © أخبرنا ابو غالب بن 
At‏ آت) ابو محمد لجوعرى آنا ابو جعفر OF!‏ بن على بن 
محمد المانب قرا عليه وا حاضر اسع تا ابو جعفر ALS‏ 
أبن جوير الطبری حدثنى بشر هو ابن دحية نا قزعة بن 
سويد GE‏ عرو بن دينار/ عن جابر بن عبد الله ان النبى 


a) Sobki add. }Ximy; Makr. tly, سماعا‎ xio ASi. č) Cod. et Sobkt 


wad, Makr. pu v. Moschtabib M. , 1. c) Sobki addit ALS“ 


.مد بن كامل I, PV, 12) et‏ .مود sed v.‏ , البافرجی (cod.‏ الباقرحی 


d) Cod. نهاك‎ e) sei! .بنت‎ Cf 0:4 al-Ghdba V, Fio. — f) Cod. sino. 
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© xi صلعم قال مین ختم له عند مونه بلا الد الا الله دخل‎ 
[4 2 — 
آخبرنا ابه القاسم على بن ابراعيم وابه للسن على بن امد‎ 
آنا وابه منصور بی خبرون آنا ابو بكر أخطيب اخبرق ابو‎ YU 
Ub طالب حمد بى لمسين بن اجد بن عبد الله بى بكير‎ 
3 ی 9 حك‎ 
قال شطیب واخبرق ابو القاسم ألا هری زقال]‎ c بن جعفر‎ Ala 
حدثنى ابو جعفر امد بن ان طالب الكاتب قلا نا ابو جعفر‎ 
عبيد الله بن‎ Babe حید بن جرير بن يزيد الطبرى (قال)‎ 
عبد الكريم ابو زرعة الرازی تا ثابت بن مد نا سفيان عن‎ 
حبيب بن ال ثابت عن طاوس عن ابن عباس قال مر النبى‎ 
AS فان‎ AXS صلعم على رجل مكشوفة نخذه فقال له غط‎ 
ايضا تا ابه ی سان‎ JS. سک‎ 
اون ا اي‎ n 
الرجل من العورة قال ابو طالب ذکر ان ان حديثك‎ AS فان‎ 
طالب عن‎ ab الثتری غريب حذث به مكلك وابو جعفر بن‎ 
بن‎ OF! ابو زرعة الرابی يعنى‎ Wom الطبرىّ هکذا قال وقد‎ 
سين عن ابن نومرد عن أن زرعة عن ابت عن الثورى عن‎ 
حبيب عن طاس عن ابن عباس ان النبى صلعم صلى فى‎ 
كسوف الشمس وال جنبه حليث اق يى القتات» عر جاقد‎ 
JB عن أبى عباس مر النبى صلعم على رجل مكشوفة له‎ 
ان ۵ يكن الطبرى اخطاً عليه فان القول قيل ابن نیمرد وقد‎ 


&) Cod. العناب‎ , Chat s.p. 
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وی عن حبيب بن اق ثبت عن عصم بن ضمرة عن على 
ان النبى صلعم مر على رجل مكشوفة تخذه من وجه غير 
مرضي فلله اعلم 9 بت ابو القاسم بن ابى ال" عن اق 
القاسم ين الفات آتا ابو على امد بن AL‏ بن لسن الاصبهانى 
ف كتاب تلاخیص قراءات الشأمین قال حذثت عن مكحيل 
الیبروتی ان ابا جعفر يعنى حمد بن جرير الطبری اقام ببيروت 
اياما منها سبع ليال يبيت فى السجد الجامع بها حتى ختم 
القرآن بهذه الرواية ثلاوة على العباس بن الوليد Re A‏ منه 
اتاب بعد القراءة واخبره انه قرأ به على عبد تلمید بن بكار 
القرآن oye‏ وذكر بلق کلام ۵ 

كتب الی ابو زدرباء جیی بن عبد الوقاب بن WE‏ وحذئنی 
ابو بكر اللقتوانى عنه أنا عمى ابو القاسم عن ابيه ان عبد 
الله قال قال لنا ابو سعيك بن يونس OMS‏ بن جریر بن يزيد 
يكنى ابا جعفر طبری من اعل MT‏ کان فقيها قدم الى مصر 
قديما سنا ۳۳ وكتب بها ورجع الى بغداد وصثف تصانيف 
SAS Xie‏ على Kew‏ علمه وكانت وانه ببغداه فى العشر الاواخر 
من شوال سنة ۵۳۱ أخبرنا ابو القاسم te‏ ہن ابراعيم وابو 
لسن على بن امد وابو منصور بن خیرون قالو قل لنا ابو 
بكر أخطيب محمد بن جرير بن ینید بن كثير بن غالب ابو 
UE Qin‏ سو بت بي p‏ للك Joe‏ لاب 
واسحاق بن ان اسرائيل واجد بن منيع البغوی وحمد بن 
حبيد الرازی bly‏ قمام الولید بی شاجاع وبا كريب حمد بن 


a) Cod. ot, v. TA. 6) Cod. ubique امل‎ ۰ 


/ 


INTRODUCTIO. LXXIII 


العلاه ويعقوب بن ابراعيم الدورقی وابا سعيد الاشييم وعرو بن 
على وحید بن بشار وحمد بن الثنی وخلقا کتيږا كوم من 
افل العراق والشام ومصر حلت عند Az!‏ بن كامل "uu‏ 
وحمّد بن عبد الله الشافعی anlar‏ بن جعفر فى آخرین > 
استوطن الطبری بغداد واقام بها الى حين فاته وان احد "C‏ 
العلماه يككم بقوله ويرجع ال رايع لعرفته وفضله وان قد جمع 
من العلیم ما ل يشاركه فيه احد من Q9!‏ عصره PLUG‏ حافظا 
لكتاب الله Ble‏ بالقراات بصیرا بالمعافى فقيها فى احكام القران 
Ul‏ بالسنی وطرقها وعحیعها» وسقيمها وناسخها ومنسوخها عرفا 
باقوال الصحابخ والتابین ومن PAR‏ من شالفی d‏ 3 الاحكام 
ومسائل خلال وكرام عارفاء بايام الناس واخبار وله Lat‏ المشهور 
فى تاریخ US QJ‏ وكتاب فى التفسير م يصنف احد مثله 
وكتاب سماه تهذيب الآثار ۵ 0 سواه d‏ معناه الا انه ۸ يتممه 
nidis Sor da‏ زک وی 
اچد بن جعفر الفرغانی ان مود الطبرى بامل ۲٢۴ xus‏ © 

Bul‏ ابو العز اجى بن عبيد الله بن ادش اذنا ومناولة وقرا 
على اسناده D‏ ابو على eu‏ آنا المعافى بن رکریاء قال وحكى 


a) Ita cod. Mus. Brit. 28319 f 226r. s.p., cod. Ibn As. وس کتهمل‎ Est 
idem qui etiam الباقرحی‎ vocatur et الدقاق‎ sam‘ant القاضى ابو بكر‎ 


مد بن كامل السب جرى وابو بكر حيد بن عبد الله الشافعى 
Cod., Sam'üni, Naw. et Makr. c. ». Ceteri at rec. c) Sobki, Naw. et‏ )5 
quod eodem sensu eumendum est.‏ الکالفیی IA sine 9. d) Cod. et Sobki‏ 

Sam'áni et Makr. etiam ut rec, €) IA et Iba al-Djauzi e. 
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بن جعفر‎ dest صاحبنا‎ boy انه وجد‎ Lido! بعص‎ «d 
ابن جمهور سألت ابا جعفر حبد بن جرير بن يزيد الطبرى‎ 
ۀ‎ Xx. بقول‎ MASA ی یی‎ 
بآسمى اذا لانساب طالت بکفی‎ ook قد رفع الجا بيتاء‎ 

آخبرنا ابو القاسم النسیب وابه لسن رود فلا نا وابو p‏ 
أبن خيرون آنا ابو بكر امد بن علی حذفی » القرج حمد 

ابن عبید الله بن مید SN‏ رجوشی النشیرازی J‏ لفظا قال سمعت 
امد بن منصور بن حمد الشیرازی يقيل سمعت est‏ بن امد 
الصعاف السجستانی يقيل سمعت ابا العباس البكرى من ولد 
odis‏ و مرو رس ند د 
E‏ بن اسحاق بن خزېة وحمد بن pai‏ آلروزی وحمل 
ابن ارون الرويانى عصر فرملوا ور يبف عندم ما Rida‏ واضر 
بم لوع فاجتمعوا ليلة فى dua‏ كانوا يأوون اليه GEE‏ رايم 
على أن يستهموا ويضربوا القرعة فمن خرجت عليه القرعة سال 
لاككابه الطعام فخرجت القرعة على حمد بن اسعای بن Key‏ 
فقال لات۳عابه امهلمق حتى Lol, Cosi‏ صلاة sai‏ قال اندفع 
فى الصلاه» فاذا م بالشموع وخصی من قبل dl‏ مصر يدق 
الباب ففتحبا الباب فنېل عن دابّته فقال ایکم Ouest‏ بن نصر 
فقيل هو عذا فاخرج صرة فيها خمسون ديناا فدذعها اليه A‏ 
قل ايكم OSS‏ بن جرير فقالوا در ذا فاخرج صه فيها خمسون 
دينارا فدفعها اليه ثم قل ايكم محمد بن عارون فقالوا هو ذا 


a) Cod. Å. #8 Cf. quae scripsit Nóldeke Z.D.M.G. L, 524. c) Cod. 
a3. d) Sobki .يصلى‎ Deinde cod, Mus. Brit. 9: 
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فاخرے صرة فيها خمسون دينارا فدفعها اليه ثم قال ايكم wus‏ 
ابن اناق بن Kee‏ فقالوا هو هذا یصلی فليا Bà‏ من صلاته 
دفع اليه *الصرة وفيهاء خمسون دينارا ثم قال ان الامير كان 
قائلا بلامس فرای فى النام خيلا قال ان العامد RASS hb‏ 
جياءا انفذ اليكم هذه الصرار واقسم عليكم اذا نفدت فابعثيا 
الى امدکم © iie.‏ ای ای ی 
كتاب ابی حمد الفغانى صاحب ابى جعفر الطبری والف 

کیت ای ی Md d uteri‏ 
لما دخل بغداد كاننة معد بضاعة يتقيت منها فسرقت اف 
به Jb‏ الى بیع ثیابه وکمی» قيصه فقال له بعص اصدقائه 
ap eee‏ لو دود aiio‏ 
ابن خاقان قال له نعم فضى الرجل احکم له امره وعد اليه 
فاوصله الى الوزير بعد ان اط ما يلبسه فلمًا رك عبيد الله فيه 
ورفع جلسه واجرى عليه Fire‏ دانير فى الشهر bith‏ عليه 
اوقات طلبه العلم والصلوات ولاکل والشرب والراحة فى حينها وسال 
اسلافه رزق شهر ليصلم به dle‏ ففعل ذلك به وادخل فى BF‏ 
التاديب فأجلس فيها وكان قد فرش له وخرح اليه الصبى Po‏ 
ابو یی فلا جلس بين يديه كتبه فاخن لخادم اللو ودخلوا 
مستبشرين فلم تبق جارية الا rol‏ اليه صينية فيها درا 
ودنانیر فرن mal‏ وقال قد شورلت على شی« ما عذا لى GS‏ 
وما AST‏ غير ما شورطت Gad‏ للواری الوزير ذلك فادخله اليد 


a) Sobki .حر فیها‎ b) Cod وكانىت‎ . ۵0 Cod. ..وکسی‎ 
d) Cod. عشر‎ . 
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وقال له با ابا جعفر سررت امهات À ox‏ ولدفن فبورنك فغممتهن 
بردک ذلك فقال له ما اربد غير ما وافقتنی عليه وعولاء عبيد 
والعبید لا يملكون land‏ فعظم ذلك فى نفسه؛ وان ربما اعدى الي 
بعض اصدقائه الشىء من المأكول فيقبله اتباعا للسنة ويكافثه لعظم 
مروعته اضعافا وربما ججعف به فكان اصدقاوه ججتنبین مهاداتد © 
قل الفغانی وکتب الى المراغئ يذكر أن المكتفى كل العباس 
ابن o‏ انى اريك ان أقف» وقفا ججتمع اقاويل العلماه على 
صكته ويسلم من لكلاف فأخضر الطبری وأجلس فى دار يسمع 
فيها الکتفی کلافه وخوطب m à‏ الوقف Jab‏ علي کناب 
اا اراده لليف فلما فرغ وعزم على الانصراف آخرجت 
له جائزة سنية خابی ان یقبلها حرض به صاف الخومی o?»‏ 
واری لاتهما كنا حاضريّن الجلس وينه وبين المكتفى ستر 
suse,‏ على LOG,‏ فلم يكن فيه حيلة فقيل له من وصل الى 
الموضع الذی وصلت اليه À‏ جسن ان ینصرف الا جائة أو 
ola’‏ ؛ حاجة فقال xL elas Lil‏ فنا اسال فقيل له قل ما 
GLAS‏ فقال يتقدّم امير الومنین الى اكاب الشرط بمنع السول» 
من دخيل القصوره یرم لجمعة الى ان تنقسى ud‏ فتققم 
بذلك وعظم فى نفوستوه كل الفغانی سل اليه العباس بن 
لسن [الوزير] قد أحببمت ان انظر فى الفقه وسأله ان يعل له 
ختصا على مذهبه فيل له كتاب AGE‏ وأنفذه اليه فوجه 


a) Sobki A, Soyuti in ا مفسربى‎ coL o ed. Meurs. p. y .یمد بمقف‎ 


P) Cod. هه .وقضاء‎ Cod. السوال‎ gig: Sobkt .أن جنعوا‎ 
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o2 -> 


اليه بألف دينار 955[ عليه ولم يقبلها فقيل له تصدن» بها 
فلم يفعل وقل انتم اول بأموالم وأعرف بين تصكقين Gade‏ 

Bt‏ ابو القاسم العلبی وابو مسی الغسانی قلا آنا وابو منصور 
المقرق آنا ابو بكر لخطيب قل صمعت على بن عبيد الله بن 
عبد الغقار اللغیی* العروف بال‌مسمانی» جکی أن حمد بن 
جرير مکث اربعین سنة يكتب فى كل يمم منها أربعين ورقة قال 
الخطيب وبلغنى عن ابى حامد Oum!‏ بن ابى طاهر الفقبه 
الاسفرائینی انه قل لو سافر رجل ال الصين حتى حصل له 
كناب تفسير حمد بن aye‏ لم يكن ذلك کیا“ او كلاما عذا 
معناه © قرأت على اق القاسم زافر بن PLE‏ عن à!‏ بكر 
البيهقى GE‏ ابو عبد الله لحافظ ٠‏ کل سمعته يعی ابا امد 
oed‏ بن على بن حمد بن یی بن عبد الرقان بن 
الفصل الدارينى يقول اول ما سالنی ابو بكر حمد بن اسحاق 
قل ل/ کتبت عن حمد بن جرير الطبرى قلت لا قل لم قلت 
لته كان لا يظهر وكانمت للنابلة تمنع عن الدخيل عليه ١‏ فقال 


a) Cod. يصلى‎ . d) Makr. العلوى‎ ; c) Lectio Nawawti ۸38 
AR 7 الله السمسار‎ ous cy? على‎ falsa est. d) Makr. M, 
Chat. s. p. a) Makr. add. تاربخ نيسابور‎ 3. f) Makr. ins. le, 


g) ۰۷۵. ZDMG. xu, 62. Die Ursache davon, dass die Hanbaliten den T. 
bis über den Tod hinaus anfeindeten, war dies, dass T. den Ahmed b. 
Hanbal nicht als Fakth gelten liess, sondern ihn nur als Traditionarier aner- 
kennen wollte. Siehe Záhiriten 4, Anm. 6. H. Ch. r, 196, 2; er sagte 


Bos يكن امد فقيها انما کان‎ A. Auch der Sohn des Begründers 


der Z&hirschule, Abû Bekr Muhammed b. Düwüd, Zeitzenosse Tabari’s (st. 
802) richtete eine Streitschrift gegen ihn: جریر‎ py الانتصار على بد‎ 
H. Ch. 1, 446, Nr. 1807.” Goldziher. Quae ultimo loco dicit errorem con- 
tinent. Antagonista Tabarii erat filius traditionarii lbn abi Dáwüd. Error jam 
est in FiArist Viv ult. (cf. autem ib. PY alt.). 
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بئس ما فعلت ليتك مر تكتب عن كل من كنبت عناق ومعت 
من اش جعفره أخبرنا ابو القاسم بن ان لجن وابو لسن بن 
قبیس فلا نا وابو منصور بن خبرون آنا ابو بكر لخطيب 
ممعت با حازم عر بن امد بن ابراعيم العبدوى بنيسابور يقول 
ممعت sie‏ واسمه لسن بن علی التميمى يقيل LL)‏ 
رجعت من بغداد الى نیسابور سألنى حمد بن اسحاق بن 
Rags‏ فقال d‏ ممن معت ببغداد فذكرت له جماعة ممن 
سمعمك Qua‏ فقال هل معت من حمّد بن ace‏ شیا فقلت لا 
أنه ببغداد لا يذل عليه لأجل لنابلة وكانت هنع مندة 
فقال لو crew‏ منه لكان خيرا لك من جميع من معت منه 
سواه» قل وحدٌثی حمد بن امد بن يعقيب *س cs,‏ على à!‏ 
القاسم الشحامى عن ان بكر البیهقی قلاة Ub‏ حمد بن عبد 
الله النيسابورى BIL‏ قل سمعت ابا بكر بن بلییه» يقل قل لي 
ابو بكر حمد بن اسحاف يعنى ابن خزيمة بلغنی انك کتبت 
التفسیر عن حمد بن جرير قلت بلى کتبت التفسير عنه املاه 
قل کله قلث تعم قل فى اى سنة قلت من سئلا ثلث وثمانين 
ال سنة تسعين قل فاستعاره منى ابو بكر فرده بعد سنتین» ثم 
قل قد نظرت فيه من اوله الى آخره وما اعلم على اديم الارض 
اعلم من حمد بى جرير ولقد ظلمته للنابلة 9 WS‏ ابو 


a) «Ueber solche Deminutiva arabischer Eigennamen s. KanaBACEK , ZDMG. 


ixi, 140 f.; vgl. das biufge Epitheton Haina, z. B. H. Ch. vu, 1031. 
حسنکه رعبادك ,ابرافیمک‎ Jiküt n, 444, 14; nr, 518, 3; 891, 7 
u.a. m." Goldz. 6) Chat. om. c) Cod. بالمية‎ . d) Sobkt کم‎ ۰ 
e) Cod. pw, Sobki سخین‎ . 
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dog سر د برد‎ HA 
لرحمان السلمی» قل وسألنه عن حمد بن جرير الطبیی فقال‎ 
© تكلموا فيه بانواع‎ 

قرات Lay‏ ان حمد التميمى مما نقله من كتاب ab‏ حید 
عبد الله بن ATI‏ الفغانی وقد لقی من حدثه عنه قال فتم 
ومنسوخه ومشكله وغريبه [ومعانيه] واختلاف ال التأويل والعلياء 
فى احكامه وتأويله والصحيع dS‏ من نلك واعراب حروفه 
والكلام على المنُحدين فيه ولقصص وأخبار *الأُمّم والقيامة P‏ 
وغير ذلك cit‏ حواه من الحم والعجائب کلم کلم BT,‏ آي 
من لاستعانف الى ۶ al‏ جاد c ° Ne KENT‏ یصنف منه عشرة 
ډه geh pig‏ سه ند کب 0 
f = = is t‏ وام 
ايضا کتاب اختلاف علباه لامصار ونم ۶ ايضا Gub‏ الى spas‏ 
وتم ايضا تاري: الرجال من الصحابة والتابعين وشالفین۸ الى رجاله 
الذين كتب عنم وتم: ایصا لطيف القيل فى أحكام شرائع 
لاسلام۶ وعو مذعبه الذی اختاره وجرده؛ واحتم له وهو XA‏ 


a) Cod. اسلمى‎ . b) Cod. الامم والقيمة‎ , Makr. والقيامة‎ X al; 
sder Sinn ist wohl, dass T. im Korancommentar Legenden und Geschichten 
der Vorzeit, sowie aach eschatologische Fragen (Auferstehung) erörtert.” Goldz. 


c) Cod. le, Makr. ut rec. d) Makr. .واک‎ Seq. أبن جاد‎ est pro Acsi 
(Goldz.). e) Cod. corrupte Ae oll; Makr. ut rec. J) «Wohl 


identisch mit H. Ch. ,نا‎ 578, Nr. 8977, v, 185, 9 كتاب حافل فد‎ 


g) Cod. om. À) Cod.‏ 87 "يف وعشرون em sls‏ الجامع 
(Goldz. rec. À, Makr. ut rec. k) -Bei‏ ټم i) Cod.‏ وللالفين 
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وثمانین» كتابا منها كتاب البيان عن اصيل الاحكام وهو رسالة 
اللطيفة ونم» ايضا كتاب الخفیف فى احکام شرائع الاسلام 
وهو ختصر لطيف وتم» ايضا کتابه المسمى التبصير وعو“ رسالة 
الى Jot‏ آمل طبرستان يشرع فيها ما يتقلٌده من صول الدين 
وابتداً بتصنيف تهذیب للاتار رفون جائب کتبه ثابندا Le‏ 
ول ابو بکم all‏ متا gue‏ خصه ا يكلم حل Y‏ 
حديت منه فابتدا/ alla;‏ وطرقه وما فيد من الفقه والسنی 
واختلاف العلماه ann,‏ وما فيه من المعانى والغريب وما يطعن 
فيه الملحدون وللرد Male‏ وبيان فساد ما يطعنون به تخرے منه 
مستد العشرة 9 واعل البیت Telly‏ ومن مستد ابن عباس قطعة 
كبيرةة وان قصده فيه ان dla‏ بكلّ ما يصع من حليت dye‏ 


وکتابپ zweimal erwähnt.” Goldz. Sobki‏ كذاب اللطيف ف الفقد Fihrist als‏ 
D) Vielleicht‏ .شرائع الاسلام الفه على ما اذاه اليه اجتهاده 


575. Die Anhänger des Madhab des T. nennt man einzeln مه ; -جسرسرى‎ 
wird der später zu erwühnende Kádi Abu-l-Ferag al-Mu'&f& b. Zakarijja al- 


Gertri bezeichnet." Goldz. Cod. وچسرده‎ , Makr. ut rec. Vertendum opinor 
»secrevit."' 

a) Makr. or. b) ,d.h. eine zu den Furü' des Buches 2 
ale Einleitang dienende Usfilabhandlung, gleichwie Al-Safi't die methodologi- 
sche Grundlegung seiner Codification in seiner Risdla gegeben hat." Golds. 


c) Cod. A, Makr. ut rec. d) Ita corr. Goldz.; Cod et Makr. TL 
Deinde Makr. XXL, e) Makr. sds; deinde Makr. et Sobki .سمل"‎ 
J) Sobki om. g) «Die von d.n Zehn hervorragendsten Genossen 


unmittelbar aus dem Munde des Propheten tradirten Sprüche. Gemeint sind 
die Zehn, denen Muhammed bei Lebseiten die ME des Paradieses ge- 


geben: ish g p العشرة‎ (die Benennung مب نا‎ Be bei آ۳‎ 0011۴8, 
Dictionary of Islam, 24b, wo auch die Namen der Zehn Genossen zu finden 
sind, ist nachlüssiger Sprachgebrauch des ungebildeten Volkes), vgl. Usd al- 


ġûba wu, 307; 11, 814." Goldz. A) Subki add. .ومات قبل امه‎ 
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الله صلعم عن آخره ويتكلم على جميعه حسب ما ابتداً به فلا 
يكون لطاعن فى شیء من علم رسيل الله صلعم مطعی Shey‏ 
جبیع ما تل اليد امل العلم كما صل» فى التفسير فیکون 
قد اق على ple‏ الشريعة (من) القرآن والسئن OLE‏ قبل تمامه 
وہ Ke‏ احداۀ بعده أن يفسر منه حدیثا واحدا ويتكلم عليه 
حسب ما فسر من ذلك وتكلم علیه» وابتدأ بكتابه البسيط 
موی منه كناب الطهارة فى شبيه» بالف وخمس ماثة ورقة لانه 
ذکر فى کل باب منه اختلاف الصحابة والتابعين Pais‏ من طرقها 
has‏ تل من اختار من لذعبه واختيان هو رجه الله ف آخر 
X‏ باب aie‏ واحتاجاجه لذلك وخرج من البسيط اکشر كتاب 


الصلاة وخرج منه آداب الاحکام* تاما وكتاب اضر والساجلات 
وكناب ترتیب العلماء وابتداً بداب النفوس وهو ايضا من کتبه 
النفيسة لانه ale‏ على ما ينيب الانسان من الفرائض فى جميع 
اعضاء جسده فبداً عا ينوب القلب واللسان والبصر والسمع على 
وعى الصحابة والتابعين ومن یکتم به/ واحتم فيه وذكر فيه 
كلام المتصوفة والمتعبدين وما حکی من Mail‏ وايضاح انصواب فى 
جميع ذلك فلم يتم الکتاب؛ وكتاب STO‏ المناسك وهو ماه 


جناي اليه لماي من يوم خروجه مما یختاره له من الايامم 


a) Makr. فعل‎ 5) -Cod. A>! ,يك‎ vielleicht ”.يكن لاحل‎ 


Goldz. Verba وم‎ ad وتكلم علید‎ desunt apud Makr. c) Sobki 4-93. 
d) Makr. ,لكام‎ Sobkî ut rec. e) Cod. male TM ; f) Cod. تاي‎ 
omisso &— et deinde وکضم‎ et کر‎ Ours. g) Cod. i ^) Cod 
e! e 
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لابتداء سفره وما يقلهه وما يلعو به عند ركيبه ونزوله 
ومعاينتءة المنازل واليشاعد والی انقضاه adum‏ وكتاب شوح 
Kin!‏ وهو لطيف بين فيه“ مذهبه وما يكين الله به على 
مامصی عليه الصحابة والتابعون ومتفقهة لامصار وکتابه 
السند المخرج dha‏ على جميع ما رواه الصحابة عن رسول الله 
صلعم من تيج وسقيم ولم يتمهء ولما بلغه ان با بكر بن أف 
داود السجستانی تكلم فى حديث غدير خم عل كناب الفصائل 
*فبداً بفضل» اى بكر ور وعثمان dey‏ رح وتكلّم على تصحيم 
حديث 6 غدير خم واحتم لتصحجه Gly‏ من فضائل * امير المومنين » 
على ما انتهى اليه ول يتم الكتاب ۵ JS]‏ الفرغانى] وان 
ممن لا تأخذه فى دين الله لوم لاثم ولا یعذل فى علمه وبيانه 
عن حف يلزمه لربه وللمسلمين ال باطل لرغبة ولا رعبة مع 
عظيم ما كان يلحقه من الأنى والشناءات من جافل وحاسد 
وملّحد Jot Lb‏ الدين واليرع والعلم فغير منكرين علمه ah,‏ 
x9»‏ فى الدنيا ورفضه لها مع اقبالها عليه وقناعته بها كان 
يرد عليه من حصلا من صيعة خلفها a‏ ابوه بطبرستان یسیون 8 

قال الفخانى Hoy‏ هرون بن عبد العزيز قال قال ابو جعفر 
الطببى استضرث الله وسألته العون على ما نويته من تصنيف 
التفسير قبل ان امله بثلث سنين deb‏ © قال الفرغانى 
وحذثنی شيخ من» جيران ابی da‏ عفيف قال رأيت فى النیم 
كأنى فى مجلس ابى جعفر الطبرى والتفسير يقرأ عليه فسمعت 


a) Cod. لقولة‎ et deinde ویدعه‎ . b) Makr. Xilas. c) Cod. om. 
d) Cod. قا یفضل‎ e) Makr. om. 
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عاتفا بين السماه والارض: یقول من » اراد أن يسمع القران 

رل وتفسيره فیسمع IAD‏ الکتاب او LAS‏ هذا معناه ۵ B‏ 
ابو منصور حبس بن عبد الك آنا ابو بكر لقطيب اخبرنی 
القاضی دنرووږ ‏ سلام القصاعئ الصری Bla!‏ 
G‏ على بن نصر بن الصبام التغلبی* تا القاضى ابو عمر عبید 
الله بن اد السمسار وابو القاسم بن عقيل الورأق أن ابا جعفر 
[الطبرى] قال لاتابه اتنشطون لتفسير القرآن قالوا کم يكون 
قدره فقال ثلثون الف ورقة فقالوا هذا مما یفتی الاعمار قبل 
تمامه اختصره فى خو قلثة لاف ورقة» ثم قال فل تنشطون 
لتاریخ العالم من آدم ال وقتنا هذا قالوا كم قدره فذكر حا 
مما ذكره فى التفسير فاجابوه عثل ذلك فقال انا لله مانت الهمم 
فاختصره فى gst‏ ما اختصر التفسير © أخبرناً ابو القاسم العلبى 
وابو cel‏ المالكئ قلا نا وابو منصور بن خيرون آنا ابو بكم 
لخطيب قل قرأت فى كتاب اق الغ عبيد الله بن اجى النحيى 
ممعت القاهى ابن کامل بقل im)‏ کلب pol‏ با لبو جعفر 
اللو da‏ ووه id dai WEE dcs M‏ 
افاج qua‏ ولا احفظ © GS]‏ ابو العز السلمی LIS, Rua‏ 
fy‏ على اسناده انآ ost‏ بن A‏ المعاقى بى رکیلده 
نا حمد بن جعفر ہن امد ہن يزيل الطبری آنا ابو احمد 


a) Cod. ins. o- à) Chat. et Makr. s. p., Ibn al-Djaust التعلبى‎ e 
e) -Bald hat man jedoch, namentlich in Andalusien, Compendien des grossen 
Tafsirwerkes veranstaltet; vgl. ausser den im Fihrist 284, 25 ff. erwühnten 
noch Ibn Baákuwál, ed. Cobra Nr. 99, ibid. Nr. 1119, Jûkût 111, 581, 7.” 
Goldz. d) «Dieser ist der berühmteste Anhünger und Verfechter des 
Madhab al-Tabari; in diesem Sinne widmet ihm der Verf. des Fihrist, sein 
jüngerer Zeitgenosse, einen eigenen Artikel, 230." Goldz. 
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جعفر بن حمد لوی تا عبيد بن حاق العظار نا نصر 
ابن كثير قال دخلت على جعفر بن حمد انا وسفيان التو 
dua‏ سن ie‏ او سبعین سا فلت له ای وه البیت BB‏ 
gale‏ شيعا ادعو به قل اذا بلغت البيت ph)‏ فضع يدك على 
حائط البیت ثم قل با سائق القبت» ويا سامع الصوت؛ ويا 
p‏ العظام لکما بعد الوت» قم ادع بعده ما شمّت فقال له 
سفيان شيعا لم افهمه فقال با سفيان او با ابا عبد الله اذا جاءك 
ما حب فأكثر من oui‏ لله واذا جاءك ما تكره فاکثر من قيل 
لا حيل ولا 7 الا بلله واذا استبطات الرزق P Asb‏ لاستغفار c‏ 
قال القاضى Koy‏ لى» بعض بنى الفرات عن رجل Ria‏ او من 
غير انه کان حضرة ان جعفر الطبرى رحه قبل موته وتوفی 
بعد ساعة او اقل منها Sos‏ هذا الح عن جعفر بن 
محمد استدی ۶ Best‏ وككيفة ذكتبها فقيل له انى هغه لال 
فقال ینبغی للانسان ان لا يدع اقتياس العلم حتی وت © 

قرات بخط ابی ous‏ الکتانی مما نقله من كتاب أف ast‏ 
لفغانی نا ابو على هرون بن عبد jg!‏ قال قل لى ابو جعفر 
VR‏ اظهرت مذعب الشافعی وأفئیت به فى بغداد عش سنين 
وتلقنه مثی ابن بشار الاحيل استاف [اق العباس] ابن سريم فلا 
انسع عليه اداه اجنهاده وعشه الى ما اختاره فى کل صنف من 
العلمم فى کتبه أف كان لا بسعه فيما بینه وبين الله جل وعز الا 
الدب ها ته ود انیم pate Ld‏ مور كن یی 


a) Cod. 3. à; Cod. فاسنك می‎ c) Cod. آراده‎ . 
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التسليم a‏ لام فلم يإلة نفسة والسلمین نصصا وبيانا فيما صنفه © 

قال الفرغانی وكتب الى الراغی قل لما oder‏ تشاانی الوزارة 
وجه الى ابى جعفر الطبرى مال كثير فامتنع من قبوله فعرض 
عليه القضاء فامتنع فعرض عليه المظام فأبى فعاتبه اعصابه وقالوا 
لك فى هذا ثواب وتاكيى Kin‏ قد درست فطمعوا فى قبوله [ولاية] 
الظالم فباکروه ليركب معام لقبيل ذلك فنتهرم وقل قد کنت 
اظن الى لو رغبث فى ذلك لنهيتموق عنه Reb‏ قال انصرفنا 
من عنده ختجلين 8 أخبرنا ابو القاسم على بن ابراعهم وابو 
لسن على بن امد قلا نا وابو منصور بن خيرون آنا ابو بكر 
لفطيب حذثنی ابو القاسم الاهبی قال حكى W‏ ابو للسن بن 
رزقويهء عن ابن على الطومارى قال كنت امل القنديل فى شهر 
رمضان بين يدى al‏ بكر بن جاعد ال السجد لصلاة التواويج 
نخرج ليلة من ليالى العشر الاواخر من داره واجتاز على مساجده 
فلم بدخله ونا معه وسار حقی انتهى الى آخر سين ABA‏ 
فوقف بباب مسجد OA‏ بن جرير sus‏ يقرا سوه 
الرچن ناستمع* فراعته طويلا ثم انصرف فقلت له يا استاف ترکت 
الناس ينتظرونك وجقت تستمع» قراءة هذا قال يلا علىّ دم هذا 
dic‏ ما ظننت أن الله تعال خلف بشرا يكس يقرا هذه 
القراءة او كما قال © Gus‏ ابو غالب امد بن o‏ بن 


a) Ita edidit Goldz. Per codicem licet quoque legere التسليم‎ su. 
۵ Cod. ,نال‎ „bezieht sich auf einen dem 0۵۵ b. Gebel zugeschriebenen 


$ » م 
Zthiriten 9, Anm. 1; 220, 12.” Golds. -‏ اجتهد رأيى ولا اللو Sprüch‏ 
Cod. X3, Chat. s. p. d) Cod. c. ». e) Cod. eH, Makr.‏ )€ 


gewi, Chat. et Sobki ut rec. 
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البناه وابنه ابو القاسم سعيك قلا آنا ابو القاسم عبد الواحد 
ابن على بن حبد بن نهد العاف آنا ابو gall‏ حید بن 
dud agi‏ قل وفيما اخبنا محمد بن على بن محمد بن 
سهل المعروف بابن الامام صاحب حيس بن جرير الطبری قال 
ممعت ابا جعفر محمد بن جرير الطبرى الفقيه وهو يكلم العروف 
بابن Bho‏ لاعلم وجرى ذكر على بن ابی طالب نجری خطاب 
فقال له محمد بن جير من قل ان ابا بكر وعم ليسا بامامى 
هذی ايش عو قال مبتدع SLES‏ له الطبرى انكارا عليه مبتدع 
مبتدم عذا يققل من قل ان ابا بكر وعر ليسا بامامى GAP‏ 
يقتل يقتل 8 أخبرنا ابو القاسم نصر بن اجد بن مقاتل آنا 
ابو ous‏ عبد الله بن لجسن بن BF‏ بن لسن بن QUE‏ 
ابن ابی جة() البعلبقى آنآ ابو عبد الله cedi‏ بن عبد 
all‏ بن Ou‏ بن ان كامل اجازة نا عثمان بن اجد الکينږی 
ابو سعید قال حضرت جلس حمد بن جرير الطبرى pars‏ 
الوزير الفضل بن جعفر بر الفرات وان قى سبقه رجل للقراءة 
فلتفت اليه حمد بن جرير فقال له ما لك لا تقراً فاشار الرجل 
. الى الوزير فقال له اذا كانت لكه النوبة فلا FEES‏ لدجلة ولا 
لفرات @ أخبرنا ابر محمد حبود بن اد بن عبد الله بن 
und‏ شلی» نا الشیج لاملم ابو ist‏ عبد الله بن at‏ 
ابن ابراعيم Coot‏ املاه فى لجامع باصبهان قال أنْشدت Aus‏ 
ابن جرير الطبرى 


a) Cod. A. &) Cod. تکثرت‎ 5 c) „So in H.; vielleicht oa" 
Goldz. 
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Ula لا رال‎ I ed على‎ M aud quel, das 
Lii, الهیم‎ all وله اذا ما دَجی‎ saad ما الذْین الا فى‎ 

على Gali‏ الى GE gie‏ می البرايا من الى ea‏ انتما 
ومن ترق الافار fle‏ سغید وق بر الآقار من کان ع مسلما 
GSI‏ ابو القلسم de‏ بن ابراعيم وابو لسن بن فنّیس» قلا تا 
وابو منصور بن خيرون Gh‏ ابو بكر AFI‏ بن على انشدفا على 
ابن عبد العزيز الطافرى Met‏ بن جعفر بن علان الشروطى 


الطبرى 

اذا مسرت نم یلم رفيقى : واستغنی فيستغنى صدیقی 
bile veas‏ لی ماه وجهی وشقی فى ۳ رفهقى 
ولو أنى سمحت peta Da‏ لنت ال الغتی» سه الطريف 
قال لخطيب diaii‏ الطاعیی واد دوو 
جعفر [JU]‏ انشدنا محمد بن جویر 

uo) 3 guild‏ طريقهما بطر الغتى EI‏ الققرء 

PAI واذا اقنقوت قنه على‎ dria oe 

قال asad‏ لطيب تا القاضى ابو العلاء حند بن على الوسطی تا 
سهل بن A‏ الدیباجی ee pore,‏ 


الطبرىٌ كتب الى احجد بن عيسى A!‏ من | 


a) Cod. ,فيس‎ v. supra et TA sub .آقبس‎ à) Ibn Challic. شقيقى‎ . 
e) Cod. العلى‎ . d) Chat. .وانشدنا‎ e) „Mit Bezug auf die verbrei- 
tete Tradition: وكان من دعء السلف رضى الله عنم انی اف ِد‎ 


Al-Mustatraf, Cap. Li (ed. Kairo 1376,‏ بك من J‏ الفقر وبطر الغنى 
Goldz.‏ ".)64 ,11 
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ألا LEE yip‏ قليل وهل لی ال ذاك القليل سبيل 
or ede S35 I y‏ مينیم نل عليه شاعذ Jud,‏ 
قال ابو جعفر old‏ 
یسیء أميرى gi)‏ فى جهد جاعد 
فهل لى بحسن gi‏ منه سبيل 
کی یی ما ا i‏ 
فان جميل الظی منک جمیل 
كتب الى ابو نصر بن القشیری» آنا ابو بكر البيهقئ ات ابو 
عبد الله لحافظ قال سمعت لخليل بن امد يقيل سمعت ابا عبد 
الله للسين بن امماعيل القاضى يقيل سمعت ابا العباس بن 
سريج يقيل ابو جعفر Ou‏ بن جرير الطبری فقيه العامة ۵ 
قال وآنا ابو عبید الله انشدنا ابو عېد الله Aus‏ بن نصر الطبری 
فى مسجد ابی الوليد انشدنا ابو طارق محمد بن ابراعيم 
الاملی قل انشدنا Aus‏ بن جرير الفقيه الطبری 
مياس lU‏ من هذا الوری ل call‏ معلم ولا مجهيل 
لو er aX‏ ترك Glas‏ او کنت معلومًا لغالك Spt‏ 
Li‏ الهجاء فذق عرضك abo‏ " والبذح عنك كما علمت Jule‏ 
A38‏ ب sil‏ طلیف عرضك 5 عرض عززت به وانت لیل 
قرات خط ای محمد عبد qug‏ بن اعد la‏ نقله من WKS‏ 
اہی محمد الفغانى وقد لقی من حذثه عنه حدثای ابو بكر 
التینوری قال لما كان وقت صلاة الظهر من يوم الاثنين الذی 
توفی فى آخره طلب مه لیجند طهارة لصلاة الظهر فقيل له 
: العلم One 4 b) Cod.‏ الرحیم بن عبد الكريم a) Bat‏ 


Sobki ut rec. 
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والعصر فى وقتها pil‏ صلاة واحستها وحضر وقت موته جماعة من 
als‏ من ابو بكو بن كامل فقيل له قبل خروج روحد Ub‏ 
جعفر انت لحجة فيما بيننا"وبين الله عز وجل فيما تلينه» به 
فهل من شىة توصينا به من امر ديننا وتبينه لنا نرجو به 
السلامة فى معادنا فقال الذی أدين الله به واوصيكم Fay‏ هو ما 
بينث فى كتبى Mab‏ به معلیه "او cS‏ هذا معناه واکثر 
النشهد وذ کر الله جل وعز ومسح يله على وجهه spa) dasi‏ 
القرآن وکتب add‏ لطلب العلم واشتغل به عن سائر امور 
الدنيا وآثر دار البقاه على داز الفناه ورفض الاعل والاقيباة وکتب 
فأكثر وسافر فأبعد وسمم له ابوه فى اسفاره وشكره على افعله 
وان ابوه db‏ حياته whe‏ بالشىه بعد الشىه الى البلدان التى 
يقصدها فيقتات به فسمعته يقيل ابطأت» عنی نفقة والدى 
واضطورت الى أن فتقت كمى فيصى فبعتهما وانفقته الى ان 
حقتی النفقة فاطلع alll‏ على نيّته ومقصده aeb‏ بتوفيقه وارشده 
ال ما قسد له بتسدیده ابتداً بعد أن احكم ما امکنه احكامه 
من ple‏ القران والعربية والناحو ورواية شعر xod‏ والاسلام ومسند 


a) Cod. يدينه‎ . à) Cod. tantum أوصيكم‎ . c) Cod. .وکلم‎ 


d) Cod. وعمص‎ »Das Wort wird besonders vom Augenzudrücken bei Todten 
gebraucht; Tabar? ur, 1136, (3 im letzten Willen 066۴ 7 فاذا انا‎ 


»اپطت ibid. 1363, 20." Goldz. e) Cod.‏ مت dy‏ وغمضمق انح 
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حدیث النبی صلعم من طرقه وما روی عن الصحابة والتابعين 
من علم الشريعة وعلم اختلاف علماه لامصار Mey‏ وکتب 
vier ٠‏ الكلام RAFE‏ وكلام الفلاسفة واسحاب الطبائع وغیرم 
بتصنیف كتبه وان قبل تصنيف كنبه يقرأ وجرد حرف BT‏ 
TS ecl‏ حمد بن جرير قل قرأت القرآن على سليمان 
ابن عبد الرجن الطلعی وان قد قرأ على خلاد المقرى وذكر 
d‏ سليمان ان OTS‏ اخذه عليه وان خلادا كان يقرا على سليم 
وان سلیما» كان يقرأ على جزة الزيات واخف سلیمان بن عبد 
الرجمن على هذا GB‏ من حيف جزة؛ تا ous‏ بن جرير الطبری 
قل We‏ بجميعه يونس بن عبد الاعلى sual‏ قل FS‏ على 
اہن كبشة وانا [ابن] كبشة انه اخذه عن سليم وان سلیما 
اخذه عن ة ويتفقه بقيلة الشافعى © 

أخبرتا ابو القاسم على بن ابراعيم وابو للسی على بن اد 
8 نآ ابو منصور بن خيرون آنا ابو بكر لخطيب أنا ابو طالب 
عمر بن ارتیم الفقية فل كل لنا میتی بن حافك هی بشر 
القاضى مات ند بن جرير الطبری يوم السبت بلعشی ودفن 
یم الاحد slash‏ فى so‏ لاربع بقين من شوال سنن ۰۳۲۰ قرات 
على ان حمد السلمی عن ان حمد التمیمی D‏ مى بن 
حمد آنا ابو سليمان بن زبر قل وق هذه السنة يعنى Xue‏ .ا۳ 
توقی ابو جعفر حمس بن جبير الطبرى قل غيره بلغ شيما 
وثمانين EST Ain‏ ابو القاسم مسنی وابو quel‏ على 


- ې‎ 2 
a) Cod. سليم‎ sic o. voo, bis et mox iterum bis. Sed 7: سليم‎ 
2 
et ita 11510. Kor. 291 سليم بن عیسی‎ b) Cod. يقيل‎ . 
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ابى امد قلا D‏ وابو منصير ہر خبرون انا ابو بکر ATS‏ بی 
على قل قات على لسن بن ابی بكر عن امد بن كمل 
القاضى قل تی ابو جعفر حند بن جر الطببی فى وقث 
الغرب من عشية الاحد ليومين بقيا من شوال سنة ۳ ودفن 
وقد اضحى النهار من يمم الاثنين غد ذلك اليم ف داره 
برحبة یعقیب» By‏ يغير شيبه وان السواد فى شعر aul,‏ ونحيته 
كثيرا واخبرنی ان مولده فى آخر سنخ ۴ أو اول Wo King‏ وان 
مر ال الادمة اعين نحيف لجسم مدید القامة فصيع اللسان 
A‏ يون به احد واجتمع عليه من fore Quas Y‏ الا الله 
وصلی على قب Wre‏ شهور ليلا ونهارا ورتاه GIS‏ كثير من افل 
الديى والادب SLES‏ [ابو سعید] ابن لاعرابی* فى مرثية له 
ghu Gis‏ وخظب جليل دَق عن مثله اصطبار الصبور 
قام ناعى العلوم اجمع لما قام ناعى محمد بن جرير 
فهو pall‏ لسناء AA Sih‏ رسونها بالدشرر 
وتقشیه ضياءها الثیر الاشرق توب الدجنة الديجور 
وقدا وشها الأنيف قشیما كم Sole‏ سهولها pels‏ 
نا ابا uiis dines‏ غير وان فى ASU‏ والتشمير 
بين أجر على آجتهاداه موفو ر وسعى الى HES‏ مشكور 
مستعقا به SLs‏ لدا RLS‏ عدن فى غبطة وسور 
Hoy‏ يعقيب فى mol‏ باب خراسان a) Ibn al-Djaut S> È‏ 


alb. 5) Nomine Ahmed ibn Mohammed.‏ داره وقيل بل دفن ليلا 
Chat. ut rec. d) Cod. Tur Chat. s. p. e) Cod.‏ ,لها e) Cod.‏ 
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انا حمد بن لحسين D‏ ابو الفرج المعافى بن زکياء انشدنا ابو 
حمد للسن بن عثمان البزار انشدنی محمد بن البومی مود 
الطافری فى ابی جعفر محمد بن جبير الطبری 
كان بعرا من العليم LOB‏ فاظ بالنفس غاض بحر عمیره 
من له بعده اذا هو لا غو مثله غي عليه سیم 
é — —Ü‏ 2 
اخبينا ابو القامم على بن ابراعيم وابو لسن على بن امد قلا 
نا وابو منصور بن عبد الملك انا Ag!‏ بن على لحافظة كل 
حيس بن لسن بن درید يرقى با جعفر الطبرى 
لن تستطيع لامر الله تعقيبا 
فاستنجد الصبر او فاستشعر الكوباء 
وأفزع الى كتف التسلیم Les pef.‏ 
أن العواء اذا عرته» جاک 
فان SS‏ اليه العزم NU‏ 
من $- -É‏ 0 
فارم الاسی بالاسی يطفى » مواقعها 
جمرا خلال ضلوع الصدر مشبربا 


a) Cod. معير‎ . ۵ T. e. الخطيب‎ . e) Cod. لا‎ d) Cod. 


| سل‎ e) Sic pro was. Cf. Noldeke, sur Grammatik, p. ۰ 
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o? ۶ 5‏ 
الاسی العزن والاسی جيع اسوة كقولك لقد كان للم فى dye,‏ 
من صاحب الدهر لم يعم مجلحذ» 
é =‏ 
2 یسظل منها طوال العيش ia‏ منكببا 


Wee A "‏ ډور E WR‏ 
أن السرزية لا وض تلدلعلعه 


- 


أعظم بذا صاحبًا” وذاك مصعبا 
ان iJ‏ لم i2,‏ 

بل اتلفت علبا۶ للدين منصيبا 
gist‏ الرذى* دلثری ان نال مهجته 
كان الزمان TW PUE‏ مشاربه 

فلان اصسبم بالتكدير مقطبا 
كلا ^ وأيامه ist pm‏ جعلت ؛ 


a) Chat. جاک‎ b) Chat. gw Ibi superscriptum est ېیک‎ 
e) Chat. £3. d) Chat. s. p. e) Chat. asyal. f) Cod. ins. 


.وان et‏ يصفو Cod. Ule. 4) Cod. om. 0 Sobki‏ رو اذا 
: جعلت k) Chat Yo. 2 Sobki‏ 
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للعلم نسورا | طلتقبی محاريبا 
y‏ ینسری EN‏ عن شبه له ابذا 
ما استوقف الحم بلانساب La‏ 
أوفسى بعهد DU‏ عند مظلبة 
زنتها KSI,‏ اب اوا وتأديبا 
منه وارصن حأمًا عند مزاجلا 
تغادر ۸ النفن منخضوا 
اذا انتضى الرای فی ایسام ate‏ 
اعاد منهخها المطموس ملحيبا 
زوس فی ب وفی X)‏ 
ولا يرع ذا الزلات تت يبا 
لا يلم اللغو والعوراه مسمعه 
y Lis‏ * مسا بفشیه؛ تأئیبا 
أن e‏ قال قاد زمام MUT‏ منطقه 
او اتسر oua‏ أولى* llth‏ تهييبا 
لقلبه ناطراء ui)‏ سما بهبا 
l‏ فأيقط اللفخر ترضيبا وترعيبا 
تجلو مواعظه رين / قرب کسسا 
Loy‏ ضياه سنا الصبم الغياعيبا 
سيان» طاق السبسادی وباطنه 


a) Cod. ,یعوپ‎ Chat. «522. à) Cod. .يقارف‎ c) Chat. .يغشية‎ 
d) Cod. et Chat. y. a) Cod. bU. Deinde Chat. نوی‎ f) Coà. 


a g) Cod. .سيان‎ 


INTRODUCTIO. Iov 
Lyris فلا تراه على العلات‎ 
لا يأمى العحجر ولتقصير مادحه‎ 
WAG على الاطناب‎ Gay ولا‎ 
الله لسو جمدت‎ a, PL 
دق‎ 0 ofS , 
Lyris عنها النسور‎ $25 e 
لو تعلم الارض ما وات لقد شعت‎ 
وترحيبا‎ Woot اقطارها لك‎ 
وتسدیدا وتأديبا‎ ee a وفال‎ 
وكنت جامع أخلاى مطهة‎ 
فاا من قراف ال ېل تهذيبا‎ 
فسان تنله مسی لاقدار طالب‎ 
Lh "t by 0" کان‎ 
عروشهم‎ "AC يندبيك نقد‎ 
السعلم مرثيا ومندوبا‎ awl, 
وسو اعاچیب ما جاه الزمان به‎ 
وقد يبين لنا الدهر الاعاجيبا‎ 


a) Chat. dos. à) Cod. ,طا‎ Chat. قطعا‎ . c) Cod. و نلت‎ 
Chat. تلف عروساق‎ . 


XOYI INTRODUCTIO. 
» غموض الارض فى لجف‎ Ab أن قد‎ 
منها السهل واللوبا‎ SG وکنت‎ 

قرات خط ابی صحمد عبد العزير بن اجد مما نقله من كتاب 
ابی محمد الغغانى قل حذفت عن لأسن بن عبد العزيز 
الهاشمئ ابوة ابى حفص العباسی صاحب الصلاة قال رايت فى 
النيم كلل فى شارع المخرم» فذا بابى جعفر الطبرى جالس عليه 
تياب كار فى سعتها قلث ابو جعفر Acme‏ بن جرير قل نعم 
قلت اليس قد مت قل نعم قلت كيف رايت الموت قال ما 
رايت الا خیرا قال قلت كيف رايت هيل الطلع قل ما رايت 
الا خيرا قل قلت وكيف رایت منکرا ونكيرا قال ما ايت الا 
خيرا فااحييت عا اساله وهو يقيل ما رایت Ji‏ خيرا فقلت ان 
dis,‏ بك حفی انكنا عند ټك فقال oh‏ ټی بی حفی À‏ 
اخف بزندی واستند ال SAL‏ والزی يده على صده ثم قل 
يا با على تقيل4 لى انكرنا عند ربك وحن نتوسل بكم الى 

© الله صلعم‎ Sow, 

E Makrizto haeo tantum addenda sunt: وتال ابو عرو الدانی‎ 

ف طبقات القراه اخذ Loge wig‏ عن سلیمان بن عبد o‏ 

ابن حمّاد الطلعی عن خلاد بن خالد الشیبانی الصيرفى 

اللوفى عن سليم بن عيسى الكوفى عن زة وروی روف سيلا 

عن العباس بن الوليد ويونس بن عبد الاعلى الصدفى وابی 

كريب ماكيد بن العلاه ATI,‏ بن يوسف التغلبى "i wren‏ 


a) Cod. ناكف‎ . à) Sic, pro فى أبسو‎ ut evitetur iteratum ue 


e) Cod. العترع‎ d) Cod. yia. 


INTRODUCTIO. XCVII 


حسنا فى القراات روى عنه لخروف محمد بى اجد الداجونی 
وعبد الواحد بن عر وعبد الله بن اجد الفرغانى وقد روى 
عن ابن جاعد غير انه دلس اسه فقال حذثی محمد بن 
عبد الله © 

وقيل انه لفن pac‏ بسفم المقطم Et in fine biographiae:‏ 
من القرافة وليس بصحيمء ۵ قال الفرغانی وان Ub‏ اعدا وبا 
Wob‏ متقنا لقراءة ug‏ البيات ومن ظريف فخاويه ان رجلا قال 
لامرآنه *انت طالف UMS‏ بتاتاة لا خاطبتبی بشىة الا خاطبتك 
عثله» فقالت له فى WL‏ انت طالف ثلاثا bly‏ افتاه فقهاه 
بغداد بنها ۷ بذ ان تطلف وان عليه ان ججیبها Me‏ ما لت 
فتصير بذلك طلقا alos‏ شخص على ابی جعفر نجاى واخبره 
عا جرى عليه فقال له امض ولا تعاود الامان واقم على زوجك 
بعد ان تقيل لها انت طانق ثلاثا bly‏ ان bi‏ طلقتك فتكون 
قد خاطبتها عثل ما خاطبتك به فوفیت ching‏ و تطلقهاه 
3s‏ ابو "P‏ الفغاقٌ E biographia Sobkti supplendum est:‏ 
فى صلة التاريض ان قوبا من تلامذة محمد بن جرير حسبرا 
لابى جعفر منذ بلغ QUA‏ الى ان مات فر قسموا على ذلك 
atl‏ اوراق مصنفاته فصار لكلل يوم اربع عشرة ورقة قلت وعذا 
لا ينافى كلام سس لله منق بلغ e JD‏ ايكون له سنیی 
مضت فی الطلب لا يصنف فيها ۵ 

Ad locum de Hoseinak addit: »ygb wre قلت 2 يكن‎ 


a) Cf. Ibn Challic. b) Verba hoc loco jusjurandum sunt. c) Cod. 
aha. 


XCVIII INTRODUCTIO. 
عن انه منع ولا كانت لعنابلة شوكة تقتضى ذلك وكان‎ Lab 
ابن جرير‎ belly مقدار ابن جرير ارفع من أن يقدروا على منعه‎ 
عرضد‎ à! الارانل التعرفیی‎ b نقسد کان قد منع " نفسه عن مثل‎ 
فلم يكن يأذن فى لاجتماع به الا لمن بختاره وبعف انه على‎ 
السنة وان الوارد من البلاد مثل حسينك وغيره لا يدرى حقيقة‎ 
فربما اصغی الى كلام من يتكلم فیکد هله باه ره فامتنع عن‎ Mi 
منه كان مكنا‎ acl دلالة ان‎ aid ala craw لحسينك ليتك‎ 
ولو كان منوا لر يقل له نلك وهذا اوضع من أن ننبه عليه‎ 
© فى ذلك العصر كان اقل من ذلك‎ XhUd وامر‎ 
Ibn al-Djauzi sub anno 309 habet (cod. Schefer f. 124 r.): 
w = È 1 . 
وفى نی القعدة احضر ابو جعفر حبد بن جرير الطبرى دار‎ 
فعاد الى منوله‎ lys A. ya على بن عیسی لناظرة نابلخ‎ 
معه عند ذكر وانه‎ Ruas نقيوا عليه اشياء وسنذ‌کر‎ AS وكانوا‎ 
۵ ان شاء الله تعالى‎ 
Sub anno 310 haec ex eo addendum habeo: وک ثابت‎ 
خفیت حاله لان العامة اجتيعيا‎ Lit اب سنان فى اربخه انه‎ 
عليه‎ heol *ومنعت من دفند بالنهار وادعوا عليه الرفض ثر‎ 
القدمين ولا‎ Qe pull لاحاد قال المصنف كان ابن جرير يرى‎ 
یوجب غسلهما فلهذا نسب الى الرفض وكان رفع فى حقه ابو‎ 
عنه اشياء فانكرها‎ Shy بكر بن ابى داود قصة ال نصر اجب‎ 


a) Cod. >. b) Cod. .مس‎ c) Lac. in cod. Supplevi e Kit. 
al-Oyfín IV, cod. Berol. Wetzst. II. 342, f. 106 v. 


INTRODUCTIO. XCIX 


منها أنه نسبه M‏ رای جهم» وقل انه قل بل يذادة ای نعيتاه 
فانكر هذا وقل ما قلته ومنها انه روى أن روح رسيل الله صلعم 
لما خرجت سالت فى کف علی “Wise‏ فقال صو eur Lit‏ 
مسح بها على وجهه ليس فيه جاها JB‏ المصنف وهذا Un)‏ 
سال الا انه كتب ابن qu‏ فى جواب هذا إلى نصر اجب لا 
عصابة فى الاسلام كهذه العصابة لأسيسة وقذ! قبيم منه لانه 
كان ینبغی أن خاصم من خاصمه اما أن wha‏ طائفته جميعها 
وعو لا یدری ال من ينتسب فغایةه فى القبے ۵ 

Dhahabt sub anno 296 narrat (autogr. Leid. f. 156 r.):*) 
وقال المعافى حالشت ان المقتدر لما خلع وبريع ابن المعتز‎ 
Pa دخلوا على ابن جرير الطبرى فقال ما لخبر قيل بويع ابن‎ 
قل ومن رشح لوزارته قيل ابن لاح قل فن ذکر للقضاه قيل ابو‎ 
واحد‎ K فاطبی ثر قل هذا امرلا يتم قيل وكيف قل‎ ual 
متقذم فى معناه والزمان مذبر ولدنيا مولية فا اری‎ Ve من‎ 
۵ الى اضمعلال‎ Si هذا‎ 


E Nawawio tantum haec addenda sunt (p. MY): فقه‎ ASI, 
© الشافعى عن الربیع المرادى وللسن الزعفرانى‎ 


a) Cf. Houtsma, De strijd over Aet dogma, p. 122 seqq. et Goldziher 
ZDMG. L, 506. b) Kor. 5 vs. 69. c) Cod. lm et mox حاها‎ . 


£ 
Habet itaque h.l. verbum جاى‎ significationem adstersi¢ quam habet Qam., 
sed quam in dubium vocat auctor TA, qui proponit legere منع‎ pro ,مسح‎ 
d) Cod. WW XE e) Secandum Herbelot (voce Thabari) haec sunt verba 


Cülii in praefatione ad Diwünum Ibn al-Mo'tazzi (cod. Paris. 8087 (ancien 
fonds 1439. Herbelot n°. 1162 habet, quod mendosum videtur). 


GLOSSARIUM. 


1 sensu JI I, اتنهض 5 و۲۳۵۱‎ pro yogis 9! nonne tendemus 


- 


conira eos i. e. tendamus. — K nomini praefixum — ,قلا‎ 
PEE d 

I, !vo!, 4. — 3.3! sensu quare non? II, a1, 15. Deládh. 

Ansáb ed. Ahlw. Yvo, 4 pro eo habet Mail. 


(Pers.) exclamatio principis Anbári I, ۲۰,8, ut‏ آباذ أباذ 
dicitur.‏ نعم نعم Arabice‏ 


(Pers) ornatus, nomen tiarae, I, ۲6۵۷, 9 et f.‏ آذیی 
(Pers.) ingenuus, nobilis, titulus classis Per-‏ آزادمېد .8 آزادمېد 


sarum, III, of, 9 seq. ubi ۰ رمن الازادمردين‎ Djáhiz in opus- 
culo 45,33! رفضاكل‎ cod. Schefer, f. 5 r. ومنا (من الخراسانيين)‎ 
,الدعيليه والازادمرديه‎ et hoe voluit al-Achfasch ubi 
apud Mobarrad fo, 2 seq. correxit هزاذمد‎ pro ګزاره ند‎ 
Haec autem correctio est falsa, nam Omar ibn Hafc 
revera Dyna سوأ‎ appellabatur III, 4,7, M., 3, Ibn Dor. 
Paf, 1. Hic titulus significat »mille hominibus par" Sx 
oF 
بالف‎ (I, 1911, 17, PP, 11). Vid. Nóldeke, Gesch, p. 284 


ann. 2. Eundem titulum habuit ‘Agim ibn ‘Omair IT, i! , 9. 
Tanquam n. propr. occurrit آزانمد‎ I, PP, 2, tanquam ti- 
tulus principis Kurdorum III, 944,12 (v. Add.), ۳2 
(Add.), KFF, 6, ۲۰۲۳ ult. 


CII GLO88ARIUM. 


(Pers.) ut Arab. sole (cf. Gloss. Geogr.) proprie consue-‏ آثين 


tudo, hine donum quo augetur tributum (Dozy: présent 
d'usage) II, iv, 1. Abû 108801, Kit. al-Charádj, p. ۴۹ ليس‎ 


(gd male.‏ تبر 

(Lane) substitutio euphe-‏ 3 ابا لشانشك est ut‏ 3 ابا لغيرك .ابو 
P., 9, r^, 14, lo, 19, Agh. XVIII,‏ ,11 ,9 ابا لك mistica pro‏ 
Ma, 12 af.‏ 

Asai alphabetum (cf. Introd. p. LX XIX d). Dicitur & هو‎ 
ol> „e! in schola, ubi litterarum elementa traduntur, II, 
Mv, 5. Classis superior ibi appellatur القران‎ $. Agh. IX, 
,مه‎ 8 lswi .كان معها فى‎ 

voc. Pers. incertae originis, quo modus tributi exi-‏ آب اسیار 
gendi a Chosrau introductus significatur, I, ۲۱۲, 16. Dicitur‏ 
„að! »Die Sache, mit welcher man‏ المتراضى Arabice esse‏ 
allgemein zufrieden ist", Nóldeke, Gesch. der Perser und‏ 


Araber zur Zeit der Sasaniden, p. 246. 
د‎ 5E) 
sql II. Ex uno eod. I, iff, 10 receptum est يب لها‎ 3, sed 


وغ و 


vitiosum videtur pro xq. 

ue b si lectio II, ,ره‎ 5 sana est, significare debet se de- 
fendit, se malo affici non sivit, امتنع‎ . Duo codices Mo- 
barradi (A et H) qui eandem quam Tabart redactionem 
habent, pro eo dant رانتينا‎ sed in textu est »nos inve- 
nietis leones" et leo appellatur E ut vir fortis et mag- 


$5 


nanimus ا‎ — V simpl recusavit (ut I), III, tv, 6 
(ubi cod. B فيابى‎ quae lectio quoque bona est). 


Ou ËL 
رمانمة .اتم‎ columna, I, V1, 2. Vocabulum hanc significati- 
onem habere, testatur Ibn Ishák in ann. ad Ibn Hisch. 


^l, 1 (II, 189) et TA ubi additur pluralem esse .مانم‎ 


Vulgaris lectio est کالموتمة‎ aut ركالموتمة‎ cul a nonnullis 


eadem significatio tribuitur. Comparata autem traditione 
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hujus versüs apud Azraki ۹ كالعجوز الموتمه‎ tantum licet 
explicare ut n. ag. ab ام‎ aut ab 4X,.. Hoc ego praefero. 
انى‎ I e. ace. r, (ot! p, bono aut malo affecit aliquem, I, 


۳ 6 آت اليه الا حسنا‎ A; 14 seq. ما اعلم کرام يانيها‎ 
رحمه الآ وقد اتيتها اليه‎ hol من الناس الى‎ Aol; TH, 8, 
10, 11 (ubi L اى‎ pro ;اتی‎ fv, 5 et lof, 17 (ubi 1. 
wah; Mil, ult. seq. et Iv, 17 aS :ما آنی‎ II, olf, 5, 


f 
€^", 18; ۱:۳۴ 12 (ubil. i), Iw, 6: III, Mat, 18 seq., 
fr^, 8 (ubi corr.), 14, 3 (ubi Ibn Chaldün, Prol. II, 141 


med. xii), IPP., 4, رما‎ 1 seq; Abd Hátim, Kit. al- 


s 2E 9 
moammarin f. 16 r. زومن آنی مكروها ال احد‎ addit Nöl- 
deke: Hamdsa Wf, 6, coll. Fo., 6 رما كان منك ال الربيع‎ et 


6 = - È : 
passiv. oad y^ قد أنى الى‎ Ham, ۲۵۴, 13; Asds نی‎ 
ae 
احسانا اذا فعله‎ sat. — 5! sensu a Lane et in Gloss. 

EE 
Fragm. illustrato II, lo, 19 فلم ددروا من اين توتوا‎ ubi 1. 


i 
.انوا‎ — e. على‎ r. comprehendit, I, Ya, 9, IA III, Ms qui 
locus laudatur in ann. ad II, را‎ 4, Mobarrad f.1, 9 seq.; 


complevit, ad finem perduxit, I, ۲۱۵۲9 seq. اضف على‎ 


كاه 
perveni ad actatem ad quam soleni perve-‏ اسنان T po‏ 
p. supervenit alicui, II, ۱۳۱۷ 17‏ على nire cognati mei. — c.‏ 


mors ejus mihi supervenit, necopinato obiit,‏ !3 على اجله 
£ 4 

ut saepe in الى عليه العدو‎ — III n. a. مواتاة‎ fortuna 

propitia, I, Fl, 8. — „s57 comp. I, Wf, 8 آتانا بها لا يعرف‎ 

6 of 


E e 
qui nostrum plures res inhonestas profert. — ماضشی‎ 7 


res decreta, II, را‎ 17 ut in Kor. 19 vs. 62 ubi per مفعېل‎ 
pos explicatur. 


CIV GLOSSARIUM. 


Gl vox Aram. femina I, و۱۰۳‎ 3. 
6-5 . 
اذر .اشر‎ gradus, III, ۱۳, 1 ولم يزلف لذلك 1-31 وا تاكقيقا‎ 
neque gradum ullum fecit ut penitus cognosceret. rem. — 
E انی‎ ego vestigia vestra persequor, JI, ۱۲۳۲, 2 eodem 
ñ 


sensu quo ,-3! فى‎ (III, 111, 6, Lane), quod etiam ut E 
(Gloss. Artb) usurpatur sensu post ut II, بك 15 ,13 ,اه‎ 


Kaas! 3} i, quo usitatior est 3 II, !.4a, 10, Nóldeke, 
Delectus, p. 221. 6, Jakübt I, عم‎ 6 af. et 3 af, Jacit, 
III, ۳۲, 20 (ubi jÎ), Makkart, II, Mo, 16, Ibn abt Osaibia . 
II, ۱۴۹, 18, Chafádjt, Schifa, ۵ والناس تستعمله (غب)‎ 


Vis, auctoritas‏ — .بمعنى بعد y‏ منصېبا على الظرفية 
(influence) I, YA. , 11 et ita pl. p III, ۷۴۰, 1 si reote‏ 


edidimus واتساع‎ (si واتباع‎ legendum est, vestigia signifi- 
cat), — ,آثار مهاد‎ II, lof, 8 sunt praemia belli sacri in 
vita futura (cf. Lane). — XXc ابراهيم‎ tl, I, "fo, 5, ubi 
repon. » ولا‎ sunt res quas ibi egit ut aedificatio 18186. — 
على فلان‎ » MES favor ejus erga, II, ۱۳۱١,11. In 
versu III, acf, 18 ET est idem quod M. Cf. Fáik I, 
15 رحمه؛‎ uals فى اد‎ Lois من سره أن يبسط الله فى رزقه‎ 
قيل هو لاجل لانه يبح العمر واستشهذ بقرل كعب‎ 
2 ينتهى‎ EN والم* ما عاش ممدود له أمل لا ينتهى العمر‎ 
٤ = Su in phrasi 5 صائر ولا‎ Ria ليس فيه‎ II, Wi, 9, 


ubi codd. 810 perspicue habent, non yat . In traditione 
Alti de Cháridjitis 3} „Kie ولا بقى‎ TA III, o, 6 nonnulli 


habent رآبر‎ ib. ', T a f. Cf. IA Nihdja I, V. et M, — IA 


v 


3 
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— .13 و۹۹۵ saltem, certe, II, ۳۳٣٣, 5 (ubi sic l. pro x‏ ما 
I, AP. , 4‏ اوثی E comp. ab &43!, honoratior, II, Y..P, 18 (de‏ 
simpl. ensis I, W.v, 11, Néldeke,‏ ماذور — .(وقر v. infra sub‏ 
usurpator,‏ المستاثر — Delectus, p. 38 1. 11; Cf. Lane.‏ 


epitheton diaboli, II, داه‎ 9, ab $us استاثر بالشے د على‎ rem 
alienam sibi appropriavit, retinuit quod aliis debetur (e. g. II, 
YF., 15). Pro على‎ etiam عن‎ ponitur e. g. I, ۴۳۰ 


-0 È E 
اجر‎ 1 coy BLS! راحسنت‎ bene meritus es et dignus factus 


es mercede Dei, II, If, 105 نفسه من فلار‎ operam 8 
locavit alicui, I, 1, 11; eodem sensu E apud Ibn al- 


Fakth Pa, 9 (pro quo Jác. IV, ‘fo, 10 sls), quae proba- 
biliter est forma’ III, coll. Lane et cod. Leid. 186 f. 119 v. 


5 .وا كر للمسلم أن يواجر نفسه من نمی فى خدمة 
additamentum vulgare. —‏ زبادة عامية 4 من illud‏ 
X de militibus II, “1, 9.‏ 


lexici, II,‏ ماجن et‏ مواجن juxta‏ ,مياجن piste, Pl.‏ .اجن 
Lot‏ شبهت وقع vil, 12. Cum h.l. ef. Fáik, I, 64 seq.‏ 
et I, TT, 3.‏ السیف على الهام الا بصوت البیازر على المواجى 

A. لا أحد لى‎ defensorem nullum habeo, dicit mulier in- 


nupta I, ff, 13. In phrasi negativa اح‎ est generis 
communis, I, ff^, 15, ۱۳١, 4, 6 rol ما اقيل هذا فخرا على‎ 
رمن صواحبى‎ III ov, 1; ef. Lane .م‎ 216 ubi laudat Kor. 
33 vs. 82, et Fleischer, Kl. Schr. I, 688. - Verba Bi- 


6 . ٤ © يعر‎ 
lali I, I'v, 1 A! o! significant »Deus est unus, sine 
socio” aJ ان الله واحد لا شريك‎ (F'dik, I, 585), III, و۲۳۷‎ 17. — 


zB. - 
لا اختغلاف بين احد‎ collective inter nullos est dissensio, 
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I, lv, 18 seq, 117, the, 6. — کل احد كان عنده‎ ad 
unum omnes, I, m., 18; ac! کا‎ significat ullus apud 
Jakübt IL ۲۳,7 ال‎ gua وعلم ان اعل اليمن اسرع الى الاشتر‎ 
do! أن احذا لا يتقلد هذا لامر — .كل‎ nemo suscipiet, TI, 


m., 7. — asbl GAS! من‎ aJ IAD hic vir, per Deum, e 
pestibus hominum tibi est, III, ‘fF, 14; v. Dozy. — وکان‎ 


hoc ejus‏ رفعله الذى فعله .....حی ما افسد cold‏ اصعابه 
factum inter praecipuas res fuit quae animos sociorum‏ 
Cum negatione praecedente‏ — .14 و۲۰۳۹ alienaverunt, III‏ 


A>! M ) E significat ferme nemo et nemo (ut قل‎ 


de, dicunt sensu nemo dicit) Exempla sunt I, ۳٣‏ ب 
‘oo ult. (ubi codd. 4445), II, Wi, 15 (ubi iterum codd.‏ ,11 
ubi locus IA IV, FF, 1;‏ ره gei), ۴, 16 seq. et ۳۰۴ ann.‏ 
Beládh. 4nsáb cod. Schefer utroque loco 4^5; III, P.o, 2,‏ 
Ibn Sa'd, cod. Goth.‏ ;5 ,۲۰۲۵ ,5 رم ۱۸ ,18 PFP, 4, P^,‏ ,16 ,1.4 
Ayh. XVIII, ۷‏ زوم يسمع من كبير 412a f. 106 v. A>!‏ 
med. (ubi A>! 45); Jakübi II, In, 12, ۳۹, 4 a f.; Ham-‏ 
dant ed. Müller f", 21 (ubi Bekrt 45); IA VII, Y. ann.‏ 
انا لا نذكر 108 Ibn Waehschtja, Faldha cod. 303a, p.‏ ,1 


ASi یعرفه كتير‎ Y .فيد لا ما کان خاصیا غريب‎ Si ferme nihil 
aut nihil exprimere volunt, pro X-— ponunt $ . ut I, 


فلم یجد هناك MP‏ ,111 لا يساوى — كثير شی: 12 ,الا 


Agh. XV, ۴,10 af, Jakübt II, ۳۴۹, 1, Hamdáni‏ ,کثیر شىه 
Y, Ibn al-Djaust‏ — بكبير شی s‏ 11 اا H^, 16, Ibn al-Fakth‏ 


MS. Schefer f. 150 r. ۶ روم ييف ق بیت مال لاص کبیر شی‎ 
Ibn abt Osaibia I, ۳۴ 1; aut nomen verbi s. verbale ut 


II, OOA, 3 Jus وما 4568 کثیر‎ II, rn, 4 Jus غير كبير‎ U* 
L ۷۸۳,15 انف — کثبر (كبير) غمض‎ 3, Mobarrad ۳۳, 12 
فوع‎ y ع‎ ۳ A, Girgas et Rosen Wl 5 کید‎ pit رم يلف‎ 


CVI 
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Ibn abt Osaibia I, ,امه‎ 14. Etiam simpliciter y I, f, 7, 
12. — A>! — A>! unus — alter saepe e. g. III, PIF, 7, 
و‎ 9 A»! على‎ A! ما يلبی‎ n, 7, Ibn Badrün lad, 18 


A من‎ AS! de AL أحدهم — .فوقف‎ saepe est singuli 
e. g. II, Af, 1. 

AS! I deprehendit (mit Beschlag belegen) II, W"v, 11 ubi 
Ibn Challik. et IA idem habent; cf. de Slane vers. Ibn 


Chall. IV, 185. — Verba عنك‎ lois I, "tw, 14 seq. per ellip- 
sin explicanda sunt, ut apud Lane p. 28c eis M, nempe 
عنك‎ wh? الفرائض ودع‎ AS (cf. infra sub (عن‎ »accipe quod 
tibi offert et mitte muliereulam". — De muliere formosa 


dieitur II, iw, 6 تاخذها العين‎ , cum admiratione contem- 
plavit, ut de homine deformi لا تاخذه العين‎ 11, o1, 9; of. 
Lane م‎ 296 in f. et infra sub .عين‎ — Locus I, Vi, 10 


اا 
significat: a parte dextra et sinistra‏ فاخدوا يمنة ويسرة 


. E 

interfecti sunt, si vero, ut vult Nóldeke, legimus فاخدوا‎ 
est viam capessiverunt dextrorsum sinistrorsum. Eodem modo 
II, ۴۳۵, ult. seq. cys su! الى ناحية‎ — Jh, in locutione 


proverbiali II, ۹۴ ات‎ AAT m» AS! homo tendit 
quorsum amat et Hamása ۹۵, 5af. Lisle AS! et 1. seq. 
y .اخل فى وجه‎ Subintelligitur طريقا‎ (aut (وجها‎ quod quoque 
additur ut III, ۳, 11, Hamása 1.1. Absolute راخف الطریق‎ 
iter ingressus est, III, 1.11, 7, — شعو فلان‎ AS, abscidit ca- 
pillos ejus, 111, Pv}, 14, 15, 18 et 1. 17 iSi pro شعری‎ KSI. 
Eodem sensu de ungulis (praecidit) Abu Ishak Schirázi ed. 
Juynboll, f.,15, de lana ovis Hamása Pi, Saf. Exempla 


constructionis c. من‎ I, voo, 6, III, lofo, 8. — C. ب‎ r. ut 
alus; collo prehendit aliquem, I, ot”, 2, .لها‎ , 12, III, WF, 15, 


of 
Moo I, ho, 8 auri (unusquisque socii aures obsidet, sibi 
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auscultare cogit), برجله‎ pede III, ff., 18, بیده‎ manu I, 


MM, 1, "T درا‎ capite I, ۲۳۲, 5, xb prehendit lapidem ollae 
sustinendae, III, YA, 11; occupavit بلابواب‎ I, att, 9 (ubi IA 
I, ۳۰۰, 2, ملکا الابواب‎ ut Tab. I, ۳۳٣٣, 10), Ho, 10, Rale 
باقطار السهاد‎ (praeclusit) I, i., 13, Vf, 15, بالمراصك‎ 111, vir, 8 
— away بقلبه — 14 ۳۳ ,1 اخد‎ I; — Con, على‎ p 
obligavit aliquem re, I, Yi, 15 ade بالفضل‎ ASL beneficio 


eum obligabis tibi; — c. acc. p., r. alicui aliquid faciendum 


imposuit (G1. Beládh.); hine حمص‎ slie اخذ‎ ei defensionem 
Emessae mandavit, I, فاخن اسقفها  بخشية الصلیب ,3 ,ا"‎ 
episcopum crucem Christi expromere jussit, I, .., 5 seq. — 


Non certum est quomodo acoipiendum sit Legals ods I, 


Pl, , 11 seq. Forte supplendum الطريق‎ et vertendum praevent 
eos, praecidi iis illud, sed ferri etiam potest reprehendi eos. — 
عليه‎ AS! non, ut Dozy habet, de discipulo sed de magistro 
dicitur, v. Introd. XC, 7—9. — C. ل‎ p. لنفسه‎ ASI, sibi cavit, 
rem suam curavit II, tf, 5, III, o^ paon. seq., Ibn Hischám 
راما‎ 1 et ult., Dozy. Cf. etiam I, و۱۲۲۰‎ 11 et o1, 5. — Ut dicitur 


HW على يد‎ AS! (II, *v, 11, ITI, ^l, 19), quoque فوق يده‎ 
in usu est, II, for, 14 فوق يليك‎ ASU ران‎ ut te ipsum cohi- 
beas. Cf. Freytag sub یی‎ (eum vicit, eo potitus est). — pya 
XXW, de infante, cepi? mammam I, ff^, 15, Tof, 4 seq. sub- 


intellecto Aã, quod additur ff1, 2; Jakûbî I, Î, 6a f. — 
C. من‎ p. ut syn. اصاپ‎ et JG absol. punivit, I, ^W", 15. Abso- 


s a È 
lute IAA SAS!) فاخد‎ delumbatus fuit I, YA, 12 seqq. quod 


explicatur loco Mv, 17 إلى صهره‎ (sy) .فيبست‎ — VIII de plur. 
certaverunt c. 3 p. I, و۲۰‎ 16 coll. ۳۰۲۳۱, ۰ 


seb, I, loo", 2. --‏ 8 عن I, lov, 1, XAx$Jl‏ ريده عن II removit‏ اخر 
z € £ =‏ 
رلا سلم الله I, ۱۳٣,5. — E 99 s‏ رتقدم V c. acc, ut‏ 
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III, ,"مه‎ 9 ut مرحبا على الآخر‎ Y apud Lane: Cf. quoque Gloss. 
ad Ibn al-Fakth sub Se. — الاح‎ II, رام‎ 13 est ille nempe 
Ibn Wars. — Loco I, Ph, ult. الاخرا‎ reddendum postremo. — 
PEST و ان تکی‎ Si contrarium evenit, I, ,ادا‎ 8, Yn, 12, III, 
| AI", 4, Ibn Hischám A“ ult. — Ev pars posterior, pl. 
موأ خر‎ III, ١١ ,دا‎ 10. Ubique sec. Lane edidimus ر موخر‎ ut 


praescribunt lexicographi. In Laff ai-Kimát ol legimus in 
Migbáh utramque formam dari, addita nota nonnullos formam 
E pro vitio habere, sed revera in Migbáh est .موخيرة‎ ۰ 
porro Cuche et Dozy. Motarrizi habet pl. ماخر‎ a sing. .موخر‎ 
Nonnulli dicunt موخ‎ ut مقدم‎ tantum occurrere in الین‎ a 
et مقدم العين‎ (Lisán XV, "iv paen.). — مواخير‎ templi est 
posticum, I, VPA3, 6, PFW, 13, PAIF, 7. 

SLEDS pro solito اخشيذ‎ (A42), titulus regis Ferghánae, 


a 


II, PFT, 15 (cf. ann. &), Wfv, 6. Ita etiam legatur Fihrist M", 


2 (ubi وو‎ forte pro منككير = مغاجير‎ nomen est Tur- 
cicum), 5 


42. اختها‎ 111, ۴۷, 13 = Jakübt IT, Fiv, 11 est ,راخب هذه الللمغ‎ 
simile dictum. V. etiam III, ols, 8. 


I. Loco I, ۲۷۵, 1 receptum est 2 sensu rubuit, excanduit.‏ ادم 
ادم 7 Bed dubito hano significationem admitti posse.‏ 
sumto n sensu cibi, itaque bene praeparatus, esus idoneus‏ 

(طعام مأدوم) fuit‏ 

in locum tutum duzit, II,‏ ال II absol. subintelleoto Aida‏ الى 


Pi”, 5 ubi Barth legi jubet آدی‎ adjuvit ; — cecinit carmen, 
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III, flv, 10, Agh. XIII, i, 6af. cum nomine ادا‎ pro n. act., 
۲۰٢ 9, > med. et locis in ann. laud.; narravit somnium, III, 


9 .1 عبر — 14 revelavit, I, PIF,‏ لسان فلان عما فى قلبه :1 ,.ا۱۳ 
seqq. Cf. Dozy. — X o. aoc. p. sine JG, repetundis postula-‏ 
III, "11, 13, Dinaw. fa, 2.‏ ,1 و۱۳ vit eum II,‏ 

In loco I, Mot, 5 Prym explicat verba أذ کان‎ per »In der 
Zeit, da (d. مط‎ in dem Zusammenhange, indem) sie (unserer 
Meinung nach) wirklich stattfand, wenn auch u.s.w." Mihi 
أذ کان‎ e seq. وان کان‎ per dittographiam ortum videtur et 


وې 


J, 


delendum. — اذا‎ pro ói occurrit in noto versu I, M, 8, in 


loco I, Pf1, 4 poni نن‎ quam lectionem tuetur Ibn Rosteh 
Hv, 22, et II, v4, 2 ubi sie codd., sed hic Î iu fine orta esse 
potest e prima littera vocis seq. أنصرفوا‎ ut IT, Î", 16, Post 
اذا‎ pronomen quod subjectum est interdum omittitur ut !3f, 


6 6 إن‎ 5». 
ركب‎ pro واذا هم ركب‎ I, Palo, 15, فاذا رسيل‎ pro اذا عو رسول‎ 
I, Palv ult, cf. sub .ف‎ — I, lov, 6 196 — Gà in Osd I, 4, 18. 


Cod. S اذا‎ g>. — M II, of, 7 est itaque ergo. 
الناس 1 أذن‎ $ absol. homines ad bellum convocavit, I, fat, 16. — 


0 
IV أوذن عوت فلار‎ mors ejus a mueddhino proclamata est III, 


ofa, 15, quem locum neglexi in Introd. VIII infra, Introd. 
XCI, 9; — c. ل‎ p, رت ب‎ I راهم‎ 18 jussit; كرب‎ = I certe 
cognovit bellum ei imminere I, ۲۰۳٢, 9 et sec. nonnullorum lec- 


tionem Kor. 2 vs. 279, licet ibi explicant b ق ورا كم‎ bya 
— ual. 65! alae, I, ۲۳۳ ۰ 

ar 1 durus fuit, modum excessit erga aliquem in quaes-‏ ۷ ارب 
رب tione = labs, I, Wer, 4, ۱۳۴۳ 9. Alii h.l. tradunt‏ 
quod habet Lane. Cf. TA fv, 9 seqq. et IA Nihâja I, PF, 9.‏ 


quam ex 4548 notavit Lane,‏ ما why}‏ الى هذا Phrasis‏ أرب 
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occurrit II, 1, 4, 12, 19. — مورب‎ , obliquus, de monte III, 


9, 16. Vid. Dozy et Gl. Geogr. Ibn Wahschija, cod. 303a 
p. 5 opp. basi على‎ et .على التاريب‎ 
EN KT os quae in urbe Arbindjan RAN. conficiun- 


tur, II, Wf4, 16. V. Mokaddast ۳٣۴ 20 نجی | ژ زو الشتاه‎ 


ومن )^ 
من اللبود الجمر 


۵ 0 

Xj (Pers.) praefectus, I, ^o, 1, 8, a1 ult. Vid. Nóldeke, Gesch. 
p. 5 ann. 1. Graece 41777. Forte A11", 16 habemus formam 
Oa, v. Add. ot Em. 


o -of 
e (Pers.) canalis parvus, III, iwo, 10, 11. Pl. أن‎ VIF, ۰ 
Videtur esse alia forma nominis رخنه‎ rima, fissura (Vullers). 


- 15 
ارز‎ I saepe ut syn. yjj (cf. Add. et Em. ad I, lavr, 14) 
est confugit, sed I, Wa., 10, Pal, 2 est locum mutavit, 


6255 


nempe confugit in alium locum cf. Yo, 3. — رأرزظ‎ lang 
oryzae I, ۲۱۲۷ ult., III, ov., 15. Vid. Gloss. Fragm. p. 2 et 
129. Exemplis ibi datis Zamachschari in Fáik addit I, 331 


الضّلاة الطائفة من CEI‏ وعو ALI‏ ونظيرعا الشهده من 

البكرة من البعر كالشكمة 417 ,الشهى والجبنة من QUE‏ 

والشهدة والعسلة من الشکم وانشهد والعسل ود الطائفة 

وانتاء للتخصيص مثلها فى عسلة ونبيذة 323 ot II,‏ والقطعن 

Eodem sensu sumendum sat سیک طرية‎ Mobarrad ۱۷۳ 4 et 
Te certa quantitas moschi, I, YAT, 11 seqq. 

II est proprie aequavit, applanavit (sy) hine praeparavit‏ ارض 

in traditione Fdik‏ الصيام Lisdn) et intendit ( eji ut‏ هیب) الكلام 

I, 26 ,فياه بالنية‎ Harawî رنواه‎ Lisán ale (عزم‎ et machinatus 


est I, FF, 19 (ubi codd. بورض‎ quod verbum nonnulli in tra- 
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6 كن‎ 
ditione laudata habent). — .ارض‎ Notabilis est usus I, 1.1, 16 


— .& الدهر 9 ,۲۴ ubi Agh. II,‏ ,فلم يکن فى الارض يمم الا 
descendite ab equis, II, f4, 13.‏ الارض !0,3( 
كنس و 

cf. Sachau ad Djawalikt p. 11) sensu appella-‏ أطربون (pro‏ ارطبون 
tivo tribuni occurrit I, YP*3, 1, VFI., 14, 16, (£1), 2, dum jam‏ 
N. P. est in poómate Zijàd ibn Hanthalae (Mém. sur la con-‏ 
de la Syrie, p. 41, 46).‏ — 


e ام‎ juxta عاد‎ memoratur I, ۱4 دارم‎ Je قتل‎ dum alibi avus 
appellatur (I, I, 7). — Kaj, prob. XA, 1 و‎ 1,۱۴۳ 10, 
۱۴۳۷, 1. Agh. pro eo ji et kay, ٢ quoque 1۸ in 090 al- 
ghába II, ۱۱۳, Cf. ۹ لیس بها من اهلها‎ ot فا خض علیها من‎ 


ام 63( in‏ ارم in Lisdn. — Haereo de explicatione vocis‏ ارم 


e" I, r, 7 pro quo ٩۳, 8, 9 on لام — من بیت نی‎ 
Ga م‎ 
Kaka; tapes Armeniacus, IIl, ".*, 3. Gloss. geogr. 


e I, se cohibuit a loquendo, silutt, III, ۴۲۸ ult., ubi receptum est 
9 sed potius legatur esl aut ارم‎ quod suadet lectio B و أغم‎ 
nam in hoe codice interdum ¢ pro , scribitur. — أزوم‎ absolute, 
Néldeke, Delectus, 2 1. 11 aut addito على فس اللجام‎ TI, 0.0, 15, 
fraenum mordens equus prae impatientia. Eodem sensu عض‎ | 


ChafAdjt, 8684/4 ۰‏ اکل Nöldeke Del. 31 1. 1 et «JI‏ الشبا 
et‏ است I, 35, 6 fictum videtur vocabulum, forte ex‏ استرطبان 
Osd 1۷, 8.‏ با آبن iaoi‏ الاست concoctum. Of.‏ رطب 


I, Fin, 8 titulus Persicus, de quo v. praeter l.l. in‏ استندار 
ann. h (vocales adscriptae sunt seo. Hoffmann), Fr. Müller‏ ` 
in Wiener Zeitschr. V, 258 seq.: »der Inhaber eines König-‏ 
lichen Handschreibens (Legatus)".‏ 
IAD quod fortasse legendum‏ لاسد الاسود 4 Awl. Legimus II, ۳٣۴,‏ 
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of‏ د 
0 للاسود Codd. habent‏ .الاسید s.‏ الاست - الاسود est‏ 


tanquam epitheton speciale leonis mihi notum non est. Potest 
autem hune virum quippe Kinditam nigellum fuisse. 
اسر‎ 11. Exemplum hujus verbi significatione intensiva IIT, ۷۰ 


of د‎ 
— .اسر‎ Verba II, Ifv, 2 (si lectio sana) (l. لو ګانت القمس (القوم‎ 
of 
spe على‎ significant نود‎ omnes ut ille formati, ei similes 
essent". — awl, pl. a ,ماسور‎ mihi devincti, IT, Vi. , 18, nisi 


leg. مواسین‎ 
اسا‎ ITI c. ace. p. sine بنفسى‎ IT, ۱۳۳, 5 ما«‎ ut parem habebo". — 
VI aequis portionibus inter se diviserunt الاهوال‎ 3 I, avf, 4, 6, 


^T, 12, قسم للاموال بالتاسى‎ ant, 1. — Brad par alicujus I, o, 
12 gipa! Mas وعیالك مع‎ 
e VIII e. ب‎ p, circumsteterunt eum, II fF, 3, si recte ibi 


edidit Thorbecke. Quod ego proposui ZA bene convenit, 
sed magis a lectione codicis deviat. Conferri potest quod 


see, Dozy التف‎ quoque interdum c. ~ construitur. 


o of 
آشنان‌دانةه‎ (Pers.), vas in quo oschnán lavando asservatur, III, 
f" 8. 


6 of و‎ of 
,اصل المدينة .اصل .اصل‎ pes muri urbis, II, Nav, 14, 19, Girgas 
. . ۶ 5 
et Rosen, Chrest., p. AP, 7 اعرابی اخد ببيل فى اصل مدينة‎ 
2 oS 
.واسشط‎ — pA راصل‎ pars inferior suggestus, III, V'AP, 3. — 


G 


of 
Mel Saepe est ipse arbor (ut cuspis pro hasta frequenter 
dicitur), I, T, 7 .اصېل زینون‎ Vid. Dozy et Gloss. Geogr. — 


SJ I, Hn, 5 ut e contextu patet sunt materiae belli,‏ الاصل 


quarum una est أماذة‎ (suppetiae). Lectio vero tantum Koseg. 


editione nititur. 
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5 _ 
lol, stagnum, quocum saepe comparatur lorica propter nitorem, 


I, "M, 1 ,عليه درع له كانها اضاة‎ dade LOSK عليه درم‎ et hinc 
ipsa lorica, 4848 Lod! ,خرجوا ابسن‎ Orientalia, I, 205 soq., 
Ibn abi Osaibia II, of, 10. 


xii I, ۱۳ ult. pro solito Xé23. Plerumque recepimus xX,i3‏ . اف 
HPM, 1); ITI, ۵۱ ult. sic restitu-‏ ,10 .۱ ,19 ,اه (L tan, 15, II,‏ 
atur aut "REN. ut III, ۳۷۱ ult. Hoc loco significat post (of.‏ 


Lane sub La. Locus e Fáik quem ibi vertit est in nostro cod. 
II, 301). Exemplum phrasis Xaqغi على‎ est apud Wright, 
Opusc. ۱۰۸, T. In 20581011 Kitab al-Istidrdk ed. Guidi p. 19, 


۱۳ quoque dantur formae Kins et pis 7 


l - of 9. و‎ 
باکر‎ Forma أكرة‎ pro 8,5, sphaera, globus, a lexicographis forma 
dialectica improbanda appellatur. Attamen non ita rara est. 


وعن Kolea‏ لو بلغ فلا P‏ الينا بی عبد مناف :491 Féik, I,‏ 
ترقفناه ترفف الا کرة و الكرة قال 
تبي الفراخځ باكنافها ڪان حوصلهن الاک 


Aliud exemplum e 0881م‎ antiqua in Lisân, e scriptore recen- 
tiore Houtsma Seldj. II, a., 8. Hino ornamentum formae 


sphaericae (pl. 1 h, III, Pi, 1, Dozy : pommette. 

dominus ejus fuit, regnavit, I ofl, 7, Wri, 18, 15,‏ ناحية 1 اكل 
۲٨۸۳٢, 1 ut dominus MT appellatur (Lane); superavit, superior‏ 
factus est, I, ۱۲۰۱ 1, Vil, 4, fv, 17, II, oM, 10, ۱۰۲٩, 12, et sic‏ 
»superior fit.” Passive‏ عو explicandus locus I, laan, 5 MST‏ 
fere absumti sunt, I, Y^, 13 ab ALS)‏ رکادت بجيلة أن كل 
V de equo Mus‏ — 2 كلوا ef. etiam I, Sani, 5, ubi L‏ :السیف 
spatium‏ مالك j‏ كله -.. .14 ,۷۰۹ ,12 Xs, fulgens nitore, II, ofa,‏ 
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~ ص‎ (۴ 
vitue, I, o, 14. — .اک‎ Ut dicitur راس‎ X51 2, quoque occur- 


rit جزور‎ Kisi و‎ I, PM, 1, Wellhausen, Maghdei, p. 242, Hal. 
II, Y.a, 9 a f. explicat d Ri Ka حبثك‎ LLS $ 1. e. centum 
coll. I, ۱۳.۴, 7 seq. Alio modo describitur numerus parvus in 


Mostatraf, 1, WY, 8 a f. جائع‎ XS) الا‎ Qu وما المسلمون‎ voum iis 
comparati Moslimi tantum sunt buccella esurientis". — K^ 
alimenta, pl. a XX, III, W, 15, Dozy. 

si. Notandae sunt phrases I, 1v1, 13 بعد‎ be ارال‎ BS vioumne te 
video ?; IT, ۲۳۲, 3 اری لاه كماارى‎ J, certe eos video quales 


sunt; II, fl, 14 ,الا ار ان اكليك سوأ وتكلمى جهرا‎ egone secreto 
tecum colloquor, tu publice mihi respondes? II, ال 12 و۱۲۰۲‎ 


videone te mei jussus inobsequentem? Eodem‏ ,اراك تسرد امری 
Sam-‏ رلا x 4355 dij‏ منك 2 ut Ibn Rosteh fv,‏ لا sensu quoque‏ 
افلا 19 I, ۳٣.٣‏ افلا et‏ رالا 17 ربا hádt Iv, 21, ubi Ibn Rosteh‏ 


8 ET Î egone operam darem ? (Cf. sub رای‎ et aas). Post 3i 
سعی‎ o) VP ری‎ 9* pa) 
non tantum أن‎ sed saepe وان‎ sequitur, I, FA, 3 seq., 9, ۴۳٢ 
S £ 


2, 5, ۳۱۱۲ ult. seq., II, ifs, 14, Beládhort ed. Ahlw. locis laud. 
in Zeitschr. D. M. G. XXXVIII, 401 ad p. Sv, 2, Fáik, I, 


320 in oratione Ibn Mokarrini وانکم قاب بين المسلمين‎ 3i 
عليام منه ألا ای صاز لكم‎ JES وامشرکین ان كسر ذلك الباب‎ 
الولية ال‎ ot الله ال الله رجل الخ 398 .م‎ LE وان ابغض‎ Ji, ut 
quoque sola و‎ I, fA, 15 Lo ,ألا ومن سفك‎ II, Pa ult. الا‎ 
وأعلموا‎ . 

3 seq. Led! I, fo ښالت‎ tuntum, modo, I, ۲۹۵۲, 10 WES كان القران‎ 


Koránus pluribus libris constabat et eum‏ فتركتها الا واحدا 
unum (anium reliquisti; sed tantummodo II, Vio, 3, III, 1.4,‏ 
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17 (ubi reponatur lo), P, 15. Notanda est constructio I, 

*Üu ً" 1‏ و باب ? 
فلم يبف الا اخذه سلما الا ضربة كان ضربها بالكراز فنبا 6 ,۱۸۹۲ 
ais, quacum in partem tantum conferri possunt loci ut I,‏ 
فلم يبق من وجو المسلمين اح آلا انيل Rie‏ نازلا لا 6 if,‏ 
ثم امج ان لا يتو بأسير الا قنلوه آلا عبدا 1 ,.!؟! ,11 ,العباس 

l w „E 
لوكا‎ et 1,۲۳۷, 14 si الا‎ ibi الا‎ (non (ألا‎ legatur. Port ما هو‎ 
فلم يكن الا آن) ألا أن‎ I, ان كان ألا أن ,13 ,“اها‎ 1, ۱۳۳۹ ult.) 
vir — quum 87000812 plerumque praecedit ف‎ (I, ioo, 5, ۹ 
ult, ff, 8, Y*.., 8, IT, 19, 2, F, 16, vf, 1, 14, 14., 8, 1٩۲و‎ 6 
seq., 10, III, 1o, 1, و۲۳۴۵‎ 6 ubi sequitur شعرت الا‎ Lit; Fdik 
r4 ر‎ > - 

I, 315 in tradit. Haddjádji ما عو الا قيل الله ونفض فى الصور فاذا‎ ۶ 
ال‎ P, 392 in tradit. Fatimae يقيل مات‎ WE ما هو الا ان سمعت‎ 
الله عم فاذلولیت حنى رایت وچهه‎ deny Agh. XI, v., 17, Jác. 
IV, f, 20), sed etiam أذ‎ (II, ۳۳, 8) sive اذا‎ (II, fv, 8, III, 
Woa, 14), et حشی‎ (II, ve. ult. seg., ۹۹۲ d, ITI, Hv, 11), aut 


. nihil (I, و۵۳‎ 18, to'v, 6, fof, 16, sed III, ۲۳۵۰, 12 c. ,ف‎ Gloss. 
Fragm. sub ما‎ pro quo III, !.3o, 1 z^») Pronomen 4-9 in 


hac locutione ost ,. ضمیر الشان‎ (Zamachschari, Fáik, I, 376) et 
e ٤ SLX وأو‎ (Fleischer ad Dozy I, 32a). Vulgari sermone 
verbum quoque omittitur e.g. 407015 al-Hind p. 32 1. ult. 


seq. XJà Lia .فما لهولاء الا أن اصابوا‎ 
الف‎ X, conciliare sibi studuit, I, ۱۱۰۴ ult. — Ibn Hisch. ۹۸۴ paen., 
pro quo l. 10 et ann. m تالت‎ quod tantum habet Lane, ٧ 
ult, Dozy, Gl. Artb. — .الف‎ Fleischer ad Dozy I, 8 
scripsit : الف‎ dans les paroles de 11012201113, en annexion avec 


-£ 0 
ادبی‎ (LII, 1.54 3), me parait avoir la même signification que 


OU J.A vo, mais exprimée avec plus d'élógance, comme‏ ذو 
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cela se fait aussi par des mots analogues, tels que os حلیف‎ 
ete. الف آدبی‎ d'aprés cela, signifie: l'homme possédant la 
culture d'esprit que je lui ai communiquée, le bel esprit 
formé par moi. Cela s'accorde mieux avec يدى‎ T3 Comp. 
Yákout, I, vi", 21 [Bohtorti Diwdn I, YFF, 2. où il faut lire 
x hj .”الف‎ In Gloss. Fragm. ego verteram »disciplinà ۵ 
s 5 


excultus", cui versioni Dozy praetulit: »mon compagnon, 
mon égal, en savoir-vivre”. Taifûrt Ms. Mus. Brit. f. 65 v. 


(de constr. v.‏ الفكم es — Loco I, ۳۳٣. 1 verba e‏ ادیش 
Wright? II, 5 183a, rem.) significant dum consortio vestra est‏ 
tropice de‏ مالف — eadem quae ante proelium, nullo caeso.‏ 
وان ابو بكو مألفا 2 viro quem homines frequentant I, In,‏ 
.وكان رجال قومد يأنونه ويألفونه 5 .1 cf.‏ لقومه 
vertenda sunt: » Dei tui memor‏ الك ati. Verba I, ۲۱۲۰, 4 Jg‏ 
P‏ " 


sis” ad quae respondet, nofando usus dicto, »hodie ei (i. e. 


territorio sancto; alii: mihi) non est Deus”. Cf. quoque Well- 


hausen, Magháei p. 320 ann. 2. 
الا‎ I e. ace. p. 3Y! تألو‎ et لا آلو المسلمين‎ T, ۲۸۲, 11 et 13 sub- 
intellecto L5wua;, Similiter in traditione Fáik I, 143 آله‎ 3 
subintelligitur ثاديبا‎ Ad ei parcam disciplinam. — IV con- 
struitur cum على مین أن‎ IT, M., 10. -- Be cf. sub .میلات‎ 
بين — وال .الى الى‎ pro وبين‎ L ^^^, 6 seq. ut Hebr, 5» — p3. — 
بای فلان‎ dl هم‎ pertinent ad I, Iv.o, 1, 5, 7; II, ol, 9 اليه عدن‎ 


pall 9! ad quos pertinet major pars incolarum, III, PF, 7; 
sub dominio alicujus III, W., 7, VA, 3, i1 13; pro وكان‎ 
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ال خلت — ; (لکسری I, ‘ca, 2 (alia lectio est‏ یجبیها الى کسری 


post 33 dies, II, ۱۷١۹١, 14, 16, lao", 17; XeLu A v.‏ وتلثين يما 
tunc, II, 11, ult.‏ الى ذاك ;51,5 5 et cf. Wright? II,‏ ساعة sub‏ 
Sensu Aie quoque de tempore adhibetur ut 1108001 17‏ 


Vo, 8 ما وصلا‎ 36 pro اليك اليك — .فلما — فعند ما‎ de via decedas, 
III, ٣۶۰۱, 15; of. IA Nihdja I, ۰, 8 ۵۶ حديثك لم ولیس‎ d. 


كم طرد ولا اليك اليك هو كما يقال الطريق الطريف ویفعل 

MSL .بين یدی الامراء ومعناه تنم وأبعد وتكويره‎ 
Y c. الى‎ p. II, tals, 10 si lectio recepta probanda est (mihi قام‎ 
legendum videtur). — المسلمين‎ nal, classes hominum, III, 
vai, 7, — xA! in loco I, ۲۸۰۲, 19 sive sensu X4l (Lane) sive 
religionis (Lane sub sal) accipiendum est: ۸٨ hujus 
imamatus" s. »principio hujus religionis". Ferri quoque 


posset kal sensu religionis aut societatis religiosae. — آمیم‎ 
ictus lapide, II, |. 14. — xala pro الاماميز‎ III, $.f., 2. l 

Post ol eliditur ما‎ III, n.f, 1 nisi ibi ut و۱۸۰۲‎ 17 inserendum 
sit, ut jubet Nóldeke. — ,امالا فافعل‎ itaque fac, eodem sensu 
quo !3!, T, P^", , 18, IT, Pol, 10, aly, 10, ٩۳ 13, Mra, 9, و۱۳۰۴‎ 2. 


Ter (iiv, ‘rl, Ia) editum est امالی‎ eum imála, de qua of. 
Hariri Dorrat al-ghawwág ed. Thorb. iv., Comm. Chafadjti 
rr}. Cum significatione quam hoc adverbium compositum 
apud Tab. habet, arcte conjuncta est illa quam habet Michail 


Sabbágh ed. Thorb. p. f1 St ut .جواب الشرط‎ Vulgaris pro- 


nunciatio est Mal aut مال‎ 1018581111 ed. Derenb. in Morgenl. 
Forsch. p. 132 seq. et significatio sane, quidem (freilich, 
natürlich), v. Spitta, Gramm. p. 50 et 170. Vid. porro locos 
quos laudat Fleischer ad Dozy p. 36 ۰ 


-— 


Ut. 


p 
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A 1 ¢. ب‎ p. et ace. loci pu به‎ yal in custodiam dari jussit, 
I, fall, 3 pro pm الى‎ (III, Pv, 13); — seq. imperf. II, ۳۲۱ 4, 
حطب وقصب — وی‎ gal, ۴۸۰, 4, ITI, 00,2, ۲۴۳, 8 فامر بها (بالفرجة)‎ 
تسد‎ pro quo Osd al-ghdba CX; Djáhiz, Mahásin ed. v.Vloten, 
Mv, 17 seq. فامر لجراری يغنين‎ . — II نفسة‎ loco I, ۲۳۹۲ 138 7 
significare se emiratu dignum ostendit. Lectionem tuentur duo 


codd. IH et IA (af, 5). Sin minus libenter legeremus sive امن‎ 
nmi se fidum esse ostendit, sive نفسه‎ sal animum suum consu- 
luit sensu: »indignationem propter demissionem repressit et pro 


Islamo tuendo denuo arma cepit". Si p. ۲۳۹۴, 13 pro امو أن‎ j 
ut in ann. f propositum est, legimus أمارته‎ s. امېت‎ et statuere 
lieet, Omarum eum post hano victoriam praefectum Emessae et 


Kinnasrtni fecisse, verba نفسد‎ P accipi possunt sensu solito 
se ipsum emírum fecit i.e. post hoc praeclarum factum eum 


emirum creare debeo. Verba 2 alse فلما‎ pertinent ad demis- 
sjonem post victoriam Jarmüki (Mémoire sur la conquête de 


la Syrie p. 103). موس‎ i.q. حال ,شان‎ (Lane) I, Ift 16 تعلمون‎ 
وأمرى فيكم‎ 8 quem locum inter vos teneam, — امرة الشرطة‎ 


(praefectura) pro šib ñi teal (praefecti) IL, “lo ult., ut 3, الاما‎ 
pro صاحب المارة‎ apud Motarrizt. — 449! ليلخ‎ III, ۰ an 
nihil” esse videtur quam corrupta lectio pro للاتنمن‎ xLJ ut 


quoque habet Ibn Maschk. — النفس الامارة بالسود‎ II, 001,17 
ef. Lane. — B yale هرا‎ in traditione explicatur III, FFF, 9 seq. 


Quod I, و۲۲۱۳‎ 5 de ensibus dicitur مأمورة‎ Leb sumendum sensu 
imperio obtemperans, ipsa sine culpa. 
6 of 


yas! vanum, aut dubium, I, و۱۱۳‎ 16 — Ibn Hisch. IF, 2. Vid. 
Lisán in v. 
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accurate contemplatus est, ITI, Wao, 13.‏ , النظر V‏ امل 
لم Ce‏ أن ASG Y‏ أمنا 15 I. Verba quae legimus I, foil,‏ امن 
significant »persuasum nobis fuit nos securitatem inventu-‏ 
ros". — VIII. Exempla formae m I, ofa ult., afa, 8, III,‏ 
لفلان من Pv 6 Add, Fl, 6 Add, vot, 9, Ia, 15. — X‏ 
An‏ بين III, Wv, 2. — o^; non metuendus, exclusus‏ 
II, ۱۶, 4. In Agh. XVI, |., 4 explicatur‏ قومی وبين — أمن 
editum est III, vi’,1 sensu quem habet‏ أمني: = 5 per‏ 
legendum videtur‏ امن Dozy ex Bc. securitas, sed mihi nunc‏ 


ut III, ۱۱۴۴ 13 »voti compotes facti sunt". 


quoniam, I, lv, 12, ۱۷۹,16, Yf.1, 19, ۳۰۳, 18, Kor.‏ لن sensu‏ أن 


40 vs. 29, Dinawart tl, 17 et similiter أنه‎ Mobarrad ۵, 4 ubi 
utriusque exemplum, I, ‘ai, 2, ÎI, 3, MF", 11, و۲۱۳۰‎ 5, Wii", 2, 
II, ۳۴ 4, laf, 1, Hamása ۳۸۱ vs. 1 et 2, Adhdád ed. Houtsma 
W.,4af., Hamdánt ^1, 6, ۱۴۹, 11. Significat quoque eo consilio 


ut e.g. Faik 1, 337 او‎ Qi Sus oi اعله‎ jei نهى ان یطرق‎ 
عوراتم‎ veh ubi annotat Zamachschart E والاصل لآن‎ 
he e نسقط مع أن‎ Soc» اللام‎ Gist. Significationem 
ne — JA) (Lane p. 1065) habet I, t.n, 5, 19, Po., 18, ‘ev, 8, 
P. 2, ut ان لا‎ Faik تانی 132 با‎ Y أَنْ‎ ou اتف الله يا ابا‎ 
انقيامة الي‎ ey nisi ibi X sit expletivum post .اتف‎ Cf. Wright 
II, 8 15a, rem. c. Post verba obsecrandi 8 fere semper signi- 


ficat ne, quapropter II, f., 5 editor sine causa inseruit 3, 


Si sententia altera ad priorem copulatur interdum inseritur 


t 
لا‎ ut 11, ۱۳۳,14 iis أن‎ X, .فانشىلك الله أن نفضصكنى‎ Non 
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raro etiam negatio exprimitur 3 أن‎ s. الا‎ ut I, و۲۸۹۵‎ 9, 19, MFF, 
17, II, MFP, 12, off, 18, tat. , ult., III, ٠۰, 2 et etiam simpliciter 


of 
3 scribitur II, PPF, 42. Unum tantum locum notavi ubi أن‎ 
significat ut, II, Fro, ۰ 
MIE o 

simplex negatio أن اط‎ non opinor I, lo.f, 7, ها‎ 1, et sic 
quoque II, arf,3 81د‎ ita jubes, Deus te ad melius consilium 
dirigat, o Mohallab! non iturus est ad eum" pro »non iturus 
sum" ut saepe in asseverando tertia pro prima persona poni- 


tur I, W., 8, ۲۳۰,14 pasli اله له‎ pro رل‎ IT, ۳۳۰, 1 (infra sub 
طانف ۱۹۳۴,7 ,11 1۳۷ ,(حرف‎ asta, TIT, tar, 6, ۷۴٥, 7 فاعلة الجز‎ aal, 
Now, 10, ۲۳۹۳, 2 طلف امرآنه ثلثًا‎ ail, 7418 II, 474 زياد لما قدم‎ 
عليها قال ما هذه امواخير الشراب عليه حرام‎ Lilly البصرة‎ 
رحتى تسوى بالارض هدما وحرقا‎ Agh. I, Vif, 19, ۳, 7, TI, ۰۰ 
11 ,فرسه حبيس ف سبیل الله‎ "11,5 af. 260. رعليه وعليه‎ ITI, IF., 3 
,کل لوك له حر وامرآقه طالف‎ XV, ۱۳۱ paon, فا أملك صدقة‎ Sil, 
وامرته طالف ثلاثا وهو يخير فى مقام ابراعيم والكعبة وبيت‎ 
النار والقبر قبر ای رغال‎ ete. Ibn abt Osaibia I, ta.. 24, ۱۸۵, 28, 
ubi pro a3! ۰ 9 Sic etiam ubi quis alloquitur personam 
auctoritatis ib. 5 4af. رضیاعه‎ YA", 29, ubi 1. b>! >, — 
Sensu اما‎ seq. أو‎ II, off, 18; cf. Lane p. 108b. Forte autem 
iscendais آن‎ pro ol = MJ — ol interdum praecedit par- 
ticulae 5 I, F., g, II, Iho, 6, Berünt, Chron. ۲۷ 8 et duo 
exempla apud Wright II, 5 189. In primo quod ibi datur 
exemplo praecedit jusjurandum ولعمرى‎ quo casu secundum 


23 


grammaticos أن‎ quod praecedit لو‎ est أن‎ (Stbawaih I, f.f, ult. 
ef. ann. Jahn p.388 n. 21, Chizána IV, FF, Y, oft, Lane I, 


9 


o 


ol 


a 
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106). Itaque hoc habemus I, tno, 8 (ubi 1. ,ان‎ ۲۳۵ ult. (id.), 
reps, 7, II, Fv, 5, Mol, 10, 411,12, dav, 14 et quoque in loco 
Mobarradi vil, 5, ubi Wright edidit as Fleischer voluit 0 
Cf. porro Trump p.338. Corroborationi particulae لو‎ per أن‎ 
comparari potest quod neg. أن‎ per ما رما‎ per 8 —: 
(Fleischer, Kl. Schr. I, 448). ES انما‎ III, ۱۳۱۴ 3 est pro L ان‎ 
»non restant de tempore tibi tributo i. e. 15 annis, nisi panei 
dies". 

e, mango (v. Gloss. Geogr.), IT, ۱۲۷۲, 10 من انبم الهند‎ LL 
Cf. ann. e ubi .نوی انبم‎ 

z e in poémate pro z ysu, الناجوج‎ III, avo, 6. 

ad cognitionem sui pervenit, I, ۲۱۰۵,‏ شا 1 من نفسه IV‏ انس 
quod sensum non‏ انمت Yl.v 1. Sec. Kos. ibi editum est‏ ,13 
hoe sensu comparandum est‏ آنس praebere videtur. Verbum‏ 
.نوس Nur v. sub‏ — .احس cum se,‏ 

لارعدت له آنف Cail in verbis I, lolo, 13 (= Ibn Hisch. vta)‏ .انف 
sunt primores gentis qui (prae ira) contremiscerent.‏ 

Jl. أناك الله‎ moderatio tua, o Deus! i. e. parce nobis II, Fv, 16. 


26 $ aS 
— زى‎ in verbis Hosaini ,فنی ذاګب‎ IT, ", 7, signifieat 0 


ut in versu ‘Alkamae quem laudavit Lane p. 120a. 

jo! ut قمم‎ (Wright? IT, 181 A) fem. gen. II, on, 3, Rosen, Imper. 
Basil. Bulg. of, 11 حلب‎ ot لافله — .فسمعيت (ذلك)‎ jul! 
moz est pernoctantibus i.e. noctu nemo arcet, locutio prover- 


bialis, III, 5!! ult. 
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gg, in eo fuit ut‏ لمابه — domicilium, III, va, T.‏ ,دار مابد .أوب 
moreretur, III, v^", 18, vio, 14, Gloss. Fragm. et Dozy.‏ 

jÎ ut latine pestis de personis III, ۱۲۳, 14 (sub A> lau-‏ .أوف 
datus locus), mo, 12 x33! e.‏ 


"EXIT milites Turcici III, رداما‎ 18. Nomen eorum (quod inter 
tribus, locosque Turcarum non invenio) forte derivandum 
ab (أو كش) اوکوش‎ amicus. In enumeratione ۱۳١, 17 non, aut 
۵110 nomine, comparent. 


Jel. آولات‎ pro oT s. cool familia (*LJ,!), I, vol, 10, videtur esse 
pseudo-archaismus. — رال السلاطان‎ famulitium aulicum III, 
iit, 8, ubi IA ۱۶۰,5 رحاشية‎ I, faf, 8. — عزل‎ Jl, inermes, 11, 
"^T, 11. Poétice آل‎ pro اقل‎ sensu صاحب‎ — III, "tot", 
8. — A. الكتاب الاول .8 الکشب الأول‎ ot sunt Judaei, I, ۹ 
ult. seq., F., 18, 17, alP, 7, Mif, 6, IMF, 11, Ibn Hisch. 1, 9 a f. 
— M, majores شى الرجل = ما اولک‎ unde vir? III, Ws, 2, 
Wright, Opusc. راما‎ 7 ubi c. plur. constr. — يفجاكم اول‎ A 
NE من‎ 8145140 nuntius mortis ejus ad vos pervenit , IL, o.P, 11 
(proprie: nihil prius quam). — ثلث‎ SI WAS unif nudio 
tertio, II, of., 3, et 1,9! الساعة ۰ عفد‎ hora prima, II, of, 1, 
۲۰۳ و‎ 1 (post meridiem). — اول‎ 3, primum, III, 41.1, 13, at اول‎ 
I, I, ult. ubi vero sec. codices el rescribendum est, coll. 
Hariri, Dorrat ed. Thorb. I. — ااول عن الا خن‎ gua Y, 


experientia eos nihil docet, III, ۱۳۷, 14. — اولية‎ aeternitas 
Dei III, !!l4, 7 pro quo unus cod. Ka! quod idem valet. Sensu 


o. غو دو‎ 
majores (cf. Dozy) occurrit II, KFM, 3. — أول اڪيل‎ gunt ex- 
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tremitates funis I, Y£,o, 2. — آلات القنى‎ III, ۱۴۱١ ult. sunt 
cuspides (cf. ITI, le.o, 2). 

p, miseritus fuit alicujus, I, 11, 6, Ibn Hisch. ۲۰۲, 1‏ ألى I c.‏ اوی 
(vid. Ibn Hisch.‏ الى et 11. In nonnullis codd. substituitur Û pro‏ 
.أوهمى II, 94), sed lectio constat, quoque per var. leot. x4J!‏ 


Go. 


p ۹ رواشضاس ففشل‎ III, ١5,4, est pro ای قشل‎ Kremer 
legere proposuit xq — wu; falso. In versu A‘schae I, 
صنعا 15 ربب‎ x لهفى‎ est eheu! qualem dolum excogitavit. 
Alii male Xj! ediderunt. Saepe post ای‎ nomen rectum omitti- 
tur e.g. Zohair ed. Landb. ۱۲۳ سلكوا‎ jl pro XK Xj. Forte 


of. Add. et Em. ad II, In, 16. Notandus est usus vocis ای‎ 
pro كم = كاين‎ in Introd. LXXVIII, 4 af. 


mc Meeker هد و‎ Zedi I, Mw, 5, II, ۱۳۹,1, IIT, PF, 115 


" 


et ita evenit, I, ol, 1, Wright? II, 299 A. De simili phrasi 
in traditione IA Nihdja I, oo. — In verbis اياك ما فتكت بابك‎ 
III, ov, 11 ما‎ est المصدرية‎ est igitur pro .اياك £35 بابك‎ — 
IT, 103, 11. جانيا على نفسك‎ JL! accus. جانيا‎ est accus. con- 


ditionis ad suffixum praecedens: »cave tibi, quum manus tibi 
intuleris". 


pro ost III,‏ اد Poéta in homoioteleuto utitur forma‏ . ايى 
ult. l l‏ كام 

II mollem reddidit, affecit (3 5n hastam ITI, f.!, 15. Vid.‏ ایس 
II, ~.o, 18.‏ از = ایس Lisán et TA. — dis compar. ab‏ 

ES quid, quomodo, cur, IIT, P, 8, Por, 7, Gl. Fragm. 

۷ (Himjar.) satanas, I, وه‎ 6, 7. Cf. Nóldeke, Gesch. 350 ann. 2. 


- 8 
این‎ quomodo? = 5 I, "^*^, 5 quomodo hic nunc apud te esse 
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potest?" et sic explicari posset lectio cod. II, ۱۳٣١ م‎ 60 
nos in manum hostium traditis?" Loco II, ofl, 17 lectio codd. 


- of 3 

cys! servari debuerat, Fachrt ed. Ahlw. ۵ al زاین غضی وندع‎ 
cur, IIl, ii^, 2 sour vos excusatis?" (Excusatio non expressa 
est راکب‎ 10 nisi verbis „rana رسامعون‎ sed cf. ,ما‎ ult.). Etiam 


in versu Hamása ۵ ذاين المغبر‎ videtur significare cur. — 
Seq. عن .8 من‎ proprie habet sensum localem ut Diw. Hodhail 
f. 39 r. vs. ult. این منى اناس‎  دیعب#,‎ I, ova, 2, "IU 6, deinde 
in comparatione adhibetur (Wright? II, 132, 142), I, ۲۳۷ 8, 
II, v.4, 6, a¥.,5, ,ها‎ 11. Locus I, ۱۲۰۱, 14 فايى كان رايكم عند‎ 
interpretari potest: quantum interest inter opinionem vestram 
de illo et ipsum, sed coll. var. lect. (ann. 2) potius videtur 


2 یا 


explicandum çye sensu praegnanti subintellecto verbo معرضين‎ 


(cf. Wright? II, 141): »ubi erat (quomodo vos fefellit) pru- 
dentia vestra quum propositum ejus non accepistis ?", — In 
loco III, oP!, 13 seq. cogitatione supplendum est من هخه‎ 
,للدم‎ aut talequid, nam عن ذلك‎ in fine jungendum est cum 


A230] رلا‎ »hoccine servitium a nobis exigitur?". Sed forte pro 


c! legendum est cyl — Loco 11,۱۴۳, 12 seqq. این كنت‎ 
عی — عبد الملك‎ significat qua relatione ad eum eras? quid 
de eo dicendum habes? 


oles! pro (هیهات) ايهات‎ 111, Yo.4, 1. 0۶ Wright? II, 370 B. 


II, av. ult., supplendum est Jab: quis te‏ 07 بك In phrasi‏ .ب 
8- > - تم ود 

انا بها ای انا cm‏ بها وحصلتها 314 feriit? Cf. Fáik, I,‏ 
AU‏ هه سم < ش £ سه - 

بك وبك col; Lane p. 1445. Similiter in phrasi‏ من فعل بك 
8 فعل الله Bochári ed. Krehl III, 12,9 subintelligendum‏ 


tecum faciat (quod meruisti)". — Pretium indicat I, 5ه‎ 
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pro benignitate tua, IIT, P. , 11 Riyal proprio sumtu.‏ ببلانك 
اصبر (Pers.) consiste, I, ۲۳۴۲ ult. et iol, 15, explicatur per‏ بيايه 
.پائیدن Videtur esse imperat. a verbo‏ .كما et wail‏ 


لا بلس Le‏ فى ;15 ,5 ,51,3 ei ignosco, III,‏ ,لا باس عليه . بأس 
optime nos tractaverunt, ITI, Wo, 3.‏ , معاشرتهما 

pugio, III, ۱۷۰۴, 14. Est Turc. JL. Michaël SabbAgh‏ بالات pl.‏ ,بالخ 
Redhouse: »a broad, curved, partly‏ ,سیف عريض قصير of,4‏ 
double-edged Turkish scimiter", Barbier de Meynard: »petite‏ 
épée large et courte à deux tranchants; poignard”, Stumme,‏ 
Tripol.-Tun. Beduinenlieder, Gloss. »breiter Säbel”. Cf.‏ 
Fischer »Hieb- und Stichwaffen und Messer im heutigen‏ 
Marokko" p. 13 ann. 7 (Mitth. des Seminars für Orient. Spra-‏ 
chen zu Berlin, Jahrg. II, Abth. II). Vocabulum aliam quoque‏ 
significationem habere videtur, prob. cassis, quae nostro loco‏ 
اصبر على etiam conveniret, cod. 92 f. 40 r. de sagitta dicitur‏ 
.والانفاذ للبالات وللواشی والتراس et f. 65r.‏ نفل البالات AA,‏ 
Piscatores Basrenses olim utebantur jaculo hamato xl dicto‏ 
(IA, Nihája I, 11), unde auctor TA derivat significationem‏ 
qui vero male per jaculum vena-‏ بول pugionis. Cf. Lane sub‏ 
toris reddit,‏ 


ll pro ذالوف‎ (Lane sub JJ), I, M9, 1. Arabice appellatur 8 a$. 

(q. v.)‏ قطع assignavit, pro certo concessit, ut‏ ,لفلان آلشی I s‏ بت 
obs, cor palpitare desiit I, Y, 2 —‏ فلار I, ۹, 5. — VII‏ 
stare non amplius valeo, II, ۹۵۰ 4.‏ رمنى القيام — (q. v.).‏ انقطع 

r. alicujus fidei commisit consilium IT, Mw, ۰‏ ب III o. aco. p»‏ بثك 


X3, cataracta (écluse) III, V. ult., IA IX, ۲۳, 6 البثوق‎ lots, 


quem locum laudavit Kremer Beitr. 
بكر‎ ut epith. باکور‎ Be aqua profunda I, 1F, 12. Apud Jac. IV, 


vof, 18 et Ibn Hisch. ۲۳ 7 editum est pem ged unus saltem 
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eod. Ibn Hisch. habet ut rec. (v. Fleischer ad ۵6. 1.1. V, 
p. 465). — HGS, naves maritimae, III, 1o. , 13. 


lsu}, sagittarii Bochárá oriundi (v. Gloss. Ibn al-Fakih et 
Jacht J, off, 18), II, 11, 15, وا‎ 4, ۴۳٣ ult. Adde, FA", 9, Pf, 
12, 16, رهبا‎ 12, III, وا‎ 7, 4.1, 4, AJ, 5, Wal, 6, Mobarrad و۴۳۳۰‎ 
14. Singulare est etiamnunc praetorianos Sultani Marokkani 
ita appellari. Secundum Fischer l.l. p. 6 ann. 3, hi nomen 
habere dicuntur de al-Bochári, auctore CahíAi, sed haec opinio 
vulgaris, ut ad me scribit, e. g. relegans ad Houdas Le Maroc 
de 1631 à 1812, p. 59 ann. 2, ipsi nunc falsa videtur. Cf. etiam 


Doutté, Les Djebala du Maroc, p. 9 n. 3. — درام بخاریة‎ me- 
morantur Il, و۱۵۵۲‎ 7. 


- ۵ 2 


ولا یذری ارض sim9‏ ام ملا حصبته 6 ,ا deglutivit, TI,‏ 1 بخس 
Significationem lexica‏ . دک‌سنه Pet.‏ راکرستنه 0 ubi Co ut rec.,‏ 
aut‏ خسفت non habent, sed sensu requiritur verbum — a3‏ 
مباخس et forte notio deglutiendi est in Us,‏ رساخت 
terrae sola pluvia rigatae, quae pluviam absorbent. Proprio‏ 
su-‏ فلا بخاف خسا وه رهقا hoc sensu quoque Kor. 72 vs.13‏ 
بكس mendum esse non improbabile est. Uno saltem sensu‏ 
1م ۸ له docet nempe Ibn‏ ر خسف (yo) synon. est verbi‏ 


. خستنها (العين) وخصتها خسفتها والصاد اجود (in Migbdh)‏ 
plane submissus, III, 9f. , 7.‏ باخع له بالطاعة pro‏ باخع ae. Simpl.‏ 


— Comp. «+! apud Mokaddast Ffa, 11 افل فارس اخع الناس‎ 
بطاعخ السلطان‎ (male in Gloss. Geogr. sub EF’), sed etiam de 
inclinatione animi perversa ut III, PFP ult., nam adhibetur 


de summo conatu in quavis re استعمل فى كل مبالغة‎ (F4ik, I, 
68). Loco LIII, HA", 17 فكان نلک من اخع الکایی التى كيد‎ 
بها انفاسف‎ significat prae ceteris frustrans consilia ۵ g sensu 


vc » را‎ (Mohit). Hine مبخوع‎ couvert de confusion (Cuche). 
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dy. ,بد‎ pl. ,یدود‎ trabs (Aram. 2). Dux Zendjorum praeclu- 
serat introitum canalis constructione e trabibus ligni sádj 
(lw أدقال‎ III, ۲۰۶٢ paen.) et haec appellatar البدود‎ III, و۰۵۰(‎ 


7, Pool, 4, 5, 8, Pea, 10. — OS 3 construitur cum ol 8126 من‎ 
III, و۲۳۲۰‎ 7, Mostatraf, I, ۲٢ paen. et saepe. Hinc probabi- : 
liter orta est constructio cum suffixis (omissa negatione ut 


in lo pro ,الا سيا‎ quam Dozy recte sub بد‎ collocavit, 
deinde male cum بوك ۶ بد‎ contracto composuit. Cf. Landberg, 
Arabica V, 155 seqq. — 2) in sententia affirmativa م ججدون‎ 
منك بدا‎ illi te carere possunt, II, ۲۱۵۵ ult. — Loco I, ۲۷.۸, 2 
receptum est البدد‎ poét. pro A JI pl.a HOG (q. v. apud Lane). 
Lectio IH! facere videiur pro XJ! quod esse deberet pro 
البددة‎ pl. a Os idolum et hinc amata, amica (cf. Horn, Grund- 
riss der neupers. Etym. 42, Fr. Müller in Wiener Zeitschr. 
VU, 276). — aa ذو‎ potens, III, 4 

[oo I c. aec. p. et acc. r. incepit contra eum impetum I, و۲۲۲۸‎ 1, 
Y f c, Dj&hiz, Mahdsin ed. v. Vloten, |1", 5 زقد بدأٌتیه ما ذكرت‎ 
et cum solo acc. r. III, ۴۳۳ 4 Add., o. acc. p. et انا فى‎ 
كم فى عدمپا‎ foul ego vobis initium faciam demoliendi, I, Wy, 
7; passive sou cum وجعد‎ I, ۱۷۹۵, 18, cum بوجعه‎ I, ۱۸۰۰, 8, 


Ibn Hischám 111 seq. — IV absol. profectus est, I, ۲۳۸۲ 8 et 4. 
— VIII c. ace. p. et aco. r. — I, I, frit, 4 et cum solo aoc. p. 


Fihrist V, 10. Motarrizt constructionem c. acc. p. improbat, 
۱ o- E » 
sed est Koranica; passive ابندی شکواه‎ — I, I, Wif, 15; — ex 


tempore locutus est  هدنبا‎ opp. Xa» AJ, III, WP! ult., IFY, 5. — 
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III, l3, 13 (Agh. XVIII,‏ (بدی et‏ بدأ (ef. Lane sub‏ بدا بد 


fol, 9 بد‎ (sob). — We = BIG iter (opp. reditus), III, ^^v, 4 
ubi c. ÛÎ construitur. 

yA I c. acc. p. simpl. praeivit III, ۲۲۳۱, 13 ubi Selecta Hist. 
Halebi ed. Freytag 2ب"‎ sai — III de plur. فى الوقعة‎ 


subintell. Pat itaque strenue se gesserunt, I, “loo ult. 
بحل‎ II, deformavit, I, li^, 4, Dozy Gloss, Bayan. — X, vicarium 


petiit, I, Y, 5. — جيش البذال‎ L ۲۰۸۲, 6, ۲۰۸۴, 17 »legig per- 
mutationis", 

ipse = xA), I, ۸۴۹, 15 (versio Persici cy) et de‏ ببدنه .بحن 
GOST 111, ۰9‏ الأموية diu: Rib II, 11,16. — xix.‏ 


quae sit, explicavi in Gloss, Geogr.: vestis texta sine sutura. 
Cf. Matáli^ al-bodár II, W^ seq. quem locum laudat Kremer 
(Notizen p. 6) et Halbat al-Komait of, ubi البدلة الاموية‎ 


i Xa ell. Hine probabiliter WAG significat vestis regalis, pre- 
tiosa III, مها ,5 و۲۲۰۴‎ ۵6۵1 VIII, 201, IX, 27, Agh. XV, ~, 12. 


pro certa summa praesidio fuit navi‏ السفین الى بغداد I‏ بذری 
usque ad IIL ^4., 17.‏ 


I ning, praestitit quod juraverat — IV (cf. Lane p. 176a 4‏ بو 
,8 و۲۳ et Ibn al-Kattja ed. Guidi ۱۳۳, 5 seq.), II, YPF, 17, (II,‏ 


I, o, 1 ubi codd. s; de Jong secutus est Ibn Hisch. of” 
coll. II, 133, I, و۲۰۳۵‎ 1 optio datur), Agh. XVII, 1o, 3 a f. 3 


بر Ibn Rosteh !v,4, Ibn Djobair ۲۰۳,6 a f.‏ ,برت لك قسټك 
Dei cultui se devovit,‏ تعيك V idem quod Lis,‏ — .فسية 
appellabatur primo tempore expugnatio-‏ البررة — .12 I,.f4,‏ 
nis tribus quae ad unum omnes ex Arabia in terram expugna-‏ 
eujus pars in antiquo domicilio mansit,‏ الخيرة tam migravit,‏ 


10 
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I, ۲۰۱٩ 6 seq. — yu v. sub ۳۹ —- Wn اموال (الانراك) البوانية‎ 
in aula Samarrae erant satellites servitio extra palatium 
destinati, gradus minoris quam لخاصا‎ hott, 111, tad, 4, 2. 
برىء ای‎ Jin I, رادم‎ 2 significare deberet saluber, sed non 
dubito quin legeudum sit om »versus desertum situs" opp. 


w ww 3 ا عو‎ 
كرى‎ aut .شطی‎ — ësl3, acceptilatio (quittance) c. «9 summae 
sa]ntae II, ۱١١, 12, fv, 1, Dozy ; testimonium scriptum aliquem 


satisfecisse officio (e. ,)ب‎ II, ,اه‎ 7 pro quo av., b كتب‎ ; 
برب‎ Edidi III, 7 pls وجعل على السور‎ in summo muro 


posuit quast tubos, 0 superne rotundus esset, 266 0 
ab hostibus injecta inhaerere posset. 


en الموج‎ nomen lapidis pretiosi IIT, "fv, 7. — ۱ بوار‎ species 


navium maritimarum, III, ۱۵۸۲, 13. Vid. Gloss. Geogr. sub 
ببرجهة‎ . Nihil eum hoe vocabulo commune habet Arabicum 


€ 6 


Figs , navis non tecta, Fâik I, 23 1.1, quod Lexica non‏ بار ج 


memorant. — POR ; de oculo est idem quod zr II, loo^, 17 
qui Ibn *Orsi versus laudatur in - p. سو‎ 


II c. aco. p., caus. a‏ — لا rro‏ ان یکمن 13 $i,‏ ,1 أن e.‏ 1 برح 
on removit I, "o, 2, ubi praeteritum non optativus‏ المكان 
sensum non dat. Hine quoque forte bene‏ ترحه est et ubi‏ 
quae‏ ترحه receptum est "If, 9 sec. cod, et ۳۴۴, 2, ubi cod.‏ 


lectio bona esse potest. Item II, ۱۳٣۲, 18 ubi cod. وبرج‎ et 
I.P, 7 (vid. Add. et Em.) ubi eod. s. p. Sed lexica nihil ad 


corroborandam leotionem afferunt, excepta forte phrasi 5 


فرج الله عن = الله عنام 


p., acc. doloris, sedavit, lenivit ITI, 14, 5.‏ عن aut II, cum‏ 1 برد 
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Haee est propria significatio verborum traditionis P 3 
AA! عن‎ (ef. Lane sub I). — II على جنبه‎ SNC — I (v. Lane), 
III, ٩۳,۲ (IA etiam 55). — .ید‎ Loco I, Mo, 5 editum est 


o 
~ 


)ع P‏ نو 


برد عليه proprie n. a. verbi J>‏ بدا sed legendum est‏ بدا 
برود Pl.‏ برد — (Lisán) et hine officium incumbens.‏ وجب sh‏ 


saepe est nomen materiae, II, ۲۸۷, 10 رجية من برود‎ 111, 16 
حيراء‎ Rawle 8 an Dos? قلفسوته — وکانت من‎ , II, الول‎ 15 
من حواشى البرود‎ AG ,منطقغ له‎ e margine hujus panni, 
ut II, 114, 14, Agh. XVI, vv, 18 op وحلّنین‎ Eodem modo 


2 


adhibetur, v. meam observationem in Zeitschr. D.M.G.‏ مسو 
ib. VIII, Wo,‏ اکپاش ,۲.۹ Lisdn IV,‏ اسناد ,402 X XXVIII,‏ 
Gl. Bibl. Geogr. VIII et bl (infra‏ قطوع (infra in v.),‏ كرابيس 


inv. س‎ oj. Dieitur باردة‎ xs pro قلة ماه بارد‎ II, Mo, 2, ubi 
Mas. V, 139 ,قلخ مبردة‎ IA IV, ۲۷ paon. ob ,جرة فيها ماء‎ — 
بارد‎ subst. pro 5b منناع‎ bonae, lucrosae merces (ut dicitur 
dob (غنيمة‎ I, viv ult. — مبرد‎ lingua perstringentis YI, W.!, 10, 
maledica III, "3,14. Vid. locum Asdsi ap. Lane et quae 
idem dedit sub جن‎ 

o بریذین‎ dimin. a "on I, c, Of. Chizána III, ۳۲, ubi 
fem. XX. 


2 ۵ - 


mortua est innupta, ITI, ۲۳۹۱ ult. — 8 2 gl pal‏ ,هلکت وم تبمز 1 درز 
est quae libere et honeste cum viris considet, III, ۲۳۰۸, 2, VAI,‏ 
Agh. XIV, o, 7 af., XV, £3, 4, Mo, 7 a£, XIX, Il, Saf.‏ ,10 


— برواز‎ , fimbriae vestis, III, I1, 14. Est Pers. پروز‎ 8. pen 
quod solent Árabes transcribere فرواز‎ (v. Lane sub ;,3). Kremer, 
Beitrüge p. 18 (196) minus recte de vocabulo egit, comparato 
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loco Chafádjti, ScAifá, qui subobscurus est, nempe voca- 
bula iaJ! et البرواز‎ corrupta esse videntur, forte ex جردوار‎ 


(Pers.) mansio, II, so.) paen.‏ برزن 

T videtur appellari gossypium quando dividitur instrumento 
مندف‎ ut in exemplis in Lisdn laudatis (Hotai‘ae versus ap. 
Goldziher Z.D.M.G. XLVI, 221, vs. 12) et I, vl, 6 .بيس قطن‎ 
Cf. quoque infra sub .نشف‎ Kremer proposuit legir p^ برس‎ 


»in parfümierte Baumwolle", sed BM et C qui non ad eandem 
familiam pertinent (C + Tn + T) habent ی‎ et sic quoque T. 
Tantum in ultima littera discrepant codd, 


5 كآن_ د 


pl. Use, qui oculos habet punctis variatos, II, ۱۳۷۷ 5.‏ , أبوش .برش 


Dicitur nempe پوشاه‎ Me مه لا‎ ۵61 Morádj, V, 81. 
gr? V, sponte, gratuito venit donum, II, lvof ult., ubi lectio B 
et IA recepta est. BM et fortasse O تفرع‎ quod 0 


praefert, quia قبرع‎ solet dici de homine qui gratuito dat, aut 


2 
sponte facit. Hine 2 pes) est libera potestas bonorum 1 
Minhádj; II, 94, III, 490) et, pl. رات‎ legatum (Nawawt II, 


263, Abd Ishák as-Sohtrázt "٩ 12, بريعة — .)5 رما‎ . Pl. برائع‎ 
I, viv, 10. . 


I,‏ ,ما ر ایت السماء الا Notanda est phrasis minantis xb,‏ .برق 
fM, 7 »si tu dixisses idem quod illi, coelum non videris nisi‏ 
punctum temporis".‏ 


d». القباء‎ xf, pars tunicae quae infra cingulum dependet (pan 


d'habit, basque) ut نيل القباء‎ (IIT, ۱۳۳, 8), II, afo, 2,۳ 6, 
III, ۱٣١, 11 (ubi ita legendum), 1499, 14, fal. ult., وا۱۸۲‎ 7. In 
traditione apud Abd No'aim Hiljat al-aulijá cod. 311a f. 113r. 


1.2 dicit al-Fadhl ibn Rabi فكتبتها وجعلتها 3 بركة قبائى‎ 
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(nempe formulam invocationis). In loco Makkarti a Dozy 
laudato potius est sinus vestis. Utrum cum xf. pectus cohae- 


reat, ut Dozy conjectavit (Schol. ad Hotai‘a ed. Goldziher 
p. 80 ما ول لارض من جلد صدر البعير‎ — KF pl), an sit originis 
peregrinae adhuc ignotae, efficere nequeo, hoc vero verisi- 
milius videtur. Monendum est Ibn Maschkawaih ubi transcri- 


bit ILI, 1 et .اما‎ ei substituisse AS, et librarios plus semel 


scripsisse ربرقه‎ II, ۸۳۵ b, ۲۱۳ e, ubi unus cod. که‎ ji , ITI, ۱۳۰, 11 


ubi in ann. g male proposuimus legendum رخرقة‎ semel 7 


p» quae omnia suspicionem peregrinae originis movent.‏ كه 
Syn. ejus est or q. v.‏ 


- 


A vocatur etiam si argentea est III, vfo, 3 seq. 


I, APP, 14, IT,‏ اسنبراً III, ۴.۰, 19. — X pro‏ انببی — فقال VIL‏ بری 
Hamása V, 10.‏ ,20 ,. 


9 


سر 69 سا 


P? ربزی‎ qui pannos venditat, III, f, 12, ubi male editum est 


~% 0.00) 2 : 


I, WW,‏ «(وزبر =( (Pers) titulus summi ministri regis‏ بزرجفرمدار 
et d, 44,12 et c, A11, 17, 411, 13; v. Nóldeke, Gesch. p. 9 ۰‏ 18 


Cow Q- 


n. un. 8, artocreas formae oblongao, III, Wi, 8, 11, 12,‏ بزماورد 
(n. un.), Mowasscha‏ 1 و۲" Nol, 4, Agh. IV, 1v, 11, lof, 7 a £., IX‏ 


ed. Brünnow p. Î ult., ubi sec. cod. editum est والبزماورد‎ 


اخولن Hikáyat Abu 'l-Kásim ood. Mus. Brit. f. 6v.‏ ,الدقاف 
Ibn Hamdün apud‏ ,2 رگم Ibn abt Osaibia II,‏ ,ال ماود والقلية 


Kremer, Beitr., Ibn Djazla in v. Lexicographi hane formam, 


quoque بزماور‎ pronuntiatam, quae revera bona est (Persice 
enim est ,(بتماورد ,8 بزماورد‎ vulgarem appellant cui praeferunt 
deourtatam 34,5, v. Lane I, 1250 a, Djawálikt v», Chafádjt 
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.البرماورد Apud Abu ’l-Mahasin II, Fv", 4 male receptum est‏ ."أ 
II,‏ على I, IF, 1, 1109,6, cum‏ .م الى c.‏ ,بالسھ يذه I, omisso‏ بسط 


IF, 12, Mv., 5, IA, 5, راما‎ 1, 6; v. Dozy. — 1] ريد فلان فى‎ 
plenam potestatem dedit in, I, 11,17 et ex. apud Dozy. — 


6 sOn 


V فلا بالسود‎ de, vi grassatus est in, I, مبسط — .17 الما‎ 
sensu figurato ut Xx propr. amplitudo, hino potestas — $b, 
II, ٩, 14 وق اللف مبسط‎ ut 1. 12 .وف اللف بسطة‎ 

و6 NW"? »malum in sacco est», I, vit,‏ دی( Aram.‏ بشنا بسقا 
cf. ann. d.‏ 

uama I sensu figurato metum ostendit, ITI, ^^^, 16. 

pas I et IV opponuntur I, Iv, 4 pc تبصر ولا‎ videmus, sed non 
intelligimus. — Speciatim I c. acc. significat intellexit, sensum 
ejus habuit, 111, 101,5 الشعر‎ pasi ,ان امام لا‎ Agh. X, av, 18 
af. et IX, 1,7 .(الغناء)‎ — IV o. ace. r. oculos adjecit rei, III, 

-E :‏ 2 رچ 

Pl, 11 ابصرت حر التاع‎ v5 الا اراك‎ videone te intentum in rapi- 


nam? Cf. apud Dozy ale! .وأبصر‎ — X mentis viribus excitatus 
fuit, factus fuit Soa) ,ذو‎ I, ۲۰۹۱,13, Fdik, I, 95 فقيل يا رسمل الله‎ 


- 2 ۵ 


اليس الطریف مع التاجر وابن السبيل والمستبصر والماجبور 
المستبصر ذو البصيرة فى دينه المجبور المجبر cum explicatione‏ 


(Af, est autem qui sponte sua, plenus ardoris it (dum‏ = وج 
rem quam agit tanquam bonam cognoverit); similiter II,‏ 


14, 2 جاج‎ JLS مستيصرا فى‎ plenus ardore ad et و۱۱۲۲‎ 1 


zo» ,واستبصر قراه اقل البصرة فى قنل‎ III, ۲۳۰ 2, "Imád-ad- 
din ed, Landberg p. v, 12 .واستبصروا فى الضلال‎ Contra Fdik 
I, 395 in verbis لمن استبصر واعتبر‎ est exemplis et monitis 


doceri cupivit (cf. Lane sub ty) p. 2116 in f). — ya 
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المصر paul Kremer proposuit legere‏ [الذى 39[ انی حقق 


unde dicitur yas ‘95, sed tune suffixum in ففرزره‎ 60 


ewe 


careret, — p Dicitur بصر ی‎ ie ut عزننی عينى‎ sensu Gite, 


sed supplendum videtur ع‎ ab, lacrymas retinere non possum 
(cf. Dozy sub عين‎ et ,(غلب‎ III, sof, 14. Van Vloten proposuit 
legere غرف‎ »decepit me", sed hoc consulto rejecimus. Ep 
SEM : 
gnarus in versu I, Yo", 15 باحاسر‎ ee c^ أ. ن‎ 6 


69. - 


بصيرة — .8216188112286 gnarae sunt inermis i.e. feriendo eum‏ 
aliquo‏ (ق) est ardor, inflammatio animi (enthousiasme) pro‏ 
jst,‏ البصائر من بنى حنيفة فى امو aut aliqua re, I, ۱1۴۴,7 Zelima‏ 
va, 8, Pot,‏ ولمزدادوا Ne‏ وجدا ۱6 acres ejus sectatores,‏ 
ult.‏ ما" ,وان لى في بومشف بصيرة 12 ,۴۲ Ino, 11 seq, II,‏ ,10 
aM, 14, AFv, ult.,‏ و کانت ل فى e SES‏ بصيرة 1 ,۳۴" ,$53 وبصيرة 
III, ۳٣۴, 11, ۴۹, 2‏ ,2 یکی لھ تلك ه الجصين النافذه 5 5 ٩٩٩, 9, dvo,‏ 
فنفذوا ببصيرة 3 يتضونها ult.‏ ۴ ,من ذوى البصيرة د فى التشيع 
رجماعة له بصائر وتدبير فى 11 ادا ,تور وني لا يلكقها تقصير 


3 E 5 
,تشيعم‎ 143, 8 axe lo ,واشدم بصيرة فى‎ Favs 0 9, و۲۰۸‎ 1 eL 
BASU Las رصادقة‎ Belüdhori 4543, Ms. Schefer, f. 566 v. 


فيزداد اهل الشام غيظا عليه (على (ie‏ وحنقا وبصيرة فى 
de poëta arte excellens, III, ۱٩۹۰۸, 16 ubi sic‏ جید اليضاعة . بضع 
Vid. Gloss. Geogr.‏ . الیضعلا l. pro‏ 


neglectio ejus fuit, I, vi, 9, 12.‏ کان الامر نن على فلان .11 بط 


I, prostravit aliquem ut flagellaretur, III, P^, 13, 14 j^‏ بطم 
aston. Cf. Dozy.‏ 


IV explicatur II, 17,4 per g jil metu perculit, proprie ut‏ بطر 


CXXXVI GLOSBARIUM. 
lexica habent, haesitabundum reddidit, nempe Schabîb an- 
Nadhri vitae parcere cupivit, non vero vidit quomodo hoc 
fieri posset, cf. 1'., 16 seqq. Lectio ابظر‎ est tantum in uno 
sed optimo codice Pet., ceteri tres et secundo loco quoque 
Pet. habent انظر‎ »moram concessit" et ires illi pro x3! 
scribunt زأمهلة‎ sed in Pet. altero loco manifestum est vitium, 


nam أنظر‎ per 2 اف‎ (etsi sensu فزعه‎ Ji! sumatur) explicari 
nequit et verbum usitatissimum انظر‎ nulla explicatione eget. 
— p insolens, cujus formae exemplum ex Ibn Chaldün 
dedit Kremer, Beitr., habet plur. بظر‎ II, f», 14. 

I Patricium elegit, I, YA, 12.‏ بطرق 

بطل مه inultum reliquit (= Mt, I, "Tov, 8. Cf.‏ دم فلان IV‏ بطل 


apud Lane. — 5B, scurra aulicus, I, £41, 13, Agh. III, I'v, 3, 
iy, ۰ 


in publicum egressus est, III,‏ ظهر I, domum se recepit, opp.‏ بطن 
aperuit ei intimum rei, I,‏ ومن m4, 8. — pes yA s. pe.‏ 
do, 7. — oin, generatio, I, ۲۰۱ 7, Gloss. Geogr.; — quid‏ 
in cibo m appellato I, ۲۰۳۱ 6‏ بطون الغنم potissimum sit‏ 


dicere haereo. An forte jam tunc intestina farta, farcimina 


(Dozy) designavit? Non absurdum foret sumere بطی‎ pro 
ذو بطن‎ et vertere per agni coll. 1. 19 بن — صغار الضار‎ pl. 


23 
> ۰ 
t 


a بطان‎ explicatur I, |. 15 per حزم الاقتاب‎ 


exercitus, ducem creavit, II, W^", 7 et‏ على I c. ace. p,‏ بعت 
exemplum apud Dozy. — VIII prob. pass. — «x43! III, °,‏ 
. ينبعت nisi ibi legendum sit‏ 2 

- 2 ص‎ E £ © ۱ 5 

non longe progressus eram‏ ویم ابعد آن I. Dicitur pc. dl,‏ بعل 


quum veniret. nuntius, III, PP, 4, — Exempla usus بعد ما‎ 


GLOSSARIUM. CXXXVII 
et لبعت ما‎ habes II, رده‎ 16 (si lectio bona), lov, 7. Cum ب‎ p. 
longinquum iter suscipiendum mandavit (ous بعث مبعتا‎ 


Ibn Hisch, I), I, tot, 15; ..- La بك من‎ xl, II, Ive, 10, 
ubi ita legendum est, significat et te ab errore longius abesse 
puio. — IV modum excessit, تبعل‎ A non fuisti nimius in m 
dicendo, I, Yva? ult. et Pva™, 3 (ubi in parenthesi est). — Oss. 
ETET الى لا‎ quod omnino pessimum est, I, Yav, 10. Cf. Lane 
125 b ليس بعدّه‎ ot زلا بعک له‎ Hamdánt ed. Müller v4, 20 s; ¥ 
melior non exstat. Lexico quoque addatur formula له ما‎ 7 
بعک‎ res maximi momenti, a qua pendet futurum, I, vov, 14, 
Mot, 6, ۲۵, 9 seq., ۲۰۹٢ ult., Pon, 15, Mobarrad ‘.v, 9. — rs 
jam IL, W, 8. - das. Verba „yma ام طول‎ Dol I, 101, 2 signi- 
ficant: »nihilne (neque distantia, neque iter Jongum) me a te 
(sagitta) protegere valet ?"'; بعد البعد‎ est magna distantia, 
I, ۲۵۱۲, 9, ubi adverbialiter odi bu Opp. قرب البعد‎ parva 
distantia. — .بعد‎ In verbis TEE Cn 7 (X45) ,ك‎ I, 
YAT, 9 est = LARA) (in an abject state Lane) et Kise fem. a 
mv (abased Lane). — متباعد‎ Dicitur کارن الذى بينهبا‎ 
تباعدا = متباعدا!‎ (Gl. Beládh.), IT, 4a, 8, to, 1, Vli", 3, rv, 
8, III, رما" ,6 رمم‎ 8. Ipsum verbum II, ^1, 12 فتباعد ما كان بين‎ 


of‏ و 
diei, Ma — Awd, si quis semetipsum ita appellat, est‏ 
humilitatis causa, ut Germanice meine Wenigkeit, X, io., 10,‏ 
pro‏ فعل الابعد Hof, 4, si alium vult, contemptus ergo, ut in‏ 


Chafádjt ۲۴۰ Cf. Goldziher, Abh. zur ۰‏ ,انت فعلت 
Philologie, I, 39.‏ 


11 
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6 


per sensu collect. v. sub „gb. — Dialectice pro چار‎ asinus I, 


P1, 10 seqq. 
بغی‎ 1 e. ace. p. et acc. mali, petiit aliquem malo 111, 0 


ol‏ قریشا ud joi‏ من بغاها 109 ,11 Faik‏ ,ألا تبغينى سوا 
3 تبغای p‏ ای 3 et in comm.‏ العواثیر گبه الله E‏ 
et ex. ex Hamása vif, 4 quod dedit‏ تکفر à‏ ول" تبغنى شه 

Lane. — VII. Verba IL, Ion, 1 كان مسلم ينبغى يطمع‎ 
۴ أن‎ (lectio est BM et O; B om. (ینبغی‎ sunt pro كان‎ 
TN ol ينبغى‎ »decuit Moslimum sperare ut praefectus 
fierem ego". — i5 لا ینبغی‎ usurpatur sensu fieri nequit, 
opinor ut Anbári, Nozhat al-alibbá, Mv, 2 et seq. 9 ألا‎ sine 
dubio, III, Viv, 10. — Laks ut xb q.v. quoque de pluribus 
dicitur II, Fr, 18. Generali sensu I, 1, 12, 16. — y pl. 


I, MPP, 2, Poo, 8 (si lectio ibi bona est) videtur forma‏ ,بغايا 


intens. pro & injustus. 


a. Proverbia الامر‎ TET بمقة‎ I, 701,17 et T. نو د كرك ار‎ Xi 
I, vi., 2. — Pueri Medinae viro principi fugitivo clamant 


x3b 5i III, ۳۴۳,11 quae verba interpretor »ecce garrula‏ بقبقبة 
crepitu ventris", sed certus non sum.‏ ۹ 

trop. pessum dedit, YI, Wf. , 8 seq., Ivan, 8.‏ بطی فلان 1 بقر 

sunt probabiliter venditores faba-‏ 3 رد۱۵۰ III,‏ غلمان الباقلی . بقل 


rum. — X Ldb dim. a zli, cognomen viri veste viridi ornati, 
I, و۳۰۴۱‎ 1. 

summum quod potuit praestitit, III, FY, 7,‏ ,صا بقى žal‏ 1 بقی 
vitam servare. studuit e. ۰‏ أستبقى #2 X. Dicitur‏ — .17 
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Chizána I, ۹. 7. Sed cum على‎ constructum sensum obtinet 
praetulit, I, V. 7,13 على القتل‎ Bend. — بقية‎ est proprie quod in 
aliquo superest roboris, Agh. XIII, 4 med., XIV, ۲۲, 1 et 
probabiliter XIII, کل‎ 5; Kitáb Scho'ará al-nagránija I, Yi., 4; 
hine tropice firmitas animi Agh. VIII, iv., 2 کان‎ Lia رجل‎ fous 
NT ,احسننا‎ spec. in fide erga Deum aut erga principem, 
Agh. XV, ره‎ 9, XVIII, v, 12 af. et apud nostrum I, laoo, 8. 
Deinde optimum quidque (Lane, Gloss, Fragm., Dozy), II, 
۱۲۳۳, 14 ,عذا بقية الناس‎ ITI, ۴۰۳ ult, اعل له جار مبتدأ الاسلام‎ 
روبق العرب‎ 101, 8 € PET من‎ T رشو‎ w., 10 اباتك‎ Kall 
optimus minister patrum tuorum. — Significatione derivata 


ab أبقى‎ est misericordia, indulgentia ut Agh. XVIII, v., 6 a f. 
على لاصاغر من شيم کرم‎ DII Kalis et in verbis عدو ليس‎ 
Xa له‎ I, ovi 19, II, "fv,5 (ubi sic leg. cum Pet.), vos ult., 
vol, 3. — Phrasis I, Hf, 16 فى الشدة‎ XV أن البقية‎ videtur 


significare salus semper est in strenuitate i. e. quo strenuius 
se gessunt milites, eo minus damno afficiuntur, unde sequitur 
Badawiis palmam esse tribuendam; cf. ۱۹۴, 9. — البقايا‎ i.e. 
ais laa, residuum tributi, I, att, 13, وا‎ 4, 7, Sov, 6, e, 6, 
Dinawart ai, 13, Ibn Haddja, Thamarát I, ١١١, 4 af. Eodem 
sensu البواق‎ Oumara ed. Derenbourg I, ə”, 3. 


I, sanitate donavit Deus, III, AF, 11.‏ بل 

nihil (opis) dedit, nihil dare potuit, I, ioo ult.‏ .م على II c.‏ بلع 
Proprie dicitur‏ . بلح على glo‏ ای 2 A>!‏ عنده شيعا Lisdn:‏ 
de puteo qui nullam amplius aquam praebet (Fáik II, 189‏ 
hoc sensu). Vid. quoque Kastal. IV,‏ بلع ubi eh, Lisén ubi‏ 
et ۰‏ .۵ 
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AL III et بلط‎ III in lexicis synonyma appellantur; juxta 
ponuntur II, e^, 14. 
بلس‎ IV desperare fecit (Lane ex Hartrto), I, 1", 5 ubi explicatur 


- كانه‎ oe وو‎ 
per بلاس ارمس‎ pl. ,بلس‎ saccus frumenti, III, ا۳‎ 0 
(librarii (تلش) تلس‎ scribentes de تلیس‎ cogitaverunt). 

pendet a subintellecto‏ دنا I. In loco III, ۲۳ 9 accus.‏ بلع 
p. venit ad, IIT, ٩۲۲ 19. — IV, c. aco. p. et 3 r.,‏ الى el; — e.‏ 
obtinere feeit quod voluit, ITI, PF", 4, — solvit debitum pro‏ 
بالغ Eodem sensu quo‏ .13 .1 اذى = 16 ,۲۳۸ (gE) aliquo, III,‏ 
۰ عن II, ĉi, 1, nisi ibi cum Barth corrigendum sit Uil. — V e.‏ 


revelationes accepit, I, Yvv, 5, sec. anal. verbi تعلم‎ ab alc; — 
vitam sustentavit c. ب‎ nutrimenti I, flv, 5, 6 بالترجبة‎ (of 
Lisdn XIX, ”انا‎ ult.), ۲۴۹٣۳ 16, s. expensi ۲۷۰۲ 4 ubi forte ۳ 


El, IP, 6, ot II, PA, 4 cf. Add, et Em; c. من‎ I, Mel, 14. 
Est denom. a e quantitas nutrimenti omnino necessaria 
(Harirt if). — بلاغ‎ (n. a. IlI), vigor (énergie) III ol, 18. Ferri 
quoque potest Er collatis verbis (e واجعل (حدبيت لاسنسقاء‎ 
قوة وبلاغا الى حين‎ UJ .ما انیلت‎ 

als. In loco II, ۲۳, 10 أكتر اهل خراسان‎ Lng o ۳ بله‎ verba 
2» a) nominis locum tenent et ما‎ est expletivum, ut quoque 


I, PvP, 8, non ut in loco traditionis adc م اطلعتج‎ MU (sie 
Fáik I, 105 cf. Lane et Chizána III, و(۲۱‎ ubi est pron. relat. 


a? of 
In versu Abû Zobaidi (Hamdsa Bohtorii p. 101) الود‎ Ashe! 


).t -ts 
ما أسع‎ als مخی‎ est quomodo, quantum potero. — Seq. verbo 


or 


(omisso (أن‎ II, WIF, 10 quanto magis quum. 
W IV. Locus II, ۴۴۰, 11 seq. vertendus est: »bene meruerunt do 
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te in patre tuo (in auxilio quod patri tuo praestiterunt), ut 
scis, et probaverunt eum (aut sec. lect. Na: et de eo bene 
meruerunt), sed neque apud eum neque apud te retributionem 


invenerunt" cf. etiam ff!,16. — ,الله بلاء حسنا‎ I, ۲۳۵۸ ult., 
IIT, ۲۰! 6 اللد ما فو اعله‎ , Deo praestitit id quod ei debetur, III, 
oy, 4. Dicitur quoque s3LJ! ناحسی‎ "WT أبلى‎ strenue se gessit, 
I, ۳٣۴,1. — Absolute le Labi, I, Mov, 11. — Ad verba 


(.4sds). Nam‏ او Lane addere debuisset Law‏ ابلاه الله ابلا حسنا 
est rependit, v. II, tovi, 14. — III et VIII. Verba II, Iv, 7‏ 


و اکن اخاف ان يبتلى الله امير المومنين بذلك ولا dbi‏ به منه 
verto: »nunquam cogitaveram Deum hac re tentaturum fuisse‏ 
Principem fidelium (i. e. eum tale peccatum erga Deum‏ 
commissurum) neque me ab eo hac re afflictum iri". Cf. apud‏ 


Lane 2 بالشی‎ b »he was disquieted by the thing". — لاه‎ 
res ingratissima, III, 1.^, 14 de 6 


رماه quini. Dicitur‏ پدچنان a Pers.‏ قنجقان aut‏ بنجكان 
quinis sagittis jecit, I, 0, 38 64‏ ,بانبناجکان (بالفناجقان) 


p. 233), II, fof, 9 ubi explicatio additur ای خمس نشابات فى‎ 
X44, Of. Djawáltkt ۰ 


(Pers.) proprie firmus (fundamentum habens), hinc 1) vir‏ بندار 
opulentus), 2) mercator qui tempore vilitatis annonae parvo‏ 
pretio emit, deinde merces tempore caritatis magni vendit‏ 
(TA et cf. Redhouse »a speculator"). Apud auctores Arabicos‏ 
porro est: custos, curator, inspector, collector unde is qui‏ 


collegit traditiones Máliki appellabatur زبتدار‎ spec. qui col- 
locatur juxta exactorem vectigalium III, راد"‎ 16 (— Azraki 
MF, 6), Lisán: والضيزن الذی يسميه اهل العراق البندار يكون‎ 
مع عامل لشواج‎ et TA qui laudat Lihjâni: جعله ضينا عليه ای‎ 
بندارا‎ ie, حافظ‎ . Saepe hie ipse quaestor ost, vid. Gloss. 
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Geogr., III, رابظا‎ 2 et Fdik IL, 60 لفلان‎ Gyo BIS يقال جعلت‎ 
de ASI ضاغطًا عليه وعو‎ fws 3 WON Lt وهو ان‎ 
.يليب دون ما يريده‎ Porro tabellariorum praepositus ita 


appellatur (Gloss. Ibn Khord.) et hinc حخريطة بنداریة‎ est 
fasciculus epistolarum summa diligentia transportandus, III, 
۱۱۳۰ ult., ^t, 4 (Kremer: Extrapostsendung). Lisán et TA 
etiam habent البنادرة التاجار الذین یلزمون المعادن‎ merca- 
lores qui fodinas frequentant probabiliter ut aes effossum 
parvi emant. 


a Pers. pe radix, fundamentum, III, ۱۲۳, 8 ubi Ammoria‏ بنك 


appellatur أنية وبنكها‎ pa .عي‎ 
cg? I abs. domum aedificavit I, رهما"‎ 6, 1^1, 9. — eal على‎ MS 


opertum est sepulcrum, I, ۱٣۳١, 7 — Ibn Hisch. ۱۰۲۰ 13. Cf. 
Dozy boucher. — II abs. nidum construxit avis III, avi, 14. 
— C. dupl. ace. uxorem dedit, I, ۱۱۹, 10. (Noldeke p. 332). 


e a? 


Significat quoque filium sibi adoptavit ut habet 45035: بنی‎ 


ص 


Lis! زید عمرا دعى له‎ et (filii instar) educandum mandavit ut 
Ibn abi Osaibia I, lof, 2 (ef. 7) .بناق موسی الهادى جميع ولدها‎ 
— بنیان‎ sensu coll. aedificia, I, "t. , 12, 13, Y™Y, 7; Baihakt 


ed. Schwally 4, 11. — الابناء‎ in Jamano sunt Persae qui cum 
Saif ibn Dhî Jazan advenerunt eorumque posteri, sed in 
Can'A appellabantur لاحرار‎ qis »filii nobilium", I, 1o, 13 et 
loc. in indice laud., Agh. XVI, راب‎ 4 seq. — Sub dynastia 
Abbásidarum الابنا؛‎ sunt filii aut nepotes primorum hujus 
dynastiae asseclarum, plene ابنا؛ الدعوة‎ III, Fn, 2, Agh. XVIII, 
۴٩, 11 a£; ابناء الشيعة (شراسانیغ)‎ III, ۴۰, 6, Agh. XVIII, t., 
6 af, ابناء جند خراسان‎ Agh. XVIII, t, 10 aut ابناء الدولة‎ 
Fihrist ۲۰۴, 3. Occurrunt III, atv, 1, 8, AU, 4, APT, AP, 8, at, 
7, AFP, 20, Aff, 3, WF 12, ۱۴۱٣۳, ,ادا‎ tovi, loaf. Vid. quoque 
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Kremer Beitr. — أبناء البديهة‎ extemporales (poëtae, oratores), 


II, Pa, 6. — AL ex, puellae meretrices, III, ail, 18, v. 
Gloss. ad 4076818 al-Hind, ubi ol; ,بنات‎ et cf. ChafAdjt 


t. — Observandus est usus I, vv, 13 وبعت حبال بون اځيه‎ 
pro ابن‎ Sm. — Ab اہن اختی‎ dimin. بتی اخنی‎ IT, ۴, 15. — 
,بان‎ pl. 905 I, ۳۹, 10. 

wags I sensu necopinato oppressit occurrit III, A, 5. 


se I na. بهران‎ de eruptione sanguinis rubro colore splendentis, 
ut ,شرق‎ I, Wo, 4. - VII. Loco III, ۱۶۰, 6 LP L3! est anhe- 
latus exercitus expedite procedentis. — 8,459! pro للابي‎ ho- 


moioteleuti causa I, Po, 4, nisi مصطر‎ et الابهر‎ corrigendum 
sit. — بهار کسی‎ v. sub قطف‎ . TUUS sensu E splendidus, 


I, ۲۳۳,12, ubi eum C legendum opinor الهنات البهائ‎ quoniam 
sly! sensum convenientem non dat. 


ore I. Lane habet tantum passivum باع‎ z هم‎ sed quoque active 
dicitur الطربف‎ ze deviavit, III, 10,3 et sic fortasse in 
verbis Asdsi EAI بهم فى غير‎ ASS بهم الطريف اذا‎ cre» 
legendum est الطريف‎ . — Falsum declaravit nummum II, 1*1, 
6, ubi ۰ دوب رج‎ Houtsma in Wiener Zeitschr. IV, 226, 3 a f. 


۰ج الدينار 


p, I, 741,8, a Zam. in Fáik I, 114 explicatur‏ ال I c.‏ بهش 


per أقبل اليه وخف بارقياح واستبشار‎ se ad eum convertit cum 


laetitia et alacritate ; فلان‎ a>» 3 I, 4s, 4 ut dicitur 3 gni 
وجهھ‎ ot کلم فى وجهه‎ . Bed sensu hostili I, ۳۱۵۹, 7 nam gene- 
raliter est — أقبل‎ ut I, 911, 15; cf. Lisdn. 


p. sensu quem habet Freytag, III, ۱۷۴. 4.‏ على VIII c.‏ بهل 
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integer (v. Lane‏ رميهم — ,3 11,۳۳۲ wai), asinus es,‏ ۲ .بهم 


sub 4445), hinc Logue Rin, annus integer, LII, VW, 5. 

وفلان دِفنطر I, ۲۳۳۳, 6, Asds:‏ , افتضر — VIII, gloriatus est‏ بها 

بكذا ويبتهى به ول به افتخار وابتهاء قل ابو الناجم 
ليس المكاذر أن يعد قديمه ولمبتهی بقديمه بسواء 

Lane locu-‏ .91,5 — .13 و IV, in locum tutum portavit, 1T,‏ به 
pro mendosa scriptione apud Mo-‏ على بوأة pro‏ عن tionem aly‏ 
tarrizi habuit, minus recte nam I, ۱۳۳۴ 5 eadem lectio est,‏ 
ب sensu‏ عن Est usus praepositionis‏ . على السواء cum explic.‏ 
quo‏ (بها pro‏ عنها مم (ut e. g. apud Zohair ed. Landberg, p.‏ 
etiam ge adhibetur.‏ 

absolute via salutis, remedium (cf. Lane ex-‏ , أبواب pl.‏ باب بوب 
.الناس يرون ف المنام ابوابا 18 pedient), 111, W.3,‏ 

agnovit,‏ باج بالكجراء Û p., concessit, I, VY. , 1; spec.‏ رت ب I c.‏ بوح 


in se recepit officium capitationis solvendae, I, fft, 11 = SI 


2 2 


(Fo, 6). - IV — X exstirpavit, II, ۱۲۳,17 ریما به العدو‎ 


Lisdn: واسشباحه یستبیکد‎ xax) amb! يقال‎ . 
کی .و‎ 
yy. Compar. p a sb sensu vanus, irritus, II, fF, 18. 


o nomen phalangis Chosrois, I, ۲۳۲۵, 1, 4 seq. quae sec IA II, 
د۳۹‎ de nomine Bóráni, filiae Chosrois Perwîz ita appellata fuit. 


معرضه کانما ) كر s‏ على explicatur I, Iv" per‏ رماکه I extendit‏ بوع 
VII diduxit passus in cursu equus (— I et V),‏ — .منسم فر سد 


I, ۱۷۸١, 9, ubi ينباع‎ pro gue legendum videtur; v. Lisán IX, 
lv. , 13. 


Jy I. De homine debili eum contemptu dicitnr يستطيع أن يتم‎ 2 
ربولة‎ II, 11,5. — بوا‎ (camelus) est البیل لهزاله‎ S4 (FüikI, 
608), I, tvs, ult. 
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p. III, ۱۳۱۲ 3.‏ على praestans e.‏ باقن ۰ بون 


I, ovf ult. in ann. i minus recte redditur per ۵‏ الشام I‏ بیت 
per »meridiei tempore venire aliquo". A quibus-‏ قال venire", ut‏ 


dam خيمتى : معبد‎ YS (III, Pfl., 1, ۲۳۱۳ ۵( explicatur per 
WT Jji (ann. marg. ad Fáik, I, 79), sed praestat dicere 
cum Stbawaih I, ÎÎ, 20 seqq. et Zamachschart 1.1. p. 82 nomen 
loci definitum in hisce contra regulam (شاف)‎ constructum esse 
ut indefinitum (أجبی المحدود ماكرى المبهم)‎ Ita quoque I, 
۳٣.۱۴, 10 et TA sub Lowe p. ۲۳۱,14 ,ولم تربع واسطا وجنوبة‎ APS 
I, ۳۹۳, 13 مر ,ذهب معنا البوية‎ IL of, 14 بعص من مر الطریف‎ 
ut in versa Djartri Lisán VII, |., 4 a f. M II, ٤ 13 dE 
الطويق الاعظم‎ Usus verbi بات‎ c. acc. 1. etiam apud recentiores 
mansit e. g. Oumara ed. Derenbourg, I, IPP, 6 ya^ dod Plus 
semel ita خر‎ c. acc. l. est apud Hamdánt Djazíra, p. vf, 16 
(nisi 1. ها‎ QI), va, 1 (nisi 1. غائط‎ àt), 45,23, ifr, 8. Cf. Wright 
II, § 70, rem. c. — II, c. acc. p. pernoctare fecit, III, W".v, 11, 


r, 5, Houtsma, Seldj., II, *.,83, Alf Laila (Macn.) II, Yy, 
III, f'o. Significatio est antiqua, ut in trad. Fáik I, 118 a 


Lane memorata JU نمل‎ per noctem servavit. — III noctu 
invasit (— ID), I, 304, 4 (cf. 11۴°, 2 ,(بيات‎ III, avo, 12, ^w, 11, 
Jakûbî I, 543,10, II, ovi ult.; sensu noctu visitavit Ibn abt 
Osaibia I, !fv, 16; spec. Deum precibus et sacrificiis, Guidi, 


رن 6 


Una descrieione araba di Antiochia, p 6, 1. 12 et 14. — .بيت‎ 
هو بیت 5,35 بالكوفة‎ i.q. نقيب‎ »nobilissimus", ITI, Piv, 7 a f. 
أفل البيوتات مت‎ sunt familiae nobilissimae in Persia, vid. 
Nóldeke, Gesch. p. 71, 437, Olshausen in Monatsber. der K. 


Akad. d. Wissensch. zu Berlin vom April 1880, p. 352 seqq. 
Memorantur I, afi, 19, “47,10 et Islami tempore auctoritatem 
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non amiserunt, teste Istachrt ۱۴۷ seqq. Tune vero quoque 
nobiles Arabum familiae ita appellabantur, III, !.o4, 12, PP., 


7, Agh. XVII, وده!‎ 6 af. — بیتی‎ ut vid. 1. III, "F, 8 probabi- 
liter est nobili familia ortus ut بيتوتى‎ (Dozy). 

ea. ila, linteum album (plene ouf uala و(3 ,۲۷۱۲ ,1 تیاب‎ 
ut بياض مصر‎ I, ۱۸.۵, 10, من البياض‎ KT II, ۱۲۷۷, 7. Hine 
ثیاب بياض‎ aut ثياب بياض‎ 1,98, 14,17 (ubi Ibn Hisch. 


angelorum vestitus ut Jakübt I, ^v, 11, aut morti‏ ,(تبأاب بيض 
se devoventis (v. Dozy) II, |, 2, ovi, 14. — paml. IT, A^ 15‏ 
quia albis vesti-‏ ناذا لارض بیضاء من اصحاب اب معاوية 
mentis induti erant.‏ 
gynonyma‏ نک III vendidit, venum exposuit — I ut d Li et‏ بيع 
(I, ۱۳۷۲ ult.‏ 5 يبايعون Ye‏ يماع منهم sunt, I, İi, 12, Mv ult.‏ 
habet solitam significationem mercaturam fecit cum aliquo). —‏ 
Conspiraverunt contra aliquem, c. Û p. III, vo", 10. Dozy‏ 
fidem ei‏ ربایعه على kaw‏ النساه — .على .0 habet exemplum‏ 
 8ancivit more mulierum i.e. sine obligatione pugnandi pro eo,‏ 
I,  ult., WI, 10 seq., ubi circumscribitur hoc jusjurandum‏ 
fidei, Pv, 9, cui opponitur w= xan, quod circumscribitur‏ 


۱۲۲۰, 18, 15. — ,بیع‎ III, ۱۳۹, 9 de templo pagano usurpatur. 
Quo sensu accipiendum sit البیع‎ in poémate Zibrikáni I, vi, 
16, certo dicere nequeo. Probabiliter vertendum est templa 
(متعبدات)‎ eodem sensu quo slit! dicitur, coll. Kor. 22 vs. 41. 
cya? Il, distincte. scripsit, IT, Vf, 11, ubi Agh. iasi. — 111 e. 


acc. p. certa ab eo distantia remansit, I, وبینه — .1 و۲۵۵‎ Rind, 


secreto, pro usitato sins, xias Lead II, FF ult. seq. (ut quoque 


elisum est فيما‎ II, 01, 12 غل‎ pro ule قبل بين عينيه اه فیما‎ 
I, lav, 6 pro ,من بينهم — .ما بین‎ inter se, I, ۳۴ ult. فقطعت‎ 
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Ura. — AA est testimonium (Lane ex TÀ)‏ بده من بينهم 
et testis (Dozy; cf. Girgas et Rosen, Chrest., oF, T), collective‏ 
ubi est pro‏ ,فهل has o^‏ سمعوا هذه الرتیة منه 3 ta,‏ ,111 
فبينا TNR Notandus est usus accus. in phrasi „es‏ — ,شهود 
وعى ot similiter Fdik, IT, 105 Slee‏ 12 ,۲۴۰۳ ,1 رمعسکرا بالكجابية 
بن جيل بینا انا وابو عبيدة وسلمان جلوسا ننتظر رسيل الله 
وبينما کسری بن هرمز ناکما e I, .ÎF, 13 sec. duos codd.‏ علینا 
seo. M, II, ۱۱۳۹ n, Abû Hátim Kit. al-Mo'ammarín f.‏ 7 ,۱۳۳۵ 
ubi 11510٥1, Del. p. 3‏ وبينما rd!‏ فى الاحياه مغتبطا r.‏ 32 
et apud Jahja ibn Adam, ed. Juynboll, oa, 13 seq.‏ مغتبط 
ubi‏ وبينما رجل ممن كان قبلكم US‏ فى no!‏ يسقيها اذ الم 
editor correxit in 43.3, Mokaddast !!, 2 seo. leot. C. Hisce ad-‏ 
datur versus Hamása oo. praesertim si cum Jac. I, vi! et Ibn‏ 
.(بالقاع (sed Bekrt !4. habet‏ من بلا کت فالقاع Kot. ۲۱۸ legimus‏ 


Proprie, ut recte monet Prym, جار وماجرور‎ accusativo prae- 


هس © > د © 6 


cedere debet. Cf. acc. post یرت‎ in versu haga اما 3 تی حبت‎ 


et‏ (موجود (v. Lane p. 6836 qui sec. pu supplet‏ طالعا 
dicitur‏ قمت حيث Ou;‏ قاثم Lisán II, ۴۳,2 ubi de phrasi‏ 
وافل الكوفة ياجيزون GAS‏ تائم ويرفعون زيدا باحيث وغو 
ام د o-‏ - 

صلخ لها ناذا أظهروأ Aaj AR L sts‏ اجازوا ad‏ الوجهين الوفع 
خرجت 158 Aa‏ جالس s,‏ جالسًا in phrasi‏ اذا ot post‏ روالنصت gps}‏ 
et Wright‏ ها (Lane I, 40a; cf. II, of, 19 et A). Cf. infra sub‏ 
II, 8 44, c, rem. b. In lingua hodierna saepe occurrit e. g.‏ 


Lin Kaf 1,۳۴ 1, Basset, Hist. de‏ الشاب المصرى جالسا 
la conquête de P Abyssinie, Sa, 3, YY, 4 sec. codd.‏ 


(Pers.) Arabs II, WA, 12.‏ تازی 
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ختو o? II, ۱۱۳۱ 10, est illud cornu pretiosum quod‏ تب ی .تبت 
appellatur et teste Ibn Mohalhil apud Jác. III, ffv, 18 seqq.‏ 
(emendandum ut dixi in Gloss. Geogr. IV, p. 222) e Tibet.‏ 


= ad > 
affertur. — Xx4X4X)| GUC! e quorum umbilicis muscus pro- 
venit (cf. Jakübt in Bibl. Geogr. VII, Mio, 3), III, ۷۴۴, 20. — 
الغيل‎ Cold v. sub صندوق‎ . 

P p) damnatus aut damnandus III, ۲۱۱ 5, ubi sic conj. edi- 
dimus. Scribi quoque posset gis = py! (sensu mancus, imper- 
fectus in Hamása Yr, 3 et apud Dozy), sed non ita bene con- 
venire videtur. 

I c. acc. p., Aic alterius, persecutus est aliquem apud, nocere‏ تمع 


alicui conatus est apud, III, 1o, 5. — III, c. ace. p. morige- 
ratus est alicui, III, ۳۴٣٣, 17, Dozy. — V, c. على‎ p., nocere 


alicui studuit (proprie suppl. رالساوی‎ cf. apud Lane يتتبع‎ 


تتابعوا VI‏ — .یتتبعه 1 ITI, ۱۳.۵, 6, ubi IA MF,‏ ,(مساوی فلان 
unus post alterum diem obiit, I, Yao., 13, Nóldeke Delectus,‏ 
minister praefectorum, II, ۱۳۱ ult. —‏ ,تبيع العمال — .9 .1 60 
sec. Lane est jus possessioni annexum. Hinc P ^‏ ماع 
appellatur libertus cujus aliquis jure haereditatis patronus‏ 
pU at et Let: si‏ عتاق factus est, II, Sno, 1, opponitur‏ 
manumissione ejus patronus fatten ۳ Illud dum appellatur‏ 
Ibn Chair in Bibl. Arab. Hisp. ed. Codera IX, li",‏ ولاء علاقة 
sed codd.‏ ,اتباعهم IIT, lonv, 5 recepimus‏ تابع — à f. seq.‏ 6 
توابع — habent, qui pluralis forte admittendus est.‏ تباعهم 
Pa Eus incrementa tributi, quod ad tributum accedit, I, fF, 2. —‏ 
Lis) habet, I, ۲۲۵۰, 15, 16, ol, 8,‏ كرى) Eya, is qui pedissequos‏ 


وچ 6 


Per, 6 seq. ut مدوم‎ significat dominum. — رمتبع‎ is qui 
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sequitur sonnam, opp. رمبتطع‎ I, nfo ult., Goldziher, Muh. St. 
II, 24 ann. 5. 

X rogavit ut suis expensis (allo 3) mercaturam exerceret, I,‏ تاکر 
X.‏ اجر iv, 14, ubi alii‏ 


"e (Pers. ر(تاکت‎ tabula (planche) I, ۴۱۸, 18, Dozy. 


3 (Pers. a455), pl. gu mS, idem, III, ,لما‎ 8, Abd Jüsof, 

Kit. al-Charádj, .م‎ ٠.١ cum gloss. ,معرب تاكانه ای الواح لكشب‎ 
Dozy. 

III in vicinia fuit terrae (J) de homine I, 2 1. Cf. apud‏ تكم 


Lane .هو سي‎ 
اب . قرب‎ 3. Assertorio modo dicitur لیس ذا = ليس ف فيه التو اب‎ 
Saad, I, ۳۴۳,9, Hamása ۲۳۵,15.  ةيبارتلا‎ asseclae Alti (Ab 
Toráb dicti) cam contemptu ita appellati, II, I", 16, Kremer 


Beitr. Hine Agh. XIII, a, 11 a. f. ترابية‎ Xal, vexillum partis 
Alidarum et VIII, ^, 7 ironice studium hujus partis, propen- 
sitas erga eos. 


IL, munivit murum tanquam scuto, III, Pro, 17 (teschdid non‏ تس 
باب الدرب وف متترس munitus fuit‏ تنس 606 in eod. est).‏ 
Pl. keci‏ .ئوس — Ibn Haddja 7۸0۳0۳۵: tnt.‏ بلاخشاب والتراب 
(ut off, 15, vn, 6); cf. Gloss. Ibn‏ تمستهم II, Ifo, 3, nisi leg.‏ 
al-Fakih p. XIX sub j e‏ 

PES ventres eorum ampli, obesi‏ بحلوذهم IV amplum fecit‏ توف 
dg.‏ النبات facti sunt, I, ۲۴١۳, 1 seq. Cf.‏ 

»nihil fecit‏ سيفك ما صنع شیعا ولا ترك ut in phrasi‏ صنع I opp.‏ ترك 
قل neque reliquit" i.e. plane inutilis fuit, II, M.a, 1. Verba‏ 
E ; I, Iv, 8 significant »Deus manere fecit‏ کن عليهم القلات 


quod de iis dictum est, de bono aut malo"; cf. apud Lane 
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ا اش فى 9 Recusavit facere II, t‏ — .وتر کنا عليه فى الاخرین 
قرکه Expulit = Aram. TP, II, ۱۸۳, 3. Hino‏ — . تركه الصلح 
ما للانصار من munere deposuit, I, FWY, 12. — VIII. dia‏ من العمل 
nihil (nullum jus) erga Angáros negligi debet, III, WY, 5‏ 


(addidi voc.), I, ۲۹۱۱ 7, ۳۰۲,16. Asds مترك‎ < quod etiam مك‎ 
legi potest, ut receptum est I, ۲۵۳۵ 2 cf. ann. c., sed signifi- 


=) 


catio negligendi potius verbo اك‎ propria videtur. — ل كيلا‎ m5 
(III, ۲۲۴۹, 6) memoratur in traditione ex anno 5 Madinae I, 
iIa, 4, sed de authentia traditionis quaestio esse potest. Cf. I, 
۲۴۴۴ ult. Cf. etiam versum Misktni ad-Dárimt, Chizdna III, 
۴,۴ SIR .كان قدور قومى كل ټم قباب الترك مليبسة‎ — spl 
comp. a IL, I, ۳۰۸۲ 2. 


S22 


.3 بل non sine difficultate,‏ رجاء بهما تعبا .تعب 

non contur-‏ غو متعتعين — .11 IT, Pol",‏ تعتع به I passive‏ تعتع 
sumendum sensu quem‏ 4$ متعتع 7 و۲۲۲۰ bati, I, ۲۳۲4۰ (I,‏ 
giai).‏ فلار« Lane habet e TA‏ 

malá fortund nostrá, ILI, o, 1.‏ , على تعس جدودنا I.‏ نعس 
V. Lane.‏ 


ja; Dozy.‏ من (Pers.), vas, III, vo, 9 Xa‏ تغار 


رن 2 


. يتغلونه على ايديهم IV spuere jussit, ITI, ۲۳۱۴ ult.‏ تفل 

ol‏ بقی, نفسھ من "Ky‏ نوق 9G) est, ut Motarrizi habel sub‏ . تقی 
vut quis‏ أو من العقيبة عا يظهر وان كان على خلاف ما يضمر 
sibi caveat a magistratu aut a punitione eo quod exhibet‏ 


etiamsi contrarium sit ejus quod animo fovet". Licet autom 
hoc facere. Cf. ad quae dedi in Gloss. Fragm. Mobarrad o^, 9 


ان انتقية 3 ,1۳۷ XV,‏ .۸و4 ران الله قد وسع على الومنین فى التقية 


61,088 ۸ ۰ OLI 


Meu, apud Tab. I, و۳‎ 5, ro5, 8 (ubi ita legendum videtur), 
II, ^^, 10, IIT, Wir ult., Jakübt II, PY, 1, Fihrist 1^, 21 (male 
explicatur Ànm. p. 47), Dozy. 


MS I, sensu quem habet Freytag rem alteri commisit, I, VHF, 15 

5 16. Verbum اتکل‎ idem significat (cf. Fleischer, Ki. Schr. 

1, 57) e. الى اعتمد على غيره فى كفاية الشأن 61 ,1 741 .م‎ SI 
بنفسه عاجرا‎ aloa وم‎ et Gloss. Moslim sub .وکل‎ 

; يتل تلا تلا عنيفا 1 I trusit violenter aut traxit violenter, IL, Wo,‏ تل 

Wo, T; cf. Dory: Idem significat تلتل‎ e. g. I, flv, 12, Faik, 

آبی مسعون cil‏ بسكران فقال تلتلوه ومزمزوه WEI‏ 127 ,1 


Etiamnuno in‏ . من قولهم 5 5 [es o»‏ فلانا اذا هیف بسوقه 
usu est, vid. Vollers, Z.D.M.G. XLV, 90.‏ 
alterius, sequi fecit ab aliquo, III, im, 4,‏ ب II, e. acc. p. et‏ ثلا 
(of. ۲۱۲۲, 6).‏ تلام بعلی بن جهشیار ,1 ubi‏ 
لم يتم فى 13 e I de pluribus completi fuerunt, adfuerunt, I, Vo,‏ 
r.,‏ على Haiwi. — IV c.‏ الا نوح وأمراته الي فاكميعهم تبانیة 
perseveravit in re ) II et I e.g. III, WW, 14 seq.), I, "^g,‏ 
Sonat‏ ه in homoeoteleuto, pl.‏ وأثهام — .17 II, Yov, 19, III, f^‏ 
II, v, 9.‏ 
substitit, sedem collocavit, I, v, 5 seq., 8,‏ تنا I idem quod‏ 3 


10, va, 18, 17, Poo, 7 c. على‎ aut مع‎ eorum, ad quos quis sedem 
fixit, Yol, 9, 16 seq. Cf. Fáik ۴ 129 = Lisán in v., Jac. II, 


Pw, 19 et 20, III, ۳۴ 12 ubi 1. MET Beládh.ff ult. Loco 


Yo, 3 c. lis construitur, sensu »nobis relictis alibi sedem 
fixit" ef. عن‎ © infra. 


> 


pe mw 25 3 ا‎ collocatio aegroti in furno calido, 
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est modus medendi, quo usi sunt erga الد‎ Wáthik III, I", 13 
seqq. et al-Motadhid, Tabart apud Ibn abî Osaibia I, ۲۳۱ 5 a f. 
seqq. (cf. III, ۲۲۰۷ ann. b). Hoc loco furnus appellatur غایخ‎ 
(var. 1. ,رقاب‎ lê), quod explicare nequeo. — Cista lignea in- 
trorsum clavis ferreis munita, in qua qui inclusus fuit, in- 
somniá perire debet, III, ۱۳۷۴ 13 — Ivo, 10. —- Lorica, 
I, ooo, 2,5, 12, III, و۲۳‎ 16,۱, 10, 16. Vid. quae scripsi 6 


زا 
i. e.‏ قنوركران Crit. 1867, p. 404. Vicus in Merw appellabatur‏ 


teste Jac. II, 47,5; cf. nomen loci in Armenia‏ وصناع التنانيو 
.زره كران 

P تور‎ candelabrum, III, ۱۰۸۳١, 3. Dozy. — X hora, II, ‘if, 4 
.ف آناء الليل وتارات النهار‎ 

ees figurate de viro imbelli, homine nullius usurpatur: الكبش‎ 
عبارة عن الرئيس الكريم والتيس عبارة عن الغبى اللثيم‎ (Cha- 
fadji p.' seq.), I, ۲۲۱9, 14, Yo, 7. Cf. Lane in explic. تیسی‎ 
,جعار‎ Dozy et Goldziher, Diw. Hot. p. 143. 


VIII, c. acc. occisi, vindictam sumsit pro, II, "I, 11, nisi‏ تار 


legendum 42,445. — prom A3 (M) 9 proverb, I, ۲۱ 9, 
Freytag, Prov. I, 427. Forte p 8 سور‎ Sensu iratus adortus 
fuit est derivandum. 

wed IV direxit navim contra (3!), III, ۱۹۸۵, 9 (legere 4425 vetant 
codd.). Cf. Dozy: lancer, ranger. — c. 3, examinavit, I, 15:, 6. 


— V تثیت‎ , ne festines, 11,۱٣۰, 2,7 (Lane); firmum animum 


ostendit — کت‎ I, fo, 5; certum rei statum cognovit ab aliquo, 
€. من‎ py = e», I, lati, 1; c. $ r. ezaminavit, ITI, و۱۳۳۵‎ 5, 
Ibn Rosteh 01,5, Dozy; idem in فلان‎ a>, å III, ۴۱۴, 3 ut 
1. 8 نت — ان النظر اليه‎ firmum argumentum c. على‎ I, 


o, 13 ورايت انئیت على اق سفيارى‎ »mea sententia constat 
eum fuisse Abû Sofján". — Sensu testimonii scripti, incentarit 
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(GI. Bel. et Gl. Fragm.) habet quoque pl. وثبوت‎ 816 enim pro- 


babiliter legendum I, aw, 15 cf. ann. b. — الأذبات‎ suni milites 
legionarii opp. X43UJ! ai (qui per vicem militant) III, MF, 


13, Mr, 12, "0, 15; ef. IIT, fA, 18 باثبات‎ , Mat, 7 من یصلم‎ 1 
للاثبات فى الديوان‎ et I, رجل مثبت — .6 ,.ما'‎ ig. قبت‎ II, 
‘ffm sec. Pet. (forte autem scriba e lectionibus متیی‎ et ثبت‎ 
fecit à). 

P p jungitur I, o, 11 cum Kalai sensu ور خسران‎ 0 


spei; Nóldeke Gesch. p. 812 vertit »Zerknirschung". — ثبار‎ 


- 


I, و۲۰۳‎ 5 est n.a. a ثبر‎ III, ardor, assiduitas. — كتبرة‎ ut edi- 


tum est I, FI}, 7, si lectio sana est, debet esse pl. a KC sensu 
infelix, damnatus. 


6-02? 6.5 
3. 8s ^3 I, vol, 10 est forma pseudo-archaica pro X45, coetus. 
خی‎ IV لارض‎ $ est firmiter institit terrae, dominavit eam 


Lisdn) I, ۱۸۵۵, 11, 1.‏ تمکی فیها) 
p., III, aP., 12.‏ على abundantia affluit de suppetiis, c.‏ و I= D‏ وى 


8. الج التغرية‎ III, o.F, 16, sed legendum videtur المغربي‎ ‘ 
MS I forma vulgaris, Bagdádi usitata (Hariri, Dorrat, p. “o ult. 
seq., Djawál. in Morgenl. Forsch. p. 153), pro ,تغل‎ III, Iw, 18, 


lectio si sana est, تغل‎ h. 1. idem significare debet quod Mes 
(Lane ex TA) contrivit. 


& ot 1 
أثفية .كفى‎ , lapis, ITI, باثفية 11 ,م۲۳‎ ASI, si lectio sana est (B xas). 
ats II, severe tractavit captivum, III, 8 


q. v., I, ۰‏ خف I segnis fuit ad arma capessenda, opp.‏ تقل 
At vero gravis armaturae fuit significare videtur in loco Ko-‏ 
(I, YY, 1) »leves armaturae‏ انفروا خفافا rani 9 ve. 41 JU,‏ 


18 
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et graves", cf. Lane sub تقيل‎ et Mawerdt o1. Nonnulli inter- 
pretantur »equites et pedites" et hoc sensu occurrere videtur 
in papyro quem mecum communicavit Cl. Karabacek أصاكاب‎ 
وثقلاءه‎ KGS, ,سفند‎ ef. Wiener Zeitschr. XI, 6 seq. — IV 
i.q. ,انبنه‎ x3), confecit vulnere, debilem reddidit, I, W.A, 
17. Hinc [CA gravatus vulneribus, IIT, Iv, 2. — MS 0nus, 
merces. Locis III, lvof, 11 et Wa, 12 edidi نقل‎ coll. Ivo, 1, 


Ifa, et 8۵0. II, lA, 16 x4 JUUJ! ps sed nunc MS praefe- 


rendum mihi videtur, saltem loco secundo. Hine تقل‎ Mo, 


mulus onerarius, IIL, ‘Pv, 8, ubi Abu 'l-Mahásin ,بغل للتقل‎ 


م 3 


cod. Goth. 1756 f. 12 r. تقل رسمل الله — زوأصطبل لبغال الاتقال‎ 
uxor ejus, I, Iv, 8 seq., paen. ut كريمته‎ pretiosum ejus. — 
تفیل‎ Dies Martis appellatur يوم تفیل‎ quia eo montes ereati 


sunt, I, راه‎ 3, aut quia eo malum (s,,Kl!) creatum est, ib. 1. 10. 


0.0. 


— تفیل العینیی‎ fuisse dieitur Alt III, HP, 15, IA III, PPM, 
10.  ليقق‎ sc. درهم‎ I, Vaol, 2 ot ۸ = Slike درعم‎ 111, 18 


seq. — اثقل من رکنی يلملم‎ prov. IIT, ‘il, 7. 
ved. و كلك‎ ut IIT, o1, 14, s. plenius ,ثلث فقرطاس‎ ut Agh. 


XIII, ۲۱ scribitur, est charta magna tertia pars folii integri. 
V. de eo de ejusque usu Karabacek, Dus Arabische Papier, 
p.69 seq. — x3, suppl XLJ, tertius dies, dies perendinus, 
I, flo, 3; Loco I, ۲۵,۳ ann. l ult. et c فى ثالث من يمم‎ 


l- . 
الوقعة‎ tertio die, ubi in textu ۲۰.۳٢, 1 et tof, 7 فى ثلت‎ in tribus 


diebus; X13 Axa, post tertium diem, die perendino I, WV". , 13, 


(coll. ۱۶۲, 12) ۲۰.٩, 8 CJUI $, ۲۳۳۴, 7, ٨۸۰ ult. (RUG مض‎ old), 
II, ^o, 7, !*.5, 11 (minus recte de Slane Ibn Challik. IV, 186 
none third (of the day) had passed") ۱۴۴۳ 1, Agh. XXI, 
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F4, 12, Yva, 17 coll. 13, ann. ad Mobarrad ۲۰۰13, Dinaw. 1*, 10. 
Cf. usus عاشرة‎ »decima nox" I, 838 انشا‎ III, olo ult., راه‎ 
4 مات‎ g> Bitte كانتت كليت — .ما آنت عليه‎ tertius sed 


substantivi instar in appositione ad الروادف‎ (q. v.) nisi statuere 
liceat hoc esse pro رجيش الروادف‎ I, ۲۳۳۲, 4. Nempe haec 


supplementa exercitus appellantur primum آثروادف الغ‎ I, 
Yf4., 13 s. 199! x30!9! I, ۲۳۹", 6, s. اول الروادف‎ I, Vo. را‎ secun- 
dum .و ۲۴۳,3 ,1 المتنى‎ LAŽJI I, ۲۳۰,18. 0۶ Fdik I, 146 
غذاب‎ iss, PEE lais, ستل عن الامارة فقال اولها ملام‎ 
js 7 Si يوم القيامة‎ cum comm. بالكسر‎ Gil, ای کانیها‎ 
IA i in 1N ihdja addit وآخره‎ ale! وثناه ای‎ ۳ AX QU .یکمن‎ 
Tertium التلبتث‎ 1.1. (ann. 6 eS), quartum الوبيع‎ I, rri 
5 s. المربع‎ ib. ann. e (ut quoque ib. م((الرابع‎ 70 ecl 
I, YP^f (ubi ita pro لكشيس‎ legendum). Cf. de ورن‎ - Ken 
Lane. | 

LS, haec fuit prima fortuna ad-‏ ذلك اول كلم تلم ثلموا بها .1 تلم 
versa qua affiict sunt, III, ‘vi, 1.‏ 

e e. ف كد‎ aut و‎ (v. Wright? IT, 33 A et Lane), II, ^^v, 1 seq. 


ees 3b o; الثم‎ Gl proverbialis locutio I, 4.1, 14, Mobarrad 
v, 9, 10 (ef. Hamása 1v), in qua 2! est fructus palmae, 
dactylus dum est in arbore (UAA! ما دام $ 2 راس‎ IA Nihája 
I, ۳۶, 1), ut saepe e. g. Fâik, I, 140 شماريخ‎ Ua? والمراد ههنا‎ 
,تتعلف باقماعها ثمرات متفرقة لا اقماع خالية من التمرة‎ Ibn 
al-Fakth 14. , 21, TA p. w. — ها‎ ais سوط‎ Xj — pages 
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cum nodis in extremitate, III, In, 1, راما‎ 8, quae flagellatio 
dolorosa est. In traditione dicitur Ibn Masûd carnificem jus- 
sisse ut nodum parvum faceret, clementiae causa نامر بسيط‎ 


(Fáik I, 143); Amir ibn Taimallah jussit 8‏ فدقت ثمرته 
praecidi ut equis parceretur, Hamása ۲۵۲, 9 a f.‏ 

r. pretium pro re poposcit ab aliquo, I, ۹‏ ب III c. ace. p.,‏ تمن 
ult. (IA II, ^f id.). Vid. IA Nihája I, Wo, 6 seq. — IV c. wr.‏ 
magnum pretium pro re solvit, III, F^, 6, Ibn al-Kütija ed.‏ 


Guidi IF, 17. — تمان‎ in po&mate II, ۲۰ 
Jû VII, flecti se sivit, flexibilis fuit de cadavere I, WT, 16; con- 

vertit se II, 1^, 12 si recte ibi m receptum est »vix se ad 

eum converterat Schabib, quum ous gladio percussit" (legere 
ينتو‎ codd. non commendant). — p rivus, I, ۲۰۲۷, 18 والعرب‎ 
تسمی کل نهر الثنی‎ ot The. I, ٩۳۷,18.  ءانثلا الروادف‎ a, 
pros v. sub .ثلث‎ — MEC explicatur II, Ai, 10 ما صغر من‎ 
۳ SUL »eollis prominens"; clious in ripa fluvii, III, Mf, 
14 زنهر ذو كنيتين مرتفعتين‎ in verbis ثناياه النقع‎ Je, ,لد‎ 8, 
sunt dentes: »in dentibus i.e. in ore aperto pulvis erat" (Weil 
male vertit per pedes). — .ام والاثانين‎ a م الآثنين‎ (cf. Lane), 
occurrit I, HFF, 7, Salo, 5. — No نمرقة‎ ITT, Ian, 5, v. Dozy 


5 


sub زثنى الوسادة‎ 9 ww, ut legendum videtur II, "^4, 
15, est ensis cujus acies incurvata est; dicitur Gail ضارب حتی‎ 


Belâdh. ۲۵۴, 10, ۳۴,4 a. f, — site chorda testudinis —‏ سيقد 


„sita, 111, ۲۵, 4 (of. 5 et 9). 


pro als; I, Yet paen. == Sagi I, NY‏ اثابهم الله IV ast‏ شوب 
تاب paen. est (uam personam; cof. Lane. — 3.313 in phrasi‏ 


X3 xul, pars hominum ad eum rediit, I, ov., 13.‏ من الناس 
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yp I. Djodhamitae antiquitus quum gladio adorituri erant excla- 
mabant تورى‎ (prob. D I, Ifi", 2, 5. — VI, unus in alterum 
insilivit, I, ۱۵۲۳ ر‎ 2, Ibn Hischám v*f, 9 a f., IA II, lo. paen. — 


III, 7, 6, tumultus, a‏ ,القائرة et simpl.‏ 1,6 ,111 836 مرب 
si quod p, ٩.۵ substituit IA.‏ هرب i.q.‏ ,7 ,4 ,111 ثارت wy‏ 


I abstersit Introd. xcix, 8 seq. et c.‏ جأى 
I, PHP, 11,14, 15, probabiliter est iransseriptio tituli‏ جايستار 
quaestor, xuaia Twp, xouxiarup = taulas (Sophocl), qui alibi‏ 


redditur per قسطار‎ (of. Fraenkel, Aram. Fremdw. 187). Prima 


quae hujus mentio fit in papyris sub forma خسطال‎ est ex anno 
90 (Pap. Erzh. Rainer, Inv, n. 378). Conjectura hine confir- 
matur quod appellatur et se ipsum appellat لا‎ Ml رټل من‎ 
et quod دفقان القلیم‎ dieitur (v. etiam Abu 'l-Mah. 1. in ann. /.) 
Nam دفغقان‎ sec. Chafádji 11 est tum X430! ,رئيس‎ tum مقدم‎ 
اګل الوراعة‎ et رئيس القرية‎ sec. eundem Ivi etiam قسطار‎ appel- 
latur. In monumentis papyraeeis circa finem saeculi tertii 
titulo قسطال‎ substituitur syn. جهبک‎ . Haec debeo amicissimo 
Karabacek et eo libentius accipio, quia postquam ad eum 
scripseram, me eadem conjectura subiit. 


Nawawt Tad)‏ کت .1 (var.‏ الاسلام يجب ما کان قبله .1 جب 
III, ۲۳۵۵, 10, Yo, 5. Ad verba‏ ريقطع pro quo postea dicebant‏ 


ues‏ انسنام cogitandum est de‏ ر۵ ,۲۳۹۴ Q9, I,‏ تاجبون شيعا 
van in ovi quidquam abscidendum invenis ut in camelo?” —‏ 


% -EÉ 360 8# 
e, castratus = ماجبمب‎ , I, iv, 2 (Nihája I, f), 4), ubi 
IA in Osd al-ghába et Ibn Hadjar sub مابور‎ habent .ممسوح‎ 


Au. يا اعل الحساجب‎ I, ا‎ ult. significat sec. schol. ad 


Ibn Hisch. II, 93 0د‎ tentoriorum habitatores", tentoriis com- 
paratis cum utris; cf. Nihdja I, ۰ 


II, vol’, 5; ef. Dozy.‏ جاتب = III‏ جبف 
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appellatur carnifex Sauli I, cov, 4 seqq., ubi nullam‏ الجبار جبر 


varietatem oodd. notavit Barth. Kremer legere proposuit خباز‎ 
et sio revera habet “Ardis Yl, 4 a f. seqq. Haec lectio si bona 
est, nititur loco 1 Sam. 9 vs. 23 seq. Hebr. ۲۱۵9۰ In poémate 


III, f. ult. جبارها‎ videtur esse per licentiam poéticam pro 


o, qui restituit et consolidat ; in traditione Faik, I, 348 
Deus appellatur جبار انقايب‎ i e. ut in comm. dicitur qui 
,لطعنته اياه جبارا — .اثبنها واقامها‎ I, ۳۳.۵, 4 est praeter fas, 
quoniam incautum transfixerat. 

apud Tab. II, ۱۲۰١, 9 et alibi (v. Add. et Em.) ut N. Propr.‏ جبغريه 
.الشف ocourrit, revera est titulus principis Turcarum, juxta‏ 

dom. Ml nomen lapidis pretiosi III, ٩۰۲, 12, fv, 7, ۱698 ۵01, 
Tanbih, "fF, 9, IA XI, ۲۴۲, 9 a f. — xL parvum agmen ho- 
minum I, 1"^, 2 (40—60), dim. a جيل‎ vel alia hujus vocabuli 
forma (I, 4^4, 8). 0 

ipsa frons, sec. Kindtum apud Chafádjt p. v! ex‏ جين .جمی 


usu vulgari, revera apud antiquos poétas occurrit et jam Ko- 
ranicum est; vid. I, و۰۳‎ 4 seq. et Kor. 37 vs. 103 ibi laud. Sic 
in versu Beládh. Ansáb MS. Schefer, f. 31 r. X:b ترکت‎ 


2 
IA ges, ۵۱00۲0 Delectus p. 36, 2 ead على‎ D 
Tab. I, ٣٣٣, 16 seq. In Chrest. Koseg. p. 87, 1. 5 legendum 


videtur وارمه على جبینه‎ pro زجنبیه‎ cf. autem Mobarrad 
Pw, 4 basis s 3^3 De puerorum exclamatione جبينك جبينك‎ 
in pani coquendo II, 4, 11 seq. 


وکان حبيها (الیمی) 2 principis, I, toa,‏ ال Lo. acc. regionis et‏ جبی 
VIII o. dupl. acc. = I, tri-‏ — ,لکسری .1 cum var.‏ ال کسری 
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» 
butum exegit ab aliquo, I, ^v, 5; -X رأى‎ opinionem alicujus 
7 quo, 1, Av, 93 cy رای‎ OP J 
praetulit aliis I, avi, 8. 
of [7 
,اجشم على اکبادهم 1 جثم‎ consideas in lateribus eorum i. e. obside 


eos III, ۲۷ 14 et SUAN رجتم على‎ obsidione cinzit, I, MM, 
12, Dozy. 
U. ú> ر جعلوهم‎ cadavera in cumulos congesserunt, I, YF, 7. 


I c. acc. r. negavit se accepisse, ILI, vel", 5.‏ جاکف 


G0 IV العده فى عسكره‎ coegit se recipere in (Dozy), II, o01, 4, 
ubi eorrigas ,اجكرناعم‎ Agh. XVI, ۳٣,9 a f., ubi l. فاجاڪر#‎ 
Ris dl! $. — VII trop. de hominibus refugit, I, VA ult., PFfo, 
6, Dozy. 


affectus, I, Yo, 1‏ جاكام 0 de cane rabiosus,‏ جاحم .جاکم 
Morbus memoratur in traditione Féik I, 158‏ . الکلاب الجواحم 
مينونة كان لها کلب Slo sh‏ يقال له الجحام فقالت 
وارحمتا لمسبار» هو داه SL‏ فى رغوس الكلاب فتکیی بين 
أعينها dy)‏ هبون الاناسى (p‏ مسمار اسم كلبها 

sed vid. ex. e‏ ,$ السير II, "۲, 10; Barth proposuit‏ ,الست I‏ جى 
et‏ آذا Ne MAC‏ سي ركم ساروأ Kitab al-Mocammarr f. 58 v.‏ 
D »calamitas‏ لام والله cf. Dozy; serio advenit, afflixit A‏ 
studiose ope-‏ جاده التعليم mehercle advenit" ; cf. IV. — III.‏ 
I, Woe —‏ جاده القنال :3 رام ,1 ram dedit ejus instructioni,‏ 
r.‏ ب IV oc. acc. acceleravit praeparationem cibi, III, 54, 9; c.‏ 
aut‏ رلقد امست Ae!‏ بها لخراب ۲۰,2 ,111 afflizit (=I),‏ 
كم افترای 1 absol. in versu Abd Tammámi apud Mobarrad Wi,‏ 
»quot separationes afflixerunt (eve-‏ اجک فکان داعية اجتماع 


nerunt) quae causa factae sunt conjunctionis". Unus cod. 
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habet ibi oI; in cod. Leid. Diwáni est راظل‎ in editione .الم‎ — 
A ; tel Ju, omnia expertus est, III, f^1; 11 seq. — gold 
trop. de vita futura II, !/4, 16. — dX Ul, superficies terrae 
(= SAS), 11, 8,4 SR يرمى بالرجال‎ LGW 1. .الارض .ه‎ — 


rm 
ost comp. sensu caus. magis facilitans, I, fav, ۰ 
جدب‎ IV. Loco III, ,هاا‎ 5 ex conjectura probabili Nöldekeï le- 


-2 هم‎ « of 
gendum est راکد اللوام‎ A>! «is qui pro reprehensoribus 


pratum quaesivit, nil nisi sterilitatem invenit" i.e. frustra 
quis quid reprehendendum quaeret. 


^ II. جذر‎ pro جدر‎ a Djawáltkt improbatur (Morgenl. Forsch. 
p. 152 1. 1), sed v. Lane. Exempla II, ۲۲, 4, Agh. XV, ^i 
med. — .جقار‎ Pl. جدارات‎ I, ۳۴۰, 4, Berünt, Chron. ¥, 17, 
Gloss. Geogr. et Dozy. 

p^ I. Nuntius calamitatis ET رحله‎ K> بعبره‎ p> قل‎ 
قمیصه‎ I, ۱۳۹۵, 5. 

JA Ie. عن‎ P litem oravit pro aliquo, IT, fda, 11. Cf. Lane ex 
Migbah. — على جدیلة‎ seorsim, separatim, ut syn. على ناحيبظ‎ 
I, MF, 11, ubi IA III, 14 a f. انکم انفردتم‎ . Cf. Nihdja با‎ ۰ 

j> I, exstirpavit Deus, II, vof, 11; cf. Lane. 


sed quoque Ee,‏ راعدت الامو جذعا Non tantum dicitur‏ .جذع 
V, 205, Djahiz,‏ 061 فلا ,16 ad pristinum statum reduxit, I, WF,‏ 


كه ې د 
Bayán I, 1, Morgenl. Forsch. 152. — g^ comp. imperitior,‏ 
(v. sub Ej?)‏ لاجرع I, ۱۹۶۷, 9 nisi legendum‏ 


ET catenas traxit, portavit,‏ ديد — .1 II, o.4,‏ تاجوار I n.a.‏ جر 
foras tractus est, III, fiv, 3, Agh. III,‏ ,جر برجله ;11 III, of,‏ 


GLOSSARIUM. f OLXI 


io” ult., XV, 3,10, Gl. Fragm.. In verbis IT,IPAo,10 وان هلاکی‎ 
AT جرته‎ o^ ,مطلوب به‎ suffixum in هلا کی 80 جرنه‎ est re- 
ferendum, sensu commisit crimen me interficiendi (cod. B h. 1. 
habet جرته‎ ut recepimus, l. 18 verba من جرته يده‎ in utroque 


codice desunt). Exemplum constructionis جريرة الى فلان‎ = 
(cf. Lane) habes I, Moi, 16 et sine جريية‎ I, ۲۳۲ 14 seq. — 
VIII, attrazit, I, 515, 11, 12. — X العواللى‎ III, "vi, 1, at locus 


pugnae appellatur العوال‎ $a Dozy in Z.D.M.G. XVI, 589, 
Abbad. III, 32; ad se attrahere studuit فلان‎ "TT II, "^t^, 
13. — جرة‎ v. sub Gu. — » diutinus, de expeditione 
militari, II, i.f, 9. — جوار‎ epitheton vaporis meridiani ر(سرأب)‎ 


lente se movens, I, Sova ult. — جارورة‎ canalis (= جارور‎ quod 
Lane om., Freytag habet), ITI, ۱۰۵ 9. 


r. quam quis aggredi, loci quam‏ على construitur e.‏ جری9 . جرو 


quis ingredi audet, I, Fa, 9 ubi sic legendum pro Jj>. De 
Jong hanc lectionem strenue contra me defendere conatus est, 
sed erravit. Ut hie cum علم بالبلد‎ conjungitur, ita I, Pv, 3 et 
W^, 18, ubi compar., Agh. XIX, lov, 5 a f. وجرىة على المنطف‎ 
e qui libere loquitur, Goldziher, Diw. Hot. p. 119 (XV vs. 2). 


Vid. porro I, ۲۲۲۳, 3 ,اجراً على فارس‎ IT, ۰۹۴, 9, على 2 ,.ها!‎ fot 
الیل‎ (Ibn al-Kattja ed. Guidi ۲۰۰,6 (جرىء على اللیل‎ et exempla 
verbi اجتراً‎ I, ۲۳, 14, 11, ۱:۴۵, 16 وناجتری المسلمون على طرقها‎ . 


بالسيف alterius (e‏ على r. et‏ ب experimentum fecit c.‏ 11 جرب 
sec. gloss. ib. 0‏ 5 و۲۰۳ agmen, I,‏ ,جرب — .15 ,۴۷ III,‏ ,(كلب 


= جرب‎ et Xy (hoc habet Freyt., neglexit Lane of. Stbaw. 
II, "o1, 19 et Kremer, Beitr.. 1610601٥ glossae fidem non 


habet et legere jubet RA ut habet IH. Pro ejus sententia 


14 
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facit proverbium جرباء‎ ps من‎ opal, Freytag I, 743 n. 96, 
sed pro recepta locus I, Safa, 5 والسلممن کالغنم ف الليلة المطيرة‎ 


lapis caesus, I, 111,2; v. Gloss.‏ رجروب — . الشاتية EC‏ نبیهم 


Ibn al-Fakth; seeundum Glaser subrubro colore est. — Kan > 
pl. رات‎ navis planá caring quali rustici utuntur, III, WI, 1, 
Wvao, ult., واه‎ 3, ۲۰۷۴, 10. Lectio non certa est. 

.5 ود de camelo = I,‏ 11 جرجر 


II kg. omnino rasit, depilavit faciem (superciliis inclusis),‏ جرد 
IT, f, 11. Cf. Wilken, Das Haaropfer, p. 57 seq. Lectio O‏ 
etiam bene conveniret, Wilken, p. 67; spoliavit (déva-‏ خددوا 


liser Dozy), III, 1.v, 5 ubi اب ,د‎ lairo et 3,54 spoliatus, 
pauper. In traditione (Nihâja I, lof) occurrit جرادين‎ WW. 
qui homines veste spoliant; ,جرد له‎ copias contra eum collegit, 
III, atf ult., Dozy; iud, in indicem retulit, III, WV, 4; cf. 
Kremer فى جریدته‎ sawi جرد‎ einschreiben (in den Register 


der Lóhnungsberechtigten); — جرد القرآن‎ I, ۲۷۴, 7 expli- 
catur in ann. f: solo Korano studium impendit. Cf. Lane et 


Fáik I, 170, ubi variae interpretationes. Introd. xo, 4 وکا - يقرأ‎ 


nudam verita-‏ جرد له الصدى والقیل — . وجرد بكرف ېره 
tem ei exposuit, I, V.5, 9. — In Introd. 1۳1۶ ult. videtur signi-‏ 


ficare 866606 (v. ann. D). -- جر يدة‎ adv. post خی‎ ILI, «9,18, 
H.v, 6. Gloss. Fragm. — الجوادية‎ appellabantur praetoriani e 


Slavis IIl ۸۷۳ ult., 15. ult. opp. الغرابية‎ praetoriani ex Abes- 
sinis. Forte sic appellati sunt de colore locustae, forte de 
specie faleonum quae صقر لل اد‎ ۰ TO (لجرادیخ)‎ dicitur, 


Descript. de V Egypte XXII, 280, 380. I, mo, 5. — tt pl. 
رات‎ equitum cohors, I, YYY£, 10, PPro, 9. Kos. vertit velites. — 
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6.0» 
ماكرد‎ , denudatus, (cf. Lane), I, ۱۳ رد۱‎ 5, sed hemistichium se- 
cundum cum priore non cohaerere videtur. 


6 د و 
e‏ 


.ار جوز Siccus, aqua destitutus de puteo I, 1F, 8, 10 ubi‏ جرز جوز 


Forte legendum est جر‎ ut sit بالصدر‎ Kio, itaque singularis 
numerus explicari posait. 


e, ventus vexilla strepere fecit,‏ بالرايات V sonum edidit, ut‏ جرس 
es sonus euntis, I, ۳۳‏ — .5 وم III,‏ 

it,‏ القمم II. Hischám matrem Chálidi al-Kasrt appellat‏ جرش 
lectio bona‏ 81) جرش — .6 concinnatrix capillorum, II, ifi^,‏ 
una hora, aut una vigilia noctis opp.‏ (حرس est, sed v. sub‏ 
pl.‏ رجوارشن — .بعك جرش وحقبخ ۲۳۱۳ ,111 X> saeculum,‏ 
III, Mas, 1, 2, 4, 8; vid, Gloss. Ibn al-Fakth.‏ رات 

Est plur. 8‏ الرمال in ann. A explicatur per‏ 7 و۲۲۲۸ I,‏ الجراع .جوع 
uu terra plana arenosa (Lane et Jac. II, ۱۲(۰‏ 

pronus cecidit, ut in Lisdn: mw copa‏ , سقط للاجران ٠‏ جرن 
trop. de tempore subjugato III, ff] ult. — De palma‏ روللكران 
se extendit quam‏ روضعت جرائها لاننهاتئها dieitur I, MF ult.‏ 


longissime poterat. Quod Wellhausen (Skizeen, VI, 149) de 
لانتهاتها‎ dicit, accipere nequeo. 


confirmavit animum ad patientiam, II, ۱۰١,‏ ,ربط جو نفسد .جرو 
.ربط et‏ جرو Cf. Lane sub‏ .17 

خانم فلان فى — ;15 ر ۲۵۰۴ spec. cursu exercuit, I,‏ اليل IV‏ جرى 
decretum ejus ratum haberi in regno suo jussit, L, ooo,‏ ,ملک 


11, oot, 8. Cf. infra sub .جائر‎ — VI. ,تاجاریا فى ذلك کلاما‎ 
disputaverunt, III, v1, 16. Vid. Gloss. Ibn al-Fakih. Dinå wari 
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Ino, 6 ما هم فيد وتقاو‎ bisus. — all} وجري‎ impetus fluxus, 


I, fiv, 13, II, lots, 4, III, F.2., 1, Po, 5, Peal, 10, Edrist, La 
geografía de Espana per Don E. Saavedra, p. 61 xj نه شليد‎ 


->F 
Bibl. Geogr. VIII, ov, 3. — ,اجری‎ magis ducens ad, III, ^1, 
10. — E eques, III, ۱۲۲٩و‎ 8; cf. Gloss. Fragm. 


f. > V inter se diviserunt, singulis portionem (sjج)‎ assignaverunt, 
I, lv, 1. Sortiti nempe fuerant, ut docet Azrakt .با‎ Of. sub 


وه دو 
P zs quod quis aptus et idoneus est, II,‏ فلان وغناوه — agens‏ 
Cf. Lane ex Migbáh.‏ .11 ,54^ 


65 د‎ 
جزر‎ . Editum est II, o^ ult. ,فانهم لكم عر ساعخ جزر‎ mox vobis 


erunt ut bestiae mactandae, nisi legendum جزر‎ praeda, esca, 
ut II, o.v, 1, oo, 3, III, 4.4, 13, .م‎ 14: cf. apud Motarrizi 


spa-‏ قدر (مقدار) جزر جزور — .صاروا جزرا للعدو اذا اقتتلوا 
tium temporis quo opus est ad mactandam bestiam, I, T ult.,‏ 
قدر جزر) 12 Ho, 2, 11, Mo,‏ ,(مقدار جور جزور وقسمها) 11 ,۲۳۸۴ 


Mostratraf, 1,۲۴۳, 5, Wright? IT, § 44 rem. a. Cf.‏ ر(جتوربن 

II, 004,19 رمقدار قضمها‎ tempus quo equi comedere possent 

hordeum. — أفل خرجك وجزيرتك‎ I, Piv, 6, v. sub .وز‎ 
الى ۰ 1 جرع‎ I, MM. ult. seq. est constructio praegnans: impa- 


tientia doloris te fert ad alloguendos eos qui eto. — الاجرع‎ ut 
probabiliter legendum est I, fv, 9 pro g^, comp. a جز ع‎ 
impatiens. 

par fuit provinciae mandatae, TII, Slo, 8;‏ رکفی = ناحيته IV‏ جبی 
r. vicem explevit (cf. Lane) III, f? f, 5. — Xs, census‏ من .€ 


capitis in regno Persarum, I, 121 ult., 117,10, ad quos locos v. 
Nóldeke, Gesch. p. 241 ann. 1 et 246 ann. 1. Sensu census sols 
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occurrit II, of, 12 زيا‎ „aal qui charádj exigere debet (l. 13 
et 0.1, 7), Fdik I, 115 مسعود اشترى من دفقان ارضا على ان‎ cl 
یکفیه جزيتهاء لإزية رام النى ضرب على الکفار جزاوه ای‎ 
,آدأوه فاستعبيرت كراج الارض المحنيم آداوه‎ et IT, 6 وأرض جوب‎ 
Jahja ibn Adam ed. Juynb. ۱۲, 9. Cf. etiam Nihája I, Vt". 
y pt BY, officiales vectigalibus accipiendis et publicae 


securitati curandae, III, Fo, 2, Mas'üdt VIII, 219 cum expli- 
catione editoris. 


probabiliter metaph. involucrum penis equi II, 4f",‏ جعبه . جعب 


18 (gS! جعابها وتضفر‎ E یل النی‎ longius iter suscep- 
turi. (O h. 1. habet ,تت‎ Pet. دارج بها‎ sic). 

Ax I de torrente — جاګکف‎ (the torrent stripped off (or swept 
away) the superficial parts of the valley Lane), III, fa, 4. 


Cf. apud Lane جاحف — جاعف‎ s. جكاف‎ . 


II, ۰۳۰‏ الناس p. promisit, I, VF, 5, of. tv, 2. — VI‏ ل Io.‏ جعل 
Vid. Gloss. Beládh. et Lane ex TA. — X praemium sibi sti-‏ 
pulacit, II, iio, 8, WII, ۰‏ 


(Pers.) rana, convicium Aschrasi II, 0.0, 10 seqq. Nóldeko‏ جغر 
mihi scribit: » Frosch heisst in Wirklichkeit im Persischen‏ 
s. Angelus a Sto Josepho 8. v. rana.‏ رجغر nicht ;&z- oder‏ رجغز 
Angelus hat in Persien selbst aus der lebenden Sprache ge-‏ 
sammelt und ist zuverlässiger als Burhan.” Ipse praefert‏ 


legere Arabicum ,جعر‎ quippe ab Arabibus, non a Chorasaniis 
convicium datum esse opinatus. Cf. tamen رسعید خذینه‎ con- 
vicium Asadi الراغ‎ (cornicula nigra) II, ۱۵,۰ ult. ete. 


,خجف pli!‏ من apa‏ با هو کائن ال يوم القيامة Phrasis‏ .1 جف 
I, 12, significat »ab illo inde die nihil amplius fato-‏ ,8 ,ه۳ I,‏ 
rum mundi usque ad diem resurrectionis in tabulam aeternam‏ 
relatum est", i. e. omnia eventura jam certo constituta fue-‏ 


CLXVI GLOSSARIUM. 


runt. Cf. explicationem in Lisân ۳٧۲, 3 seq. et vid. quoque 


Dozy. — مڪفف‎ de viro loricatus, (cf. Lisán v^, 3, Nihája I, 
Wf, paen.) I, را دا‎ 1, II, 1F, 13, !.Yo, 3 ۱۳۹۵, 11, 16181. 38 


ed. Ahlw. Mo, 12; TEN sunt aut milites loricati aut equita- 
tus loricatus, cf. II, PFI, 19, fo, 2, 1.v1, 6, IIT, و۲۱۵‎ 9, Beládh. 


1.1. ۳۴۴ ult., ubi 1. aiiis. 
جفل‎ IT festinare jussit, I, ۲۰۱٠۸٢ ۸. — Lexico addendum est بالكفلى‎ 


et بالنقری‎ III, o^, 3, 4. 
جفا‎ I c. aec. neglexit, non adfuit, non attendit ad المظائم‎ ITI, on, 


r4 
1; e. عى‎ r. aversus fuit, ITI, MP, 6 .عر التفكر‎ — VI o. Sn r., 


جفا؟ -- p., re alicui cessit, III, va., 8, va, 8, Dozy et Lane.‏ ل 
invita I, ov, T; dura eonditio qua quis‏ على slam‏ منها aversatio‏ 
versatur, III, ۱۲۰۱ 4, 8.‏ 

gladio percussit, I, vio, 10, vfi, 14,‏ رعلاه س 535 بالسیف ]1 جل 


zo جللته‎ I, loh, 10. — IV فلانا عن الشیه‎ nimis honoravit 
: اك‎ 

quam ut, I, o, 1, 4808: عى هذا‎ A> ,انا‎ Dozy. — V, se 

texit veste, c. acc. I, ¥.11, 16 seq. (cf. ۲۱.۰, 1). Lexica ) 4808 et 


يك 
Vid. Dozy.  لجالا titulus Patricii Africae‏ .ب Lisán) e.‏ 
Palo, 9. Probabiliter est‏ ,14 ,11 كلما praefecti, J, ۲۵۱, 2 et c,‏ 


versio epitheti ó ۷۵۵050۵۲۵4, — Jue II, 014, 6 ab editore ex- 
plicatus est ut pl. a d جل س‎ tegumentum equi, sed 1. محال‎ 
vertebrae, dorsum. 


quod confirmat‏ رجابه I arcessivit, I, 4,1, ubi IK vulgare‏ جلب 
of. Lane)‏ اجلب —( interpretationem. Significatio minatus fuit‏ 


non convenire videtur. — VIII الى نفسه‎ YS, sibi conciliavit, 


III, 0.^, 3. Cf. Lane sub I; — دما‎ contraxit sibi talionem san- 


guinis, I, iv ult. — X rogavit ut venirct, convocavit, arces- 
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sivit, I, VP, 11 رفاستجلبته الى نل نها‎ Pl, 5, ۳۹۳, 2, TT, IF, 


14, V.P", 6, cf. sub جلائب — .حلب‎ plur. agmina, I, Wf, 9, 
II, 4, 2 nisi legendum حلاتب‎ (ut I, ۱۳۳, 11 et ۱۹۸۲, 5 coll. 
ann. l, ۲۰۱۴ 18, II, 1v, 9). 

III,‏ , تاكلبيوا الآصار II sensu tropico (ut vestem induit)‏ جلبب 


Pl, 18, السكينة‎ Faik, I, 499. — obi explicatur I, f41, 10 
per نطع‎ corium, tegumentum. — الكلابيب‎ 8. T" PEER 


cognomen quo inimici Medinenses conviciabantur refugis 
Meccanis, I, !oW, 4, o1, 9, Ibn Hisch. o41, 1; Bekri ۲۳۱۲ 14 


Vo وكان المنافقون يسمون المهاجرين‎ . Freytag habet servi, 
unde vero petiverit non patet, nam neque Kám., neque Djauh., 
neque TA, neque Zam. in Fáik aut Asás habent, neque Go- 
lius et Lane. Apud Ibn Hisch. o, 1 Abd Sofján eo utitur de 
Medinensibus, sed Tab. I, ۱۴۱۳, 11 pro eo habet SAÈ. Cf. 
etiam HIf v. 


audaz, I, off, 8. — GS il a] IIT, Ha, 2, 4‏ ,جلید .جلد 
(جلد (pl. a‏ جلد اصعایبه Saepe difficile fait statuere utrum‏ 
xl recipiendum erat e. g. II, WT, 5 et d, III,‏ اصاکابه an‏ 
18 ,۳ ,ږو PFI 5 et b, 141. , 10 et g, Nev, 12, 14 et o, p, ۲۰۲۲, 8 et‏ 
III, I4, 4, Yov, 13.‏ جلف et p. Comp.‏ 

j. D (Pers.) capistrum, III, of, 17 ubi conjecturá ita edi- 
tum est (cod. ر(بای‌لوز‎ quia Arabicum pes -— pe sensu qui- 


dem, sed non forma convenit. — ssil, satellites praeto- 
riani, II, vf, 4. Medinae quoque ita appellabantur e. g. Fûik, 


I, 448 فسطاط مضروب ف‎ IS, abt عثمان نازلا‎ o"! 
جلواز‎ L^ سياف‎ sic رقيف الفسطاط وبيس‎ 0 Liles, Agh. 


IV, '.> med , quapropter mirum est Lane omisisse. 
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de doctore colloquium doctum habente III,‏ للحديث I‏ جلس 
Wo, 10, 14, 9. — IV pass. dignitate vestitus est de filio cha-‏ 
III,‏ , جلیس — contubernalis‏ ,جلاس — .10 Itfae, III, lo",‏ 
pontem Baghdádi erat‏ 40 . مكلس — o4, 16, 17 coll. ann. i.‏ 
atrium magistratus publicae disciplinae curandae, dictum‏ 


aut‏ جلس smd‏ ,جلس صاحب الشرطة s.‏ مجلس الشرطة 
Po, 13, Pv, 8,‏ ,9 و۲۹ ,5 simpliciter lhl, III, IF, 17, Ilo,‏ 
P4., 14, PIF, 19, PF, 12, Jakübi in Bibl. Geogr. VII,‏ ,12 ۲۱۲۲ 

Pf, 9. 


coll. e, —‏ 9 و۲۳۲ excoriavit et sic delevit, ITI,‏ کبده VIII‏ جلف 
I., 11, Gloss. Fragm.‏ ,9 اه rusticus, stupidus, III,‏ ,جلفی 


py!‏ جلا — ,2 ,۳۲۹ removit (=I et IV), I,‏ الكرب عن وجهد 11 جلا 
explicatnr II, ~1, 9.‏ 


Keays), IT,‏ ذات قونس ives dps est galea sine crista (opp.‏ .جم 
substantive galea apud Lane.‏ جما؛ Ho, 15. Hine‏ 
praecursor, I, lov, 14 (= Agh. XVI, vo, 6) A x‏ ,جماز .جمز 


eee xl III,‏ — مفهم جمازين يسعون بین يديه بكرابهم 
HAY 19 sunt armamenta camelarum dromadum. Cf. Dozy ad‏ 
ut etiam in 2* edit.,‏ ,الات locum Gloss. Fragm. In loco TA pro‏ 


i 
sec. Fleischer legendum est 3!  تالما‎ . De origine droma- 
dum v. Mas‘ddt III, 5. 

I creavit Deus hominem (proprie elementa quibus constat in‏ جمع 


unum coegit), I, i, 13, ubi ita pro جمع‎ legendum, coll. 1e, 
ubi eod. C. habet جمع‎ pro خلف‎ in textu; item Wf, 11, 15 et 


ult., lo, 8. Of. I, oP,2 et Lisdn IX, fl. raed paa انما سمى‎ 
pol GIS لان الله تعال جمع فيه‎ et ۳,7 ان خلق احدكم‎ 


feminae I, 1.1, 2, Iwi,‏ ال c.‏ — و یجمع فى بطى امه ayy!‏ يوما 


01,088 COLX!X 


1, ubi pro eo syn. دخل بها‎ habet IA, et بنى بها‎ Ibn Hischám. 
— III, o. aec. p., convenit aliquem, opp. ار‎ et venit cum 
aliquo Y, vv, 3, Flv, 10, Pf, 8, ۳۹۴۰, 11, Pn, 18, PI, 8, II, 
Pat, 9 et cf. ITI, J, ۸ (ubi recipiendum censui معد‎ slæ), I, 
۷۴۹, 16 Lead ولا ججامعون اعلها‎ X! يسكنون بيوت‎ Y; con- 
sensit cum alio, I, Y, 4, in traditione ۲۹۴۳, 8. — IV, decrevit, 
c. ب‎ I, v£v, 18, 317, 3, II, ofl, 8 seq., ^0, 2, Nóldeke, Delectus, 
34 1.1; of. Gloss. Moslim et Gloss. Fragm.; e. Û I, vov, 12, 1, 
8, 1.5 2, 11o, 8 seq. 13 seq., ۱۲۳۹, 1, 174, 14 (cf. 5 seq); اجمع‎ 
(ssa) As) sal seq. فى‎ r. I, HM, 4, Wl, ۲۰ Ut reddant firmiter 
decrevit dicunt رازمع واجمع على‎ II, ۲۷۵, 5 seq. - 90 
(of. Lane to bind together) II, 85 لاجمعن جافتك‎ i. e. 


XàLsJ! KAS mammam tuam exsiccatam hastá colliyabo i. e. 


P d 


perforabo. Cf. sub .انتظم‎ — VIII, completus, perfectus fuit 
de creatione I, ov, 16. Hine de luna plena evasit Hamdánt, 


Djazíra, ۳۰, 15; — اجتمع الشام على معاوية‎ pro المعاوية‎ I, YA, T. 
— X مستجمع‎ firmus, ITI, lof, 6 بقلوب مسن‌جمعة له‎ (ef. 
Lane .(استاكمعوأ لهم‎ Sensu aequo animo, aequanimis apud 


Makrizi, ed. Voss, p. 7 صلعم مستكيعا‎ y فما رای‎ 
.ضاحكا حتی تسوفی‎ Cf. Dozy. Transitive conjunzit (Gloss. 
1361801. et Dozy) passive II, ۱۷۴۴ 6 A35 فامسی (الملك) اليه‎ 
PREX Sensu condepsuit Mobarrad ۷۰۴ ult. Ex intransitivo 
مستاجمع‎ perfectus (pulchritudine) ut تمع‎ in versu Djáhiz 
Mahásin ed. v. Vloten, 577 10. — Rem [we ey), لليش‎ 
,یع‎ conjunctim, IIT, Wil, 11, 16. — جماع‎ sensu quem habet 
Lane: an object of ressort for his counsel and authority, I, 
"r4. — جمیع‎ concors opp. Y I, dco, 8 co على‎ Ps 
16 
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»concordes erant in consilio rebellandi,‏ جميع وف الناس شتی 
sed diserepabant in quaestione quis dux foret"; — firmus‏ 


فکانت له IL, 1۳,18.  ةعامج concordia II, Iho, 15 želez‏ رهم 


x specialiter pax interna bello civili finito, ut‏ مع العباس 
obtinuit anno 40, aut potius 41, qui ideo dieitur Xe „e,‏ 
I, VY. , 6, IT, 1, 6, Nowairt, cod. 278 p. 41, Agh. XI, If, med.,‏ 


XV, fv, 8 af., et anno 71, II, vif, 15 et ult., ^1, 4; X ela 
cum tota concione (v. Dozy) بالعراف یت جماعة‎ ic امل‎ 
I, ۲۴۴۴, 1 seq. ; تصلى جماعة‎ Y PEG صلا‎ I, ۲۳۴ 16; الست‎ 
العيدين البراز جماعة‎ QI, fol, 10 seq. coll. ann. i — مساك«‎ 
xe non differre videtur ab ,المساكد لجامع‎ IT, 111,14. Etiam 
simpliciter Xela dieitur e. g. Ibn Bat. IV, 343, Jûcût I, f.., 
6 مساجد وجماعات‎ QU. V. porro Dozy. — رجوامع .جامع‎ con- 
cise dicta, in appos. ad ,کلام‎ sensu adjectivi III, "^i, 16 seq. 
Of. Nihája I, vt الاجتماع — .جوامع الكلم‎ communitas, L, Yof., 


G 


5. — ماجموع‎ brevis statura et crassus, I, FÎ, 12 coll. Ibn 
Hadjar IV, ۴۱١ ۰ دحداحا‎ iad, Dozy ex Bc. Eodem 


sensu dicitur ISU! eis’ = حادر‎ Jácüt IT, Mi, 6. — العمل‎ 
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praxis communis quae apud Medinenses plus‏ علبه .80 الماجتمع 
auctoritatis habet quam traditio, III, 0.4, 1 seq.‏ 


— .9 ولا militum, pompam militarem habuit, III,‏ ب V ce.‏ جمل 


5 


we - æ 


sectator Alii, ut qui diei camelae interfuit, IT, F}, 6,‏ رجملی 
Mo., 18—20. Cf. Goldziher Muh. Stud. II, 123 ann. 4. —‏ 
. ~ 5 5 ٠ن‏ و 

esl. Legimus II, ۸, 10 3 واجمل‎ à Ac! هذا الان‎ hoc me 
melius excusat et meliorem speciem agendi rationi meae tribuit. 


Nisi codd. diserte sic haberent, magis placuisset بی‎ Ms (cf. 
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Gloss. Fragm.) proprie e£ melius me portat i. e. apud principem 
argumento erit recessus mei. 


o I tegit mortem veste c. acc. vestis, على‎ mortui, II, y», 10 


sec. analogiam verbi‏ رعليها sc.‏ وقتلی كثير لم تجن تیابها 
6225 


p et pem q. Y. — Xi> tegumentum, armatura‏ عليه الشملة 
Hamdánt,‏ فادن i‏ حربها )!335( tropice de homine forti‏ 
Alfáth ed. Beir. 5o; et sic exercitus Romanorum appellatur‏ 
Xi I, '4t., 2, 8. —‏ انعرب i I, Mot ult., Koraischitae‏ الروم 
a -E‏ 
I, iw, 11, baw. IT, Y, 6, 11 et ann. Jahn‏ جنین comp. a‏ اجى 
p. 848, 349.‏ 

VIII = I a latere duxit equum, I, ۱۴۱۱, 4, 8 (ubi Ibn Hisch.‏ جنپ 
ate Phrasis singularis est III, v.., 10‏ ب on™ Sonic).‏ 


7 و و یه د‎ 
ARAS ,وأخفيه عن جنبى أن يعلمه ونفسی أن‎ Pl. ,جنوب‎ ۵ 
pecoris, I, "o, 4, TA? I, ,مما‎ 13. Apud Mobarrad |v", 4 چثب‎ 
من شواة‎ est portio carnis assae; v. etiam Nihdja I, .لما‎ — 


ASJ! in urbe Djannába fabricatae, YII, Ff, 16. —-‏ الجنابيات 
alae (Dozy), I, ۲۴۸۹ 6, PFW, 13, ۲۴۹۴ 7.‏ ماكنبات المسجد 


SUS, camera, forniz, III, Wl 11, .فدخلا جنبذا فى دار يزيد‎ 
Dozy et Gloss. Geogr. 
AAT. جتثی‎ gladius expl. I, Fo, ۰ 
i> I se submisit c. ال‎ p. (cf. Lane), II, o, 0 (e فانى‎ 
,(مساکیر‎ 1.۴, 1, 10, M.v, 16. Loco II, v, 9 وأقاممت طائف: جاک‎ 
supplendum videtur السلم‎ à! inclinans ad pacem opp. z سب .خم‎ 
In terram delata fuit navis I, ۲۰۲ به‎ 3, III, 411, 14 الطيى)‎ (8), 
1v, 14, Masüdi I, 74, Ibn Rosteh رعم!‎ 8, Gloss. Beládh. et 
Gloss. Adjáib al-Hind. Verbum اجتنم‎ idem significat, ut 


741 11,627 Gigs ان مرا کب قى اجتذحت عليه وتكفأت‎ Gall, 
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— zm coenaculum prominens viae fenestrá praeditum, III, 
.و‎ 18, Gloss. Geogr, Agh. XIX, Wo, 10. — x sa, pl. 


naves costatae, species navigiorum quibus rustici utuntur‏ ,رات 
جوانم Videtur derivatum a‏ .1 راا۷! in Tigridis canalibus, III,‏ 
Agh. IX, P, 14.‏ #واعیات ut‏ 


I, HFIP, 7.‏ چنید Au fom. I, ۳۹۹, 13. Dim.‏ .جند 
apud Beládh. F.a paen.‏ دنسلا = I, PYM, 7 comarchus‏ جندسلار 


Habet nempe جنك‎ eandem significationem quam so, ut ad 
me scribit Prym, coll. Lerch, Forsch. über die Kurden 109, 
Justi-Jaba 366. Mihi antea videbatur legendum esse چنکسلار‎ 


coll. Vullers .سالار جنک‎ 

Pp su i>. Phrasis رمی فی جنازته‎ ۵ Lane non bene explicata 
est, nam هی‎ est impersonale, ut patet o Fáik I, 460, l. paen. 
seq. (cf. Nihája I, ۱١ infra, II, Î. paen.) ubi ad verba tradi- 
tionis فرمی فى جنازتها‎ soribit Zam. فلان اذا‎ BLE رمی فى‎ 
مات لان جنازته تصير مرميا فيها والراد بالرمى اليل والوضع‎ 
والفعل فاعله الذنى اسند اليه هو الظرف بعينه كقولك سير‎ 
Jug. Revera TA idem habet, nisi quod ibi male „aas. (Male 
Motarrizi inserit „M scribens 3 طعن فلان فى جنازته ورمی‎ 
مات‎ JS! aili). Itaque ر فى جنازة صياڪون‎ est diem obiit 
rex Sihon (ef. "lo, 1), I, tov, 7 (ubi deleatur ann. c). 


ان الذی جنی على سجن باب L Verba 111, MM, 12 seq.‏ جنى 


e» الشام بمكان المووزى‎ vertenda sunt: »quod 710192610 8 
(janua effracta vr ult.) facta est, quia ibi inclusus erat Mer- 
wensis quem flagellari jusserat Ibn “Aun, ut liberaretur". 

V, c. على‎ p., non tantum false imputavit ut habet Lane 8 
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pla II, بت‎ 2, Agh. XII, ۳,9 ۶ f), sed quoque falsa prae- 
texutt ut Freytag dedit, III, 11, 12, dgh. IX, Y, 3 a f. 

Au. L Dicitur ai جهد‎ ursit jus suum (Gl. Beladh.). Hine 
جهن لاخماس‎ ursit exactionem partis quintae, I, fol, 4, Fol, 
a et 18. — III رفلانا القنال‎ strenue bellum gessit contra ali- 
quem, I, o., 11. — IV aj, = Aq, III, “۴, 7, Dozy. — 
VIII iac, fortiter تم‎ I, HY, 1, ubi Ibn Hischám xing ($. 
— Ae Dicitur بلغ جهد جهده‎ severiter punitur , I, "on, ult. — 
Xj s d نهک‎ ۳۱۵۵, 14. Cf apud Lane چهدی — ويلع لغ جهد داڼته‎ 
رن بلغت‎ viz (tout au plus) attigeram, III, ۲۴۵۳, 2. رجهد الملا‎ 
species dulciarii, ITI, ۲۱۱۴ 15 et ann. n (disk, من الناطف‎ Wyo). 
K> جهار‎ est saepe n.a. praeparatio ad iter, II, ^v, 3 (v. Add. 


et Em.); cf. Lisdn VII, 8 تاجهزوا جهازا‎ A3, et Dozy. 
جهل‎ 1. e. على‎ p. (Lane ex Migbáh), III, Wot, 1. De significatione 

violentiae, impetus (opp. حلم‎ moderatio, continentia) huic 

verbo propria optime egit Goldziher, Muh. Studien, I, 219— 


227. Hine in laudem viri dioitur III, m., 12 حليم خی‎ 


3 -- راس 
»moderatus in concione, vehemens‏ آلنادی c‏ ندی الوغا 


in bello". Hine epitheton leonis JALË explicandum videtur. 
— X c. ace. p. ignorantia alicujus abusus est eumque impulit 
ad faciendum quod indoli repugnavit, III, رد‎ 4, Faik I, 206 


من استكهل ممنا فعليه sedi‏ ای خمله على (Nihdja 1, MP)‏ 
«sut. Cf. porro‏ والسقه oo‏ أغضبه به فأخ رجه من خلقه 


Lisdn XIII, Wv. — jll, pagani (ef. Lane sub (جاهلئى‎ 
III, PFI ult, 


Gl,‏ جیبت العرب عنا I. Verba Abû Bekri in traditione‏ جوب 
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LS non ita perspicue a Lane sunt‏ حيبت peo‏ عن قطبها 


explicata. Sensus est: Quemadmodum mola perforatur, ut 
axis in medio lapide locum obtineat, sic nos Koraischitae 
medium locum occupamus inter Arabes. Zam. Fdik I, 141 
نفوذه منها بان يثقب الموضع الذی يكون فيه ولما كان موضعة‎ 
وسط الرحى شبه بذلك مكان قريش من العرب يعنى سطتها‎ 
وسرتها‎ et Harawt (of. Nihdja 1, (مما‎ Us يقيل خرقت العرب‎ 
العرب حوالینا كما خرقت الرحا فى‎ elk, فكنا وسطا‎ 
.وسطها لاقب وه الذى تدور عليه‎ Similiter poëta dicit 


domum Omayadarum esse axis instar et centrum Koraischi 


6 o 


II, W, 11, ubi 1. عنكم جوب الربحی‎ es ,جیب‎ recte etiam 
monente Kremero. Similiter construitur verbum sensu strinzit 
e. عن‎ I, ۳,1 .جردو وجوبا سراويلاتش# عن ادبارش‎ Cum pya 
jungitur in verbis جيبوا من أب واحد‎ «۵ uno patre descen- 
dunt", quibus Zam. I, 263 (Nihdja 1.1.) explicat verba tradi- 
tionis جوب ات‎ — IV respondit, c. $ epistolae I, ^o, 11. — 
VII, ae separavit = ,اگ‎ IL 44,8. — ine, indusium 
mulieris = چوپ‎ II, ‘ho, 15. 

PERI III, ۱۹۰١, 2 probabiliter sunt servi occupati in area 


dactylis 816682018, quae appellatur جوخان‎ "Djawálikt ed. 
Sachau p. f, Morgen. Forsch. 138 (ubi sic l. pro ر(حوجان‎ 
pl. جواخين‎ Kaw. II, ۲۰۱, 8. Minus probabile est hoc nomen 


relativum derivandum esse a ۰ جوخان‎ aut a «جوخی‎ 


I c. dupl. acc. (cf. Dozy) I, «Ml, 3, ubi tamen scribendum‏ جود 
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esse opinor جاده‎ (q. v.); o. acc. py ب‎ r., I, Vo, 12. — ,جواد‎ 
ILL, of v, 18 خرج على البريد جوادا‎ celeriter et duo ex. infra sub 
Us. Lane tantum habet explicationem الكواد‎ Tj و‎ alii 
autem explicant سيدا جوادا‎ (Fâik, I, 386). Pl. جباد‎ Ju ,حمس‎ 
quinque dierum longorum spatium I, ۲۱۲۲ 18 i l 

RANG v. sub .خصى‎ 

» 1 Spill s. اخسن جوار (جاورة) نعم الله‎ usus est beneficiis 
divinis ut decet II, 5 14 seq., |da, 3; Gloss. Ibn al-Fakth. — 
IV. Phrasis 96! يكير على المسلمين‎ ant على اعلام‎ Mol جير‎ 
significat »infimus Moslimorum ۳ protectionem promiserit, 
omnibus incumbit praestare", I, و۲۲۷۲‎ 11, III, Y.F, ult., Ibn 
Hisch. f11, 6 a f., 12٥1808. ۱۳۲ (male ibi edidi as) cf. 8 


m; اجار على فلان‎ vero saepe significat protectionem promisit 
invito alio e. g. principe I, و۱۲۰‎ 8, 11, TF, 6, II, 1F, 6, ffo, 19, 


simili sensu‏ ;اتاجير علينا عدمنا 3 ,4 Girgas et Rosen p.‏ ,4 ردام 
اجاره — .الله یاچیر b^‏ يجار forte explicanda sunt verba adc‏ 
أن يره 1 ,۲۳۱ vitae ejus parcuit I, los, 9, Lisdn‏ رمن QUI!‏ 
اللهم آجون من عذابك similiter‏ من القتل ال أن يسمع كلام الله 
ut in versu Hátimi (Fáik, I, 87 ult.):‏ اجار (Asds) et absolute‏ 
ما & w‏ وچ و 56 9o»‏ 0 

آماوی انی رب واحد امه اجرت فلا غرم عليه وذ اسر 

Observa quoque IT, ۲۲۵, 2 حقیق النأس‎ cp asl. — Constr. e. 
يس‎ significat pacem conciliavit inter, I, VY, 4, 5, 8, 11, 17. 

wh د‎ > 
Cf. apud Lane أم عامر .ير بين الكور‎ P III, fl, 2. Vid. 


Freytag Prov. II, 333 n. 61. In versu I, ۱١٠, 3, 13 ore 
est ut recte explicat Wellhausen, Skizzen, VI, 148 is apud 


quem cameli tributarii ut وضاتع‎ sunt depositi. 
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2 جوز السلاح فيد وذ & I valuit, vim habuit, II, Yva, 19 also}‏ جوز 
Cf. etiam Gl. Artb. — ratum fuit, valuit decretum alicujus‏ 
.8 على r,‏ فى Mevo f, II, Vio, 15 c.‏ رحکمک جاتر فيه 7 ,۲۴ I,‏ 
لی خاتم 3 ا مشوق جائر Hine‏ .جوز syal‏ عليه 13 Mobarrad Mai,‏ 
Gloss. Fragm., Agh. XI, o.,2‏ ,9 ر۰۹۵! III,‏ 

ان حقمت جار طين YAS‏ كما تر العبدية العتق 
eum explicatione 1. 10 (Aq sunt denarii ab Abdalmalik‏ 
cusi) et in versiculo‏ 

لو ان عندى مائتا دروام لجاز فى آفاقها خیتامی 
Lisán in v. 9o. — Militiae idoneus fuit, inscriptus fuit mili-‏ 
Cf. sub IV. — II,‏ قودت من tum numero, III, 4 |, 12 Y À‏ 
e. Û p. concessit alicui partem imperii II, a4, 5; c. acc. p.‏ 
08 ب .¢ viaticum dedit = >I, I, WP, 14, 1111, 1, 3. — TIT,‏ 
ان BAS‏ الله ۷ انجاوز 1 wi! sensu licitum fecit, ITI, afv,‏ = 


p. evasit, III, ٩بار 2. Similiter de‏ على pe Y; o.‏ البطر = بالبطر 
fugit eum Ibn abt Osaib. I, W^, 4 af.‏ جاز re dicitur ads‏ 


p., traduzit, transiit cum,‏ ب IV o.‏ — .وجازت عليه سخریته 


I, و۱۲۳‎ 1, Ibn Hisch, ۳۳۳, 4; xe الاجازة باڅم للنامر, من‎ est 
permissio, signum procedendi I, W"£, 1 seq. Constructio eadem 
est Ibn Hisch vv, 10, sed quoque dicitur اجاز الناس فى العم‎ 


s. „lk Agh. III, ۴, 11, 17 ot 10 af., Jácüt I, div, 19, Lisdn in 
v. et اجار بالناس‎ Ibn Hisch. vi,3 af, Azrakt |, 1. Hine 


Kipo أجيزى‎ I, ۱۳۴٣3 suppleri potest per للناس ,بلناس‎ aut 

umili, sed quoque intransitive sumi potest sensu procede, ut 
& 

Azr. Wa, 4 a f. اجيزوا ايها الناس‎ et Agh. XVI, ۳۱ med. ubi 


loa est surgite, abite. — ,اجاز الصك‎ probavit, syngra- 
pham ut pecunia solvi posset, II, ۱۳۰۸, 1, 2, hine absolute c. 
ب‎ solvendum esse declaravit, I, IY, 4. — C. aco. p. militiae 


idoneum declaravit, in militum numerum recepit, opp. ورده‎ I, 
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Woa, 7, Il, 4, 9, 16 seq., III, Pct, 15, و۲۳۵۲‎ 2, Osd al-ghába, 
II, of, 15, 16. Eodem sensu dicunt ap! ,اجاز على‎ quod Lísán 
et TA dant secundum Ibn as-Sikkit (vereor an explicatio 
Lanei bona sit), Agh. XIII, of ult. 8. xaw عن‎ I, Tff, 14, 8 


ubi Dinawart vo, 1,2 habet .على‎ Syn. est x^! صکم‎ IIT, 


je ritum declara-‏ عهده est quoque idem quod‏ اجازه ;3 ركام 
IT, Po, 19, Gloss. Beládh.,‏ اجهرح اجاز — .9 vit foedus, T, Yol,‏ 
قبل أن بياک بوا Kremer, Beitr. Huc pertinet quod Lane habet‏ 


p. = IV perduxit, I, Iv, 3 — Ibn Hisch.‏ ب .0 X‏ — .على 

oS‏ و 

PP ult. Intransitive procedit, Bayán II, “4,4 af.  زوجلر‎ 

validior, ME اجوز قو‎ cujus verbum plus auctoritatis habet I, 
tod ult., lev, 10. — رمتجّاوز ال‎ extraordinarius, I, Wf4, ۰ 

donec res Arabum compositae sint‏ ححنى "جيل xb‏ العرب 1 جيل 

M o £f 
I, "i, 14. Lexica habent جاثاتك‎ bol, — IV على فلان السياط‎ 


flagellavit, YI, WP, 12 duas ,اجالوا الراى‎ deliberaverunt, I, 
1.01, 2, III, ido., 1 et saepe, Lisdn VII, V", 4; Jácüt IV, das, 


10 8 š yal wh? ,اجیلوا الو ای فى‎ attente examinate hanc delinea- 


tionem. Cf. Lane. — M flexibilis, epitheton hastae, ITI, 
و۳۱۰۰‎ ۰ 


gemmae thesauri regii, III, fF, 15,‏ ,جوقر الخلافة collective‏ جوقر 


Fv, 7, 14. Hinc A» i> appellatur, cui cura earum man- 
data erat, III, 1.^, 14. 


JV, attulit, solvit tributum II, YF, 15, ubi P ad amussim‏ جما 
habet quod receptum est.‏ 


I se commovit de hoste bellum inferente II, to}, 11, III,‏ جيش 
ب f^», 19, Belüdh. Y.*, 9 et quoque de imperatore hostium c.‏ 
Cf Dozy qui sumit‏ .ان خاتان جاش (ef. X) II, ۵۳۲, 13 dh‏ 
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verbum sensu M — X o. ب‎ (ef. I) collegit exercitum, II, 
Pra, 5, III, ب .۵ — ;3 و۸۵۳‎ p. opem rogavit I, l4, T; cf. Dozy. 


— UM (الکیش)‎ titulus regis Chottali, IT, lot, 10, Ma, 6, 
11, 16, "f, 10. Hine probabiliter nomen habuit princeps 


Tulunida ,الیش — چیش بن ختمارويد‎ milites perpetui 


Opp. رالفروض‎ III, lofi, 9, 1o99, 11, 1l 4, ۱,10. — .اش‎ 
Ictus dicitur fuisse جيّاشة بالنفس‎ qui sanguem quasi ebullire 
fecit, I, Y", 10. In Kit. al-Mo'ammarín cod. Cantabr. f. 25 ۰ 


1.1, طعنلا فياقة‎ explicatur per یود دمها الفتل‎ 3 Rab Ave 
8. ive est pl. a فنیل‎ s. XLS v. Lane et Dozy). 
.جيف‎ Observa locutionem وكانى چئتهم بكيفة على طبف‎ quem- 


admodum iis cadaver in disco apponerem, III, wr, 4. 


- 


est princeps spec. cui fines imperii defendere‏ جيلان et‏ جيل 


officium est e. g. Mas'üdi I, 359 1. 6 ubi vertendum »et Gil 
i. e. Gélan est princeps finium imperii", hine variorum prin- 
cipum titulus, ut Bochárae Jakübi, Hist. II, f, 9 ر(جيل)‎ 
Marwarüdhi Ibn Khordádbeh ۳, 4 af. ,(كيلان)‎ Tabaristani 
III, 54., 15. Tum imprimis princeps totius Tabaristani (Pa- 
taschwar) et Gélani habet titulum جيل جیلان خراسان‎ aut 
simpliciter جبلان‎ a> I, 101, 10, III, In, 10 et ann. g, و۳۰۲‎ 
7, Ibn Khordádbeh 1, 3, 4, Jakûbt in Bibl. Geogr. VII, Yw, 1, 
Hist. II, os’, 4a f., Nassiri Khosrau, Sefer Nameh ed. Schefer, 
p. xxi, et 16 .(كيل کیلان)‎ In hoe titulo جيلدن‎ est plur. ut 
forte quoque ubi solus titulus est, nempe ut plur. majestatis. 


- و‎ of å - = - 

الكبة Lane‏ .11 رات ,111 fructus terebinthi,‏ , الحب الاخضر .حب 
Hla. -- y a id quod aliquis amat, optat, III, wf, 2‏ 
وصاروا ال ما احب 8 go>, Lane e TA. OI, ft,‏ تصير M‏ حبتك 


et v. alia ex. sub Oe, ubi syn. est 592. 
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pac, res nullius pretii, II, ۱۵۳ ult. Sed forte legendum est I iiS 


aut حثتفر‎ de quibus v. TA. Legere حبرپرا‎ PC vetant 0۰ 


PI حبور‎ I, ۷۲۲, 15 seq. explicatur per (l< حديت‎ (proselytus). 
Est Hebr. Talm. "2I recens creatus doctor (sine jure docendi). 
— حبرون‎ conchae species e genere muricum (qq), III, la, 
10. De legendo حلزون‎ cogitari nequit. 

II, incarceravit, III, iw, 3, FiF, 6, WAP, 18, Pita, 5 in quibus‏ حبس 
locis omnibus part. pass. To Vid. Gloss. Fragm., Geogr.,‏ 
NiAája I, ۲۰۹, 5. — V,‏ ,6 باب Ibn al-Fakth, Dozy, Jakübi, II,‏ 
tardavit, moram fecit, IT, 1., 5. Cf.‏ ق الامر ,8 substitit, IT, vil,‏ 
و۹۵۰ Lane. — VIII, moratus est, frustra exspectatus est, III,‏ 


4. — رحبيس‎ captivus, بل‎ 6. 
حبل‎ . es. Tahir ab al-Mámáün nomen honorificum accepit 
صاحب خبل الدين‎ III, ره‎ 7. — Difficile est dicere quid sit 
Ive sll in foro ad portum Basrae quod al-Kallá appellatur. 
Occurrit III, loo, 13 فاحرقه من الكبل الى مسر‎ et IIT, ,اما‎ 6 
الرابع‎ M الى‎ gil .حتى‎ Posterior locus dissuadet legere 
^! priore cum IA et Ibn Maschk. Componendum videtur 
eum significatione quam habet Lane » The station of the horses 
collected for a vace, before they are let go (Probably it was 
marked by an extended rope; and for that reason was thus 


called)”. Ita probabiliter in foro singulae partes olim funibus 
distinctae fuerunt. 


L> III, personae respectu usus fuit (Freytag et Dozy), I, ۴۳۸ 
12, ۳,18, 15. — .حا‎ IIT, lw, 14 legendum videtur حباء‎ 
Kal i, donatio Rook € coll. lva, 1 seq. ues Le ڪب‎ 
et Asds: كر یم‎ Ba P Nev .وهو مكوم‎ | 

ينحات VI de defluvio eapillarum III, o, 3, ubi reote‏ حت 
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restituit Kremer. — g>. حتى ما‎ quando? II, vil, 12 حتى‎ by 
ونا‎ p ما‎ proprie: »sed quousque haec facere differemus ?" 


Mobarrad “fv, 7 habet ġġ; donec I, ).^o,9, ۱۲۷۸1, laff, 2, IT, ‘vo,8 
ارميا‎ Rie حتى 3 يبلغنى أن على اديم لارض‎ Ris رولست بمنجم‎ 


non desistam ab iis, donec compererim neminem eorum super- 


esse in superficie terrae, II, “ov, 16 انظر‎ p Sagi le, non 
diffido tibi, sed (tempus mihi ita) donec rem consideraverim, 
I, Mat, 4, 9, et sic elliptice, II, YY, و13‎ ITI, rF}, 1 g> فقالت‎ 
یاجیء ابوكم‎ et dixit mater (exspectate) donec venerit pater. 
Similiter Hamása ۱۳۰ vs. 1 اجازیها‎ > ubi fere = „yK, et 


in dieto apud Girgas et Rosen, Chrest. v: 3 قیل لماجن ليم‎ 
WU قال یکفینی ما أدوس لارض حقی‎ shai sufficit me quod 
pedibus conculco terram, quominus cornu eam peterem. Ut 
ol Si et غير أن‎ quoque | & interdum significat sed, IIT, و۲۳‎ 
8 زا ککم فيها مضربان حنى يكون احدهيا انیا‎ cf. Dozy; 
K> ... رما‎ viz ... quum (à peine ... que Dozy), II, و۱۳۰۳‎ 
1—4, ۱۲.۵, 16: loco I, YAT, 4 verba حی سبمه بان فى ماله‎ 


vertenda sunt quamdiu ljáih de sua pecunia hoc solvendum 


suscipit. Pro | & malim .می‎ 


I, ۲۳۲ ult, MF, 11 (male‏ معتی چلت حتفا Proverbium‏ .حتف 
editum est la.>), significat capra quue (cultrum) quo macta-‏ 


retur ipsa gessit. In alia traditionis a Tabario communicatae 
redactione est: ضان باطلافها‎ jos حتقها‎ Féik II, 255, 
Harawti sub حتف‎ . Hic addit ix lica oue اصله آن رجلا کن‎ 
ما یذعها‎ (sie) جائعا بلبلد القفر فوجد شاة وه یکی معها‎ 
تلل من ان‎ XS فبختت الشة عن مدید فجت بها فصار‎ 
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pu بسوه‎ amis .على‎ Sensus itaque est in ipsius ungulis 
(quibus nempe cultrum effodit) suum exitium ovis gessit. 
Aliae formae proverbii sunt عن المدی (الشفرة)‎ C SNL 


(Freytag, Prov. II, 359) s. X41! کانعنو تت عن‎ (Lane sub 
pe), كباحتة عن حتفها بظلفها‎ (Lane sub باحث‎ et Agh. XIII, 
o1, 10 a f., Harirt p. I). In poémate Hodhailitae oc xus 
legitur ed. Koseg. p.!.v, Agh. XVIII, ir, 6, Quatremére, Prov. 
ar. de Meidani, p. 65 et in versu Omayae ibn al-Aschkar in 
Bohtorti Hamása Ms. p. 261. In versu Abu "l-Aswadi (Scha- 
rischt I, ره(‎ Ibn as-Sikkit fol), est eam cultrum eruisse aut 
ungulis aut ore .(أو بغيها)‎ Sine dubio proverbium cohaeret 
cum fabula indica, de qua Pischel egit (Z.D.M.G. XLIV, 497 
seqq.) Haec scripseram quum Fraenkelius meus dedit dis- 
sertatiunculam in Z.D.M.G. XLVI, 737 seqq. in qua originem 
Graecam proverbii proposuit (vid. vero Pischel ib. XLVII, 


86 seqq.) et plures locos attulit. — ERE رسهم‎ sagitta 
mortifera, III, Pr, 9. 1 ,الکتیف‎ venena, III, ۳٣٣ه‎ 8 


5 و اك 
دس لعیسی بن موسی بعش ما 12 coll. mM‏ وندس اليد توف 


u> X الوكض‎ laxatis habenis latus est, II, lof, 7 ut dicitur 
pu dA (Dozy). = He II, va, 10 agitator vertendum 
foret; cf. Mobarrad ۳۲۳, 12 seq. Sed lectio B est العنتی‎ et 
sine dubio legendum المكبتين‎ ١ 

,8 و۳۱۲۰ ,7 VI se invicem lapillis jecerunt, I, Yivi, 12, PI,‏ حثا 
Dinawart Ko, ۰‏ 

y. p so, ne hoc Deus sinat! III, ۲۴۳۸, 18 cum explic. 
l. 14. In loco Stbawaihi in Lisdn p. ۲۳۸ I S> explicatur 


per PE. وبراءة من هذا‎ MR Cum ET junetum est quoque in 
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phrasi E 9 E ما لفلان‎ (Lane sub im). — > revera 


lapis est I, lo^. , 12 قد ثقبه مثل البيضة على رأسه‎ Sy, lo^, 
1, ut Alt in oppugnatione Chaibari usus est janua pro clypeo 
(Ibn Hisch. vil). Item quoque probabiliter in noto effato 


Nempe Mo‘awia sic interpretatus‏ الولْد للفراش وللعاشر اع ېر 


est III, £4., 18, “Ikd, III, ١11. Goldziber hanc interpretatio- 
nem absurdam appellat (Z.D.M.G. XLII, 589 ann. 4), sed 
quomodo ipse explicandum esse opinatur non addit. In Lisén 
vertitur per oes Had (frustratio, ut non obtineat quod 


culi), sed additur وذعب قم الى انه كنى بلاک عر الرجم‎ 
ولیس كذلك لانه ليس كل زان يرجم‎ (Nihdja 1, ۲۰۳( .قل أبى الاثیر‎ 
Lane probabile censet olim revera 1221091102602 0 
esse hac voce. Sensum frustratio tantummodo explicare 
possem ex oppositione qualis est Matth. VII vs. 9 (panis et 
lapis) et in locutionibus ما لك عندى شى8 غير الذراپ‎ et ما‎ 
غير لجر‎ doy. — رمیت الامو ڪاڪر‎ prov. II, Îvo, 9, Freytag, 


Prov. I, 520. Pl. Je, lapides sepulchri (Gloss. Moslim), 
III, راك‎ 11 ubi Js! sunt sepulcra majorum tuorum, lbn 
Hischám ,ها‎ 6, Anbárt, Nozhat al-alibbá, ۳۳۱ 9. Eodem sensu 
pilin adhibetur Agh. VIII, W™,7 ر یبن صف تح‎ Hamása ۲ 


vs. 2, Thaalibi, 262417, قم‎ ult. — ,الاجر‎ desertum, territo- 
rium nomadum, I, ۲۲۲۷,1 من ارض العرب‎ = ġol; ef. ۲۲۲۸, 6 


seq., 12 et apud Lane جر‎ MI. — EE (plur. a is), 
castra munita extra urbem, II, ۱۲۷۴,19 ut السرادقات‎ Gloss. 


Geogr. et saepe "LU (لشيام)‎ et المضارب‎ e. g. III, fats, 2. — 
الكاجرية‎ 111, ۵ ult, والغلمان الصغار المعروفون بات ريه‎ Vid. 
Dozy et Gl. Arib. — D$ pl. مكاجر‎ explicatur I, ۲۰۰۳, 10 
per 3,7 :اج‎ cf. Landberg Arabica V, 209. 
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JF. Podta II, lofv, 13 liberos patribus orbos comparat cum 


Perdices pusillanimitate noti sunt (Freytag,‏ الکعل 3 لخائط 
(hortus) quod codd. praebent‏ للائط Prov. I, 327 seq.), sed‏ 
الغائط subscripta) mihi falsa lectio videtur pro‏ ے (B cum‏ 
(terra depressa, vallis). Revera de perdicibus cogitandum esse,‏ 
non de pullis camelinis, suadet versus in Lisdn p. Sol‏ 


فارحم أصيبيقى الدين كانم حاجلى تدرج بالشرية وقع 

in animo recondidit, III, VA", 18,‏ ,الشىء على فلان 7111 جن 
(احتضیی — احتجر (lectio B‏ ضغنا ف نفسد 4 ,۱۹۴۳ 

L= V c. acc. intendit (cf. Lane), I, vo, 11. 

A II, catenis vinzit, IIL, iva, 13 (ubi 1. "EUR 94, 17, ۲۱۱, 2 
ef. ۳۷, 12 urd, ج -- من الساجن‎ (7). Dozy: enchainer ex 
Ht. — VIII, fortis, vehemens evasit, de impetu fluxus III, 
۲۰٢۰ 1, Por, 5, Peal, 10, de litigatione Hartri Yol, 5af.; de 


rebellione, Ibn Saîd ed. Vollers !1, 4. — xS. ora, III, fv, 5 
ala حدا من ضيعته فاضافه الى‎ AST .انه‎ Saepe 3 robur, ut 
vocab. Latinum est flos exercitus, ut I, ۴1, 4 x3 ose! اصبنا حل‎ 
,۸۴ا روقادتهم‎ 8 BÀ, ,وجوه الناس‎ Dahlán, Sirat, 0 
Poy أصبتم شوكة انقوم‎ . Conjunetim cum A> I, ao, 15 
ريش حدعا وجدها‎ AE lol, 13 si abfuerunt Ka*b et 
Kilàb OSU, Osu! ,غاب‎ aut eum حدید‎ II, 1,7 jas, 
وحديدك نهنا‎ E Ibn Hischám laud. I, ۱۳۸ k. — ,حادق‎ 


mulier in statu Bs, ironice de viro III, 1, 17. — ERE 
nomen navigii quo in obsidione Bagdådi utebantur Turcae 
et quod anno 251 conflagratum est, III, ۱۱۳۲۱ ult. Deinde hoc 
nomen talibus navigiis mansit, Hamdánti continuatio Tabarîi, 
cod. Paris. f. 4 y. وکان معد من الزبازب وانطیارات وللدیدیات‎ 
T ماه‎ ell, 5 
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II. Freytag habet c. 3! p., quod e Golio sumsit, qui Djau-‏ حدث 
harium auctoritatem laudat. Sed neque apud hunc, neque‏ 


alibi construetionem memoratam vidi. Attamen est bona, v. 


I, ‘Wa, 12, 14, 8 (ubi 1. CAD), ubi Deus (aut revelatio divina) 
dieitur profetae (3!) praecipere de (فی)‎ rebus regni, I, o11, 1 


jusqu'à nouvel ordre. Hinc inspiratus appel-‏ حتی DAS‏ الي« 
I, 219,‏ ,7۵:1 انه GAS‏ بلامر Hariri W;‏ .ع (e.‏ محخت latur‏ 
gab, speravit, I, 1, 8‏ فى = حدث نفسه ب — Nihdja I, t).‏ 


(ubi من‎ sequens est propter) et أن‎ "T حلقته‎ I, ov, 1 seq. 
Vid. Gloss. Fragm. et Dozy. Saepe quoque est intendit. — 


IV c. aoc. peperit, II, iw, 11 رو كانت تاحدثه‎ $n partum 
enitendo erat; cf. Gloss. Moslim ubi figurato sensu c. ب‎ constr.; 


o lige v. Bub Age. — OTEN pl. اخدات‎ peccatum (GI. 
Beládh. et Fragm.), I, of, 8 de caerimoniis paganis adhibe- 


tur. — nes Dicitur صار حديتا‎ ut صار احدوثة‎ e. g. I, Vil, 
7, Agh. XIII, l1», 13 a f. — CN VAR traditio (= «3 —), II, 
۳, 12 seq. نشدتك الله أن تصدی احدوث: معاوية وتکذب‎ 
على‎ X32! »obsecro te ne (abdicando) veram declares 
traditionem (de successione in imámatu) 15085186, ut falsam 

. arguas Alii". — eA, confabulatores, II, "W"P,7 (ef. 9). 
Lane ex L, Nihája I, V.v, 4 seq. — رجلا‎ oA vir minimus 
natu, II, o1, 12 = رجل‎ Shot — الحدتی‎ XA! urbs nova 
I, Stoo, 4 opp. TER ut امراف الاعدتی‎ recens nupta, opp. لاول‎ 
(Nihája 1.1). — محداث‎ narrator, qui multa narranda habet, 
III, vf" ult., Ibn abt 08810, I, ۱۲ وا‎ 6. 
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حدر‎ I, descendit, n.a. JASS IL, «1,8; ٠٥ ب‎ p. IIT, رهما‎ 19 = 
حدر‎ transit. (ut I, loof, 9, III, ۱۴۱, 8). Plus semel receptum 


est حدر‎ sensu descendere fecit, III, W^, 1, Ivf, 2, 15, 14. , 2, 11, 
H^, 4, ۲۴۹ 13, ,ه۱۳۸‎ 17, sed ubique (aut fere ubique) invitis 


codicibus. Restituendum est A>. Cf. IIT, YW, 14 ubi n. a. 
Sic quoque la., 1 pro فأحدره‎ legendum est „asb, Unicum 
formae 456 exemplum est in cod. A III, v£ b (cf. Harirt Dorrat 
4v ult. seqq.). — ye tumens, de cicere II, v.o, 10 in com- 
paratione. — me i. ۰ ple, brevis et crassus, شيخ دور‎ 
III, flo, 11. 


zo». ماخالرجة‎ pro مکد رجا‎ Bus in versu Farazdaki II, 
ر۱.۵‎ 10. Vid. Lisán o1. 


j>. the وولف الدنیا‎ mundus celeriter abit, I, Y", 13. V. 
Lane. , ١ 

c. ace. p., se praeparavit ad aliquem recipiendum (Migbdh‏ ,1 حخر 
.م يعلم - I, vi”, 2, ubi Nowairi et ^ Ar. ^w m‏ ,(استعک b,‏ 
Kes‏ — .8 م۳ Sensu veritus est construitur cum imperf. II,‏ 
cave (= >), II, , 6.‏ 

قرس ey‏ — .8 و۲۷۰ praecidit nummos, I,‏ الدراعم I‏ حلف 


equus cujus cauda decurtata est, III, 1a, 18, Savi, 8 (Gloss. 


Beládh.). — HEr 8C. ons idem, II, ٣٠, 3; de moneta = 
ç salia praecisa, adulterata, I, ۳۴۷, 4 coll. Pfvo, 8. 


,الذی خط عليه الحذا؛ — .۱۳,8 ,111 سبیل فلان VIII‏ حذا 


regula secundum quam solea delineata est, tropice regula 
secundum quam agendum erit, ITI, 9. 


I explicatur I, "fFF, u. — II. Schabath ibn Rib'i de se dixit,‏ حر 
17 
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III, ۲۵۰۸, 13 ,انا اول من حور الكرورية‎ ego primus schismaticos 
Haráram convocavi, alludens ad factum de quo egit Brünnow, 
die Charidsjiten, p. 15 ann. 4. An cum hoc 0811 456 
significatio conspirandi, quam verbum habet Agh., III, lov, 
11 af. مع اخيه‎ sasu], affirmare non ausim. — V factus est 


a مان‎ 
Harárita, I, Yofo, 6. — >. Dicitur حر السيف‎ ut حرارة‎ (III, 
AI", 6, Lane), 11,۴۷۹ 14, ubi lectio codd. restituatur, ‘41, 12. — 


Ga - 


Exercitus hostium circumveniens comparatur cum‏ ,جح زا 


III, fn, 2. — 5>, regina, princeps, III, ova, 18,‏ الكرة السوداء 
Pif, 5, et de uxore viri spectati III, fY., 6 seq., lv, 1; Dozy.‏ 
Dozy. —‏ و 17 Jo pannus sericus, II, İna, 6, IIT, les,‏ — 


Ga - 
oo 


ورل II, thy, 14, Faik, I, 840 Juisi‏ ,2 راهم libertus, I,‏ رمک 


» 
مرم 848 ,مر‎ Gees ولا‎ (NiMja 1, ۲۴ مخرهم‎ AR); 
Lane ex TA. 


p. succensuit alicui, III, ۲۰۱۹, 15, nisi sit vitium‏ من I c.‏ حرب 


codd. pro e (ut C quoque l. 3 وحرب‎ pro وغرب‎ habet). IA 
et Ibn Maschkaw. revera habent .هوب‎ — IL incitavit, accendit, 
I, v1, 3, Ibn as-Sikkit va. — V irá fervutt leo, I, low, 11, ubi 


pro v" legendum esse opinor تکرب‎ (eoll. var. lect. d). 
Non tantum dieitur Jy y> dol (Faik, II, 413), sed 
quoque متصرب‎ (v. Lane). — aes sensu مارب‎ I, Pv, 11 
عدو کم‎ os ,رق‎ ۳۴۴۳, 4 etc., Mobarrad |, 15. — Jathriben- 


ses dicunt Profetae الخلقد‎ jot, مرب‎ IC all, کون‎ I, ۱۳۲۰, 15, 
16 in quibus verbis si X312. significat thoracem, الحرب‎ forte 
est ensis (2M); sin minus x2 est generaliter arma ut WV, 


2,3 et ut in phrasi wads sad ye! انکم‎ (Lane sub .(حلقة‎ — 
ارب‎ ey) ventus bello secundus II, تب — .10 وا‎ De 
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matre desiderio filioli anxia dicitur فقامت تدعو باک‌بها‎ I, 
la, 19, pro quibus Jakübt I, ۲۸۴, 4 تدعو حربها‎ exile, ie. 
clamare coepit وريا‎ Cf. apud Dozy (sec. corr. Fl.) نادى‎ 


Signum summae‏ به — .5 et Hamása v,‏ بانمیل والكرب 
auctoritatis est quod alicui hasta praefertur, more fascium,‏ 
est dies‏ يمم III, foo, 15, ov, 5, Arib ov, 16. Hine HS JF‏ 
pompae militaris, Djáhiz, Bayán, 11, lo ult. seq. Ipse Profeta‏ 
سير ۱۳۸ instituit sec, Ibn Abbás apud Beládh. ed. Ahlwardt,‏ 


infra sub sie, Alii Zjádum -‏ 0۶ .بين یحی رسول الله بلکربة واللواء 


primum fuisse dicunt qui lictores praeeuntes habuit, II, v1, 7 
(vv, 16), alii Moáwiam, Damirt I, و"‎ Fachrt ۱۳۰ Hine الحربة‎ 


est idem quod x-b,4J!, ITI, 4 اكفنيها حماها‎ SS, m ولاه‎ 


coll. 41, 5 seq. Lictores ipsi per synecdochen ita appellantur, 
III, ۲۸۳, 16 ر صاحب الاعراپ‎ Gloss. Fragm. (ubi male laudavi 
IA IV, ۸۷, -— ibi شراب‎ est vitium pro .(الكراب‎ — vds 
II, vif, 16 editum est sh. s> (spoliati sumus), sed legendum 
opinor Lis رخزینا .86 خبيا‎ pudore confecti sumus, nam Abd- 
almalik, و‎ 81 alludissent ad Kor. 22 vs. 9 GIJ فى‎ 5 


Statim respondet cum verbis Kor. 22 vs. 10; cf. etiam‏ رختی 


II, aY, 4. — xj, agmen depredatorum, I, 11, 12, Lane ex 
TA. Prior pars versus in TA laudati et adscripti poétae 


wil (ef. Ibn Challik. n. 102, Jac. I, 4'4,9?), e nostro 
carmine mutuata est, sed continet lectionem TUN quae 
receptae بالف الوف‎ praeferenda videtur. — ea III, yu, 9 
recepi لصا حباربا‎ quia Lane habet e tradit. in TA, sed forte 


legendum sia. Eodem vero sensu videtur occurrere I, Fo, 
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19, III, ۷۰,11 et sec. explicationem ad traditionem , eJ! 
quus بعری الناس‎ (Nihája I, ۲۱۱ ult.) plane convenit cum لص‎ 
جراد‎ (supra sub .جرد‎ 

,حرج على فلان s. simpl.‏ حرج الله على فلان a‏ (لما) فعل .11 حرج 
obsecravit aliquem ut faceret, I, VY. , 3, II, WA, 10, FF. ult.,‏ 
ne faceret. Sic quoque expli-‏ أن IF, 2; Alif bá I, 4., 4 seq.‏ 


candum videtur effatum Profetae de interficienda serpente 


Ow ی‎ 


cpi scil. ٤ abeat. Cf. porro Dozy. — X, anzit,‏ علیها 
commovit, I, ۲۲۷۰ ult., ۲۲۷٢, 9 (uterque cod. IH utroque loco‏ 


cum ے‎ subscripta). — E. Dicitur v مثل‎ $ ?, III, 


(e 
۲٢٢ 17 ut in trad. 7411, 226 نظرت الى ای جهل ف مثل الكرجة‎ 
cum explio. call وغو‎ z 5) لالتفافها من‎ Rea ae S ,الخبضة‎ 
c. gl. marg. احاصة یش والسلاح به‎ BAK EL > slew et in 
Kitáb ett f. 64r. de Aba Sofjan ibn al-Hárith حنى‎ 

VIII, PN sibi proposuit — I, II, WIF, 14, ubi synon.‏ حرد 
l. 12. Kremer mihi proposuit legere‏ غرا esse debet verbi‏ 


Jom, sed haec ejus conjectura falsa interpretatione vocis 
قطيعتى‎ niti videtur. 

sensu e»! I, PT, 4. — IV, in locum tutum‏ ف کون فى ال آن 1 حرز 
transportavit, c. acc. I, ۲۴۴۹, 11, et c. Û loci, III, ^1. , 18 seq.;‏ 


c. dupl. acc. tradidit, in potestatem dedit vertendum foret 
II, '4^,9 انفسكم‎ F أن تڪرزو؟‎ sed legatur لاجرو‎ — X defendit, 
tutavit forte I, ١.11 f (cf. dé). — 55> I, t.4., 10 amuletum 
significare deberet (— y» sed legendum videtur .وز‎ 


VI de plur. alternatim vigilias egerunt II, f" ult., III,‏ حرس 
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Pavi, 13, 16, Wákidi apud Girgas et Rosen ۱۳, 11 seq., exem- 
plum e Mobarrad apud Dozy, 1001 N. ed. Macn. III, Yon, Fal, 


o 2 


mj. — qus spatium temporis longum sed minus quam n> 
(حقبة)‎ sec. Lisdn et Jac. II, ۲۴۰٢ 7; vid. etiam versum apud 
Brockelmann, Beitrüge (Z.f. Assyr. XIII, 43, 1. 7). Dicitur 
Kal», حرس‎ Ose diutissime post, I, aò, 10 (Néldeke Gesch. 


81 recte vertit »nach Jahr und Tag”), III, PPF, 4 ubi pro 


6 


سے ص 


praesidium‏ ,حوس — (q. v.) videtur legendum TuS‏ جوش 
cf. fl, 19, 20. —‏ 5 رال III,‏ و8606 ,11 ,۱۴۲۸ militare, III,‏ 
coll. milites 7668101611 , III, vr", 1, ubi Fragm.‏ حارسية 


۳۲۳, 4 .رس‎ 
حرش‎ V e. ب‎ proprie venatus est, conatus est ut e latebra eliceret, 
| hine tropice operam dedit ut eliceret alicujus mentem, II, YI"4,15. 
حرف .حرف‎ modus III, ۲۵۳۳, 8,13 الأول‎ sul فى‎ Lofa Us 


antiquo more legendi. Cf. Introd. XC,9 على هذا‎ — dS, 
.لوف من حروف مو‎ Verba Koranica 22 vs. 11 in jurejurando 
adhibentur II, ۳۳٣٣, 1 seq. ubi Schamir dicit de se ipso loquens 


(cf. supra sub کان يدرى م تقيل (أن‎ M يعبد الله على حرف‎ Da 
E a z 
»iis annumerandus sim qui Deum colunt uno modo, i. e. على‎ 


quamdiu bonum ab eo accipiunt, si intelligo quid dicit".‏ رالسواء 
Respondet Habib »ego nimirum opinor te Deum septuaginta‏ 


modis colere" i.e. per fas et nefas. Pl. Gysi, artes occultae, 
divinae, I, "IV! ult. 


ardore militari inflammatus fuit, I, FF, T. —‏ رح على V c.‏ حرق 


= 6 


Xeles colore adusto (Freytag e Kám.) occurrit II,‏ حرقانية 


Yev, 5, Fáik I, 224 Profeta intrans Mekkam post victoriam 


CLXC GLOSSARIUM. 


gessit عيام سوداء حرقانية‎ et ib. Omar ibn Abdalaztz dicit 
% w w Go. 2 
بعامته الکقانبة‎ dy Lib بن ارطاة‎ sre .اما‎ Idem recepi IT, 


WA, 14 ubi eod, x43,-, sed dgh. XI, vo habet وح ميا‎ quao 
vera videtur lectio (v. in v.). In Nihája I, ۲۱۱ memoratur 


etiam forma خرقانية‎ : 


Abû Ishak as-Scht-‏ ,7 ,ه۳۲۰ ,12 ۲۳ stimulait, I,‏ فسد II‏ حرک 
Ibn Bat. III, 347, Dozy; promovit,‏ وه Makkart II,‏ ,14 رام ۳۵21 
Lil, Dozy: avancer; (objecto‏ كرك الرجال انفسه 2 ,"لم ,111 
»si jure quid movent de te (te alicujus rei‏ 12 رمما! omisso), III,‏ 


arguunt) fac ut fundamento careat" و‎ — absol. turbas movit, I, 
Ma, 3. — V ال الصید‎ zy, venatum ire voluit, ITI, Ifo, 11. — 


Ks, commotio animi, III, ff, 12 Qs و يفترقان أله‎ 


coll. Ffa, 11 .ولک كل واحد منهما الى صاحبة‎ 
حرم‎ IV. De usu vestimenti rubri in ihrám, IIT, fol, 6 seqq. — 


و .68 


I, 1.04, 12 et III, ۱۱۴۲ A, ubi Taifürt,‏ ,(حریم =( territorium‏ ,حرم 
واما قضاعة فسادة cod. Mus. Brit., f. 103r. 1. ult, seq. habet‏ 


دوه 6 


Ka, honor‏ — فسادتها Tab. tantum‏ و حرمها تننظر السفيانى 
owe sec. anal.‏ الكرام — .2 Hao,‏ 8 و۳ quo quis afficitur, III,‏ 


TES II, ۷۴۳, 4. — eee Mekkae confectus pannus,‏ القخس 
Vid.‏ (حرق ubi sic ex Agh. restitue (cf. supra sub‏ 14 واما! II,‏ 
af. et ۵6. II, YFF, 15. —‏ 5 ا(۲ ,1 Lane ex Migbáh, Nihdja‏ 


Gae د‎ 


Ibn ar-Rûmî apud 0:801 ۰‏ ,1 رم cum genit. II,‏ مارم 
. حزم Vid. porro sub‏ 


I = V (Lane ex TA), I, 111, 4, nisi, ut proposuit Néldeke,‏ حری 


ibi legendum sit .جوی‎ — V vid. sub :درج‎ Kasis أن‎ TES 
ut cod. habet III, و۱۳‎ 12 »et probabilitas est ut 0 sequatur", 


itaque fere idem ut قبالاكرى‎ aut لكرى‎ sjó. لست وی سا‎ 
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ol G>, tu non es is qui, prudentior es quam ut, IIE, 1.1, 15. 


-08 -o% 
Comp. (5,2! o. على‎ r. IT, يماما‎ 3 seq. وکنتم علیه احری‎ , et 
commodius erit vobis eum ۰ 
حو‎ i>, tctus in hac phrasi وأن استطعتم أن 3 تكون بكم ال را‎ 
si efficere potestis ne ictus in vos cadat, II, imf, 6; على تلك‎ 


EV hoc ipso tempore, II, o^? ult. Vid. Lane. Etiamnune 
in Arabia haec significatio valet, v. Doughty II, 246. — 


ancietas mortis, II, l.a., 1 sed cf. Add. et Em.‏ ,حازة الموت 


Ge رز‎ 


y? ,حور‎ aestimatio temporis, I, VP, 7 أشهر‎ X3 وحزر ذلك‎ 
I, nf, 7; — lac acidum = حازر‎ et ,حزراء‎ ITI, to, 10, 40 
ed. Houtsma vf, 3, Jácót II, ۲۵۷ 17. 


Ji. >! de serpente I, Slo, 15. 
مو‎ P , 
- »-o8 
الكتاب 1 حزم‎ est vitium pro خزم‎ q.v. — o>! largo pectore prae- 


ditus de viro III, ۲۱۳,1۵, — pj% قرس‎ II, Mo, 18. Si lectio bona 
est, nihil conferre possum nisi زوم‎ agile apud Dozy, sed 


forte legendum est ماکرم‎ male domitus, quod non tantum de 
camelis dicitur, sed etiam de homine inculto. 


>. حاز‎ gnarus ut in prov. ,على آلاک‌ازی هبطت‎ spec. ex hario- 
lis, incantatoribus, astrologis, I, |., 1 من بين‎ tds! والكران‎ 
وساحر ومناجم‎ (425, et sic 7 الاطباء والكراة من الكهان‎ 
ر والعرافين‎ vates ۳۳۵, 15 xi فرعون وجرا‎ ys; Kit. al-mo‘amma- 
rin cod, Cantrabr. f. 20 r. الكهان‎ TEIN nays (کان) حازى‎ 


Vid. porro quae scripsit G. Hoffmann, Versuche zu Amos in 
Stade's Zeitschr. 1883, p. 92 seqq. et quae Nihája I, ٣ 


5 9. 
habet sub b>. Singularis est forma pluralis ëjl> quae oc- 
currit I, Yov, 7, ai, 7, ffv,3. Barth opinatus est eam nihil 
esse quam Hebraicum nn errore pro plurali sumtum. Mihi 


OLXOIL GLOSSARIUM. 


vero videtur eam esse formatam secundum analogiam vocis 
x35, quacum tribus illis locis conjuncta est. Hoc derivatur 


a Lo, ii; يقوف الآثار ای‎ (Fáik I, 202). Aut est contracta e 
حازية‎ ut بل‎ e xJJb (Lane sub بلا‎ IIT). 


percepit,‏ ب ب .¢ ۷ — .7 IV, opinatus pue (Lane), II, lA,‏ حس 
quoque‏ خسن Verbum‏ سو pro‏ "= کسوا vidit, I, ١1,9 ubi‏ 


hoc sensu c. ب‎ construitur, Morgenl. Forsch. 119. — x "t 


- e 


A A vcio canis naso percipit i.e. minima res, I, 
-— 19. — رحسیس‎ vox humana (cf. Lane), I, ,ها‎ 5 ubi 


rece est pro حسيسى‎ »vocem meam", 


ل 2 


8 وکارن احسب الناس 14 ,۲۵۲۴ compar. III,‏ احسب . حسب 
ratiocinator.‏ 

abiit, transiit hiems = VII (Gloss. Beládh.), IT,‏ الشتاء 1 حسر 
W.v, 2.‏ 

r. cohibuit aliquem a re, III, olf, 10, Dina-‏ عن I c. ace. p.,‏ حسم 
wart ۳٣ 16, vv, 11, 17. Solito sensu tropico III, 1.., 10‏ 
.سم Wyld‏ 

IV sensu bene novit, calluit (Gl. Moslim et Dozy) quoque‏ خسن 


construitur cum «Î, III, و۲۲۳۲‎ 9 seq. et c. imperf. Introd. 
LXXXV paen. et saepius; approbavit (= II et X), IIL, io, 


۵ ۵ - هس FE‏ ے 
severiter eum punivit, II, nf, 16, ILI, I,‏ آحسی cel‏ فلان ;2 
Mobarrad F11 ult., Dinawart ۳۴٣, 12, Ibn abt Osai-‏ ,1 ۱۴۲۳ ,18 


bia I, io, 21, Motarrizî sub :قلم‎ gw! فا احسن ادبه ای م‎ 
xaa. In hac phrasi احسى‎ eodem fere modo adhibetur ut 


e) Opponitur ادن أدب‎ III, viv, 19. Ipsa punitio severa ap- 
pellatur ألادب‎ — I, Mfo, 10. — التابعون باحسان‎ 1, 4, 9, 11۳۳ 
, a 


5, 1101, 15, ١ رده‎ 1 seq. sec. Kor. 9 vs. 101. — 07 perfidia 


GLOSSARIUM. CXCIII 


quali usi sunt Kufenses erga Hosainum II, lv.o, 4, Fragm. ۰ 
Cf. Chafádjt ^*, ubi vero est حسنية‎ (cf. Fragm. 1.1. ann. f). 


- € - 


© - 6 P 
حشيش .حش‎ habet pl. حشاش‎ sec. eodd. I, val, 10. — الحشيشخ‎ 


= النار الماک شوش‎ ignis accensa, tropice ira accensa II, fl, 


۱ 99 حشيشتكم 11 

v. infra‏ ال رك للنهوض) II se commovit, surrexit iturus‏ حشعحش 
II) I, YI, 2 ubi unus cod. syn. Ass". Cf.‏ خشخش sub‏ 
Beládh. Fv ult., Diw. Hassán ibn Thábit, Ifo, 3 (quem locum‏ 
debeo Nóldekeo).‏ 


AA I in tributo colligendo I, YAT, 9, videtur esse fere idem 
quod حشر‎ (I, Mav ult., Gl. Beládh.) nempe exactio collectiva, 
conjunctis possessionibus parvis, quae singulae tributi im- 
munes fuissent, ut de iis tributum exigi posset; — de oculo 


X3b,‏ حشود semper paratus fuit ad lacrymandum coll.‏ بالدمع 
Go.‏ 5 و p G‏ 

s. semper fluit lacrymis 0٥11. عين حشد لد ينقطع ماوها‎ (Lisán), 

III, ٩۳۵, 10 ubi pl. حشد‎ a .حاشل‎ 


Las I in ordinem recepit, ad se introduxit, I, lov, T, ubi lectio 
IH recepta est, dum cod. C habet خشوا‎ quod esse potest 


a - >. oE 

ومن دخل ٥. Rad  هولځدا (Lane) Respondet ۳٣,6‏ خشوا 
appellantur I, Mvv,‏ حشوة Hinc‏ ومن اقام في 13 et Moa,‏ معله 
l milites ab aliis in ordinem recepti, supplementum, ut ere‏ 
ILI, Moi, 1, et Von, 8 milites inferioris notae, ut XK! ya‏ 
III, W ult,‏ حشو Of. el‏ .8 را Fragm. hist.‏ 

p., I, Wl, 2 = Ibn Hisch. vio‏ ب in latus deflexit, c.‏ ,111 حشى 
„ya‏ الكشى ,2 ult. In schol. ad h.l. (II, 183) derivatur‏ 
i. e. latus. (In Dict. of‏ هم exsul‏ وه pro x42 UJI‏ الناكاية 
editum est). Plus auctoritatis‏ حشاء 1,2 techn. terms, I,‏ 


18 
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habet traditio رخاشی‎ de qua v. locos laud. in ann. b. — VI. 
يتحاشی‎ 3 ut یحاشی‎ 3 et pe 3 significat يبالى‎ 3 nihil 
curat, I, "^v, 2, 08601 III, FY, 13. 

va. Te pes I, yt, 3 receptum est, quia in carmine Abû 
Mihdjani sic tradi solet (ed. Abel p. 14, Jácüt sub a>), sed 


vera lectio videtur "EU taberna vinaria, ut in carmine 
Amru ']-Kaisi (vid. quoque Hamdánt Djaeíra W4, 4, 6) et in 
versu *Adíji ibn Zaid laudato a Jac. II, ۴۴۱,10. Deinde ipsum 


vinum appellatur pasil, Dinawart ò., 18. Quod Jac. habet 
الحص‎ et الخص‎ nomina locorum esse, error Abû Obaidae 


videtur. Contra = est crocus aut alia planta tinctoria, vid. 
Amr ibn Kolthüm Mo‘all. vs. 2 (cf. Nóldeke Fünf Mo‘allagat, 
p. 33) et versum al-A‘schae (Lisán VIII, Y~). — حصا‎ est 
portio cujuslibet rei, ui virorum I, 4c, 7 (v. Dozy), terrae 


(e.g. Arib loo, 1 (الضيعة) حصصا واقساما‎ iol x26, Introd. 
LXXXII, 6 af.) et hinc territorium, I, Pv, 13, Kodáma cap. 


3 Ris حصن اعطبا الفدية عن حصت ليكف‎ La, Ibn as-Schihna 


f. 46 r., 47r., hine complures terrae habent nomen حص فلان‎ 
v. TÀ in v. 


.بكس T, abripuit et projecit ut ventus glaream, 1.1. sub‏ حصب 

و sed jam in ann.‏ ,الحصحص 18 ,۲۵ Editum est II,‏ . حصعص 
dictum est veram lectionem esse awasi, In loco Féiki est‏ 
explicatur (v.‏ الضیف العصعص paa SU) quod per‏ العصعصس 
in TA? IV, PA? vertitur‏ حص اخص Lane sub PT Epitheton‏ 


.لدی بنبع دقادف P‏ فيعلمها وحصیها 


y&? I e. ace. p. من‎ impedivit quominus III, va”, 4; Gl. Fragm. 
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Joa I e. على‎ r. acquisivit, obtinuit (Asás, Dozy et Z.D.M.G. 
XL, 565 1. 5), sensu speciali invenit, cognovit I, Woo, 5 et 
probabiliter “Omara ed. Kay ., 6 ubi l. احصل‎ pro paz; e. 
ب‎ T. acquisivit, cepit, I, ۳۳٢۰۸, 10, Houtsma, Seldj. II, WF, 6. — 
II intrans. (objecto eliso) se praeparavit, II, I, 6; c. acc. 
obtinuit sla جواب‎ III, رد.ما‎ 1, fas, 2. — V c. ace, intellexit 
(sibi obtinuit), III, IAM, 17. 

IL in locum tutum coégit, ITI, iao., 10, Gl. Beládh. et Dozy.‏ حصی 


3 > 
— رحصين‎ lorica, pro ,در ع حصين‎ II, i^, 10. 
حضر‎ III absol. festinavit in cursu (— IV et VIII), I, ۹8 
coll. ann. A; c. acc. p. etiam cursu ab eo evadere conatus est 
Hamása و۲۳۵‎ 2. — IV, o. acc. p., locutus est de aliquo, sermo- 
nem de aliquo introduxit, III, Wf, 5 وكان داود بن العباس‎ 
عند صلم‎ Lasy ,انطوسی‎ ubi Ibn Maschkaw. (qui voc. 


a OF 1 3 --.ofÉf 
habet) addit .مب‎ Cf. in lexicis 2 فو حسن‎ et o! 


posts! ILL off, 18, ofv,5 = Agh. VI, ۵,5 af. ot ult. — X 


propulit navem III, liv., 4. — 2 was III, vif, 5 est in regione 


[I 


- نا سلا 


eorum, apud eos. IA ۲۲,9 syn. Pric. — — باخضرة‎ juxta, 

a latere, III, via, 15, Fr, 17, I1, 9; Gloas. Ibn al-Fakth, 
Nihája 1,۲۳ ماكتضر — .2 را‎ pars culta terrae, III, Sof, 7. 

8۵ ے .. e‏ در و 6 -» 6 

de capra habet pl. „wa> I, Mw, 6. - Xaia jis!‏ حضون . حضی 


genus caprarum valde nigrum sive valde rubrum, quod nomen 


habet a monte رحضی‎ I, Mw, 15 ubi 1. حضليت‎ Of. Fdik, 
I, 242, Nihája I, م۲۳‎ 3 seq. et Lisdn XVI, ۲, 4. Nóldeke 
suppeditat exemplum Abû Zaid Nawádir ۳۴ 


b> I de muliere c. اخ‎ viri inclinata fuit ad eum, ITI, fo, 16, 
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Nihája, I, Fv, 13, Lane e TA; opponitur عن‎ > aversus fuit 
a, 111, va», 11 selbst ye d. — xha explicatur I, ۳۲ 
ult, seq. — -b,h> de valle declivis, I, 101, 17. 

(h>. الحطية‎ gq, matre ignobili ortus, I, و۲۱۱۴‎ 9. 

حطم — Gloss. Fragm.‏ .17 را۱۲۰ I fudit et fugavit hostem II,‏ حطم 
II, ۱۳۵ 3 Kotaiba Tamt-‏ .الحطمية — .11 ,"^ explicatur II,‏ 


mitas ad adoriundum incendere volens dicit Z44[a3. منوله‎ adil, 
probabiliter » velut thorax ille amplus, in quo franguntur enses". 
Sic enim nomen a nonnullis explicatur (v. Jácüt, II, P4., 
15 seq.); alii ad fabricatorem referunt (Fáik, I, 242, Nihája, 


I, Y). Guidi putat legendum esse AE, 1.6. الشديدة من‎ 
.النيران‎ Utut sit, sine dubio Kotaiba alludit ad vim omnia 
confringentem. 


M quisque neglectam caesariem habens‏ من I. xad, =e‏ حف 
M) IIT, ۱۲۰۸١, 6. Intelliguntur NAT voluntarii, —‏ اشعت =( 
(Ae, eo ipso‏ حفف ذلك — .2 ,ها II tuitus est, protexit, II,‏ 
sunt latera‏ حفافا الشىه — tempore, I, Yo, 4, Lane ex L.‏ 
(Asds) ut "MES‏ جاسوا حفافب» وحفاقى سريره ejus. Hine‏ 
a dextra et sinistra ejus‏ هما et lis‏ (مشوا جانبیه (Lane‏ 


sedebant, III, vi} ult. Kremer, Beitr. 43 habet حفاقيه‎ — 
,حواليه‎ sed proprie etiam ibi est »ab utroque latere". Vid. 


etiam I, PÎ, 4. — مکفوف‎ de aedificiis videtur significare 


continuus, 111, lav, 2 بالساج قوف ينات‎ i ELY) e$, 
.مشک تفا‎ 


Spisu, I, ۳,1‏ 
,(جغیر ۱۳۰,9 (Djâhiz, Baydn, II,‏ اخرج لمق من حافرة الباصل 


6. 


6. - 
حفر‎ . jo terra effossa, fovea = 4&2 = 
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Prof, 3. Cf. traditio in Nihája I, ۲۳۱ 4. "ET لامر‎ IAD ان‎ 
۲۱۴ et ۰ 

universe est res (9^ ut docet Lisdn ivi, 5 et res‏ حفش .حفش 
(Lísán et TA). Hine senex decrepitus ap-‏ الشىء البالى trita‏ 
II, off, 12.‏ حفش بال pellatur‏ 

عطفد) I flexit non tantum, ut habent lexica, transitive‏ حفض 
sed etiam intransitive c. „ys I, Wai, 4.‏ ر(وحناه 

p.‏ على syal bast, I, "Áo 10. — V e.‏ = .م III c. acc.‏ حفظ 


succensuit (— VIID), I, ۱۷۳۲, 20, ubi alii habent حطم‎ — X 
c. acc. p. et على‎ alicujus curae mandavit, IT, FF, 13, Fachri 
lo^, 12 a Dozy laudatus (ubi Tab. II, "Fl, 7 habet A150), 


Alf Laila ed. Macn. III, f^. Hino مستكفظ‎ custos Jácüt 
III, Yo, 12, Ibn al-Athir X, Moo, Mal, Abu 'l-Faradj ed. Beir. 
Pv. , 3, 6 et saepe, v. Dozy, qui minus recte habet مس‌کفظ‎ 


quae est Turcarum pronunciatio (Zenker in v.) -- حفظ‎ . 


[d 


In poémate I, حفظ القدر 5 اه(‎ est id quod sors reservat 
alicui. 

p. aegre tulit, in malam partem accepit, I,‏ على I, c. acc. r.‏ حفل 
yx,‏ بد P.vi, 15. — IV sollicitum reddidit aliquem res, fecit ut‏ 


I, Yo., 8a f. — VIII de caede universalis fuit — فشا‎ et syn. 
(Gloss. Beládh.) IIT, fovi,3 Radel .والقتل حتفل فى‎ Codd. ibi 
suadere videntur G^, sed aliunde mihi haec forma ignota 

of ١ o د‎ -0 3 o - 
est. — الامر‎ Jisu  لفتعم‎ et حافل‎ 1. e. fuit sal ذا حفل فى‎ 
res suas sedulo curans, I, V. ult. 


V X tanquam jus postulavit, sibi vindicavit (Lane ex TA) 
c. acc. r. et ب‎ causae, I, fol", 4; c. على‎ p. contra quem quis 
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jus suum vindicat, II, PF., 16 .لق المستكقف عابنا‎ In jure 
res appellatur مستحق‎ si tertius jus in eam habet, Minhádj 
ed. v. d. Berg, II, 125 seq., 149. بس ند‎ Ut dicitur جليد‎ A 
pro جلید جذا‎ II, vi, 17, e M pro ses ليم‎ (Mobarrad 
ia, 15; جعاد‎ a> ib. ۳۱۵, 20, یست باجد واسعة‎ ۲۵:46 II, 3 
1.6 af., ما انا جک عل‎ Dino. fl. 15, gh Am - Y raro 
Hamdant ed. Müller ™ə, 19 ubi sic leg-), sic علیم‎ E est — 
lis ,عليم‎ vere doctus (cf. Lane). Exempla I, Sala, 1 امين‎ Ji, 
PIF, 4, II, Ma1, 5, Chizdna, I, ۲۱۸ paen, oc i> ple ریقمل امیر‎ 
Diw. Hodh. ed. Koseg. o^ vs. 1٩ ubi 1. شی ذائب‎ - Dicitur 
quoque ü> كر كنا خلفنا لهاد‎ verum bellum sacrum, I, Vav., 
14 seq. -- Wiio. الصلوات الخمس ڪقائقهن‎ quinque preces 
praescriptae rite peragendae, I, فرسان انی‌قاتش ;14 ,دبا‎ = 
حماة لأف ثف‎ (cf. Lane), II, *^, 5. — isl postulatum, 
id quod solvendum est, III, ۱۵۲,10 seq., V.., 9 ودنع اليهم‎ 
@فاقڪtسا‎ (their due), ۳۰۳, 12. Cf. Dozy. — مدق‎ de veste 
figuris coloratis formae capsulae ornata (cf. Lane sub Lt 
IT), II, PAF, 3 et 4 (supra sub a3), ۲ و‎ 6. 

intricata fuit, I, "|, 5. Cf. Lane ex Lisdn‏ امر الناس I‏ حقب 
(Nihája I, ۲۳۲(۰‏ 

T parum honoris, contemptio, I, Fv”, 14. Cf. Lane et‏ . حفر 
merces parvi valoris, III, 1..,4, Higni‏ المكقرات — Dozy.‏ 
eomm. ad Abû Schodja‘, cod. Leid. f. 108 r. ubi exempli‏ 


gratia datur panis. 
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Xe (Lane), sed etiam CEST‏ بکقوه Non tentum dieitur‏ . حقو 
III, ot, 15.‏ بکقوتبه (Wright, Opusc. IX) et‏ 

Id, Freytag‏ حککت xe‏ ادميتها I. In loeutione proverbiali‏ حك 
Prov. I, 43 n. 110 (vid. etiam Lane et Nihdja I, TF), varia‏ 
Hane textus dat I, ۲۱۱۷ 13 ot‏ .نكاتها est‏ ادمیتها lectio pro‏ 
Cf. etiam I, ۲۸۵, 15‏ .حرب من AS‏ فيها قرحة نكأها 16 ,.ه(۳ 

V prout libet postulacit, III, ofo, 13 = Fragm. ۲۸۳ (TA o1‏ حكم 
15 بل Cf. Dozy. — cen comp. a ea,‏ .)و [wen‏ 
expeditior solvendo.‏ ما رایت Su És‏ احکم نقد! منك 

فا لك I loco I, ۲۷۱۱ ult. solitam babet significationem, nam‏ حكى 
p» Nec cg Mb vult sitaque non potes facere quod dicis,‏ 
te sonnam Abd Bekri et Omaris defensurum esse".‏ — 

ليد الله .... الحى حل ۹ I proprie solvit, hine concessit, ITI,‏ حل 
۵ بعمة Let IV‏ — .حللنا LJ, ubi C‏ النعة بوجه لقاثك 
reliquit, I, vol, 7, 12, 20, vol, 1, 3, 4. —‏ احرام peracta statum‏ 
دم فلان IP, 9). — X‏ حل =( 4 VIII solvit, I, FF.,‏ 
sibi censuit eum 0 II, tala, 7. —- jm proprie n. a.‏ 
Bic enim‏ حلال — sine jure hoc faciendi, T, f), T.‏ فى غير NUS‏ 
و حلال legendum est in carmine Abdalmottalibi I, 1f., 13 pro‏ 
accolae, Beládh. Ansdb, Ms. Schefer f.40 r.,‏ ,حل est pl. a‏ 
Lane, 8 io sec. gloss. ad Ibn Hisch. "c, 1. Zamachschart,‏ 
(cf. etiam‏ قوم 50 وحلال Fáik, I, 260 in comm. tantum habet‏ 
كانوا 2 ,۷۲۳ II,‏ , حلال Nihâja I, Yof, paen.). — isl comp. a‏ 
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xksus I, 4‏ — .16 ,الم jot,‏ عندنا دماء من الترك والدیلم 
quod non intelligo. Videtur‏ ال الم له والایفه بالذمم legimus‏ 
sadi jusjurandum solvit faciendo id quod‏ اد legendum‏ 
promisit". Quod in textu est, tantum explicari posset, si voci‏ 
مكل — attribuimus sensum dignitatis, loci illustris‏ باعل 
pro TE hot, II, Ai" ult. seq., Lane‏ المع — apud Dozy.‏ 
quare sic appellatur‏ القرس المکلل — ex Hariri sub xl.‏ 


explicat Lane s.v. (vid. quoque Fáik I, 518). Comparatur 


cum eo praefectus fiduciarius II, vi, 10. 
حلب‎ X. instigavit ut se colligerent II, ربا‎ 9 ubi LA i> X q. v. 


l> I seq. Imperf. I, Prt, 6 seq. 
حلف‎ I = خلف‎ (Lane) formavit, fecit sia على‎ Ue (glo, I, 


Faon, 7, si lectio bona est. Forte legendum خلقه‎ (annulus sine 
palo). — Xil v. sub v. — حالف‎ editus (et glaber) locus 
montis, I, را‎ 12, "lo. 11, Fâik I, 260 1. 4, hino من حالق‎ T 
(Lane ex Har.) II, 4, 9, tropice periit (Ass). Hine postice 
patibulum III, tav,16 coll. 4,2, unde probabiliter xis جتّت‎ 


Ibn abt Osaibia II, ^, 8, quod tamen quoque a EU 5 
derivari potest. 


III,‏ عقيل — احلام — .5 VI, se somniasse simulavit, I, Pm,‏ حلم 
PIM ult. et ann. p; cf. Nihdja I, Yoo, 10 seq., Hartrt ۰‏ 


xz.‏ ل هد 
pro A> , abegi eos, I, lo.o, 7 et 15. Cf. Lane sub‏ حليتة A> II‏ 
et Nihája I, Yfv ult. seq. — X oc. acc. p. gratum invenit,‏ حلاً 
. قومى Qed‏ المنايا 295 placuit ei, I, ao, 10; Fáik II,‏ 
0%- : & هټ . 
.وكانةنا من احلی نساه تقیف ۲۷۳,13 I,‏ حال comp. a‏ احلی .حلى 


GLOSSARIUM. CCI 


V o. aec. in schol. ad II, av’, 8 (aun. g) explicatur per‏ حم 
assiduus fuit in sella quasi haec ei esset amicissima, itaque‏ 
proprie éanquam amico usus est. Forte autem idem significat‏ 


quod احتم‎ prae curis non dormivit, ut sit y accus. adverb. 
loci. — E حمام‎ a Lane ex TA dicitur esse morbus موم‎ appel- 


latus; sed contextus III, fv, 16 suadere videtur ut expli- 
cemus per stomacace (scorbut). Lane میم‎ vertit per pleuritis, 


مه هد 6 


sed alios quoque morbos indicat ut febrim, variolas. — موم‎ 

equus niger II, Ff, 12, ubi آلجميم‎ potest esse nomen proprium 
- OF G20 EÉ 

equi. — أماكممم انت‎ delirasne? ILI, Yol, T. 


6- - £ 
Lec. Ka. lutum tenue I, ai, 13 in explicatione vocis ما‎ 


هق 


vestimenta rubra, II, Vll. , 13‏ بياض sec. anal. vocis‏ حمرلا .حمر 
ES fue. — Incolae Küfae Persicae originis appellabantur‏ 
II, 4, 10 aut‏ ,15 ,۳۳۹۵ ,11 سر سور Ha I, PF,‏ 
۹ ,16 به!! jsi II, 154,2; unus vir ex iis Vett II,‏ ال حمراء 
الكمراء — .5 Agh. XVI, v1,‏ الاحامرة ult., W., 4, of, 6, plur.‏ 
PER) rubro vestimento‏ — طلعت aurora I, iti, 1 sl‏ 
induti, initio (LII, ‘fo, 9, “f, 15) videntur fuisse Buddhistae,‏ 
v. Sachau in Praef. ad Berünti India XLV et ann. ad I, 21,‏ 


postea Chorramitis annumerandi III, و۱۲۳۵‎ 6 (coll. o, 2), fol., 
18, Jâcût I, off, 22. 


۴ ه مد 


je. احمز‎ acer de viro IT, jo,5, ubi lectio sana est, nec de 
legendo jœ! (ann. c) cogitari debet. Confirmant enim IA. 
IIT, ۳۳۱15 (7!) et Jakübt Hist. IL, 0,8 (ood. .71), sed 


insuper IA vi, 7 ضرايا بالسيف)‎ BET ,?)). Dinawart tantum 
habet Wyo. Cf. Nihdja I, Yo, 5 af. | 
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رايت انسانا یحمش الناس حمشا 12 ,۱۴۳ I excitavit I,‏ عمش 


ع © دهده 
quod alii in hac traditione habent,‏ احمش eodem sensu quo‏ 
et PÎ, 8. In traditione Ibn ^Abbási‏ ,2 سا v. Lisán VIII,‏ 
de Alio in proelio ad (Giffin, et Lisdn et Fdik I, 498 (Nihája‏ 


I, fo) habent .يكيش‎ Vid. porro schol. ad Ibn Hisch. II, 

137 seq. — II eodem sensu, I, ۳۱۳, 11, PPI, 7 sec. lect. IH!. 
6ه - و‎ 

Exemplum e poëta dat Lísán 1.1.۱۱ ult. — احمش‎ 576 


a حمش‎ I, IM 16 ,وا شش ساقا‎ Hamása att va. ult. = Agh. 
X, ۱۳۸, 8 af. 


he>. "AU حماطة‎ III, ۲۲ و۱۲‎ 8 et ann. e. 


stultus.‏ حمق aut forte‏ 10 و۲۰۴ ut editum est II,‏ مکمف .حمش 
Lexico quoque‏ .16 وبا Alterum exemplum est Agh. IX,‏ 


addendus est vocativus oues پا‎ quem dat Zam. Fáik II, 466 
juxta با ملکعان‎ et .يا مرقعان‎ Of. Barth, Nomin. p. 340. 

وه حملى 10 I lus aliquid praestandum suscepit, I, Mav,‏ حيل 
promissum meum vi et pondere caret. Pro pre etiam‏ عهد! 
pu correctum foret, cf. ann. ad Mobarrad Ifo, 9; — susti-‏ 
nuit, sensu fulsit I, Il", 1 »non fulcit eos magnus contribu-‏ 
من الميرة ما 17 lium numerus", sensu suffecit victui, III, Hv,‏ 
cf. in partem explicationem Kor. 9 T 60‏ زياكيل عسا K‏ 
يكيل على 185,8 apud Lane. — De homine liberali dicitur I,‏ 

يحول et‏ کله على الاب nobiles equos dono dat. Cum‏ الكياد 


XSUJ! على‎ conferendus est usus verbi III, Fla, 15 ویحملع على‎ 


xiya concumbere eos fecit eum uxore, et rursus على السيف‎ Uz 


trucidavit eos, IIT, W"., 15. — Tulit, alicujus ret patiens fuit 
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(ef. Nihdja I, ۳۱, 4 seqq.) II, ۱۹٩, 2 لا یکی بهم السوط‎ u$. — 
حمل على فلان‎ instigatus fuit contra eum, III, ^, 16 (Dozy 


Jem) — de andi jac suscepit rem ITI, if ult. ,على السير‎ 


fr, 7 Add., 6 SP M على‎ (a) ibi est pro eo). C. على‎ ۰ 
institit ei, ursit eum, I, ۸۸۴, 11. — II. In loco II, ۳ 17 
objectum rei e contextu supplendum est االهاکران‎ III c. 


aco. p. irruit in eum — x 5l,, I, دا‎ ult., locus jam laudatus 
a Dozy ex edit. Kos., P¥.v,3. Hine تکاملوا‎ 51 
pugnam Ibn Batüta IV, 290. — V sivit (— VIID, III, Wl, 1, 
Gloss. Edrisi; se fnstigari sivit (— VIII) I, MPa, 16; sensu 
sponte suscepit faciendum aut solvendum (Gloss. Beládh. et 


Dozy) quoque constr. c. ب‎ r. I, و۱۳۱۴‎ 6, "o, 20 فتتكيل لك‎ 
,صفوان بنینك وعيالك‎ Lisán ۱۱ med. بکبلات‎ jas, Ibn al- 
Küttja ed. Guidi Yov, 5 = رضمن‎ Houtsma Seldj. TI, 2 
مال‎ Ant, له‎ Jes, "M, 19 .م ب .ه زما حمل به من آلات املك‎ 


ope alicujus nisus est, I, ١.31, 6; — c. على‎ p. et ب‎ alterius interces- 
sione alicujus (ب)‎ usus est apud aliquem, I, Sav’, 15, III, n, 1 


Gl. Moslim,‏ ,فتشفع عليه pro quo Fragm. syn.‏ فتاڪمل علبه 


Agh. V, N4, 2, IX, PI, 12, XII, Iff, 12 af., XIII, ۱۳,8 seq., 
XIV, Yo,3, XVII, 2, XVIII, Fv, 9 af, XIX, ٩۳ ر12‎ Ibn abt 
Osaibia I, vf, 21. C. على‎ p. quoque usurpatur pro حامل‎ 


Jakübt Hist, I, ,لا‎ 7. Quid autem sit Ale فکملوا‎ III, ۳ 
15 — IA VII, ره.!‎ 3 non intelligo. Mihi videtur legendum 


Pale lyasins »non compererant Turcae fugam Bagdaden- 
sium, ut impetum in eos facerent". — VI الله‎ oue عامل عليه‎ 


r 

in ٧۵۷ II, 285) gladium‏ علیه (sine‏ بن انیس بسیفه فی بطنه 
inficit ei in ventrem (proprie incubuit in eum cum gladio) I,‏ 
p. partium studio usus est contra aliquem,‏ على vi, 15; e.‏ 


CCIV 01088 ۸ ۰ 


II, ۳۳٣ه,‎ 4, Wao, 4, اما‎ 11, ITI, Moo, 10 ووأخبره بعصبيته وعامله‎ 
Agh. VIII, f^, 5, XII, v. med., XVIII, ۱۷۱ med., Iw, 3, Ibn abt 
Osaibia I, ja., 10 ubi opp. alse, Pea, 26, Dozy. Et dicitur 
تعامل لفلان على نفسه‎ sibi aliquem (non meliorem) praetulit 
Agh. I, 11,1 = ed. Koseg. los. C. على‎ p. etiam significat 
operam dedit ut conciliaret aliquem Agh. VI, W1, 10 a f., Vol- 
lers, Fragm. aus dem Mu£rib des Ibn Saîd, Ff, 14. — C. على‎ 


r. oppressit, occupavit IIL, ۱۳۰۷ ult. على ضياعة وناحينه‎ salst. 
Absol. aegre se sustinens abiit I, وا‎ 1, 9, ۲۷۵۵ ann., III, 4&4, 8 


Kan, zr‏ رکض A395, Hamása, ۴, 9 a f.‏ ماحاملا يقيم ويسقط 
Mauls; vid. Gl. "407818 al-Hind. Loco I, Yo, 3 significat‏ 
se opera data erexit, in digitos erectus est. — VIII, se instt-‏ 
c»! als,‏ 0 فاحتملت gari sivit ( VII) II, tfo, 9 seq.‏ 
| فلم se abripi sivit spec. ira contra aliquem I, P.a., 15 Kx‏ 
et mox x).‏ فلم يناګ لها (cf. ۲۷,15: IK habet‏ اہو بكر عليه 
.غضب esset idem quod‏ احتمل quasi‏ پعتمل Editum est h. l.‏ 
Revera autem est »prae iracundia (prae laetitia) mon fuit‏ 


apud se, elatus fuit irê s. laetitià" — erm (v. Lisán I, 
Fáik I, 478), quod h. 1. minime convenit. — Sensu tulit, tole- 
ravit construitur c. Û p. III, Ilao, 15, sensu ignovit c. على‎ ۰ 
III, of, 17, 4,14, Agh. VIII, 14", 19. Dicitur quoque احتمله‎ 
على الشىه‎ toleravit ab eo rem Ibn abt Osaibia I, Y, 21; c. 


acc. p. curavit res alicujus, I, V.14, 14 كان مكتيل كلهم‎ 
(sxa زرایتام احل‎ c. ace, r. par fuit rei, ITI, ۷۷۱, 2 .وأحخمالة الوضع‎ 
Cf. infra n. a. et part. — X 6۰ acc. p. et على‎ alterius, insti- 
gavit, I, I, 6. Lexico quoque addendum est أسككملة فى دبات‎ 
حملها‎ rogavit ut in portando adjuvaret, opem rogavit Agh. 
XIX, o1 ult. — xi. حطب‎ xl fascis sarmentorum, I, 


fa, 6. Vid. Dozy et Kremer Beitr. — حملان‎ in fere omnibus 
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lexicis explicatur per خاصة‎ Hel يكيل عليه من الدواب فى‎ le, 


quod Freytag vertit »jumenta oneri portando destinata (prae- 
cipue de iis quae dono data sunt)", Lane »a beast upon which 
a present is borne". Est autem jumentum (aut coll. jumenta) 
equitando destinatum et quidem praecipue, ut recte Freytag, 
de iis quae dono data sunt, e.g. Agh. V, a, 16, XV, lo, 9, 
M, 6 a f., et ita I, flo, 8 ubi de >}, (TP, 5) adhibetur, quae 
Omaro sumptu publico suppeditabatur, IT, MF, 4. PI. حملانات‎ 
Chizána I, الدين .امل — .8 رهم"‎ x45 sunt sacerdotes I, 
vi, 14 = الهرابدة‎ dva, 10, Vol", 15, theologi III, fr, 8; حملة‎ 
ese) qui vita commoda fruuntur, opulenti, III, و۱۰۵۲‎ 2. 
Exemplis a Dozyo datis addi potest جل الاحاديث‎ 1 
د‎ _ of 
ed. Wüstenf. ۱۳, — je>! ferendo magis idoneus (Gl. Fragm.) 
ITI, ۱۴۴,16۰ — احتمال‎ habilitas ITI, 11, 13, 38405, I, F1, 4. — 
محتمل‎ habilis, par negotiis I, ۲۹۵۲, 16, IIT, 9 
جلف‎ I de oculis I, !.1*, 15; Lane sub .مكبلق‎ 


Idem significat‏ . كت $ حميها 9,5 . protectio, I,‏ حمی .حمی 


5 
سا یي 


حمی — .وسار الى الشام الى حمية طغتكين 10 ,۳۵۲ Ka IA X,‏ 

pronus ad iram, iracundus, I, ^, 11. — .حامية‎ II, fv, 17 

وهم 19 linea defensionis (ligne défensive),‏ اعازوا الى حاميبة 

in linea defensionis erant (ils se tenaient sur la‏ کانوا حامی 
Pe.‏ حامون 7 défensive); cf. FF,‏ 

appellabatur Bagdadi morbi pestilenti species mitior,‏ حنين حو 

III, ۲۶۸۸ ult. seq. Probabiliter est Arabicum gemitus. — حنانات‎ 


sunt colles arenae sonum edentes juxta ,عزافات‎ I, if, 15. 
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Singul. liz est n. propr. arenae inter Mekkam et Medinam 
(Nihdja I, ¥44). 

Islámum professus est‏ — [تبرر V explicatur I, ۱۱۴۶۹, 12 per‏ حنث 
. اسلم = I, ۸٢۷,12‏ 


وج — IV deflexit a cursu et hinc appulit, quievit de navi‏ حنه 
TIT, Io”, 14.‏ 


i‏ الانضاج I, ۲۷۲, 14 seq. explicatur per‏ الأتكناف I.‏ حنف 
nomen factionis Mekkae IIT, V.a, 1, 11. Apud‏ الکناطون li.‏ 


Mokadd. ۱۰۲, 4 recepi الخياطون‎ , sed alterum praeferendum 
videtur. Cf. Agh. XIV, ۱۱۲, 10 a f. seq. 
vum I deviavit a vera fide, malae religionis fuit, I, 1, 9. — 
كد‎ 6o. 6 
سيف حنفی‎ memoratur IL, |, 7, 111, MF, 5. — حنيف‎ I, 


6 o و‎ 


. مخلص Yon, 15 seq. explicatur per‏ 
tacet ubi loqui oportet, iram in‏ 58 ما VIT‏ على جونه i> I‏ 
Eodem sensu‏ .فى تلف jin srini IT, ^4, 6 ubi additur‏ 
y‏ یصلم هذا E‏ 3 لمن D adhibetur Féik I, 269 seq.‏ 
لا ینف de‏ جرته؛ يقال ما pb‏ فلان على جرة وما كنف 
على e‏ اذا لر ينطو على ade‏ ودل uh,‏ ذلك فى البعير 
أن يفيض جرته s?»‏ أن يقنق بها ود يضمن عليها والاحناق 
لی gb!‏ والتصاقه تال اوس 

Lillis,‏ حتی نذا .مین احنقت 
وأشرف ٣‏ الحالبين الشراسف 

وانما وضع موضع الکظم من حيث ان الاجترار ينغم البطن 
Lisán (et TA ut opinatur Lane) habet tantum‏ ,والکظم sis‏ 


OS 
احنئف‎ et forte apud Tab. sic legendum est. In Nshdja I, 
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lo, 6 Busy est vitium pro يڪنق‎ ut reote ردا۳‎ ubi tamen 
etiam est ما یعنقف فلان ولا یکظم على جرا‎ JL. Apud 


o 


Mobarrad fvo, 4 pro 2 على الاجر‎ ENET legatur ماكنوق‎ 80 


continens”, et apud Freytag, Prov. II, 500 n. 320 pro كنف‎ 
legatur is. 


Moáwia, I, ۳٣۴۰ 7 seq., ad Kaisum de cujus mente incer-‏ . حنك 


ius est, scribit کعنک الجزور‎ LOLS Ld ات‎ ut palatum 
camelae mactatae. Quid sit tertium comparationis, affirmare 
nequeo. 


ptc (Lane), sed‏ علي الاصابع I. Non tantum dicitur‏ حنا 
(cf. ann. x) et III,‏ اخ I, Î ult., ubi omnes eodd.‏ اليم etiam‏ 
ubi unus cod. ita habet. Lectionem probat quod‏ ,11 ۴۳۴ 
construitur, v. Mofaddhalidt ed. Thorbecke,‏ كن quoque cum‏ 


PI vs. f! تحنی الاصابع تكوها‎ PEVA Ut in به‎ (Lane sub (کی‎ 
et عليه‎ inest notio »ubi de eo mentio fit”, ita الى‎ et كو‎ signi- 
ficant »ubi conspicitur". — V incurvavit se capra in rupe ut 


se absconderet, II, vv, 14. Kremer proposuit legere pce 
pro Gat, sed usus hujus formae exemplum non novi. 


or حاج:‎ amica (Gl. Moslim XXXII seq.), I, vit, 7. Saepis- 
sime enim significat desiderium e. g. I, Wio, 1, ۱۳٣٣, 7, Shah- 
rastánt ff. paen, seq. cet. 


Sat,‏ ,1 مثل حاوره A‏ يقم ita quoque‏ ,قلقت کاوره Ut dieitur‏ .حور 

154. — الموت‎ $i poétice II, l.a., 1 sec. emend. Nóldeke. — 
حار‎ 
العامخ‎ he untwisted his turban” (Lane sub (حور‎ et legendum 


seq. videtur n. vicis a‏ 9 و۱۹۸۲ Add. et Em. ad II,‏ الكورة 


casu adverbiali 1 .الک‎ 


&) Mendum est in loco laudato. 
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فاخذت نبلم —" fere attingendi notionem habet in verbis‏ 1 حوز 
l. expulit, II, onl, 10, oaf, 16, cf. ono, 2, ut‏ عن II, 110, 6. — C.‏ 
II conduzit‏ — .10 واه FF, 15, II,‏ ,9 وه( compulit e. g. I,‏ الى c.‏ 
حير Verbum‏ عا (الوفون) الى این بكر ۱۹۶,2 ad aliquem I,‏ 
sensu p recessit III, W"ov, 1. Sensu activo separavit, sejunzit‏ 
Jacüt II, Fo, 5. — III — I pepulit, I, Wfo, b. Cf. Dozy et‏ 
ال infra VI. — V recessit ab hoste I, ۱۶۷۰ 12, ۱۱۴۲, 16 et c.‏ 
q. v. III, v, 12. —‏ حوزی refugit ad ib. 1.15; — factus est‏ 


VI in diversas partes abierunt, se invicem pellere studuerunt, 


I, WA, 7, Ie, 1: inter se in partes ( os p) diviserunt, I, 
Hv a. — VII c. الى‎ 1. se recepit, recessit, III, و۱۹۸۳‎ 6. — VIII, 
de plur. inter se diviserunt, I, F1, 16 ut VI q.v. — 3. 


In loco I, Mal, 1 pd est a جامعها‎ sit حاز‎ et haec est proba 
lectio, e qua: oo (ef. Grünbaum in Z.D.M.G. XLIII, 4) 


corruptum est. De حصازفا‎ v. supra sub >. — i EI In Gloss. 

Fragm. dubitavi an legendum esset الكوزية‎ (cf. 400۹06 46 
: i 

IV, mv, 18, Agh. VIII, vf, 8 a f. خوزی‎ |), sed e loco IIT, Py, 


12 seq. patet legendum esse ut editum est, nisi quod ibi 
حوزياة‎ scriptum sit. Nam appellantur ita viri vagi et errones, 
qui se a societate hominem separaverunt, de comparatione 


cum asinis silvestribus. Habent autem hoc nomen tales viri 
in Tabaristáno. Vide quoque III, Sola, ult., fol”. 3. 


I, grassatus est, non tantum constr. c. aoc. (.4sds), sed‏ حوس 
. والطاعون us‏ ف بنى اسراتیل 16 etiam c. I, oh,‏ 

I, ۱۷۰۷, 17, ‘ail, 7 videtur esse n. appell. desertum.‏ الكوشية .خوش 

واشترط 18 ,11 r. cavit a re, III, vi., 10. Verba I,‏ عن I c.‏ حوط 
Nöldeke p. 284 non male vertit »dass Parwez‏ عليه حياطته 


ihm freundschaftliche Gesinnung zeige". 
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(ولا حاکها I texuit tropice de poëta (ut Hariri of ult. ıi‏ حوىك 
وکن — III, fs, 9 ubi restituendum ls L‏ مکل cum n.].‏ 
calles.‏ الاشاجار المثمرة 11 I non tulit fructus arbor, I, of,‏ حول 
est =‏ حال على الله فى قضائه In‏ .حالت Cf. apud Lane HSU!‏ 
AS‏ خلت elusit decretum divinum, III, P€Y,6. — II‏ , احتال 


— .3 و۱۷۲۲ scil. e diwano Chorasani in diwánum Iráci, II,‏ أسمح 


IV مره‎ all>! pro راید‎ dU! »res sua ejus mentem mutavit, ut 
ad partes alias transiret", I, V.P, 4; — 6. على‎ l. circumvenit, 
111, viv, 2; c. aco, p. et على‎ direxit aliquem contra, I, 9; 


relegavit ad aliquem III, Mf, 10 اسعلك وتحيلى على کانبکه‎ , 
et absolute على کر اه القمم‎ Sol, et relegavit ad indignationem 
hominum, ei culpam dedit III, MT, 4, TF, 19, Dozy. Loco 


II, و۲۰۱‎ 6 jot significat periculum (culpam) rei alii relinque. 
o! على لدو‎ SUL فلانا‎ Slo! ei syngrapham dedit solvendam e 
thesauro III, viv, 11 seq., v. Lane et Dozy. — VIII. Non 
tantum dicitur له حيلة‎ Qu 4echnam struxit ei, II, IPF, 5, 
sed etiam Rl diye احتال‎ conatus est eos opprimere II, Fv, 
17. Vid. Gloss. Ibn al-Fakth, — لالات كلها حال‎ Ae, omnino, 
I, avo, 15, Gloss. Geogr. — حولاء‎ in versu I, ۱۷۳۴ 8 7 


6 


5. د‎ wo 
esse res mira = ر حول‎ cf. Lane. — | </p> in versu Ibn az- 


Zabtri II, ~v, 4 debet sumi sensu generali robore juvenili 
praeditus (cf. Chizána 111, WA sell به هنا‎ 25), nam animal 
annieulum itineri inaptissimum est. Forte cf. II, wa. — 


loca quae circumjacent, I, FÎ,‏ حول = حوال n. relat, a‏ حوالی 
legendum videtur ut forte etiam VI^ P,3. Lexica‏ وحواليها ubi‏ 3 


habent حوالی‎ pro حوالى‎ quam vero formam improbant et 
20 
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quae tantum ut praepositio occurrit, Dozy ex Be. memorat 
حوال‎ alentours, banlieue, environs, Freytag حوالى‎ extremita- 
tes, Wahrmund 35> hawált Umgebung. Prym opinatur vul- 
garem formam حوالږ‎ pro plurali habitam et hinc الحوالى‎ 


substantivum faetum fuisse. Substantive videtur occurrere 
القنطرة‎ Sy Mafátih al-oldm v., 4 et in Nihdja I, ولما‎ 5 


.تثنية جناب ,2 الناحية eum explic.‏ استتکفا چناببه ای حواليه 
legendum‏ وحوالیها Fieri itaque potest utroque loco Tabarti‏ 
سارت العساكر esse sensu e£ locorum adjacentium. — ja>.‏ 
(Ae, separatim, III, ۳, 15; Lane. — i dim. ab‏ حيالها 


9 OB 2 وه‎ o » 
d , strabus, ITI, ®, 7. — Jasu ut ماکول‎ a pristino statu 


mutatus propter aetatem, fere detritus, de stercore elephantis 
I, tv, 4, 20, Nihája, I, tv, Lisdn, XIII, T..,2, de domo et 
de ruderibus, Lisán Vo, 4 af., Pav, Gloss. Edrist, de libro 


08601 I, "v, 4. — TET pl. isu, est caro vertebrarum II, 
oh, 6 (ubi sie leg.), Hamdsa tif, 3 ut حال‎ Lisán ۲۰۵, 1, 1. 
حوى‎ I constr. ۰ على‎ ut VIII, I, ۲۰۵, 11, Dozy. 
حيى‎ I timuit III, ۲۵,15 لا تكيرا‎ pro quo IA substituit لا‎ 
M. — کي‎ est proprie idem quod حوا2‎ tentorium et hinc 


pagus, v. Robertson Smith, Lectures on the religion of the 
Semites first series, p.256 ann.2. Sic occurrit in versu I, 


MI, 13 رال أحياه خاليّة وخيم‎ Agh. XIX, lo, T af, Amr ibn 
Kolthüm Mo'all. vs. 41. Etiam vicus tribus in urbe Küfa 
nomine حی‎ designatur, Dinawart Yol", 1 sous .دخل حى‎ — 


"Ww به — لا حيان به‎ sdb Y onihil boni in eo est" quod 
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cavere deberemus scilicet, III, وم‎ 13. Vid. Lane sub 


۰ حياة له 


2 æ 


2 o 2 


»quorsum mihi‏ حيث AK‏ الى 1 quorsum III, HP,‏ يت 
litterae inscribuntur". Sensu temporali quum I, fo, 1, Mvi,‏ 
f. Utroque sensu accipi potest IT, ۱۳۰۳ ult.‏ 


I, ۴ ult.‏ ,عن pro‏ من I e.‏ حیص 


injustus fuit (Lane), I, o, 10, 91,9. - V‏ ,فى لقضء I‏ حيف 
noxá affecit, IIT, v1? ult., Dozy.‏ 


da. حيله‎ e, erectus v. Dozy et Spitta, Contes arabes moder- 
nes, p.176. Haec significatio satis antiqua est, si verba III, 
1., 5 ita sumenda sunt. Melius ibi conveniret ut optime pote- 
rat, ut Jaz habeat fere sensum Xl42 s. JJ Ax! , aut etiam 
separatim = حباله‎ de. 1 

Us I KRAJI منه‎ odis. forte oculos convertit, phrasis frequen- 


tissimi usus, I, off, 16, Agh. IX, ۱۳۹5 af., Fihrist Vf, 1 
cet. — II infelicem reddidit, perdidit aliquem Deus, II, fv., 


10. Videtur esse denominativum a pt>. — حين‎ pro حیت‎ 


sensu quum, quoniam usurpatur, I, ‘i, 4, 5, 111, 15, vi., 16, 
II, I1, 11, III, lool", 12. Cf. de permutatione harum particu- 


larum Landberg ad Zohair p.^v. — cac Proverbium 
e o-5 1 
,اتك عائن رجلاه‎ infelix ipse se morti offert (Freytag, ۰ 


I, 26, Agh. XIX, ^1 paen.) occurrit II, ^^, 17, ۲۳٩, 19, lol, 2, 
Dinaw. vo, 13. Hine (jl> saepe eum contemtu adhibetur 
infelix ille, stultus, II, Wf, 8 ال جف‎ opt, P>., 12 ubi quoque 


ل ۵ - د 
compar. os qui autem seriore sensu infelicior sumendus‏ 
e Ld . e e . 9 9 2 2 9 xS‏ . 
الحين 89 ,11 حین est. Simili significatione occurrit n. a.‏ 


Hine‏ .من jua‏ وسفاهة الالباب et Hamása ۲۱,5 af.‏ والشقا* 
quoque II, vò., 12 corrigendum est \Aiil>.‏ 
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ef. Kor. 22 vs. 35)‏ المكبتين .1 (ubi‏ ۳,10 ,11 مكبين .خبت 
II, ov", 1, vir Deo submissus eique confisus.‏ مكبات et‏ 

sollicitus, tristis evasit, TII, V^, 18, Mo-‏ نتت نفسه I‏ خبت 
,3 وور I,‏ جشعت نفسد barrad “fi, 11, NiAája I, v1, 4 seq. ut‏ 
آقست نفسه ,9 Mobarrad vol, 6 cum comm. vol”,‏ چاشت نفسه 
eto.  ثیبح.‎ Pl. xkcd (I, ۳۰۴۳6,‏ لقس Gloss. Moslim sub‏ 
فسقة ot‏ یې ۰۷٢ ult.) sec. anal.‏ رو IIT, ۲۰۰۵, 14, ۳۰۳, 14, Prof‏ 
derivari potest. — IJ, o, 1 242-5! sensum‏ خابث quoque e‏ 
mihi non dare videtur; cum Co legatur 442-5! »Miror quod‏ 


Princeps fidelium odium excitat inter nos, dum nota illa 
mansuetudine est et patientia ingrati erga extraneos et 


venia, eumque introducere inter nos abalienationem" cet. 
N.a. وادخلله‎ 1.2 est continuatio praecedentis يضغن‎ oi, ut 
II, ۹١٩ ult. seq. ر وامره أن ياكسى السيرة والشدّة على المريب‎ TII, 
Wes 8 .ليصير الامر اليه وادخال الانراك‎ . 

v. Gl. Fragm. et porro Dozy et Gl. Geogr.‏ صاحب الخبر De‏ . خبر 
III, o", 16 seq. Dux exercitus‏ ولاه بويد ya^‏ واخباره Hine‏ 
وكان يلى p‏ فى 15,1 IIT,‏ صاحب الكبر quoque habuit suum‏ 
et etiam alii viri principes III, W,‏ 6 ,4( ,9 را رعسکر فرت 
pu in paral-‏ بها Sensu qualitas occurrit I, ^o^, 7 wes‏ .13 
loco III, !o^o, 3 non est officialis,‏ مكبر — .حال lelismo cum‏ 
sed universe aliquis qui certiorem facit. Cf. ib. ۱۵۸۴ ult.‏ 
III, ۷١۰,3. Majore quam alii‏ بهودی خيبرى — .کناب مورخ 


GS-6. 


auctoritate hi, ut notum est, fruebantur. — Z3p42- venenum 


serpentis الخیبری‎ dicti, II, ha, 9. 
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p>. De الخباز‎ v. supra sub >; saepe est coguus ut 11, 12 
.رئيس خبازيه‎ 

;خبطت فى ذلى خبط عشواه pro‏ 1,5م ,11 خبطتها عشواء 1 خبط 
خبط c. ace. p. ense percussit, IIT, Wao, 8, ubi IA copo; Lane‏ 
II in ۶/۵0 al-Oydn, cod.‏ خبط sitll Eodem sensu‏ پسیفه 
A» — II se movit sine directione‏ خبط بالسيوف Berol. f. o^ r.‏ 
VI de pluribus,‏ — .ومضى يخبط كالبعير الشارد 8 ,۱۹۳ I, II,‏ = 
unus alterum percussit ense, IIT, "f, 4.‏ 


Qe. الخابل‎ daemones, collective juxta الجن‎ in versu 0 
Nowási I, ۲۰۱ ult. et in versu Abdallah ibn az-Zabir ۰ 


XIII, fo med. وجن لارض -» وخابل‎ coal. Cf. Van Vloten 
in Wiener Zeitschr. VIL, 187, 238. — SiS. قصر الكبال‎ 
palatium perversitatis, I, ۲۳۹۱۲ 11; of. Harawt eas وفى‎ 
ابن مسعود أن قوما بتوا مسجذا بظهر الکوقة فانم فقال جشت‎ 
.کس مسحكٌ الكبال‎ 

اجزرناه خبی 6 ensis, III, FM’,‏ (خب (pro i‏ خبی الغمد .خبى 
trademus huic ensi. Mas'üdt VI,‏ 9 ین ونا الغيد 
| . اوطاه (اوطأناه .0 ما فى هذا Asst‏ 186 

p> 1 wigs, fidem violavit, ut بعهده‎ (Lane ex TA, Nihdja I, YA!), 
IIJ, lofa, 10 seq. — Ile. n.a. JU de nocte frigida quae 
turbat, alterat animantia II, v1, 14, ubi ۰ ولا ینبم (ینبم)‎ 


2 2 
العقور‎ Lead الكلب‎ et seqq. vertenda sunt: »non (est) nisi 
gannitus (prae frigore) et torpor a nocte frigida creatus". 


De sigillando eollum aut manum subditi egi in Gloss.‏ .1 ختم 
Beládh. In manu saepe colore inscribebatur aliquid, ut‏ 
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Haddjádj nomen pagi inscribi jussit manibus clientum, Mo- 
barrad Ya‘, 6 seq., aut luto agglutinato imprimebatur, II, Io, 
4. Kotaiba captivorum collari inscribi jussit الله على‎ ei! مما‎ 
XA4X5, II, Pv, 18. Sigillum hoc est tessera tutelae II, Vt". 9, 
11. Etiam dicitur خانم فلانا‎ pro (Kis) عنق‎ å, IL, Ww, 14, 
Wvi,8 et in loco 110871211 quem vertit Lane. Humiliandi 
causa hoc saepe fiebat, v. Jakübt, Hist. II, Mo, 9—13, Agh. 
XVIII, A), 8 af. .وختم زیقها‎  متاخ‎ interdum est gen. fem. 
I, ۷۰,10, il, 1—4 de .خاتم النبوة‎ — sl pro JUS ديوان‎ 
LIT, ۱۵۲,14. Cf. IT, aM, 5 .الدیوان الذی للخاقم الصغير‎ 


.6 و۸۵۰ II = I circumcidit, I, Vio, 4 = Ibn Hisch.‏ خن 


substantive I, IVA 17, cf. ۲۴۲ ult; Nihdja I, tar‏ شي z‏ .خم 


.كان اذا کل فكانه خَجوجٍ 
ut a‏ مشى التغاجى 8 iss VI lente, cum fastu incessit, IIT,‏ 
et in versu Hassáni (Fáik I, 499 ult. TA in v.):‏ رخجی 
دعوا التضاج وامشوا مشي سبکا 
أن الرجال دوو (اولو) عصب dy‏ کیر 
فانى رایت mm‏ 1 ب" Hinc in Ibn Sa'tdi Mugrib ed. Vollers‏ 
(ef. Z.D.M.G. XLIX, 708).‏ بتضاجی وتصنع 

AS II فان وجهد‎ faciem unguibus scalpsit, II, ۲۲۱ p. Néldeke 
hanc lectionem praefert. — ces impressio in prov. قطرة‎ M ol 
IAS, III, Man, 12. 

WAS. GAS I, ۱۴۳ 12 male a scholiasta ad Ibn Hisoh. II, 


139 per c explicatur. Est, ut Lane habet, festinatio. 


2 
aut est pro در‎ —- V, attonitus, turbatus fuit, II, V1, 10, 


II, v1, 15, ubi sensu passivo sumendum est,‏ تدا IIn.a.‏ خەر 
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Journ. asiat. 1877, I, 391. — S pl. irreg. a AC 8. 
$a, III, avi, 5, vita Hartrt in ed. altera I, XXI, ann. 4. 


Ur> I. s. II Tue litteras exaravit I, و۱۱۲۳‎ 5 in prov. coll. 
Freytag, Prov. I, 20 n. 40. 


go 1 c. عن‎ r. quam quis fraude subtrahit, I, ff, 9, II, WIP, 12, 
Beládh. و۳۵‎ 10, Agh. ed. Kos. 1o, 6 af., Solwán ed. Tunis را|‎ 


10 af. et Dozy. — p = a er II, V4, 1. — 
S pl. a pls, I, و۲۰۳‎ 6 juxta xi XX 
خدم‎ IV e. dupl. ace. I, A11, 3, Hariri ^î, 4. — Nm sensu col- 


lectivo famuli III, 111, 19, 4v. , 20. 

dejecit ۵ sella II, ۳۸۴ 2 si reote ibi editum‏ فلانا عون فرسد I‏ خذف 
i. 6. ark quae vera mibi quidem‏ عیدب est, B habet‏ 
videtur lectio.‏ 


SAS 1 رخثلنه نفسه‎ animo defecit, I, Fan 8. — 11 Quas alli Deus 
fecit ut unus alterum destitueret, I, و۱۳۸‎ 3. 
XXxX2- explicatur II, Fia, 4. Cf. Gloss. Beládh. Kremer, Beitr. 


> - وي‎ 
rectiu8 خلينة‎ pronuntiari dieit quam XAS, sed ۵ 


formam diminutivi adhibitam fuisse, non improbabile est et 
pro hao faciunt codd., ubi vocales adduntur. 


I se submisit o. Û p. I, i.v, 9 — Mobarrad Y?., 18. Verbum‏ خنى 


gd d hoc sensu est usitatius. Quaestio est utrum ultima 
hamzata sit necne. Mobarrad Yri, 8—12 historiolam narrat 


ut demonstret ultimam esse ری‎ non hamzam, TA sub خذا‎ 
eandem adducit auctoritate Kisati ad contrarium probandum. 
Cf. Harirt ۰ 


de Jong, Gloss.‏ و13 a adj. intens. pro convicio II, ۱١۰,‏ .خبی 
Thaålibt.‏ 


adjective II, iol, 14, III, ۲۳,9 ubi forte minus‏ خارپ .خرب 


CCXVI GLOSSARIUM. 


recte edidi لصا حاربا‎ (v. sub .(حرب‎ Pl. خراب‎ II, ۴۳, 4, 14,2 
الناس‎ v .من‎ In appositione ad جيش‎ I, PRP, 4, ۰ 

c I sensu expensus fuit (v. Lane: it was disbursed) III, Fv, 4 
له من ماله‎ cr le وعوض‎ »et compensatio pecuniae quod ei 
foret expendendum pro jusjurando violato". C. acc. prodiit, 
apparuit certa qualitate, de rebus et personis, III, o.v, 2; vid. 
Gloss. Ibn al-Fakih. Hodie in Syria hoc sensu in usu est 
pb, vid. Landberg, Prov. et Dict. in v. Seq. imperf, II, v., 
11 يبص‎ a vet nitens evasit". Ibid. 1. 10 وخر عون تصار‎ 
etiam legi potest osc. Seq. هن‎ Proprie se expedivit, trop. 
explicacit, II, Wa, 7 غا قلت‎ z>. — II in lucem edidit (cf. 
Dozy) Introd. LXXX, 8 a f, LXXXI, 7, 10 seq. — IV x42 
barbam fecit (= وجهى یوممد (انبت‎ gr À tung temporis 


imberbis eram, I, ۲۹۱۴, 1; — liberavit, expedivit, absolvit ali- 
quem jusjurando, ©. من‎ (aut (عی‎ II, ۱۲۷, 8, III, Yva, 12, 86 
al-Haida (Ms. von Kremer, nune Mus. Brit.) 3! وجب علبك‎ 
کنت تدعی العلم ان تجيبهما عن مسثاتهما وان خرجهما من‎ 
اچانپما‎ et paullo post .واخراجد من چينه‎ Hine AA ماكترج من‎ 
الممين‎ II, Pa, 2. Conjugatio I significat liberatus fuit jure- 
jurando I, ۱۳۷,15 روق ذلك خروجك من چينك‎ tol, 8 (explevit 
promissum), IIT, Yva, 6, Bayán, IT, 1,11 الا وقد خرجت‎ UA م‎ 
BAS. هن‎ - Dicitur ارج به‎ pro به‎ or II, 'Yo,1 ubi codd. 


3 o È 
معمد کم السجی‎ gl» ut W, 14 codd. habent بعس ما‎ 


ily على‎ XT A ,ادخلت‎ cf. Freytag qui laudat de Sacy, 
Anthol. Ya, Gloss. Geogr. sub ks, Dorrat al-ghawwdg ed. 
Thorb. ۱۱ et comm. Chafádjti ۳۵ et x3 آذفب‎ pro 195 ut Jácüt, 


III, v., 12 ubi 1. 495! et Lane. Eodem modo I, iM, 18 Jit 
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oe asa sec. lect. 3 codd. — IX, bicolor fuit, I, lo^.,‏ السود 
ubi est albo et rubro colore variegatus fuit. — X, compu-‏ ,11 
tavit, calculavit, I, %1., 15, 16, III, no ult., Fihrist Y.o, 11 et‏ 
v. infra sub ..3 . Dozy exemplum habet ex Alf Laila,‏ 
Cum hac significatione cohaeret ea quam apud mathematicos‏ 
habet solvit problema, Catal. Codd. Or. Bibl. Lugd. Bat. III,‏ 


55, 641.2, 3. — ze tributum soli fixum, I, P4, ult. juxta 
Xa, ۲۰۱۷6. In commentario Baghawii ad Kor. 18 vs. 93 
contra على الرقاب يقال اد خرے‎ ody وقیل لخراج على لارض‎ 
خراج — .راسك وخراج مدينتك‎ antiquitus erat capitatio, ex- 


actio capitum ut Talmudicum NID (vid. Nóldeke, Gesch., 
p. 241 ann.1, Max van Berchem, /a propriété territoriale, 
p. 20 seq.) 1,۲۳۷, 6 et 11 seq., 0.1, 14, vif, 8, Ilo, 1, ۲۷۲۲, 8, 
II, of, 3 coll. 9, ٥ ۵01 IV, 226, Jácüt, III, ivo, 13. Vid. 


9». 
porro infra sub y. — c» epith. feminae quae multum 


6 o ده‎ 
prodit foras, II, vi, 11. — gr ia, calculator, rationarius, 
.مساخرج دیوان 8.13 ,۱۳۳۴ و111‎ 


jo. ,خراذیل‎ frusta carnis, I, ۲۰۳, 9, Faik, IT, 4 IN 


. المقطع Labs‏ صغارا وه Just, Sul‏ والضراديل بالدال والذال 


=>. y> Mercatores Persae antiquitus Jathrippam veniebant 


| زيبتغين‎ probabiliter intelliguntur conchae Veneris 
dictae (الودع)‎ s. onyx (¢ 50! = اليمانى‎ 5,50) I, v 4: خررة‎ 


gemma amuleti instar, I, Î.1., 10, ubi sic videtur legendum, et 
I. fo, 11 زوخرزاته‎ cf. in lexicis زۀ انعقرن‎ > et apud Dozy 


ibs xalb II, Y. , 2.‏ الكررة Proverbialiter dicitur s;‏ .خرف زرقاء 
Plane aliae originis est 8.7 sensu 6200110 capitis, census‏ 
capitis, capitatio, I, ۲۰۱۷, 6, ubi lectio ëa; orta esse videtur‏ 
e mixtura hujus vocis cum Xj, ۲۰۳٢, 12, ubi optio est inter‏ 


21 
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s> et >, PFI, 15, ubi الځ‎ per کسری‎ ë> explicatur, 
۲٠۵۰, 4. Non improbabile est, vocem hanc esse Persicam, unde 
ortum est Talmudicum NJ72 (Persica littera 4 per J reddita, 


ut etiamnunc, auctore Néldeke, in Syria ب‎ ut ژ‎ saepe pronun- 


tiatur) et porro Arabicum کا‎ nam in carmine antiquo Ibn 
Khordádbeh راج كسرى 12 ,م۱۲‎ est idem quod supra خرزة‎ 
کسری‎ (cf. Caussin, Essai, 111, 408 seq.). Cf. Fraenkel, Die 
Aram. Fremdw. im Arab. 283. Haud scio an huo quoque 
pertineat versus Labidi XLI, o. ubi de principe Ghassánido 


dicitur — in خر زات الملك عشرين‎ T quod Brockel- 


mann p. 42 vertit »der zwanzig Jahre die Kónigskrone trug, 
und dann noch einmal zwanzig", sed potius reddendum vi- 
detur »curavit quaesturam regis viginti annos et iterum 
viginta". Cf. Nóldeke, die Ghassánischen Fürsten p. 15, ubi 
docemur hunc principem titulum quaestoris palatii ۳۵۷6۵ ۱- 
(06 habuisse. Labidum voluisse al-Hárith ibn abi Schamir, 
improbabile est, nam dies Djilliki verosimiliter est clades 
Ghassanidarum in pugna contra Persas, anno 613 s. 614 (Nól- 
deke p.42), itaque intelligendus videtur Amr ibn al-Hárith. 


Attamen خررات‎ occurrit sensu 110106 e.g. IA Moraggá ed. 


Seyb. o^, 8, ubi Tab, I, taf ult, habet عقد من در‎ et Ibn Dor. 
۲.۱ فلنسوة فيها جوهر‎ et ۲۲, 12 والعنزة خرزة کان یلبسها مكان‎ 
زالغاج كان بتشبه باللمك‎ of. Tab. I, ۱۵۱۳, 10 أن قومد لينظممن‎ 
لیتوجوه‎ yl 4. Wellhausen in annot. ad I, ۲۰۱۷ 0: » Wahr- 
scheinlich die alte von den Ptolemüern und Seleuciden 
geforderte Steuer für den goldenen Kranz (Gotho- 
fredus zum Cod. Theodos. 12, 11), die sich dann wie im ostró- 
mischen, 80 auch im persischen Reich fort geerbt haben 
würde — was durchaus nicht unwahrscheinlich ist. Vgl. و۲۳۴۵‎ 


11”. — je, panno obsitus, de veste, III, !1, 16. Cf. apud 
Dozy خرز‎ I raccommoder et jy. 
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A puerperae non paratur cibus et utilis,‏ ترس النقساه II‏ خرس 
I, Vif!, 11, proverbialis locutio sensu unusquisque sibi tantum‏ 
prospicit, nullum alium curans. Cf. Freytag, Prov. I, 7‏ 
n.27, Ibn as-Sikktt ۳۴۶۴٣ 1 (4/4, 3) et Abd Zaid, Nawddir ٧۷‏ 


ult. seqq. — thang Ul 80. الكتيبخ‎ (Ibn as-Sikkit fo, 3) certa 
cohors in exercitu 88601 ibn abt Wakkág, I, rf, 7, 11, PEF., 
6, ”* 11. 


quod de proventu terrae conjectura definito 801-‏ ,خرص .خرص 
os‏ 1 

vendum est tributum, habet pl. اخراص‎ , IT, ۲۰.٩, 10, ubi Agh. 
XX, |." et IA habent ,خریص سس حراج‎ cuspis hastae, habet 
pl. خرصان‎ 11, 8. 

رخرط عليه حربته 13 ,۹۶۰ ,1 (Lisdn) misit, jecit‏ ارسل I sensu‏ خرط 
jaculo eum petivit, pro quo V Ti", 18 ge contraxit manicam‏ 
vestis margo (cf. IV apud Lane et VII apud Dozy), III, f,‏ 


13. — الکشب الخرائطية‎ epistolae quae stato tempore perferen- 


dae committuntur, III, Sil, 1, opp. ilia thy > (v. sub 
«(بندار‎ 


- - Ge - بت - و‎ 5 
خرع‎ I na. ,خر ع‎ inhonestus fuit, III, Iv, 6. — آخرع‎ comp. a 
رع‎ debilis, I, Yi, 10. 


VII, prorupit, fluxit aqua, I, ۷۰۳,19 = Ibn Hisch. ٩۰۳, 11;‏ خرق 
ILI, Yo’, 10 seq. — VIII de poculo transiit ab uno‏ السهاء بالمطر 
ad alterum, circumivit, III, 15Î, 6, ubi ere est 2. act. —‏ 
ut verbum‏ 11 وا p. III,‏ ب es asperitudo, construitur c.‏ 

PO E 
v5, aspere excepit, tractavit alqm e. g. Ibn al-Athir X, ۳٣ 
17, Abu 'l-Faradj (ed. Beirut.) Po, 5 af, — d. pl. a ie 


E‏ ن.د 
اخرق — .13 ,12 pannus, adhibetur sensu fentorii III, IY,‏ 
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compar. III, مكخترقات — .6 .؟‎ aditus, ضبق‎ angustiae, III, 


۲۰٢,127 ef. Zeitschr. d. Pal. Ver. IV,6, XXII, 43 | sx, 
»schmaler, offener Raum zwischen zwei Häusern”, Lane 
sub X242. 

ITI, ۲۰۹۹, 2; periit, II,‏ رالفی؛ V pass. defecit, deminutus fuit‏ خرم 
If4, 3, Wright, Opusc. ۱۳, 9, Anbari, Nozhat al-alibbá, W., 3.‏ 


xh olla figulina vulgaris, II, v, 9; cf. Thaálibt Latdif,‏ .خرف 
figulinae quibus pueri‏ 21114106 ,ال رازيف — .14 av,‏ ,1 ۴۳ 


ludunt, I, l.f., 1, 8. Singularis probabiliter est äi proprie 
figulus, ut etiam Hollandice tales pilulae figulinae appellantur 
pottebakkers, ut distinguantur a marmoreis. Kosegarten 
edidit waa ID و‎ sed incertum est utrum ita in codice legerit, 


až 6 29.5 4 
an secundum lexica Arabica وانخذروف طبر شبيه بالسکر‎ 
يلعب به‎ (Lisán) ediderit. 


I c. acc. p. separavit a partibus alicujus (= VIII), III, wf,‏ خرل 
VII absol. ad terminos non loquendi redactus fuit,‏ — .19 
nihil pro se dicendum habuit, I, Y.4, 5, Harirt ۵۳۷, — VIII,‏ 
resecuit, separavit caput a corpore, III, Alo, 16.‏ 


describitur a Lane et Dozy. Primus qui hoc‏ خم الکتاب I.‏ خزم 


fieri jussit est 110 ۵۴18 II, !.4, 6, ubi male e» et تنم‎ 
editum est. 


oi administratio aerarii, III,‏ بيوت الاموال I n. a. cs‏ خرن 
İn, 4, Ibn abt Osaibia I, 1o, 1. Priore Tabarti loco‏ ,17 ,ه۱۳۹ 
ot haberi hoc posset pro plur.‏ خرن الاموال cod. habet tantum‏ 
a JM! X3,2- (trésorerie Be apud Dozy, et vid. Alf Laila, III,‏ 
IF, 9 ed. Macn., X, f} ed. Fleisch.), sed hoc ad serioris‏ 
temporis usum pertinere, itaque recte locum 8 Rosen emen-‏ 
datum esse opinor.‏ 


TC I, avarus fuit erga aliquem, c. ب‎ p., II, 11 1. ult. 
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£ i-o 
خسا‎ IV, c. acc. p, dixit ei اخسا‎ apage, III, lw, 18. Exempla 
£.0 P w 
usus vocis اخسا‎ (sine Wl) sunt Fáik I, 852 قل لابى صياد‎ 
فما ی قل !224 فقال‎ nt آنی خبات لك‎ (gloss. (الدجال‎ 
,اخسا فلن تعدو قذرك هو الدخان‎ Agh. VI, ov, T af, 
IX, ‘o, 14. 


6 6 
هد و 3 وه کے 3 


later coctilis e palatio Chosrois oriundus,‏ ,اجر خسوانى .خسر 
,د۳۸ III,‏ 


Lud. Proverb. 6 ولا‎ Lex لیس‎ » P الى‎ »neque par 
neque impar", I, vol, 3; Nihája I, ۴۰ 


trans. v. sub‏ زدخل I intrans. I, Pfr, 2 ubi additur glossa‏ خش 


s^. — Exemplum vocis خششاء‎ habes I, ٣۴١. paen. Vid. 
etiam Fáik I, 309, Stbawaih II, Yiv, 19, Motarrizt in v. 


SS, cancelli fori, III, Fh, 8, 4, Dozy: barre. —‏ .خشب 


appellabantur asseclae Mochíári e clientibus qui‏ الكشبية 
»haereti-‏ كاف baeulis ferro munitis pro armis utebantur, cols f‏ 
corum mallei” ab iis nuncupatis, vid. Van Gelder, ۳‏ 
de valsche profeet, p. 11-13. Occurrit nomen II, “f J. ult.,‏ 
Cum contemtu omnes Mochtári socii et porro‏ .4 ,1/14 ,4 ,^1 
omnes Schiittae fanatici, qui metempsychosam admittunt,‏ 
ita nominantur, v. Agh. ۷۱11۹۱۳۳ 9 a£, PF, 12 af., TA? II,‏ 
PF (of. Tab. II, v.f ann. 2); cf. 2۷۶۸۵6 I, ۲۹۴ 5 a f. seq.‏ 


II, se commovit, surrezit APM durus, IL, ۴, 12,‏ خشخش 
quia hoc non fit sine sono vestium ete, qui KA s.‏ 
LÉA appellatur. In traditione Alti de se et Fatima‏ 
ودخل Liles‏ (النبی) وعلینا قطيفة فلما رایناه loquentis:‏ 
LASAS (Fdik II, 242, Lisán et TA) synom.‏ فقال مكاتكيا 


Jsu (v. supra in v.).‏ للنهوض II est cum explicatione‏ حشعکش 
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meticulosus, timidus, I, ۳ 3.‏ خشع .خشع 
Cf.‏ رم III,‏ ,خشف = sonus corporis moti‏ ,خشیف .خشف 
. صوت Bub‏ 


قباء خشك componendum est eum‏ 13 ,رم ibs II,‏ خشکش ون 
Vox Persica‏ .(خشکون .1 Agh. IT, ۴, 8 a f. (cum var.‏ شوى 
iw, flos cnici tinctorii et‏ — خسك orta esse videtur e‏ 
a verbo m3 itaque idem significare quod Arabicum‏ شوى 
.خشکشوید Quo casu apud Tab. legendum erit‏ . معصرة 
(Lane), quoque licet‏ خشی على فلان الشىء A 1. Ut dieitur‏ 


dicere » JI على‎ GIS خشی‎ ut 11, Mf, 5 اخشاك على‎ ux نا‎ 


ىق 


nunquam exspectaveram te tale quid de me‏ قبييل مثل هذا على 
admissurum esse. — IV — II timore implevit I, vf, 9 —‏ 


VIII, c. aoc. p., cavit ab eo, I, ۲۰۸, 10, Dozy. 
خض‎ I, e. ب‎ p, alicujus familiaris fuit = ,اختص‎ II, ۹ 
ubi minus recte editum est رخص‎ Ibn abt Osaibia I, rif, 22 


)1. 23 ,(اختصاصه به‎ ۲۳۴, 3. Hine ,خاص بغلان‎ intimus alicujus, 
quod Lane perperam in dubium vocavit, Mobarrad Pov, 1, 


Ibn abî Osaibia I, 1o, 26 (cum gen. pers. ib. I, oo, 5 af. خاصه‎ 
ut saepius sol Tab. I, ‘Wa, 9, III, ۴, 8), بفلدن‎ My ib. 
II, رم‎ 5 a f, Mv, 14, خصیص به‎ ib. II, راه‎ 8, Fihrist !fo,9, Gloss. 
Geogr., x اخص الناس‎ Ibn abî Osaibia II, fv, 6 af. et vid. 


infra خاص — .خاصة‎ pro زکتان خاص‎ linum tenue pretiosum 
(vid. Vullers: fine linen, muslin), III, ۱١۱, 16, Ibn abi Osaibia 


I, ۳, 14 انطرازی‎ Golf! القصب‎ , Makrtzt I, ۴۷, 16 خاص‎ xilas 


et 1. 18 .بد نا خاص‎ Notavi vulgare Arabicum خص‎ »eine Art 
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Mousselin". Hinc Gallicum gaze. — pode. Opponuntur 
رل خاصة‎ vir qui nobilium favore gaudet et kde M vir 
و‎ I, ilo, 16 seq. (qui et apud nobiles 5 apud popu- 
lum acceptus est خاصى عام‎ appellatur, Fihrist ۲۳۱, 21, A, 


27), ol کتاب الك‎ epistola ad privatum data et epistola publico 
destinata, I, Mifv,17—MPlfs, 1 (coll. ۳۳ 2); — familiaritas 
cum aliquo, c. ب‎ I, 1.1, 14, III, vf, 2, Djáhiz, Mahásin ed. v. 
& -- 
Vloten ۳۳۹ ult., c. عند‎ II, lv, 9: pl. رخواص‎ duces principales, 
III, ov, 7 cf. 11 860.5 additamentum annuorum, stipendii 
III, vio, 2, ۸۳۵, 17 seq. ,رخص می لا خاصة له‎ atv, 15 اضعف‎ 
oot, &, quem locum IA VI, fav, 3 non intellexit, Taifürt 
apud Keller, das Kitab Bagdad, o, 4. — بخاص‎ specialiter, 
I, 4, 11, ubi opponitur Lalas, ut IT, 9 hol et Kale 
(anus cod. ibi sols), De xia D ضياع‎ v. Bub .ضوع‎ — Kaas, 


selecti, est forte lectio codd. I, ~o", 7 (ann. d). — ,خاصية‎ 


familiaris III, ۱۱۴۷, 8 de femina. — yas v. sub va»; رخصاتص‎ 


4 
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pl. irreg. a رخص‎ mapalia, casae ex arundine factae, Bekri 


apud Dozy, Agh. XIII, fs, 3 a f. (>F, 11 af. زاس‎ intelligi 
videntur I, Y..*, 4, ubi si lectio recepta bona est الخصاتص‎ 
sumendum erit sensu .ال .و اككاب لخصائص‎ Kos. p. 238 habet 
,فى الخصائص‎ quod vertit »cum vicinarum tribuum plebe". 


i‏ # کچ رس 
Fuel, kaadi nobiles et‏ .اخص — Cogitavitne de (nsw?‏ 
plebeji eorum, III, W, 11.‏ 


a2. uasa, ferax, fertilis, de anno و السنون المخاصیب‎ 
I, Pai, 17, 19. 


6 -9?2 
خصير‎ V e. aco. manu prehendit, II, و۱۷۹۷‎ 9. — pars, mediocris, 
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neque heroibus (انشععاء)‎ neque ignavis et timidis (cLa) 
annumerandus, II, iff, 7,9. Est ab اختصر‎ sensu حذف الفضيل‎ 
شی‎ M رمن‎ non enim explieari potest ut in trad. المختصرون‎ 
يمم القيامة على وجوعم النور‎ (Yar. l (المتخصرون‎ per qui bonis 
operibus quasi baculo innituntur (Nihdja I, 11 et Lane). 


am. حضف‎ quo Tobba“ vestivit Ka bam, I, 1.f, 12, sec. Laith 
(in Lisdn X, fT.) et Jac. II, ۴۴۹ 3, IV ۲۸۲, 18 est storea o foliis 
palmae, sec. alios pannus crassus ut in gloss. ad Ibn Hischám 
lo, 7 (II, p. 6) et Fdik, 1, 312 وشبه به (خصف النعل) رب من‎ 
x) 2 ٩ 
Land لحديث أن‎ ning التياب الغلاظ جدا فقيل له خصف‎ 
. , eT - 29 " o- 
د بمفضشس البیت معة‎ (Lisdn male الییت الیسوح (المنسوج‎ - 
کساه الخصف فلم يقبله فم كساء الانطاع‎ B .ومزقه عن نفسه‎ 
Idem vult Mas'üdt III, 155, 3 disas! .لصف .1 فکساها لصب‎ 
د وي‎ o - 
— has, solea, IIT, YI, 8 .بین خصافی نعله‎ Significat 
quoque sfoream Jåcût, I, خصاف 6 و۵۳۳‎ Fabs . 
و 5 م6‎ lig غه ره‎ ٢ 1 و‎ = = O = غه‎ 
خصيلة . خصل‎ . Pro ارعدت فرأشصه‎ etiam dicitur خصائله‎ exe, 
II, £j, 14, ubi Agh. synon. فصائله‎ , Ney, 12. 


lentus fuit, II, Ffo, 2, ۴۴۹, T. Est proverbialis‏ ,جي خصاه . خصى 
locutio quacum conferatur Freytag, Prov. II, 480 n. 263.‏ 
Locus III, ff!,1 seq. sic vertendus est: »al-Mangür propter‏ 
magna quae perpetravit facinora jam damnatus erit ad poenam‏ 
dirissimam in inferno, nempe ut panis (X;l5,2- v. Lane et‏ 
Dozy) sit, cui instillat jusculum e scroto Pharaonis, antequam‏ 
de nece plebejorum in judicium vocari possit", Restitui lectio-‏ 
nem codicum secundum locum apud Ibn ‘As&kir in vita‏ 


جعلك الله جوذابة wast‏ خصى cod. Landb. f. 20 r.‏ 80۲۵61 
. فرعون وقامان 
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I spec. sanguine tinxit, II, 91, 3. — V, manus 68‏ خضب 


tinxit mulier, II, ^f^, 17, Gloss. Ibn Djobair. — 1 s 


e 


poétiee sanguis, I, ۰. 


(ut‏ خضخض السنان 3 I. Dicitur aeque bene sise‏ خصضخض 
خَصَهُض et‏ ,(احضحض Lane) II, ۳۲٣ 3 (ubi male‏ دلوه فى 2.1 
Lane) 11, 11.‏ بطنھ بالاخناجر (ut‏ عينه بالسنان 

I, lassus, fractus fuit, I, YF, 13. Cf. apud Lane Ou. et‏ خضل 
n. a. dod significat Fee ia‏ خضت Quad. Verbum‏ 


6 2 


e ster in traditione Fdik I, 408 مسعود‎ oF عرو‎ 


2 © ۹۰ 


pad, قلا السفر‎ À EARM o قبل‎ xl ,دخوله‎ cum 
5 A 


comment, p xb se من‎ oen وه‎ 0 S الحضد کسر‎ 
bs I nd 8. i ,خط قدماه‎ lineam ducebant pedes in 
terra, de aegroto pedes trahente I, la.i, 3, a, 18, de exanimi 
II, oi, 4, de temulento Chizána I, f^ seq., de territo IA V, 
^11, 10, Dozy. Specialiter de homine procero cujus equitantis 
pedes solum tangunt II ۷۳۱, 3 seq., Agh. XVI, ۳٩,1, Ibn 


Rosteh ۲۲۵, 12, et simpl, تخط رجلاه‎ ut in traditione Fdik I, 
816 .كان الزبير طویلا ..... تحط رجلاه اذا رکب الدابة‎ Hine 
longurio appellatur zb, v. Ps. Wákidt II, PF, 3 et locum 


apud Kremer, Beitr., qui minus recte vocem a خطا‎ 66 


Etiam de veste quae trahitur verritque terram adhibetur 
خط‎ ut Hamása, ^v D bS ما اصطجت اربعا‎ IO! sensu 
E vA. met Locus III, ۴۷۴, 12 فى ذلك‎ L3. وعرفیت‎ 


22 
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bË 1 vertendus est: »et agnosco hoc scriptum‏ مه فی 
P‏ 5 و : 


contra me valere et meum esse”. 

p IV intrans. فيد‎ Usb opinio nostra de eo ad irritum cecidit, 
II, ۳۱٣ 5. Trans. ,اخطات حظك‎ ut III, ٢٢٠, 9 cum B resti- 
tuendum est pro dbs quod editor sensu via cepit) fortund 
tuâ deérrastt. Cum negatione II, 3 مک‎ DCUM certo Mek- 
kam versus 1011 (non deviavit a Mekka). Ohi ipo! I, Ho, 
12 وان ۶ خطعه یوما أن باق بیت أق بكر‎ (subjectum est al ob 
nunquam praetermisit, |v, 15, ubi طرف النهار‎ A est accus. 
adv. ut priore loco TAR ,اول النهار‎ Ibn Hisch. ۳۲۷ med, — 
ds proprie quod fortuito omissum est, hinc numerus 
exiguus, ut IT, IPI, xU tabs., Dubito an recte dederit 


9 6 


3 e 
Lane خطيعة يوم‎ et .خطبعة لیلخ‎ Quod TA affert ad explican- 
dum oy: طيل‎ et لیلخ‎ Jeb neque apud eum neque in Lisán 


sub طول‎ ۰ 
p>. yas. Proverb. بيسير فى خطب كبير‎ p I, vi., 3. Dignitas 
est in loco II, vl, 18 »nec tibi fuit dignitas, quae te cohiberet 


9 2 - 
ab hoc facinore perpetrando” et I, خطار — .5 پاه(۲‎ se moti- 
tans, vibrans epitheton machinae bellicae III, ,ادا‎ 8, unde 


ipsa nomen خطارة‎ accepit (Lane, Fáik, I, 199 jes خطارة‎ 
والفنيق‎ Hamása 11,5 a f.). Verbum خطر‎ de hac machina 
TUN I, ۲۳۳۰, 4 Que sw PUN E وا‎ et de viro qui 
movet ballistam III, .خطارة يستهل خاطرها 9 رهم‎ — jh, 
gravior, majoris ponderis, II, ov, 1. — ptr gravis, pericu- 


losus, de re III, va., 18, 18 (ubi substantive ponitur), val, 2. 
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est pro‏ طف ,9 ,۷۴۷ I,‏ ورجع نك In phrasi Kb‏ .خطفة . خطف 
fulminis instar. Cf. locus ex Ibn Djobair apud‏ , خطفة آلبری 


Dozy : rapide comme l'éclair. 
خطم‎ I chordis instruxit barbiton, III, ^vo, 7, ubi 1. .مواهرها‎ — 
١ oz ^" m د‎ : Qo. 
II metaph. انف سيده بالرغم‎ Duss! خطم‎ , humiliacit. — .خطم‎ 


promontorium, I, t",‏ ,انف abs idem est quod Jı‏ بل 
.ححام cf. Nihája I, ۲۳۸ sub‏ ;6 ,2 


et III,‏ 5 , .هما ut I,‏ خطرة فى سبيل الله Ea I, PFP, 13 est‏ . خطا 
lovf, 2. — ibi. pro Xa,a> error habet pl.‏ ,خطای روس 
san. III, ۱۳۲, 12.‏ 


p. pau-‏ ع I, de pluribus numero pauci fuerunt (Lane) c.‏ خف 
ciores venerunt quam opus habuit, IL, lol ult.; paratus fuit‏ 
TIT, WF, 14; ۰‏ للحرب ad bellum, opp. M35, I, 1, 4, addito‏ 
III, lv,‏ ,4 ره ۲۲۲ p. submissus, dicto audiens fuit (Lane), I,‏ ل 
p. cum aliquo in bellum exivit, I,‏ مع Dinawari "۲ 7; c.‏ ,11 
PH, 19, II, 01., 15, ofl, 6, HA", 8, Dinawart Yo”, 2 et subintel-‏ 


lecto Aas I, Pil, 11; absol. n.a. ,خفوف‎ se dedit in viam I, 
olv, 2, III, fno, 5 qul! ال معاونة‎ C583, hine opp. c3, 43 
et رالوقوف‎ III, 5/4, 2, lof, 10. De re praesto fuit alicui (J), 
TIT, WA, 12. C. على‎ p. gratus acceptusque fuit (Gloss. Beládh.), 
II, Io, 4 ut c. ل‎ Agh. II, WY med. — V o. من‎ p., se alleviavit 
ab aliquo, importunum domi manere jussit, I, 111, 6, 8, 0 
I, .v, Lisán ۴۲۷۰. Lane male explicavit; ut I in bellum exivit 


(alacriter) Faik I, 112, 3 ونینن الشجعان اقتاكام المهالك‎ 
الى ال روب والفتی‎ go Hine 8e dedit in viam III, و۲۱۲‎ 1 
ubi 1. Sas, — X البكاء‎ ÚX I, vl, 4; cf. Lane; incitavit ad 
bellum, 11, ۴۴۹, 8 Cass اساخفت بكر مالك بن مسمع‎ : ۰ 
seduzit, 11, MAY, 7 راستخفوق ال قروب‎ 3401, III, FFY, 16, e. ب‎ 
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a 
29 


p. Dozy, Notices, 137 Lex! .خف س . قلوب یساخف بها‎ 
افلت بلا خف‎ discalceatus, III, IW, 14; انترع من خفیه خنجرا‎ 
pro خ فی‎ A ,من‎ II, ۱۹۳, 15. (Saepe cultrem aut pugionem 
in خف‎ portant e. .ع‎ Hamadhant Mak. VI in fine). Monetae 
antiquae comparatae cum E اخفاف‎ (ungulae pulli camelini), 

I, val, 15 (Nihája II, *, 8 a f. e (اخفاف‎ 


> I vn pro pretio viatores et merces tutos transportavit, 
III, Yiv, 17 860.5 sub nomine pretii protectionis tributum eze- 
git, III, وه‎ 17, l.l, 5 seqq., Gloss. Fragm. — V, c. acc., idem 


significat III, YI^, 9 P وباخفرون‎ Hine incertum est utrum 


Chron. Mekk. II, FF, 5 a f. legendum sit, &53,, an ly, 


scil. fs. 

. يستكفين Wt, 6 Rileb‏ ,8 ,ها abscondidit I,‏ ب .۰ X‏ خفی 

M III. خالبی‎ I, ۱۷۴, 8 seqq. verti debet »amicum me fac", sed 
melior lectio videtur i> a خلا‎ III, quod explicat Halabt 


(ann. d) per منکب خلوة‎ i اجعل‎ (sine arbitris me admitte), 
sed quod ut syn. وادع‎ sumendum est sensu /ractatum pepigit 
cum aliquo. Hoo enim postulavit “Amir ibn at-Tofail, v. 


Wellhausen, Skizzen, IV, 151 seq. — خلال‎ praepos. inter, L, 
۲۴۵۳, 8, v. Lane sub ALS et Kremer, Beitr, خلال ذلك ما‎ 


interea, III, ۱۹۲۸, 10 (ubi corrector خلال‎ $), Viol", 6. Cf. infra 
sub بخلال ما :ما‎ dum, donec (pendant que, en attendant que) 


Ibn Batata I, 309, III, 18, 326, IV, 192, 271. 


V etiam de equo (veredo) dicitur, I, ۲۳۰۷, 20, cf. ann. d, et‏ خلم 
6af. — VI‏ بدا de superbo Agh. XXI, ۱۹١ 16, Nihája I,‏ 


5 


-4 


رسيفه ÚM, ut III apud Lane, III, vf, 18. — VIII‏ شك 
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evaginavit, II, ۲۰ f pro bs! in textu; elegit, I, Yo, 11, cf. 
e > I apud Lane 1 زخلكه من بين‎ Mov, 7 ubi subjectum 
verbi اختلع,ا‎ est عشمان‎ pate singuli capientur et punientur. 
خلك‎ II. Dicitur c. dupl. aoc. فلانا اسان‎ ALS, I, ۱.۴۹ ult., III, 
1.., 9, ut رق الساجی‎ 11, cio, 14. Cf. Dozy. 

a>, I, 111,2, significant‏ خلص اليهما السلا I. Verba‏ خلص 
»donec ad ipsos imperatores pervenerunt tela" i.e. ipsi in‏ 
p. constr. signi-‏ پ certamen et periculum venerunt, — Cum‏ 
ficat se secrevit cum aliquo ad colloquium I, ۲۳۷۲, 19, Pw, ۰‏ 
Recte Wellhausen ad priorem locum confert X22. — IV‏ 
I, If, 4. — V c. acc. p. liberavit, recu-‏ راخلص لله = absol‏ 
II, Io, 7, IFF e,‏ ,16 ,51.4 ,18 رد۲۰۳ peravit (Gloss. Fragm.), I,‏ 
of, 3, c. acc. r. IIJ, IP, 10; Agh. XII, ۲۱ med.,‏ ,11 ,مها III,‏ 


» of 
XVII, of, 12, XIX, 11, 13, 14,8.  صلخا‎ comp. sensu caus. 
I, ۲۰٢۱, 2 Golgs ې اخلص‎ »hoe djihád nostrum puriorem 
reddit, meritum ejus auget". 


I, c. ace. p., membra alicujus luxavit, extorsit, III, YY.4, 7,‏ خلع 
etiam‏ خلع ef. Mafétth ed. v. Vloten ۵.۳ ult. — Pro sis‏ 
(Mohít apud Dozy); hinc MEN lasci-‏ خلع simplieiter dicitur‏ 
خلع — lascivus (Gloss. Beládh.).‏ ,خالع vitas III, o}.,6 ut‏ 
imprecatio III, 14, 6; cf. Dozy et Nihája I, *1", 6 a f.‏ الله قلمك 
xus. Pluribus interdum vestimentis simul quis a principe‏ — 


- 


donabatur e. g. III, olf, 6—8, Sow, 16 seq. 
خلف‎ I c. acc. r. haereditate accepit (sua vice obtinuit), I, 1.3, 1, 


۱۳۳۹, 2: — خلف فلانا فى عقبه‎ tractavit aliquem post discessum 


aliter quam speraverat i. e. perfide, I, Yv.5,2, IT, واه"‎ 3. Cf. 
Lane sub خلف‎ (ubi (بعقبد‎ et .عقب‎ — III, subintellecto 


MAD, mentitus est, IT, FF, 17, III, lofo, 4, ubi IA VII, ٩۳, 4 
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directione opposita ad‏ .1 ألى C. aco. p. et‏ .وحرفوا .1 وزادوا وحرقوا 
98 عنی locum tendit, III, Y., 10; cf. Lane et Dozy. C.‏ 
alteram rem alteri‏ , خالف بين الشيعين — .5 oppositi, I, fo,‏ 
succedere fecit, I, ۳ 8 »per vices oriri et occidere fecit Deus‏ 


solem et lunam". — IV c. acc. p. alvum laxavit, solvit, III, 
ivi., 4, ubi pro اجغلنی‎ legatur .اخلفنى‎ Duo codices suadent 


ails, quod vero hoc sensu mihi nondum occurrit. Freytag 
et .Lane: debilitavit aliquem medicina dejectione alvi. — 
VIII de pluribus unus alteri successit i.e. magno numero 
venerunt, III, oov, 16; cf. Lane e TA. Saepe dicitur م تلف‎ 
رجلان‎ dus ut I, 14,6, II, Wav, 2, IIT, 11.,2. — X constr. 
ut استبدل‎ cum ace. et ,ب‎ I, PPP, 16 ei (ب)‎ vicarium substi- 


tuit. — Ala. Dieitur ووه خلف فلان‎ eum arcessiost, III, 
fo, 9. — خلقة‎ idem est quod SASI, quod quis frequenter 
visendi causa venit, ILI, Fl, 17. — Ns. Proverbialis locutio 


est البعير‎ C BIS رصارا‎ III, ^o, 3. Vid. Freytag, Prov. I, 
456 n. 105. رخلاف‎ vimina salignea, III, v, T ببوت من خشب‎ 


رال ND‏ والمعصية ۸۱,10 ol, 6. — ENS occurrit III,‏ روخلاف 
.الخلاف sed lectio mihi suapecta est, probabiliter legendum‏ 
Makrizt in al-Mokaffa, cod. Leid. 1366 c sub Xo‏ رخليفة — 


dieit al-Mo‘tacimum primum semet appellavisse‏ بی هرون 
Ab aliis autem jam diu Chalifae ita designabantur,‏ .خليفة الله 
ut Othmán a Hassán ibn Thábit apud Nóldeke, Delectus, p. 18‏ 
Abdalmalik ab Aschá, Sibaw. I, ۲۱۲, 15, Hischém Tab. II,‏ ,7 .1 
و1۳ XA Lo),‏ رسول الله 7 ,1^“ ff, 3, Sala, 15, III, “Av, 15 (contra‏ 
"£v, 10, Noa, 13, Agh. XIX, “., 15. Vid. Goldziher, Muh.‏ ,17 
St. II, 61 et Du sens propre des expressions Ombre de Dieu,‏ 
Khalife de Dieu, p. 5 seqq. in Revue de l'hist. des religions‏ 
Per prolepsin I, 1, 1 reges Israélitarum vocantur‏ .1897 
appella-‏ خلیفة القائی stl}. Tempore Abbasidarum xà4l3 s.‏ 
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batur dux quinquaginta militum, III, ,اا‎ 7, Ivia, 17, praeser- 
tim |v11, 2 et Kremer, Beitr. — v III, ۲۴۷۳ 18 fere — 
تابې النابعين‎ et ita in Introd. LXXIII, 10, ubi var. l. est 


venientes et redientes,‏ المكتلفون — et LXXIX, 3 af.‏ المخالفون 
posteri, I, MF, 6 nisi cum C et Tn‏ ,المكتلفون — .6 III, l.l,‏ 
(Lane).‏ خلفه ‏ اختلفه legendum sit nails sed‏ 

II, atv, 6 seqq. —‏ لد Ads‏ 3 فریت I. Explicatio verborum‏ خلف 
i" de effeminatis II, ۴۷۷, 17. — VI bonos‏ و آنرقاب II wnzit‏ 
تخلف بغیر خلقه mores simulavit, III, ۲۳۱۳ ult., fere ut‏ 
(Lane) — VALE numerus virorum non magnus, Il, Viri", 14‏ 
paucos tantum milites secum ha-‏ وو nu‏ فى الخلق seq.‏ 
est naturá asper (celui qui a‏ سیی bebat. — Ais. dils‏ 
(ut substantiva‏ حسی une mauvaise humeur), opp. Siu‏ 
I, aa, 4, Peta, 15, MIF, 4‏ .ع e.‏ (احسن الخلف et‏ و EIE‏ 


seq., III, ۳٣,10, Mobarrad }.,18, Hamadhánt A/fáth Wf, 
Hartrt Dorrat ,له‎ 5, 35,12, Ibn al. Qûttja ed. Guidi Yov, 4 (= 
5$), ۳۳, 4 (= 227 Socin, Gramm. Uebungsstücke 31 1. ult., 
45 1. 1 seqq. ote- etc. 

M 1 عليه‎ X Loi tempore praeterito (constr. sec. anal. verbi 


و۳ vestem reliquit, I,‏ رعی "NC‏ .8 کوب II‏ -- .16 ,۲۸۷۵ ,1 ,(مضی 
(ubi dS, pro hes legatur), III, Y..*, 2. Proverbium Me‏ 10 
من فلان ., I, vi, 6. — III vid. sub j>. — V‏ عنّى اذا وخلاك ذم 
receptum est‏ 8 رد۲۸ fugit eum, II, ioo, 12. — kA. II,‏ رالشی ۶ 
(cod. Salem, Beládh. Ansa, Ms. Schefer f. 668 v.‏ با xA cyl‏ 


collato Lane p. 806a <8 woman having no husband‏ (حلید 
Nomen pro-‏ .)3 زوج لها nor children" (Nihája I, ۳٣٣ tantum‏ 
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prium esse improbabile est, quum altera traditio habeat یا أبى‎ 
کی‎ et contumeliosum esse debet. Mater Moslimi erat x4la45, 
teste Ibn Kot. ۱۰۲ 3 a f. 


I, Mav, 10.‏ خلاء Sid pabulator habet pl.‏ .خلی 

Y, non 087600 tibi subu mbra i. e. non‏ دب لك فى PE‏ .خەر 
circumvenire te studeo, locutio prov. III, ii., 2 et ann. b.‏ 

DS Basra quinque vicis constabat (Lisán), quorum‏ . خمس 


singuli suum habebant principem الاخماس)‎ TM I, "foo, 2, 
14, IT, F<, 8, orf, 5, 12, ono, 11, vî, 2 et hine exercitus Cho- 
rásáni, hac urbe oriundus, eodem modo divisus erat II, ۱۲۸٩و‎ 
16 et ۱۳, ult. seqq. Quod Fleischer ad Mobarrad ۰۱۲۷, 11 pro 
لاخيیاس‎ corrigi jusserat لا حماس‎ falsum esse concessit ad ‘oo, 
5 (eontra ib. "Io, 18 recte sese habet .(ا حامس‎ Vid. porro 
Beládh. ed. Ahlw. ۲.۳, 8 (ubil. | 42-5!) et fal, 4 af. Küfa 
quadripartita erat (Beládh. 1.1. et Mobarrad 111, 2 seqq.). — 


oO. 


ure, quinque preces diurnae, III, ۹۳٩٣ 5, Agh. XVI, lol, 7 
seq. — oe appellatur exercitus quinquepartitus (Lane 


et 1741 II, 131 يش الذى له خمسة أركان‎ (. Teste Fikh al- 
Logha W^ constat 4000—12000 militibus, et sec. Wüstenfeld, 
das Heerwesen der Muhammedaner, 47 est idem quod Aeliani 
àpaAAxyyapyim (Doppelbrigade). Nomen antiquum est), 
I, wf, 7, II, و و9 و‎ 15 (ubi ألخميس‎ zb% est manus delecta), 
Achtal ۲۳۹,۱3 Beládh. ed. Ahlw. lal, 6, Nihdja I, YÎ, Chizána 


I, رها‎ 4, Damtrt I, ,ا"‎ 2, Hamdant ۱۲, 14 بالكميس وبالبنك‎ Gand, 


Locum I, رممءا‎ 4, aliter de Jong interpretatus est, aliter ego. 


a) Non facio cum Vollers, Z.D.M.G. L, 333, qui derivationem nominis a 
quinque non admittit „da wir bei der Truppe der alten Beduinen schwerlich 
eine so ausgebildete Taktik erwarten dürfen". Cf. etiam Flügel ad 77 
Ivo, 14. 
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Tile habuit ولشميس‎ pro ,روخه يس(‎ 0 coordinato cum 


dal, Q^, et collata phrasi ای خميس الناس هو‎ cso} ما‎ sonsum 
esse putavit ego ad coetum eorum pertineo. Quod vereor an 


admitti possit, Si nominativus esset potius voci خميس‎ signi- 
ficatio tribuenda foret quae habet ربیع‎ socius (camarade cf. 


apud Dozy خماس‎ et رابع‎ et quae scripsit Fleischer ad Dozy 
I, 503). Mea sententia est accusativus 600701118120118 cum 


xmas p. lav, 8, et habet significationem‏ یران ut‏ بنى النكار 
.ثلث v. supra sub‏ الروادف supra explicatam. — qu.‏ 
II, partibus tribus Chindifi favit, II, VA, 8, ubi opp.‏ خندف 


TOO In Lisén verbo خندف‎ 7 significatio genus 
retulit ad Chindif et in proelio exclamavit بالاگندف‎ 
I, 335). | 


op. igs, scirrhoma, II, ۱۵۵۲, 12. Lane habet plur. خنازبر‎ 
(sub .(خزر‎ Vid. quoque Dozy qui habet BEN vulgaris 


nempe pronuntiatio vocis p est me (Morgenl. Forsch. 
146). 1 
خنس‎ VII de hieme abiit, evanuit, I, ۲۳ وا‎ ۰ 


RA. 1 qui homines strangulat ut deinde spoliet (Anglice 
a garroter) III, fo, 4. Forte Lane idem voluit verbis: one 


whose office it is to strangle. — In versu I, Pfr, 1 EVEN 
debet esse pl. a خانف‎ . Prym explicat: »»Die Schafe zu 


gengen kostet nur je zwei Drachmen" rufen die Würger und 
ihr Abschaum, nachdem sie ihm (dem Ibn al-Hadhramt) den 
Kopf mit Feuerflamme gesengt haben". 


Ga? & 


w 2 
خوات . خو‎ pl. a رخوة‎ terra vacua et deserta, I, vol, ۰ 


Ue». ديبساج مخوص بالذعب .وص‎ I, Îv., 16, Lane e TA, 
Nihája II, o. 
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r. metu ad aliquid coégit, I, "ivo, 3. —‏ على II e. acc. p.‏ خوف 
که و 


بلية التخویف — .7 sensu activo magis metuens, I, Wev,‏ أخوف 


po&tice pro القيامخ‎ (dies judicii) I, œ., 8. — TEM I, no1, 1 
si lectio sana cst, praedicatum viri est, metus ipsa, i. e. metu 


plenus. 
d. Johannes et Jesus appellantur تشاله‎ Lut (v. Lane), I, Ion, 6. 


Ju, furatus est pecuniam publicam curae ejus com-‏ الله I‏ خون 
quaestores peculato-‏ ,الكتاب الكونة Hinc‏ .3 و۱۲۱۳ missam, II,‏ 
res, III, ۰۹,1 et GLS, peculatus, LII, Iva, 15, ۱۷۳, 7. —‏ 


VIII idem, I, roll, 5, III, ۱۸۲۳, 6 ما اختانوه من اموال السلطان‎ 
(ubi quoque اخناتوه‎ legi 0-7 Mobarrad vl, 13, ۷۲, 1, ¥.F, 
را‎ ubi juxta syn. احتجی‎ (Tab. ILI, lato, 17) ponitur. Vid. 


porro Gloss. Geogr. — اخوان‎ pro خوان‎ mensa, I, iv", 14 
o و‎ E 5 ١ 

>l convictor (Tischbruder) ut in trad. Fáik I, 319 (cf.‏ اخوان 

Nihája II, v, 3) الاخوان‎ O9! convivae. 


I, exesa, interne consumta fuit palma, I, to, 7 ubi cf. ann.‏ خوی 
.خاو q. Locum Korani Lane dedit sub‏ 


lin una sententia II, 4.a, 2 .-4 primo incredulus fuit, ut‏ خيب 
appellantur os, secundo frustratus est.‏ 9 ادا increduli I,‏ 
— .10 و۱۷۲۳ II optionem dedit inter c. dupl. acc. I, ۲۳۷۰ , 8, IL,‏ خير 


LR = KS equitatus, I, ,ا۴‎ 15, Kor. 38 ve. 81. Habemus 
hic exemplum constructionis Ay; وضریمت زد‎ e. خيار‎ II, 
۷۲۳ ult, habet sensum notum eligendi copia, nempe partes al- 
Mochtart sequi non debuerant (Guidi prop. .جار‎ — e, 


I, Fy 7, v. sub .بر‎ 
خیش‎ II refrigeravit ope refrigeratoris خیش‎ dicti (v. III, fa, 
4 seqq. of, 7 et Dozy), LIL, vol”, 3, [bn abt Osaibia I, I", 28, 
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E., 21-—24 .“كلس خیش‎ Primum خیش‎ quo Mangür ute- 
batur erat pas ,الذى بلق فيه القند والامتعة من‎ deinde in 
usum ejus fabricabatur, teste Makrizi, Moka/fa, cod. Paris. 
f. 104 r. 


I, ۲۱۷, 6 est terra altior quam vallis fluminis,‏ اليف .ديف 
على حانات Ji‏ وحافات المدر quae Pa, 7 circumscribitur‏ 
»utinam Abû Obaid postquam recederat (Euphratem traji-‏ 
ciendo ۲٠۲٢, 1), se munivisset in terra inter vallem Euphratis‏ 
et desertum".‏ 


Glo, Agh, XVIII, vf, 6 af.‏ تظرها ۷۹,18 lassitudo, I,‏ ,داب .داب 


= A",'7, Hariri il, — Eas partic. occupatus re c. &, I, a, 
3; continuus de bello, IIT, Yf4, 6. 


s و 5 دغه‎ 
دول .دال‎ in versu 128 نن‎ I, ۳٣ 8 (cf. Add. et Em.) pro دثل‎ ut 
Lisán habet, ubi illa forma inusitata appellatur. مفخص‎ pro 


رو 
est cubile schakali. Sensus versus esse videtur‏ معرس , quo idem‏ 
hostes prae metu non ausos fuisse castra locare.‏ 


* سد‎ OF 
Sed. الداودية‎ X53! de Dawud ibn Kahdham appellabantur, 
II, اه‎ 10 seq. © 


clam operam dedit‏ ;12 و۱۷۸۴ clam circumivit, II,‏ فى الناس I‏ دب 
rei c. $, III, FPF, 3, MF, 1, c. Sr. ۴۳۴ 17; clam machinatus‏ 


est alicui perniciem c, ول‎ III, £4., 5. — Salas, inquisitores 


quibus utebatur al-Mochtar, II, 111,2. — ,دیایب‎ machina 
bellica, habet quoque pl. rect I, W449, 15. — who دباب‎ v. 


sub زب‎ ‘ 
دجو‎ 11 ٥. ب‎ r. 111, vif, 2 ,اول ما دبربه‎ ubi IA (15,6) .دبره‎ — ost 
II, و۰۱۳‎ 4, est agmen extremum: »et denuo adoriuntur hostes, 


quando agmen extremum exercitus recedentis exitio exposi- 


o jo £ 
tum est". — ادا اباتر‎ ef. I, vil c. 
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oe chase a, Ie 
ردبوسى .دبس‎ oriundus ex urbe Sawad ut II, low, 10, lot, 8, 


tanquam convicium de Hárith ibn Soraidj adhibetur II, ۲۳ 
3, I'v, 12, unde fortasse concludendum est, eum inde oriun- 


w ka 
dum fuisse. Editum est utroque loco ,الدبوسى‎ tanquam a 


TE clava ita cognominatus esset, coll. Sasi, 1—3. — "Hc 
II, ٣٣۷, 7 est pars vestimenti quam accuratius definire nequeo. 
In urbe Dabüsia panni iidem qui in urbe Wadhár texebantur, 
Mokaddast MPF, 18 seq. 


Lexica tantum habent »nota res qua ludunt ۰‏ دیق .دیش 
Probabiliter est pila, nam III, o4, 17 (= Agh. III, v., 5)‏ 
vocatur,‏ الصوجان juxta‏ 

الدبيلا In tumultu servili in vicinia Basrae sermo est de‏ .نبل 


qui sunt bajuli Basrenses ex India oriundi Dravidici, III, ۱۷٩و‎ 
12 et ann. k, Wil, 1, و۱۷۱۳‎ 14, WP, 6, vo, 2. 


PT EC e pet, socors an talionem exacturus 2, prov. loc. I, vil, 
9 cf. ann. c. 

I Ug Uno, inter eos discordiam excitavit, IIT, “lo, 1;‏ دحس 
ما ol wal‏ الغوطة نیس replevit, II, Iva, 5, ubi l. x; à‏ — 
»nollem Gütam plenam viris tui similibus, mihi‏ رجالا متلک 


se, et Hariri ٨۰٢ comm.; IA III, fto, 1 cla,‏ الغوطة مثلك 
Û desideratur. — VII, inseruit se, immisit 8e, abs-‏ بک sed ibi‏ 
sed‏ اندځس condidit se, II, fF, 6. Kremer proposuit legere‏ 


hoc potius est immersit se, dum دحس‎ est = TU et غيب‎ 
(TA; sec. Nihája II, ۱۴ paen. synonyma sunt). Hoc sensu 
vulgo dicitur دحش‎ et راندحش‎ vid. Dozy, Mohit et Cuche. 


Lane totum verbum omisit. — دحاس‎ pro ,ذات دحاس‎ de domo 
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aut cubiculo, repletus hominibus ,رمن الناس)‎ I, ۳٠, 16, ubi ita 


legendum. Eodem sensu مدحوس من النلس‎ dieitur, Nihája 
IT, If, 5 a f. seq. 

Vid. quoque‏ غا I, pulsavit tellurem pede, I, fal, 13 et ann.‏ دحص 
Mobarrad f ann. c.‏ 


I, PTT, 8, locutio de qua vid. 1. 1. in ann. c.‏ رق بوله I‏ دحض) 
pilulae figulinae quibus pueri‏ رمدحان a sing.‏ المداحی Uo.‏ 
9 $ 0 1 
ابو رافع كنت الاعب 351 Fâik I,‏ و3 و۰۶۰ ludunt (chiques), I,‏ 


الحسى وللسين بالداحی $ اجار Kori} VEN‏ یکفرون 

U Ta‏ ا 
et iuo ji.‏ السادی ,الداحی — 

A» pl. PE pro usitatiore دخريص‎ (Pers. 51>"), III, Wf, 14. 


وكان ابو عبيد الله يدخل على مرتبته 5 ,ه L Verba III,‏ دخل 


significant eum intrare palatium secundum ordinem pristinae 


dignitatis. Verba I, ٧۷,3 ممن كان دخل على الناس ف اموالم‎ 
explicantur per verba ^^1, 6. Cf. Dozy. — ردخل فى الجباعة‎ 
ad concordiam rediit, II, ١ ult. Cf. Lane .دخل فى طاعته‎ — 


inde obligatio (eum protegendi) me tenuit,‏ دخلنی من ذلك ذمام 
فاخ 4 II, fol, 18, pro quo IA IV, ۲٢, 4af. ajl. Of tol‏ 
je seductus est fere ut ac joo (Lane‏ په - ومن فمامد 
vid. sub or IV; —‏ ب et Dozy), I, Pits, 15 seq. — IV c.‏ 
vim tibi inferam, I, Yl,‏ شرا .8 soy 8c. LD, Ka‏ عليك elliptice‏ 
JS, I, î, 7 idem fere est quod prae-‏ قرنه على 42& — ,4 
X o. aco. p. in intimitatem‏ — .5 .وکل فونه J!‏ اخید cedens‏ 
videntur esse‏ 12 ,ما" III,‏ بغال الدخيل = .12 و۲۸۳۱ admisit, I,‏ 


5 
muli quibus Abdarrahman intraverat Küfam. - الخلا‎ (les 
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intrus) ITI, ^ 16 sunt, ut docemur n.l, 3 seq., satellites 
servitio extra palatium destinati, qui sibi arrogaverant gra- 


dum eorum qui شاصة‎ Syl! appellantur. — Ísis السلطان‎ S 
منوله‎ 3, intra parietes, IIT, Vi", 9 (ubi IA vi, 14 om. منزله‎ 3). 


Bo est sanguis in bello effusus (cf. Lane et Lisán ۹‏ الکرب در 
bello potum‏ سقينا الكرب درتها 11 paen. seq.). Hine III, tiv.,‏ 
حورب لها 23 praebuimus lac ipsius i. e. sanguinem. Tropice‏ 
bellum cujus imbres frequentes sunt, i. e. continuum, II, ihv, 2.‏ 
6 ه۱۴۴ flagellum, quoque de ipsa plaga adhibetur III,‏ شر — 
(ib. 1. 16).‏ مقرعة اه سوط ut‏ ,وضرب در 


col III, ofa, 18;‏ ال کو VII seq. impf. prorupit ad, Rlta‏ درأ 
Harirt ۵۱۱ 2.‏ 


II, portis munivit, IT, Voo, 11, nam signicatio barricader‏ درب 
3 توالون (v. Dozy) h.l. minus convenit. In verbis Abd Bekri‏ 
(Faik I, 354,‏ تهرمون الروم فاذ! صاروا الى التذريب وقفت od‏ 
ab‏ التدريب Nihája II, 4) nonnulli interpretes derivant‏ 
Si lectio IT, 85‏ .لابواب ab‏ التبويب ut‏ (المضايف =( الدروب 


,درب sana est, hoc sensu praeclusit sumenda est forma‏ دربت 
,درج — .7 Lane), III, Ifo,‏ ق درج =( praep. intra‏ در z‏ درج 
(Î, ut eodem modo‏ باحری بدراجه 11 ,111 mos,‏ ,دراج pl.‏ 
Cf. apud Lane‏ .(أن يفعل كما كان يفعل ۳۲۷,2۶ pergeret (IA‏ 
collective machinae bellicae,‏ اند راجنة — ادر اجه et‏ استتمر درجه 


II, lof, 5, MP., 14, III, ۱۴,11. — مرح‎ III, v, 18 de panno 
est complicatus opp. رمقط ع‎ 7 


g> H e. dupl. ace. II, عباءة 15 اما‎ TON et pro tunica ei induit 
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'abdjam. Cf. tradit. فغل تمرة فدرع مثلها من نار‎ Nihdia ۰ 
درق‎ V e. ب‎ p. usus est tanquam clypeo, IIT, Wr, 2. Cf. Dozy. 
© و‎ G دس‎ 
cyl aut etiam دراقن‎ (Lisán et Vullers) mali Persici species, 


II, ٢۱۳۴ 6 seq., Agh. ed. Koseg. ۴۳ ) I, ta). Idem nomen 
Syri habent (Löw 148, Fraenkel 142) et Graeci dwpaxivoy 
(duracinus) Forte eadem species a Mokaddasio v, 6 appel- 


latur الخو الدار قی‎ 
درك‎ IV c. ب‎ objecti (cf. Lane sar: (ادرك‎ IT, ۳۳, 12 seq. لا‎ 
Bei 3! ن منهما‎ n , ubi IA سوا‎ Loco I, 3 ادرك‎ est 
= 81د بلغ‎ hoe fecissetis, summum gradum assecuti foretis, 
insuper antiqua vestra merita". ك القتال‎ |j! aetate militari fuit, 
I, Pj, 11 (1. ult. simpl. Jol; cf. ۳۳٣۲ 2). — Jio, bene feriens 
de ictu (Lane), II, ‘F, 19 (male editum est JEJE, ubi IA 
آدرك — .12 ,۴۰ دارگ‎ comp. I, ۳٣٢۹,10 أنا من ادرك النامر,‎ ut ann. 

E ده‎ 

c ot ۳,5 Jol qui viam optime novit. — المدر کون‎ III, loff, 


7 sunt adulti. Legatur enim من المدركين وانونودیی‎ »tum 
adulti, tum recens nati". 


9.. 

explicatur I, 8.5, 17.‏ درم .درم 

55,0, pl. رات‎ limen superius portae (Gloss. Geogr. et Ibn Khord.), 
IIL, lof., 2. Est voc. Pers. Arabice dicitur LSU aut رتكران‎ 
vid. 38006 IV, vol, 20 et Fdik, 11, 525 الذی‎ HOS, النجاف‎ 

oz - , لو ید رت‎  - T 
ABS يقال‎ GO وق کناب‎ BES TE يستقبل الباب من‎ 
النجاف والتاكران ولمترسه‎ (i. e. الباب اننا ولدرونته (ولدرونده‎ 
(I. (القناح‎ ui In N?hája IV, Wa, 5 a f. scribitur Ao. 


interjeotionis instar in sermone adhibetur I, PF,‏ } ادر ی ۰دری 
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1 seq., II, Pv, 13 ut exceptio aut circumscriptio addatur ad 
modo dicta. | 


TU I. Homo caecus دس فى أ موضع‎ casu in locum delatus est 
cum aliis, III, WF, 9. — V clam collocutus est cum c. Û p., I, 
fof, 17; o. A! p. clam misit nuntium ad dgh, XII, ۳ 2. — 
VII abs. clam concitavit animos, III, fco, 17. 


Study Dues simul, unitis viribus, I, YF, 11. 
دسر ,دسر‎ in loco Kor. 54 vs. 14 explicatur I, il, 16 seq. (false). 
دعس‎ III n. a. دعاس‎ trop. coitus admissarii, III, ^ o, 2. 


II pro I, var. l. ad III, wr, 4. Cf. Dozy.‏ دعم 


c. acc.‏ زما دعا بشتات کلمتکم 4,11 ,111 r., causa rei fuit,‏ ب I c.‏ دحا 
deo, Tiv, 8, Po, 4‏ بالطعام 13 r. afferre jussit, I, Wl,‏ ب p. et‏ 
ret jussit (Chálid) Calübam hominem adducere‏ ودا balo‏ برجل 


(cf. ۲۰۵۲ ult. seq.), PF}, 8. Etiam Us ,فادعوا‎ I, P.F., 8, verten- 
dum videtur nos ad principem duci jubete. Hinc etiam sles 


Ow 


ubi 1.‏ ,2 و۳۱۴۲ Jussit eum afferre excusationem I,‏ بعد ره 
تداعو 20 ,1.14 VI de plur. saepe quoque c. Jr. e.g. I,‏ — 

١ .الى‎ Ruinam minatus est trop. de chalifatu II, In, 12. — 
VIII agnovit tanquam fratrem, III, Fa., 3; c. پ‎ r. praedicavit 
de se facinus, gloriatus est de facto, I, ۳۰۱۴, 15. Hoc ipsum 
voluit Fayümt in Migbáh in explicatione verborum فلان‎ 


addens regimen c.‏ يكبر بذلك عى نفسه per‏ يدعى بكيم فعاله 


.(الاخبار ) verbo dari quia includit notionem praedicandi‏ پ 
Quod non accurate reddidit Lane. Forte melius dixisset, quia‏ 
Sed I, 001, 3 non‏ .)كز ( includit notionem gloriandi‏ 


gloriae, sed privilegii stipulati causa fit, — e et plene 
ASLI! دعوة‎ (II, fool, 2), distantia parva, quatenus voz cla- 
mantis audiri possit (Gloss. Geogr. et Ibn Khord.), I, و۲۲۸۷‎ 8, 


10, III, aa, 14. — piti دعوتا‎ 9 est idem quod ورك المظلمة‎ 
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I, ۳۰,10. Profetae verba tribuuntur انی دعوة !1( ابراهيم‎ 
عبسى بن مریم‎ P ووبشرى‎ ego sum is, cujus adventum 


pater Abraham precatus est, frater Jesus annuntiavit, I, vf, 
8, v1, 6 (cf. Nihája IT, Yo, 8 seqq.). — Religio (v. Gloss. Geogr.), 
أل دعوتكم‎ qui eandem religionem sequuntur quam vos, i. e. 
Moslimi, I, P44, 1, II, oot, 4, 6, 114, 15; partes religiosae et 
politicae ad quas quis vocat, et hine dynastia (v. ibid.) III, 
nl, 5, 18 seq., ^«^, 16, ,له‎ 1, ubi in parellissimo est cum X40, 
quocum conjungitur afv, 5 زدولنکم ودعوتکم‎ III, t1), 2, ۴, 1, 
ubi Bábek de suae doctrinae et dynastiae partibus loquitur. 
Sensu restrictiore أعل . الدعوة‎ sunt ministri chalifae oppositi 


militibus, III, ۸۳۵, 16. Lane habet فلان فى 49( فلان‎ ped. 
Pro فى‎ eodem sensu adhibetur 3! I, 1.1, 4 et مع‎ IT, ۱۲۲, 6; 
Hamdánt ed. Müller ٩۳, 18 ,دعوت ونصرتع نمراد 11 15 ,3 14 ,الى‎ 
24 فى چمل‎ gtr, الله — .ونصرتش‎ Kaclo confessio fidei, I, 
مها‎ 12, If, 1 الأذارن)‎ Kelty), Ino, 2, ۱۹۲۴, 8, 12 داعية)‎ 
ز (ااسلام‎ ef. Lane sub زدعوة‎ — n. intens. a clo, I, و۲۳۲‎ 1, PF, 
5; I, ۸۳۳,14 للشيطان‎ Xaclo »ein Apostel des Satans”, Néldeke, 
vers. p. 47. V. Gl. Fragm. et Dozy. Sed I, ov, 8 est fem a زداع‎ 


-oË 
ادعی‎ compar. magis stimulans, III, ١٠١1, ۰ 


Ais, pars non‏ دفت الینا من قومکم دافة I se adjunzit alicui,‏ دف 
magna e contribulibus vestris nobis se adjunxit, I, ۱۸۲۲, ۰‏ 


Lexica habent exempla c. .على‎ N. act. دفوف‎ (var. 1. (دفوفة‎ 


occurrit I, ۲۳۲,10, — X = I lente procedit, I 11", 11 (aKa 
cum Bokairo). 


أدفى IV. Traditio de permutatione fatali verborum Gol et‏ دفا 
آرخشا turbata esse videtur. Dicunt Profetam dixisse viol pro‏ 
et Féik, I, 359), et tradunt Chálidum disi‏ دفا (Lane sub‏ 
quod milites sensu ! isl sumserunt, I, ro, 4— 7, Jácüt,‏ ادخموا 


24 
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که ده 


I, 8ر1‎ seq. — Metaph. protexit (cf. $. 35), بان یدفی 3 بل‎ 


Pub.‏ بالرجال 

dele, jaculo eum petivit, I, ۱۱۳۳, 18 cf. sub b>.‏ حربنه 1 دفع 
venit ad (Lane), I, Pho, 8, ۲۷۱۵ n, NW, 2, FF, 18, II, 3.5,‏ الى C.‏ 
et passivum eodem sensu II, a1, 1, Ibn al-Kátija ed.‏ 5,9 


Guidi V.., 2 seq., Motarrizt in v. — دفع الايام‎ v. sub عين‎ — Cf. 
sub .رفع‎ — V, processit, III, lol, 7 .فى البلاد‎ — VI c. ۰ 
de pluribus recusarunt accipere X La II, ۱۳۹۰, 3, xal JI Mo- 


barrad ربا"‎ 10, aut facere I, ۲۸۷۴, 13 (als), III, iat’, 3 (الصلاة)‎ ; 
Cf. Lane. — X xis ,الله‎ omisso objecto JI, Deum rogavit 
ut ab eo averteret malum, III, vv. ult. 


opplesit, I, o۳, 8, ۳۰, 5, III, Mot, 16 cum‏ ,الاتهار والقنى I‏ دفن 
o» pl. MI rudera, I, 1", 16,‏ — .2 واه I,‏ اندفی quasi-pass.‏ 
Ibn Hisch. te), ۳۹۳,14 (of. 51,15). — (5435 id. III,‏ =( 20 
.15 ۳۳| 

وان الطيلسان قد دق Go‏ شديدا فهو 11 L Legimus III, off,‏ دق 
significare vestem amylo consoli-‏ دق unde concludo‏ , ینقعقع 


davit, forte denominativum a 8.50 s. دقف‎ sensu amyli. 
Cf. autem apud Lane: he beat it; namely, a garment, or the 
like; in washing and whitening it. — Sonuit (Dozy) IT, Fa, 6 
complosi manus ut دق سهواء منها‎ — X trans. parum aesti- 
mavit رالدنبا‎ I, 1, 14, Nihdja II, ^, 2, Lisán XI, 1., 3 af. 
= .استصغر .۾ احتقر‎ 

Pt, 17, ۹‏ رادقل من ساي 18 ,۲۰۴۹ ,111 pl. 5i, palus,‏ بقل 
Yt", 1, Gloss. Artb.‏ 


oo VI de plur. unus alterum pressit, II, avf, 1. Kremer (Notis. 
p- 13) jussit legi 45 O3, sine causa. Quod Lane habet, con- 
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firmant Harawt, Lisén et 4808. Contra Djauhart دكات القمم‎ 


exe; مذاكأك اذا‎ et القهم ازد چوا‎ las quocum consentiunt 
Ibn Doraid et Modjmil. Utraque igitur lectio bona foret 
(cf. quoque Lebtd VII, 13 et comm. in ed. Chálidti p. tv), sed 


& 
scriptio codd. pro تداكوا‎ facit. Locus Golii nihil probat. 


po. III, ۱١۷,8 sermo est de loco كو‎ Jt appellato, pro quo IA 
.الد کا‎ Subiit an hine explicanda sit lectio codd. Istakhrti A 
et B vc et vif ذکر‎ ubi alii eodd. Xf» aut yı habent, et 
lectio cod. B Hamdánt ed. Müller vi, 5 .$5, ubi ceteri codd. 
XS“. Omnibus locis convenit significatio turris, et vocabuli 
origo esse posset Assyr. 27207601 (turris templi, Tiele II, 542 


seq.) Moneri vero debet vocabulum نكر‎ significationem 


monumenti habere posse, 01 memoria e.g. Theodosius, De 
situ ed. Gildemeister, p. 21,5 (== tombeau, oratoire), coll. 
Dozy : souvenir. 


G 5 


structura lapidea supra sepulcrum, III, ff", 10, Jakübt,‏ ,دکان 


Hist. II, ۳۴۸, 2. Tale sepulcrum appellatur o مد‎ Masüdi, 
Tanbih, Vai, 8. 


do IV animum cepit c. Û causae, III, رما‎ 13 »propter quam 
plagam animum capiet dominus throni, et quae gaudio im- 
plebit principem Tizi”. — X, c. acc. p., aliquem دلبلا‎ (ducem) 
sumsit, I, V.£), 14; c. acc. p. et على‎ r. viam monstrare jussit, 
I, ۲۲۰۱ ult., ۲۲۳۴, 8. Cf. Dozy et Gl. ۰ 


e» IIl, sub finem noctis adortus est, opp. «b, III, ^^v, 11. 
Significat nempe دلم‎ I sec. Agh. XVI, fv, 3 seq. sub finem 


noctis profectus est (opp. ادلم‎ per totam noctem), quod lexica 
non habent. 


de S158:‏ غير IT, supposuit (Gloss. Geogr.), I, Mot, 9 dla!‏ دنس 
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(Hamdánt ed. Beir. af), II, 89‏ تلف IV caus. a links‏ دلف 
Kremer emendare proposuit gêj, sed emendatione non‏ 
eget locus.‏ 


Ay. ادلم‎ epitheton lupi I, HPP, 4. 


Ow س‎ 9 


aJo. Almangür Abdallam ibn Hasan indicavit nomine مکل‎ quo 
significatur is qui prae amore aut tristitia suae mentis non 
est, III, ho, 6—8; cf. Yoo, T et c. Schabib sese appellat «i 


(mre) ,الله‎ II, 1.1, 11, ٩۵۲, 2, quod sensum appellativum 
habere suspicare possumus quia konja ejus ab aliis auctori- 


bus aliter traditur (1.1 ann. A), sed duas konjas habuisse 
potest et مدله‎ ED ut konja memoratur in TA. (Apud de Jong, 
Homonyma, YW, 1 forte pro "TE os! leg. oul RA مدل‎ 
est nomen feminae, Achtal oP, 3). 

I et II est proprie i//evit, hinc tin.cit et fucavit (ut M). Hoo‏ دم 
de viro non sine contemptu,‏ 5 و۳۰۱ 8ensu mv occurrit I,‏ 
e‏ وجهه سسنا juxta UAK (q. v.) de alio. Cf. phrasis‏ 


Nóldeke vult mada, et ad hanc lectionem conferri potest I, 
HPP ult. et spec. ۳۰۳٠۰, 8 et ۲۲۱۷ 16. 


m Eye adj. intens. sensu activo — داموغ‎ a ,دمغ الهامة‎ ITI, 
وه‎ Ge 


als quasi consanguinii essent,‏ أنه يقتلون على دم واحد .دمی 
III, "e, i‏ 

II et IV, contemptum reddidit aliquem, I, va, 2 et a. Cf. apud‏ دنا 
دنی Dozy‏ 

moneta Chorásánica, quae utrum nomen a viro,‏ ردینار دنبکانی 


an a forma دنبکه)‎ est parva cauda) habeat, ignoro, II, Saal, ۰ 
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p» .دینار‎ Locus III, o.1, 2 —3, si indicat rationem inter dena- 
rios Romanos et Árabicos, necessario mancus est, nempe ante 
والفان‎ exciderunt probabiliter verba روذلك سيعين الفا‎ ut 
64,000 Romani — 72,500 Arabici. Guyard censuit locum 


explieandum esse per 64,000 D. R. ل‎ 2500 D. A. — دينار‎ 


6 


III,‏ ردیینار ثقيل minoris ponderis et valoris quam‏ رخفیف 


Vif, 11. Ex al-Kabbábi opusculo, cod. Leid. 138 f. 96 v., docemur 
incolas Tunisi nomen „so دينار‎ tribuere dimidio denarii. 


(Gl. Geogr.),‏ ادخل pro‏ داخل III sensu iol, II, vio, 17, ut‏ دنا 
(Agh. XIII, of, 18),‏ ابلغ pro‏ بالغ (lexica),‏ اسقط pro‏ ساقط 
(Lisdn XX, Val),‏ اوق (Kremer, Beitr.), $1, pro‏ اخفى pro‏ خاق 
cet. Cf. Wrigbt? I, 34 A. — V, c. acc. r., prorima quaeque‏ 


Sibi cepit (cf. Le») I, lov, 13, Foal, 7, — io, detrimentum = 
Kona, I, lofo, 18, lof, 2 فعلام نعطی الدنية فى ديننا‎ »quare 
dabimus id quod religioni nostrae detrimento est?” (cf. Nihája 
II, II", 6 a f. seq.). Eodem sensu الدنى‎ I, ۳۰۸۵ paen., ubi vero 
IA et Now. المدنية — .الدني‎ res humilians s. contemptibilis, 
I, ۲۰۱۹, 12 »refugimus ad المدنية‎ et facti sumus contemptibi- 
les”. — الیدانی‎ I, Yven, 10 est pl. ab RE (لارض)‎ et signi- 
ficat regiones vicinae. 


O0 Oa‏ © س 


mendacia, o faber Sa'd !, loc. prov. qua utitur‏ ,53 ) ريون سعد 


Wakt* II, I1, 2. Vid. ann. b et IA, Moraggat ed. Seyb. ۰ 


oo. 
aa? 
"QAI 


606 ی‎ 6 of 
.دش .دهر‎ Exemplum plur. ادهار‎ (a lexicographis improbati, TA 
ap. Lane) habes in poémate Mekkani II, ^o, 14. Loco I, 


vet, 4 ES y> حبوته‎ est 2.8. 8 po superavit, praevaluit (cf. 


iv Ivan, 1 seq.) donasti eum donatione abutentis potestate. 
دعش‎ IV c. acc. p. et رعی‎ deterruit, I, IM., 14. 


CCXLVI 61,088 ۸ ۰ 


RPS I significat fortiter compressit (Lisán), spec. ope tormenti, 
quo crus eomprimitur et quod ipsum دعق‎ appellatur كما)‎ 
ASII عدبت‎ Ibn al-Fakth ۲۳, 19( II, 1.4, 7. Potest ibi 
esse pass. ab SÄD, quod hac significatione habet Dozy, sed 
verbum دعقف‎ probant Djáhiz, Bayán I, I'v, 1 et Ibn abt 
Osaibia I, دوش — .8 ,3 و۲۱۵‎ (vocalis litterae 2 incerta est), 
plenus, de poculo, II, و۰۰۲‎ 15. Est ut ,دقاف‎ quod lexica habent, 
.صف بالصدر‎ ۱ 

nobilis Persarum, III, If, 10, 15 et KARO, nobilitas,‏ ,دفقارن 


III, 1, 3, o, 12. Cf. Nóldeke, vers. p. 351 ann, 1 ad verbum 


T, Lf. 12,‏ تدهقی 
ITI, VP., 4, loft, 5. Lane dimin.‏ رسكي الد اه 8o. ILSA, seditio,‏ 


hoc sensu habet, 
رامردهی .دی‎ res gravis, a ,دل لامر‎ I, Hj, ۰ 
دو‎ . XO! explicatur II, 44,13. In Féik, II, 672 seq. pro eo 
الداوی‎ legitur (ut in Nihdja II, ۳٣ ult., sed of. ibid. 4 a £). 
ho. hol comp. (Lane sub $15), 111,۲۴. 13 ما‎ ia oy S ادوا ما‎ 


»nocentissimus est somnus inter -‏ بين سقوط النجم الى طلوعه 


occasum sideris et ortum". Positivus ocourrit in locutione 
E دا‎ morbus malignus apud Van Vloten, Worgers in Iraq 
in Feestbundel Veth 1894, p. 59 et in مشرب وی‎ Nihája II, 
P, 6 ھ‎ ٢ — lott دا من‎ v. sub eyes 


(Gl. Geogr.) III, WA, 1, 3, PPF,‏ كما يدور I. Exempla locutionis‏ دور 
al, 2 seq., lool, 4. Trop. de‏ ,(تدور .1 ۱۳۰١, 10 seq. (ubi‏ ,18 


sermone (cf. Lane et Dozy) «AJ pt conl, II, Pat, 11. — 
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IV ندر فى الديوان‎ À صكاك‎ 083101101101168 quae non circuive- 


rant per curiam fisci, III, 4.4, 3. — ای‎ 8. yh, perpendit, I, 
WY, 1, lo, 11 (ubi Agh. ,(يدبرونه‎ III, 1,4. V. Dozy. — 
على الشىه‎ s أدار‎ (Lane), I, م.!‎ 17 (A>)! ge), II, F, 17 Add., 
III, Î..o ult. PEN (علی‎ ut syn. اراده‎ V. 12, Ibn abf Osaibia I, 
No, 11 ubi 1. ادير‎ pro 5l, et simpl. . اداره‎ III, Fo, 19 et IT, ۱۳۱۲ 
6, ubi l. يديره‎ pro s^s coepit eum ad suam opinionem tra- 
here. C. dupl. acc. in versu IIT, 1 ult. Cf. apud Dozy دار‎ 


wit clades aut‏ ورا — aai. — » II, 1۴1, 18 est aut‏ كلها 
I, Pf.,‏ ديرات vicis (occasione pugnae ad Carütam). — pu Pl.‏ 
persona, sine neg. II, 'i7., 19.‏ تیار PFa” ult.‏ ,6 

nomen‏ ې من افل الديوان sensu‏ له دیور Me Dicitur‏ شون 
ejus in album inscribitur, ut fixum stipendium accipiat )‏ 
stipendia nulla ac-‏ ديوائنا فت Beládh.), II, ÎÎ, 14. Contra‏ 


cipimus, IT, "v, 2. — ,دیون قصص ااحبسين‎ locus ubi tabulae 
causarum eorum qui in vinculis erant asservabantur, III, 
lol. ult. l 


بالقوان I, imperf. TES proprie de apibus susurracit, trop.‏ دوی 
رصاحب دوا فلان — .13 voce submissa — Koranum, I, YA‏ 
aal apud‏ الدواظ magister. scrinii epistolarum, II, 1^, 4; ut‏ 
Houtsma, Seidj. II, Y^, 18 coll. Préf. p. XLIX.‏ 

I, e. acc. Exemplum significationis subjugaoit Gé; of. Lane‏ دين 
ذو to rule, to govern ut I, Wi, 14) habes I, F1}, 11. — ym‏ 
vertit Nóldeke, Gesch. 198 »ein‏ ,17,2 ,1 دین فى النصرانية 
ردان eifriger Christ". — „i>, debitor, quoque habet pl.‏ 
I, f, 2.‏ 


00 1 GLOSSARIUM. 


I, ۹۳۴, 17 si‏ ,ما (Lane 948 a) post pron. relat.‏ الذى sensu‏ ذأ 
est interrogativum. Cf. Chizéna‏ ما lectio bona est. Loco ٩۳۵,۵5‏ 
II, oof seqq. .‏ 

As, undique opera peragenda eum invaserunt‏ فلان لال VI‏ فأب 
i. e. uno tempore multa ei facienda erant, Il, A^ ult. (a‏ 
x33, pl. SU sensu pars calcei dependens‏ — (تداعبي الرياح 
Pravam loci versionem (p. 66) Nóldeke in‏ .9 ,ه۸ occurrit I,‏ 
ann. correxit. Eodem modo corrigenda est versio 1185001 II,‏ 
Sapor calcem (aut nervos calcei sec. Mas.) regis Romani‏ .184 
abscidi et vulnus consui jussit (aut, ait Mas., calees cauterio‏ 
Hane ob causam Romani calceos sine‏ .(أو رقمهما signavit‏ 
calcibus faciunt et partes corii superioris ab utroque latere‏ 
calcei dependentes eonsuunt (Mas. male Jii 3). Vult Ro-‏ 
manos uti calceis domesticis quos pantouffle vocamus, non‏ 
iis quae savate (slipper) appellamus. — Sensu tropico magna‏ 


dignitas occurrit I, ۲۳٣۴٢, 8—9 وسابفهة‎ xj M. — M recepi 
ITI, ۱۷.۴, 8, sed legendum est ES q. V. sub o^ 
ذار‎ IV in versu III, ۳٣۴ 10 (v. Add.) forte idem significat quod 
اذعر‎ terruit (of. ۳۹ apud Lane: he was frightened). 
نب‎ Il رذب عى نفسه = عو نفسھ‎ se ipsum defendit, III, oof, 14, 


w‏ 5 - يك 
ذب عن Hamása YF, 4af., ult, et Wo, 1. — QS! comp. a‏ 
ag>, II, iao., 16.‏ 


e MN propr. carnifex, hinc satelles regius, praetorianus ut 
Hebr. ۲۱29, I, را۳؟‎ 13, fo^, 4. Eodem probabiliter sensu illud 
مذبم‎ apud Ps. Wákidt v. ann. Lees ad I, 1.4; II, واه‎ ۱۳۲ ult. cet. 

v9 I s. II de labiis intremiscunt, palpitant prae desiderio I, 
1.04, 15. Sensus verbi لت شفت‎ non convenit. 


_ 99 IV flaccessere fecit, sensu trop. 111,۹۳۳, 1 (opp. احتياء‎ resusci- 
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tavit). Kremer proposuit legere رادمان‎ quae correctio neces- 
a 


saria foret, si SALUT, a بعد‎ penderet, non cam البطالات‎ 
coordinandum esset. 

yoo I s VIII c. ace. p. etr. aliquid ab aliquo retinuit, non 
dedit, IIT, Yo.v, 14 روان لم اذخرك شيعأ‎ Mobarrad I", 16 ما‎ 


دا ubi var. ٢‏ لاك من نصرق شيعا 
لو قدرت على عون ۲۲۵,15 „Š. Dicit Abdallah ibn az-Zobair IL,‏ 
MS »8i contra eum auxilium animal-‏ عليه EA‏ بها عليه 


culi parvissimi obtinere possem, sane eo usurus essem contra 
eum", 


z j> یم‎ » in loco I, fo, 13 sec. gl. ad Ibn Hisch. ۱۳۴ est vitu- 
lus mactatus ita dictus propter ruborem sanguinis, quia >! 
ذريحى‎ est valde ruber. Probabilius est, intelligi nomen 


proprium gentis Arabicae ذریح ابو حى من أحياء العرب)‎ 1۸ 
et cf. Gen. Tab. C, 21). 


E رذراع ار‎ manica vestis (Lane ex TA), III, F1, 12. 


lacrymare fecit oculum (Dozy), III, tiot, 6.‏ رالعين IV‏ درف 

TIL, ۰‏ رال X, confugit, c.‏ ذرى 
saepe pro ëo occurrit in codd. et ita receptum est‏ تحارة .د 
YAT), 6, IIT, 5.., 10, ut jel III, ^v, 6, Artb lov, 11, los, 1.‏ ,1 
Non vero certum est Tabartum hoc voluisse.‏ 


~ 3 
رخطب =1 ذکو‎ in conjugem expetivit, constr. c. acc. feminae, 


epitheton equi (Gl. Moslim),‏ رذّكر — .18 ,16 ,7 proci I, vln,‏ على 
gravis, terribilis do bello, I, tat., 2. Of.‏ مذ‌کار — .6 ما۵ II,‏ 
Nóoldeke, Delectus 33 1. 9, 37 1. 2.‏ 

U 3. كوانية‎ UI cohors sagittariorum e clientibus Solaimáni ibn 
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Hischám formata, II, و۸۳‎ 10, İn, 12, 1.1, 14 et III, f.,2, 


- 5 
ubi sic l. pro X43$,0Jl. — | $35! comp. sensu caus. magis 
-excitans, I, ۲۳۸۷ 7. 


S31 syai opp. ۳ III, Aff, 17. — 056 bene institutus ad cursum 
equus, III, 0.0, 5 MX .الدواب‎ 


IV, conatus est ut disturbaret, I, ۱۴۰۴ ult., Fdik I, 391 ad‏ ذلف 
trad. quam dat Lane, sed j^ caper, male pro nom. propr.‏ 


habuit, Sä; g> جهفه‎ ; 111, 8 


ssa‏ بد راحلتة ;17 eai (Lane), I, 1v.,‏ بل کت IV, de asina‏ دم 
Fáik, II, 196. Dicitur quoque de puteo qui parum aquae‏ 
protectio, significatione‏ ذم — .197 mer Fáik‏ البثر continet‏ 
يقال هذا فى نمی 894 I, fot, 1. Of. 7۵ I,‏ رانمد n.a, ab‏ 
ال منقطع Xa‏ البصرة idem, 1, oh ult.‏ ذم — .وذمى ای فى Gla‏ 


et ۲۷۰۸ ult. حى ينتهى ال فم البصرة‎ limes territorii sub pro- 
tectione et 81011310116 ۰ 


aid, ass. Cum contemtu dioit Obaidallah II, ft, 8 لو‎ 
اجتيعتم على ذنب عبر لتكسروه ما كسئهوه‎ »si conjunetis viribus 
caudam asini هت‎ conaremini, non possetis facere". — 
Opp. الذنب‎ et , pig sensu hominis ex infima plebe et viri 
spectati, III, 151,11, ubi pro يبدو‎ 1. Mt insilit, --- ils. 
Proverbialis locutio رقفل لختاباها من مطلب‎ res amissa recupe- 
rari nequit, I, |, 12, explicatur in gl. ad Ibn Hisch. YA, 17 
(p.88). — متذانب‎ unus post alterum incedens de militibus 
I, FIT, 7. Cf. Lane qui habet de nubibus. 

de camela, III, f.!, 9, videtur significare‏ تذهب ف الارض .1 ذهب 
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velox ; cf. Ibn as-Rikktt ۳۹۵ seqq. — مذعب‎ M 99, optime 


se gessit, I, 1.14, 20. — Exempla phrasis اقب اليك‎ sunt I, 
۲۴۰۸ paen., II, I.P" ult., را‎ 5 (ubi الیکه‎ otiosum est), lo, 14, 


111, Ys, 9. Simili fere sensu dicitur vic DSI, de qua 
phrasi elliptica v. infra sub „ys, II, ۱۳۸ ult, Agh. XVI, h., 
17. — Loco III, wa ult. seq. يذهب عليك أن‎ est negligisne 
opportunitatem? — o. الى‎ intendit, allusit ad, ILI, of, 5, 
Adhdád ed. Houtsma Înî, 2 et saepe. — Verbum auxiliare 
sensu sibi proposuit, intendit, construitur oum J, I, ۱۳۸۳ 8, 


12, Pal, 18, II, Fo, 15, et o. imperf. I, فلما ذفبت 9 ,"أده‎ 
و‎ of 9 
اذعب والله اسلم 14 ,۱۱۰۳ رتدخله‎ pro quo Fk, II, 543 ult. 


of‏ و 


- ۶ 6 o5 
.اذهب فاسلم‎ — LSSI, monetae aureae, juxta Cslal, I, ۴, 


10. الشف‎ ANS uno latere mancus et hanc ab causam 


d‏ ې 


6 


Z 
vertit »auf der einen Seite verkrüppelt". Cf. pon ذاهب‎ 


appellatus puer, I, avî”, 1 coll. 2. Kremer, Beitr.‏ وس 


visu privatus Motarrizt sub 92s, Masüdt Tanbih, Pf, 4 et 
السنام‎ DPS tubere destituta camela, comm. ad Achtal 1", 1. 


SS I aeque bene c. aec. r. construitur ac cum çye, ut omnia 
lexica habent, Lane vero neglexit. Exemplum II, Io, 12. 
Verbum iransitivum, quod sec. TA perrarum, aut potius 
ignotum est, occurrit IIT, ۰۴, 8 عنه فال‎ Wists ولا‎ et III, 


۲۴۳۵۴, 16 ubi pass. lod XS memoriam perdiderat. Cf. ذهن‎ 
et "o l 

I, ۲۰۸۳ 11 est oblivio et socordia. Distincte 3‏ ,الاذهان Iv.‏ ذفن 
ادهنت 3 (of. Lane‏ الادعان habent C et Kos., ita ut non de‏ 
sal) legendo cogitari debeat. 1‏ 


pro‏ ذو jJ‏ .م saepe praefigitur nominibus propriis, v. Lane, e.‏ و 
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pro‏ ذو قطری I, Ifi, 2; Djartr, Diw. cod. Leid. f. 220 v.‏ بدر 


3 3 
e 


ذووه - وسن V. sub‏ ذوو لاسنان —- (ابن الفكاءة (i.e.‏ قطرى 
sui, I, 4", 3, Mw, 10, hPa, 16, 18, II, (4,3, Artb 4,10 cet.‏ 
Cf. Hartrt, Dorrat Wha et comm. Chafadjti ta., Hamása FFY.‏ 
Cf. Kampffmeyer, Studien der arabischen Beduinendialecte‏ 
pro himjari-‏ ذو Innerafrikas, p. 176 qui usum huno vocabuli‏ 
saepe vertendum est per id quod petis, id‏ ذاك — tioo habet.‏ 
est nec fieri potest ut‏ وما quod metuis eio. ut I, PA, 5 JO‏ 
eveniat quod metuis, nempe ut quod dicturus es evulgetur.‏ 


أن الهاجریی :50 Duo exempla habes in hoc loco al-Faiki, I,‏ 
الوا با يَسيل الله ان السار قد td‏ انم US‏ وفوا بنا 
وفعلوا فقال ELT‏ تغرفون ذلك له الوا بلى كل GB‏ ذاكء 
اك اشارة ال مصدر تعرفون وهو اسم ان OES,‏ حذوف ای 
فان عرفانكم المطلوبُ منكم talis‏ عليكم ومعناه آن اعترافكم 
بايواثام Ppa‏ ومعرقتكم i>‏ ذلك ما انتم مطالبون به اذا 
فعلتموه فقد ادیتم ما عليكم؛ ومتذه قيل عر بن عبد العيز 
لقزشی مت اليه بقرابة فان ذاك ق ذكر حاجته فقال لعل 
uds. 7‏ دی یسن ریق خر 

.18 بک I, macer evasit (of. Lane),‏ وب 

quoque de camelo dicitur, ITI, 1.4, 18.‏ قیال .نيل 


T ,ضربوا فوس‎ plagis eos petiverunt, IIL Wat, 10. — على رووس‎ 
الغاس‎ publice (Gl. Moslim), I, ۱۳۴۹, 15, II, fo, 2.  رينملا وراس‎ 


summus suggestus, III, 11^, 16. — بضاعتع‎ T optimae 
merces eorum, I, fo, 10. — E significatione extremitas, finis 


ut in راس الطريف‎ (Gl. Edrist) fluxit significatio distantia ut 


in رأس ميل‎ de, I, oP 14, على راس ليلذ من‎ 1, Mot, 8 (proprie: 
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in extremitate itineris unius noctis, Gl. Beládh, et Gl. Geogr.) 
et etiam distinctius in loco Hamdanti apud Müller, die Burgen 


u. Schlösser , I, 56, 1. 12 من راس عجیب‎ P »et conspicitur 


e distantia mira". — Phrasis أمرك‎ T. على ر‎ el, I, ۱.۷ ult., 
significat »oadem conditione es qua antea" i.e. liberam etiam 
optionem habes. Haec est explicatio Djauharti, qui vertit 


per ad. De Jong maluit vertere »tu in fastigio rei tuae es", 
sensu: res tibi manifesta est, quae explicatio nititur versione 
n على شرف‎ quam videas in Lísdn. — iod; sui juris, non 
PUMA ab alio (Gl. Fragm. et Geogr.), III, 1o.*, 8. — pres 
رتاسلا‎ nass ديوان الرسائل الى سعيد بن‎ III, ,ادا‎ 4 seq., ret 


ministerium epistolarum mandatum est 82500 filio Homaidi, 


qua nominatione delatus fuit in ordinem primorum et jus 
gladii obtinuit (1. 6)". — Peculiaris usus est in phrasi لا كمك‎ | 
ابی‎ X4 من رأسى‎ abhinc, II, ٣۳۴۰, 3; cf. Lane (الوأس)‎ us, .من‎ 
In verbis حرام‎ Kal, ورأسى من‎ III, ۳۴٣۰, 6 est fere sensu 
نفسی من نفسکه‎ " tibi renuntio (In Osd al-ghába V, ۲ 
duobus filiis dicit (راسى من روسكما حرام‎ 

I n.a. Al, II, W^, 15, ubi cod. perspicue xal S, non blj. —‏ رأم 
d de femella quoque adhibetur II, V£4., 11.‏ 

et‏ أريتك pro eal, ut I, ol, 1 3l‏ ربت dicitur‏ ۳۵8۷0۵ .1 رای 
(رعى) similiter Mobarrad "af, 3. Passivum non tantum es‏ 
et FS) (e. g. II, Yas, 17) effertur, sed quoque ee e. g. I, ‘ta,‏ 
‘fo, 12 et 18, ubi tamen codd. 1.12 L et P ۹ (casts), t‏ ,8 
I,‏ .رای BM‏ ,روی ٤‏ «(ری) رىء L et P.‏ 1.13 ,رایت BM‏ ,وريت 
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۱۳۵۹ 6 omnes habent 5s (Sad .(وری۴‎ Cf. quoque I, ۳۱۹۴ ult., 


II, 1'a et Add. et Em. ad I, orf, 2. Forma روی‎ omnino recen- 


tior esse videtur; Abu Zaid, Nawddir f.,7 af. explicat E e) 


per زروی‎ in codice Leid. 595 (CImráni) saepius occurrit e. g. 
p. 106, 113, 151. — De usu et significatione locutionis ارايتك‎ 


> o of 
اخبرق (اخبروف ,اخبرافى) = ارايت .8 (سکم بكما)‎ optime disseruit 
Fleischer, Kl. Schr. I, 481—487 (vid. etiam Nihdja II, oo), 
860 forte non supervacaneum est exempla addere; prioris 
sunt I, vii, 10, fw, 14, fal, 12, oov, 16, II, YF, 11, lv, 7 et loci 
supra dati, cum acc. 7۵: II, 115 تكون فى‎ TER ارایتک‎ 
الرجل‎ dic mihi virtuane oriri potest in viro i.e. nonne est 
qualitas innata (814,2)? cum comm. ie الكاف فى ارايتنك‎ 

o of ۳ E 
BASU! .للخطاب کالتی فى الناجاك ومعناه اخبرق عر‎ Posterio- 
I, PY, 9, 12, fo., 6, t, 12,۳۳ 7, F1, 8, viF, 16, ۱۲۰١, 2, ,ها‎ 11, 
و۲۵۱۳‎ 1, 44^, 12, II, ۳۴٣ه,‎ 15, ۴۳ ult., fo, 8, IM, 7, ITI, Pia, و3‎ 
,دتما‎ 7, Faik, I, 130 seq. مع‎ he, با رسیل الله ارايت أن رای‎ 


Agh.‏ ,افتنقتلونه et‏ تقتلونه .1 eum var.‏ ,امراته رجلا فقتل اتقتلونه 
cum acous. I, F1., 8, ofa, 8, ho, 2. Eodem‏ ,افرايت XV, ۱۴ ult.‏ 


sensu dicitur quoque eX I, 01, 3, Prvi, 1, II, 1.91, 4, Faik, 
1, 574 قال لاعصاب ارايتم لو ان رجلا وجل مع امرانه رجلا كيف‎ 


3-0- 


De usu locutionis P dis Fleischer egit 1.1.‏ — یصنع بد 
p. 487—492. Exempla sunt III, ١.15, 15 an forte cogitas?,‏ 
an forte notitia mei e‏ آقراه ذعبت مع فی Agh, XVII, Y, 3 a f.‏ 


memoria ejus evanuit?, XVIII, av ult. erub Sus! ecquid 


putas?, Hartrt ov., Ibn Sa‘td ed. Vollera %, 16 توت‎ Jis 
an forte imaginaris?. Sine nexu II, 4,6 قرى‎ 3! ironice 
ecquid putas? (nempe me te missurum esse; dgh. XVI, f, 20 
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o! pro 3! habet; cf. sub 3!) Tanquam interjectio occurrit 
in uno codice I, o^1 b. Cf. Gl. Geogr. Sensum optativum habet 
Agh. V, o, 7 af. utinam scirem. Loco II, Yo, 3 Don! ما‎ Lo 5 
simpliciter est »videsne quam frigida est" ut III, ۳4 


siml ما‎ — T uU. — us! |) sine " somnium vidit, I, al, 15 


ex‏ ألم 6 XS. — Consilium cepit, II, Prt,‏ رایت فى عذه اللیلة 
C. å p. bonam opinionem habuit de aliquo, dilexit eum, II,‏ — 
ivfo, 9, III, I, 3 seq., 6, orl, 8. Posteriore tempore hoc sensu‏ 
كان construitur, Ibn abt Osaibia I, low 6 a f.‏ ل saepe cum‏ 
t'o, 18, Iiv, 22,‏ ,19 واه ,16 IT, vf,‏ ,16 وا" ,المتوكل WL‏ یری له he‏ 
Kazwtnt II, PIF, 5, o1 paen., Yav, 15, 1”, 17. Plenius‏ ,7 ,۲۴۹ 
Cum aco. occurrit Kazw. II, lv‏ .رای له موضعا 24 ,۲۵۴ Fihrist‏ 


paen. (of. Ma, 14 3 T» .(کان سی«‎ — Loco I, ^, 5 osi كما‎ 
interjectionis instar a narratore inseritur. Vid. ann. d. — VI. 
ترایا‎ pro تراعی‎ III, aa, 16, ubi Kremer legere voluit ويتراعی‎ 
sed quoque l|, pro Js, scribitur (Lane et cf. Gl. Geogr.), 
IH! 7, Significatio hisce locis est se oculis exposuit, conspicuus 
evasit, ut quoque I, fol, 11. — Simulavit se sommium vidisse 
(cf. sub I supra), I, ۲۸۱ ult. ut حلم‎ VI (q. ۲۰(۰ 


IV, assidue secutus est, quoque o. acc. construitur, si recte‏ رب 
qui locus vertendus videtur: »camelus‏ 15 را۲۰۵ editum est I,‏ 
gestans vitulum, et onus quod assidue sequuntur quae recens‏ 
peperunt camelae”, quoniam vituli onus erant (l. 10). I.‏ 


a م ها‎ OF 
احسى ربها‎ tropico de beneficio curavit ut largum fieret, III, 
£. 3 w9) 
ofa, 8. — doy, Dominus, Deus, I, Non ult., Wil, 12. — ررقى‎ I, 
Prt, 10, est n. relat. ab ,الرباب‎ nempe a sing. 3۳ ر‎ Sibawaih, 
II, a‘, 6 seqq. 


b. Kans, generis masc. II, tol., 12. 


obsonium e pisciculis paratum, de quo v. Gl. Geogr.‏ ربياه ریت 
p. 244, III, of”., 5, 9 et ann. c.‏ 
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ey E و‎ mercator, I, Iw, 8, in traditione ubi alii so. 
.ربك‎ Jol من‎ thy, est convicium, spurcus, II, Soo’, 11, nam 


proprie est asl% X$,2. Attamen in traditione quae occurrit 
Fáik I, 410, Lisán V, ۲۵ secundum nonnullos est laus bene 
curans res, metaphora sumta a panno quo polit res aurifaber. 


Jácüt, II, ۷۴٩, 3 habet لربلة‎ «3! sensu agilis et promptus est, 
Lisán eo sensu habet du ait. 
ربص‎ II = V occurrit III, راءه‎ 2. Dozy exemplum habet e Mo- 


barrad. — V machinatus est, II, Yol, 7, III, iv, 14 TE Joi 
qui rebellii occasionem exspectant. Cf, Dozy. 

Kins, qo 5, cadaverum acervum eos reliquit, II, Wo, 18,‏ .ريض 
TA ipud Lane.‏ 

antagonistae,‏ على I subintell. "Hi se cohibuit in cursu, c.‏ ربط 
فطفرت وعدوت قال فربطت I, 0.4, 16. Apud Moslim locus est‏ 
عليه bo‏ و(او.0) شرفين استبقى نفسى 2 عدوت ف انره 
uds,‏ عليه شرف او شرفين ال رفعت RÀ qum‏ الط 
حبست. نفسى عن explicatur per T‏ ربطت dum in comm.‏ 
W. Ibn 0‏ يقطعنى البهر per‏ استبقی نفسى et‏ الشديد 
فطفرت عن النافه ‏ الى ربطت عليه شرا او شرفين habet‏ 

In Lisdn‏ .يعنى استبقيت تقسى لم الى عدوت حتى لاق 

IX, ivf pronuntiatur اد قی تفسی‎ Similis elisio vocis تَفسد‎ 

الو اعد فى الدنيا الذى ربط نفسد عن طلبها i.e.‏ الوبيط est in‏ 

(Fáik, I, 411). — xljV, pl. ,روابط‎ ut مسلكتة‎ quoque de duce 


S. ont é 5 o 
praesidii dieitur, IIT, Yl, 11 وبها حرب الراوندی رابطة ق الفين‎ 
et de ipso praesidio III, ^1, 6 si recte emendavi (v. Add.). 
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Saepe est cohors equestris praetoria, I, aif,1, Af, 9, و۲۰۱‎ 6, 
IT, vi, 8, ,ها‎ 15, Sad, 11, 17, tata, 9, HI. ult., 10., 1, 114, 5, 16, 


. و‎ 6 
fo, 16, 1, 17, III, vii, 12, 14, ۱۳۹۴, 12, — اربط للجاش‎ 


animum fortiorem reddens, I, ۳٣٣٣ ult. — ,اتمابصٌات‎ III, ۴۹۰ 
9, Pl, 5, sunt excubiae in confinio. 


se contulit, II, fw,7. — II c. acc. equorum, pascere‏ .1 الى ۰ ربع 
WES pl. set‏ ربع fecit tempore veris, I, ۲۵۰۴ 12. — t‏ 


EN et simpl. es disciplinae publicae praepositus (commis- 
saire de police, chef de gendarmes), III, ۱١, 14, 16, Makkart 
I, ۱١۳ه,‎ 9 (quem locum laudavit Dozy, sed significationem nimis 
restrinxit: gardes de nuit), Mokadd. ۳ 4, quem locum in 
Gloss. Geogr. male explicavi. Contra in رغوس !3 رباع‎ II, Int, 3, 


۱۳۲, 8 seq. habemus plur. vocis و بع‎ , (in urbe Küfae). — اخفاف‎ 
ey v. sub الووادف الربيع (المربع) — رخف‎ v. sub .ثلث‎ — 
رباعية‎ vocabantur nummi aurei et argentei, quos tempore 
al-Amtni cudi jussit al-Maman, III, «1o, 17. 

obsidione cinzerunt urbem legiones,‏ ,العسا كر KE‏ المدينة 11 ربق 
III, avi, 7. Metaphora sumta est a xi, laqueo. Kremer pro-‏ 
falso. l‏ ,ربعت posuit legere‏ 


VIII absol. in aerumnam incidit, III, Y^, 20, Nihdja 11, ۰‏ ربك 


-F 


T رأرجى‎ major, gravior, I, ۱۴۶۷۳, 1 XzLZ4 من‎ PX رما بيننا وبين‎ 


dissensio inter nos gravior est quam ut conviciis locus sit. — 
,ترب‎ alumnus, III, a, 4, Abu "l-Faradj apud Freytag et 
Chafádjt "o qui dicit infantem expositum ) ر(نقيط‎ appellari 
رتب‎ II c. dupl. acc. رباك ا مواتب‎ summas dignitates iis contulit, 
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I, ‘vo, 13 seq., ۷۳, 4 seq. — ر الملاحون الراتبتة .راتب‎ nautae 
officiales, III, ۲۷۴, 10, cf. 1. 7; E xas, praesidium 
statioum, III, FIT, 11; of. Gl. Geogr. — ,اعغاب المراتب‎ viri 
honesti qui in procoetonem principis recipiuntur (Tha'álibt, 
Latáif, V, 8—10), IIT, Po, 17, ia, 15, Fragm. hist. ol, 5, 
etiam اباب الرتب‎ dieti Abu 'l-Mahâsin II, fol. Sed it 
III, ,مه‎ 2, 7 videtur esse locus summi consiliarii. IA VI, vi, 
5 a f. reddit per summa dignitas عظیمخ)‎ Win). 

conditio alicujus infirma facta est, III, “F, 15,‏ مل فلان 
VIII c. ace. p., semianimum e pugna exportavit,‏ — .17 1 
(pass.), Labtd XVI, 49 (ed. Chalidf p. !.*‏ 9 .هم I, Y f, 12, II,‏ 
vs. ult.), Nihája Il, lo, Lane ex 4303 ; semianimum prae vul-‏ 


neribus in campo reliquit, II, aw, 5 et passive II, Info, 10. — 


xS, pl. رثات‎ , suppellectilia, praeda, per contemptum, I, loco, 
1, ۳۴ ult, Pay, 12, Fv, 1, Mav, 1, !vlo 8, 114,9, و۲۷۲۰‎ 10, Zam. 


Fáik, I, 320 seq. Lels زاراد الغنائم فصغر‎ ef. Nihája I, و۲۰‎ 3, 
II, to. Forte idem leg. II, 1^4, 8. 

VIII وار تاكيك اصوات# بالتلبية‎ confremuerunt voces, I, So ult., 
ef. Lisdn : Je wya To e; ای‎ pi, vacillavit judicium, 
incertus fuit quid faceret, II, of, 5; cf. Mobarrad 1, 15 seq. 
ای اختلاط)‎ i>, في‎ i (وقع فى‎ et 7۲۵: I, 413. Kremer maluit legere 


E 4 (a نم‎ 35, sed saepe es) IV et , رج‎ VIII confunduntur 
e.g. Féik, I, 16 in trad. البكر اذا ارتم‎ var. 1. est AE cum 


2 من الج ;> »2 ب 9 که z e‏ واطبف explic.‏ 


hoc sensu lexico addendum est). —‏ (مرتاے (Lisán male‏ مرقاج) 


Ga. 


i>, clamor, vociferatio, II, Yor, 3. Cf. Lane. 


رت 


رن 
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2 6 3- ت 
I,‏ ر أرجوب — .1,4 dieti I,‏ الوجبية v^, Institutio sacrificii‏ 


۲٠٠۳, 3, videtur idem esse quod PN nempe palus bifurcatus 
ذات شعبتن)‎ HAS Lisán) quo pedatur arbor. Kosegarten 
reddidit per »articulus digiti". 

p. et II c. acc. movit aliquem in oscillo, I, ۱۷۱٩ ult.,‏ ب I c.‏ رجح 
ot Faik II, 8‏ ونا فى أرجوحة بين ues‏ يرجم بی ubi l‏ 


&.t‏ و 


mae رانی لارجم بين‎ i.e. inter duas palmas, dum V signi- 
ficat oscillavit, 13670831 Chron. Y, 6 ترجعا بلارجوحات‎ — 


- »of وچ‎ 
أرجوحة‎ ut hine patet oscillum est ut Eb, (Lisén 111, Yv} 


ubi synonyma و النواعة‎ PRA et .(النواطة‎ Cf. Almkvist, kleine 
Beitr. zur Lexicogr. des Vulgdrarabischen in Actes du 8"* 
Congres intern. des Orient. I, p. 434. 


I, ۱۴۱۹, 2, IF, 15. Cf. Goldziher, Ab. z. Ar.‏ .م ب .۰ 7111 رجز 


دیا 


Philol. 1, 80. — Verba مت رجز | مضريا‎ II, avi, 8, signifi- 
cant »audivi cantum agasonum camelorum, Modharitico 
accentu". 

I intrans. ۰ dÎ r. rationem habuit rei, III, I. , 9 (Gl. Fragm.,‏ رجع 
p. respondit I, ofa, 13 (nullum responsum‏ الى Dozy); trans. c.‏ 
قال ei dabatur a Deo in peccato ejus); ۲۵۶ II, 644 in trad.‏ 


لغة اهل cum cole heey ol M‏ ¥ الله خا وو ما رجع 
اد و De br Eo‏ 
ما en‏ ای شا اجاب Bae ey‏ ای اغا قال لا lis‏ 


III c. aco., ! rediit ad (8i. Beládh. ) SE Lo ult.‏ — .الصلاه 


X sensu nutavit caput camelus habent 11507: et TA. De‏ رجف 
nube tonitrua ac fulmina portendente, plena aquae, II, 1, 2.‏ 


J>, IV, ab equo descendere fecit, III, ۵.۳ ult., ۱۹۳۵, 6, — رل‎ T, 
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Ifa, 12 مع رجلك‎ b>, اجعل‎ tecum faciam ; قام على رجل‎ firmi- 
ter stetit, J, Yel’, 1, Adhdád ed. Houtsma ۲۴٢, 3 de 8 
camela جل‎ m تقوم‎ X; tropice على ) جل‎ paratus ad agendum 


(adoriendum, aufugiendum) et cautus, I, ^11, 13, 11.1, و2‎ ۲۲۳٩و‎ 8, 
۲۵۴۵, 4 et ۳۱ 4, Fooo, 9 et PAP, 11, Pov, 15, PIT 2, PP, 1, 


Plov, 1, Mia’, 2, III, 1114,2 seq. — M, M من‎ pro ? o^ 
I, Iva, 17. Saepe رجحل‎ ut gS est vir perfectus, fortissimus, 
e. .م‎ IL, ۱۲۰۹,15 tS الناس‎ hoy, IIL "A17 كان من رجال‎ 
الناس‎ (IA VI, ۱۳۳ male .(رحال‎ — In verbis I, ۳۳۰,۵6 عبر آخر‎ 
الناس رجلا‎ vox رجلا‎ fere otiosa est ut Hamdsa "i, 6 a f. il, 
رجلا‎ io. — Pl. I IL, ^^v, 4 sensu pedites falsa lectio 
esse videtur. — رجلة‎ explic. I, YM ann. $j — xe, dim. a 
$S, 1۳۳۳1۵ 


o. 60.6 
رجم .رجم‎ 2.8. adjective incertus, II, 0*0, 8 رجم‎ pl. 
رجا‎ I exspectavit I, AP", 1 ut hodie ترجی‎ in Oman (Journ. R. As. 
Soc, XXI, 835). — ج‎ spes sensu rei speratae II, ١١.4, 14, 


-06 
Gl. Fragm. — ,ارجى‎ plus spei dans, IL, WI, 9, Ivvv, 16, Gloss. 
Adjáib al-Hind. 


a>). و رحاضة‎ id quod lavando detergitur, I, oat, 1, ubi Bekrt 
lo! syn. Rodal بغسالة‎ (ef. Lisán VJ, Yo, 8). Explicandum esse 
ut feci patet e Jûcût, III, llo, 19 (ib. 1.14 برجاجة‎ est falsa 
lectio pro (برحاضة‎ = I, oo, 14. 


Ja, I, intrans. n.a. ترحال‎ I, hav, 7, IT, 1, 14, ۵۰۲, 7 (ut تطلاب‎ 
o.^,4, Lane ex TA et alia ex. apud Barth Nominalbildung, 
p. 290 seq.). — II, sec. lect. S I, o1, 6, 17 et Ibn Hisch. ۷۳۱ 4 a f., 
eodem sensu quo I, sella instruxit, sumenda foret, sed textus 
et commentarii Bochárii et Moslimi non confirmant, et Harawt 
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in lexico non habet. — aS, Farazdak in descriptione leonis 

IT, و۰۳‎ 13 dieit El, "S کان على‎ (in cod. Boucher et in 

Nakáid eadem lectio). Comparationem non bene capio, sed 

videtur velle pedes priores ita 67588808 esse tanquam si sella 

instructi essent. — b>) رحولة)‎ aut (رحيلة‎ habet pl. رحاتل‎ , 

IL, M, 17. — ارحل‎ cys in bello mali ominis est, ILI, ^.l, 9. 
ررخو .رخو‎ mollis, flexibilis, de viro ILI, W}, 9, 11. 


Kor.‏ تناز 2 =( 6 VI de pluribus inter se disputaverunt, I, fv,‏ رد 
II, FF,‏ (قراجع —( vs. 65); c. aco. inter se deliberaverunt‏ 20 


11 sc. de .لللف‎ Alia lectio est تراسا‎ v. sub .رس‎ — VIII simpl. 
factus est, T, ۴۰,8 ارتی بصيرا‎ (ut ورك — .(8 ,۴.۹ عاد ,3 ,۴.۹ اق‎ 


proventus, reditus (Gl. Geogr.), III, vaf, 6, 10; — $5, rever- 
sio, I, ۲۱۴۸, 1, ne necopinato redintegratio proelii (aut reditus 
hostis) eum opprimere posset. Huc forte pertinet usus vocis 
5 sensu calamitatis (Morgenl. Forsch. 145 pro gos). — 
© - = 5 8 
Ao, malus, pl. رس و أردكة‎ 15. 
دع‎ Li Kol, puella quae croco tinxit sinum, I, "5. 10, A*schá 


in Lisdn p. ۴۷ رورادعة بالطيب‎ pl. روادع‎ in versu Amru 'l-Kaisi 
ib. (Lane non habet). 


I, ۴, 5) appellantur mi-‏ رادف (a sing.‏ الروادف RS! et‏ .ردف 
lites conscripti post victoriam Kádistjae, I, ۲۳۱۳ 4 seqq., fo. 1,‏ 
PFI, 6, T4I4, 4, PPP", 17, Yao, 10, Prot”, 3 juxta‏ ,15 ,18 ,۳۴۹۰ 
apud Farazdak (Néldeke, De-‏ جيش الروادف Hine‏ .اللوامعف 
lectus, 85 1. 13). — PT Legimus I, IY ult. seq. Othnánum‏ 


regnante Omaro appellatum fuisse ررديف‎ hoe enim nomine 
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Arabes designare eum quem successorem principis fore 
sperant. Cf. رنف الملکه‎ 


6 ارتدی VIII. Lane non satis perspicue dicit P et‏ ردی 
construi. Exemplum prioris in versu‏ پ bene o. acc. ao c.‏ 
Djartri I, f, 7.‏ 


5 il; ‫٧ pro موز‎ occurrit I, fof, 15 et "٨٨٤٣ II, 15 ut quoque 


in editione Aegyptiaca libri 4:08 al-baldgha, dum codex 
He habet X35 


III, ۲۴۵۸, 17 expli-‏ رأرقية — 18 dim. a. or II, if,‏ يف .رزف 
catur per Urbs.‏ 

J , fustis sensu ictus, III, ۱۸۳۵, ۰‏ 5 «رزن 

I pro » in versu I, 1F, 11.‏ رزی 

inceperunt nobiscum agere de pacto‏ راسونا VI. Dieitur Flai‏ رس 
Hinc de‏ فاق in traditione Fáik I, 154 ubi explicatur per b s‏ 
"E deliberare coeperunt de foedere 1‏ الحلف duobus‏ 
sec. lect. Na (v. Add.). Bevan mihi laudat Lisén VII, f.Î, 3 a f.‏ 

galal in carmine 1,۲٢۰, 2 videtur vertendum‏ الرسارس رسرس 
رس aves rapaces unguibus praedae inhaerentibus. Verbo enim‏ 


ut cognato 3: (et T notio inhaerendi et infigendi propria 
esse videtur. Gl. Gloss. Moslim. 

dem dert; communis, de mensura III, !.?^*, 7, Mas'üdi, 7 
P^ ult., Jácüt I, ۳۸,20 seq., III, lvo, 4 et Edrist, Descr. de 


l'Afrique et de l'Espagne Y.a, 5a f. ubi adjectivum est ad باع‎ 
non adverbium ut in Gloss. explicatur. Taifüri, cod. Mus. 


Britt. f. 9 v. habet sud} اليه (المامون) فى شهر رمضان ان‎ e 
يسع تمان‎ Pe يعندون على ضعفاه الناس 1 الکیل نامر‎ 


GLOSSARIUM. CCLXIII 


مكاكيك سرد مرسل وصير فى وسطه عودا وسمی الملجم وامر 
التجار ان يصيروا مک كيكاي عليها صغارها وکبارها ففعلوا 
est mensuratio con-‏ كيل السرد In his‏ .ذلك ورضى الناس 
ولا tinua ut patet e loco Abû 108086 Kit. al-Charddj, ٩۲ AK‏ 
(لعامل) Bele‏ كيل بزيهاب ثم يدعه ف البيادر الشهر والشهرين 
2 يقم فيكيله ثانية فان نقص عن الكيل الاول قال اوفمف 
واخد Rie‏ ما ليس له ولکی اذا ديس الطعام ووضع فيه 
القفير تاسمه واخف حقه ولا کبسه ولا يكيل للسلطان كيل 
بزيهار وللاكار كيل السرد بل يكون كيلا واحدا بين الفريقين 


Editor in annot. dicit sibi non constare utrum‏ .سردا سلا 
yap vera sit lectio, opinatur significationem esse‏ سه بزیهاپ 


et habet pro voce Sawüdensi. Forte est Pers.‏ الكيل المقرط 
sed quo potissimum sensu obscurum manet. Addo locum‏ بونهار 


e Kanone Avicennae qui in ed. Rom. p. ofh, 4 est وما اقصر‎ 


du Ji 3 ومن مبل درعهما‎ in ed. Bal. ۵۵, 9 وهما اقصر من مرسل‎ 
فى الرجال‎ U ززرقه‎ in illa legendum ذرعهما‎ hie in hae مرسل‎ 
ذرعهما‎ »duae hae (arteriae apud feminas) breviores sunt quam 


2 ص‎ 
media aut communis dimensio earum apud mares”. — Jamia 


de traditionibus pl. a مرسل‎ (Lane ex Mgh) 111,۲۴, 7, Bibl. 
Geogr. VIII, V4. , 18. 
الرسمم .رسم‎ ordinationes principis ut in re militari III, و۱۳۹۴‎ 10, 
-~ oÊ 
lael, £ coll. Vii, 2. عن رسوم فلان‎ z^ solutus est officio alicui 
tanquam domino obtemperandi, III, P4), 14, ۱۳۱۲ 14. 
الراشدية .رشك‎ nomen agminis sagittariorum anno 182, III, f., 


3. — رشیدی‎ epitheton panni lintei tenuis, quo 0 


tempore utebatur chaltfa ar-Raschid, III, vol”, 2, 11, Agh. V, 
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۳٣ 8 a f. Utrum de ejus nomine an de urbe Aegyptiaca 
ال شید‎ dietus sit, certo efficere nequo. Vid. porro Mowasschá 
ed. Brünnow, ٩۴ 7, I, 15, Artb I1", 12. 

VI, invicem se sagittis petiverunt, III, Iv, 3, Alf Laila‏ رشف 
.6 و۱۲۲ ed. Hab. et Fl. IX,‏ 


o pl. ced: III, ۲۰۴۴, 18, 16, fenestra prominens, v.‏ رشن 
Gl. Geogr. f‏ 


ut I, ۲۳۳۰۲ 17 conjectura editum est, su-‏ رالمر‌تشییی VII.‏ رشا 
و۳۲۳۹ est Amr (cf.‏ المرتشی mendum T" reciproco, nempe‏ 
Moáwia. — Sagitta rapide volans comparatur cum‏ الراشى ,)5 
fune EA (3-5, I, ‘too, 12.‏ 

nd). اصدة‎ 2 pl. coll. مراصد ه‎ ut مقائلة‎ , ezcubitores, II, Y^. , 19. 


III, IMa, 10, v. Gl. Fragm., Dozy.‏ , قفلنسوة رص فی ,صف 

o, Ex Ibn Hischámi explicatione ad التمس لرسيل الله الرضعاء‎ 
p. 1,6, Tab. I, 111, 6 seq., per را مواضع‎ dum laudat Kor. 8 
vs. 11, fere efficeremus الرضعاء‎ significare nutrices. Sed ut 
recte glossator p.31 observavit hoc etiam loco sensum soli- 
tum habot. Patet quoque e Tab. 1v.,12 et 18 ubi de ipsis 
nutricibus adhibetur .التماس الرضعاء‎ — Exemplum phrasis 


.2 و۲۸ ۲۲ sensu vilis, pusillanimus fuit, habes I,‏ رضع الغنم 
NN collective saxa, I, ۱۳۰, 17, ubi Ibn Hisch. W, Azrakt‏ .رضم 


۱.۴ 4 a f. et Fdik I, 440 habent رضم‎ ٠ 
رضى‎ IL contentum reddidit ¢. من‎ p. per ellipsin (ut post اصلم‎ 


٩. v2, I, M, 2. — Dicitur مرضی =( هو رضی للامر‎ a (رضیه للامر‎ 
II, hi4, 15. 
M. رطلية‎ Kinds, pl. سو ,111 قنانی رطليات‎ 18, est lagena 


quae continet ratlum liquoris, et simpliciter appellatur "NU ; 
III, ۱۳۲١ 11, 14, Agh. V, W, 14, Ibn Baitár apud 7 
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instrumentum quo (forte tonitru imitato) pavor‏ رعبوب ٠‏ رعب 
.15 ه٢۳۲۳ injicitur, III, oo!, 2. — sj comp. sensu caus. I,‏ 


Ae, IV. Dicitur II, ۵۲۴, 10 قد ارعدت وابرقت‎ RES! eyl, imminet 
^jellum civile. V. Lane. 


he). Schol. ad I, Po, 8 ann. و‎ ds, explicat per بطعان‎ 06 
tanquam n.a. رعل‎ III; false, est simpl. pl. a le, agmen. 
د‎ -of 
.رعن‎ o£ explicatur I, ۲۳۵ m, Bibl. Geogr. VIII, و۲۸۰‎ ۰ 


abstinuit I, ^, 12 »non abstinuit propter id quod‏ کف I‏ رعا 
proelamatum fuit, nullam ejus rationem habuit". Sed forte 1.‏ 


وآلى ut proposuit Nóldeke. — Cf, sub Fg. — IX T e.‏ ینزع 


rediit ad, se recepit ad (quasi resipiens), I, V.v, 13 et absol. 
resipivit YI, 12. 


b, Ha-‏ رويعى L ۱۳۳, 4, 27:1 I, 396 Qui‏ راع dim. a‏ روبع .رعى 
رای ضأن Non sine contumelia dicitur, ut spec.‏ .3 و۲۳۵ mása‏ 
I, i404, 9 seq, Agh. IX, lo, 9 ubi per 7Î explicatur, Mo-‏ 
barrad ۳٣۰ 13 seq., 16, Djahiz, Bayán I, ٠٠١, Freytag, Prov.‏ 
وقال 1,115 741 (case,‏ ضان I, 404 n. 178 et etiam fortius‏ 


apud‏ يا ابن راعيةة العزی Cf. otiam‏ .رويعى ضأن والله ما له وللصرب 

nostrum II, ۳۲۸ 8. 
رقيف الدر رع .رف‎ pars infima dependens loricae (— Se) I, سو‎ 
13. ct. Fáik, I, 449 ورفرشهما ما‎ TE MUR الفسطاط‎ had 


MM منهما‎ p Alter. ex. apud Nóldeke, Del. 93 1. 6 
.ات رفیف‎ 


appellatur is qui rem populi coram rege agit sec. I,‏ رافك .رفك 
PPP, 8—10.‏ 
X3), asseclae “Ansti qui Çanê expulsi fuerunt,‏ العنسی .رفض) 
27 


CCLXVI GLOSSARIUM. 


I, ۱۹۹۶, 4, رأفضةة الروم‎ profugi Romanorum, I, ۲۱۴۵17, VIf*t, 5, Moo, 


4, mc رافضخت انعر‎ qui Küfá et Basrá secesserunt tempore 
Alii, I, Mv", 14. — Speo. xxi! J! sunt qui Zaid imámum 
agnoscere nolebant (Gl. Geogr.), II, ۱۷۰۰, 12 seq. 


cessavit a cibo ut satia-‏ — ;14 رهده operam cessavit, I,‏ يذه I‏ رفع 
اذا وضعت الماثحة فلياكل الرجل Le‏ يليد 121 ,1 tusa), Fâik,‏ 
ولا يرفع يله وان شبع وليعدر فان ذلك TET Jn‏ 
فليقصر فى ps Gi 35 KI‏ أند AG‏ وع عم اند 
كان اذا اکل مع i‏ کان oT‏ 2 اكلا ذلك اشارة الى رشع 


Lisán, VI, VY., Girgas et Rosen, Chrest. f.,9, Djáhiz‏ .اليك 
Kit. al-bochalá f1, 3, Ibn abt Osaibia I, Ivi, 7. Contrarium est‏ 


q.v. — In‏ علق ٤‏ 9 ,اه Lisán X, Yw, XX,‏ .م .۰ وضع اليك 
est se erexit, I, It, 6, IIT, ۲۴.۶ 13—15; cf. apud‏ رشع precibus‏ 


Dozy se lever. — ol من‎ xwi se ipsum majoris aestimavit quam 
ut, II, ١۱٢, 18, ubi ex IA من‎ additum est, melius forte foret 


et intransitive dicitur‏ ررفعتك عون کذا coll. apud Lane‏ ,عى 
رفع له الشخص III, of, 12. — Exempla phrasis‏ ,رفعت نفسه عن 


habes I, ۳۰۴ 13 seq., ۲ 7, ۳۳, 12, ۳۴۵ 7, II, Jaca, 12, — 
C. ace. r., à! p. obtulit, apposuit رسول الله‎ MUS, III, ۲۴٢د‎ ult. 
(Osd habet .لرسيل الله‎ Est — ناول‎ ۳۴۳, 6); dedit, commisit, 
solvit, I, "Pv, 8, 9, 12 cum var. l. gi (cf. Gl. Beládh. et Bibl. 


Geogr. VIII Gloss.). — xil z-, computum fecit expensorum, 


یې نو 


II, ,ه۴‎ Chafádjt, Schifá, ۱۹,۱. Hine مرقوع‎ summa 
computi (le montant) ib. et exemplum apud Djáhiz, Mahásin 
ed. v. Vloten PPF, 14. — C. aec. p. loco movit, pepulit, II, orl, 
11, ©. عو‎ ۵۸۵, 2, coll. gi, o^, 17, oan, 8 (oaf, 16 eodem sensu 
gi. Cf. Nihája II, Y, 17 seq). Hine direzit aliquem in (Å) 


a) Locum notare neglexi. 
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re, I, fan, 12 c. var. l ,دقع‎ Sensu recondidit etiam de 
personis dieitur in locum tutum portavit, I, ۱۴۲۲, 7 seq., Fv. 
ult. Contra II, ۴8,1 .فرفعها مصعب إلى السجی‎ — II sensu 


وتآخر علی ورفع فى ظهره ۳۴۰۹,15 (cf. Lane) occurrit I,‏ قلم 

retrocessit (saucius) Ali et pone tergum suum procedere‏ جعدة 
و 

jussit Dja*dam, ut antistitis munere fungeretur. — £ pi بیت‎ 

(a رضع‎ sensu recondidit), cubiculum in quo arma etc. recon- 


duntur, armamentarium, III, P ult. — SL pl. ge, 80- 


lutio tributi, III, ۱۳۷۲, 6 Pic مرف — رفعت الرفائع‎ mensula, 
sustentaculum ollae, III, Mas, 10, Ibn Batüta III, 378 همو افع)‎ 
supports), Korani, Mem. einer arab. Prinzessin I, 90, Ala‘addin, 
Matáli^ al-bodár I, o1, 1, figurarum, Tha'álibi, Latáif, vf, 11, 
ubi lectio codd. g^ reponenda est. Dozy minus recte expli- 
cavit per »assiette (vaisselle plate)". 


6o. 


proletarii, III, lol., 17, Gl. Fragm.‏ ,(ارفاغ (ut‏ رفوغ pl‏ ررق .رفغ 

Hy I, protegendi causa comitatus est viatores, III, Wi" f, ubi 
textus ys. C. ب‎ ۲. (pro J) 11,۲۲۹, 7 = 3k) apte rem 
gessit. — II s. IV c. ace. p. et على‎ alterius, aliquem erga alium 


benignum, lenem reddidit, YII, WT, 7, ubi textus T Ibn 
Masohkaw. ريرققه‎ Gl. Artb. 
o. xo vestis longo syrmate, II, ^v, 10. Vocales, de quibus 


incertus fuit Lane, in Fáik I, 449. 
A3, II c. Û p. leniter tractavit, indulgentia usus est erga, III, on”, 6. 


I e. ya r. impar fuit (Gl. Fragm.), III, W, 8 (ef. WIF, 3). —‏ رقف 
Dozy:‏ ,2 و۱۳۵۲ II misericordiam alicujus movere conatus est, II,‏ 
attendrir (IV chercher à attendrir). — IV, debilitavit, IT, v1, 3,‏ 


ubi IA IX, 14,3 .رتا - .اضعف‎ Docemur I, ۲۰۳۵, 9-12 placen- 
tas tenues hoe nomen accepisse anno 12, eas antea appellatas 


fuisse القری‎ . Et revera in carmine ۲۱۷۳, 14 (cf. ۱, 11) legimus 
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v قرو‎ sensu placentarum tenuium. Si utroque loco vocales 
recte sec. codd. datae sunt, et P et قرو‎ ad singul. ون‎ refo- 


rendae videntur. In lexicis hoc sensu desideratur. Forte idem 
vocabulum habemus apud Djáhiz, Kit. al-bochalá ed. v. Vloten 


۷۷ paen. in narratione e tempore Omaris (sio) وما قرو الا قردیوی‎ 
quo casu juxta قرو‎ forma P admittenda erit et haec resti- 
tuenda apud Tab. و۲۰۳۵‎ 12. — VR subst. T subtile, 
lI, Pw, 8. — 30 species navigii (Gl. Geogr.), III, Y.Vf, 6. 
رقب‎ 111. Locus II, afv, 8 vertendus est »nec quisquam apud 


Deum indulgentiam inveniet nec a Deo respicietur (31), 
81 sacramenta violat", 
الراقصات .رقص‎ in formula 1 ورب الراقصات‎ sunt camelae citato 


cursu (ç4) currentes in caerimonia ifádha. Exempla I, vrl, 
4, Hamása vio, T a f., Achtal I1, 2, Lisán XX, lvo, و16‎ ۰ 
` II, fof, 2, Wright Grammar II $168 in fine (ubi .(والواقصات‎ 


93. ر قال‎ in versu II, Înfv, 14 videtur esse plur. a ,(مرقل —( رال‎ 


velox camelus. (In hemist. priore pro 3 videtur legendum le). 


3, IV, appulit, I, ٨۲۸٢ه,‎ 2 cum var. l. رهوا‎ (— AD ارقوا مرا كبهم‎ 
,بلاسكندرين‎ ITI, 1.5 f, ubi textus .ارسوا‎ Cf. Dozy. — V, quasi- 
pass. a II, de ensibus strictis qui tolluntur, II, tcov, 13. — 
» portus (— (554) I, ۲۰۲۴, 9, 12, Gloss. Bibl. Geogr. VIII. — 
مرقانا‎ unus gradus scalarum, II, Fv, 6. 


الرکاتك واككاب القلانس Tobba’ Sinam petens venit (in India) ad‏ رك 
seq. Explicare nequeo.‏ 15 ,هه I,‏ , السود 


شيعا من فلان — .9 ۱۳۴۳ Saw, pres circumsteterunt, I,‏ الله 1 ر كب 
من يركب 1 ,11 affecit, 111, ۸۳۳, 14, 15; of. NiMja‏ فلانا بشىة ut‏ 


GLOSSARIUM. CCLXIX 


II, assuit, ITI, ۱۳۹١, 15 seq. —‏ — .منهم الناس بالغشم والظلم 
كاب — eoncubuit cum, III, ۱۷۲۲, 4 seq.‏ — السلمات VIII‏ 
equos conscenderunt, II, F.F, 18 (= IA‏ , قامت الرجال على الرکب 


IV, aa). — pud ۳ coll. pro mya, si lectio sana vat II, ۴ 
ult. (coll. 1. 16), sed Ibn 8860 ut B مراکب‎ Verba حمله على‎ 
,مراکب‎ ITI, ۸۳۱,18 = Fragm. VT, 4af., significant equos ei dedit. 
صاحب المراكب‎ est equili principis praepositus, I, Af, 13, ILI, 


ofo, 4, aot, 5, lon, 1. Idem appellatur المراكبى‎ III, رامد‎ 7, Agh. 
XVIII, iva, 1, M4, 8 coll. Iw, 4a f. — In verbis کل مرکب‎ 


A AS ,اوضعت‎ III, ۲۱۰۷, 14, 16, کب‎ ;^ videtur esse n. a. sive 
s sensu e sive sensu figurato (inceptum). 


seq., 17,‏ 11 و۰۸۵ Pl. zs T, propatulum domi, I, laf ult.,‏ ور jt es,‏ د 
hai, 17, » T Ree XL explicatur, res Ansáb, ۰‏ 
حدتی .۲ 41 et f.‏ ار — B‏ الساحات Schefer, f. 40 v. Kai‏ 


سه رای قل الاركاح متتبع (متسع.0 فى سفوح 
P Set et in Kitab al-mo‘ammarin‏ (یقال .1) له ساح بغر کم فی 


. eod. Cantabr. f. 54 v. ad ارکاے غمد ن‎ annotatur X443! et قال‎ 


IA II, v explicat per‏ .لاصمعی ويقل لفلان ساحة يتركم فيها 
رالبيت وناحیته من وراکه Sec. Adhdád ed. Houtsma dv est‏ .الغناء 
xb;‏ البیت Fáik II, 577 in explicatione ejusdem traditionis‏ 

vid. etiam Níhája II, ٠٠١,5 seq. 


de pulvere aqle AS,‏ ;8 ,۲۹۵ ,17 و۲۱9 I subsessit de bello, I,‏ ركد 


I, ۲۳۳, 5.‏ , النقع 


p "۸ 01 ibn Hátim et plures Tayitae Raküsii erant,‏ .رکس 
I, ivi., 1, Fáik, I, 401, Sprenger, I, 43, III, 387, 395.‏ 


uas, X, in cursum egit, I, ۸۳۰, 6 كضها‎ X! nempe mulierem per 


crines caudae equi alligatam; Agh. habet xaf استتر‎ nempe 
cwm 


T و ركام‎ acervus cadaverum, II, offi, 5 جعلتهم رکاما‎ . 
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of كن‎ angulus fluvii, TIT, 14, ۰ 
ر کا‎ X locis quibus occurrit III, i4, 13, !۲۰۳ 12, IPF, 3, ۱۳۰۷, 4 
vertendum videri possit rupes, et von Kremer = TEF esse 


opinatus est, quod ipsum ljan, 14 pro دعوة‎ legere voluit. Infe- 
liciter locus quo Afschtn anno 221 cladem accepit ,.؟!!‎ 2 non 


describitur. Verosimilius autem est vocem hic ut alibi (Gloss. 


Ibn Khord.) significare stagnum, cisterna. Aut ut TA utrumque 
habet sensum. 

کان لال رسيل الله صلعم 461 se movit, I, ۳۲٣۸, 13. Cf. Faik I,‏ 11 رمرم 

وحش فاذ! خرج لعب وجاء وذعب فاذا جاه ربض فلم يترمرم ما 

دام رسيل الله فى اثبیت» ای 2 يتاكرك وقلوا لا یستعمل فى غير 

النفى قل حمید بن ثور 

Tc er ۳ ۱ نوا‎ TEN 
لمغنى دفه ما ته ما‎ i ۱ وضرب‎ 


.ينحى اذا ما جافل ترمرما 


.ارمصهم compar. I, ۱۷۲, 16 Las‏ أرمص .رمص 

I. Locus IT, Itr, 18 seqq. vertendus est: »castellum meum‏ رمی 
adeo excelsum est, ut ego, licet optimus omnium sim sagitta-‏ 
rius, si fastigium sagitta peto, nondum ad medium altitudinem‏ 


pervenit." — C. على‎ rei quae sagittà petitur, I, ^ov, 18 (= IA 
I, Yaa); cf. Ibn Batûta IV, 107 |. 5. — ررمی بسهمك‎ II, 16, 


sagitta tua abjecta est i. e. frustra ita in nos inveheris, operam 


perdis. — بالرجال‎ sh, milites ei suppetias misit, I, YAP, 5, 10, 
Jácüt I, 121,9. — رمی فى جنازنه‎ v. sub ji. — b رمينا‎ 


penuriam frumenti patimur, II, Y.*,9 seq. — مرام‎ ; pl. رمرأمية‎ 
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sagittarius, I, VA, سور‎ 11, Pria, سو‎ 3, II, Mro, 3, ۴! 3 
“va, adv ult., 15. , 11, vf, 0,۱۲۴, 16, PFP, ۰ 
رنه‎ Te. ل‎ p. I, 95,2. 


IIT, ۱۴۱۴, 1 (codd. s. voc.) »vulgum anxium,‏ ,العامة IV (s. IT)‏ رهب 
inquietum reddidit miraculis, phantasmatibus cet. ut fidem‏ 
sanctitatis Ahmedis ibn Naçr augeret”.‏ 

duae venae brachii interni (Lisán), I, vil, 1.‏ ,الرافشانِ .رعش 


ten leo qui dolose claudicat (quasi pede laesus),‏ ريص .رغص 


III, ^11, 19, TA. Cognominabatur ita Habbár ibn ‘Amr, eques 
Arabs (cf. Lisán et Agh. VII, lor). 

Ja9,. In versu II, Wi, 11 si voci Ja? sensum Syr. Dir (Hebr. yN) 
dare liceret, vertendum foret »nisi quod properabat in currendo 
quando recederet". Sin minus aut »properabat cum familia" 
aut »nec quidquam in Othmano fuit, quantum scio, nisi quod 


prolem in familia post se reliquit quum diem obiit", — by, 
gunt specialiter viri, I, ^. 11 seq. (“Ardis FI pro eo .(رجال‎ 


o? IV debilitaeit aliquem vinculis (Ask, su), III, ala, 4 (cum 
BYD. 39. ut var. lect.). 


T facilis fuit, IIL, Vivi, 8. 11 alli facilem reddidit, exci-‏ روج 


tavit, III, 94,4. — V gall rata fuit emtio, IIT, of, 10, Gl. 
Fragm. 


e» I و ألموت‎ venit, IIT, ^." ult. (von Kremer proposuit zi ورا‎ , 0 
nihil mutandum). — II ,الظهر معهم‎ camelos duxit ad stabula 
cum iis, I, 1., 9. — نفسة‎ peye = نفسد‎ E quieti se dedit, 
III, V", 11. -— V c. إلى‎ p., solatium apud aliquem quaesivit 


(= X), III, vo, 18. — وريم‎ vanitas, I, f, 13, ubi alii الغی‎ 
error. — X25, solamen, in verbis II, ۳۹۰ ult. x>!, — مالك فى‎ 


»tibi nihil solaminis erit in nostro infortunio". — دأقعد بابلے‎ 
(Asés), pacifice, concedendo, opp. ,بالسلاح‎ III, Hv, 18, Wright, 
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^ هرو‎ 
Opusc. ۱۲۱,8 — Hamása ۴۱۳ med. c Ls b وادقع‎ »eum qui 
me injuria afficit, manibus (ut supplex) arcere debeo, inermis 
et invalidus contra eum sum". Vid. porro Hamása V" comm. 
ad vs. 1. 


se obtulit viro,‏ ارادت البجل على نفسها IV. Dicitur de muliere‏ رود 
eum notione invitands habet simul‏ اراده على الشیه — .3 I, Ive,‏ 
وان jubendi (Gl. Beládh.), II, vf, 16, 111,۱۶, 2, etiam seq.‏ 
Bine ge, I, I4, 13, IT, FF, 17, III, ٨۸۷, 14; de constructione‏ 


ما توید .م الى c.‏ — زقدم v. sub‏ 14 ,۳۲۲۱ با اراده على على البصرة 
quid ab eo velis?, I, Yoav, 18, II, ov, 4,‏ ,ما حاجنل اليه — له 
P, 13 (quid voluisti eum viro? bene novisti eum in tuo mi-‏ 
nisterio scelestum futurum esse), Mobarrad ۱۳۹ 16, Girgas et‏ 


Rosen lel, 11; cf. اليد‎ odb; — e. dir. أردت ال ما صنعت‎ le 
quid intendis eo quod fecisti? I, lof, 14 (quid voluisti agendo 
ut legatus Dei te mendacem opinetur? Apud Lane ex 58 
mala exstat lectio أردت الى ما فعلت .1 ما اردت الا ما قعل‎ Le), 
ov, 11, Il, 4,11 (v. Add. et Em.), III, f, 18 (ubi 1. ,)ارت ای‎ 
PP, 16 .ال قولك‎ Versus Stbaw. I, Pf, 18 فکسبل ما توید‎ 


vertendus est »(si quis Absum patrem habet) sufficit‏ الى الكلام 
tibi quod ab eloquentia petis" i.e. in eo eloquentiam suffi-‏ 
cientem invenies. — Interdum construitur cum Imperf. I,‏ 
Fragm. Hist. lo, 1, Ibn abt Osaibia‏ ,16 ,ده Agh. VII,‏ ,4 و۳۰۹۳ 


ويقملون بريد یکون مثل جده بختيشوع وجبرتيل ما 30 I, Wr,‏ 
.انها أ راد بذلك لينل JI, v1, 13 seq.‏ ۰ زیرضی يكون مثل اخواله 


III, IW, 16, tat, 17.‏ را س (cf. Lane sub‏ رأ أس 0 11 روس 
ITI, WF, 5,‏ , رأوضة على r., eodem sensu quo‏ على I, c. acc. p. et‏ روض 


Gl. Fragm. — Xx! JI (pl. a (a3!) equisones praecedunt viros 
potentes ubi equitant, III, ۱۷۲۲ 10. 


e» والوواشع‎ res pulchrae (equi (II, fF, 1), feminae eet.), II, وا‎ 
12, 15. 
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res quaesita — UAE II, 1111, 4.‏ الما ۰ روغ 

diptoton II, lof?" ult.‏ آروتان رون 

»potus praebitus est nobis et‏ .5 ۷ اه A3, III,‏ روينا وروينا I‏ روى 
satiati sumus" sensu »vita nobis jucunditatem praebuit et‏ 
habet significationem‏ شبع satiati sumus", verbum enim T ut‏ 
In‏ — .13 و۱۳۰۳ (Asds). — as}, coll. aguatores, I,‏ مل وڪره 
carmine I, ۸۰, 9 significat dux (Lane).‏ 

prodiit phrasis‏ لرتاب المبطلون 47 VIIL E verbis Kor. 29 vs.‏ ريب 
yo sensu fortis, de quo ii quoque qui‏ يرتاب مند المبطلون 
I, "Iv, 8. Etiam‏ ,9 ,.!. ,4 و19۵ omnia negant dubii erunt, II,‏ 
I, ۲۳۱۹, 17, uti mihi quidem legen-‏ ضرب غير مرتاب )444( fortius‏ 
dum videtur, »de quo nemo in dubio esse potest, qui omnibus‏ 
ictus viri non dubi-‏ ضرب غير مرتاب evidens est". Prym maluit‏ 
he! homines‏ الويب pl. iem infamia. Hine‏ ور tantis. — ae‏ 
III, ^11, 20 (cf. Dozy‏ الم یب nequam III, NS 8 et eodem sensu‏ 
qui exempla minus recte posuit sub a). Spec. impudicitia:‏ 
ef. II, vf", 10 ubi‏ ,6 و۱۰۰ est mulier inhonesta, I,‏ صاحب ريماد 
E A. Hine taberna‏ اعلا de matronis honestis dicitur v p^‏ 
appellatur e. g. Nihdja IV, ^" et infra sub‏ مجلس الريب vinaria‏ 
V quoque GI. ۰ |‏ .كنس 

IL, Mo, 16, significant‏ , انت La, Lie yi! ably‏ وعقبا ۵ .ريش 
nobilior es. Proprie penna et nervus de sagitta dicuntur, ut in‏ 
versu Dhu 'r-Rommae o^ ed. Smend, 4845 in v. A9; cf.‏ 
IA‏ .3 اليش ینفعه ولا التعقيب ۰۶ versum Labtdi in Lisán‏ 
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III, Fi" ult. habet .انت والله خير منى‎ — UM ornatus modo 
a Lane descripto, de theca epistolarum, III, n, 2. 


ud xe III,‏ رياط pannus albus tenuis,‏ (ريطة (pl. a‏ رياط .ريط 
fol, 16. Cf. supra sub oy.‏ 


gy Lo. r. reduxit, restituit, II, Vo, 11, ubi on pro يربع‎ lego. 
Cf. Achtal 11, 2 et apud Lane بكلامك‎ Cs? .فلان ما‎ — V no- 
bilitas in tribu I, Pla, 10, per اجتمع‎ in ann. 2 explicatur, 
convenit, collecta fuit. 

5 5. c کلت‎ sec. Djauharî see cants عي‎ cruribus القصیر)‎ 
رج‎ I,J!) et addit non dicendum esse صینی‎ Ad locum III, 


jam adscripseram legendum esse s ut habet Ibn‏ 8 ركبا 
Maschkaw. quum D™* yan Vloten mecum locos e Djáhiz‏ 


Kit. al-Haijawán communicavit et animum advertit ad lexi- 
corum eS Loci sunt cod. Vindob. f. 55 b: 5 وائللاپ أصناف‎ 
وجملة ذلك أن‎ QUO اطال‎ o^ لل‎ (var. 1. Ques) حيط بها‎ 
ح واللولسب‎ Sod ما كان منها للصيد فهى الضراء وواحدها ضرو وك‎ 
(Esc. om.) وك فى‎ (Escur. وتن 1 نعرفها لا السلوقية (بالسلوقي:‎ 
حوار الكلاب وعتاقها ولخلاسية هجنها ومقاريفها وكلاب الرعء‎ 
من زینیها > کردیها فهى کوادنها الم‎ (Eso. (الرعاة‎ et ib. f.92a: 
يسوج (يصبح .۲.1) على‎ (Kópr. om.) Asmali (sic) Aaj} والكلب‎ 
یسرچ على راسد فلا‎ (sic cod; Dam. add. Awo) کلب زبنی‎ Kuo 
ينبض فيه نابض ويدعونه باسمه ويرمى اليه ببضعة حم‎ 
المصباح من راسد فاذا زایل راس وثب على اللعم‎ or الذيى‎ 
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uterque etiam dno‏ کلب قاطی et‏ کلب زئنی Quum‏ .خاکلد الخ 
et Damiri II, *.1, 5) et uterque‏ قلطى vocatur (Dozy sub‏ 
brevibus cruribus describitur, verisimile est eandem speciem‏ 
intelligi (basset). De origine vocis (44; certi nihil dicendum‏ 
habeo. Forte revera est Jij quod esse posset alia forma‏ 
reddita per ; ut saepius.‏ جين vocis „Aaa, litterá Persica z in‏ 
Suppeditat etiam hune looum van Vloten: cod. Mus. Brit.‏ 
ومنها جنس يقل له الكلب Add. 21,102 f. 66v.: Amal‏ 
(cod. s. p.)‏ صغار ena‏ جدا تقرب من السنور وصغره يرتبطها 
In comm. Kortobii ad Kor.‏ .السواس ف الاصطبلات Xd‏ 
والقلحلی canis septem dormientium dicitur fuisse major quam‏ 
كلب minor quam , so, f! et quidem sec. Saîd ibn al-Mosaijab‏ 
والصاکيے (cf. Damirt II, ۳٣٣, 4 seq.) sed ipse Kort. addit‏ صیی 
.کی i. e. probabiliter‏ أنه ,545( (sic)‏ 
Katies! Sil vocatur diabolus a Profeta quoniam de summo‏ .زب 
clivo clamat, I, IP, 2. Cf. Ibn Hisch. II, 93 infra seq. —‏ 


substant, (subintell. x90), calamitas, IT, a>.,7; cf. 06‏ زباء 
est lectio quam Nihdja II, W., 2 habet‏ زباب زباب — .6 II, W.,‏ 
quod editum est I, ۳٣۰۸ 12. Explicatio quam‏ دباب pro «Uo‏ 
(pro‏ زباب habet Lane absurda videtur, nec traditur ut habet‏ 
(v. etiam Lisán I, f".,4). Non vero hoc,‏ زباب Oy), sed‏ 
est vox qua hyaena elicitur e latibulo. Quapropter‏ دیاب sed‏ 


why pro vitio antiquo habendum videtur. 


6 o» 
Ou Ase de viro exhausto I, Vif, 12. 
۳ 
A الور‎ cuticula tenuis (الغشاء الرقیف)‎ interna stomachi, III, 
Pm, 8.. Eodem sensu cum simili metaphora Ibn abi Osaibia 


I, lol, 3 a f. habet rst! Ja. 
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ut denom. a‏ تزبعت V. Forte II, ۷۳۲, 11 et d legendum est‏ زبع 


ص -- 


Kary; turbo. 
6 2 
زبی‎ IV. رقول مزب‎ verbum perturbans, I, a’, 19 et in traditione 


Ka'bi a Lane laudata. 7011, I, 478 post interpretationem ab 
Ose n ? 6..0- o£ 
eo relatam addit وقیل هه مقلوب ابزیه من ابزيمي الرجل وبزوته‎ 


-0 سه‎ 
,اذا قهرته‎ 860 noster locus priorem interpretationem confirmat. 


و 
ww ve‏ 


zj Plur. ij 8 0: occurrit III, 1۰۲, 14 et Jac. II, 1, 22. 

G3, subjectum videtur esse‏ زجوت 10 I, cohibuit, II, taon,‏ زجر 
est distantia (maxima) qua increpari‏ مزجر الكلب — Chorásán.‏ 
possit canis; adverbialiter J, flv, 16, ۱۳۱۴ ult., et pev n‏ 


eam hac distantia reliquit i.e. non ad se admisit, nullam‏ الکلب 
ejus rationem habuit, eam neglexit, III, ۳۰۸,18 )< 1‏ 


Ansáb f. 630 v.). Itaque کونن بمزجر الكلب‎ 3 Agh. ۲۳,2 (Koseg.) 
= I, رما‎ 1 significat »obscurus, neglectus manebo" et هو هذى‎ 


Eor »nihil eum curo”. Cf. Wright Grammar’ II, § 44,‏ الكلب 
rem. a. Notionem contemtus quain phrasis obtinuit, debet‏ ,6 


voci .الكاب‎ An forte hue pertineat WJC! Ty in versu Abû 
Dowádi apud Ibn Kotaiba, Adab al- Kátib ed. Grünert Slo, 8, 
pro quo LA et TA قرع‎ affirmare non ausim. Cf. autem 


p magná distantiá, in deserto.‏ کت زيدا ملاحس (عباحت) البقر 
M5 III, 133, 14. — Me pl. a xo, rumores,‏ املا نکد .زجل 
strepitus, II, lof, 8, ubi 1. MY. III, "۱۸۲, ۰‏ 


93 Ow 


l>; مزجاه‎ valde urgens, tropice de principe II, na, 8. — Kaze ال‎ 


tenuitas victus, I, Flv, 6 et 7 (ubi ita leg.), Foil, 9. Cf. Lane 


sub T 
زحف‎ III congressus est cum hosto, II, lolv, 10 et saepe. — VI 
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وتزاحف الناس duas‏ الى بعص وتزاحف اهل البی فغلقوا ابواب 
KALI, III, aÒ, 3 seq., prius de duobus exercitibus, alterum‏ 


د و S‏ .60 


est convenerunt (IA VI, |, 7 af. رز حف — .(ووتب‎ pl. c 
caterva militum, agmen, I, o1, 17, II, 'v., 8— 0 Exercitus 
Chorásáni tempore expugnationis constabat quinque agmi- 
nibus. 


I, ۲۰۵۸ ult. — V retro mansit, II, o^, 14, 05,2.‏ .1 من I e.‏ زحل 

o>}: الرحية‎ en I, m, 14. 

lorica annulis conserta, III, M4, 12.‏ رقباء زرد . زود 

DL MN (proprie n.a.) sementis, II, ai, 7. — iE viridis, 
بساط‎ III, 104, 19. Dozy. 

98 - و 

قرز٠ أزرق‎ est epitheton pardi, I, 1n, 11, Fáik I, 420 in expli- 

يريد بالازرق النمو وه موصوف catione hujus versus: OR‏ 
قل (برشی عمر رضم 
وما کنت QOS!‏ أن تكون وفاته 
بكفى سبنتى أزرق انعين مطرق 

Verba مروان درون با ورقاء‎ GY ردب ,11 رأن‎ 14 significant eos 
matrem caesiam habere, non Arabicam, quae insuper annume- 
rabatur Tos ذوات انرایات‎ Fachri ed. Ahlw. Ff, 5. In seqq. 
patrem Abu 'l-Áci originis non Arabicae arguit, ut Ali de 
Abû Mo'ait dixit, Mas'üdt IV, 261 (x صفورد‎ LPI من‎ al-s). 


Similiter “Amr ibn 8210 Abdalmalikum sl, اب ال‎ appellat, 
II, v1, 5 seq., Abdallah ibn Ali Msrsdnun ibn Mohammed 


vM ,أبن‎ III, *., 7, ut quoque Fragm. ۲۰۸, 6 a f. In Ghorar 
as-Sijar, cod. Bodl. f. 148 v. pro eo 8) J! أبى‎ legitur. — ق‎ be 
husta brevis, habet plur. Cia t;a, III, f. 


III, Ivon, 7, 9, 10, vix sumi potest sensu‏ رررانيف pl.‏ 335 .زرئف 
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apparatus qui a Lane describitur; uter melius convenit. Cf. 
de voce Fraenkel, die Aram. Fremdwörter im Arabischen 
134 seq. 


II, 1۳1, 12. Locus Mobarradi in TA laudatus‏ سنان زاعبی .زعب 


(v. Lane) est fh, 15—18. Subst. الراعبية‎ Agh. IX, i., 2, 
XVIII, ۰ 


I parenthetice I, ava ult., P14, 10, PW., 9, ۳٣٣,1 (ubi Q5)‏ عم 


deleatur), II, fo, 12, III, Wi., 4 (= xg); خبلا زت تثبت‎ 
ALJ ,بهدا‎ I, P3. Ita quoque Fragm. Hist. o^, 12, quem 
locum in Gloss. male interpretatus sum. Vid. quoque ex. 
infra sub .نفس‎ 


o»- ots, saltator, II, wa, T. Cf. Lane et Dozy. Makrizt Mo- 
 kaffa cod. Par. f. 105 v. ,خفاف الزفانين‎ 


625 
.زی‎ 35), pl a (35; , fauces montium, IIT, W., 3. 
o». الزواقيل‎ milites Syriae (et Mesopotamiae) non Arabes, III, 
و۸۳‎ 7, 10 seq, aff, 1, ۱۴۹۳ 3 (loci partim laudati a Kremero 


Beitr. 71 qui explicat »ein syrischer Volkstamm"), Hamza YT, 
10, Ibn Dor. in Lisán Wt, وما‎ d بناحية‎ MS. Bona fama 
non fuisse videntur, nam eorum nomine designantur latrones 
(ut quoque زنل‎ vid. TA, Dj&hiz Kit. al-bochald ed. v. 
Vloten of, 4 et Jác. II, رما‎ 14 ubi hoc sensu XJ,5l;. 

وزاقات X8; (pl. wl), clava, III, lvof, 14, ubi Ibn Maschkaw.‏ .زقی 


Vid. Dozy. Sed forte est — زغاية‎ , of. etiam Dozy et Fischer 
1.1. sub x), p. 15 ann. 1. 


J IV, deglutivit, IIT, fi., T et eodem sensu Jij Lisán XV, ۲۳۰ 3. 
Recte ibi ita editum esse pro التذتيل‎ ut in TA, probat noster 
locus. Sensus multum dedit h.l. non convenit. Comparandum 


est زلال‎ facile in stomachum descendens. 


4 
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I. Dicitur es $5 et ARA sensu motu terrae afflicts fuerunt,‏ ززل 
فاق عام اليه Saje‏ به 10 I, ۲۳٩۱ ult. ot Mit, 1, Ibn Hisch. ‘af,‏ 
2 ۲۴۳۴ ب1 تزلزلت بهم خيو# 11 — jin.‏ بش Gyas‏ 2 ,ها et‏ 


irepide aufugerunt, 

Ay Forma NX pro e in versu I, 14, 9; cf. ann. o et Fdik I, 
418 seq. (Nihdja II, 5 

دوأوين Loci de institutione collegiorum administrationis‏ زم 
sunt III,‏ دیوان زمام الا مه de quibus egit Dozy, et de‏ الم 


f1", 1 seq., off, 9—15. Is qui collegii ab actis est, tabulas 


accepti et expensi habet, appellatur صاحب .8 کاتب الدیوان‎ 
8 


e 8. simpliciter e^ ut ofl, 12 et in loco Abu '1-Mah.‏ الدیوان 
.9 
habet significationem inspector‏ زمام a Dozyo laudato. Porro‏ 


(contrôleur), o. على‎ p, III, sla, 15, 16, ۱۳١, 13. Male edidi 


es 


5^) I, fidibus cecinit, c. ace. cantilenae, III, PPF, 11, 12. — N.a. 


jh nomen‏ امير — .۳۴۹,11 sensu excitavit, incitavit, III,‏ تزمار 
populi feri, e Zimrán filio Abrahami orti, I, fo, 15.‏ 


princeps Magorum, I, 1.4., 2. Verbum enim‏ ور تيس المزمزمين ززم 


"5 significat devotionem peregit secundum ritum Magorum, 
I, fF, 1, Yavf, 5 seq., ^^, 3—5 et Magi Xal; appellantur 
(1. 4 et Freytag). Cf. ۵0۵6 II, FÎ, 12, lexica in explic. verbi 


. تاحاجى 
.اجمع IV v. sub‏ زمع 
r., IT, lofo, T. “Irak litteras‏ ب Jaj II portandum dedit, c. aco. p.,‏ 


— P £ 
ad principem portavit. — 49 ile; ,رای أبى‎ quam gnarus ille 
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est! scil. linguae Arabicae (Kaye), II, ركاه‎ 14. 0۶ IA, Moragga® 
ed. Seyb. ۰ 


I, v seq.‏ زمان Dissertatio de‏ .زمن 

Osd al-ghába,‏ كاز = .1 morbus ex frigore, II, Vi",‏ و زمهوير . زمهو 
II, Moo, 9.‏ 

Djawáltkt ۱۳۳, ot šai; Rigi (Lisdm)‏ ,قرقور رتبرى Dicitur‏ .زنبر 


aut simpl. زثبری‎ (Vullers) et xag navis longa, II, v 7,9. In 
ponte Bagdádi duae tales erant, Ibn abî Osaibia, I, Wi, 9, 
qui locus confirmat conjecturam Gildemeisteri in Gött. gel. 
Anz, 1882, p. 439. 


cr catenula, II, و۱۲۱۵‎ 5 per خرنوب‎ redditur. Explicare nequeo. 


quod forte I, ao, 1 legendum est, v. Gloss. Geogr.‏ زنقخ De‏ .زناف 
Locis ibi laudatis addendum habeo Djáhiz Bayán, II, ۱۲ 9 a f.‏ 
et Taf. Apud F. Pons Boigues Apuntos p. 166 redditur per‏ 
calle. Apud Lüderitz, Sprichwörter aus Marokko (Mitth. 8‏ 
sensu viae in urbe.‏ زنايف Sem. f. Or. Spr. II, p. 34) invenio‏ 


مر و 


AD. X 595, odor ingratus, IIJ, ‘iv, 3. Kremer legere proposuit 
,وم‎ sed est alia forma vocis رسهوكة‎ ut verbum زعل‎ pro سپك‎ 
in aliis quoque significationibus usurpatur. Alterum ex. Jûcût 
I, ^, 14. 


III, M, 9. —‏ وكان زهاء ذلك فرستخا in verbis‏ قدر = 9,5 .زها 

Magnus numerus (Lane ex TA), I, Po, 7, PI, 9, Proa, 14. 

Vid. Lisán p.^Y infra seq. Versus qui ibi |. ult. laudatur, 
sec, Fdik I, 511 est Ibn Ahmari. 


nomen navigii chalifae (Gl. Fragm.) quod jam tempore Raschî-‏ زه 
di in usu erat, III, “^, 2, 8, IMa, 15. Nomen Sinense a Yule ad‏ 


Marco Polo II, 234 pronuntiatur ۰ 
زوج‎ V c. acc. feminae, c. 3! soceri (cf. Lane), I, Mov, 8 Lys 


xal.‏ اپنته 
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I (sec. Djawálikt in Morgenl. Forsch. 157 vulg. pro IV), in-‏ زوك 
struxit fundam lapide, IIT, aw, 10. — II, instruxit aliquem‏ 
nuntio, I, !.4 ult.‏ 


I se adjunxit alicui, venit ad aliquem, I, ۲۱.۱, 8, Mobarrad lv,‏ زور 


8,141, 1. — IV ازاره شعوب‎ (Lane e TA), II, Wo, 4 (ubi ۰ 
XVI, 4,5 8,93); Wiistenfeld, Familie el-Zubair, p. 85, 1. 7: 


فما e‏ حنتی زارهم القنا 
شعوب ومن يسلب وجذ يسلب 
A> et of. I, 155 g=‏ آزرته شعوب واوردته المنية 397 Fáik, IL,‏ 
آدرکته ubi in comment. docemur dici tum € nis‏ راوردته شعوب 
II,‏ المنون (ut Zaia): Eodem sensu‏ ونب quum xad et‏ 
Houtema, Seldj. II,‏ قدم fot, 16, xil! IL 1.41, 19, lo, 8, xii‏ 


۲, 6, (#الغيضة) العیضة‎ I, P, 11, النار‎ Il, VP, 5 ubi امك‎ 
hunc habet sensum, جهنم‎ II, W^, 12 sec. lect. IA in Add. et 


Em. Mors in his in personam constituitur ut apud Mobarrad 


Fo, 4 أرسلنا المنية تأدبه‎ , Hamdsa Mo, TP, Achtal رده‎ 4, aut de 
orco cogitatur (cf. Wellhausen Skizzen und Vorarb., III, 


217). — جمع الیه زواره‎ I, ۳۲۴ i, si lectio bona est, composuit 
vestimenta cet. voco زوار‎ sumta tropice de re quae alterae 


tutandae inservit. — الؤيارة‎ M, peregrinatores Meccani, III, 
off, 13. : 
E > 5 
زوع‎ I. In versu I, ۳۰۰۲ 1 pro آروع‎ legendum videtur آزوع‎ ad festi- 
nandum impello. Lectio recepta vertonda esset »terrorem 
ineutio". Poéta sibi permittit dicere III, ava, 5 زبعت‎ M 


2 
حوافرها‎ ungulae equorum ad festinandum impelluntur. 


HI, operam dedit ut secum portaret, II, fio, 9.‏ زول 
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وقد کنت 504 (Lane ex TA), I, ۱۸۳۹, 12, 7411, I,‏ کلاما 11 زوى 
I, ۸۲۲‏ . التووية Kagel‏ وللمع من cum explic. cs;‏ زويت "EP‏ 
pro eo Dys‏ 2 ,“الما ,15 

Ay 1 intrans. Asis نعم‎ valeo et etiam plus, II, WI 10, ubi ita 
pro وارید‎ legendum videtur; cf. in ۰ عشر امتالها وأزيك‎ 
Nihája II, Iv, ۵. Etiam utroque loco ۳ legi posset; — 
trans. absol. stipendia auxit, I, vv, 14, Pvt, 15 coll. Yva, 2, 


Pases ر1‎ Paf, 4 330 ډوزاد الناس‎ — Institor (الدلال)‎ in auctione 


clamat من ريد‎ quis plus dare vult?, hino قيمن يزيد‎ signifi- 
cat auctione (à l'enchère). Dicitur ,ام« فیمی يزيد‎ I, ۲۰٢٢ ult., 
II, A1, 5; seb, II, fost, 11 seq., foil, 17, ۱١۱, 16 seq, 1'^, 17, 
Obaidallt, Tahdhib al-ansáb, cod. Leid. 686 f. 5 r. وقد کان‎ 


امير المومنين صلعم سباع (بنى ناجية) حين اقاموا على النصرانية 
بعد Reel‏ تم Reb‏ فیمی ينيد واشتا# مصقلة بن هبیرة 
الشيبافى بثمانية آلف [الف] Po‏ فقدم منها تلنین الف درم 
fixet‏ انفن امير المومنين صلعم عنقم وعرب ببقية JU!‏ الى 
حلقی معاوية بی Ibn Sad, cod. Goth. 473 f. 218 r.‏ رمعاوية 
قل للذى باع له الق والحلس فيمى 274 ,1 Füik,‏ ,من يزيد 
أبن سيرين ۸ یکی 377 col Asa et simili sensu 7411, II,‏ 
cum comm.‏ یری باسا بالشركاء یتقاوون الماع Rig‏ فیمن يزيد 
التفاوی بين الشركاء ان يشتروا سلعة بيعا رخيصا تم يترايدوا 
۵ نتى عليه P; tum‏ انفسښ حتى يبلغرا بها غاية تمنها 
Jüsof, Kit. al-Charádj W". Paullo aliter Mostatraf I, ۳‏ 
ach,‏ مزأيدة Dicitur quoque‏ .اذعبوا به فبيعوه لمن يريك فيه 
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II, ۱۴۴۸ 1, Ibn Batüta II, 178,6. Posteriore tempore pro من‎ 
يزيد‎ elamabat institor ,حراج‎ v. Dozy in v. et Michail Sabbág 
ed. Thorb. of, 11 seqq. De iis qui licentur dicitur aks, 


Mobarrad ‘oa, 2, Lane. — III الخطر‎ Š رزایده‎ contra alium 
quod in sponsione positum fuit auxit, I, راهها‎ 18, 14. — V 
mendaciis exornavit sermonem (Lane ex Har.), II, ff, 10. — 
VIII auxit c. $ r. quae augetur et c. acc. rei additae, ut I 
(Gl. Beládh.), I, Priv, 10 «٥٥ (hac victoria) amplificaverunt 
imperium Moslimorum provincia Africae aequali". Sensu in- 
transitivo accipere et vertere: »et increverunt (nempe incolae 
Hispaniae) sub dominio Moslimorum quemadmodum Africa", 
mihi omnino rejiciendum videtur. — X, accuratiorem notitiam 
dari expetivit, III, v1. , 5; of. Lane. 

dicitur I, lv, 10. videbimus‏ (رحی 4% ب) I. De mola belli‏ زيف 

I - --- wÉ 

quomodo versura sit. Cf. versus Abû Dho-‏ بای زیفان تريف 
waibi in Lisán XI, ۰‏ 


x3 Um A non desiit instare apud‏ وعنه I. Notanda est phrasis‏ زيل 
eum, I, v1", 15, rf, 11 seq. — In versu Abd Nowási III,‏ 


v.6, 1 pet توا‎ est pro نوال‎ J, jurejurando subintellecto (cf. 


Wright? II, 306 A). — VI, dirumptus fuit de cadavere, I, 
I^", 18. Hal. II, ۲۳٢٢, 5 explicat per .تقطعت اوصاله‎ 


explicatur II, ^1", 11.‏ زیم زیم 

commendavit rem, spec. malam, alicui, I, fv/, 4 seq.‏ ,11 زین 
ros, 4 (ef. GI. Beládh.);‏ ,11 روكان ذلك U‏ زین له أن يقيل ما قال 
PENES‏ 3 یرون A‏ ۹۶8 ؟ approbavit, I, ^^1, 7, Chizána, II,‏ 


e. aec. p. favit, adjumento fuit, II, v£v, 16,‏ ;ون کانبا يزينونه 
m^, 11. — 335, hasta, ITI, ۲۲۵۲, 9, ubi IA VI, ۳۷۰ syn. (5554,‏ 
Abû Ishák Schirüzi, Tanbih ed.‏ رسهم 4! Abu 'l-Mah. II,‏ 
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Juynboll lò., 3, Lane sub .زون‎ Appellatur de arbore زان‎ e 
cujus ligno conficitur (cf. Vullers sub j), hodie fagus (Lane, 
Cuche: hêtre), sed in Aegypto et Africa quercus (vid. Dozy 


sub زان‎ et Kremer, Lericogr. Notizen p. 15). — زينى‎ epitheton 


£ 
speciei canum, v. sub o5 


totum diem, fere otiosum est in locutionibus I,‏ سات es^!‏ .سار 
۳٣٣۸ 2 seq., II, ۳ 5‏ راکاهی pro‏ كاعى ساثر اليوم .1 ubi‏ 4 ,۳۱۳۳ 
قبحک الله من ۵۶ 11 ot 1.8, Agh X, av,‏ احروری سائر sell‏ 
et in proverbio quod laudat Lane ex pli‏ جليس سائر اليوم 
(Freytag, Prov. I, 611 n. 28).‏ وقد زال الظهر 

dn II, !!!, 8, pro ab (ut ibi habet Agh.) sec. ana-‏ الله .1 سال 


logiam praecedentis AJ! iO zb. — ds سا‎ dial. ‘Amiritarum 
pro بدا لک‎ Le, شت‎ Le ,سل‎ I, Iw, 17 seqq. Vid. disserta- 
tionem de hac formula apud Chafádjt, Schifá, WF. 


II, assignavit, dedit, VI, vf", 12, Ivfa, 12, vf, 1, lvl, 9, ILI,‏ سب 
iv^, 18, ۱٣۴۴ 2, Ibn Djobair ۲۳۹, 12, Makrizt, Mokaffá in vita‏ 


Mobarradi: ارزاقه مسيبة على اموال مص‎ ot کنتاب بالتسبيب بارزاقه‎ 
الى‎ (une assignation pour son traitement sur les revenus 
de l'Égypte), Kremer, Ueber das Einnahmebudget des Abba- 


siden-Reiches, p. 67 1.1 بامواا# على النواحى‎ TUM وأن‎ (den 
Gehalt auf eine besondere Cassa anweisen), Vollers, Fragm. 
aus dem Mugrib des Ibn Sa‘id f, 17. Cf. Mafátih ed. v. Vlo- 
ten ۱۲,9 seqq. — V, acquisivit, III, fF, 9, etiam c. وب‎ occu- 


pavit, I, روا اه‎ Guyard in Journ. asiat. 1877, I, 468 ود تست‎ 
بشىء‎ (MI (من‎ aie (détourner pour ses besoins p. 415 ann.); 


pro expensis usus est, ILI, 1, 1. — Commercium fecit (Lane), 


III, ^j, 7. — D relatio e.g. I, ۲۷۳۴, 14. Dicitur کان‎ o^ 


aie ram) III, lov, 7 eodem sensu quo y aia دی کان‎ III, 
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v1, 9, qui in aliqua cum eo relatione, ab eo pendens erat. Et 
hi appellantur ,اسباب فلا‎ III, ,اا‎ 14, ۱۷۴۴, 3 et saepe. Ut 


jam observavit Dozy saepe synonymum est vocis .أصاكاب‎ — 
2 ع‎ 
wl, major conviciator, III, 20,10 ubi 1. asi من‎ VT زوكان‎ 


ef. Ibn Hadjar III, ۱۲۳۰ paen. كان ) جلا سبابا‎ ` 


ومع نا et, sed minus recte, "CUP TR‏ السبثية ,السباية سا 


fanatici de [Am cy عبد الله‎ (I, Mfr) appellati (Shahrastánt 
Wr, Haarbriicker II, 403, Soyütt, Hosn ai- Moh. II, ifa), II, 
fr, 18, 14, 17, "9, 14, ol, 2, v. ult., v.f, 11 ubi metrum 


postulat ورسباية‎ III, ۲٩ 17. I, و۳۹۵۰‎ 10, FF, 7, Pal, 10, PF, 10, 
2 
Plat بق‎ Pn, 5, PP, 4, ۳٢٢۷ 5, ita appellantur ii qui necis 


Othmáni participes fuerant. 
.سبي‎ Editum est III, P4, 12 Xll sec. Lisdn et TA!, in 


eujus margine derivatur nomen a Persico شباند‎ ut vigiles 
nocturni esset. Vera autem lectio est XcL44J| et est nom. 
relat. plur. à nomine proprio. Vid. dissertatiunculam meam in 
Feestbundel aan Dr. P. .ل‎ Veth, p. 10 seqq. et cf. etiam Sibaw. 


II, ۲۰٩, 5 seq. السيابكة‎ et ToC NE 

pi, melius natans, ITI, ۲۱۱۴, 10.‏ ۰ ,سبح 

II, complevit numerum septingentorum. Traditio quam vult‏ سبع 
*Othmán ibn‏ سبع — .523 Lane occurrit I, MPa, 3, Fáik, II,‏ 
cy, quia pater ejus al-‏ سبع لاسلام al-Arkam se appellavit‏ 
qui Islamum amplexus est,‏ (سابع سبعة) Arkam fuit septimus‏ 
رخمس لاسلام Eodem modo 82۴0 se autumat esse‏ .2 ره ۲۳۲ III,‏ 
Nihdja IL ۰.  عابسألا Ts‏ ربع لاسلام I, ۳۲,8 et alius‏ 


sunt duces exercitus in septem partes divisae (v. sub £A), 
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1, PP vi, 3. — سابعلا من السنين .سابع‎ ey, post septimum 
annum, I, 101, 11 (ubi Agh. XVI, 0 4 af. عاشرة‎ Ax), 
رتسب .سبغ‎ os galeae, explicatur I, ۴۷۸ ۰ 
سبف‎ I euphemistice obiit, II, ره‎ 8 (cf. 10 (قد غلك‎ — bis 
= XXL, III, رام‎ 15, sed سابقتش‎ legendum esse RN 
سباق‎ ۲, sub .سيف‎ 


Shaw . سبايك‎ dimin. vocis سپايه‎ (charpente, v. Vullers sub xw), 


III, fla, 6 coll. ann. e, Makrtzt, Mokaffa cod. Par. f. 104 r. pro 
eo habet اعواد‎ 3335. In Nihdja I, Yo4,9 حمارة‎ per سهبای‎ 


redditur. 
.سبل‎ Love وكان منک پسمیل‎ $n relatione cum eo erat, ab eo 


pendens, III, ‘vi,9. Cf. sub raw. — للسبيل‎ ell رصاح‎ gratis 
constat, IIT, WAY, 8. Vid. Gloss. Geogr. 

ofo c (=‏ ,11 ,هت I ot VIII, rapuit rem, arcam foederis, I,‏ سبى 
p.). Quoque diripuit urbem,‏ من Toram, 111, 17 (cum‏ ,(استلب 
iis 1‏ مک .1 Ibn Baschkowál ed. Codera p. ۱۳۲۳1 ubi‏ 

st I pass. ستو‎ o. على‎ facinoris indetectus fuit, I, WW", 14. — 1 
abs. aulaeum ستتارة)‎ Mohit apud Dozy) posuit, I, .4v, 5, "IW, 3 


So 


(hine ۲۱۰۲, 16 Kile snas tentorium s. aulaeum ejus). — iw v. 
sub S>. Dimin. ستير‎ I, ۲۷۹,8. — Bp, pl. iw, pluteus 
(parapet), III, Wa, 10 ,(سترة صفة)‎ ۲۳١,9, ubi Ibn al-Djaust, cod. 
Schefer, f. 76 r. habet ut reo. — سنارف‎ pl. رات‎ umbraculum, 


IIT, ۲.۴۵, 9 ظلل بها داره‎ eee .البی كان‎  روئسم‎ 111, 7 
videtur esse pius, religiosus, utpote cujus somnia divina esse 
videri possit. 
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et‏ سجاعات — (cf. Lane), I, ۱۱۳۵, 7 seq.‏ على فلا . بالشے a‏ 1 ساجع 
et ann. f. l‏ 11 و۷۸ sententiae prosá ornatá, I,‏ ,ساععات 

KE (Lane ex TA), II, af}, 7.‏ ساجم 

"RC I, torf, 15, ۲۱۳۵, 8, ut‏ بئوب II non tantum dieitur‏ سای 
ale aw I, M.F ult., Nihdja II,‏ كوبا in lexicis, sed quoque‏ 


۱۳۹, 7. Cf. Dozy et supra sub چن‎ —- V, se texit veste, I, ۱۲۳۲ b, 
m", 10. 


= سحيب — nomen vexilli II, Nof, 4 seqq.‏ السحاب .سحب 
(ex IA III, YFP, F.Y).‏ و ۱۵۳ TI,‏ رمساكوب 
cicatricibus tectus, IT, via, 2.‏ رمسکم osu.‏ 


AD السكر‎ III, Va, 12 est crepusculum, ut e contextu patet 
(inter بعف المساء‎ 1. 9 et بات‎ 1. 15). Cf. etiam Djáhiz, Mahdsin 


6 - &- - 6 $- » o. 
ed. v. Vloten Po, 14. .سار‎ Bw مسکورة = أرض‎ 0 


nimis pluvia, I, ۰ 


ې © - 6 


copiosus de oratore, I, ۲۱۱۲, 3.‏ سكسم .سكسم 


vehementius invectus est in eum, II,‏ راسکنقر اليه بالشتيمة .سكفر 
1v" ult.‏ 


SU. و سوق‎ pl êw (ita melius legatur quam ,(ساعدف‎ 
alta et nuda ramis palma, ut fructus non sine molestia decerpi 
possint, I, IF, 7 et 11. 


ساحل III per latera vallium itineratus est, I, io, 7 (a‏ سكل 
latus vallis v. Lane).‏ 


color, indicium mortis, I, o^, 2.‏ ,سکن الوت .سکن 
(of. Lane), IIT, o, 6 coll, ^F, 16. Unus‏ تسضير- GS‏ .ساخر 


codex ibi habet p et hoe, ut jam Freytag notavit, eodem 
quo 8,5 sensu in usu fuisse videtur. Hoc legi velim apud 
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Mokaddast Îvo ult., ubi recepi خانی السك‎ sed legendum vi- 
detur نابنی السخر‎ ) 4418 ed. Kah. 1287, Mo, 6 a f. فاصابنى‎ 
(يوما غیت‎ »officium domino praestare ۰ 


xb, tra, habet Freytag sine 120168510826 fontis, et‏ .سخط 
quoque Cuche, itaque rec. 11,۳۳٣, 6, of, 3. Posteriore autem‏ 
loco saltem eod. B xsi habet et pro hae pronuntiatione‏ 
وق حديت hed je‏ برجع facit Lisdn ۱۸۴ xb Ria AL]‏ 
six] (aversione a religione). Alia ex. sunt III, olo I et 8‏ 
Y.‏ تنعرض لسكخطة الملك 

LÀ, filius, II, W^, 12 ۱81 poteris ex ea habere puerum,‏ .ساكل 
fac" i. e. nobilem filium paritura est. Cf. apud Lane M n‏ 

caus, relinquere fecit, consolavit,‏ بنفس فلان عو الشىه 11 سغى 


II, ^, 6, ‘f, 3 seq, Wright Opusc. f, 6 (= طيب نفسه عن‎ 
IL 3). 


OUT رمسامعد الشهوات‎ IT, v”, 15 et Lane sub .طوف‎ Cf. Dozy et 
Hamása Vo, 8 a f. seqq., Agh. XVIII, !.,3 af. مسامع سذها‎ 


cohibuit, sec. leot. Taifürti‏ ,لسانه عن قول الكذب — .لصوم 
sed lectio recepta SÎ, praeferenda videtur. Sec.‏ ,2 را۵.! III,‏ 


Hamdáni Alfath ۱۲, 3 sl شد اه اه سک‎ synonyma sunt. Cf. 
infra sub p "A اداد انسفن‎ I, ٠٣, 14 sunt aggeres 


(cataractae) qui praecludunt navigationem, cum quorum firmi- 
tate comparatur firmitas agminis, ut 1, Mot, 9 cum .جهار‎ 


yo V de camela = I in versu 11 14 تسدر‎ wid == P .ذات‎ 
ر1 رسلم  ملا سادم .سدم‎ 2 


Iw I. Loco I, 82 سدوا‎ receptum est, sensu quem Lane 
habet »he went at random, without guide", Sed vera lectio 
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videtur REC i.q. تفترقوا‎ quod habet IA. — IV, complevit, 
11, ۳۰۳,18 اقا ان اسدی ذلك كله باحسان‎ — In Gl. Fragm. 
notavi etiam dici قبيكا‎ xall awl. Cf. Mofaddhalíját p. Yo, 
XIX vs. 11 Qin ,الذى يسن النميمة‎ et Hamása ^r blo .وله‎ 


- of 
Sed أسدى‎ quoque absolute significat de re mala perpetravit, 
III, fv, 17 et in versu Ibn 82-2158 rae (apud Ibn Haddja 
Thamarát 1 paen. (Mostatraf Hamisch I, Vif): 


انى لمعتذر اليك من الذى 
اسدیت ان انا فى الضلال مقيم6) 
Similiter jj tum de bono, tum de malo s ad Mofaddhal.‏ 
5t.‏ الى 5E pe‏ | اصطنعه XVIII vs. 26 cum gloss.‏ ,2۰۲۴ 


E contextu I, 115, 7 seq. patet hanc vocem 16 0‏ سا 
non significare unicolor (Lane e TA), sed probabiliter glaber.‏ 


ww I. De locutione ,صا د 0 0 أن‎ nequaquam vellem, egi in 
ان سو‎ Woe) و 40 وها یسون‎ 0881181 
Gloss. Ibn al-Fakth, ubi locos Tab. dedi. — سه أن‎ placuit ei, 


cupivit, I, of, 6, ۲۱۲۰۵, — III بقتله‎ ssi, clanculum jussit, 
I, ^41, 16. — VI, gaudium ostendit, c. ب‎ r., ITI, o., 8; cf. 


5 
we 


P 3 
Lane. — X o. ب‎ T. occuliavit, I, Wis, 11. — yaw. j كائب‎ 


secretarius, IIT, o^ ult., ركائب على سوه‎ III, lov, 2. — سور‎ In 
phrasi شرپ س رورا به‎ est accusativus causae moventis, ut patet 


- و 
hala 111, ۴‏ الس ير .سير .۸۷۴,8 e ITI, Mif, 5, Jàcüt, IV,‏ 
Agh. XIX, v, 14. In carmine‏ صاحب السرير ult. est chaltfa, ut‏ 


Zottorum III, ۱۱۷۰, 14 رب السرير‎ est Bábek. — سار‎ hilaris — 
مسرور‎ , I, ١1١, 12 ubi significatio ezhilarans, ad gaudium in- 


a) In Kitáb at-tewwdbín f. 61 v. pro مقیم‎ est eal. 
80 
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2-E e 
vitans vix convenit. — اسر‎ compar. laetior, e. پ‎ r., ILI, FÎ, 


16, Fdik I, 546 de camelis وكأسر ما کانت‎ optima conditione. 
Habet quoque sensum causativum (Dozy) e. .ع‎ Goldziher, Phil. 


Abh. LI, do, 1 ubi L .ای الاشياه لك منذ کنت بها اسر‎ 
سرب‎ II, ezire fecit, I, ۲۰۰۹, 15 (= لفلان سربه‎ IS Lisdn I, ffy, 
2 seqq., Mobarrad ^h, 8, ubi 5 codd. habent ياتسرب‎ — y). 
— ave III, ,اه ها‎ 8 seq. coll. 11 videtur esse fenestra ad tor- 


2 
menta mittenda. — X2w I, Y"l., 3 sumsimus sensu grez (of. 


Hartrt oll) د سربة أدركناها‎ Lait nihil est nisi grex quam 
assecuti sumus cum contemtu de hosti facile victo. 


I po8t. de pullis avium Èh mw II, vf, 2. — II trop.‏ سربل 
II, oth, 5 »pro thorace mihi sunt”.‏ سربال — .18 n2 III, Pl,‏ 

m IV, trop. يلجم‎ Ay zr A3 rebellionem praeparavit sed 

nondum paratus est, II, iF., 9 seq. — X, accendit lampadem 

I, ۳.۴٣ 19, Dtnawari ۴٩, 20 .استسرج له سراچ‎ Hino استسرح له‎ 


anil cubiculum quasi lampade illuminatum fuit, I, WY,‏ ذورا 
Jácüt IV, vol, 8.‏ ,8 
I c. acc. p., mane venit ad (coll. Lane 1344 c 1. 1 8eqq.), I,‏ سم ج 
فنبرجت ۰ Forte‏ (فسرح Ivvo, 6 si lectio ibi sana est (cod.‏ 
coll. III, fov, 5. — II sine objecto milites, praesidia misit,‏ 


I, YF.v, 7 (teschdid in utroque cod.). — jll مسرح‎ III, vof, ` 
1 = الشان‎ Jew (Lane eub (شان‎ 

er سریعا‎ I, iv, 4 non est adject. coll. سراعا‎ ann. c, sed adver- 
bium ad subintellectum (5.55. 


y; peccatum, III, FF, 5.‏ 3 . سرف 
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I, depeculatus est aream, I, v". , 4 coll. ann. c. — x‏ سوق 
(ubi Beládh. et Ibn al-Fakih 32‏ 16 ۱۳۲ ,8 ,۷ه stragula, II,‏ 
syn. X343), I"H, 11.‏ 9 


lituus, LIT, Nf, 7, ubi tamen lectio incerta est, praesertim.‏ ,سرتی 
صرنای V. Dozy sub‏ .سورناى quia alibi IIT, 1v, 8, 4 scribitur‏ 


p. I, ivali, 14, Agh. VIII, iif, 1‏ ب V, pro pellice habuit, o.‏ سرو 
m Alf Laila Maon. II, o, 14. Similiter dieitur‏ بالاماء 
pellex datur, Abd Ishak‏ سو وا ancilla ei‏ سوق Xx‏ 
ITT, oav, 16,‏ ,نغبس = pretiosus‏ سی — .13 ,.11 as-Behirázt,‏ 
Gl. Geogr.‏ 

I, Mf, 6—8. Cf. Lane‏ بعثه سي فى أربعمائة Dicitur‏ . سرية .سری 
ex Mgh.‏ 


I quo sensu Freytag habet e Golio I, 'vfo, 3 (NiAája II, 
T. ult.). 


III, 4a ult.; Gl. Geogr. Vid. de‏ جبلا سعيدية S‏ . سعد 
derivations nominis Harirt of.‏ 

prout‏ ,اخذوا سعرها (سعر السوق) كيف شاءوا Dicitur‏ مغر , سعو 
libuit annonam constituerunt qua emerent, III, ^, 2.‏ 

RUE (ARS. mw E cn p III, 1o, 5. Gl. Fragm. 


aetas puerilis, quae sec. Baidh. ad Kor. 37 vs. 100‏ ,السعى .سچی 
anno 13° incipit, quum puer patri in opere adjumento esse‏ 
potest, I, "lo^, 11.‏ 


یا كل r. potitus est, II, vv ult. — AS. Dicitur‏ على IV c.‏ سف 
0perá manuali spec. texendo, ITI, ۲۳۴,4, ۰‏ من سفیف بده 
gêm III, obiit, exemplum hujus signif. IT, v1, 16. — IV. In‏ 
et hujus verbi synon.‏ أنكشف redditur per‏ اسغر Lisán gna‏ 
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est, ut 7 الغبار‎ y, dispersus est pulvis, I, ۲۹۳, 16 et 
tropice هذه الغمة‎ E حنى‎ wel Hamdáni Alfath دا‎ (syn. 
Asi! et AAKI). Hine aie رسری عند = أسفر‎ cura ab eo 
remota fuit, I, Pov, 11. — VII, — fuit pulvis, I, ۲۱۱۳ A, 
PP 6. — Jem in poémate III, aw, 1 videtur esse pl. a سفیر‎ 


sensu viator, coll. Sharishi I, fv, 8 a f. Lectio autem incerta 
est. 

apud Persas symbolum erat boni G435, I, ff, 14.‏ سفرجل 

p. multa verba (mendacia) protulit contra aliquem,‏ على Ie.‏ سفك 


. IIJ, ala, 7, si lectio bona est. Kremer proposuit legere سفد‎ 
sensu conviciatus est, qua vero significatione mihi tantum 


bale تسفه‎ (Lane) et سنهه‎ nota sunt, Melius foret siw, quod 


Lane minus recte vertit per he feigned ignorance to him pro 


he acted in an ignorant or a silly and foolish manner towards 
another : and wrongly. Fáik I, 550 على اذا استاخف‎ MU Tw 

I e. ۳ p. et II c. aoc. p. humiliavit I, taon, 6 et ann. e. —‏ سفل 
lêw de uno homo vilis (v. Dozy et Lane sub [ORT exemplum‏ 
addendum habeo Ibn abt Osaibia IL, ۱٩, 24) habet pl. Mas,‏ 
l‏ .با سفل 7 ,۱۴۹۰ III, ۱۳۵۱ ult.,‏ 

,14 و۱۸۴۴ ,13 TM spec. est navigium vectorium, III, loc.,‏ .سفن 
Vt, 7, 1115, 11, Ia, 7, quae etiam pontibus navalibus jun-‏ ,16 
سفن gendis inserviebant 1 ult. seq. E‏ 

کانت RUA)‏ تسقى s. IV o. dupl. aco, I, ۲۵۷۳, 11 Ul...‏ 1 سفی 


pulvere conspergebatur. 
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I saepe de telo irritum cecidit, non feriit (opp. Lo!) e. g.‏ سقط 
II, ۳۲۸ 10, Moo, 17, Hamása ۱:۳, 10, — Eodem sensu quo‏ 
سقطظ animo cecidit, animo fractus fuit, dicitur‏ ,سقط فى sos‏ 
quod Lane‏ روقع 3 ل Yol, 15, ‘Pv, 5 (cf. 1. 3) et‏ 11 فى خلده 
vid. Mohit I, o.Y a, et TN 3 baal‏ رخبل male explicavit sub‏ 


I, ۸۳۲, 11. — IV abrogavit nummos, III, vo, 14. — C. r. 
- ex ore excidere sivit verbum, II, "v, 9, III, }w, 10; Nihdja II, 
^ 4 af. (c. ب‎ r. et ل‎ p); o. acc. r. et الى‎ p. I, MFM, 11, — 
VI c. إلى‎ 1. pervenit, convenit ad I, وه ها ,1 ,0..} ,3 وگن‎ 6—8. — 
X, captivos fecit fugientes tarde sequentes, II, 111, 17 seq., 


fo ult. — Lu species (mercium genus), III, loo. , و13‎ For, 
12. Gl. Fragm. et Geogr. — وسواقط الناس = أساقطظ الناس‎ 
pl. ab اسقط‎ (Dozy) vilissimi homines, III, aw,e. 1 سقط‎ 
رجل‎ II, off, 5. 


ge. Xa, palma, explicatur و111‎ 9. 

Ibn al-Fakth Sw, 4 explicatur‏ ,7 راهم in poémate I,‏ سكب .سكب 
(calx).‏ » يسكب make‏ من الصاروج 

tace, sed Deus te non silentem faciat, I,‏ اسکت I cake Y‏ سكت 


MI, 1. Of. sub .قوم‎ — Vid. porro سكن‎ 


a Bekrto Mra, 11 per 


Xen operarii mercede conducti, Jacüt, II, ail, 11, 12 (=‏ .سكو 


I, Y.^*| ult. et k, ۲۳۷, 15. Conferendum videtur‏ سکرات et‏ (فعلة 
Hebraicum ۰‏ 

V xale 3, I, رداءا‎ 14 praeceps irruit in studium scientiae suae, 
diei potest, quoniam scientia vana erat; cf. Fáik, II, 543 


Jácüt 11, 19‏ ,دغه یترمع فى طمته ای يتسكع فى ضلالته 
Proprie signifioat verbum sine directione ivit‏ .3 غمرة الفتنة 
ut III, ۲۴۶۱۴ 2, Hamadhánt A/fáth, }..‏ 
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I, n. a. AKu c. 4! p., sensu s'établir auprès de (Dozy), III,‏ سکن 
ubi cod. C habet synon.‏ ,15 ره ادا "AF, 11. — IV, interfecit, IIT,‏ 
IV, quae forma etiam lexico addenda est. Verbum‏ سكت 
sensu mortuus est (Lane e TA) occurrit in traditione‏ سک 
cum comment.‏ فرميناه جلامین D ES‏ سکت 391 Fáik I,‏ 

سکت يعنى سکوت الموت قل المتلمس يذكر موت عدی 

nds B لدت که‎ naye 
الرجال بكلقه حتى سكت‎ AST 
Fragm. ow,8 pro اسکنوه‎ habet برد‎ proprie torpuit. — سکون‎ 
e» sedatio animi — ,حلم‎ I, ^F, 5, Lane sub ريح‎ ۶ 58 
- که‎ 
e oí ,سا‎ Chafádjt ۱۳ paen., Hamadhánt 247/447 ۸٩ ما أسكى‎ 
z وت‎ ۵ - & 
ما احلمه  رکه‎  ةنئيكس.‎ Editum est I, رده‎ 8 seq. بالسكينة‎ 
کانها وجد هر بيضاء‎ coll. Baidh. I, |, 17, sed lectio duorum 
eodd. AR كانها‎ probabile reddit Tabartum voluisse Ran 
Harawt habet k9,9,5 ,بسکین‎ Fdik II, 662 ثم ادخل البرفرقة‎ 
et ex alia versione بسكبنز كانها درهمة بیضاء‎ AS et vid. porro 
Lisán sub n et TA sub .بره‎ Lectio x9,2 o plus auctoritatis 
habere videtur quam X9,95 et x9.9, (Fáik) et nostro loco 
Stella fulgens vertenda est, mea sententia. السكينة‎ describitur 
I, ۲۷۵, 8, Fv, 17, Pw, 6, off, 14, 00.,3; cf. Goldziher, Abh. z. 
) 3 

Arab. Phil. I, 204. — ,الجن == سا کنو لارض‎ III, "ov, 3, coll. 
Bekrt vll, 7 af. Airal a .فقلت لهن امن الانس انتی فلم‎ Cf. 
Lane JAJ سائی‎ et Wellhausen Reste? 151. — السکينيه‎ 
modus certus comas plectendi, II, ۱۶۱,4, Agh. XIV, llo paen., 
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of‏ د 
8 أسكرى — Hamdánt ed. Müller 11,13. Vid. porro Lane.‏ 
iranquillans I, V4. ult.‏ 


Axle ;‏ من pe‏ پیتها 1 ,1.5 ,11 I c. acc. p. clam effugere fecit,‏ انسل 
clam ad se traxit, TIT, Iw, 15.‏ الشى: اليه 


II = I spoliavit, IIT, 14.,14 ubi feschdid in C, Gloss.‏ سلب 
Moslim. — V ín luctu fuit etiam de viris dicitur IIT, “1, 16,‏ 


si S$... 
ubi 1. رتسلبا‎ Dindwart Pl, 1. — سلب‎ . 11, ۱۳۱٩, 2 لا ترون انكم‎ 
أسلاب الهالكين‎ $, vivitis in spoliis mortuorum, quae moz here- 
ditate aliis venient. 
ف‎ o» 
سویف من للت 0 سلت .سل‎ ptisana ex hoe tritici genere 
facta, I, ٧۷٢۷, 9 coll. 10. 


. مسلكة‎ saepe de uno viro dicitur I, و۲۳۸۲‎ 3, PoPa, 8, ۳۴۴۴ 
6, II, Hr, 9, 1.£4, 9, IP, 4, 11,6, III, 4, 7, cf. III, vf, 6 
من المسالحج‎ o], Beládh, ed. Ahlw. ۳۲٣٣ 2 (cf. Motarrizt in v.) 
quibus loeis collatis I, ۱۳۰, 18 seq. quoque legendum erit 

Xe (Nóldeke recipi voluit مسلک‎ coll. Jac. II, ۱٩, 2 ubi 

= X4). Quum praesidiorum munus est tueri vias 
حفظ الطرق)‎ cf. e.g. III, 14, 8), custos armatus (gendarme) 
ita appellatur Gloss. Geogr. sub glue et el (ubi male scripsi 
exactor vectigalium), Ibn Ro lao, 14, ef صاحب مسلكة‎ 
Agh. XIX, ۳٣١ 7 et Ibn abt Osaib. I, I, 8-13 ubi male 
.المسلكخ‎ Est ibi custodum dux. Usus vulgaris vocis Xba. 
pro مسلعة‎ (cf. etiam II, Ifig et Add. et Em. ad II, 9 
seq.) antiquus est, nam al-Mangür verberibus caedi jussit qui 


ita dicebant, Hamadhant, Alfath, ۲۴۸ ann. — PI. مسالم‎ fines 


(imperii) I, 11, 1 »distantia urbium Küfae et Basrae a finibus 
imperii Magorum eadem est, quae inter sedes vestras antiquas 
et urbes". 


e I tropice I, ۱۲۰۴ ult. اللات والعزى من من أعناقكم‎ ty ان‎ 


se subduxit cultui earum, 
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V ascendit, hine per inductionem venit ad conclusionem c.‏ سلف 
RECS. 0‏ 8 دليل على 416 argumenti, III, ۳۰,3, Fáik I,‏ ب 


wn)‏ اده 


ن النون d‏ شن بر وشن دارفا مید نا ales‏ ر يتسلق بهذا 
et‏ یتوص cum glossa interlin.‏ ال القضاھ بزیلدتها فى الشنظيرة 
انتسلف M‏ وال of‏ هنا انتوسل ولاستددل وللی marginali‏ 
عرج) فى هذا الاستدلال نوع ضعف فلذلك عبر sic‏ بالتسلٌف 
V =I lexico addatur) Sensum gradatim pervenit ad, viam‏ 


: 
inivit ad habet Agh. IX, 1,6 وهو (انامون) يريك التسلق على‎ 
aic .العفو‎ 

hh I ATE] pro NETT طريق‎ I, و۲۱۸۴‎ 13 ut saepe. — Verba 
من سلك البلاد‎ I, ۳v, 9 a Wellhausen Skizzen VI, 152 recte 
vertuntur »die Nomaden”. 


85 با nemo ab eo salvus manet,‏ ,3 پسلم عليه I A‏ سلم 
(Noldeke 319 »er lásst niemand ungeschoren"), Abu Hátim‏ 


f.16 v. رسلم الناس عليه‎ 3۵۵, II, «ff, 12 ليس يسلم على اهلها‎ 
وال‎ . Male in Fihrist مها‎ 13 pro على‎ cod. substitutum est „ys. 
— 11 من الصلاة‎ (Lane) I, Wo., 16. Vid. porro sub >t. — IV, 
perduxit aliquem in (3!) locum, de statione paenultima I, 


۲۰٢, 8, de via ۲۰۷٢, 1 et tropice ولا ادری ال ما يسلم الامر‎ I, Pall, 


12, واه‎ 11. — eu Ad vivum dici debet praescribente 
Profeta «Kale السلام‎ , dum السلام‎ Kale est salutatio mortui, 
III, و۲۳۹۵‎ 6—8 et Hamása "iv, quem locum laudavit Lane. 
Attamen ipse Mohammed dixit III, ۲۳۰۲, 15 السلام على ال‎ 


المسلمة Cf. porro Nihája II, Îv seq. — sies: Coll.‏ .القبور 
ومسالیم س .11 I, "M5‏ مسلماة بای حنيفة ,17 I ۱٣۳۹ 2, fv‏ 
II, "fi^, 17.‏ مسلمون integri, pro‏ 

venenum, I, wi, 8, hav ult., ۲۳۹۵, 5, II, S 10, Ih, 11,‏ امام .سم 
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IFIF, 6, 111, 6, 11o, 18, IIT, وم‎ 6, Ho ult. editum est alow coll. 
Gloss. Fragm. et Geogr., sed vereor an recte, legimus enim 
Fáik II, 215 de الغذاء‎ pl. ab GAS: الراجع اليه‎ 53 Lil, 
كساة ورداء وقد جاء السمام المنقع‎ X; .لكونه على‎ Hoc nempe 
exstat Mofaddhalijat Yo vs. 11, Chizána I, loo, 6 af. et apud 
1 0106156 Delectus, 69 0 ذريع‎ ben Ita editum est I, و۳۳۲۵‎ 
2 et II, Nio سمام مزعف‎ Itaque quod Barth scripsit Z.D.M.G. 


LII, 40,5 af. seq. debile est argumentum. Si lectio Lisán, 
XIII, 11, 3 sana est utraque pronuntiatio valeret. — Tropice 


dicitur aliquis inimicis venenum esse II, 6 (~), I, lav ult., 
Y, 5 (pew). 
سمت‎ V absol. lined rect ivit, I, Y.vo ult. coll. 1. 6 حتى الى مک‎ 
ME — gravis, sedatus fuit (Dozy), I, ۲۸۵۲ التسمتون 9و‎ 
94.v ult. 
e السماجة‎ "m imagines obscoenae, III, Wia, 11. Cf. Dozy. 
سماخ .سمط‎ (dial. pro صما‎ auris) habet pl. سمخان‎ I, val, 5. 
۱ سم‎ postice tributum, II, ۱۳۷۱ ult. 
NEZ 2 FO 
.سمع‎ Jol ge II, "ov, 6 eodem sensu quo 53! gew (Lane sub 
ge) e. constr. .من فلان یقمل‎ 
Geo 2 Gas د‎ 6 


altus, I, 11, 1 ubi lectio textus‏ مستقوان et‏ مسيك ,مسمك .سمل 


مسمكا 1 Ibn Hisch.‏ سوک falsa videtur. Azrakt av‏ ممشکا 
.مستيكا eum var. l.‏ 


II = I caecavit oculos, I, ۲۳ ۲۷ 2.‏ سمل 
8 شریف sensum‏ سين gew II trop. honoravit, I. V9, 1 ut‏ 
انی AS‏ للحن من لانسان السمين habet in phraei y‏ 
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الشريف y?» = Fáik II, 296 ubi in marg. per‏ انلحم المطبوخ 
in phra-‏ ذو الهیعة et‏ انسېی explicatur et respondet vocibus‏ 
وسینا 5 sibus analogis. Aut est beneficia contulit in coll.‏ 
. لفلان اعطوه عطاء P‏ 


iw, rufus, de equo II, Hol, 7; cf. Chafádjt ۱۳۲ et Ibn Kot. 
Adab ai-Kátib ed. Grünert ۱۳۳ ۰ 


II, ^,1 (= Beládh. ed. Ahlw. ۳۷۵ expli-‏ مشَى السمهی .سمه 
catur aiv, 15.‏ 


= بأسمها — sub Jove, sec. lect. C III, IF, 2 et b.‏ رق اساھ .سمو 
ipsa, I, ۲۰۰۲ 8.‏ بعينها 


aggressus, molitus est, II, iv^, 3. — RT Lectio‏ اموا VIII‏ سن 
iwl I, iv ult. a nonnullis mendum habetur pro X41», sed‏ 
AS! tueri videntur (lapides‏ بعضها ببعض verba sequentia‏ 
unius aetatis, I,‏ رمن سن quasi dentibus conserti) — SA2!,‏ 
ejus, III, Yol, 4 seq. et sim-‏ 03 56 امنان فلار ۷۳,8 
(ef. Lane; Abû Zaid, Nawddir fo, 6 explicat‏ لاسنان pliciter‏ 
I, YI, 17 (ubi unus cod. in marg.‏ (اسنانه من الفاس per‏ لذاته 
ذوو الأسغان et ۳.1۷, 8. Absolute‏ (قرن sed cf. sub‏ رذوی supplet‏ 
sunt udulti et seniores ut I, Vot" ult., 12, II, II1, 1 et in‏ 
كان اهل لمدعلية Y‏ يورثون الصبى 17 ,11 74:6 traditione‏ 
et Kit. al-mo'ammarín f. 64 v.‏ يجعلون الميراث لذوى الأسنان 


SO- © هس‎ © - 


ولیصحبش (olg)‏ ذوو f. 65 r.‏ , واستوصب! بذوی اسنانكم حيرا 
2 6 ` - ۳ 
,واجلوا ذوی اسنانکم f. 2 v.‏ , اسناذکم وامنعوا فتیانکم go svo‏ 
JS. In‏ عليه فى خاصة اهل القرآن وذوى لاسنان .817 
مناقب الشبان Ac dt,‏ على Chizána I, Y paen. liber laudatur‏ 
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Non plane certus sum de loco III, ۲۸٩, 6, sed‏ .ذوی لاسنان 


Ss د‎ 
probabiliter ibi intelliguntur 6024047164 chaltfae. -— xin, sors 


$892) 


aequalis, I, Vv", 12: السلمن‎ Kj Y. sub سنة النساه :اعطى‎ 
I. را۲۰۵‎ 12, ut ibi legendum videtur, est regimen mulierum i. e. 


$6 


imbelle et inconstans. — رمشی لسننه سنن‎ rectá viá, III, 
Wn 4, — lee politus de marmore III, 14, 1. — 13 
6 o» 

cy explicatur I, ^v, 8, ^4, 4 seq. 


Ow III, 6.۰ ace. p, de duce simul cum eo imperium habuit, 
quisque partis exercitus, I, ۲۲۳۵, 12 seqq. Cf. quae Dozy 
scripsit de سند‎ VI. — IV, opposuit c. acc. p. et Û alter., I, 


WP., 15, ۳, 3; حربا الى فلا‎ imperium belli mandavit alicui, 
I, "f£, 1. — Rejeci III, lw, 15 lect. اسندت ليم‎ et scripsi 


اسند فى sed fortasse conferendum est Xis! mw‏ ,اشتدت 
Ac. (Lisán). — Ou. (ut habet Fâik I, 571 et Nihdja Il,‏ 


|^) aut Sin (ut habet Lisdn IV, ۲۰۸( est idem quod 3 
pannus ruber in Jamano fabricatus (Lane), II, I, 5. — vin, 


fulcrum — ,سند‎ I, t, 12. -- ۳ corium Indicum e quo 


calcei divitum parabantur, III, lv, 1, Mowasscha ed. Brünnow, 
MY, 12, tal ult. متسانی - .(نعل سندی مدفون)‎ I, 1۴^, 12 (= 
IK Ms. f. 84r. 1.2) videtur significare vix se sustinens ef. 
deus, aut annisus ad parietem, quippe prae 8 
viribus se sustinere nequeens. 


Iw OW 


(Gl. Geogr.‏ اسکندروس Quomodo hine oriri potuerit‏ سندروس 
patet e I, fiv, 1—9.‏ )179 


I indigestione laboravit de viro I, fi", 16.‏ سنف 


Xp, II, NY, 4; c. aco. p. in honorem‏ فلان II elevavit‏ سنا 
restituit, III, ۲۱۴, 9. Hinc patet apud Lane 1449 b legendum‏ 
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esse فلانا‎ ORTA د‎ Exemplum usus لسن‎ (Lane 1448 a) 
habes I, ۲۱۰۱ ult. quum unum annum — essem, — Kin I, 
۱۲۷۰, 10 Kian MUN Y videtur esse in annum ut interpretatus 
est IA II, av,5 qui habet Xiw .اخ‎ Fieri autem potest id su- 
mendum esse sensu XJ! hoc anno (ut MS, AM). Cf. sub paz. 


— Sensu sterilitas XX. اصابك عام‎ III, 15, 10. 


p. کالسهف‎ us (ee pro کبالسهف‎ equi quos ut exhaustos, 
6066405 vides, I, 111, 10. 


M :‏ ملا حمراء explicatur III, ۲۳۸۳, 13 seq. per‏ سهلة . سهل 

pes المساهم‎ III, ‘to, 6 est plur. a مسهم‎ aleator. 

Re I.. Dicitur ساءه بکلمه‎ verbo eum laesit (Lisdn sub كسع‎ ) et 
osiw بما‎ MEC dba al-Kátija ed. Guidi "o, 1). Hine ssL 
fere syn. fit verbi aw I, 1.1, 1, ubi 1. — له‎ elw, ۱۴ 3, 
III, ^f^, 8. — Exempla phrasis فلان‎ a>» سوت‎ aut سوت لغلان‎ 
وجهه‎ (Lane ex TA) habes I, Ê", 16, "iw, ۰ 


non habeo‏ وقوق صاکی داره له ساج 8 z^ quid sit III, ata,‏ .سوج 
.له e Si amiculum intelligondum esset, vellemus ate pro‏ 

b وز‎ I penetravit de musca quae per nares penetravit in cerebrum 
Nebucadnezaris, I, iv, 7 (ubi Now. p. 918 habet .(ساغت‎ — 


eodem sensu‏ (سباحةځ II, lov, 6 (ubi male‏ صارت T».‏ سياخة 
etc. (Lane), terra lutosa facta est.‏ سواخا , سواخا quo‏ 

probat‏ سودنا عليك 14 II. Locus in verbis Scha bîi II, IP,‏ سود 
per iso audacia‏ تسويك recte auctorem Kámfsi explicasse‏ 
— .(خری (cf. Lane qui dubitavit quoniam Saghánt reddit per‏ 


appellatur dimidium prius noctis, I, PY, 6, 8. Hine de‏ السواد 
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proelio in eo السواد‎ x14! appellabatur ۲٢٢, 4 seq. — Vestimen- 
tum forense (vid. Gl. Fragm., Gl. Moslim) III, ۸.۳, 6 et saepe. 
Jam tempore Moáwiae magistratus veste nigra indutus erat, 
Il, ۲۰, 16: of. van Vloten De opkomst der Abbasiden, p. 139 


ann. 4. — soho pom vinum Iracense, III, aY, 6. 

Tro-‏ .سور — .11 I, wf,‏ روشب p. ut‏ ب I, assilivit, constr. c.‏ سور 
E aliquem graviter monwit, 111, Wl, 8‏ سورك على فلا,., pice‏ 
seq. — kw in prov. I, v1, 9 probabiliter est iratus; cf. Lane‏ 
سور e Migbdh ot‏ سار sub‏ 

.سرنی v. sub‏ سورناى 


2 


de urbe Sts in Cházistán, II, Iv 10;‏ ثياب خضر سوسية .سوس 
Mowasschá 4, 7, WF, 16.‏ 


Vid. Gloss. Geogr.‏ .(مصلى) 7 ,۴ ITI,‏ ,(بساط) 18 ,۳۳ I,‏ سوسة كود 


et imprimis Karabacek, Die Persische Nadelmalerei, p. 33 seq., 


65 seqq. 
سيط عذاب الله .سوط‎ III, viv, 18 est allusio ad Kor. 89 vs. 12. 


— ,سواط‎ pistor dulciarius (Gloss. Geogr. p. 243), III, *.., 2, 
dev, 4. 


moz, momento temporis, II, fv, 18, tof, 18. —‏ الى ساعخخ .سوع 


hord infaustá, ITI, n., 11 seq.‏ , الساعة السوعاء 
II, remisit, concessit alicui debitum, III, lo, 4, Mobarrad‏ سوغ 


o E 
€, 2, Kodáma apud Kremer, Notizen. — IV. اسغنی ريقى‎ 
II, İn, 10 (ubi sie corr. pro .(اسقفی‎ Cf. Lane. 

r. I, NP, T, Io, T. Lectio Abt Obaidae ji;‏ ب T, olfecit, c.‏ سو 
pro nc videtur esse explicatio, sed optima.‏ 


Faik‏ ,4 و۱۵۵۵ p. subintellecto AN II,‏ پ I construitur c.‏ سوق 


cool GLOSSARIUM. 


II, 369 in trad. يسوق بهم الوليك‎ oum comm. ای رواحلهم‎ 
روقم عليها‎ et etiam c. ب‎ camelorum Nihdja II, W, 8 a f. — 


gressum urstt i. e. festinavit, I, Tvl" ult. seq. Explicatio‏ خطوه 


in Fáik 1.1. in ann.; — فلان‎ pye absolute pro ساق ا مهر‎ pro 
eo dedit donum sponsalitium I, aiv, 13, و۱۷۷۲‎ 15; — absol. at- 


tulit, obtulit سای درهما‎ o^ I, Mol, 7 (divitiores qui pecunia 


oblata pascuum poscunt). — رسای‎ 06۳6۵, I, 1F, 10, II, oav, 2, 
Lane ex Mgh. Loco I, ۲۳۳۰, 4 فقاموا على ساق‎ de Persis dici 
videtur et accipiendum sensu quem Lane e TA dedit (cf. Lisdn 
XII, ١ ره‎ 3 a f£). »The people, or party, became in a state of 


toil, and trouble, or distress". — سوق‎ Pl. آسوای‎ significat ta- 
bernas mobiles, III, ala, 15, abv, 10, Agh. XVII, ^^, 12 a f. et 6 


a f. — سويف‎ potus notus, (cf. A. Müller, der Islam I, 119 ann.) 
qui militibus in expeditionibus semper suppeditatur ut in illa 


contra Bábek III, 1144,17 et deinde, Pl. أسوقة‎ (Lane ex TA, 


3-22 


Dozy) IIT, د۱‎ ٣٣ 9, ۱۲۴ 9. Medinenses a Bedawtis Dali شرب‎ 


conviciantur III, FÎ, 12. 
سیم‎ I c. acc. p. absolute res ingratas imposuit, noxa affecit, I, و‎ 
سوى‎ IIT, c. ace. parallelos fuit de platea, ITI, off, 2; juxta accessit, 
fuit alicui, III, sla, 5, Lal, 13, Alf Laila ed. Macn. III, ۲۵۸ ult.; 


cf. Mobarrad *'.o, 4 »quum páene spiritus in faucibus erat”, — 
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comp. a ew, magnificus de tapetibus ILI, 'v, 10. V.‏ أسوى 


- 


Gloss. Geogr. 
هو فتى العرب سينا .سیب‎ generositate omnium Arabum princeps 
est, I, Mor, 9. 


penetravit, latius processit, I, Vn, 8, PF, 4‏ $ البلاد VIL‏ سیم 
et ult., Yoi, 1 coll. 6 et L1, Fon, 12, 15, 14.3, 6 seq., MPF, 13,‏ 
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Peo, 1, PI, 4, 12, 14,5, Abû No‘aim Hist. Ispah. cod. 568, 
f. 14 et 15. 


IT, Pav, 14, 1‏ رركض I de lento cursu equi usurpatur, opp.‏ سير 


V eomm, الخب عدو سپل وه الذی تسمیه العامة السير‎ Ibn 
Monkidh fv, 13 سار سیر‎ (ut ibi emendandum jussi), V", 20. — 
رصاحب السيارة‎ commeatui praepositus, 111, ivf, 3. Significat 

quoque portitorem (Gloss. Bibl. Geogr. VIII). 


ده 6 


ense fortiter feriens, II, loll, 12‏ ,سائف intens. a‏ سياف .سیف 
(Dozy) pro law legendum est. — "IW‏ سباق ubi sic aut‏ 


nomen agminis satellitum Amini III, fof, 5. 


I, defluit thorax a pectore III, ۳٣, 13, sed forte ibi legen-‏ سيل 
sensu intrans. levatus est. — II fluere fecit san-‏ شال dum est‏ 


guinem, II, fo, 3. — IV effudit equitatum supra terram, I, 
۳۴۳۴ 14. Cf. Lane sub I. Alterum hemist. o?» M su 


explicandum est «cujus equitatus mare (i. e. copia) ut‏ أريضا 


al-Madáini territorium vastum erat" et acc. اریضا‎ sive est 


per metathesin pro ay jie Ls أريضا‎ , sive est exemplum 
usus accus. in homoioteleuto ut Z.D.M.G. XX, 612. 


الفراش الذى ينام stragula (matelas, Motarrizt‏ رشان $ X3‏ اه شاد کون 
II, ۱۳۷, 13 et in loco Agh. XX, |۴1, 14 = XXI, ol", 4‏ ,)عي 
Makk. II, ^, 11 (quem locum laudavit Dozy). Cf. Sam-ánt‏ == 
قيل له Abu No aim, Hist. Isp., I, f. 1883 v.)‏ =( الشاذ کن sub‏ 


الشاذکمق لان باه كان يتاجر الى اليمن وان يبيع هذه المضريات 
(Abû N. aql). Vide etiam Ibn al-Djauzt Manákib Omar II‏ 


ed. Becker, ۳۱, 2 seq. TA habet تيل بالیمی‎ NP غلاط‎ OLS. 
Cf. porro Vullers sub شاد کونه‎ et infra sub مفرش‎ Pl. الشواد کین‎ 
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occurrit apud Djáhiz, Mahásin ed. v. Vloten ۳۱۳, 12, ubi 
explicatur per الملاحف‎ i. e. quod Dozy habet couverture de lit. 

ol »profecto ego vobis‏ کت لمن شأنكما Notandae phrases‏ .شمان 
sum par" II, of!, 2. — x; Kili I, fv", 11, taat, 14, III, Jor,‏ 
ILI, ۱۳۳۰, 12. V. Gloss. Ibn‏ ذو الشأن من الشان — et saepe.‏ 9 
SS III,‏ من الهول ,4 avh‏ 111 زین من الزین Khord, Similiter‏ 
II, Fao, 2. Cf.‏ دا من الداه I, ۱۳, 10 seq.,‏ مى من المین Wd,‏ 
momentum rei, IL, rv, 6; ISAS‏ رالشان ف جرجان — = sub‏ 
PFT, 6.‏ ,14 و۲۰۷۲ ,16 propler hoc momentum I, Wt,‏ من الشان 

We I de equo se extulit arrectum (se cabrer), III, و۱۵۱۲‎ 10, ۰ 


XI, !l ult. Cf. Lane sub شب‎ et Li. — X, exspectavit donec 
adultus foret, II, Fv, 10. Cf. Lane ubi passivum e tradit. 


quam eum utraque explicatione habet Fáik, I, 585. — tees 


vigorem juventae habens, I, 0,6; cf. trad. in Nihdja LI, Y.!, 15. 


ak V c. ب‎ mulieris, manus injecit, arripuit, concubuit cum, 
I, ool, 13. 


(ubi Ibn Maschk.‏ 11 و۱۵۱۳ navis de qua v. Dozy, III,‏ شبارة .شمو 
Y, 10, 1.‏ ,12 ,7 ,5 دا lord, 14 Beg.,‏ ,(السهيريات 


IV, complevit, absolvit narrationem, explicationem, Jácüt I,‏ شبع 
AS, et adverbialiter II, cl, 3‏ آشبع jd‏ 3 تفسيره 13 ovo,‏ 
سنشبع 0 Hamdánt ed. Müller‏ روقد ذکرت فى البیضاء مشبعة 
آشبع Hine compar.‏ .ساق ... قصلا pH, Lane e TA lxzX4‏ 


plenior, completior, I, ۱۰۷۴ 13. 
شبك‎ II pl راصابعه فى اصاد‎ manus cum eo junxit fraterne, IT, 


Po, 9. — VIII. Dicitur III, رما۳!‎ 16 seq: حاكران ابیضان‎ 


Jus 1.9)‏ الذعب) 60 010 .۵ i.‏ مشتبکان علمهما APS‏ سے ے ۱ 
rd‏ 
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tecti. — MESSI in poémate I, ۲۴ 11 forte sensum habet 


quem Lane e TA recepit »contentions, altercations", in 
personam constitutae, ut sit »discordia caput demisit". Bene 
conveniret significatio quam hodie in Oman habet »trouble- 
some persons" sec. Jayakar in Journ. R. As. Soc. X XI (1889) 
p. 874. 


I, ۲۴۰۹, 13; rem inconsideratam (Xak)‏ رك ll comparavit c.‏ شبد 
tanquam bonam repraesentavit alicui (de), III, vil, 8, I, YW.,‏ 


9. — شبه‎ I, ۳٣٣ 12 اشباه أم حكيم‎ er omni parte similis 
Ommo Hakim. — ,يا شه عیسی بی مریم‎ o praeco judicii, III, 
f" 12. — شه‎ culpa dubia, II, M, 1; cf. quae scripsi ad 
Beládh. ed. Ahlw. va in Z.D.M.G. XX VI, 398. — sau. على‎ 


fere duos‏ سار شبيها بفرسخین 5 8 fere modo 1, YY1‏ شبيه بالتيليك 
و۲۳۵۰ fere totidem ITI,‏ واس شبیها parasangas IIT, livo, 9, Rida:‏ 
fere aequaliter, ITI, lot. 15 seq., Introd. LXXXI,‏ شبيه بالسواء ,8 
probabile, III, oo, 1 seq. »videbatur cum iis esse‏ أن seq.‏ ;7 
similis aut duplex numerus eorum".‏ 

ه III, vw", 8, si lectio sana est, debet esse pl. pl.‏ الاشتاتات .شت 


w © 3 


Hamdánt‏ مفرد = sensu viatores singuli sine impedimentis‏ شرك 


ed. Müller ۳,24 coll. soie Gloss. Geogr. Guyard primum 


emendare voluit .الاشتربانات‎ 
شتم‎ V valde austere contraxit vultum (Freytag e Diw. Hodh.), 
I, ۱۳۱۴ ult., ^ 1 (Samhüdt ٩۱ seq. bis habet Lisou). — anit, 


opprobrium (= X44x2), II, No, 1. — اشتیام‎ navarchus, IIT, 
,مها‎ 13, ۱۹۲۸ ult., fA, 11, 1155, 15, pl. san. ۲۰۶,3 et Y. fv, 4. Codd. 
plerumque habent استیام‎ (cf. Gloss. Geogr.), sed Lisán in ۰ 


et IX, fol 8a f. ut rec. Exemplum significationis navarchi 
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addere lubet: Ibn Cáhib ag-Calat (Nowairi cod. Leid. 273 
p. 62): الككم عليها (السفينة) اشتيام ذو تيقظ واستبصار‎ ales. 
شنا‎ I, hibernavit c. acc. 1. Jácüt III, f paen. et eodem sensu 


Ita construitur n. a. | xe II, ^^, 9 (ubi‏ .11 ,ا ib. II,‏ تشتی 
IA x 4f Uaip), M”, 12 (ubi IA (a,b), la 12. Contra M, 1, MP,‏ 
II hibernare fecit Y, Yo.f, 11.‏ — .ب cet. c.‏ 2 


II vulneravit, I, ۳۲ 12, ۳۲۲,2۰ Cf. Nihdja II, ۲٠٢, et Lisán:‏ شم 


.الشح ف الوأس خاصة فى الاصل ‏ 3 استعمل فى غيره من الاعضاه 
VII, vulneratus est (Dozy e Voc.), III, ۳٣٣ 19 1‏ — 


Ans&b, cod. Schefer, f. 312 r. 3 عثر اسامة بعتبة الباب انشم‎ 
ago, Ibn abî 0881018 II, Ifo, 8. — "ET pazillus contusus 
(v. Lane), II, lol, 10 موقد اننار)‎ ibi est igne adustus). 


so I confodit hast, II, fi>, 13 (ubi l sy), haa, 11 ubi 
Kremer sine causa emendari voluit sj. Cf. ٧۵ II, 602 


P Si‏ الناس Rolo‏ فقتلوا بعضه على Ls ven‏ الناسر, ای 
Pervertit‏ — — .بكو Roky‏ قال الهذلی P‏ اک od‏ تشاجر الما 


res, I, Î, 7 — Ibn Hisch. ff!,5 af. — BS, caput ali- 
menti (Anglice stock of food) I, Y^, 4. 


r. quam quis‏ على .© I plane ut = (q. v.) eo‏ شجع 
aggredi, loci quem quis ingredi audet, I, fo, 7 seq. Hine‏ 


Asds), Je‏ جرا Lisdn,‏ اقدمح) aggredi fecit‏ شعه على الامر 
of ult.‏ ,111 


ASUS II, c. ace. p., على‎ r., impulit, excitavit, ILI, F4, 1. Cf. Dozy. 


کت شعماتنا کم — IV, pinguis evasit, I, Vv, T.‏ شاعم 


pingues evasimus, I, ۱۰۷, 1 seq. 


.اذا ess‏ مع الللاب 3 ,۲۰۱۲ sb, II,‏ د I, venatus est ut syn.‏ شاګن 
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— II — I implevit urbem militibus, ILI, و۲۳۲‎ 2, si recte ibi e 
cod. B receptum ۵9 ۰ 


AS, 67111, solliciti fuimus, II,‏ شکصت قلیبنا I. Dicitur‏ شخص 
fast, 8. Cf mk in traditione Kailae (Féik II, 254) et‏ 
inquietum reddidit.‏ أشخصه 

animum ceperunt, III,‏ وشت قلوبهم — v. sub Qus;‏ لسانه I‏ شک 
sl, firmavit consilium ejus, I, in., T c. var. ۰‏ 38( — 11 ,۲۰۰۲ 


MW zale 8. ريده (یدیع) به‎ firmiter prehensum tenuit, I, Wy, 
17, ۳۴۸۳۴ 6, II, 0.4, 17, ۳١,1, III, 4.5, 6 seq., Gloss. Fragm. 
et Moslim, Zam. Colliers d'or ed. Barbier de Meynard, p. 12; 
فلان‎ As ۰ عضد‎ As, corroboravit, praesidio fuit, III, Mio, 18, 


Mobarrad vo, 5, Lane e L. — II subintellecto sai — تشلد‎ : 
firmum se ostendit, I, V.P ult. — VIII فلان الشى؛‎ (Ae, praeva- 
lida fuit, III, رمام‎ 9 de munificentia Emini quae multos pel- 


lexit ad transfugiendum ; — فلان‎ AÈ corroboratus fuit, ani- 
mus auctus fuit, II, avf, 5; cf. Houtsma Seldj. II, 5 مشتد‎ 
قوی الظهر‎ P. — شل‎ n.a. verbi XS sensu institit, I, of, 6, 


ubi legendum videtur P شد ما‎ Az. — Oude fortis de 
positione (xis), ILI, 4. 9. 1 


I, IVP, 8 probabiliter intelligitur confractio‏ د الشد I. x‏ للا 
p g‏ ۵ ,۱۱۷ ول Z esa‏ 


testudinis (الدبابة)‎ quae describitur 1.5 seq. — crs الدمء‎ 
قدمية‎ I, idv, 3, 6 bene a Lane explicatur. Minus recte Agh. 


XXI, 117, 20 seq. قتلى‎ co حمل‎ 433, nam Chozaitis nullum 
piaculum concessit. Similiter Propheta post Mekkam expu- 


gnatam dixit gi أو دم او مال یلص فهو کت قدمی‎ dle M, 


I, FF, 9. —- ERAS, machina bellica defensioni portae desti- 
nata, III, lool, 8 (Gl. Fragm.). 
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p. I, VP, 4, ۹۶‏ عن I effugit (Gloss. Belàdh.) III, ۲۰۹۴ ult., o.‏ شک 


16 (3I 2), 1591, 7, ۲۰۰۵, 6, IT, od k Ri, III, 11,5; de vic- 
toria quae fugit aliquem III, 1*!, 17, ubi sine causa von 
Kremer emendari jussit زبشرود‎ fugit, praeteriit aliquem c. 
على‎ III, ۷۲۲ c; of. Lane; detractum fuit aliquid de summa, 


III, 4,4. — الشد‎ 6 principis Turcarum, cujus dignitas 
inferior est Cháni dignitate (Radloff, Alt.-Turk. Inschr. p. 69 
et alibi et Barthold apud Radloff ib. Neue Folge p. 16), II, 
W.*, 10, ۱۲۲۳, 10 seqq. 


D errones, homines perditi, III, aw, c.‏ . شب 
apud Tab. semper‏ ,(ذوع من سفن شرب scapha (Nawawt‏ شا I s.‏ 


habet pl. شذوات‎ e.g. III, 1'., 2 et ita apud Arib; semel 
tantum unus cod, شذاوات‎ III, n, I. Cf. Gl. Geogr. In cod. 


Kit. al-Oyáni pl. semper scribitur ات‎ 
pe Locus I, Vio, 16 vertatur: »si dies infortunii culpa ejus 
(شره)‎ improbis imputanda est". 


construitur, of. Lane‏ ب l non tantum c. acc. sed etiam c,‏ شرب 
et vid. versum Farazdaki apud Djawáltkt ed. Sachau ۴۰, 0‏ 


tropice رشرب برأى فلان‎ alicujus sententiam secutus est, I, Vof., 


9 (ubi IA ,(رجع الى رايه‎ lv, 5, IW, 8, ubi in ann. v explicatur 
per grisly Ri — IV قلبه على فلان‎ subintelleoto سخطا‎ ira 

- of 
implevit animum ejus contra, III, 1v, 16 ) 1 اشرب‎ AS, 
-2 cÈ 0 : 
ز(قلبه ما اشرب‎ v. GI. Fragm. 


or II et IV clausit proprie de marsupio, de tentorio (e. g. IA 
I, flo, 11, Djawálikt vf, 4), quoque de janua adhibetur, I, 
o1, 3, ubi Agh. VI, 305,4 af. اغلقت‎ ut apud Tab. 1. 9. — 


e? ,شرياجان‎ duae aequales portiones, II, AY. , 7. In Fáik 
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II, 508 ubi verba Abdalmeliki laudantur, commentarius ad- 


: ^ rs : a ) ٩ BY] 1 
ditur alia شريم عذا پش جه‎ IAD, DINER In ann. b expli- 
catur per ختلفان‎ c. In versu ibi laudato significari vi- 
dentur striae in lacinia vestis, metaph. striae sanguinis in 
cute ut II, |.vi,14; sensu duae species, duae classes virorum 


Ei شرجا‎ occurrit in versu Chofáfi, Chizána II, fvi, 1; — 


III, fla, 9 sunt casae, cavearum instar, ex arundini-‏ الشرائي 


bus factae, quibus imponebatur ,خیش‎ antea cupolae (قبة)‎ 
impositum. Minus recte itaque verterunt de Jong in Gloss. 
Thaálibti et Dozy, etsi voce Xj quoque crates significari 
videtur, qua clauditur introitus ut apud Dozy sub شوش‎ et cf. 
Lane, sive platea, III, ۲۱۳۵ ult, ubi pro ely eum C, Ibn 
Maschk. et Ibn al-Djauzt reponatur شراتم‎ B. رالشراتم‎ aut cui 
imponitur cadaver ut asportetur, Journ. asiat. 1877, I, 890 
ann. 3 بالشراتم‎ Rin .ينقل انقتلی من‎ (Editum est بالسرانم‎ 


quod redditur per cacolets). 


2r ES I, ¥.44,17 in ann. g explicatur per الشباب‎ et السى‎ 
i. e. imbelles, opp. .امقاتلخ‎ Alterum exemplum est ۲۰۷۲ 15. 


fugientes,‏ رشان — I vagatus est, erro fuit, I, v1, 8 de latrone.‏ شرك 


a sing. شارد‎ aut رامه ر11 ,شريد‎ 17; pl. شرداء‎ I, Ma, ۰ 


6 -o.- o 


سء الكخلف = est impatientia (mauvaise humeur‏ شرسف .شرسف 


quod Lane minus reete vertit) II, l.^1, 9. 
bs. شرطة ازخمیس‎ IT, |, 9, v, 15 sunt delecti exercitfis (v. Lane 


et Fdik I, 608 تشهد الوقعة اول‎ cul لجیش‎ x13), qui ducem 
eligunt. Item in verbis با شرطخ الله انېلوا‎ IT, رما"‎ 10. 


£ r^ Verba شرمه هذا‎ III, ivf, 13 probabiliter significant: »haeo 
doloris ostentatio ei (Mangüro) sufficit". Ad illustrandum 
usum vocis شرعد‎ (v. Lane) lubet addere versum e 1011, I, 341: 


0- 


شرعك من شنم آخيك شرعك ان اخاك فى الاشاوى صرعك 
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Jb, paene eum occidit, I, ۱۵۸۲, 15 (= Ibn‏ .80 على نغس× IV‏ شرف 
Hisch.). Plena phrasis videatur apud Jakübt Hist. II, "av, 13‏ 
شرف pro‏ الشرف — minatus est ei mortem.‏ فاشرف علي بالقتل 


sunt partes promi-‏ آشراف — .۷۳,1 (Gl. Beládh.) III,‏ اتعطاه 
۰ ر(اشارفها nentes corporis Ibn Rosteh Yv, 8 (cf. iv, 5 ubi‏ 
nasus et aures, Lane, cf. I, vA", 13, ubi spec. nasus intel-‏ 


ligitur et sic quoque IIT, iP, 6 ,طاطی من اشافه‎ nasum 
ejus deprime; comparatur enim Abdalmelik eum equo refrac- 


93 0- سدق 

tario. — شاف‎ I, Fl, 11 videtur derivandum a sing. شرفة‎ 
که و‎ 

acroterion muri. — اشرف‎ sensu caus, magis nobilitans III, 


fol, 16. — مشرف‎ , inspector (Dozy), III, v., 11. 

de serpente I, "o c, Agh. XTX, ‘^v, ۰‏ وم V, se‏ شرق 

III et‏ شرك PU La, III, Yol, 10, vid. Lane sub‏ شوك العنان .شرك 
۶ .طریف via, III, Wal, 9, ubi IA Pot T af,‏ رشراك — gus.‏ 


apud Dozy dimin. شويك‎ e Mohít e& الطريف‎ ja (v. Lane et 


cf. 1800 III, a., 1, val, 14, Hamdánt ed. Müller SA”, 9, Y.o, 
14 seq.). 


se causae Dei devovit, II, ^^. , 7, ubi bis 1. al,‏ لله I proprie‏ شرى 
hine insurrexit de rebelli, III, 1.1, 10. Eodem sensu PE‏ 
جمع بنيه حين coal‏ اعل المدينة مع 608 in tradit. Faik, I,‏ 
ای صاروا کالشران فى cum explic.‏ ابن الزبیر وخلېا Kra)‏ يويك 
sensu rebelles‏ الشران Notandum est nomen‏ .فعلهم وق z hA‏ 


jam occurrere initio Islami II, til, 2 et phrasin Ruts! شو‎ 8 
باعوا الله انغفس@‎ nequaquam ad rebelles restrictam esse, v. II, 


ont, 9, anf, 2, Iva, 15, ۲۰۱۱8. — ap ot رشراء‎ pretium, LIT, ١۲ 
12, 1^, 10. V. Gl. Ibn al-Fakih. 


GLOSSARIUM. OCCXI 


90 & 


x. الشر‎ bi, vultus inimicus (v. Gl. Moslim et Dozy), بل‎ ۷ 
ult., Hamása of 1, 9 a f. 


fhantile, I, .£4, 15 (Néldeke 366 Leinentuch). Aliae‏ و شستقة 


formae sunt xU quam dat Vullers (a Pers. (شنسته‎ et 
Xf Ibn abî Osaibia 1, ۲٢٢, 2. Cf. Gl. Ibn al-Fakih sub 


In commentario ad Abû Dolafi carmen (Tha*álibt,‏ . .شستانكه 


Jatima III, v4) legimus حل سس‌کته‎ AS رجيل‎ in quo nummos 
reeondiderat. 


V c. ace. fluminis, ripam secutus est, II, ivi., 6. Hodie in‏ شط 
Omano significat de navi ín terram delata est, Journ. R. Asiat.‏ 
Soc. X XJ, 870. Cuche utroque sensu (longer, cotoyer et abor-‏ 


der) habet bbs. 
,شطب .شطب‎ pl. coll. ,شطب‎ virga pro plaga adhibetur III, ivo., 


8 ut سوط‎ quod ibi habet IA Iff. — فرس مشطب الیدیی‎ sine 
explieatione notatum in Gl. Fragm., a Dozyo explicatur per 
rayé. Vereor an recte, est enim vitium. Forte est scarifica- 


tus (Motarrizi السيف‎ 3 AQ. 3 مشطب‎ M. quo sensu 
etiam hodie est in usu: Cuche: faire des incisions sur la 
peau pour tirer du sang, inciser, scarifier, Zeitschr. D. Pal. 
Verein IV, 66 »die Haut ritzen mit einem Rasirmesser", plane 


utin poémate Abd Dolafi (Jatima 111, Iva) شطب اذا عقر نفسه‎ 
.بالموسى‎ Hine in Ománo شحلب‎ I to vaccinate Journ. R. As. 
Soc. XXI, 846. "Vid. porro ipsum Dozy sub شطب‎ II et 
Kremer Beiträge شطب‎ V sich zerschneiden, sich verwunden. . 
شطر‎ I, oblecit panem obsonio (pS) ITI, oaf, 4, Dozy. 


G 


populus (cf. Lane), I, olf, 6 de Israélitis, 14 de‏ شعب . شعب 
populo regis Aji. In cod. Coptico-Arabico litargico Leidensi‏ 
hoc semper nomine designatur congregatio 6 Axcc (opp.‏ 908 


> - o € -.92) 
٥ ispev:), — شعوب‎ v. Sub زور‎ IV.  لحرلا بين شعبتی‎ in 
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media sella, I, VI, 14 »tu qui exiisti in posteriore parte sellae 
sedens (l, 6), redibis in media sella. Ego obtinebo martyrium, 


tu meliorem sedem". In verbis Profetae X xd) (é 
A>} Lg ما‎ I, ۲۴۴۳, 9 est syn. vocis Kin, sed erat phrasis 
nova, itaque postquam Omm Salama duxerat cavillator 


أن لعائشة مضه 


quidam rogavit x23) احنی الشواعب — ما فعلت‎ una 
species mortis, IL, ovo, 14 a (شعوب)‎ NAT Ruri separavit eos 
mors. — متشعبا فى حربه وجندع‎ P I, ۲۳۲۲, 4 copiis in ma- 


nipulos divisis, singulis hostem persequentibus. 
Ou. ux, praestigiator, I, v11, 1 = .مشعبذ‎ Cf. Dozy. 


ما شعر I, loof, 12) I, ofo, 8 legimus‏ .م (e.‏ ما شعر ألا به Pro‏ .1 شعر 
IV sensu interfecit verbum solemne est‏ — ...191 هو بهما 
quod fere tantum de caede principum usurpatur (cf. Lane et‏ 
Mobarrad af, 6), Fáik I, 614 seq., ubi de Omaro dicitur, I,‏ 


ubi de filiis Talhae, If, 6, ۳۰8‏ (یشعره سهما) 14,ه.۴! 
de Othmáno, ۳٣٣, 16 de Abdallah ibn Kasb,‏ 15 ,)5,23 مشقصا) 
Nihája II, Y'* de Zobairo. Cum acc. vulneris Achtal Pn, 2.‏ 


— X, animo concepit, لاسلام‎ I, 1.3, 10, sibi proposuit facere, 
III, ,هه‎ 6; absolute, subintellecto ut videtur Asl, plenus 


ardoris fuit (aut subintellecto بشعار انطاعة‎ a dynastiae parti- 
bus stetit, cf. Dozy sub و(شعار‎ III, ^~, 17. Cf. de hisce signi- 


EX 3‏ فى اشعاركم وابشاركم ficationibus Dozy. — pt Dicitur‏ 
I, Ye, 3, 5, LII,‏ رلم اسلّطكم على ابشار ولا على انفعارق ,4 ,۸۴۹ا I,‏ 


Tit, 1, va, 7, Lisdn VI, va, 6 af. coll. V, Yo, 8 combinatio 
qualis Germanicum Haut und Haar. — Deinde quoque sine 
combinatione dicitur بنا ق اشعارنا‎ jill I, HIF, 9 i. e. ut evel- 


5.6 - 
lantur capilli, cf. I, PIM, 2, 17, Pity, 11 seq. — ,رشع‎ capilli, 
caesaries, I, ۱۲۷ a, ۲٢۷, 3, III, ^^, 9,۲۳۹ , 4. Vid. Gloss. Ibn al- 
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Fakth. Lisdn VI, va, 17 وقد يكنى بالشعرة عى لمع كما يكنى‎ 
الا مه عن نس‎ tum vero tantum dat exemplum in quo est 
canities. Fáik I, 506 صهباء‎ TE capilli rufi, et quoque de pilis 
(lana) animalium usurpatur ut ib. I, 345 D: e لاعرابی‎ ade 
حمل شانك قال انا استغاضت خاصر‌ناه ودجمت ت شعتها‎ i, 6. .وفوت‎ 
— الشعر‎ loco I, Viva, 8 ubi de equitibus Persis dicitur عليهم‎ 
الشعو‎ difficile interpretatu est. Kos. ed. الشعر‎ et vertit »crini- 


bus conspicui", Prym et ego pa edidimus, quasi esset pl. a 
رشعار‎ sed sensum specialem habere debet, qui nos fugit. Li- 


benter legerem السنور‎ qui Persis proprium est, v. versum 
Djariri apud Tab. I, ۴۳۳ Mas‘ddi Tandth, 1.5, 3. 
شغب‎ VIII ut I, II et V seditionem fecit, III, ۱۱۱۵, 14 الكند‎ 


.انمشغبة 1 kiia, pro quo Ifl,‏ لمشتغبوی 
T, PAP, 17 explicatur 1. 18, 20.‏ شغاف القلب .شغف 


gE eorporis vestis pellu-‏ ۰ شف انثیب IV, eausativum verbi‏ شف 
dana esset, v. Dozy et‏ ون cida fuit, ita ut id quod tegit‏ 


Fáik I, 521 رشف الثوب عى الموأة شفوبًا وشفیفا اذا آبدی ما وراع‎ 
III, Iv, 12 coll. Ivo ult. et Iw, 1. 
pas IV أشفتر‎ dispersus est, de exercitu IT, ^v, 7, Faik IT, 477 


E: 2 à. .له‎ 7 1 
وابدعروا واشفتروا تفرقوأ‎ ly dra! .قال يعقوب‎ 
شفف‎ IV c. ace. r. timuit, I, Wi”, 13. Lexica habent constr. c. أن‎ 


— 0. على‎ desideravit على قرب فلا فلار‎ III, 4£*, 6.  فيفدشلا‎ I, 
“WY, 15 est sincere amicus (v. Lane). 

AAA. رللشفة‎ ad bibendum (ut لغيه‎ Hamása ¥o,12), I, Y^. , 13 

"EA ,فساقوا اليها نهر‎ opp. ad irrigndun Motarrizi (a Lane 


هم اهل الشفة ای الذیی A R‏ انشرب بشف‌ههم وان laudatus)‏ 
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dul, ریسقوا د‎ Abd Zaid, Nawddir, ۲۱۳, 9 لشفته‎ te اعطيته‎ aaia, 


Djåhiz, Baydn I, Ifa, 5 a f. prés ( 2) Mm Abû Jüsof, 
Kit. al-Charádj of شرب الشفخ‎ S لان شرب الشفة غیر شرب الارضين‎ 
عليه ولاصعاب انشفة‎ SUE! عليه وشرب الارضين 3 نری‎ SLL! نری‎ 
زرعه من ذلك ونخله‎ V. يا النهر ان يمنعوا رجلا !3 ر‎ 


pro-‏ نه وا KAA‏ جس se. Hine‏ وکر مه اذأ کان يضر باص ڪا ب 
شربوا viderunt aquam ad bibendum quinque diebus, I, YW, 18 et‏ 


et ipsi milites ad sitim explendam sorbuerunt hanc‏ تلشفة جرعا 
mixtam potionem, I, YI, 2.‏ 


I, satisfecit c. aco. p., I, Wt, 12, NiAája II Vi, 4 seq., Dozy.‏ شفی 
X = VIII sibi satisfecit vindictaé sumtá, I, ۱۳۸۷ 6, ubi textus‏ — 


1.2 اشتف‎ . — lad على‎ pro على شقا الهلاك‎ in summo discrimine, 


IIL, fo, 15. Cf. locutio الا شفا‎ aie ما بقى‎ Ibn as-Bikktt ۱۱۳-۱۱۴, 
Harirt ۰ 


I c. oe P- vim intulit, I, 0.0, 6, Lane e TA. Cf. etiam II,‏ شق 
fo, 5. — Ka. i XA, pannus sertcus, anno 131 in‏ 
Transoxania valuit 25 drachmas et pro unius mensis stipendio‏ 
طارت militibus dabatur, IT, ۱۱٩۹,10. — Xê. De irato dicitur‏ 
قولخ غضب 8 aia, T, "I^, ult. seq., Fáik, I,‏ نه شق ووقعت اخری 
Lane in v. — errs Scht'itae Othmánum‏ ,فطارت منه XÀ‏ 
laceratorem Librorum conviciabantar, II, viv,‏ شقای A al!‏ 
RE panniculus, I, ۲۱۵۱ ult. Dosy e Chrest, de Sacyi‏ — .17 
bande. Lectio autem falsa esse videtur,‏ شقيقة in Suppl. dedit‏ 
شقيقة سنبلانی: 12 ,۲۳۱ ,11 Nihája‏ شفشم ef. G1. Artb sub‏ 

equus nobilis, III, ^vv, 1; of. Asds sub‏ راشقر CES pl ab‏ شقر 
. وجاءت لحيل يهديها فوس اشقر :فدی 

I, Hof, 14, ubi‏ رلا يشک الا أن I dubitavit. Observa phrasin‏ شك 
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السلاح الشاك redundat. — In lexicis non est, etiam diei‏ ألا 
ut III, ta, 12, lvo, 2, V. , 12, 18004 II, Aff, ۰‏ 


PS الشكى‎ arma s. potius pugiones, III, 1, 15. Recepi unam 
lectionum quam dat Lane. Codex Leid. Djauharii 86 habet 
"Ec (ut quoque cod. Acad. Bcient. et cod. Bibl. Argentor.) 


et ita non شکی‎ videtur voluisse TA sub شکا‎ , sed metrum 
vetat scribere feschdid. Vocabulum Turcicum unde derivatum 
esse dicitur, in nostro cod. Dj. scribitur رکش‎ in Lísán XIX, 


v بش‎ et sic in cod. Djauh. Acad. Scient. Quomodo vero hoc 
legendum sit, nescio, nee Houtsma quem consului efficere 
potuit. Cl. Radloff quem pro me consuluit amicissimus Rosen 
eum شكى‎ conferendum proposuit جاق‎ (culter plicatilis). 


III, ۱۴۱ 12, ۱۴۱۸, 4. V. Dozy.‏ شلنديات et‏ شلندية pl.‏ رشلندی 


I personam amatam, II, !.o3, 9, III, iv., 6, Wa ult. Vid. Gl. Ibn‏ نشم 
ې۱ al-Fakih. — III sine notione reciprocitatis = I olfecit, I,‏ 
etiam sensu supra memorato apud Theodori Abu Kurra De‏ 
ubi editor Arendzen sine causa cor-‏ ,18 ,اا Cultu imaginum‏ 


rexit lectionem codicis ونشامها (الصور)‎ in ونماسها‎ . Eat ibi re- 
vera osculatus est; — cognovit, III, atv, 15 ut in traditione Alli, 


Faik, I, 625 الیه فشامه‎ z^ a .قل حين برز لعبد ول‎ Of. Lane. 


Hine cognatione, necessitudine attigit aliquem, ut apud Ibn 
al-Djauzi Manákib Omar Il ed. Becker "۲, 13 OS رجل‎ ajlo 


- & 
x5», .شام‎ — VI, se invicem cognoverunt, I, M., 4. — مشام‎ 
reote a Schultensio redditur odoramenta (Dozy dubitavit), vid. 
III, ‘fo, 12, Ibn abî Osaibia I, Ifi, 14 juxta ,الاخالي‎ Mosta- 


i " 
traf, II, ۲, 10 af. ,مشام عنبر‎ 9 a f. مشام صندل‎ . 


—— ———Ó— و‎ 


.لعمرو بن عبد ود 4 ۲۳ ,11 a) Nikdja‏ 
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انشمٍ properavit, I, vii, 12, af, 12, IFAM, 1 et eodem sensu‏ ,۷ شمر 


. انکمش et‏ تكمش at syn.‏ 2 ,.111 ,1 ,ه۱۴۸ 


I, c. ace. p., inimicitid persecutus est, I, W4,9. Cf. usum‏ شمس 
vulgarem quem e Mohit recepit Dozy. — II, monachum (mo-‏ 
— شمص nacham) fecit aliquem, III, "vi, 11. — Cf. porro sub‏ 


umbella, signum dignitatis regiae, III, lool”, 14, vf,‏ الشمسة 
Artb ۲ 7 seq., 111,7, 11, Iv, 2, Bibl. Geogr. VII, ۱۳۰ 10 seq.‏ ,2 
Vid. Gloss. Ibn al-Fakih. Kremer mihi suppeditavit locos‏ 
8eqq.: Ibn Khaldün, Proleg. vert. de Slane II, 52,53, Makrizi,‏ 
FP, 14 a f., FF1,9, ۴۴٣۸,10, Tadhkira Ibn Hamdüni II, f. 79 v.‏ ,1 
لما kati cr‏ شد للقاء (cod. Kroer nuno in Mus. Brit.)‏ 


السلطان مسعود i a‏ مد zn m‏ نع على الشمسيخ ۳ ri‏ 


dJJo, Amari, Storia, III, 449 ann. 2, et addidit in ecclesia 
catholica Káhirensi etiamnunc vestigia usus antiqui super- 
esse. — Coll. المشمس‎ IIT, ۱۱۸۳ 18. 


II (s. I), vehementer impulit, construitur c. w equorum I,‏ شمص 
hostis ۲۴۳۳ ult. Priore loco‏ ب et o. ace. equorum,‏ 12 ,.,9 
et Lisdn VIII, Mio, 4 a f.‏ يشمسون codd., posteriore IH habent‏ 


aa 


تمصن الفیس SORA‏ والشماص والشماس Beq. docet dici‏ 
. بالسين والصاد سوا 
II, ۱۵۴, 17 non admittere videtur significatio-‏ شمعة ملک .شمع 


nem candelae, sed quia, ut e seq. Qu رجلا‎ (> patere videtur, 
homines designat, satellites qui candelas (faces) regi praefe- 


runt, quo casu pronuntiandum erit شم‎ tanquam pl. a شامع‎ 
hoe sensu sumendo. Eadem significatio valere videtur II, 
rf, 10. (Dozy e Makkart II, ò., 4 a f. seqq. annotavit signi- 
ficationem candélabre, dubito an recte). 


dua. Secundum Harirt, Dorrat, f^ de fugam cápessente‏ . شمل 
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dieitur .نظر عر شماله‎ Hine WLS على‎  ىريص‎ I, ۳۲.۵, 1 


vertendum est fugam capesse. Cf. etiam Hamása Vo, 3 a f. 


xi,‏ — .أو یشنوها (جرجان) بغارة 13 e. ave. regionis, I, afi,‏ 1 شی 
ratis, ILI,‏ ,ات pl. MIT explicatur II, afi, 16. — 3 pl.‏ 
Won, 8 ubi 1. lils. Vid. Djawaliki ed. Sachau "o, 1—4.‏ 

التشنم £o, spasmus, III, vv, 5, quoque‏ الاعصاب II.‏ شنم 
dictus (Dozy et Engelman, Gloss. des mots esp. et port. déri-‏ 


vés de l'arabe, 118, Lane ex Asds) et ES (Ibn abt Osaibia, 
II, *iv, 14). Vullers notavit formam dubiam .شا‎ 


I capistravit equum, III, Îvo”, 17 ubi ita legendum pro‏ شنقف 
. وسنف 

pere pla شنقار = شنقار‎ et شنقاب‎ falco, IIT, ١١١, 8. Per falco- 
nes eapiuntur aves in locos sub ripa fluctibus exesos الدحال)‎ 
ut legendum pro (الرجال‎ confugientes. 


2 . of 

Oe I Aghi, fidem obligo, ut interjectio III, I, 4. — IV, c. 
dupl. aec. I, ۲۴۹۴ ult., ۲۴۹۵, 2, Lane e Migbáh. — Al. No- 
tanda phrasis الشاعد عليها من الله والناس‎ RAS mendacium 
quod arguunt tum Deus quum homines, II, Sto, 2. 

I, conspicuit, Hamása vi, 3 aL! Ml TTA Nihája II, 7‏ شهر 
17 و۷۳۱ cuta wee =>. Hine de re conspicua celebravit, I,‏ 
انا AM, 1 v‏ ,11 یشهر حسنها sec. lectionem T et Tn‏ 
pro — Absol. NT: II, FPF, 10 videtur esse vi-‏ عظم عودك 
braverunt aut elevaverunt enses 8. bacula, nam Omar in tra-‏ 


ها و 
i.e.‏ لعصا ditione I, ۲:۷۴ 2 dicit Lass! i. aut sec. Paik‏ 
: واسهو , , 
وت 2 © ئک و وه z‏ 
I,‏ شهر یدید Significationem elevavit habet in‏ .ارفعها مرعبا بها 
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Af, 3. — t, III, ۲۹۲ ult., o^, 10, Wat, 2, v. Gloss. Geogr. — 
AS, praeteztus (v. Dozy) de stragula equina III, ۲۱۳ 4, 
رالمشتهرات — .7 يممالا‎ vestes festivae, III, A4, 4. 

jaial Persici 06 quibus v. Nöldeke, Gesch. 446 seq.,‏ بشهارجا 
et alia‏ شهريج I, ۳۳, 2, Bibl. geogr. VIII, i.n 8. Sing. est‏ 


forma plur. est RE Agh. XII, 4 3af. Cf. porro Kremer, 
Beitr. 


et cf. Mozhir‏ سهريز Vid. Gl. Geogr. sub‏ .۱۳ ,8 ,8" ,111 شهریز 
I, ۳ ult.‏ 


AE. TS morbus, ut videtur angor anginam (REGS!) comi- 
tans, I, رها۱۳‎ 11. Sec. lectionem Ibn Hisch. أو الشهقة‎ ab angina 
diversus morbus esse videri potest, forte tussis quem describit 
Mohit, aut singultus (Cuche: hoquet). In alia traditione morbus 


ejus الشوكة‎ appellatur, ib. 1. 18 et Ibn Hadjar. 


p. desiderabilis factus est, I, ".o1, 1. Hine (coll.‏ الى II pass. c.‏ شها 
Wright I 5 184, rem. 5 $8235) derivari potest formula admi-‏ 


randi slg ,ما‎ quam ab inusitato pt ( Lisán et Lane) aut 
ab etiam inusitato شې‎ (Fk, I, 22) deducunt. 

I imperf. ۶ cA praevertit, Exemplum rarioris hujus formae‏ شو 
(v. Lane) I, -— ult., si recte ibi editum est, nam cod. nulla‏ 
.(ويتبين# puncta habet. (Legi posset‏ 

turba miscella, I, ۱۵۳, 9 of. ann. h. In 7۵ I, 288‏ , آشواب .شوب 
انی اری معك EEN‏ من الناس لا اعرف verba ‘Orwae audiunt‏ 
sec. TA (ut rec.‏ آشوب Ayy. Derivatio a Pers.‏ ولا Poli!‏ 


i 
Lane) non ad hoc vocabulum, sed ad Lå! pertinet, v. Dja- 
wálikt ed. Sachau ۱٩ ult. seq., Mobarrad ۲۱۳ 11 seqq. 
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al, indicavit ei aliquem, I, 100, 10. — X seq. oratione‏ اليه IV‏ شور 
D‏ شوری y‏ ملک Rube‏ ولا سناکس directa, II, ro1, 6. — g‏ 


I, ۸۴۳۲, 12 seq. recte a Néldeke redditum »eine berathende 
Gemeinde". Cf. Dozy. 


9 _ و‎ 
شورجى‎ appellantur servi, spec. nigri, qui terris salsis culturae 


idoneis faciendis (v. infra sub Z5) adhibebantur eorumque 
patroni, ITI, at”, 17, 374, 16, ۷۳ ult., vfa, 8, vf, 5, 15, lvo. , 11, 
Ivo, 1, Ivo, 7, et simili sensu 5 غلمان الشور‎ ۱۷۲ ult. Nam deri- 


vatur nomen ab الشورج‎ crusta nitrosa terrae ITI, £A, 9, ivo, 1, 


qua remota terra eulturae idonea fit, et quod Persici E 
forma est antiquior, ab Arabibus mutuata. Hine corrigendus 
locus Beládh. ۳۳٢٣ 2, deleta explicatione in ann. a, et Fihrist 
o1,12 (Fraenkel in Z.D.M.G. XLVIII, 743). Cum Fihristi 
communicatione Mobarradum originem derivasse a شورجى‎ 
forte componendum est quod apud Baethgen, Fragm. syr. und 
arab. Hist., 15 appellatur .القرمطى‎ Nóldeke praefert 

allatis locis Ibn Bait. in v. et sub م الحباغين‎ sla, Kazw. I, ور‎ 


19 et gl. apud Payne Smith sub LLASas et A السور چ‎ 
لایو‎ à. Sed ef. Dozy sub . zov شورماش‎ juxta uos سوه‎ eto. 
۳ in Omán nitrum شیر‎ appellatur (Journ. R. As. 
Soc. XXI, 854). 


pleuritis (Dozy et cf. Nihdja Il, YF., 17 et Lisdn),‏ الشوصا .وص 
II, al, 11.‏ 


— .لشكنا I intrans. cecidit II, 1, 2, ubi legendum videtur‏ شوك 


Morbus الشركة‎ I, ۱۳۰,18 variat cum رالذ‌کن والشهقة‎ IT, laf, 
12 cum الشوصة‎ . 


Lisán XVII,‏ ,17 ,۷ ادا p. aspere tractavit aliquem, I,‏ على .0 V‏ شوه 
„Ñu. E Lisán (Ibn as-Sikktt of) lexico adda-‏ وتقبے لد 6 ,۴.۳ 


tur aeque bene dici pt د تشوه‎ ac نشو على‎ x. 
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IV proprie de ictu qui locum mortalem non ferit aut irritus‏ شوى 
cadit, II, o, 14. Hinc de sagitta aleatoria fefellit, parum‏ 


damni attulit, I, v4, ۲۰ Cf. Lisán XIX, v1 فیوضع الاشواء موضع‎ 
ese à والشى‎ (bd, 06 شوی لها‎ Y LSU, infortunium 
irreparabile, plaga mortalis, ILL, ‘vi, 11, viv, 5. 064 شواء‎ 
pro Pe (pedes equi), II, o.o, 15. 


quod placet, I, W, 2, II,‏ (صنع) elliptice, fac‏ ما ششت .1 شيى 
I, Io, 3; — quantumvis, I, ivi, 8,‏ ما شختم oF, 17, all, 10; plur.‏ 
فلیقل 7 ubi l. sl (intelligitur abundantia lactis), III, io,‏ 
v. Gl. Geogr. Similiter Fáik II, 308, 0‏ فيك باكياتك ما cpt‏ 


ax عنم مأ‎ et Ui ما‎ Like est pluviam abundantem habuimus, 
Mobarrad ov^, 2, Agh. XVII, ۷۳,12 af, XVIII, vi, 13; pmo} 
صا شاء‎ optime, Agh. XIII, و۲۰‎ 7, 91,2, 4, 5, XVIII, Fa, 3 a f. — 


۶ .شب‎ Post compar. sale $c Aa کان‎ severissimus in eum 
fuit, II, 18, ركان اققل شیء للوجال‎ wl 4. Chizána I, Y. واغل‎ 
لك‎ & od افعل‎ uol campestres hoc saepissime agunt. Etiam 
de Deo dicitur abel, شىة‎ $c! هو‎ I, "۳٣,2. V. supra sub a>. — 
sa فلا‎ sed nihil effecit, I, Vh. , 4, Mal”, 6. Adverbialiter aliguam- 


E 
tulum II, f.^,1, Agh. XVII, !! paen., Jácüt, I, va, 1; شباليس‎ 
6 بشب‎ IT, 1,9. — تی‎ 8 co کان‎ Lò illico, I, av, 6. Memora- 
bilis est usus in verbis I, ۳۲٣٣ 9 «۵٥ 01518816 al-Aschtar etiamsi 
millies mille animas habuisset > cz منها‎ LS ما‎ nulla salva 


evasisset". Cf. Baihakt ed. Schwally 1,17 فهل رایت ر سيل الله صلعم‎ 
استعان بشیء من نسانه‎ ubi = Ob quod unus cod. habet. 

II, ad festinandum impulit eJ, II, ۱۷۴۴, 8 (ubi voc. sunt‏ شیع 

additae). — we’ de uno (cf. Lane) adjutor, I, vl, 5 (cf. 


li II, 1F, 13). Agh. pro eo habet USS et ita redditur‏ عشيرته 
II, ۲۳۲, 9.‏ شیعی in Voc. apud Dozy (ductor). Sensu‏ 
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p. tenerem affectum ostendit, I, WT", 16, ubi tamen‏ ب I c.‏ صب 
ول multis se commendat. -- VII, tendit versus c.‏ ضبت lectio‏ 
من این 466 Agh. VI, ۲۰۴ 10 af. Cf. Faik I,‏ الى I, Iv, 3, c.‏ 


erat, — ls Hassán de eloquentia Ibn Abbási dicit 
AT! انها صبابة النبوة ووراقة‎ , ITI, ۱۳۳۷ ult; (voc. addidi). 
" 2 8 
Luo IV, ad defectionem a religione duxit, I, WA. ult. — (صاب) صابى‎ 
quoque plur. Sve habet, I, "lov, 2, ubi sic videtur rescriben- 


dum sec. locos Ibn Hisch. afl, 13 et IA II, ۲۰, 6. Pl. صباة‎ 
(Nihája II, ۲۴۸( occurrit I, FPP ult., ubi Ibn Hisch. ™.., 9 habet 


iterum .الصباء‎ Cf. Wright? I $304, V, rem. b. 

ewe II, salutavit aliquem convicio II, alv, 8. — go pro صلاة‎ 
p ut saepissime, I, Io., 13. Monendum vero hoo ut s. 
yas esse femini generis (v. e. g. Introd. LXXXIX 1. 1 seq.). 

ğo II, immersit, sensu obscoeno I, ۱۰۳۲ ult. 

eve. pas, locus integer, illaesus, IT, ¥..4, 10. 


و ۱۳۰۱ habes I, ‘vi, 4 et e, ۹۷۴۶ e.‏ صواحبات Exempla pl. pl.‏ .صاعب 
IAM, 16, Chizána I, 3.5, 2.‏ 


pave IV c. ب‎ in campum egredi fecit, III, loi”, 5 et Faik I, 539 
in explicatione traditionis ubi hoe sensu eum aco. construitur 
(v. Lane); ef. Nihdja II, ۲۵۳,9۰ — sy, refugium, I, 1, 
10. Cf. gloss. ad Ibn Hisch. !'v, 10. — me ثوب‎ I, IA), 17. 

guae. الصعصعی‎ sagittarii III, ¥, 8, F., 3. 


Notandum quod II, P4, 3, 5, Iv, 15 duo codd. habent‏ . کف 
. ککفتارن sed postremo loco ambo habent‏ , صحاف ls? pro‏ 


L. 16 Mte in codd. sine voc. est. 


cy. کون الوجه‎ svo media pars faciei, III, A", 11, Gl. Moslim. 
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Duo. بصدد‎ Kit كانوا‎ attenti ad eum fuerunt, attenderunt eum, 


2 


III, ۱۷, 13 cum var. l. پرصد‎ . Cf. phrasin انا بصدد من هذا‎ 


Ibn as-Sikktt "iv. —‏ رقصد quam Lane dedit ex 24548 i. e.‏ اامر 


z 


5 ايك 
Ovo! comp. magis avertens, arcens, III, W, 16.‏ 

Ibn Hisoh. vil, 15 idem in‏ .الورود I n. a. juo I, Hl, 4 juxta‏ صدر 
الضذر من كل شىة الرجوع ۱۸ Of. Lisdn‏ . بالصدور .1 textu c. var.‏ 
et Nihdja II, foo,‏ الليث الصذر الانصراف عن الورد وعن كل امر 


4 seq. — رای فلان‎ cys secutus est sententiam ejus, IIT, Wo, 4, 
Dozy et Gl. Geogr. — II, c. acc. p., in sedem honoris collo- 
cavit (Lane e TA), III, fof, 17, fot", 1, Abû Ishák Schirázt 
Pv, 6. — III, pactum iniit cum aliquo c. على‎ conditionis, IT, 


"vA, 5, III, 1'v, 16, pro quo ta, 13 syn. 35 ملل صودر عليه‎ 
III, Î", 14 (summa qua contentus esse debebat). Hino deri- 


vatur .مصادرة العمال‎ — IV abduxit = انصرف بد‎ (Migbáh), I, 
شش‎ 15. — ly Jua PA hos incipite nec per ficite i. e. vos alii, 
ego si HO ۹ II, ^, 12. Cf. ann. 7; hine gene- 
raliter perfecit, absolvit, I, f“, 13 (sale .(الواى الاچتمع‎ Cf. 
مصدر‎ >, in Asés (apud Lane). — جوابه‎ respondit, ITI, 11۴", 
9. — pe. A, على الصدر‎ SAS pugna apertá acie, I, ۳۲۲۷ ۰ 


Deo fidem praestavit in agendo cum eo, I,‏ الله فى فلدن I‏ صدى 
Wf, 19, ubi idem habent Ibn Hisch. ۲٩ “Oyûn, Hal. II, 4‏ 
و۱۲۱۲ p. invasit in aliquem, III,‏ على paen., Dahlán I, ۲۱۷۰ — C.‏ 


15, ubi Fragm. o. habet Xo (cf. Gloss). Chafadjt ۲ 
واستیله اعل المعقيل معی حمل ويتعیدی بعلى يقال يوان يصدقى‎ 
.على لانسان‎ — II بفلان‎ credidit in aliquem, fidem habuit ei, 
I, "4 11 ubi Ibn Hisch. و۱۲"‎ ۵ a f. habet accus. Cf. Lane in 
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explic. Kor. 39 vs. 34. — V sensu mendicavit (cf. Lane) I, 


D- ا‎ æ 


olo, 1. — X$Oue, Šo دار‎ III, ۲۳۷, 14 seq. (idem Ibn Kot. vf 
et Ibn Sa‘d, cod. Goth. 411 f. 185 r.) videtur idem esse quod 
دار یاف‎ hospitium ubi viatores gratis recipiuntur. — 


Ge 20. 


Haaa, fortitudo in bello, I, Ye, 5. Cf. Lane et Dozy (cum 
corr. Fl.). 


morbus pecorum, III, ۱۴۲۱٣5. Cf. Hamza 5‏ صدام .صلم 
lol. Forte intelligitur‏ الناس منها Slaw‏ وزکام شبید بالصدام 


ل و GS‏ 


morbus qui nune influenza appellatur. — صدوم‎ vehemens de 
bello, I, ?.!, 5. 


V sine Û se obtulit, I, vr, 9, Hariri Mro, 1. — 21022 idolum‏ صدحیىی 
gentis Ad, I, f, 15, PFI, 14.‏ 


ye I retinuit حبس ومنع)‎ TA) I, Mr., 3 57168 cohibet” i. e. iners 
est. — تكون .2 الأصرى منهم‎ cy! fugam serio fieri, II, om, 7. — 


J ت د‎ * 
صرار الاخن‎ de equo aures arrigens a ,صر اذنه (باذنه)‎ I, 54,12 
(ef. Nihdja II, Yo). 


I, nv, 10, quia diu victu‏ و الصوام appellatur‏ الصرد Avis‏ .صرد 
abstinere potest, ut dicitur. Hinc Mohammedi dictum tribui-‏ 
tur hune avem primum omnium jejunasse, Damiíirt II, ‘a,‏ 


1 0 
۰م ع‎ pe metaph. causa perniciei, ILI, o, 20. — : مصار‎ j 


luctator, antiquitus epitheton herois, Hamása Y^, 10, postea 
qui arte ejus victum quaeritat, III, lof., 6, Kazwtnt II, Ia, 11. 


trop. comminatus est, IT, \.4v, 13. Camelus‏ على فلان انیابه I‏ صرف 
جملان يصرفان nempe iratus dentibus frendit ut in traditione‏ 
Fáik, II, 21 (Nihdja II, ۳۰(‏ , رویوعهان 


epo V in partes distracta fuit terra T, lavi, 2, si lectio bona est, 
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quod dubium videri possit. — ایام صرم‎ dies difficiles, severi, I, 
WV, 8 (pl. a .(صارم‎ 


ae. مصطرة‎ campus, quia arbores plantaeve in eo serie صطر)‎ = 
(سطر‎ sunt collocatae, I, to, 4. Hodie apud agricolas in 


Syria alium sensum habet (Dozy sub تلم‎ e Mohit). Fieri 
potest ut legendum sit nan, cf. supra sub بهر‎ . 
صعب‎ X de urbe restitit, I, Yaw, 12, Ibn Djobair Fo, 12. 


Aso I, n.a. ren II, HF, 4. — III subvectus est, III, Iho, 18, 
۲۲٢٢ ult., Artb رده‎ 4. In Gl. Fragm. reddidi profectus est seo. 
de Jong in Gl. Thaalibt. Ibi vero quoque (vf, 5) vertendum 


۰ Ge- o5 2 
est, ut nunc feci. — Aew. رذوو لاصعاد‎ poenae, III, Yi}, 2; 


of. Lane. — |o, sursum, II, «^^, 17 »vinculum detrahemus 
non deorsum per pedes, sed sursum per caput", deinde Amrum 


vinctum vehementer trahit, 110, 2. — صعيك‎ locus in propa- 


tulo aedium (Lane), I, 1.1, 15. Amant dicere A>}, فى صعید‎ 
sensu uno loco, I, tavi, 18, II, و۲۰۳‎ 6, al, 2, Faik, II, 9 
.انکم جموعون فى صعید واحد‎ Cf. Journ. asiat. 1880, IT, 556. 


— مصعد اج‎ III, lor", 2 coll. ۱۵۳۲, 13 diem Arafat designare 
videtur. 


صعلوك II, latrocinatus est, LII, ۲۱5 5. — Julhan dim, a‏ صعلك 


per contemptum III, ۱۲, 7, ubi male receptum est صعلیکا‎ ut 
quoque est apud IA V, ۳۹۵, 7 af. Bona lectio est in cod. B. 


p., IT, ۱۱۰۳ ult.‏ ب ۵۰ II, contemptui habuit‏ صخر 

III, ۴. 15. Cf. Lane sub‏ ,صف x44‏ يصلّى I absol. pro‏ صف 
ITI, 1‏ قصافوا الق x laut‏ الحرب III o. dupl. acc.‏ — صغن 
acies media exercitus, I, "Hv, 3, Ibn‏ الصف — .)11 (Artb IF,‏ 
الصفوف et peu — Pl.‏ الرجالة Hisch. 4!v, 2; apud alios pro eo‏ 
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forum, series tabernarum, III, ۱۷۱۸, 15, Gloss, Geogr. — Kغص,‎ 
porticus, III, السطع 10 و۱۲۸‎ AOS. ;صف کانت‎ atrium, III, oi^ 
ult.; sponda (sofa) III, و۳۸۵‎ 2, v. Gl. Fragm. 

ex improviso, ITI, V, 6, Agh. I, Mo, 7 (quem locum‏ رصفکا .صفح 
jam ex edit, Kos. recepit Dozy).‏ 


خريطة صفاء اا tuba, III, ۳۹٣۰, 10, Gl. Fragm.‏ صغا 8 ,8 .صقر 
flavus de‏ مصفار — .16 epistola flava i.e. officialis, III, Ifv.,‏ 


facie, I, ooo, 13 ut أمغر‎ ib. ol, 2. Arabes m amant in 
mulieribus, Anbárt, Nozhat al-alibbá ۷ ۰ 

رمنطيف VII clausa fuit janua, 11,۲۰۳, 11, ubi Agh. XVI, PF‏ صفف 
af., Lane e TA.‏ 7 ,"ا Girgas et Rosen‏ 

os WERT صفنات‎ , involucra tentoriorum, II, Wfv, 5, quae 


milites Persae discindere dicuntur quando fugae occasione 
demta, vincere aut mori decreverunt. V. Kremer proposuit 


legere صقبان‎ pl. a صقب‎ (palus tentorii) coll. سقب‎ pl. سقبان‎ 
quod tum verbum ,رقطع‎ quum leotio codd. accipere volut 
Magis placeret quod sensum attinet صقعان‎ pl. a صقاع‎ funis 
tentorii = „aib, sed etiam plus a lect. codd. divergit. 


videtur esse limpi-‏ ,قبض من all! liso‏ قبض ۲۱9 I,‏ و glo‏ . صغا 
صاف — (v. Lane).‏ صفاة dum, ut in versu Kothayiri pl!‏ 


Xa3bo (المدينة)‎ ISAS, totam cepit urbem cum opibus omnibus 
nulla ve excepta, I, Voñ”, 8; Xaia, id quod confiscatum est, 
IT, Vf, 9 فیجعلها (امواله) صافية‎ pro quo 1. 11 أصطفى‎ dicitur. 


Hine pl. ,الصواق‎ praedia confiscata, III, cof, 6, ot", 3 (Dozy, 
Gl. Geogr.). 


$.-0- 


(Lane), II, I'v, 8.‏ صقاع = X250, funis tentorii‏ .صقع 
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I, 000, 8; ef. Lisán XII,‏ رمى = 8 I, feriit sagitta, II, fof,‏ صك 
(Lane et Gl. Fragm.) II, ۲۱۳۱ ۰‏ صك ۳۴٣, 1. — Denom. a‏ 
R fem. ë, III, ۱۳٣١, 12 videtur esse‏ ل له الى بیت JUI‏ 
genubus introrsum 8 NC (cf. Lane).‏ 

I, cruci affixit, ubi de solo capite sermo est, II, Wf, 13,‏ صلب 


ivi” f et A, ubi in textu est „wai. — II عينيه‎ Qu, vulnus in 
crucis formam fecit (Lane e TA), I, ۲۷۱۷, 14, Fáik II, 35 cum 


explic. الق ضربه على عرضه حتی صارت الضرية كالصليب‎ o. 
probabiliter in media facie, Lisán II, iv, 7 a f. على عرضه‎ 
(= Nihája II, ۲۷۰(۰ 


est con-‏ 208 #2 يصلم ذلك الا I. In verbis I, 11, 9 Ade‏ صلع 
Sensus‏ )3 هذا stractio verbi o. „Às, sed coll. 1.8 (Rale KUI‏ 


est: »non prosperat nisi illis suffultum” regnum, — III. No- 
tanda est constructio I, ۵۲۲ 1 seqq. liso صالکء على کل الف‎ 


Are — IV saepissime c. من‎ p. et r. construitur, per ellipsin 


verborum Ams رما‎ correxit, reparavit I, af, 4, I'v, 10, cf. 
Brünnow, Chrest. 52 من شا رتك‎ abel, من زد يك‎ PI spec. 
ornavit mulierem nubendam, I, ۱۱۷۷, 6, ut saepe .اصلم من شأنها‎ 
5 alle, magnus, III, ۱۳۲, 1 صاخ‎ xelw (une bonne heure), 
وس‎ 5 guo SAs, Dozy et Gl. Geogr. 

.)2 وا٩ Jualo explicatur I, ^1, 14 seq., 1, 5 seq. (coll.‏ . صلصل 

pt all, as II,‏ وجل gol manifestus, apertus : e T‏ .صلع 
0 وکل خطله E‏ نسمیها العرب صلعاء 36 Fáik II,‏ ;6 ,۱۳۲ 
P Nihája II, ۲۷۱3 a f. Lane‏ بارزة i. e.‏ جبروة صلعاء exemplo‏ 


habet tanquam substantivum. 
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, رصلعة‎ navium species in Tigride usitata, habet pl. £o, 
IH, 14.1, 1, SPF, 10, 12, Moo, 2 seq., 11, 3. 
soo II. Dicitur X LAU! p" o^ AM) III, y!.,7. De ipso Profeta 
dicitur III, f, 18, 1f, 7 seq. على حمد‎ s. صلى على النبى‎ 
i. e. على النبى‎ Joo قال اللهم‎ ۲۳۱۳, 1, 13. 
صم‎ II absol. subintellecto النظر‎ acriter intuitus fuit, I, ۲۵۲ را‎ ۰ 


.وطی sub‏ امل دل صباحه ee.‏ 


wo. 24/0 nomen idoli Aditarum, I, و۲۳۱‎ 15, ۲۳۱ 14. 
صنبور بن صنبور .هو‎ convicium II, ۱۵۵۲, 11. 


. صناجة‎ fem. a صناے‎ II, ht, 18, ubi in Kit. al-Oy@n Sao 
Kind, Lisán III, و‎ 4 ut Djauhari in noto versu, ubi vulgo 


(e.g. Nóldeke Delectus 28) .اص‎ Incertum est utrum صناجات‎ 
والترك‎ II, ^! 9 ab hoc, an a masc. x>LUo derivandum sit. 


Structura lignea (cista) in dorso elephanti, in qua mili-‏ . صندق 
,3 ,۲۳۰۱ رصندوق tes collocati sunt, appellatur I, ۲۲۸۷3 seq.‏ 
.طبخ Cf. eub‏ .تابوت 9 ,۲۳۳ ,8 ,۲۳۲۰ ,16 ر 


I, absol. cibum praeparavit, I, r., 6; — o. Û p., pr. bene-‏ صنع 
Deo adjuti, I,‏ ۵ ,قوم صنع fecit Deus alicui re, I, W.5 ult., gU‏ 


IF, 6; c. فى‎ p. = ,لحسی‎ beneficia contulit, I, Y?a, 2. — IV 
sensu VIII benefecit II, Wi. , 10, sed probabiliter corrigendum 


est in واصطنعتکم‎ coll 1. 5. — V eL, I, 1,5, ornatum 
regium assumsit quasi successor designatus (cf, 1. 7 OA), 
Figurate «As colloquio docto se praeparavit cum ostenta- 


tione, III, 47; اعل القبلة‎ elas III, Ho, 5, sunt ۵۵ 
cum ostentatione ; of apud Baihaki ed. Schwally ۲۱۳, 2 الفقهاء‎ 
التصنع‎ pol, — X c. dupl. ace. fabricare jussit, I, ۲۳۲۷ 14. 
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Cf. Lane. — صناع‎ sensu quem habet Lane sub go, ober 


ligneus aquae obstruendae, est gen. fem. II, lof, 15, qui locus 
vertatur: »Obsidentes construxerant molem quam ad murum 
fossae perduxerant. Obsessi Árabes contra hanc constructio- 
nem portas (fenestras) in muro aperuerant, pone quas collo- 
caverant sagittarios". 


E II, Sai, 5.‏ و۸۰ T4‏ ,و الناس II in classes ordinavit‏ صنف 


2, z 
صهر‎ 1. Dicitur quoque فلانا فى الشمس‎ p solis ardori exposuit, 
II, AM, 3. 


hyo. صهال‎ eus, equae (Lan e TA), II, ^f, 11 juxta 5 


(asinae). 


I = IV cepit, sec. 2 codd. II, vio, 5 et c. — II intrans. se‏ سوب 
direxit, I, ۱۷۰۱, 1 (voc. in cod. of. Dozy), ubi Ibn Hisch. ٩۳۸ ult.‏ 


pal :  معم ومن صوب‎ Jl! qui eandem quam illi directio- 
nem sequebantur i.e. magnates, I, lof, 4, Y V, 14, 17. — IV 
و امن‎ concubwit cum, I, ol., 1, v1, 10, 15, vv, 7, Abd Ishák 
Schirdzt Po, 17, Pn, 2, Dozy; — obvenit aliquid alicui (échoir 
en partage Dozy), o. acc. p., I, tao, 16, ۲۳۸۴ ult., YFo!, 1, YFof, 
9, Pat ult., Pom, 18, ۳۲٢ 4, ر6 رده‎ Jahja ibn Adam ed. Juyn- 
boll fv, 11, Hàmisch Mostatraf I, ٣۳٣١, 4 af. seq., quoque de 
officio praestando I, YA.o,8. — من فلان‎ 2, gt xjUol, misericordia 
erga eum motus fuit, I,U.0,5. — Pass. c. ب‎ p. aut r. jacturam 


ejus fecit ut آصبت ببضری‎ III, ۵۳, 10, Agh. XI, v., 10, Ibn 
abt Osaib. I, v1, 5 a£, Dozy. Cum ace. ای شی و اضف‎ qua 
in re afflictus es? II, 1,12أه‎ seq. ut تعصی ابرأهيم شيعا‎ 3 I, My, 
11 seq. — ,بصب‎ e regione ejus, ITI, oov, 9. — 9 (ut ۵ 


rad. ç4») compar. magis scopum feriens, III, و۸۳۲‎ 14, ubi 


1۸ VI, ۱۷۴ أصوب‎ quod hac significatione etiam in lexico desi- 
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deratur. — فیا اا يف‎ pluvia autumnali irrigata terra, I, 
fav, 4. 

Observa usum vocabuli in licitatione III, Wof, 0‏ .عسوت .دصوت 

, Š- w SE 

vociferatio, clamor,‏ — — بعد تلت اصوات Si,‏ بیع العف 

I, YP$,2, ubi lectionem C et IK tuetur illud 134! apud 

IA. Forma فعيل‎ in sonis usitatissima est. Cf. supra .شيف‎ 


Diminutivum صویت‎ (cujus exempla v. Stbaw. II, ۳,8 et 
apud Jahn, Bem. zu Sibaw. p. 371, 5 495 ann. 3 et p. 372 ann. 
14) eonvenire non videtur. 


yy: ^ palmetum, habet quoque pl. رأصوار‎ I, ۱۳۵, 9, ef. gloss. 
ad Ibn Hisch, II, 133. In Fáik II, 40 est فاحرقوا صورا من صیران‎ 


د -6 


Bye.‏ — .ورا unde corrigatur Jac. IV, Î .^, 16 ubi‏ الغریض 
Locus I, fof, 8 vertendus videtur »viae in quibus ut figurae‏ 


personarum acu pictae erant”. — و الصورة‎ Biblia, I, بما".!‎ 1 coll. 
ann. ۵ (alterutrum الصورة‎ an النوراة‎ proprie glossa fuisse vide- 
tur). Testamentum Vetus appellatur العتیقه‎ ë aalt, ٤ 
۲۳, 20, 8. Ze Al رالصورة‎ Mas'üdt, Tanbth Inf, 15, Testamentum 
Novum KAAS! s yall, Mas'üdi 1.1. dicit: »Judaei Biblia 
appellant Xanl iil , Christiani كتنب الصورة‎ ”. 

AS} appellantur sectarii ad Zaiditas‏ انصيف aut‏ صوافية . صوف 
et Djárüditas pertinentes, III, ilv, 7, Mia, 14. Shahrastáni eos‏ 
non memorat, quare non improbabile est, non esse nomen‏ 


proprium, sed appellativum /anae fabricatores designans. 
صمل‎ I dimicavit n.a. مصال‎ (Dozy) II, iva? ult, ubi Raid, ule 

est »in proeliis eorum (acc. loc.); c. ب‎ instrum. II, ۸۳, 11 

(ubi Kremer sine causa proposuit legendum Me. Melius Barth 
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p. adortus fuit (at x3 3»), 111,۲.۴۳ 15. 1‏ ب e.‏ : (أصلته 
I, PF, 4.‏ رصوال habet quoque n. a. regulare‏ 

m melius servans, I, ۲۱۹۰ 17.‏ ون 

ewe I de janua crepuit IT, 4.,17. — II, tumultuatus est, II, 


۲۳۰ ult., Jáedt, 111, 1, 6 صيحة‎ XayS رصائم — .أن یسیم عولاء‎ 
praeco (crieur public Dozy), III, f, 13. 


(ubi Kremer sine causa‏ 8 ,ال V obvenit alicui c. di, III,‏ صير 
proposuit 4423), Ibn Djobair Pl, 3, Dozy.‏ 


Sadao, aestas, tempus messis, II, ۱۵.۱, 4 = IA V, ۱۰۱. Cf.‏ . صيف 


Dozy. 
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زان v. Sub‏ كلي صينى .صين 


I cucurrit (Lane e TA, Lisdn, Jác. III, Fa, 17) quoque de‏ ضبر 
viro dicitur, I, \1.,2, Diw. Hodhail. ed. Koseg. o^, 8. — II,‏ 


munivit portam, I, dav, 8 p" الضبور — .باب‎ I, 1441, 15 juxta 


memorantur, itaque ab his differunt.‏ الدباب 


II = I dormivit, III, Mf4, 12.‏ ضاجع 
X risum viz tenere potuit, I, ۳۴٣۱۰ 12, Baihakt ed, Schwally‏ اكك 


oP,8. Cf. Lane. 
lvo. رضاح‎ in campo degens, ut ob, العرب الضا تیه ۴8 با‎ 
eodem sensu quo alibi (e.g. I, ۲۰۳۰, 6, عرب الضاحية (1 و۲۰۳۲‎ 


dicitur. Cf. Mas'üdt Tanbth Yao, 8, Hamdánt ed. Müller 4 
.ساکن هذه المواضع ضاحية‎ 


G u 


dominus‏ سيق ضكم على فوس ضحم i. e.‏ ضككم على ضاخم .ضاکم 
evo‏ العنف — .7 illustris in equo robusto, II, ^.^, 11, lo^",‏ 
tropice est magnus, largus (Lane si e TA revera sumsit, locus‏ 
له سودد in edit. VIII, vf, 8 mancus est nempe in verbis‏ 
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iss! ضكم‎ ante العنف‎ inserenda sunt verba ex Asds وقبل‎ 
(Rist!) أن لك لخيرا قل اجل خير ضخم‎ Rae). 0 
sensu أأعنف‎ eol dicitur et po&tioe اضكم العنف‎ pc III, 
fo^, 6. 

III, nocere conatus est, I, oF, 10. — Ae infirmus (non coecus)‏ ضر 
I, 1r, 6 ut observavit Nóldeke ad vers. p 179 ann. 2.‏ 

Uso! 11, IMF, 6, Mo, 5. Incertum est utrum pronun-‏ عنقه 1 ضرب 
an Lipo). Illud habet Mobarrad Yiv, 6 coll.‏ أضربا tiandum sit‏ 


Pai, 4 et recepi Fragm. 1 ult., hoc nempe A>!) أن یخاطب‎ ١ 
KitUL, commendat Anbári in Adhdád ed. Houtsma ۲۴۵ 7 
seqq. (cf. Hazz al-Koháüf i.a, 2). Alii loci sunt Jakübt, Hist. 
fri paen., Girgas et Rosen {1,5 et 8, Beládhort Ansáb, cod. 


Schefer, f. 7807. مسلم) يا لاهز أعصبية على الدیی‎ git) فقال له‎ 
süs byob .قوما‎ Cf. Wright, Grammar? I, 62 $99 Rem, —- 


percussit faciem equi ut se verteret, I, Pvt, 3‏ ضرب hs‏ الفرس 
صرف وج فرسد (Dahlan II 1 med.), quo eodem sensu dicitur‏ 
فوضع II, Yai, 1 et exempl. apud Dozy: tourner. Lisdn Mo‏ 
eos revertere fecit,‏ ضرٍب وجوه الناس Hine‏ .الضرب موضع yall‏ 


II, ۸۵۸,1 et sissy وجد (انف) له‎ pia rem commutavit, 
Freytag, Prov. II, 6 n. 11, Dinawart 4", 18. Saepe dicunt 
49,2, ضرب الله‎ Deus eos fugavit. — Misit sagittam contra 
aliquem, c. acc. p. I, ۲۳۲۱ ult. (sc. عقاذبک‎ PY., 2). Vid. locum 
Alf Laila I, vi ult. ضرب طَادا‎ apud Dozy. — Rete jecit pro 
رضرب بالشبكخ‎ I, اه‎ 9 ubi ۰ وب بشبکتھ .1.6 وضرب‎ Hine 
ضرب لفلان‎ dolos ei struxit, Djahiz, Kit. al-bochalá ed. v. 
Vloten, ضرپ يده الى الشیه — .3 رها‎ aeque bene dicitur ac 


رضرب فالوذ ج5 — .2 ,.! e. g. ITI, ۲*۹, 4, Abû Ishák Schirázt‏ بيده 
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hune cibum praeparavit, III, ۱۲۳۱, 13; cf. Dozy sub ضرب‎ et 
Fleischer ad Dozy 11, 531 لطاح‎ : fouetter la créme, la faire 


mousser. — Collocavit, posuit (cf. Lane (ضرب خیم‎ ut Lined 
I, المصاف ,15 و۷"‎ III, fof, 17. Hine absolute tabernaculum, 
castra posuit I, iv, 8, subintellecto مضاربه‎ aut s Kms (quod 


addunt Ibn Hischám رد(‎ 9 ot IA YF., 5 af). — ضېب الضربة‎ 
sortitus est, bonam vicem fortunae habuit, I, v1, 9 nisi sub- 
jectum sit lest. — In phrasi ilo ضرب الدهر من‎ ٥ 
dicitur x5 9o من‎ (Lane e TA) ut I, ,ادا‎ 1, ov, 1. Nowairt utro- 
que loco habet رمن ضړوېد‎ quasi v2 esset substantivum. — 
kal) ضرب‎ somno oppressus fuit, II, Ww, 8. — ضرب له لایدة‎ 
comminatus est ei plagas, 111, "v, 9. — له فى البلدان‎ cupo, 
peragravit regiones illum quaerendi gratia I, vot, 6. Cf. apud 
Lane على .€ — .ضرب له البلدان‎ oppressit, subito adortus 
est, III, ۲۰۰۷, 8. Vid. Dozy et adde Ibn Bat. II, 311, IV, 193; 
— delevit, erasit scriptum, III, Îv11, 18 seq. Cf. Lane; — c. 


corona ornata gemmis,‏ تا مضروب فيه الياقوت الط r. assuit‏ فى 
absol.‏ ,9 ره" ,4 ,11.1 tetendit, I,‏ رضرب اليه .8 حتوه ‏ ;16 ,174 I,‏ 


iter ingressus est, I, Yo.., 12, و۲۹۵۴‎ 8 ut C Rio I, lo.!, m — ضرب‎ 


"UT عليه‎ torminibus laboravit, I, V4", 1. — II instigavit 
contra (علی)‎ hostes, I, M!.,7; of. Lane et ex. Mas. Tanbth 
PA, 1 et Amal الللب على‎ yo; Vollers, Fragm. aus dem 
Mufrib des Ibn Sa'id, 11 paen., “F, 16 (uss .(بین‎ — IV جأشا‎ 


absol. se subjecit, I, oll, 8. Monendum est quod etiam dicitur 


Ibn al-Kütija 4/47 ٩۳, 21 seq.) ut Lebtd II‏ ضرب جاشا للشی 
vs. 10 (ed. Chálidi p. v. Male in ann. (Brockelmann p. xim)‏ 
VIII‏ — .ضرب علیه جروته conjectura .,15,» proposita est. Cf.‏ 


est proprie — مرك‎ movit se, hinc abiit de hieme I, Yl, 7 ubi 
IA 11, Mal, 2 z .خم‎ — Transit. construi fecit, collocari jussit, 
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I, ۲۲۵۳,15 رفسدلاطه‎ Lane ex. e irad. (Lisán II, ۳۱,6 a f.) et Dozy. 
e «x. 
Adde Baydn I, |o, 7, راما‎ 9 et 1. 12 مكان المضطرب‎ castra. Cf. 


Gl. Arib. — yo genus (hominum) I, Prit, 12, saepe cum con- 
temptu, I, fof ult., 1.1, 10, Ye1., 6, رد۲۸‎ 4 seq., Milo, 1, Piol, 15, 
"î, 8, II, fv, 11. Forte eodem sensu occurrit in versu, 


Mas'üdi, Tanbih, M.o, 5. — — PI. المضارب‎ loci in corpore 
qui facile feriri, vulnerari possunt (ut (CENI I, ۲۸۰,11, — 
مضرب‎ epitheton pilei ,(قلنسوة)‎ III, ۱۹۵ ult. seq., ۳۷٩ ult. seq., 
ubi pro مصرية‎ restituendum est X pna. Scripsit ad me Kara- 
bacek: »Der Gebrauch, gefutterte und abgesteppte Miitzchen 


unter dem Eisenhelm zu tragen, war im Mittelalter ganz all- 
gemein". Beládhori 4:085 cod. Schefer, f. 439 ۳, et 456 v. 


Agh. XVIII,‏ ,رايت de‏ على قلنسوة (لطيفة) بيضاء مضربة 
f, 4 af. Secundum Abd Jüsof Kit. al-Charddj v, ^^ dhim-‏ 


miorum vestitus erat طوا" مضربة‎ RAs صوف — زولنکن‎ KA 


2 


خف من لبود ;19,10 ITI, ۷۳, 10, Ibn abt 0885. II,‏ مضربة 

II, ^i^, 11, — yia, ambitus liberae motionis, III,‏ مضرب 

FÎ ult. 
ضرس‎ I acris, mordax fuit pugna, I, 141., 12, 13. Cf. Lisán قد‎ 


اجنلد,ا et mp E‏ ضرأس ( de bello et Lane sub‏ ضرس نابها 
Xs piae!‏ ,رس | pm I, PA ult. Cf. Lane ES‏ ضرسوا 
tormentum dentatum, II, ۱۸١١, 8, Dinawari PP, T.‏ 

Las 3 III, 11,4, I'v, 9 a Dozyo explicatum‏ نفسد (خحبنه) 1 ضرط 


est ut اضرط (ضرط) به‎ ۲۵۲۵۵۲ an recte. Nempe xa ضرط فى‎ 
jli est signum irrisionis et contemptus, Mostatraf II, Yvo, 
2 seq. 82! قوية وقل خذ هذه فى لحيتك‎ Royo وضرط‎ v. Dozy 
e Be sub رخرا‎ Michail Sabbágh ed. Thorb. of, 11 فى‎ |> JS 
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بر الميم مى ۳۷ — ot Anbart Nozhat‏ ردقی ابوها : 


per‏ بالنون و SAA j‏ ومعناه „tab‏ سیه د pu‏ ای 
Kas 3 E uium et impa-‏ نفسه “Sod‏ .اخری فى Riad‏ 


tientiam denotat; conf. ad III, “1, 4 quod habet Beládhort, 
Ansdb, cod, Schefer f. 790 v. de Ibn Nobáta: القوم‎ á يكن‎ ۶ 
اجزع من اب نباتة كان یصیح كما يصجم الصبيان على شاجاعته‎ 
"EM Hine de pressione alvum exonerantis, Alf Laila ed. 
Breslau II, o paen. aas ودخل الى بیت للا وخرأ فى‎ (Dozy 
sub حی‎ sine causa AX4-- corruptum esse putavit) et Mostatraf 
IL, f, 11. Pro به‎ (byo) اضرط‎ dicitur quoque ضرط له‎ Ibn 
Monkidh ed. Derenb. o, 14, o, 7 et له بضرطة‎ ào, Mostatraf, 
II, Yva, 19 seq. — VI de pluribus Aull" $ كانوا يتضارطون‎ 
I, ^s, 1, 13. 

II appropinquavit de die exitii cum bestia rapace compa-‏ ضوع 
IA VI, ۱۷۴ ibi habet‏ 14 *ثام rato, si lectio sana est III,‏ 


i. e. festinant.‏ نوضع 

e Fáik II, 58), I,‏ لا یفارقه) hostis, acriter institit‏ ب .۰ I‏ ضرى 
III, .4!, 16; cf. Vocab. apud‏ بل Assuevit rei, c.‏ — .15 ,دا۲۲ 
ضوار canis venaticus (Dozy), habet pl.‏ ,ضار — Dozy sub II.‏ 
III, vr, 5, 6 HI, la paon.‏ 

II, fractus animo fuit, ILI, vv, 11.‏ ضعضع 


I de plur., duplo majores numero fuerunt, ©. As, II, ۱۸۷۲‏ ضعف 
in Gloss. Geogr. — II imbecillum‏ تضاء‌ف Cf. Lane et‏ .14 


appellavit, I, ۲۷, 6, Nihája III, Y., 6. — عن‎ Dicitur كان‎ 
بضعف‎ imbecillus, fatuus erat, III, ضعیف — .3 وداه‎ substan- 


2-o8 
tive ILI, ۱۳۴۶, 15 debile quid, debilitas. — اضعف‎ comp. sensu 
caus. magis debilitans, I, Sava, ۰ 


6 c 


fascis quarumlibet rerum e.g. armorum I, lof. ,‏ ضغت . ضغت 


14, Nihája III, ۲۰, 8 af. 
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انشیء على فلان 1 ضغن‎ I, ۲, 16, IIT, 11, 15, 231,1, Mo- 
barrad apud Dozy. - 


I proprie de vociferatione lupi, felis, vulpis, leporis (Asds),‏ ضغو 
canis, serpentis (TA) adhibetur, deinde est gemuit (ut si quis‏ 
verberibus caeditur Lisán) et vagivit infans III, ۲۴۳۹, 2, Ni-‏ 
med.,‏ ما hája III, ۲۷8 af. — VI vagivit, I, WFF, 4, Agh. IX,‏ 


Hartrt ۴۲۴, 4, 4848 421 رضاغية — .وبات صبيانه يتضاغون من‎ 
pl. رضواغ‎ clamor, vociferatio, I, ۳۴٣ ult., FY, 5. In Fáik, II, 
461 est peel ,ضاغیة وف‎ Lisán x-3Laj, Asds .الضغاء‎ I, 
۳۴٣ 12 pro eo est 5 ۳۴٣ 4 xb, quod ut رصأ که‎ 56 


vertendum est. 


Ji I, vanus, irritus fuit labor, constr. c. pys r., I, ^.o, 9 »contra 


quam nil poterit dolus eorum", 


Ake). —‏ الجماعة) ۱۳۰۲,16 X curvum reddidit, distorsit, YI,‏ ضلع 
šalov, latus montis, I, W^1, 15. Freytag (et hinc Mohit?) rece-‏ 
sed fontem non indicavit. Vulgo in hac traditione‏ ر ضلعة pit‏ 
legitur gio.‏ 

à!) I, ۲۴۰۷, 18, Dozy. —‏ صدره I, ۰ B p., amplexus est (so.‏ ضم 
— .امراق > مضمومة 4 In tutelam recepit (Dozy) IIT, Mi,‏ 
endi, ripae admovit, I, ۲۰۱۵, 1 (Koseg. II, 20 secum abstu-‏ 
lerant); ef. Dozy. — III abs. unum ad alterum conjunzit,‏ 
de — a habendi,‏ أن v"‏ فى خنلڅقه collegit, IT, I ult.‏ 
ad se trahendi cupidus, I, 4.‏ 

Aso I ligavit (Fáik II, 68 Ou), spec. est junxit vehiculo, I, 
AVA, 12 (c. فى‎ r., Dozy. Cf. ,مضمدة‎ jugum, Lane ex TA et 
Journ. R. As. Soc. XXI, 879. 
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- of 
ضمر‎ IV أضمر له‎ I, of 8 seq. per hi عنى‎ explicatur hac para- 
bola ipse significabatur. — .ضام‎ Notandus est pl. pl. ضمرات‎ 


I, IF", 8, quia forma ,فعل‎ in grammaticis non enumeratur 
inter eas quae pl. pl. in أت‎ habent. Forte autem legendum 
est وضمرات‎ i, e. ,وضامرات‎ ut jubet Nóldeke. 


> 2 
ضمی‎ I موادت غير موی‎ , a casibus fortunae nulla securitas 


est, III, ۴۴۷ ult. — In numerum recepit III, fol, 0 aan 
»in numerum redemptorum recipiatur". 
ضيع‎ 1 yall, res pessumdata est, locutio probabiliter join 
de alea, I, ol, 14. Similiter AN ve^) incassum, sine suc- 
cessu, II, ‘vs, 14, coll. 1. 16, “vo, 13, v1, 5. — ضيعة‎ a= & sine 
fructu, I, ۴۲۷, 9, Iv, 9 (= Ibn Hisch. fi^). Nempe Arabes 


qualemcunque occupationem appellant Kaas et حرف‎ Faik, 


I, 8 8 الانسان وضری به من لی ^ ګن‎ A) ما اشتغل‎ M 
ضيعة وحرفة بقولون ضیعخ ی‎ (var. ]. (نسمیه‎ EER ن العرب‎ 
xjlo » play. فلان أن يفعل کذا‎ Ebo. فلان أن یفعل كذا‎ 
.ودیخنه‎ II, 71 reddit per رشغل‎ II, 163 por Xi, .الصذاعة‎ 
Of. 4548: ضيعتى وضيعة‎ B LSY قال عبد الله بن شري فى علم‎ 
MS اباتی من‎ et Nihája III, 1 med. pag. — ره‎ ot ضياع‎ 
inopia, miseria, I, ^P, 3, \fil,14, Agh. II, loo, 7, Gloss. Geogr. 
— Saw, id quod quis possidet, T, va, 11 ubi الرحال‎ impedi- 
menta intelliguntur. Pl. وأرباب انضياع 06 الضياع‎ prae- 
diorum domini, IIT, Wi, 16, Iva, 16 seqq., MN. , 7, m, 4, و۲۱۵‎ 
14. — xd ewe praedia principis (domaine), III, Pio, 2, 


9 -02) 


Gl. Geogr. — Xs4xa«. Locis I, Mv, 15, ۲۱۱۰, 12 ۰ تفتل بمضيعة‎ 
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eodem sensu quo ضياعا‎ non desideratus, Quod receptum est 
بمصبعة‎ (propter superbiam) in ore filii minus convenit. Cf. 
Baihak ed. Schwally ۸۳, 12 قتل مضيعة‎ , ubi Dj&hiz ةعيضe‎ 

,18 و۱۸۴۲ hospitium publicum, I,‏ دار الضيافة .8 دار الضيفان .ضيف 
rf", 10, Gl. Geogr.‏ ,15 

À‏ على — .۱۳۳۳14 p. = II (Gloss. Fragm.) III,‏ على V c,‏ ضيف 
مضیف = متصایق — sensu figurato ITI, vm, T.‏ فلار المضايقف 
I, toi”, 11.‏ 


b. es epitheton Korani doctus I, 111, 12 »vos venitis cum 
abrogatore versuum in docto Libro (datorum)". — cA in- 
cantatio, I, Wf, 8 coll. Ibn Hisch. ما‎ 5 seq. Nihdja III, ۰ 
بالطب عن السكر‎ "TI De Jong h.l. طب‎ per Bol explicare 


` voluit et vertere »si vis" coll. verbis 3i! أن أذنت‎ in forma 
hujus traditionis quam habent TA (et Lisán II, ۴ 8 a f). — 


2 
اطب‎ 1.1. est peritissimus exorcista. 

III, v44, 16 significare videntur armaria culinae,‏ المطابئ .طبخ 
.1 صناديف 15 nam pedes habent. Eadem vio,‏ 


à -s 
الطبرى .طبر‎ tapes Tabaristanensis, III, ۳, 5 seq. Vid. Gloss. 
Geogr. et adde Matdli‘ al-bodár I, Î paen. ubi memorantur 


lw, RAS et وسادة‎ ex hoo panno confecti. 

carminis continuavit, III, vi., 17, ubi Agh. XVII,‏ فى I e.‏ طبطب 
Unde haec significatio derivata sit, certo‏ .مر $ li a f‏ ,^ 
affirmare nequeo. — Fluxit de aqua et hine metaph. de capil-‏ 
lis, III, F1, 8, ubi cod. habet vocales.‏ 

sigillum licentiae, syngraphus, III, ‘Wa, 15.‏ طابع .طبع 

مطبف I aut II incarceravit, III, ٩۱۲ 7 denominativum a‏ طبف 
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carcer, 81 lectio sana est. Forte autem Alii legendum est. — 
III RE به‎ XU, I, Fra, 7T accommodavit, adaptavit ei navi- 
gium (formam et ambitum ejus referens). — IV الغيم‎ absol. 
ut Jub, III, lolo, Y. — VII c. على‎ praeclusit, texit introitum, 
III, Y, 10 (Artb $., 5); cf. Dozy. — Jib, membrum, spec. 


manus aut pes, in phrasi طابقا‎ sis ,«#قطعى‎ II, M., 10 coll. 
ann. b, plus auctoritatis habet quam طائف‎ (cf. Lane). Vid. 
Lisán (Nihája III, "') et exemplum Agh. XVI, fo paen. — 
Pl. aleb largae tegulae soli in aedificio, I, cat", 5, Sam'ánt 
sub الطوابيقى‎ , Djawáltkt Wi, 8 — Agel il, 


arcuit, pepulit, III, FFF, ۰‏ رالناس عن فلان 1 طحطم 

e. bi epith. noctis tenebrosus, I, ۱٣٣۳٣ 4. Of. in lexicis 
.اكم الليل‎ 

c I conculcavit, III, ۲۲۷۲, 2. Hine ر(مطکون =( طڪين‎ con- 
culcatus, I, ۱۷۳۵, 5. 

959. PEU دون‎ II, "o, 12 seqq. Cf. ann. ad vers. Ibn 
Khord. p. 141. Etiam pons appellatur. 

dulcis, canorus de cantu — uo III, flv, 5.‏ طرب .وب 

4 r? I RI quaestiones iis proposuit, I, FY, 12. 

,صراخنة pro‏ تراخین I, ۴, 3 unus cod. habet pl.‏ طرخان 


VI = X fugam simulavit c. Û hostis, III, If", 14, ۱۹۶۹, 3,‏ طرد 
Dozy. — VIII idem, III, ۱۳۰ ult.; — abiit, aufugit, I1, YFF, 19‏ 
hoc sensu‏ أنطرد I. Exemplum verbi‏ ضرد p. Cf. Lane sub‏ ب .0 
apud Rosen, Imperat. Basil. Bulg. p. 357 ann. 1. -- Arb,‏ 
طُسواك — .419 pl. Hob, 111,۲۰, 1. Of. Barth, Nominalbild.‏ 
venatores (e.g. ۵606 II, ۲۳٢ 6) seo. lect. O I, ۲۹۵۴ d usurpa-‏ 
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tur de viris Othmáno hostilibus qui eum dolo circumvenire 


-- 
' 
! 


conantur (1o. ult. seq.). — رطرادة‎ vexillum, ITI, att, 5, Iv, 7, 
ubi pl طرادات‎ et ۱,9 ubi unus cod. plur. طرادّت‎ quasi د‎ 
SO aub. Kremer, Beitr. minus recte »ein Kleidungsstück". Cf. 
Dozy sub مطرد‎ et exemplum adde Ibn Rosteh ۱۶۰, 7. Motar- 
rizi ,لاعلام والطرادات‎ sed non bene explicat. — bi melius 
pellens I, PM. ult. — Sba pl. مطارن‎ , vezillum, ITI, ۸٩۴, 12, 
۱۴۹۴ 11, ۲۰۰٢, 15, Pio, 18, rv, 3, "e ult. — مطد‎ pro n. a. 
میمی)‎ jua) I, ۹, 7, 

II extremitates secuit i.e. bracchia et crura, I, HF, 16 seq.,‏ طرف 


۱۳۱۹۱, 4 ubi mes 9 est »non aequiparabantur" (vocales sunt 
editoris). — V, invasit, I, ود‎ 9, ۷۰۳ f, 1v, 11, III, 14.4, 14, 
Agh. XVII, W,6 a£, Dozy = أصاب من اطراف البلاد‎ (IL, و۱۳۲۲‎ 


T). — 5 pars hominum, exercitus (Lane e Kor. 3 vs. 122), 
I, F, 2, TI, Hr, 10, YY, 11, Lisén, XI, ۱١ ;طرف من المشركين‎ 
— provincia, I, ast, 18, 14, 2, TIT, val, 10, vaf, 3 seqq., 11, Tv, 
9; — XA! اطراف‎ extremae partes urbis spec. aditus, ILI, 


4.4, 11, Jakübi, Hist. II, o^o, 4. — Phrasis جوع (ضم) البح اصرافد‎ 
significat vires collegit, II, 14,2, III, 3, 9, att, 2, 9, Jakábt II, 
"i^, ult., Dinaw. Wo, 15, 4, 18, Abu 'l-Faradj ed. Beir. Fiv, 5 
a f., fv. 2. Dozy in ea أطراف‎ explicavit per viri nobiles, haud 
scio an recte. — Congregatio magna I, ,هځ‎ 4 appellatur جمع‎ 


Pl. asl b, merces elegantiores, III, Yvo,‏ «طريفة — P y.‏ طرفاه 
Cf. Gloss. Geogr. et Gl. Artb.‏ .ضراثف syn.‏ 3 راما ubi Jác. I,‏ ,7 


V, c. acc., invasit, I, v.f, 11. hive, III, a, 10, Pv, 8, IAMA,‏ طرق 
IIT, ol, 10; vid. Gloss.‏ الى Iov, 3, lafa, 17, ۱۹۲۸, 10, o.‏ ,3 
Moslim et Geogr.; — c. acc. p. pervenit, penetravit ad, III,‏ 
lw, 2 (ponte interscissa ad Mowaffakum pervenire nequibant).‏ 
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— ls, b, noctu, III, ۱۹, 12, Nihdja III, ۳,5. — eur طرق‎ 
variae viae per quas ad aliquem pervenit, Introd. 1x b, LXXIII, 
9, LXXX, 7, LXXXI, 8, xo, 1. — x S all, praecursores qui ciam 
muniunt principi, ITI, o^! ult., Agh. IV, i.f, ۰ 

ابن خير من طشى ومشى :10 ,5.4 I in verbis Mochtári, II,‏ طشی 


quid significet ignoro. Cogitare de Lab = شطا‎ Lane 15495 
1. 1, vix possumus. Sed saepius in alliteratione alterum ver- 
bum sensu proprio caret. Cf. Max Grünert, Die Alliteration 
im Arabischen (Verh. des VII intern. Orient. Congr. Semit. 
Sect. p. 190). 


pab V c. ب‎ gustavit, II, ^.1, 8, Mobarrad l.v, 10, Lane sub I 


exempl. e TA. — X c. ace. p. et r. rogavit, petiit e.g. دي‎ 
rogavit ut narraret, I, ۲۳٣۴ 13, ۲۰, 8, Lane e TA = Fâik II, 
81, رالغزو‎ I, MP., 5, invitavit, elicuit c. ران‎ ITI, P", 9, c, ace. 
r. tantum I, ^v1, 4, ubi Nóldeke reddit (p.129) »suchte zu 


veranlassen", Chizána I, c), 6 af., fav, 8. — طعي‎ i. q. Sips 
portio a Deo concessa, I, رهبا‎ 2, Nihája III, "^, Motarrist in v. 
طاعونة .طعن‎ vomica (bubon pestilentiel Dozy), LI, Soa ult. 
,ام .طغى‎ idolum (= ,(طاغوت‎ I, lo^, 10 et sic quoque Tafsir 


et Now., Ill, 16, Nihája III, P4, 5 af. seqq., Lísdn XX, WY; 
—- rebelles irreligiosi, II, “Tv, 7. Proprie veram religionem 
non profitentes, erroris auctores, Dozy: mécréants. Eodem 
sensu الطواغیت‎ IT, ۱۳١, 6. Etiam II, toa, 4 pro طاغوتکم‎ duo 
codd. habent طاغیتکم‎ (duz erroris). 


م 
(4b. libi magis extinguens, I, YI"v., 9.‏ 
insiluit, ITI, vf, 10, ubi reote Kremer restitui jubet‏ .| فى .۰ 1 طفر 


intravit, — C. ace. l.‏ دخل Ibn al-Djauzt‏ ز فطفر فى حا 


transsiluit, ITI, vvv, 14, ut çî, l. ult., Lane e TA, Motarrizi 
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Mafâtih ed. v. Vloten ۳‏ ,كما يطفر الانسان XL‏ الى ما 
.يريد أن يطفر دول 14 ult., Djahiz Kit. al-bochald ed. v. Vl. Yv,‏ 


cibus (cf. Freytag et Dozy) inventus a Saaltielo dieitur‏ طفشيل 


I, ‘vl, 8 seq. quod non impedit familiam Mosis eo vesci I, fv, 
6. Alia nominis ut videtur forma est طفیشل‎ quod cum signi- 
ficatione jusculi species memoravit Kámís et habet 9 
ivf. Legimus Agh. XI, ۱۳۲ poótam Abu 't-Tamahán de se ipso 


narrasse بلعم‎ PNE عندعا‎ un e Lon نولت‎ 
ee dum Ibn Abd Rabbihi TM eum haec narrare faeit apud 
chalifam Jazid (cod. Vindob. II, f. 171r.) habet .طفشیلا‎ Cf. 
etiam Djahiz Mahdsin ed. v. Vloten Sao, 1, ubi in ann. a per 
العدس المصفى‎ explicatur. Exemplum usus Bagdádi Agh. XX, 
1^, 8 af. seq. Vid. porro Nowairi Ms. 273 p. 30 infra. Formam 
ask habes apud Djáhiz, Kit. al-bochalá ed. v. Vl. vy, ۰ 


eub‏ فى — ;4 ۱۳۲ å p. veniam pro eo expetivit, IIT,‏ .1۳6 طلب 
Bl, persecutio‏ — .1 و۲۲۳۱ xU puellam mihi expetivi, I,‏ 
hostium, I, ۲۰۷۴, 17, Gl. Beládh. — NUS quaesitum quoque de‏ 


pluribus dieitur II, Po, 19 من طلبتة‎ IAS ران لا نموی‎ 8 


i e. chaltfae Jazid, ut 8‏ ومن فيكم من طلبخ امير المومنين 
X4*3. Forte huc pertinet quod Lane habet e TA auctoritate‏ 


Ibn al-A'rábti لماعنة من الناس‎ , sed in edit. Lísáni II, ۴۸ ult. 
Xa) exstat. Dicitur لطلبتد‎ p eodem sensu quo p 
nial}, I, ۲۱۲۸ ult. Cf. Lane sub xb, — xb, studiosissimus, 


III, ۲۵۱۲ 19. 
طلع‎ IV ascendere fecit, introduxit, IIT, Ii, 15. — VIII o. aco. 


C رای‎ cognovit, II, رده‎ 2; cf. apud Lane sub اطلع طلع : طلع‎ 


intendit, significavit, I, I'v, 10 (locus Korani‏ الى C.‏ — .العدو 
lelet).‏ ما ششنم الت deperditus hic laudatur‏ 
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ilb. dalh! manumissi appellantur Mekkani post urbem a 
Profeta expugnatam, I, VIP, ult. —F™, 2, III, P., و2‎ Flo, 18, 
Agh. XV, f^, 3 et deinde, Nihdja III, ۴۳ 8 af. seqq., 6 
XII, 1,4. Hine Alt Moáwiam vocat (84 طليف أبن‎ I, ۳۳۸, 
13 et Baihakt ed. Sehwally o, 6 الطليف المهاجر)‎ ¥,). Hine 


explicanda sunt verba I, To, 12 فعبد؟ الله انم يفتكا‎ Deus 
eos in servitudinem redegit; nonne expugnats sunt? 

VIII (et V) spec. ope calcis (8,53) sustulit pubem — (Ju,‏ طلى 
et Achbár 0606‏ ۷۳۱,17 ,11 ,6 ,4 و۲۲ III, W., 3. Cf. II,‏ 
فلم يشعر الرمبحس e»‏ وم 8 E gna‏ من ed. Lafuente W‏ 
Los p er Cf. TA sub‏ نفسد asl pike‏ فى x is‏ 
potus, quomodo praeparatur, I, 3 , 2—8.‏ طلا۶ — نور 


umeb. اليس‎ metamorphosis, I, Fo, 1, 9 seq., 8 بالطمسة‎ ei. 
Cf. Lane sub .طمس‎ 


I. Locum I, II1, 10 si E legendum est, vertimus: »an‏ طمع 
forte eo (pecunia oblatá) sperare possent ut voti compotes‏ 


fierent". Sed forte لمعا‎ pronuntiandum est et vertendum 
»an forte eo Chadîdjam matrimonii cupidam reddere possent". 
— IV spem dedit, ut voti compos fieret dicitur e. g. de muliere, 


ut IA IT, راما‎ 8, quae hinc مطماع‎ appellatur. Spec. de eo qui 


peeuniá corrumpere studet, II, ۱۴۰۳۴ 9. — اععاب الطمع .مع‎ j 
ii quibus praeda tantum cordi est, II, FF, 9. — Usus, fructus 
(quod quis cupit), II, 38 


m طن‎ (vulg. طن‎ Chafadji اما‎ ult.) fascis arundinum aut 


viminum, II, ١1١6 seqq., III, fla, 1. Collato cum hoc loco 
Thaálibt Latáif If, patent hujus corruptelae (obiter moneo 
similiter أطباق‎ pro ubi legi Mas dt V, 137 cf. Tab. II, 
M., 1 et a). 
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circumcidit (Lane et Dozy coll. Chafádjt ۱۶۹( III, ۱۳۱۲, 16‏ 11 طهر 


pr — poend purificavit (Lane e TA ML stb), Abel, Abu 
Mihdjan , 44 1. 4, hinc punivit, Landberg Primeurs arabes 
Fasc. I, 11, 8. Karmathi verbo utebantur sensu interfecit, III, 


Prva, 3, Mém. sur les Carm. 133 ann. 1. — تیاب الطهرة‎ deseri- 


buntur I, 041, 9—11 (Nowairi ibi habet .(الحأهر‎ — AMA man- 
suetudo equi, I, I), 9. Significatio patet ex opposito و شموس‎ 
nam ita appellatur equus ,اذا كان مانعا شهره‎ Fikh al-logha av, 
4; et vid. porro Dozy s. v. et sub سم‎ IH certissime habet 


D neque Co punctum habet. 2n esset »robur dorsi". 


exercitus pavonum, ita appellabatur‏ جيش الطواويس .طوس 


propter splendidum armatum, II, .۴1, 14, Beládh. ed. Ahlw. 
Hr., 5, Mas*üdi, Tanbih IF, 10. 


E sb IV morem gessit etiam de potentiore dicitur ut I, v1, 7 
qui locus vertendus est »interdiu imbecillis operam navo (eos 
sustineo), noctu directionem viae cognosco e sideribus (eos 
duco)». De Deo usurpatur sensu exaudivit ut in tradit. Fáik 


II, 88 لو آطاع الله الناس فى الناس ۵ یکین ناس‎ — X. Loco I, 
"v^, 6 editor vult تم تستحنع‎ sensu quem habet Lane ۴ 
will not consent or comply with what is desired of them". 


Mihi efferendum videtur تستطع‎ A= REF A (»they are not 
to be coped with" Lane sub (اطاق‎ i.e. contineri nequeunt. — 
ر و‎ ۵ 
اطوع‎ sensu passivo رد ,ل1‎ ۰ 

I c. p. spec. ignominioso modo per urbem dusit (Dozy),‏ طوف 
I, «4, 9.‏ 

fornix, usurpatur genere fem. I, !.., 6—11, cf. ann.‏ وطاق 

d; صاقات الابسواب‎ 111, ۲۲۴۳, 11 (Arib ۳, 3). plea ضاق الباب‎ 
crepido portae. Cf. Lane »an arched gateway", »a projecting 
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6o e. o ۴ 6 5 
roof", — وطوق‎ torques, habet pl. x3,15! III, ,طق — .9 و۲۰۳۵‎ 


pl. طوقات‎ , a Ture. توغ‎ (Dozy 3 55), cauda equina qua pro 
signo militari utuntur Turci, II, lol, 16, I1, 1, 5, 11, 12. 
Proprie oportuit esse cauda bovis silvestris, v. Howorth, Hist. 
of the Mongols, 1,50 infra. Apud Houtsma, Seidj. II, PAP, 3 


eat plur. .الطوقان‎ 


' طول‎ III بالرمح‎ lanceam (imperatoris cum vexillo) erezit ut emi- 
neret, i vult. — VI c. بل‎ prae desiderio collum extendit 


versus, III, M4, 9, ۰ an: — طویل‎ altus (mons), I, YF, 11, 


Dozy; — magnus Jab شو ر‎ 11, iP, 5, Dozy; — Web div in 
phrasi من الليل‎ Ayb — Qu وسار‎ magnam partem noctis, II, 


^v, 15, ubi Kremer legere voluit b, vel tale quid; رایت‎ » 
guo Mic! رطويلا‎ diu est quod vidi prudentiorem quam te, 
III, lv, 6. Cf. Wright? II, 54 ann. § 26. — isu Mb 


@ 


convicium est, IIl, ۱۳, 15, Gl. Artb, quoniam longi barba 
pro signo stupiditatis habetur. Cf. II, vfv,6 p فلم بر‎ 
YAL uS من‎ BT! et Mostatraf 11, ۲ على‎ Soy عظم اللكية‎ 


Hine Mai est tum longa barba‏ البله وعرضها على AC‏ العقل 
praeditus, tum senex stultus (e.g. Lisán in v., Thaálibt,‏ 
Latéif, Yo, Goldziher, Muh. Stud. II, 128). — lal pro‏ 
Boe A), ITI, ۱۳٣۸ ult., Dozy. 1‏ الطويلة 


(esas seil. a Deo, I, ۳, 8, 11. Of. Nihdja III,‏ له الارض .1 ضمی 
TAI — 0. acc, sensu sedit‏ الله الییک ۴٩, 3 et apud Lane LJ‏ 
d las), Pdv, 16,‏ الى apud I, ^5, 5, sensu transiit, I, vi^, 9 (dna‏ 


III, Yaa, 17, Pat, 8; absolute pro طوى البلاد‎ I, Yo, 11. — VII 
c. على‎ circumclusit (Gloss. Beládh.), II, ool, 9. 


rab IT بنفس فلار‎ recreavit, II, laf., 11, 0060014 Dinaw. ^, 17; 


— permisit — uL III, ۲۳۷, 13, Nihája III, o., 9 seq., coll. 
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pla-‏ نفس فلان licitus II, vF, 4, Beladh. ۴F, 18. — X‏ طيب 
sec.‏ تسدايب care studuit (Dozy), III, 4'.,8. Cod. ibi habet‏ 
et Wright? I, 68 A. —‏ سطل (cf. Gloss. Geogr. sub‏ اسطاع anal.‏ 


Poétice ab pro Gub (ut مت‎ 3 NO III, Yo, 1. 
طبر‎ I على فلارم بالفضل‎ , merito praevaluit, I, Yor, 3. — V 0. i, 
contrarium verbi من‎ jak, est bene sibi ominatus est ex aliquo, 


I, ۲۲۴۳ ult., II, MT, 13. -- sb, umbraculum, I, Pav, 2, Yi, 
6, 9, Dozy dais; — vexillum III, ۸1۳ 12 (in capite lanceae). 


— طائر واقع .طاتو‎ aul, رانما على‎ I, lat, 1. Vid. Lane. Lubet 
autem addere locum Agh. XVI, I£,13 ثم قال كانت اذا جاست‎ 


جلوسا عما فكان الطير على رءوس اهل جلسها من تكلم او 


LU As, quia aliam explicationem continet. Hinc‏ و راسه 
lacuna suppleatur in Chrest. Koseg. p. 132 1. 2.‏ 


lucem i. e. verum ei obscuravit, II, VAY. ult.‏ على فلان الشمس I‏ طيى 
í‏ ام مطلى Similis metaphora est in‏ 


9 z 
ظار‎ I nutriz fuit cum n. a. Bob I, fof, 12. Cf. Lisdn VI, lav, 2 
£ و ۶ و‎ 6 
seq. المصدر فى الراة‎ à .وقد تکون الظيرة التى‎ — Ab, nutris, 
pl. pl. ظوورات‎ I, fof, 9 (pro forma vulg. nm ib. d in ed. “Ar. 


۳۳ الظورة‎ est). Nutrix et mater una alteram alloquuntur 
sb يا‎ I, Wi, 10 et ٩۷۳, 2. Cf. ,پل‎ Germ. Gefatter ete. Unus- 
quisque porro qui ad familiam nutricis alicujus pertinet, ejus 


II,‏ ,12 ,۷ رظوورة est et vice versa, ut I, }.fo, 8, ubi pl.‏ ظشر 
Mobarrad Mov, 9, Agh. XVII, ^i,‏ رمولای lav, 6, no, 13 Grab,‏ 


Suk `‏ سن 
size, Nihdja III, o,‏ سعد أظار رسپل الله صلعم :4548 seq.,‏ 17 
Chizána III, o.v.‏ 


wb. الظربان‎ probabiliter est meles putida, nam locutio IIT, A^", 


87 
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11 seq. ينام نمم انظربان‎ optime in melem cadit. Doughty I, 
326, II, 145 nomen tantum memorat, ipse animal non vidit, 
quod non mirum est. [In Hadhramaut aliud animal hoc nomen 
habet, Wrede 131, 173 (die Crocuta des Strabo), in Africa 
hystrix ita appellatur (Golius et Dozy sub .(ضربان‎ Proverbi- 
alis locutio est الخبارى فى سلاحها کلظران فى -فساتثها‎ »avis 
hobárá in merda, quae meles in peditu arma habet" Kazwint 
I, f.1, 6 a £; cf. Damirt in v. 


Lib. ظرف‎ II, ,ه۱۳۲‎ 16, ut e contextu patet, spec. saccos (لتواليف)‎ 
designat. Cf. Dozy. 


epitheton 1001 unde saepe migrant homines, ubi‏ مظعا .ظعی 
quis quietus manere nequit, II, Ion, 7, III, ¥, 11, 17, opp.‏ 
et Ju apud de Slane Le diwan‏ تظعان (vid. Lane), ut‏ خلال 
d' Amro'lkais, p. 25 et ann. 1 (text. p. f). Tertium hujus formae‏ 
simili sensu exemplum est SUA (Fdik I, 12 et Lane).‏ 


o) 


V de unguibus se immerserunt gola» å, III, av, 14. — Ab.‏ ظغر 


Observa phrasin Ab اصابه من هشام‎ ungue Hischámi laesus 7 


fuit i.e. indicium irae ejus animadvertit, II, AY. , 15; cf. I, 


۳۴۰, 4. In historia Adami E وګان لماسهما‎ I, 10, 8, pl. Wa, 
16, revera est unguis, ut patet ex “Ardis ٢٣ poena tertia: 


ای شی FROM‏ الظفو فى بياضه وصفات: Nihája III, oo tantum‏ 

Cf. etiam Wolff in Z.D.M.G. LII, 419 sub 3.‏ .وکناننه 
L Wai, 11. — \b nomen vexilli II,‏ رمن Jb X se protexit yall‏ 
of, 8 et explicatio nominis 1. 13 seq. 71 verbum Profetae‏ 


umbrae, metaph.‏ طلال (Lane). Pl.‏ السلطان M‏ الله على لارض 
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mutatio coloris faciei prae ira, I, ,أل !ا‎ 7. Cf. versum apud 
Lane s من‎ M e Uis. 

gp. ais in et ê Salb اربع على‎ explicatur 11, ^h, 10. I, 
PS, 6 أرقا‎ (Ibn as-Sikktt 1. ). 

IV obscurum reddidit (of. Lane), I, ۲۴۶۰۹, 2 (IH ibi habet‏ ظلم 
ARM spec, tributum injuriose exactum, I, V^, 8,‏ — ,(البلات 
أبن عبد العزير كتب الى ميمون بن مهران فى 68 Fáik II,‏ 
المظالم Hino‏ .مظالم كانت فى بيت الال ان يردها على Lay)‏ 
repetundae, e.g. II, taf, 8. Cf. Dozy. — kalia, subin-‏ = 


tellecto حفر‎ fovea obscura, ,فی قعر مظلمة‎ Í, hav, 10, IT, FF, 
2, Agh. II, 00,6 af., o, 12 af., Achtal ifo, 2, Goldziher, Di- 
wan به ه1101 له‎ p. 59 (I, vs. 28), 62 et imprimis p. 177. 


Gb. الحمار‎ teb explicatur II, !.1v, 15 seq. 
o? I, conjecturam fecit, II, fv, 20 seq. ob fac conjecturam, فد‎ 
طننت‎ conjecturam habeo. Of. Agh. XVII, of, 5 الشاعر يظى‎ 


Tab. III, otf, 14 seq.‏ ه وججعل الظى يقينا 
PYM, 2, ۳۳۹۱,‏ و13 و۳۱۰۲ ,10 I, f,‏ .1 الى mn I migravit, recessit c.‏ 


۶ .فاظهر بمن معك من المسلمين الى seq. Xa.‏ 232 ,11 :74 ,14 


Lisán VI, ^. Loco III, 13 est prodiit, exiit sc. Aso! .من‎ 
Hane significationem (لخروج والبروز)‎ etiam habet sec. Motar- 
rizî in traditione Aischae quam Lane sec. TA aliter explica- 
vit sed hine coactus ut pro yagi substiiueret àll, quod 
certissime falsum est; — o. ب‎ r. potitus est, III, A", 3 = ظفر‎ 
quod ibi habet cod. A; — ۵. على‎ documenti notionem ejus 


cepit, inspexit (Dozy coll. Lane) I, 1, 5. — III على‎ Was! 
النساء‎ mulieribus thoracem supra vestimenta induit, I, Vol, 6; 
c. ب‎ superinduit vestem (thoraci), III, ۱۸۳١۰١6, Gloss. Geogr. ; 
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— manifestavit (= IV), I, loo., 11; of. Dozy. — IV, preces 
الظهر‎ peregit, I, Tol, 1. — VI رتظ‌هرت الاخبار‎ o. ب‎ luculenter 
ostendunt traditiones, I, f", 12, (٠١ ult., V4, 6. — X 0. ب‎ re in 
usum futurum parata, quae ظهرى‎ appellatur (e. g. I, ۱۰۵۵, 18, 


ef. Lisán VI, ۲۰۳, 1), usus est, I, “F, 13, 14, Dinawart vo, 1 
(cf. vf ult.). Minus recte Nóldeke in vers. 249 |. 4 »hinten an 
den Helm anknüpfte". Cf. Lisán Mo الرعط وراءکم‎ ssl, 


لی 
O. O Ld‏ 
. 


Cf. Adhddd ed. Houtsma Wf ult,‏ .ظهريا تستظهرون به على 
leis p proprio sensu posé tergum‏ = .يقال ^ للمعين 
اشتد (posuit, reliquit), I, (Pia, 1, 20, III, Yol", 5. — cs b‏ 
قطع — fortem me sensi, III, 1v., 5, Gloss. Fragm. et Dozy.‏ 
E: laesit, bonam existimationem diminuit, I, V^, 13; cf.‏ 
I, lo^ 1, ubi Agh. XI, ۴‏ رقلب لى الشام ظهرا وبطنا — ibid‏ 


perscrutare mihi Syriam penitus; cf. Sibawaih‏ رظهرا لبطن 
Similiter penitus, ad extremum in versu‏ .1 و۱۳ 9۵ apud‏ 
Omar ibn abt Rabt'a (Asds, Agh. I, i", 5):‏ 


Loney‏ احديت طهر لبطن واتينا من آمرنا ما اشتهینا 
Vb, immoderate risit, I,‏ وبطنا m duo aut‏ لبطى et in‏ 
Ibn Hisoh. 41.,4 af., Wákidi apud Wellh. Mu-‏ ) 15 ,۱۴۹۴ 
فضاڪك 4,16! hammed in Medina, 218 ann. 1), Agh. XI,‏ 
Cf. etiam Dj&hiz, Kit. al-bochald‏ .وضكك صاحباه ظهرا لبطن 


ed. v. Vloten ۱۴,5 لبطى‎ lgb T اڪ على ظهر — .وقلّب‎ 
(Lane), in eo ut iter ingrediamur, I, 14oo, 15 طاهر = ظهر‎ 
ager urbem circumdans I, * Fv, 10 seq., II, ۲۰۴, 5 وظهر اللوفة‎ 
Agh. XVII, vo med. الرقة‎ „b, Ibn abt Os. I, ۱۳ 30, ۰ 


Geogr. — eha, statio alia, III, ۲۳,9, 18. Pro وجحودنا‎ 
7411 II, 98 habet وسناءنا‎ (Lisán ۲۰۲, 5 a f. وسناونا‎ bA"). 
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"S البعور‎ ule, stragula cameli, I, Y¥v!, 1, Dozy. 


lusit aliquem, I, Palo, 4; spec. maligniter, petulanter‏ ب .© I‏ عيیتكک 
Fragm. .*, 5 a f.,‏ ,7 و۱۷۴۵ ludibrio habuit, vexavit, I, V4, 9, II,‏ 


IM, 3, III, العبمت بالرعية 1 ركاه‎ (ef. Dozy), Mobarrad 4v, 9 فعمث‎ 


رې ۶ 


واما LS, ۱۸, 16, 18, Damtrt II, "5,2 shad‏ تعبث الملوك 
وهو (الطاوس) كثير Matáli! al-bodár YI, Yo.‏ , والعبث به فلا ججوز 

١ العبت بلانثی اذا حضنت وربما كسر البيض‎ 29 
difficile dictu est utrum العبت‎ am العیت‎ legendum sit. Locis 
III, ۲۰۲۱ ult., ۲۰۱۱ 7 et PT, 9 hoo forte cum Kremer et 
Nöld. Srscferbüduin est. Cf. vero III, f*1, 18, Ioa, 8. — V 


est — I lusit e.g. Fáik I, 301 یتلعب‎ cs! یتیس بدینه‎ 
Lax ل البعير بالشاجرة‎ "Ce c به تت ت كما‎ et cf. Lane Hinc 


sine serio, negligenter egit, III, F1, 3; o. ب‎ lacessivit, vexavit, 
II, aof, 14, III, Wof ult., "f, 10. 

Cf. Migcbdh apud‏ .20 و۲۰۳۰ V c. ace. p. simpl. arcessivit, I,‏ عيبت 
Kd aas. — X, sibi subjicere conatus est,‏ دعوته الى الطاعخ Lane‏ 


II, I, 9 seq.  ؤذيديصتبعلا ,القبة.‎ ventriculus farctus 


certus, IIT, 1v, 11 (cf. Agh. XVII, ai. Kremer, Notiz: Kal- 
daunen). 


fortiter misit vocem cantor, III, ۱۷۲,3: cf. apud‏ الصوت 1 عبر 
ومن اختلاف الناس E In verbis Prats‏ — ديد التعبير Dozy‏ 
دحقتم — gunt interpretationes eorum.‏ عم III, ۲۵۱٩, ult. seq.,‏ 
quatenus distat a nobis Syrius, II, V, 12. —‏ 8 العبور 
(q. v.‏ جائز p., syn. vocis‏ على .¢ valens, auctoritatem habens‏ عابر 


«i 6 و‎ 
sub جاز‎ D), I, Hvo, 14 امرکم عابر على الام‎ ubi IA et Now. sub- 
stituunt jl>. Lane habet tantum de moneta et de verbo. — 


6-0 


corta navigiorum species, navis oneraria, ut vid., III,‏ معبر 
e‏ 
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lw, 18, Mf 5, IH), T, V 8, 1.9, Gloss. Geogr. — ‘axe, 


portitor (batelier) sec. emendationem probabilem Kremeri 
ITT, ۱۳۴, 3 pro .امعیی‎ 

فيعبف 16 I de loco (cubiculo) qui fragrat odore III, vol”,‏ عبق 
Djáhiz, Mahdsin ed. v. Vloten‏ ;ذلك البیت بالبضير والطيب 
Pif, 13; Gloss. Geogr.‏ 

wis I c. ace. p. vituperavit c. ب‎ r. III, o. , 19 (ubi lectio recepta 
est in Co et Pet.), o. على‎ r. III, ۷۰, 10. Forte autem legendum 
est priore loco ,یعیب‎ altero .عيب‎ — II lentus fuit, II, H3, 
12, Lane e TA et Chafádjt comm. ad Hartrt Dorrat, li. — V 
de muliere post mariti obitum alterum conjugem non quae- 


rente dieitur II, ما تعتبت بابها 9 ,“لها‎ io. عتبة بابها‎ cap, 
sed domi mansit. — ACE , ira fortunae, III, ۰۵ ,10. 

Ais. رعتدان‎ pl. ab Opie, in glossa I, و۲۱۳۰‎ 2, c per | ves cameli 
redditur male, forte quia verbum os saepius de camelo 
adhibetur. 1 

pe. Primus qui سن العاتيرة‎ I, 14, 3. 

tar-‏ عاتم — .17 ۱۷۴۳ mulsit camelas tempore Kore, I,‏ الابل X‏ عنم 
dus, sero veniens de qualibet re, ut de praeda I, or ult.‏ 

گ ۵ - 2 

ais. sic} compar. I, iw, 10. 

pelo. lapidis, cadere fecit, jecit (— ,(اسقطه‎ I, 9.5, 13 »lapi- 
des cadere fecerunt in domum ejus, ut ab inclusis jacerentur 
et ipsi dicere possent: bello afficimur".  ةرثع.‎ Verba Mo- 


اللهم لا تحرمنى عثرات الكرام 12 ,۱۴۹۰ hammedis ibn Maslama I,‏ 


vertenda videntur: o Deus, ne prives me lapsibus hominum 
honestorum, ut iis eos condonare possim". Similiter inter- 
pretatus est Wákidi qui post عرمنی‎ inserit xl, Wellhausen 


218 ann. 1. — Infortunium in exclamatione NTS پا‎ eia b, 
IT, Yoo, 5. 
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asic I miratus est (utroque sensu) ©. Û III, ۱۹۴,10, c. الى‎ I, 
Paoa ult., II, f, 1, Abû No‘aim apud Dr. Patton, Ahmed ibn 
Hanbal, p. 100, 3 a f. est اليه من صبره على‎ Aste} فڪعلت‎ 
وانعطش وما عو فيه من الهمل‎ , Ibn Haddja, Thamarát "^, 5 a f. 
زوعاكب اليج منها‎ — IV utroque quoque sensu adhibetur, 
licet solet dici de rebus gratis, cf. ann. ad Ibn Hischám II, 
172: indignari fecit, I, lo v, 11, Mobarrad Mas, 14. C. acc. p., 
من‎ r., dizit ei: nonne mirum est? III, Ivf, 12, 1111, 15; ©. من‎ 
p. Fihrist vf, 20. Cf. Djáhiz Mahdsin ed. v. Vloten, مأ‎ ult. 
من حسی لفظها‎ "e فاكعل‎ admirationem expressit ei 

١ > ci _B 
eloquentiae sermonis, id. Kit- al-bochalá f“, 11 susie! الا‎ 
بن عفان‎ glo .من‎ — Ase, su et لعاكب‎ seq. من‎ r. 

Be هم 3 سے‎ of 
sensu عكبأ‎ cce] miror, mirum est, I, 1111, 11 seq., II, f, 
19, vio, 15. Hine cum complimento construitur in versiculo 
antiquo I, ۲۴۳۱ ult. sel! لعجب کل‎ uti ibi legendum est, 
et in versiculo Damirt I, I1 Leal للمفون کیف‎ Css. 

explicatur II, ۵۵۲, 12 per Bap (tumor).‏ عا جر 

p. non suffecit (Lane ex Asks), I, ol, 12; defuit‏ عى Ic.‏ جر 
ore W‏ عنكم خياركم أن یدنوا الى alicui. Verba I, ۱۱۷۳۲ ult.‏ 
vertenda sunt »ne igitur desint vobis optimi quique vestrum‏ 


ut ad me veniant" i.e. sat magno numero veniant. — IV 


, - of 
pass. nequivit, seq. ,أن‎ I, ۲۰۳۷, 9 et f, ۲۴۳۷, 10 اع الاخوات أن‎ 


ته ے شرن 


Sra, cingulum, est vocab. Jaman. I,‏ — .يلدن متلک 
.3 المنطقة M Xx‏ اليم 118 lovo, 1--3 et Fáik II,‏ 

AF. afi. Plur. regul. جف‎ occurrit II, t, 6 هذه الاعاريب‎ 
.لعاف‎ 


MF I ۰ هن‎ r. anticipavit, prae impatientia praestolari nequivit, 
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II, *vi, 2, cf. Lane sub زاعاټل‎ — II et IV prohibuit, I, و۲۰۳۲‎ 
8 یی الطعام‎ E سیعاجلونکم ویعک‌لونکم‎ et I, ۲۱٩,17 JS! dle! 


Polo, ثارس‎ nempe ab eo quod jusserat al-Mothanná. — IV 
c. dupl. ace. السیو‎ Asiel, cursum festinare eos jussit, III, 


vot, T. — Kaa, XLS, scala Romana, I, Wi, 1. Ibn Hiseh. 
vif ult. epitheton non addit, Fáik II, 285 habet من کل‎ XL. 


In domo Profetae etiam erat scala ad coenaculum (Lyte, 
sale) ducens, Bochárt ed. Krehl III, M., 5. 
عاجم‎ I عيدانها (الكنانة)‎ explicatur II, avi,1; — dicitur nig Sle 


experientia eum probavit, I, IF, 5 ut sui (Asds).‏ العاجمات 
VI, obscuris usus est verbis, III, WW", 8, Faik, IL, 113‏ — 
أبن مسعود ما كنا نتعاجم أن Us‏ ينطف على لسان عمر 
uel RE agi‏ ال shaw‏ وڪوه قيل على كنا اكاب 
ous. Similiter‏ لا تشک ن سکینة تنطق 8 لسان عر 
فا M‏ بهذا الموت Diw. Hodh. lov, 4 (quem oe laud. Dozy)‏ 
nemo in dubium vocat. In Nihdja III, 58 f.‏ من متعاجم 


per AS et TM redditur. Aliam significationem habet Agh. 
IV, lov, 10 af. nempe se Persam esse simulavit, Arabice locu- 
tus est tanquam si esset Persa. 


Ae III c. ace, tribus s. agminis — 83s صار فى‎ iis annumeratus 
est, I, Hl, 8 et ann. e. — TE pl. Ae, adjutor, کان احد‎ 
KAS} وقدماه‎ whe, ITI, vf, 9,۲۷۰, 15. — ORE, major pars, 
I ۱۳,8 ,کانها عدک الناس‎ IL ۳۸,10 الیم‎ Jot Gite P, ٤ 
quoque „ali اهل‎ ors Ru! II, )۳ه‎ 9 et I, Poov, 5 فتاكيل الم‎ ; 


I= = 
All, auctoritas superioris numeri in tribu ad eos transiit, 
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Mas'üdt Tanbth, y1 ult. sal, .والعدد فى‎ Otiose fere additur 
عدا‎ post numerum lode ثلث ليل‎ II, ۸٩۳, 4 exactum nume- 
rum tridui. — عديك‎ in versu al-Katámii II, "41,13 vera 


lectio videtur, v. Gloss. Fragm., licet رعدیدا‎ optimum sensum 
praebeat (ut II, f.1, 14, Agh. X, W., 5). 


.عن I seq. Î, deviavit a, I, ۲۳۵ ult. elisá praepositione‏ عدل 
ز وحروف الجر دف معها (o)‏ ومع آن كثيرا 463 Of. Faik I,‏ 
(ut‏ این aut‏ بين .860 haesitavit inter duas res‏ مادق Soke et‏ = 
I, PP. 18 seq), Add. et Em. ad II, l.l, 10, nisi‏ ميل cs! post‏ 
ما Je‏ ولا 1,9 legendum sit; sed cf. Nihdja IV‏ عدلت ibi‏ 


vertendus est‏ 3 تعدی القوم بابصاركم 3 ,۳۳۳۲ Locus I,‏ مل 
aut non estote similes eorum obtutu i. e. ne eos aspiciatis ut‏ 
vos aspiciunt (itaque demittite visum), aut ne eos ut aequales‏ 
vestros aspiciatis. — IV. Freytagii auctoritas quam tamen‏ 
non laudat, est Golius e Psalm. 118. Sine jure Dozy et Flei-‏ 
scher formam in dubium vocaverunt. C. dupl. acc. rectum‏ 
facere effecit YI, VW? ult. — VIII, in summo fastigio fuit (cul-‏ 


miner) sol, I, ۱۲۳۲, 12. — Jas, arbiter, dictator (Nöldeke 
Gesch. 399 ann. »eine Art Reichsverweserinn”), I, و۲۱۱۲‎ 8— 


8. — معدل‎ assessor judicis (— Jos), III, ۱/1۳, 16, Gloss. 


Geogr.; epitheton mensurae Ki و‎ ILI, ftt, 1, Proa, 12. V. Lane 
sub JS, Mafátth ed. v. Vloten, lo ann. c, ‘iv, 4. 


ers IV ؟‎ C. من‎ pecuniae destitutus fuit, II, v.i, 3. 
.عدن‎ ie pannus notus (Gl. Geogr.). Hine "AER x I, 


III, f.!, 9.‏ عیام عدنية ,18 W.f,‏ 
sine mora‏ لن تعدو الرباب — أن تلو Notandae phrases‏ .1 عدا 


Habáb refugient, I, V", 1, S تعد أن | کنت كما‎ A gessisti 
88 
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te ad amussim quemadmodum mihi gratum est, II, Yvi, 8, ما‎ 


dictum ad amussim quadrat‏ عهونا وجلابیب فريش ما قل القاکل 


in nos et Koraischitas, I, \ol¥, 4 seq., Fihrist FF, 8 XS Aa لم‎ 
قل جمیلا كما‎ ad amussim laudat ut; رما عدا أن انشدته فاذا‎ 


vir recitaveram quum, III, fv, 16, Mobarrad ۰2 ter لم‎ 
شاربة‎ D jÎ, Agh. ed. Koseg. Ivi, 3 a f., Nylander Bathagi vo, 


Baf ما عدا أن رجعت‎ viz redieram, Faik I, 562 ما عدا ان‎ 
فقدناها اختللناعا‎ vix ea ین‎ quum jam ejus indigebi- 


mus, Bekrt 8 aliali فرش نما عنها‎ c ies تعد‎ A quos (enses) vix 
politores missos fecerunt; contra Vae يعن أن‎ A moz in 


fugam conversi sunt, I, Sata, 5, & لم اعد ان قيل‎ mox mihi 
dictum est, III, ol", 12. Etiam cum من‎ V Djdhiz, Mahásin ۲۷۴ 
15 .لم يعد من أن بربی‎ Cf. etiam Ibn Kotaiba, Adab al-Kdtib 
ed. Grünert ff!,8 seqq. Verba Alti ad Zobairum in pugna 
cameli ما عدا ما بدا‎ in Fáik II, 117 explicantur per ما منعك‎ 


quid te opinionem mutare‏ وما شغلك غا كان بدا لك من نصرق 
fecit. Vide porro Nihája III, vf, 5 seqq, Lisán XIX, 6‏ 
Ll inimicitiam alicui‏ عداوة a f. seqq. et Chafádjt ۲۹۰ — III c.‏ 
pugnam cum eo‏ فلانا القتال ;11 ,16,۲۳۹ ,14 ostendit, III, t.v,‏ 
هذا العداء evitavit, III, ۸۵۳,8۵, — Verba Kotaibae m ies‏ 
و explicantur II, For, 13—15. Cf. Lane. — E:‏ 
xo, milites spec.‏ — .العدو المكتنفون 1 usus sensu plur. I, Jo,‏ 
pedites, I, idav, 14, Fáik I, 454 in historia Chaibari: os WU‏ 
اليم الثالث خر رجل كانه IS‏ فى يده RES‏ وخرجت 
mer oM!‏ على cum comm.‏ عاديقه معد وآمطروا علينا النبل 
ETE . Cf. Abû Zaid, Nawddir "o =‏ ويقال & TE‏ 
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E JJ] (Aliter Mafátih ركا!‎ 6). In versu Haseáni (Sibaw. I, 
۳٣٣ ult.) plurimi codd. habent xol .خېسان‎ Utrum Motarrizti 
الیهود‎ olé (ef. Mohit ap. Dozy) ortum sit e male lecto علدية‎ 
certo efficere nequeo. Etiam, ut حامية‎ cui opponitur, de uno 
viro usurpatur, I, ۲۳۰۱ 8. 


Fort. apud Dozy‏ .5 رم cle epith. viri abstinens (?) II,‏ . هنپ 
e Be martyre legendum est ita pro Sic.‏ 


veriendum foret suppe-‏ عذر I. Loco IJI, !**., 11 Oust allt,‏ عذر 
عذیر tias accipit, si licet cum quibusdam in explicanda voce‏ 


in phrasi رمن عذیری من فلار‎ verbo عذر‎ tribuere sensum 
adjuvit نصر)‎ Fayümi Migbáh apud Lane), quod tamen dubio 


obnoxium est. Cum Kremer legendum opinor غدر‎ i. e. fuga 
ejus simulata fuit. — IV simulacrum pugnae dedit, III, io 
ult. Vid. Fleischer ad Dozy II, 106 »ein Scheingefecht füh- 


ANE 


ren", — „As nS Jus praefecti ab ipso populo electi, II, 

fal, 9—11. — ds, vilis turba, II, ^.v, 2 ubi IA انتا‎ (v. 
يپ و‎ OF 1 

sub .(نتنئن‎ — „Aei compar. melius excusans, II, "^^, 10, Dozy. 


pre. عذق‎ v. sub .رجح‎ 
3 os © of 
,أعرابى .عرب‎ pl. ,أعراب‎ saepe est rusticus (convicium), ,ل1‎ 6 
(cf. Beládh. ed. Ahlw. ۱۰۸, 4 a f.), Yo, 11, ^Y, 2,۱۳١ 6, nf, 2; 
ef. Snouek Hurgronje, Mekka, I, 31 ann. 6. Saepe ita in fa- 


cetiis e.g. Girgas et Rosen, Chrest. v seqq. — معرب‎ Arabs, 
I, .با معشر المعریین 15 و۲۲۳۷‎ 
zr معراج‎ Locum I, it, 8 القرن‎ lerro zd 4 جعلها (الوصية)‎ 


aliunde illustrare nequeo. Utrum‏ اندی z>‏ ابونا el‏ من الفردوس, 
componendum a cum nomine animalis fabulosi unicornis‏ 
dicti apud Kazwini I, ۱۱١, 10 (vid. nunc etiam Carra de‏ ا معواج 
Vaux, l'Abrégé des Merveilles, p. 48) affirmare nequeo. Apud‏ 
«(بغواج) بقراج Edrist of (cf. ann. 7) edidi‏ 
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V exemplum usus hujus formae — II (cf. Lane) habes III,‏ عرد 
describitur I, ۲۳۲۷ m.‏ عرادة — .16 o,‏ 

mulieris, I, *.v.,9 (ubi doi‏ ب II nuptias celebravit c.‏ عرس 
Agh. IV, ۱۱۹ 14; cf. Lane e TA et Vocab, apud Dozy.‏ ,(معېسا 


Puristae hune usum pro اعرېس‎ improbant (Nihája III, ومم‎ 9 
af. seq.) — عروس)‎ sponsa ©. ب‎ mariti construitur, I, loa, 2 
seq. (Ibn Hisch. idem habet). 


Forte lectio Lss I, Pav, 11 et 2 bona est et exemplum‏ .عرش 
rarioris constructionis numeri denarii cum accus. plur.‏ 
(Wright? II, 237 C, 8 99).‏ 


spec. campus proelii II, 1.1, 1 (ubi ita legendum),‏ العرصة .عرص 
Î ult., !!.۳ 12. Cf. Gloss. Geogr. (Quod apud Ibn as-Sikktt‏ 


‘wo, 6 عرصة‎ editum est, vitiosum videtur). 


I, "120,2 ubi IA‏ رنفسد p. se obtulit alicui suppl.‏ على ۰ I‏ عرض 
cum cod. facit, Now. vero (quod quidem mihi necessarium‏ 
p., wr. propo-‏ على addit, ut ۳۴٣,5 seq. ; — c.‏ انفسها videtur)‏ 
suit, I, ۳۴۲۰ 5 (ef, editoris notam a). — II c. aec. p., Ûr.‏ 


nanciscendi opportunitatem dedit, ITI, ivi”, 6, as, 15, ut تعرض‎ 
a للشی‎ est nanciscendi opportunitatem habuit e. g. Roorda, 


Chrest. ad Grammat. 2** ed. ۳۱ وتعرض لواب الصبو‎ : — mu- 
neratus est c. acc. p., ب‎ r., III, راهم"‎ 15, Agh. IV, !. med. — 


111 الطريق‎ E عورض‎ transversá vid vectus sum, III, lv, 18. — 
IV in versu I, Ivo, 11, 1f, 10 habet sensum solitum se aver- 
tit. Utroque loco legatur كالوجل‎ »ut pes quem fallit nervus 


femoris”. — V c. acc. r. obtinere conatus est, I, o, 9, Achtal 
M.,8. — VIII feriit (proprie latus rei — I he hit the side of 


Lane), I, ۱۸۴۵, 4 فقطعد‎ $,5wo رواعترض عير بالسيف‎ lol, 6 seq. 
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et IT,‏ ضرب 3 ,۱۸۲۰ Eodem sensu‏ .اعترض حسان — بالسيف 
Coie’ et‏ بها (بالجريدة) وجهك 12 ,% of! 6. Cf. Ibn Rosteh‏ 


Djahiz, Kit. al-bochalé ed. v. Vloten loo, 7 bid فاعترض بها‎ ; 
— tiransversá iit, III, ۱۹۴۹, 2, Jácát, II, sto, 7, spec. de canali 


transverso qui jungit canales majores III, و۱۸۳۲‎ 9; cf. infra 
معترضا — ومعترض‎ Jus decussatim, transverse jumento impo- 


situs, III, ۱۳۴۸ 13. — X وجهد بالخجارة‎ petiit, feriit, II, om, 2. 
Cf. Fleischer ad Dozy II, 113a zum Angriffsobject für sich 
machen et Lane sub .اعتراضش له بس‎ (Verbum استغرض‎ mihi 


tantum sensu intransitivo notum est). — کتاب ديوان .عرض‎ 
العطاه ودیوان الع ض‎ , III, M., 8 et simpl. كتاب الع ض‎ III, 


۱٣۳٣٣۳, 9, qui exercitui lustrando et stipendiis distribuendis sunt 
et appellantur quoque العراص‎ III, Mi. ult., الکتاب والعراض‎ I 
ult., العرأاض والمعطون‎ Beládh. PPF, 9; — substitutum )= ,(عوض‎ 
I, v1, 6, ۱۷۳۹, 9. Cf. Lane et Lisán IX, 1. — ,عرض‎ latus, fints, 
I, ۲۰۵۲, 11 فى عرص سلطانه‎ »in confinio imperii". — Observa 
phrasin o3LJ! ,مزق عرض‎ dispersit eos per terras ut contigit, 
II, Hf, 12. — .عرش‎ Recte III, o^, 9 نه‎ est ان لبعرض‎ 
sW, ubi cod. لبعرض‎ habet. Nam 3! بعرض‎ est idem quod 
معرض له‎ expositus, objectus, 0 Me, 11, Mobarrad ovf, 
1, Djáhiz, Kit. al-bochalá ed. v. Vloten, ۴۳, 18 حريف‎ uom, 
Lane e Mgh. — iis. ,عرض جانب‎ res cujus latus obversum 
petendi copiam dat, riage res facilis captu, I, ۲۰۰۴, 1 وما‎ Usp 
جانب‎ Eos عريض — یری‎ in verbis Profetae ذهبتم فيها‎ 


(Lisán IX,‏ اع habet sensum solitum i. e.‏ ,3 و۱۴۱۶ I,‏ عريضة 
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6 دونه‎ 
Iv, 4). — رمعترض‎ pl. رات‎ canalis transversus qui jungit cana- 


les majores, III, Y.|v, 9, و۲۰۲۳ ,15 ,9 و۲۰۲۲‎ 4, 16, P.I, 4, Gloss. 
Beládh. 


poe sed aliae‏ الكبال وعراعو الاودية ,17 ,۱۱ Legimus II,‏ .عرعر 
redactiones horum verborum sunt Fáik II, 338 TI wis,‏ 
n‏ الآودبية وأغضام الغيطان وبتنا ijo n;‏ الجبل وبات العدو 
وان الد نيل بعرعرة Wi‏ ونزلنا 16 et Mobarrad lo,‏ بکضیضه 
b‏ نولنا 1 cum var. l. quam habet Lisán VI, Yo,‏ ,بالخضيض 
quoque Anbart‏ ۶ه (TA? III, MY‏ بععرة dud‏ والعدو بخضيضه 


Nozhat al-alibbá Yi), unde probabile videri posset textum 
Tabarii corruptum esse, quia secundum omnes عرعرة‎ est vertex 
montis, At observandum est عراعر‎ esse nomen aquae (aut terrae 
salsae) in Jamano et aquae in vicinia Syriae (Jácüt LII, و1۲۸‎ 
5—9) et textum apud Djáhiz, Baydn, I, ۱۴۲ quoque esse OCEN 
طائفة بعراثر لاوديخ واعضام الغيطان وبتنا بعرعرة بل وبات العدو‎ 
sasas, cum explicatione اعاليها‎ SLÀ عراثر الاودية اسافلها وعواعو‎ 
عرف‎ I pro recto agnovit JS عرف القمم انفسهم ;10 ,111 رما‎ ad se 
redierunt, se collegerunt, I, Fav, 5; — haereo in explicandis 


verbis جننه‎ à dae وعرف (الله) بیننا‎ , II, Pol, 3. Forte le- 
gendum وعرف‎ sensu notitiam, familiaritatem inter nos faciat 


Deus. — 11 notavit, III, W.F, 2; cf. Fragm. olv 3 23; — 
centurionem creavit, I, !.*, 12, ۲۲۳۳٢ ult., ret. — d crista 


serpentis, I, Pl 4, fv., 16. Cf. Lane sub Wiel,  رانلا عرف‎ 
cognomen al-Asch'athi, I, ¥.!., 18, Beládh. و۱۰۲‎ 5, propter per- 


fidiam. Dicitur esse vox Jaman. — UM fem. a عراف‎ I, ivi 
ult. Etiam est forma intens. pro le, Hamdánt Djazíra ed. 


Müller, lea, 9. — روف‎ probabiliter legendum est I, ۵۰۸, 0 
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vid. ann. a sensu divinator. Cf. oW, 9 ubi Ae appellatur, et 
Gloss. Moslim: bene gnarus. — عریف‎ tempore Profetae et 


etiam postea decem viris praepositus erat, I, و۲۲۲۲‎ 5 seq. et 
etiam aetate Mosta'ini novem tantum sub se habebat, III, 
lv11, 2 Tempore Omari Küfae alia ratio valuit I, Pf. Cf. 


3-605 
Gloss. Beládh., Fragm. et Dozy. -— اعرف‎ magis, melius notus 
(cf. Lane), I, ۱۳۳۸, 14 «5059 ,انا اعرف بها من الفرس‎ ۳۳۹۴, 14. — 


Dozy sub‏ ,مع رف familiares, II, ۱۴۴۴, 11. Cf. Lane sub‏ معارف 


— .18 ,15 و۲۰۲۰ III (ut IV et ID, Iracam versus tendit, I,‏ عوق 
prae anxietate quum ad terminos non‏ جبینه IV sudare fecit‏ 
loquendi redactus fuit, III, .®., 12. Cf. Ibn al-Küttja, Alfath‏ 
وأنْدَى الكلام عر قثلّه او سامعه L5‏ من ed. Guidi, I ult.‏ 
Freytag II, 436.‏ لغب BAA‏ عرق الاجبين ew et prov.‏ عقبنه 
Proprio sensu de anxio, Baihakt ed. Schwally ot", 17.‏ 
I c. acc. p. prostravit, ITI, WÒ, 8.‏ عرقب 
e. acc. p. simul cum eo pugnavit, in pugnando adjuvit, III,‏ 111 عرك 
rrfl, 4. l‏ 
rixatus est cum aliquo, I, Y.vv, 18, Lane e TA (Nihâja III,‏ 111 عرم 
^l, 1 seq.). — V male dispositus fuit animo, IIl, fr, 10, Gloss.‏ 
کنات الغلام Moslim. — VIII in versu ‘Adti I, ۱۰۲۱, 14 legatur‏ 
كذات 1 ut quoque Jakübt Hist. I, YFF,‏ رما م جد عرما تعترم 
reponendum pro JIS. Cf. etiam Ibn Kotaiba, Tabakát as-‏ 
وما سبق (عدى بن Ay‏ العبادى) :75 Scho'ará eod. Leid. p.‏ 
اليه فاخذف منه قيله لاخيه عذره ان يدخل ارض النعان 
فلا تلفيى كام الغلا م لا جد عارما تعتم 
اخذه ابى مقبل فقال 
لا القین واياكم كعارمة لا جد عارما فى الناس تعترم 
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درو مهو سو م تجد من يرضعها رضعت GAS‏ 
نفسها يقال عرم الصبى nal‏ اذا رضعها ويقال ان لم جد من 
est‏ كذات Lectio‏ .یخادشها وبقانلها خدشت وجه نفسها 
in alia‏ كام al-Azharti sec. notam marg. ad Lisdn XV, ۲۸۱ pro‏ 


redactione. Apud Lane corrigatur cai. Sensus sine dubio 
est »ne in te suscipias officium alio incumbens". 


v عوبی‎ Exemplum significationis praeda (Kám.) habes II, 


UN 9. 
عرو‎ VIII, intendit, voluit = Quad, II, off ult. juxta syn. رعنى‎ 


r.), 6, 4, 3, 7. — ME pascuum hibernum — ty,‏ الى (c.‏ 8 ,امه 


IT, tafa, 8 ubi تلع و‎ legendum esse opinor: »oves intonsae libere 

depascentes pascuum hiberne lanam copiosiorem dabunt", — 

A pers equi nobiles (Lane) habet pl. خبيل عرو ات‎ I, PPPA, 11; 

PS principes, II, F.a ult., Lisán XIX, vf, 1 سادات الناس‎ 
الذين يعتصم بام الضعفاه وبعیشون ب‎ 

I, I., 13, Labtd V vs. 1 (ed.‏ رخلص ot‏ ترك = II reliquit‏ عرى 

وما یعری فلان من هذا الامر ای ما يلص :4245 Chalidt p. IV), cf.‏ 

ولا يعرى من الموت A‏ قال عدی بن زید 

سی رادت ETE‏ کا عليه من سام خی 
ولا عری ثبیر AD!‏ من المغنين — من أن Agh. XVIII, ivi med.‏ 


et 6af. من محال‎ — A»! is Lo, , et 0 تعری‎ est — تخلص‎ 
Lisán XIX, fv, 4. Lane haec perperam sub I collocavit. — 


ces (cf. Dozy) occurrit in versu III, ati, 14. — معری البلاد‎ 
pars deserta terrae, III, Sof, 7. 


vraro (hoo tem-‏ عر "n‏ أن يقضى به Notanda phrasis‏ .1 عز 
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pore) judicium fertur secundum traditionem sacram", III, l'o.o 


ult. — Verba على آلدیی‎ doi عبس‎ p II, ۲۰, 18 8 
sunt: »tribus “Abs quoque! superare me conamini in reli- 


gione?" Loco II, ۳۸۸, 9 restituendum videtur به عنك‎ js 


- - - 5ه‎ = = 
وامليا لينصرف‎ et explicandum ab sux; s. xw sel 8. sje 
superavit eum ut cohibere nequiret, itaque vertendum: »came- 
lum cohibere nequivit", Exspectabant igitur aliquamdiu, ut 


rediret. Eodem modo sumenda videntur verba بصری‎ Ses, 
a * 2 o of 
III, sof, 14, v. supra sub عز على — .بصر‎ ut اعزز على‎ ٠. ب‎ 


construitur I, P», 14 (ef. ann. f) et II, ۳۴۳ 7 sec. lect. 
duorum codd. (ann. d) et ^P, 14, Hamása Y, 8 a f., cf. Mo- 


3 2 
barrad viv, 2 et يعر على بك‎ doleo te, Ibn abi Osaibia I, iio, 10. 


Forte locus Mas'üdti, Tanbih, fY,8 ما الم‎ Linke P eodem 
sensu accipiendus est »et grave mihi est (factum est) quod", 


quia in Morddj III, 133, 4 audit على ما‎ js». — II, Deo ho- 
* o cS 
norem dedit, III, 1,8. — IV اعسزز على ان‎ (Lane e tradit. 


Fûik I, 162 (Nihája III, 15,2), Mobarrad ۱۳۳ 13), III, Mo, 4. — 
V e. o p. protectione alicujus fruitus est (v. Gloss. Beládh.), 
II, VW ult. Idem restituendum Agh. XIX, 1v, 4 af. quod 
moneo quia Kremer in Beitr. et Notiz. sub عزر‎ male collocavit. 
Etiam c. ب‎ r. III, Ml, 18 (بالصعاك)‎ — VIII c. ب‎ p. (GI. 


Beládh. et Fragm.) III, w, 3, t.a, 15. — الدموع‎ ۳ copiosa 
effusio lacrymarum, III, ava, 11. Cf. m pn — E. comp. 
sensu caus. l, To, 15. l 

hel),‏ با كلاب النار) 8 ,111 apage 11, "va, 4, ITI,‏ اعزب I. Imper.‏ عزب 


NFP, 13, fa ult., Agh. III, وه‎ 15, a, 8, PF, 17, XV, IM paen., 
XVII, |1, 4 a f. seq. عنى)‎ el), 11,8 af, 115, 4 af, non vero 
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semper cum asperitate e. g. Ibn al-Fakth ۴۳٣. 7 est simpliciter 


»abi, Deus sit tecum". Eodem plane sensu ارب‎ dicitur quod 
lexiei habent e. g. I, ۲۴۵, 8 (cum var. l qıje), II, vav, 16 


III, aif, 7. Inter formulas repudiandi est‏ را o£), van,‏ عنى) 
Nawawi, Minhádj ed. v. d. Berg, II,‏ , أغرض tum dje, quum‏ 
ما قد عرب Ris‏ من p. reliquit, II, vai, 18 Riso‏ عن C.‏ — .426 


dementia, I, ¥.4,2, tool, 7, 111, 0‏ عزوب عقل ot hine‏ وعقولق 


ubi male غروب‎ . — Fugit aliquem, I, Yon ult. — C. ب‎ uxoris, 
aliam praeter eam non duxit, III, و۴۲۳‎ 9. — IV amovit o. وعى‎ 


1, ۱۴۹, 7 ut آغرب‎ I, الناس عى الظلم :16 رامها‎ I, ۲۳۶۶, 13. Loco 


o ۴ 
I, ۳۰۶۹, 6 yé receptum est, sed cod. s. p. 


colles arenae sonum edentes (cf. Lane), I, f», 15.‏ عزافات ٠‏ عزف 


Cf. Jácüt sub العزاف‎ . 


s 1 على الشىه‎ sal, II, 1.4., 11, IP, 1; c. على‎ r.: fecit quod sibi 


proposuerat (exécuter ce qu'on avait résolu de faire Cuche), 
II, orf, 11 et hine, ut recte observavit Fl. ad Dozy, ivit, pro- 
cedit الله‎ x$5 على‎ Mac, IIT, Wi, 14 (= Fragm. fot,), 1 
انصرف .ممه‎ ۱۲۴1: o. إلى‎ p. Jákübt, Hist. Il, fm, 9. — VIII 


€. ب‎ T., firmiter sibi proposuit, III, \.™, 10 (ubi 1. و( وأعتزم‎ quae 


constructio explicari potest e الفراتض التى عزم الله عليك بفعلها‎ 
officia quae Deus tibi facere praescripsit, Fáik II, 140. Fragm, 


۲۱۱ ult. seq. habet .على‎ — Abiit, ILI, fai, 4. — C. ace. = قصل‎ 
8. روعي الى‎ cepit sibi, IT, Ww, 14. — Raj est votum, deside- 
rium, jussum, proprie ejus qui dixit عزمین علبك‎ (Agh. XIV, 
44,12 a £), 1, ۸۳ 10, fola, 5, IT, ۱۳۴,4۵ IIT, v4, 8 ubi کتاب‎ 
Kaze, opp. كناب طانب‎ 1. 11, IMs, 1 (ubi Ibn Maschk. X¢5x). 


- - 2068 


— Kass ^! imperium necessario obsservandum, II, Wn, 2. 


۴ 


SUP ۲ UTES: PRAY 5 4 ۷ ۳۳ ,‏ 
ما ی مت ړم ې هو کی ۰ ٧‏ د 5 - -- 


> 


Man 


یه 
"م 


۱ ۱۲۰۱۱۸ ما‎ ۵ Y 


V 


GLOSSARIUM. 0001/۶ 11 


cs; I— عرأ‎ se ad familiam retulit, exemplum II, ~Y, 5 ubi n. a. 
Go. 
.عسزی‎ 
ue VI se difficilem, durum esse simulavit c. على‎ p, I, foo, 4. 
عسف‎ I sec. cod. A III, ۷۰۲, 6 sensu oppressit c. و على‎ 


60- 
ut تعسف‎ apud Dozy. ۰ ۰ wes miseria prae nimio labore, 


lassitudo, III, 1o, 10. 


(Lane e TA) e.g. I, Wi, 4,‏ معسكر = Kut saepe est‏ .عسکو 
I, 1,9, “Iv, 1.‏ عسا كر Kremer, Beitr. et hoc sensu quoque‏ 


L),‏ لونه بين للم فا والصفرة pw flavus (Dozy, Chaf&djt lov‏ .عسل 
de vestimento dhimmtorum, III, "^1, 13, 19 seqq., ۱۴۱۹1‏ 


quae hine عسليات‎ appellantur ۱۳۹۴, 3. 


Ls. Compar. آعسی‎ durior, III, و۳۰۲‎ 1. 


5 IL in decem partes partivit exercitum, I, ۲۲۲۲ ult., PPF, 7. — 


po pro عشری‎ aut E T III, ۱۴۲۸, 9. Memorabilia locus 
est III, ١11,14 seq. (Nihdja III, 1v) ubi Profeta inter 4,5 الو‎ 
et العشور‎ distinguit, decumas ۵ solis Judaeis et Christianis 
(mercatoribus) solvendas esse docens. In syngrapha Raschidi, 
III, 60,8 (= Azraki I", paen., Jakübt Hist. II, òY, c.) juxta 


ponuntur عش‌ها وعشورها‎ (pronomen spectat Chorásán). Forte 
عشور‎ hie sunt tributa a dhimmtis solvenda. Pl. led I, WYF, 
8, PPro, 12, ۲۲۲۷, 6 (cf. etiam ۲۳٢٠ه,‎ 12, YI", 9 seq.), Pt, 16, ۲۴۹۰ 
11 sunt decem partes in quas exercitus in castris primum 
divisus erat, postea in راسياع‎ septem partes, commutatae sunt, 
۲۴, 5, 9 seqq., Mol, 3, ivf, 4 seqq. (cf. sub Z~), et tempore 
Zijádi in quatuor, I, ۲۳۹۵ 1. ult. et cf. IT, "AY, 4 et supra sub 
.خمس‎ Proelium al-Bowaibi vocatur يوم الاعشار‎ quia centum 


viri quisque decem hostes occiderant, I, ^", 5. — عشرات‎ 
decades II, WF, 8 فاخرے دولل الديوان عشرات‎ decades aliquot e 


9 


stipendiariis. — عشاری‎ de lancea, III, ۱۷۰۳, 15. — tpl v. 
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supra sub لت‎ — Ew fem. gen. I, PI, 12 sec. Wright’, I, 
$ 292, b. 


senex decrepitus, II, of, 12, Nihdja III,‏ رعش من العشم .عشم 
fa, Lisán XV, 11.‏ 

Lac V v. sub Aż. 

as I AA explicatur II, aiv, 5; — metaph. الشی ۶ بقلان‎ pro 
برس فلان‎ (cf. Lane) alicui aliquid crimini dedit, I, FF, 16, 
eb بذنب السفيه‎ pl عدب‎ IT, ۳۲, 15. — II حاجبيه‎ 4 
sustulit palpebras prae senio cadentes, I, 1۴1, 9, Belá&dh. lol, 


10 (ubi ۰ (يعصب‎ et eodem sensu I, 1o, 9 .رفعهما بعصابا‎ 
Nóldeke, Gesch. p. 226 ann.1 suspicatur historiolam ortam 
esse e male intellecto titulo Persico. — Circumvenit hostem 
I, ۲۲۰۷ k. — V o. JÛ sensu conspiravit contra III, ifv., 8, ubi 
aliter explicari nequit, quantum video, et Agh. XVIII, a, 


5 ۾‎ ۲۰ ubi اشد تحت للقرشيين‎ item sensu hostili accipi debet. 
— "AEN simultas ad pugnam ducens, IIT, WF", 16. 

yas. العصوان‎ a Profeta vocantur preces ante ortum et ante 
occasum solis, III, ۱۳۹, 17 seqq., PF, 5 seq., Nihdja ما11‎ ۰ 


0 2 
— sae من‎ vespertino tempore, II, ,اه‎ 16, v. ex. in Lane sub 


RRP له‎ 
mas IV de dente = I (Lane e TA), I, Po ult. 
vas. ve explicatur II, ^, 12. 
eras. REA pl. mas, foedus commercii causa initum — dares 


I, Jat, 11. — yara sanctus, II, 4, 8 proprie immunis ab 
errore (Jalas) cp) I, 1,1; v. Cuche et Bo. apud Dozy. Hinc 
معصوم‎ els! apud Schî‘itas e. g. Baydn I, V^, بل‎ 6 a f. 


in accipiendo Islámum, I,‏ بلاسلام V se difficilem praebuit.‏ عصى 
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Ifa, 6, ubi rec. lectio Ibn Hisch. et Osd (Dijárbekrt f11, 5 
habet .(كرعت الاسلام‎ Scripturae eodd. تعیصیت‎ alia lectio non 
subesse videtur. 


vas I — و على‎ patientem et firmum se gessit, I, FF, 18 ut 
ناجذه‎ Qe Dozy ot Faik I, 278 ولن يلى الناس كقرشئ عض‎ 
على ناجده‎ cum comment. وتصلب‎ pru "uU .على‎ 1 
de lectione Fragm. ۲۳۵, ubi rec. غاض‎ cf. Gloss. sub T3 sed 
falso, nam Beládh. Anséb, cod. Schefer f. 620 v. quoque habet 


et ita quoque in alia historia Tab. II, lovi, 12. Verbum‏ عاض 
hic improprio sensu significat firmiter prehendit, digitis‏ 


9 
compressit nasum. Proprium contra sensum habet in عاض‎ 
S على‎ longam barbam habens, Fáik, I, 176, ut extremitatem 


dentibus prehendi possit. — Feriit بالسوط , بالسیف)‎ 11, ‘Wr, 
10) constr. quoque o. ب‎ objecti, I, lova, 4 seq., lov, 14 seq., 
II, .'v, 11, oa, 8 seq., Dinaw. tno, 19; cf. جم‎ Mobarrad ۱۳۰, 8, 


9. Similiter السيف‎ ias! Mobarrad ۳٣٠ه,‎ 6. Verba Ibn Abbasi 
Fáik I, 248 لى رایت احد۹ لعضضت بانفه‎ significant »si quem- 
dam eorum videro, nasum ejus percutiam, talitrum ei infrin- 
gam". — Tropice de malo, de punitione divina I, و۳۱۲۳‎ 18, 


۳٣٣. ult, — In traditione verborum Abû Djahli لعضضتهد‎ , I, 


2 


۱۲۰, 5, est mitior phrasis quam xi¦ضel‎ quam alii habent 


(Lisdn IX, o). Obiter moneo apud Dinaw. ,ادا‎ 13 reponendum 
esse .عض‎ 

p, valde molestus fuit alicui, I, Pn, 5, Avi, 9 (ubi‏ ب II o.‏ عضل 
vulgo IV, Lane et Zam. in Gloss. Beládh. p. 80). Exemplum‏ 


verbi اعضل‎ I, ۲۸۰13 e verbi Juas I, ۲٢٢, 9, nisi ibi عضلو!‎ 
legendum sit. 
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spec. pars corporis, membrum in‏ عضو ut‏ (عضون (pl.‏ عضو .عضو 
ge, I, ۱۱۴۳, 13. Sed mala lectio‏ تندر عضوك verbis Omari‏ 
videtur pro duce at restituere jubet Nóldeke.‏ 


whe. معطب‎ uti fortasse legatur III, Io a est — Xihäa in textu 
l. 4 locus ubi colitur gossypium. 


pos. عطارة‎ multum se odoribus imbuens, YI, fav, 8. 


II pass. abe aut IV act. non irrigate fuit terra, IT, W"l,‏ عطش 


Go. 


1, ubi ۰ as aut cum B اعطشت‎ , nam dicitur زرع معش‎ 
(Asds, Lisán يسگ‎ A) ot ارض معطشة‎ (var. 1. ad Asds ot TA 
apud Lane). 


وه عطفةظ 1 flexus terrae (coin cf. Dozy), III, Iw.,‏ عطق . عطف 
»quae terra est flexus situs ad canalem D."‏ على دبيران 


ITI, ^, 15 cum effectivo Mass,‏ , الدین اهلها II deseruit‏ عطل 
مصابج Gloss. Geogr., Jac. I, “o, 10; — usum rei neglexit‏ 


A, II, *..54, 17, Gloss. Geogr. — V, paralyticus evasit, III, 
Sani, 5 ut patet e loco IA quem dedit Dozy. 


cys. رضرب بعطن‎ sitim explecit de hominibus (Fdik II, 218 


Joe 2 


I, lo, 13 et‏ على construitur ٠٥‏ (حتى روی الناس وضربوا بعطن 


c. yg Ibn Hisch. vit, 4, Hamdáni ed. Müller ۳۲, 8 (sensu 
satiati inde abierunt). 


£ of 
عطو‎ IV. Dicitur على الاسلام‎ Aub رواعطوه‎ se submiserunt ei ad 
Islámum, I, \1..,5, ut in traditione أن يعطوا القوان خرائيج‎ Pea. 


In utraque phrasi ب‎ indicat objectum secundum, opinor. 
Zamachschari, Féik, I, 806 in أعطى بيده‎ dicit sr» esse 


p^ solum jam signifieat se submisit. Utrum I,‏ 8 بيان 
hoc sensu sumendum sit,'an exciderit vocabulum,‏ 15 ۲۴۰۳ 
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non decido. — remisit aliquid III, "o, 8—10 »pater meus 
propter haec (IAS (على‎ nil unquam remissurus est. Unus 
tamen modus est agendi, propter quem (ads), si omnino 
remittere velit, fortasse faciet". Similiter in traditione, Fáik, 


11, 92, فکاتبنی مولای على الف درهم وأعطاقى ماثتى در‎ cum 
eomm. RUK! له ذلك من مال‎ yel concessit, I, lvo, 2 حب‎ 


-- 3 


xb! p^ ubi humilis se conditioni humi-‏ الذليلة الذليل 
Plas! concessit iis desiderium, I, Mw, 5,‏ الرضی litatis subjecit,‏ 


10, et in phrasi الله سنة المسلمين‎ elas! Deus iis concessit 
morem Moslimorum i. e. invitationem ad resipiscentiam ante- 
quam arma inferrentur, I, ir, 4, MPYA, 15. Contra الله‎ Asia 


Bir M من‎ aus 24 من‎ Meus ubi Persae intelliguntur, I, 
W, 7 seq. est sortem tis dedit infidelium, qui occisi sunt. Cf. 


infra sub .مك‎ Hisce locis xim habet sensum passivum, quem 
bene reddidit Snouck Hurgronje per »maniére d’aprés la- 
quelle quelqu'un ou une catégorie de gens sont habituellement 
traitées”, laudans Kor. 8 vs.39, 15 vs. 13 cet. (Le droit mu- 
8ulman p. 6 n. 7 in Revue de l’hist. des religions 1898). — 


sale et lhe. Distinguitur II, ۱۰۳۳, 6 inter lhs dona et 
اعطيات‎ ۰ 
عظم‎ II reprobavit, aegre tulit = IV ot X, I, Yat", 14. Si I, Ya., 


1 cum IH! legimus لیعظمرا‎ vertendum erit »ut ei grave red- 
derent (Islámi) abominationem" i. e. ut ei periculum repudia- 
tionis ante oculos proponerent (cf. Dozy). — V grave censuit 
I, ^vf, 10, aegre tulit, aspernatus est, I, viv, 6 seq.; ubi IA 
III, fa .تسكط‎ Of. Lane sub 10. — VI. Exempla constructi- 
onis ۶ فلانا الشے‎ (cf. Fleischer ad Sacy .م‎ 166) habes I, ۸۱۳ 12, 


II, f, 19, III, Af, 9, Nihdja 111, ha. — X الفوس‎ JUS, I, ركهم‎ 
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3, recte vertit Nóldeke, Gesch. p.92 »er that als wollte er 


die Perser mit Macht angreifen". — .عظم‎ De juvene dicitur 


"WM اشنند‎ ossa ejus firma facta sunt i. e. robustus factus est, 
I, aa, 8 seq.; — dens II, v^, 1 (IA IV, Fv, 4 a f., ^Ikd II, 
۱۳۳۱ in eadem historia). Locus Tab. mihi corruptus esse vide- 
tur et sanandus inserenda praepos. i post gia, quam habet 
cod. C, nisi quod hie om. .أن تركب‎ Sin minus أن ت کب ال‎ 


subjectum esse debet verbi يدعوك‎ et vertendum »ne inten- 
tio tua majus contra me perpetrandi fuerit quod te movit ad 
dentem meam effringendam". — عظيم‎ venerabilis, sanctus de 
loco, IU, lo, 10; — multus = 455, ut عظيمة‎ b> II, ٥۰, 1, 
عير عظیماز‎ 11, oof ult., مال عظيم‎ Beládh. ۲۳٢ 5, Djáhiz, Kit. 
al-bochalá ed. v. Vloten İl, 7, ار ; عظيم‎ Gloss. Geogr., عظيم‎ dew 
Mokadd. ^v, 9, in quibus exemplis cum collectivo junctum est, 
cum plur. fracto I, 11o, 12 seq. x be قتلی‎ (unus cod. xli). 
— Substantive pro عظيم‎ E res gravis, I, Vi, 5, و۲۰۳‎ 5, 


IT, IF, 6, Pn, 5 (pars magna). — X compar. sensu‏ ,4 رد۳۱۲ 
causal. majorem faciens, auctoritatem magis augens, II, Y.^, 14,‏ 


.يب لكم ف قلبه ubi IA‏ 


14 بل رعفى construitur, ut‏ على I delevit vestigia rei o.‏ عفا 
coll. 191, 14, Vid. Gloss. Beládh., Dozy et Lisén XIX, ۲۱ ۰‏ 
VI reliquit, remisit c. aco. r. et 3 p., III, o, 5. Cf. Lane.‏ — 


-~É 
 ىفعأ‎ , securior, II, ivi, 15. 


ie I. Wright, Lectures on the Compar. gramm. of the Semit. 
lang. 196 infinitivum absolutum Hebraicum et Arabicum خعال‎ 


و 


(cf. etiam Gramm. Arab.5 I, p. 62 898 Rem. c) idem esse 
verisimile censuit. Certum hoc esse probant وعققن عقاق‎ I, 


۱۴۲, 15, Judd صمی صمام با ابنة‎ »surdus 6240 o ۵0۲0 ۱۳, Freytag, 
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Prov. I, 716, Lane in v., (cf. Wiener Zeitschr. VII, 177 ann. 
1) et olo JÈ Diw. Hoda. ed. Koseg. .م‎ 1.1. Nöldeke mihi 
suppeditat وکانت نزال‎ Hamdsa ۳۱۳, کانت قطاط‎ Agh. XIV, 
Mo, 18 (Howell I, 676) et التحلت لطاط‎ Djamhara ۱۱٩, 23. Loco 
Tabarii legendum esse en عقتك عقای‎ coll. Ibn Hischám 
aol, 2 (v. Add.) quod etiam bonum foret ut imprecatio, sed 


plus auctoritatis habet et est exprobatio. Ex exemplis‏ عققت 


patet formam فعال‎ esse gen. fem. ut non raro nomina actionis 
(Wright? I, 181 B). Cf. Barth, Nominalbild. p. 58, 488. 


reditus. praesidii, cui alterum suecedit, IT,‏ عقب I. N. a.‏ . عقب 
et‏ (الیجوع AI, 5 (cf. Lane 2098 b. In Lisán II, ۰۵ revera est‏ 
ibid. redire fecit praesidium, alterum eorum loco mittens.‏ اعقب 
Cf. Dozy et Lisdn |.1, 9. — III loco I, ۳٠٣۴ 1 habet signifi-‏ 
cationem solitam punivit. Vertas »itaque res vestras alio‏ 
eurandas commisistis aut officio defuistis, et puniti estis". —‏ 


VIII الناقة‎ de pluribus alternatim inequitaverunt, I, 4.4, 3; 
cf. Hartri ۳٣۶۴ — عقب‎ in loco II, ١.11, 2 videtur esse exitus, 


a 


eventus. »Agmina recedentia exitum aquationis ejus ad lacum 


mortis absconditum non relinquebant” i. e. palam interfectus 
est et mortuus jacuit. — Vid. porro sub als. — عقبى‎ II, 
ioo, 5 forte pronuntiandum est N^ et componendum cum 
phrasi ius ex bl, "NC مر‎ MET. (Lane sub عقبلا‎ et X443, 
Fáik II, 153) sensu mutatus a pristino statu, contrarium. 
Melius hoc appareret si ۱۳۰۶, 4 legeretur post verba ابتكم حفيا‎ 


»veni ad vos benevolens omnibus, nune vero‏ وانا الييم عصبى 


د 


6 
deveni studiosus partium meorum contribulium". — اپ‎ 


40 
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nomen ballistae qua in oppugnatione Mekkae usi sunt, II, 
lor? 3. — العقابان‎ describuntur a Lane. Exempla sunt III, 
,أقيم بين العقابين 8رمما‎ lafo, 7 mes ,شب‎ Jakubi ۴۲۷۰ ult., 
ovt, 10 بس العقابين‎ gu. Pro eo etaim in usu est بين الهنبازين‎ 
e Persico (انباز رهمباز) هنباز‎ ut Sam‘ani sub TENET qui habet 
فامر باجريده واقامته بين الهنبازين وضربه بالدرة على قفاه‎ Historia 
Wezirorum, cod. Goth. 1756 f. 43 v. واقامه بين الهنبازين وضربه‎ 
رعاقب — .خمس درر‎ vicarius, III, Piv, 9. Mohit: الذى یخلف‎ 
TW et ita explicat titulum secundi principis Nedjráni (I, 
ivf., 1; ef. Gloss. Beladh.). — Side: (قلنسوة ,طيلسان)‎ se- 
cundum habitum veziri Ja kab ibn Dawud III, oM, 1 seq. 
نهرا 1 عقد‎ ponte junzit, 11, INF, 12. — لسانه وضرفه‎ dis (aut forte 
leg. Ade), lingua et oculus ejus impediti fuerunt, III, 7,12. — 
V الشىء على فلان‎ in aliquem rem animadvertit, reprehendit 
eum propter rem, III, Wof ult. Eodem sensu Dozy habei 


Acl. — VIII obstringens reputavit jusjurandum, III, fvo, 2, 
Abdalwáhid ed. Dozy? If, 16. — C. من‎ p. (absol. omisso عقد!‎ 


8. X5), sibi obtinuit pactum, I, YFP, 2, vf, T. Cf. Dozy. — 


60. 


is cujus fides, opinio talis est, III, IWY,‏ ومن os‏ کا عقده .عقد 
برقاه 4 bake nodus magicus, incantamentum, III, vil,‏ — .7 
8 ,والساحرة تتفت ريقها فى «Mie, Fáik, 11, 570 Ada]‏ 
praestigia-‏ رالعاقدات النوافت Ibn al-Fakih, Harirt 35 . Hine‏ 
incantator. Dicunt‏ امعقد trices, Dozy, Abbad. III, 205 et‏ 
Aie (Dozy) et Adis ut — e versu Dhu-r-Rom-‏ سکرا etiam‏ 


mae (A4sds): 


هنت 36 dad‏ ال 9 1۳۵۴۶ ۱۱1۱7171 $95 


iw» ۱۱9۱ ۱ ۳ 8 bilit 
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236 - 


يعقد سر oa‏ طرفها 


و - 


مرا ويسقينا السلاق من الم 


et e tradit. ۴4۲ II, 480 فقال‎ Fas السباع هاهنا‎ abel الم اکن‎ 
البهائم ولا تهیجها‎ bis cst? (sic) UTEN نعم ولکن‎ cum 
eomm. الروم الهوام بااطلسم‎ ARE كما‎ Saši edie. — nina, 
بمعاقف من الله‎ , mandato divino, ITI, vii, 19. 

se ipsum defendit, I, ۴۳, 10; — levavit ali-‏ رمن (عى) نفسه I‏ عقل 
quem ut equum conscenderet, I, 441, 12, 13. Vid. Lane e TA‏ 
de puero -‏ ,9 و۴۳ mentis compos fuit de saucio I,‏ — : تعقل et cf.‏ 


III, ۲۳۲۴, 18 (cf. Dozy). Significatio meminit quae posteriore 
loco etiam conveniret, recens esse videtur e. g. “Omara Hist. 


Jamani ed. Kay, p.h, 4 af. لم اعقل د بقصر الصلیحی الا‎ 
مستهدما‎ (cf. Journ. R. As. Soc. 1893, p. ۱۳ — e. wr. ani- 


mum attendit ad, II, ato, 11, III, Jaa, 8. Etiam c. acc. ut Agh. 
VIII, N,4 af. مر أعقل ما عیلت‎ nescivi quid fecerim. — VIII 


c. ب‎ ut I animum attendit ad, III, o, 15. — xlás, hebetudo 
senilis, I, ۲۰۴۳, 5. Libenter legerem sles, sed codd. habent 
ut rec. (sine voc.); cf. Djáhiz, Mahdsin If, 12. — عقال‎ in 
verbis notis Abû Bekri Yisc jasia لو‎ a Tab. I, lavt", 17 proprio 
sensu vinculi sumitur. — المعاقل‎ I, 14,14, est pro WLS 


(xias) i.e. liber piaculorum, cujus versionem dedit‏ المعاقل 
Wellhausen, Skizzen, IV, 67 seqq. et cujus epitome exstat‏ 
in Fáik I, 402 cum nonnullis var. l. Circumscribitur in eo‏ 
qui in singulis casubus piacula solvere deberent, et hoc in-‏ 
telligitur a Wakidio vers. Wellh. p. 196 »bei ihren besonderen‏ 
Veriragen" pro quo Skizzen IV, 74 minus recte »in ihren‏ 
alten Sitzen" subsiitutum est. Apud Jakdbi quoque (Bibl.‏ 
sensu quem indicavi‏ فکنب معاقلها Geogr. VII, ۳٣٣ 15 seq.)‏ 
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sumendum est. Lectio IA IT, ۱۹ 8 امعافلا‎ falsa videiur. Ibi 
pro وقربه‎ legatur بوقرند‎ Profeta etiam fertur libellum zakati 
ensi alligasse (Kremer, Kulturgesch. I, 53 ann. 2). 


6 م و‎ 6 »- 8 
عكار = عكير .عكر‎ in versu III, ۸۵۰, 3۰: 
he VI, simulavit se causam indignationis contra (ke) aliquem 


habere, III, f.3, 16, ubi e B restituatur .یتعال‎ Etiam sensu 
simulavit se aegrotum esse lexico addendum est e. g. Fáik II, 


NS 3. 2 Ow و ون و‎ 
66 يضرب عليه بالبعث فیتعال ويتمارض ولا مرض به‎ joy, 
Ibn abt Osaib. I, ,لما‎ 25, Gl. Arib. — VIII excusavit rem (ل)‎ 
re (w), II, 4/4, 4. Cf. Gloss, Moslim. — xis. Tanquam أولاث‎ 


ae -È 
علات‎ homines se gerunt erga pauperes, tanquam e! y^) erga 


s 
os 


divites, I, f, 2 seq. — Xie. الييم‎ Kile ما‎ nullam hodie non 


pugnandi excusationem habetis, I, 1? ult., Ibn Hisch. ٩۳٩و‎ 3, 
qui locus in Fá;k, II, 180 explicatur per اقانل‎ A أن‎ PU ما‎ 
d “u و‎ 0 


ale III, compulit ut se sequeretur, secum staret, II, واه‎ 11. Cf. 


Dozy. 


explicatur II, a‘, 13 seq.‏ (علط ۵ bus (pl.‏ .عاط 
ولا assecutus est, II, 4., 10, Agh. XVIII, ^", 8 a f.‏ ب ue I ec.‏ 


Nihdja IIL, YY, T a£; prehendit,‏ ,۱۳۴,5 تعلق Qu‏ أخيل اذا عدوا 
conscen-‏ پ 8eq.; e.‏ 8 و۹۵۳ ,7 و1۲ aut c. ace. (cf. Dozy), III,‏ ب c.‏ 


dit, IIT, ۱۲۱۱ 17. Easdem significationes habet نعلف‎ q.v. — II. 
Locus II, ۲۵, 18 علقت يدك بالعنان‎ St, vertendus est: «nisi habe- 
nam missam facis, manum tuam ex habena suspendam” i.e. ab- 


O س‎ v نم‎ 
scidam; — بدیه‎ ils manus pendere fecit in epulis, quum 


nihil in mensa comedendum mansit, III, Fo», 15 seqq., Djáhiz, 


= چ يچ پا ۰ ۰۱۲۰ ۲ ۰ LIA,‏ 


1 ge FF” ۷ ۲ 1 ۲ ی‎ VT ge 
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Kit. al-bachalá ed. v. Vloten ov, 10, ۱۰۲, 17 (de satiato dicitur 
ز (رفع يده‎ — notavit nomen alicujus, III, tor, 3; sensu suspen- 


dit eiiam c. dupl. acc. construitur, nam dicitur معلف راسا‎ 
«020146 occisi ornatus", II, ۱۲۴۳, 18, ۱۳۴۸,17. — IV sensu 
laqueo inhaerentem habuit praedam c. acc. constr. Lísán XII, 


wai, trop. de diabolo I, ۳۰۱۳ 2; — sustentavit‏ له فاعلقه ۳۳ا 
vitam, I, Iv., 2, ubi codd. voc. non habent, de Jong secutus‏ 


est Ibn Hisch. oò., 18 (of. II, 135 var. 1. ila), dum D ۳۲۵, 
Dijárbekri ۴۱۳ habent .ما تعلق به نفسد‎ Pro علق‎ facit quod 
Lane habet علقوا رمقد بشىة‎ et usus verbi تعلق بالشىئه‎ i. e. 
تبلغ بع‎ sumsit id quod vitae sustentandae necessarium fuit 
(Gale 8. xl), Féik, I, 624 ult., Hartrt Dorrat, Sa”, 8; — 
بغلان‎ na) aliquem vitae suae sponsorem fecit, II, taav, T. Of. 
apud Lane phrasin فلان دم فلارم‎ (ile) ue. — V c. ب‎ asse- 


cutus est, II, 4. f, Agh. XVIII, Iv, 6: prehendit, I, no1, 7, II, 
f), 7, III, 1*4, 9, Dozy; ascendit, IIT, IP ult., 1.1, 18, و۱۳۰۷‎ 2, 
Bayán ed. Dozy II, W,5, Alf Laila ed. Macn. II, MY, 4, III, 


!-, 15. Etiam c. فى‎ 111 ff, 8 رياح فى مشرية‎ wiles, pro quo Fragm. 
۲۳۸ صعد مشبة‎ (of. 11, ,(ولا مرتف من خشية الموت سلما 16,.ده‎ 


Alf Laila II, ۲۱۴ 5. Easdem significationes habet I ut vidi- 
mus. — AQ (433 As, aliquem in mendacio deprehendit, II, 


vi, 11, ^^ 18; universe ê gås I, Pela, 4, — ile, res quae ven- 
ditur (servus, utensile cet.) III, Wof,11. Quid potissimum 
significet in verbis Ule TM لا‎ aut forte Uil, cum contemtu 
de juveni stulto, II, 111,16 seq., dicere nequeo. 


IIT, 1*!, 12, 13, ۰‏ رعلم الله Saepe in parenthesi dicunt‏ .1 علم 
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XVIII, 111,11 af. aut يعلم الله‎ Dj&hiz, Kit. al-bochalé ed. v- 
Vloten i, 8, 9. Similiter in verbis IIT, ۳۴۶۶, 10 و یعلب! يامنو!‎ 


legendum esse we = علموا‎ et hoc parenthetice sumendum 


opinor. — II, notavit, c. dupl. acc. II, ۱۳۲۵ ult. seq. (cf. 1. 17), 


nisi forte e B على‎ inserendum sit; — in bello se signavit — 
-20É 


I, ۳٣٢۰,10, Nóldeke, Delectus p. 46,7. Etiam passive‏ وأعلم 
Nihdja II, 115, 18; cf. Achtal ".,9 oum comm,‏ مسوم = plea‏ 


1.15. — IV. Notandus est usus c. acc. r. et r. in una sen- 
tentia II, ۸۲۵, 8,9 |J,  ةمييزرهبو‎ — Aite; — signis 0.8. ۵ 
(e. (ب‎ limitavit locum (c. dc), I, ركم"‎ 9 of. PMI 2. Eodem 
gensu ale c. ace. رقم"‎ 14, Dozy; sensu insignivi¢ in bello, c. 


dupl. acc. aut c. acc. et ب‎ signi, II, vii ult. et n. — اعلم‎ sec. 
lexica est is qui in labio superiore fissuram habet, vorum I, 
۱۳۴٣ 15, Ibn Hisch. ۳۱۲ ult. est fissuram habens in labio infe- 
riore. Cf. ann. ad Ibn Hisch. II, 122. Legimus in 7011 II, 


والنى ater‏ باق ليلا شی؟ (vir Bohailum alloquitur):‏ 636 
cum ex-‏ يسه لضربت بهذا السيف DESUS‏ وان رجلا اعلم 
is‏ موضع الشف ف KASS‏ السفلى کالشترة والكرمة plicatione‏ 
وقد (gem‏ موضع العلّم ووو الشف فى الشفة العليا التقائهما 
Ham-‏ .ع omnibus notus e.‏ متعالم — .فى معنى الشق فى الشفة 


dant ed. Müller I'v, 8 promontoria االمتعالة باخطر والصعيبة‎ ۰ 
virtute bellica, II, 11., 11. 


Ml ascende Hobal!, I, ۷‏ عبل I. Exclamatio ante-islamica‏ علا 


ult., ab Ibn Ishák (Ibn Hisch. onl, 3 a f.) explicatur per n 


Me, rem‏ لامر — »religionem tuam triumphantem fac”,‏ دینک 


penitus cognovit, III, v., 5. — IV c. ب‎ p. mortusum esse ex- 


۱5۱۱32۱ ۱۲ ۲۵۱ ١٤١۴ 0۲ ٠:۱۲ WAE aU 


هلا 


WHF 1119۱1۴٣٩ NIY f 
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clamavit, I1, P^, 1. — ,على‎ supra, prospectum habens in, 
III, off, 1, ubi Ibn Challikán XI, رام‎ paen. ,وعو مشرف على‎ 
Fachrt ۲۲۰ وسط بستان‎ $; hinc etiam liberius کان يشرب على‎ 
بستان‎ Agh. VIII, f, 10 af., IX, llo, 165; — per, praeter post 
verba eundi e.g. I, vf, 12, Ibn Hisch. fa, 12, 14, et hine 
absol pro جار على‎ 111, ۱۳۳۷, 1 x43) (نهر) على‎ 999, Wol, 15, 


Cf. Gl. Geogr.; — quemadmodum de femina dicitur‏ .6 و۱۳۵۵ 
aliquem i.e. nuptam ei, de viro dicitur‏ (عند .8( کت eam esse‏ 
ې 6 ,۱۴.۹ (coll. 11d) et ITI,‏ فكان -- على مریم 8 ut 1, on‏ على 
se-‏ — ز(صهر بقراط على أبنقه (IA VII, ^, 3 af.‏ على XA‏ بقراط 
و٩۱۸۸ cundum, sub, cum (eliso verbo partiendi) I, ۱۴۷۱,10 seq.,‏ 
Intl, 4, coll. Fdik II, 4‏ ,8 ,ألما روبنه pale‏ على Role‏ وقادته 8 
جڅتک بعر الدهر جمتك بقريش مع قادتها ubi Hojaj dioit Ka'bo‏ 
وسادتها حتى انولتع موضع IAS‏ وبغطفان مع قادتها وسادتها 
,12 و۲۹۸ ۲۱۳,6 ,111,14 ,۴,17 ,12 ,۲۰۰۶ ,حتی PU‏ موضع WAS‏ 
Pid ult., Pla., 7 seq., 14—17, III, Y'A, 13; — ope (Gl. Geogr.)‏ 


I, ^.^, 8,16 .وحرت (عل) على تور‎ — Non raro habet significa- 
tionem excludendi, transeundi, nullam rationem habendi, ut I, 
nfl, 13, nf, 10, 13, ,ادا‎ 6 (Wright? II, 859, k). — «Sale لا‎ 


(scil. (بأس‎ proprie nihil metuendum habes (cf. Dozy), hine 
fac quod vis, I, lof, 5 (— Ibn Hisch. ۳۳ 4) aut plenius 3 


es 
عليك ان تفعلى‎ I, ivi, 5; seq. 3 ألا .8 أن‎ non opus est ut, potius 
non, I, Wo, 17, IIT, Mf, 12, F4, 1 sec. leot. O; ما عليك لو‎ 


quare non? I, را۲۷۵‎ 3. — Exempla usus al! على اسم‎ z> (cf. 
Lane) habes II, v, 12, FF, 9, Pla, 16, of}, 6. — Exempla usus 


accus. post على‎ I, ۲۷۷۷, 17, II, Alv, 2. — NA in من‎ Kalle علت‎ 


M Uv, I, IF, 4, de Jong sumere voluit sensu proceres. 
Mea sententia est vertendum »nonnulli ascenderunt" sec. anal. 


lisse explicationem habet PMP, 10 seq.,‏ كم 15 I. Locus I, PP4t,‏ عم 
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seqq., itaque est dabimus vobis quod ceteris. — xale‏ 12 سس 
per 20108 tres dies,‏ عام X213‏ ايام ;11 ,۷۹۰ propositum totum, III,‏ 
III, oat, 1 (cf. Lane e TA). — 9A M v. sub sols.‏ 


5 و 


des!‏ من رجل قتلتيوة I. De verbis Abu Djahli moribundi‏ عمد 
multis disseruit‏ من SW‏ قنله I, ^, 1, aut ut alii habent nay’‏ 


Lane. In Fáik, I, 396 legimus من عدئى کیا اذا أوجعنى‎ reel 
ای انوجع من ان يقتل‎ eet فعمذت ای وجعت واشتکیت‎ 


2 - Ow 


eiu‏ سيد وأشتكى وقيل Qos‏ عليه اذا غضب فعناه آغضب 
من ذلك قال أبن ميادة 


واعمد من قى كفاهم 9( 


۲ م الاعادى SA‏ قلت نی‌بها 


Explicatio Zam. vera videtur, sed ae pro Assit esse, 
quod Ibn Hischám in textu habet, nullus dubito. Verto igitur 
an dolerem, an aegre ferrem? Cf. etiam Nihdja III, ۱۳۱ ult. — 
C. ل‎ fecit, III, Po, 2, ubi 1. الكل‎ — VIII se sustinuit, de 
viro catenato نهوض واعتماد‎ (fe ,ما يقدر معها‎ ILI, ۷۲۲ ult. seq. 


6 23. 


— ,عمد السوق , عمود‎ TI, St, 3, 6, 10 sunt pali tabernarum in 


foro quibus pro armis usi sunt. — Clava (telum) portabatur in 


cingulo, III, oof, 10. — و عمود المدينة‎ II, ovi, 10, probabiliter 
est carcer coll. loco Ibn Haijani apud Dozy (IA III, fon, 1 
tantum habet .(بالمدينخ‎ 


I trans. JU! auzit, I, vii, 11; tuitus est urbem contra (pya)‏ عمر 
malefactores, I, !",3 of. NPY, 12. — po spatium temporis‏ 


(Dozy), II, PY}, 13 سلطانهما‎ pe »quantum durat dominatio 
eorum"; — magnus arbor, II, واه‎ 4, ubi $,5.2J! est nomen 


aquae, عير‎ tameriscus procerus ad eam, العمران — ,وم‎ coll. 
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aedificia, III, ^oY, 15, ^o", 12. — عمیرا‎ gens (= ëF v. Lane), 
I, ۲۵۵ 4, ubi conject. scriptum est عیبرتد‎ pros pe codd. Forte 
autem آوفی‎ signicat h. ۰ زاد‎ auxit (Lisán et Dozy) et objec- 
tum xiao; cogitatione supplendum est, quo casu » durante 
vitá ejus servari potest, — عماربة‎ pilentum et quidem duplex 
(Gl. Geogr.), III, و۲۲۳۵‎ 15. — ae epitheton hastae aut lan- 
ceae pro ipsa hasta, I, ۲۲۱۴ 7 si lectio sana est. An legen- 
dum "M = عشاريا‎ (Dozy)? — si sensu activo I, ۱۵۵ 7, 
رور‎ 8. | 

vox origin. Aram. (Sachau ad Djawal. !.1( apud Arabes‏ عمروس 
Syriae in usu erat, II, a., 5 et ۰‏ 

we I. sul عيلنا‎ strenue rem gessimus ita ut bibere nobis liceat, 
III, aY, T. — xus stipendium praefecti, ITI, afl, 11, Mobarrad 
Yoa, ult. seq., Nihdja III, Wa, 7 a f. 8eq.; — praefectura, regio, 
I, Yat, 15, 16, Gl. Edî. — Joel comp. و أعملنا فيه بالمعصية‎ 
I, rf, 6. — رم وز‎ pl. رات‎ fabrica, III, IFFY k, 186۰۵6, II, 
وم"‎ 5. 

— بنسی 15 r. oblitus est, ITI, lon, 2, ubi IA V, PP,‏ عن I c.‏ عمى 
(Lane), I, Poto, 8, ۲۵۳, 4‏ مى می Aa‏ (الصواب) II caus. ab‏ 
alee tempus quod statim praecedit primum dilicu-‏ الصبم — 
کان ابو کر رجلا 21 lum, I, ۱۵۵۴ ult, II, ۲۴۸ ult, Fdik, II,‏ 
يصيب الطريقف وان شاجاعا یتفرد وحده ويغير على الصيم ف 
Xl. Proprie, addit in comm., dieitur JUI ql pars‏ الصبع 
reliqua tenebrarum noctis (Lane), sed cum ewe jungitur‏ 
ا لمقارنتها له 


41 


CCCLXXVIII GLOSSARIUM. 


à Us ED si sanus esset, verti deberet:‏ عير 6 Locus I, wv,‏ .عن 


malum est, hoc malum a nobis (i. e. nostra familia) aver-‏ زود 
sum est et in solum Omar translatum", sed vid. Add. et Em.‏ 
Saepe significationem praegnantem habet, verbo subintel-‏ 
lecto, ut de IAKS ejusmodi a me I, Ifo, 16 scil. accipite;‏ 
sb, evitantes directionem Heraclii,‏ مداتن A‏ عن = هرقل 
locum ei cesserunt, I, lof, 6‏ رخوجوا عنه (عن I, ۲۳۱۴, 8 (Aas‏ 
نام عر صلاة (Ibn Hisch. id. habet) cf. etiam Y.o!, 8; gue‏ 
ita ut preces matutinas .negligeret, I, loo, T; significat extra‏ 
Similiter in traditione Fáik I, 157 seq.‏ .بات pye‏ بيته IT, A" ult.‏ 


خذوا العطاء ما كان عطاء فاذا تجاحفين فيش على الملد 
Si extra religionem alicujus est‏ روکان عن دين آحد کم فذعوه 


i.e. religioni ejus repugnat. Auctorem et fontem indicat I, 
|.) 2 ek 8 خصب عند الارض‎ per eum; causam I, ۲۱۳۳۲, 8 aie عن‎ 
Exempla hujus significationis vid. in Schawáhid al-Kasschéf 
٠٠. Post verba occidendi indicat quos occisus post se reliquit 


e.g. I, Mv, 14 seq. ابراكيم أن قل دش امرأنى أن يقتله‎ Tu A 
رعنها‎ et Mobarrad Yov,5 .میت عنها‎ — ٣ hic وانطلق‎ 
I, ۱۵۱۲ ult., ex ellipsi ortum nunc otiosum est (cf. Lane). Si- 
militer in اذهب عنك‎ (supra in v.), in عنك‎ Hail, in عنك‎ Lol, 
I, ۳۰۴۰ 16, Hlav, 17, in eas neo, in «Kic حاس‎ apage, Michail 
Sabb. ed. 107.1۳, 18, die سر‎ Nihdja IV, I, 5a f., et eodem 
modo explicandum L.X T apud Dozy II, 616 5 1. 3 nisi 
legendum sit .عنكما‎ Item in whic AS (v. sub AS) et ل‎ 


whic (v. sub Jen). Cf. etiam infra sub ایس‎ et .کف‎ — Ex- 
adversus, e regione I, 1., 14; v. Gl. Geogr. 


est mors, v. Lane e TA‏ 8 ,لم1 in poémate antiquo, I,‏ العنن .عون 


.عرض (عارض) الموت 419 ,1 et Faik‏ 


531 8 ۲ jibu uy ۲۶ ۲ + دم‎ ٠۳ i و‎ 
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p balaena, I, ۲۰۱ 1. Vid. praeter Lane, Fdik, IT, 189, Damirt 


II, Y. — Bente, frustum ambari, ITI, 15, 12 (= 4 ۲ = eels 
,(من عنبر‎ Hamdáni ed. Müller Pv, 23, ubi pro العنبر به‎ resti- 


tuatur بالعنبرة‎ Dozy. 
vs IV vulneravit aut membra fregit, I, YA, 1. 


nos subjicimus decisioni Dei, I,‏ ننزل عند حکم الله Aus.‏ .عند 
As is morem gessit ei,‏ ۰ نول عند ما احب 435 ;11 PRP,‏ 
Oc), Girgas et Rosen, Chrest.‏ رای فلان) 7 ,۸۲۵ I, Yi^^, 8, II,‏ 
نول عند سک Ais), opp.‏ مسرل فلان) 1 de muliere et Sal,‏ 8 ,اه 
ITI, ۱۰۱۰, 6, ۰‏ روقف Ais‏ مته ib. Iva paen., la., 9, aut‏ فلان 
صار الى بن فلار Eodem sensu dieitur‏ .(الوقوف عند (Gy!‏ 4 راب 
B» Nóldeke, Delectus, p. 4 1.3 et‏ فى هوای et‏ 2 ,ها( III,‏ 
in traditione. Similis usus praepositionis‏ حطت !3 "T T‏ 


est in ظنى‎ Qa رک عند‎ fac omnia quae a te spero, II, 
not, 11 seq., ما‎ 9, Wakidi, Conquest of Syria ed. Kremer 
المسلمين بكم 5 ,دا‎ pyb فكونيا عند‎ et in verbis وكيف يمرل عند‎ 
عقولام‎ »quomodo putas mentes eorum accepturas esse" in 
Theodori Abu Kurra De cultu imaginum ed. Arendzen, í, 3. 


Hine quoque usus verbi Wis نيل‎ in compotatione faire raison 
à (ef. Dozy sub Jji). — De uxore amata I, ۲۳۴۲, 11 dieitur 


AS soc. xs. — whic e$, uror ejus erat (Gl.‏ نولت عنده 
Beládh. et Fragm.) I, ioa, 5 (ubi uxor absens est Meccae). —‏ 
بل عندك حاجة djizjam solvere debuit, I, Mif ult, Cf.‏ عنده HP.‏ 
Js, hoccine suscipere audes aut vales? II, ۱۰۱۲, ۰‏ ذلك — 


— Interj. JA Xe رعنلك‎ festina, I, I.a paen. Cf. Lane. — 
Memorabilis est usus Ais من‎ pro usitato ¿yS من‎ in locutione 


Lond 


Pa! Ae من‎ ad unum omnes, I, avi, 13, Pv, 7, ۲۳۳۳, 9, IT, 
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1F, 8 et 9, Ff, 12, oto, 4, ov, 15, ‘Ifa, 9, SPY, 8, vf, 3 seq., Ibn 
Hisch. ‘1,10, Osd al-ghába, III, P^.,9 af., Beládh. Ansáb 


cod. Schefer f. 525 v. PT الكوفة) من عند‎ aa) ,فلخلا‎ 
Jakûbî, Hist. I, "!/ 1, IT, vt, 4, PP, 6a وگ‎ ۲۲۵, 9, Makrtzt ed. 


Vos Y^, 14. 


pe. الع دنا‎ est hasta Profetae, quae ei et successoribus antefere- 


batur diebus festis ad mogallam, ubi terrae infigebatur et 
directionem precantibus praebebat. Historiam ejus narrant 
loci 1,۱۲۸, 16 seqq., IIT, Fv, 1 seqq. et Beládh. Ansáb f. 115 ۰ 


كان بلال جمل العنزة بين يدى رسيل الله صلعم الى العيد 
أن النجاشى .7 115 ۶ ,فیرکزها بين يديه والمصلى يومثف فضاء 
لخبشی بعت الى رسيل الله صلعم بثلاث ohie‏ فامس.ك النبی 
صلعم واحد: واعطى عر trol,‏ واعطى عليا CAS‏ فشى 
بالعنزة بين یدی النبى صلعم A‏ بين یدی a!‏ بكر بلال À‏ 
كان سعد القرظ چشی بها بين يدى عر وعثبان فى العيدين 
فيركزعا بين ايديهما ويصليان اليها وه العنزه اله هشی بها 
فهى اليم f. 345 <. (a Wákidto) jas!‏ رالييم بين يدى اللان 
وقد امر المتوكل .۲ .1۳ et‏ بين يحى RSW‏ وتكو., مع آلوذنی 


alia traditione habet Kd cum explic. العنرة‎ 2; ef. 7 
ed, van Vloten, I1, 2 et supra sub v. 


I, v1 ult. est sîmurgh quem Isfendiár vicit, Fir-‏ ,العنقاء .عن 


دن 6 


dausi vers. Mohl IV, 408 seqq. — معنف‎ se longe extendens, 
aut celeriter fluens epith. Oxi, si lectio bona est II, .ادا‎ ult. 
(B a). Locus hic emendatione eget, legendum est مشرقه‎ 


atque ومعنق‎ et ,آذیه‎ et vertendum: »loco regionis ubi Laila 


ge 
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habitavit, domicilium, visitatu longinquum, nacti sumus 
vallum periculosum, quod non transit nocturnus viator, inter 
desertum, in terra salebrosa ad orientem ejus, et celeriter 
fluentem cujus undae nobis viam praecludunt", 


gel عنی بلامر‎ raro, sed tamen sensu عنی به‎ occurrit (Nihdja 


III, ۳۵,۵ a £.): III, ۲٢٢۴ 8 »Háschimitis regnum tantum curae 
est", quod de revelatione et profetismo dicunt, nugae sunt. — 
= Amê (Nihája 1. 1., 1 af., Lane e Micbáh), Il, ol ult. — II 


Roli pe: 3 ne cohibeatis vocem eorum flagitantium‏ (الایتام) 
Faik I, 499 (Lane‏ وعنوا الاصوات I, ۳۳, 16, coll. dieto Alti‏ 


sub Us: .(بلاصوات‎ Constr. praegn. à; عنانا الى‎ nobis mo- 
lestiam, imponeret ad ejus domicilium eundi, II, "v. , 10; cf. 
Landberg, Arabica, III, 72 seq. — IV (ab Lic), submisit 
(Gloss. Moslim), I, ۲۲۱۱ g, sed lectio recepta praeferenda vi- 


detur, f£, 16. . - ,عنايات الصبی‎ studia juvenilis amoris, 
ITT, وا*۲!۵‎ 6. 

Age I testamentum fecit, I, Ift, 15, II, Pa., 6 (ubi 1. رزواعهدوا‎ 
Gl. Fragm.; novit (v. Lane) in verbis II, م عهدت 18 ,الم‎ 
العرب تباع‎ aut, quod praefert Néldeke, العرب تباع‎ ters وما‎ 
notum non est (aut non novi) Arabes vendi. Cf. Fáik II, 506 
ملك‎ USE زلیس على‎ — plab افلّه ليس عندم‎ Oye كان‎ quum 
familiam reliquerat, cibus iis non erat, I, I. , 7, ubi ita cor- 
rigendum ; — wll العافد به وض ماموم‎ es, qui eum cidit 


invenit eum morte petitum, I, rol, 1, II, oll, 8; عهد!‎ A ASN, 
ut eum reviseret, II, PTI, 12, TIT, "iy, 14. 


6 


pl. ab pil curvus, I, f", 8 (probabiliter autem legen-‏ عوج عوج 
»curvae ut‏ عو subintellecto Z‏ هو dum ut Nóldeke vult: z‏ 
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arcus”). — من الخيل‎ "JE: unde nomen habent, I, WP., 
8 seq. 
عون‎ I. Verba يعود ذلك اد نفسد‎ , III, Faf, 16, verbatim »Aoc ad 
ipsum redire" significant metempsychosin in ipso valere. — 
IV. Loco على 16 بل‎ del cogitatione supplendum est v. 
— .عون‎ Tropice de Mo&wia العرب‎ A> العرب‎ às كان‎ pro 
lancea et ensi, IT, ۲۰٢, 17. — UAI ,اعواد‎ ITI, ii, 13, v. Dozy. 
— ER = علای‎ oS, vetus gloria, II, Wl, 6, ubi var. 1. 
و و‎ )-of - © 
Raas! honor. — .اعود‎ whale المناكل اعود‎ fale tibi melius 
convenit quam ensis i, e. agricola es non miles, ول1‎ 14. 
.عوف‎ 8 refugium, II, Î, 11 sec. lect. Agh. XIX, M, 12. Quod 


in textum receptum est ذفیرتها‎ corrigendum videtur in لعورتها‎ 
ut habet cod. Bodl. Nakdidhi f. 162 a quod mecum communi- 
cavit amicissimus Bevan. 


H corrupit, inviam reddidit viam, III, !۹۸( 17. — IV. Dicitur‏ عور 
--oB‏ 
crus ei (adversario) apertum praebuit, I, P.,‏ أعور له عن ساقد 


م 0- 


13. — Bye coll. mulieres ut kam, I, |v.4, 3, Lane ex ۰ 
— معور‎ est is qui latus praebet adversario. Talis cadit in 
infortunium, II, FF, 2. 


IV. Locum III, vit, 12 206 sensu sumsimus »si dictis populi‏ عوض 
عى quo accepto‏ أغضينا alia substituimus”. Kremer proposuit‏ 
pro $ legendum foret »si non curamus quod populus dicit".‏ 


d. Pater ad filium adultum dicit dle انت فى‎ oneri mihi es, 
victum tibi praebendum habeo, III, flv, 14. 


IV natare‏ — .4 ۲۴۳۸ ,14 و۷ ۲۳۳ III natavit juxta aliquem, I,‏ عسوم 
fecit, I, YF, 11.‏ 


وي ۲ 9 میا 4 JA‏ ۲ سه ۱ ۱ 15371 ۱1 


Wi 


: ۳۱۴ ۶۱۱8۱ ۷ 1 8.31 1 


GLOSSARIUM. CCCLXXXIII 


وها — .17 a Deo auxilium accipiunt, I, 1f,‏ قوم يعانون IV.‏ عون 
auxilia in impensis voluntaria, IT, Yf4, 15.‏ بعين بخ بعضهم بعضا 
Qui tempore Hischámi adscripti erant ad praetoria-‏ ن — 


nos ministerii (İİ (اعران‎ aut praetorianos orientis (in 
Iráko), officio expeditionum militarium exempti erant, licet 


stipendia accipiebant, II, ۳۲ 8-7. — صاحب العرکا‎ (of. 
Gl. Geogr.) syn. est صاحب الشرطة‎ III, ۱۸۲۱ uli. coll. ,لما‎ 2 et 


تس 2 - 


IA lo^, 4 a f. et zi صاحب‎ III, lavo, 7 seq., 9 seq. — نات‎ 
I, و۲۰۲۱‎ 1 sunt subsidia privatorum ex aerario publico. Loco 
I, را۲۳۸‎ 13 seqq. pensio الاعطاه ,امعاون‎ et a „ài regulatur; of. 
etiam ۲۵۲۴ ult. 1 


v.‏ أستغوى I, "^o, 1, o, T. Eodem sensu‏ ,على X o.‏ عوى 


VI. laxa in homoiotel. III, If, 10 videtur esse n. agens‏ عى 
sensu impotens (Jie) fuit.‏ تعایا abbrev. a‏ 


2 PE. 
LEA 


عيبر — p. (subintell. sia), II, o, 6, Gl. Geogr.‏ على I o.‏ عیب 


o gua, fidus amicus, I, ,ه۱‎ 2 = Féik, I, 288 cum explic. 
استنصاحه‎ ilie, 7 ,موضع‎ Kastalánt IV, o.., Kremer, Beitr. 
Eodem sensu brevius sian (Lane) ut I, /^.4,12, ۲۰۱۱ 10, IT, lv, 14. 


IL improbavit, vituperavit facto aut verbo, II, P..,8, 11. Loco‏ عبر 
posteriore Co et Beladh. Ansdb, cod. Schefer, f. 645 r. habent‏ 
et saepe difficile est statuere utrum hoc vel illud seri-‏ غيب 


A 


bendum sit, ut III, !..1, 6, 16, !.!., 10 ubi Kremer jussit (recte 
ut mihi quidem videtur) legere per et NS et I, 4, 8. Nam 


est rem ab eo actam 7۳‏ شيعا addito vel omisso‏ غير على نلان 


tuvit, correxit, ut perspicuum est e loco I, Povl,13 ومن‎ 


»8i quis correctione‏ استوجب التغيير فغبيروا عليه ولا تعبيروأ احدا 


eget, corrigite, sed neminem opprobrio afficite" et loco ۶ 
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Je - 


VI‏ — .وغير عليه الامر خوله Lisám habet‏ .ان الله pe‏ ولا یعیر 


de pluribus improbaverunt, I, 1, 2. 

I, si lectio I, !4, 12 corrupta non est (cf. ann. o), debet‏ عيش 
nutrivit, e quo nempe Uc‏ (عبش) significare se frumento‏ 
Ob parabatur. — Notanda est contractio nominis x43le‏ = 


in عيش‎ (post. pro XXe), I, Pita, 14, ۳۲۰۸ alt. Cf. Socin, Die 
arabischen Eigennamen in Algier in Z.D.M-G. LIII, 480. 


+e VIII aversatus fuit (Lane). Hino gl n معتاف‎ id quod quis 
in muliere aversatur, nempe quod lota non est, II, ۱٨۴۸ ult. ; 
— auguria cepit ex avibus, I, 11., 2, 1.0, 1, W^, 9, Faik, II, 
562 مر بامرءة كانت تنظر وتعتاف‎ Exemplum verbi تعیف‎ 
eodem sensu (cf. Lane) habes Agh. XII, of, 12 a f. 


Gus 3, praesentia ejus tibi non sit molesta, III,‏ علبك AAA‏ .عيبف 
Poo, T.‏ 
II caus. ab I, pauperem reddidit, III, ff, 16.‏ عيبل 


el), LI, S44, 13.‏ القوم (pl. ab eleqe) lactis expertes (ab‏ عیامی .عبیم 
Laê, secundum oculi aestimationem, III, PPF, 2;‏ تری UE me‏ 
.9 ره | HER 3 b>, deformis, humili statura, II,‏ العين — 
فاكم Of. infra sub‏ تاخفه Contra Fáik, I, 356 Sus me‏ 
عرض s.‏ اعترض Kis!‏ على عینه — VIII et supra sub AS};‏ 
على III, ۳۷٣, 16, wf, 9: xine‏ ,(عرض (Lane sub‏ عرض nine‏ = 


,7 و۱۲٩‏ ,5 post verba eligendi est quod ei placuit, I, Flv,‏ (عینید) 
III, Alv, 15, Mobarrad Yr, 9 seq, Dinaw. fF, 3, Ml, 15, Gloss.‏ 


Adj&ib al-Hind. In traditione, Faik II, 501, occurrit خير من‎ 
ناف لمقلة‎ X34 eum comm. sy ناق مکتارة‎ X34 ای من‎ 
T ای على عينه‎ sii على‎ MJ. Non T est significatio 
vocis udi ذلك‎ I, 5 l, sed probabile est speculator ut 


4 15 1 5 5 15۰45 8 à. IVA 


E:‏ 1 ال 
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m 5 (= £l 1. 8), at ut xe bs! (Lisdn XVII, Iva, 2, Jac. III, 
voo, paen.) de pluribus. Intelliguntur enim equites ۲۲٢۳٢, 14 qui 


viam ingressi erant ad Cinnin. — رعیان‎ quod antes oculos, 


e 


itaque certum est, adverb. III, .10, 15. Haereo in interpre- 
tando loco 111, 2 الايام عيانا‎ gos ولا‎ et nunc praefero 
lectionem عتابا‎ »ne dies ducas objurgando” coll. نندفع) 2 راما(‎ 
Let dus, uodas Fragm. و۴۸۰‎ 18). 


رعذلا دوم غبك est quod uno die intermisso fit. Hine‏ غب .غب 
hic est dies visitationis tuae, III, ۱۹۴ ult. (coll. 12).‏ 
G02‏ 


pÈ. på, pl. ,اغبار‎ explicatur IT, v m. — غبار الموت‎ eodem sensu 


quo اموت‎ e III, و۸۳۲‎ 11. Cf. Baidh. ad Kor. 80 vs. 40 et locum 
ex Alf Laila apud Dozy. 


Suk contentus fuit re (G1. Fragm.) I, M*o,‏ بالشی » I passive‏ غبط 


6 »qui ex iis contentus est incerta fortuna", sed locus fert 
interpretationem »eui invidetur" coll. vs. 5. — VIII بروجغه‎ 


contentus ea fuit, I, l.l, 14. — LES I, ۱۴۱۳, 12 est hilaris ab 
اغبط‎ — laxe! (Lane e Lisán). 7 Ibn Hisch. معطب‎ 
cum var. ۰ معبط‎ explicare nequeo. — دار مغبطة‎ domus for- 
tunata, III, av”, 4. 

was. غبیق النایا‎ trop. mors vespertina, I, Y.fv, 4. Cf. 484s : تقل‎ 
Piui, وصبحوق المنايا‎ Sul. بنو فلان‎ RIJE (c. var. L وصبحوع‎ 
et .(وغبقو؟‎ 

.5 و۱۳۹۷ I defraudavit c. dupl. ace., IIT,‏ غبی 

ve^? I. ues ما غبى ذلك عن‎ 1, PP, 18 seq. hoc me non fugit. V. 
Lisán. Lane habet tantum constr. c. من‎ sec. Kam. (TA). 
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TI (ut quoque IV) corrupit cibum in tradite Omm Zar‘,‏ غت 
Z.D.M.d. XVIII, 805. Hinc vitam, II, iv, 15 seq., ubi Abu‏ 
قد Cf. loeum Asdsi apud Lane‏ .نغص 'l-Mahásin I, ۱۳ syn.‏ 

convertit, I, ۲۰۱۴, 6 cum var. ۰ y^‏ (غدايو ( IV, in stagnum‏ غدر 
I, Pvt, T, PP, 7, PPL, 6, TI, PM,‏ ,هدور pl. a‏ هر — (ann. b).‏ 
2 بل1 (ubi IA s| J), ofa, 15, Sibáwaih II, Piv, 7. Loco‏ 2 
Makrizi Moka/ffa cod. Paris. f. 143 v. E ps, sed an haec‏ 
,یال forma de pluribus usurpari possit nisi in formula y^‏ 
viri I, If, 17 (Nihdja III, lo.).‏ غدیرتان — Jh, dubito.‏ 555 

|Ae V. Habet Asds pe عل لك أن‎ si ومن الجاز قول ارد‎ 
aR of Edges وسو‎ 
hujus locutionis habes II, i.v, 13 seq., Ibn abt Osaib. I, or, 
13; eodem sensu c. ace. p. III, 41,2 seq. — VI TU mane 
convenerunt, I, Yat, 5, 8. — دوه‎ Tropice dicitur ما أدرك‎ 


~ a © 


ME nequaquam ei par factus est, I, ۲۱۵۲ 3 seq.‏ فلان Yq‏ روحتد 
Cf. Hal. III, ۵ ۰‏ 

r. respectu cujus aliquem decipis, I, Maa, 2; —‏ من I etiam o.‏ غو 

i»t P 

verba QU وما أغرك‎ IT, ۲۳۷ ult. significare videntur وما انا غريرك‎ 
Ria fidei eorum sponsor non sum; — implevit saccum pabulo 
(je), I, ۱۱۱۲, 9. Lexica hoc sensu habent s ,غر السقاء وغور‎ et 
quoque phrasin پوه‎ E غر فلان من انعلم ما ثم‎ et verba Ibn 
Omari de al-Hasan et al-Hosain بغران العلم غم‎ Lis )22154 VI, 
"Y cf. Nihája III, lov, 8 seqq.) et 0. الخرارة‎ 8accus derivatum 
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esse potest. — VIII بالله‎ = ally غر‎ (Lane), III, ۴۳۴ و13‎ Nihája, 
III, lo", 4. — AER pl. Kr inventus a Kogair, I, vio, 5 seq. 
Bunt iidem qui ناس‎ (Lisán in v.) quibus orator pro suggestu 
utitur (Lane in v. )بلس‎ et dicitur على الغراثر‎ eS I, Pity, 16. — 
sist = کغيل‎ sponsor in Ria Sag G! ut restituendum III, 1, 
4 et Mo, 3. Corigonda itaque St annot. Barthii in Z.D.M.G. 
XLIII, 184. 

Nigri, de Abessiniis et Indis, I, Fv, 2, pro quo‏ ,الاب . غوب 
praetoriani Abessinii, III, 10. ult.‏ الغرابية — .السودان ult.‏ ۹۵۰ 
num quidquam novi? (Lane e TA;‏ فل کان من مغرب A‏ — 
Eodem fere sensu‏ .2 ,اه۱۶ ,18 II, tfo.,‏ و(مغرية ۳ Nihja III,‏ 


in usu sunt. Terminatio probabiliter denotat‏ جلي et‏ جات 
nomen substantivum factum esse. In comment. ad Harîrî ٨‏ 


dicitur esse للمبالغ‎ . 
غود‎ II ربصوته‎ exclamavit praeco, I, 11, 17. Cf. Dozy. 


planta, III, vvv ult., Gl. Fragm.‏ ,نروس Ts pl.‏ .غوس 

VIII, hausit plenis manibus, II, W^, 9, ubi verto »si bene-‏ غرف 
fieium ego praestandum habeo, agnosco, si vero mihi prae-‏ 
dicit‏ اعتېف statur, libere haureo". Hadjdjádj repetito verbo‏ 
Jaque agnosce te mortem meruisse". Idem lusus inter‏ 


تغرف et‏ تعرف Ibn abt Osaib. II, !l., 1 et inter‏ أغترف et‏ اعترف 
pl. d, cibus, ferculum, proprie id quod‏ غرف — .48548 in‏ 
arbore et arun-‏ ,مغرف — .14 coquus ex olla haurit, III, a1,‏ 


dine repletus, I, Sal, 2. 
غرق‎ I evanuit luna in eclipsi, ILI, Il, 9, Djáhiz, MaAásin ed. v. 
Vloten ۲۰۱,11. -- II باكوده‎ ÛY, beneficia in eum cumulavit, 


III, fh, 11 ubi ita pro أعرفك‎ legendum videtur; cf. Asds 
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IV saepe modum excessit, exaggeravit, (ut‏ — .انا Jip E‏ أباديك 
Abd 28, 7‏ قال نلک على سبيل الاغرای والافراط dicatur‏ 
a a‏ 


PIM), IL, وهه‎ 2, 141,6, — X, erhausit summam pecuniam 
donis, II, ro, 1. 


opus quod colo fit, itaque muliebre, cum con-‏ ذلك ۳ V‏ .ول 
temtu de acto parum virili, II, "A1, 5.‏ 

III, FY, 3 (— IA VII, ۲۳۲ 16).‏ و اغار quasi sit pro‏ على I c.‏ غرا 

I poll (de quo incertus fui in componendo Gl. Fragm.)‏ غسل 


proprio sensu sumendum est, si suggestus impurus videtur 
factus esse. Si igitur praefectus suggestum lavari jubet, est 
in decessorem contumelia. Exempla I, lilo, 8 seqq., III, LF., 
12 seq, Agh. IV, ,يما‎ 4 seqq. (Z.D.M.G. XLVII, 66), Ma- 
8001, IV, 261. 


b,‏ غشینا أن es xS‏ به I proprie supervenit, hino cogit (x43)‏ غشى 


I, ۱.۵۵, T, quae verba Néldeke, Gesch. 374 bene reddit: »die 
uns aufgedrungene Vertheidigung”.  الشخر‎ aulaeum, III, 


۲۲۳۵ 15. 

va£. غصته‎ 2j; repressit angorem, IT, ۲۲۲, 3 ut ۳٣٣, 16 فردحت‎ 
دمعى‎ . Contra II, 11 لفظ غصته‎ corrigendum est in rr 
(vid. Lane, Ibn as-Sikkit for, et Lisdn IX, ۳۴۲, 15) ab عصب‎ 
الويف اه وعصمه اذا ری به‎ (Faik, II, 151 ult.). 

الغضبان — .18 tetris valde iratus, de leone, II, Poa,‏ . غضب 


nomen machinae bellicae III, ,مغضب — .14 ,اه ها‎ iratus, ex- 
asperatus, III, ۱۴۷, 15 ubi est accus, conditionis ad الفضل‎ . 


II, ۱۳۸, 20, videtur reddendum sollicitu-‏ ,غضون الشباب .غضی 


dines amoris juvenilis. 
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de oculo demissus, clausus ne videret (ye), II, YM,‏ غضی .غضی 


2. 497. ibi habet غضيض‎ eodem sensu quod etiam cum hao 
constr. in lexicis desideratur. 


in versu laudato ab al-Hadjdjádjo II, aif, 11 sec.‏ الغطاط .غط 


comm. ^'^, 11 الغطاط‎ pronuntiandum est, sed deinde hoc 
corrigitur. 


zo 
E: 


È. Phrasis non infrequens est اللهم غفرا‎ I, fo, 3, TII, olf, 18, 
Beládhort, Ansdb ed. Ahlw. Pf, 6 a f. Proprie significat »Deus 
mihi ignoscat, si quid in hac re peccaverim", eed fere otiosa 


facta est, — EP (aut (المغافير‎ est mannae 8. gummi species, 


qua pro melle utuntur, quae vero male olet (Bochárt III, ۸ 
infra), itaque cum contemptu Jamanensis Hidjazenses appel- 


lat جناة المغافر‎ , mannae collectores, ITI, Yoto, 9. 


I negligens fuit in sermone, lapsus linguae non curans, III,‏ غفل 
v. Add. et Em. — V usus (aut‏ و یعفک lof, 19 sed fort. 1. was‏ ~ 
abusus) est socordia alicujus, c. ace. p., II, Ivas, 8, Fdik II,‏ 


à *‏ د - D8--‏ 
النغفل تطلب غفلة الرجل cum comment.‏ اردت أن تغفلنی 872 
JESS (ef:‏ يقال تغفلت فلانا ميته MM‏ آحتئته على KL‏ منه 


Asás), Nihája, III, 1, 6, Jác. II, ۳۳۳٣ 21. — VI, c. ace. (J) 
idem significat I, ^^o,12 »pergit ad Kobádhum, eum (Sochram) 
praeteriens, socordiam Sochrae spectans". Constructio seo. 


Lane improbatur. Cod. C. habet الغفلات .غفل — .متغفلا‎ 3; 
I, ۲۰۱14 est tempore incuriae vigiliae. — غافلة‎ epitheton ornans 


matronae quae seriis rebus (mundanis) se non occupat, II, 
vî, 5, Girgas et Rosen, Chrest. Y, 9. 


M. xi locarium tabernarum in foro (Gl. Geogr.) III, Py’, 17, 
۳۲۴, 1, = مستغل‎ III, Mf, 9 (cf. Add, et Em.). — Exemplum 


CCCXO 6010 ۸ ۰ 


vocis غليل‎ sensu valium arboribus consitum (Lane e TA) 
habes I, IFF., 8. — x-JÀé. Loco III, a}, 2 cod. habet »ج‎ 


3J3s (editor addidit ,(و‎ quae lectio forte bona est. 


VI abs. unus alterum superare conatus est, I, fv, 11, 17,‏ غلب 
oll, ۰‏ ,لل 


tle IV له الکلام‎ (Gl. Beládh.), I, fol, 1. — X ye grave censuit 
negotium, III, KAP, 1,  ةظلغم ,دي‎ I, Mff, 11, in 7 I, 87 


dicitur constitisse 83 Xi», 33 ,جذعة‎ 34 tum X43, quum jb 
qui numeri apud Scháfi't facti sunt 30 + 80 ل‎ 40 (hoc habet 
Nihája III, Iv). Universe tertio major est quam pretium 
sanguinis simplex (Schirázi Yvo, 14). 


راج ;16 دا IV XijAl! de rebellantibus (Gl. Beládh.), II,‏ غلاق 
tributum totum exegit, ILI, ۱۲۸, 16. — X gall & jusjurandum‏ 


juravit obligans مين الغلف)‎ v. Lane sub I), III, fai, 9, pro 


quo IA VI, I^, 1 substituit لشواج وا ند اليمين‎ declaravit 
tributum solvendum esse, III, Iv, 3. 


aqua immodico pretio ei emenda erat, III, 8.‏ عليه الاء I‏ غلا 
II, caram reddidit annonam, II, ‘toa, 10, Dozy.‏ — 


RSLS, III,‏ ان يسم او يعم ۷۲,4 ,11 ,11 I suffocavit, 1, P,‏ غم 
اقيم فى بیت وسد عليه Damtri I, P, 6 seq.‏ ; قئله بالغم 4 ovi,‏ 
غمه بمخد: Nawawt Tahdhib:‏ ,بلاجر g> ual,‏ مات Liz‏ 
Hine‏ فبات ‏ ای p‏ وجه وشل موضع نفسه من ذه وانفه 
caro assata "— appellatur (Chafádjt, 568174 VI^, Kremer,‏ 
gravavit ut‏ كظه "M eodem sensu quo‏ الطعام Beitr.) et dicitur‏ 
fere respirare nequiret, Fáik, II, 234 seq. — false pluvia et‏ 


locus pluvia rigatus, hinc pascuum, I, Moi, 15,‏ موقع الغبامخ 
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ubi supplendum اليكماة‎ quod addunt Fáik, II, 233 et 0 
Llin ann. Hi vero pro موقع‎ habent موضع‎ et ipsi voci غمامة‎ 


sensum pabuli tribuunt, ut etiam سب‎ et مطر‎ (v. in v.) usur- 


pantur hoc sensu. — مغممم‎ obscurus, ignotus, I, P.H, 7. 

roe V, se occultavit, IT, رها‎ 5, Gl. Moslim = E 

pe eodem sensu quo x4lc pr et p"‏ عليه Dicitur‏ .1 غمر 
(Fik, II, 232, Lisán), sed quoque simpl. pa I, Jat, 7, ٩ 1‏ 


— Ibn Hisch. 1. 1, ۰۰۷,12. Hine tj est defectio animi, II, 
۲۴۳, 5 (prae lassitudine, cf. 1. 9 آرن امسکت عنك‎ of te sustinere 


poteris), Dozy. — pur absconditus, I, MPa, 17 coll. 5 


qua زمن كارن اغتمر‎ Nihdja III, ive, 9 انی لمغمور فی‎ 1. ٥ لست‎ 
,رمشهور‎ Djáhiz, Bayán I, vv, 3 a f. وش اشلاء فى العرب متفرقون‎ 
,مغمورون‎ Harirt ٢۳۸ 2, Makrizti, Mokaffá cod. Paris. f. 96 v. 


Ibn Kotaiba, Adab al-Kétib ed. Grünert,‏ ,وای لمغمور النسب 
bad.‏ 

gee I pressit habet n. a. تغماز‎ II, aif, 12 (Dozy sub II collocavit); 
— calcaribus concitavit equum, II, 4.,9 ق جنب الغوس‎ et ab- 


solute II, ۱۳۰, 13. Dozy eodem sensu e Bocth. pes — 0. ace. 
p. obtrectavit alicui ببعض القمل‎ I, Vo, 16, 18 sq. (ubi Hal. I, 
PAY syn. jt), فى الشیه‎ I, ۱۵۱۴, 5 (ubi Agh. اغتمز‎ sine v), Diw. 


11011 و‎ ed. Goldziher p. 174 ad carmen 42 vs. 3 غمزه بشو‎ (cf. 
۲۰ 2); — locus I, ۲.۷۹, 16 seq. vertendus est »et eos tenere 
Medinenses promissis quae iis annuerant quibusque moti ad 
eos redierant, Medinenses autem reniti non posse”. — VIII 


c. $ = اغبر فى‎ (Lane), I, l^, 12, II, lant, 6, GI. 30140. — jad. 
III, ۲۲۲,14 las Asl est pressio in intestinis, coll. PP, 8 


سے سے پس - 26 


omne id quo‏ مطيع pe I, loo, 1 est‏ الشيطان — عمزن البيل 
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Satanas sibi introitum sperare posset. in cor Profetae, quod 


Nov, 17 enumeratur. — مغموز‎ suspectus de moneta, I, ۳۳۷۵, 8, 
fv", 3 seq. Aut forte est 3 a jee sensu mordre, pincer. 


trop. conspiraeit cum eo, III, ۱۱۰۳, 2; of.‏ يده مع فلار I‏ غمس 
فى Wellhausen, Reste Arabischen Heidenthums?, 129. — VII‏ 


III, immersit se in proelium, IL, vi, 15, Nihája III,‏ — العدو 
M, 7, Lisán VIII, "o ult.‏ 

II saa) clausit palpebras morientis, Introd. LXXXIX, 8 et d‏ غمض 
بصره عى الدنيا — ubi exemplum verbi To soli hoe sensu;‏ 
quia T solet‏ ,غض I, fifo, 6 pro quo IH et IK substituunt‏ 


adhiberi alio sensu. — المغمضات‎ , peccata minora, in quibus 
quis connivere potest, ut recte in TA apud Lane, II, Jovi, 7; 


Nihdja 111, Wi الیغیصات‎ . 
غما‎ s. Ti Sle, id quo tegitur fovea, I, avi, 12. Quod sequitur 


forte hine explicandum quod constitit trabibus debilibus‏ فيها 
temere, incon-‏ على terra tectis (l. 8). Dinaw. ۱۲, 2 habet slag‏ 


sulto ut Mobarrad fv, 7 .عل العمباء‎ Forte in textu legendum 
est على عماية‎ eodem sensu, coll. ۲۵۸۲ II, 22 spl من‎ mule à 


3 2 - D a e ع‎ 
in ignorantia, — Xe, defectio animi, ut غشیلا‎ et غمرة‎ (Y. 
supra), III, ۲۳۳۸ 15. 


I pro praeda habuit, de pluribus praedae instar inter se di-‏ غنم 


viserunt, I, ۲۳۷, 10. — VIII XD 6. من‎ p. sensu occasionem 


arripuit ad vindictam sumendam, I, \i¥.,3 (Ibn Hisch. ۸ و‎ 
8); الظغر‎ victorid usus est, IT, (, 14. 


P IV حوزنه‎ feci! ut ope aliorum non indigere. 
(= «(کفی‎ I, ۳۱۵۴, 16, Mot, 1: ef. نیس‎ 
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(Gol. ap. Freyt.), III, (FP, 11, ubi‏ على I pro IV invasit c.‏ غور 
sed IA VII o. et Makr. apud Beládh.‏ ,اغارت ۰ ۳۸ Fragm.‏ 
,19 وه ut rec., Rosen Imper. Basil. Bulg. text. ar. 1 paen.,‏ ۲۳۹ 
p. 177 1. 8, Ibn Monkidh passim, Ps. Wákidt ed. Nassau Lees,‏ 


fi" 2 eto. — III. الغوار‎ I, lavf, 9, si recte editum est, debet 


esse — الغارظ‎ (equites cursum facientes), ut apud Achtal vo, 1 


- مم 2 


est sensu incursio, et in appos. ad pron. in lits.  رواغملا‎ 
I, lova, 8 est plur. مغاوره‎ (TA apud Lane, Nihdja III, Ivo, 6). 

et‏ تعاوی ut etiam‏ راستعيى p. eodem sensu quo‏ على X c.‏ غوى 
synonyma sunt, II, v., 11. — = perditio in versu I,‏ تغاوى 
ib. ٥‏ عی III, av”, 16 et (s90‏ هوة غی foll, 1 JŠ et in‏ 
cum allusione ad Kor. 19 vs. 60.‏ 

NT الكيرة‎ Qa, caligo incertitudinis, III, V4.4, 11 (ubi sic 1. 
pro iwé). Hine zlé imminens periculum, I, Yo.a, 3. 

II, sepelivit, I, of, 11, vw, 18. Saepe additur SA Ss‏ غيب 


z.»‏ وه 


Hine use locus sepulturae Mobarrad v, 1 ubi legendum 


videtur مر ید‎ Contra مه التراب‎ III, TY, 10 ut "ar "e ES 


€ © 


— . عم‎ et "E (absentia). Dicitur بالغبب‎ da“, I, 145,3 
et فى للسين‎ AU رسول‎ Kant hi>, absentis Profetae honorem 
© o- 

tuitus est in Hosaino, II, ۲۲۲ غيب — و11‎ (scientia divina 

occulta). Profeta al-Chidr dicitur ریعمل على انییڼ‎ egisse se- 
eundum eam, I, “5, 16. 

aż 11 ze orrezit, meliorem reddidit admixto remedio quodam, 

> "ong ور ی‎ aue 

w, 4 eoll. II, v£, 16 REO آمو — بعسل قصب فيد نیغیر‎ 

* sequens Bet coined vetare videtur ut vertamus 

' ut etiamnune, teste Prym, Damasci dicunt 
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pe novam herbam nicotianam nargtlae impone '). De‏ النفس 


utraque significatione cf. Dozy. — Loco III, Soll, 8 تغییر‎ est 
eum aliquid extraordinarii fecisse, operam dedisse ut repara- 


ret infortunium, aut est — شغي‎ indignatio; — res novas 


fecit, rebellavit = "۷ I, Yoo ult., lol, 9; — tinxit ۵ 
II, foo, 13 spec. nigro colore, cf. Dozy et phrasis notissima 


pe canitiem tinzit. Sed haud scio an var. 1. n prae-‏ شیبه 
V indignatus, contrista-‏ — .عير ferenda sit. — Cf. porro sub‏ 
tus fuit, I, iol, 8 ubi reponas Lass, et saepe. — pes Dicitur‏ 
II, vf, 5 seq. eodem sensu, at euphemistice, quo‏ وبح Sp‏ 
(v. Lane sub ıs, exemplum‏ وبيك ut T» ern pro‏ روک 
I, ۳۳٣۰۸, 17 et alterum apud Labid XV vs. 12 ed. Chálidt p. af).‏ 
IT, W., 9, i, 14, lo, 19. Dicunt etiam‏ رلا اب لغيرك Cf. etiam‏ 
الموت ازل Ps. Wákidi III, Mf, 1. In accus. adv.‏ با ويل عدوك 
est —‏ غير - ult, aliter quam.‏ “امد II,‏ ربكم غير » ترجم الظنون 
(Lisán, VI, ۳۴, 1) sensu reparatio Mobarrad ۱۲, 8, *Ad-‏ تغییر 
djádj ed. Bittner $., vs. 1, indignatio I, ۱۳۱۳, 11 (nisi ibi legen-‏ 


dum sit y = Bad), Wea 7 (ira Divina), ۳٣۰٠۵, 10, ‘FF, 14, 15, 
II, o.*, 18, ubi m legendum videtur, item de ira divina, 
novae res, rebellio, II, Ino, 4, 8, Hamza ١١ 8 (ubi idem cod. 
Leid. Cf. 1.3 ubi عبر‎ quod item est in cod. Leid.) و‎ mala for- 
tuna I, vov ult., Nihdja III, ^1, 3 seq. 

Jaat I contristavit, I, 1,6 موجع‎ Biaj UJ tio; — I» magis 


1) Sin minus statuendum foret suffixum pertinere ad antecedens non memo- 
ratum, sed e contextu derivandum, scil. novam aquam. Cf sub .ها‎ 
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coniristans, TI, ono, 18 (non necesse est legere .(أغنظ‎ Cf. etiam 
Dj&hiz, Kit. al-bochalá ed. v. Vloten ۱۳۵, 13. — مغیظٌ‎ Loco 
III, 114, 11 restituendum videtur RY subjectum praeceden- 
tis له‎ gol et as أله‎ est Deo, Dei causá : »donec ei designatus 


fuit (ad occidendum eum) unus (meorum) iratus Dei erga". 


$ saepe praecedit apodosin post b. praesertim si sententia in- 
terjectáà aut aliquot verbis a protasi separata est. Exempla e 
poési sunt. Hamása vf, 9, Tab. I, ,لمم‎ 10 (cf. Ibn al-Fakíh Sw, 
5—7), e prosa I, MP, 4, am, 4, ov, 12 seq., Soa, 2, Pa, 5 seqq. 
et ult. seq., را‎ 1, Ye.., 13, II, Ma, 16, Iv, 3, ubi lectio codd. 
servari potuerat, ut quoque و۱۰۵‎ 10, Hv, 8, Tov, 7, alv, 6, III, 
vol", 7, v1, 16, Wr, 7 cet., Mobarrad "115, Agh. VI, 1f, 7, 
Wákidt apud Girgas et Rosen ‘oy, 4 et saepissime in prosa 
recentiore; Barth qui olim admittere cunctabatur nunc ad 
me scribit: »Ich habe mich inzwischen selbst überzeugt, dass 


Sie mit Recht nach LJ ein ف‎ im Nachsatze zulassen. In Bo- 
chárt I, 149 Mitte und 189,7 (Cairo, vocal. Ausg.) findet sich 
رف‎ nach Anderen و‎ im Nachsatze, was von Qastaláni II, 35 
und II, 117,7 v.u. bestätigt wird; das ف‎ nennt er dort الغاء‎ 
التفسيرية‎ ”. Cf. Wright? I, 291 D; post على أن‎ (dum) III, و۷۳‎ 
6; post Jia II, 0.4, 18 sec. codd., et II, Af, 6, ۱۲۵۳, 7; post 
حتی اذا‎ (locus quem adscripsi I, falult. false notatus est), 
111,۳۳٠, 11, oof, 2; post Lins II, Ifo., 7; post ما‎ relat. I, Ino, 


12 (WA, 14 فهو‎ desideratur). Desideratur post o ante apodo- 
5 E 
sin quae constat sententiá nominali I, vv, 9 et post L4! II, 


Lal ot ۱۶۰۶,16 (v. Add, et‏ مائ درج all,‏ لا اقبلها in verbis‏ 4 ,ممم 
pronomen quod subjectum est in-‏ ف Em.), ITI, 4", 15. Post‏ 


terdum eliditur e.g. I, ۲۱۳۳1 وانت لاق ربك فسائلك‎ pro فهو‎ 
ES "r^, 10 seq. .ثانك راجع ال الله فسائلك‎ (Nomen agens 
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hie habet sensum futuri ut I, ۱۱۲۴ ult. کا‎ 436, ۲۳, 13, I, — 
Y, 7, cet). Similiter apud Girgas et Rosen Chrest. |^. paen. . 


et Ibn al-Djauzt Manákib Omar IT‏ 4$« صادی pro‏ فصادی دد 
Cf.‏ .فانك قادم عليه (all)‏ وسائلك عى هذا مر 10 ,11 ed. Becker‏ 
sub {J}.‏ 


ols VIII = I cor feriit, II, WẸ, 3. 


multitudo hominum, I, Y.Y, 9 ubi 1. Quits, ۲۳۰۳, 4, ubi‏ ختام .فام 
xen.‏ اللثيرة lal cum IH, II, vif, 17, Ibn as-Sikkit Mo, Lisdn‏ .1 
È.‏ عضله pro‏ فہت Looo I, Iv}, 12 tres codd. habent sOuas‏ .1 فت 
epitheton Dei I, vol, 13 seqq.‏ الفات — 


os L لا فتاكت‎ pi, II, yf ult., vertendum est: aperi, ne 
aperias i.e. non sit tibi abhinc facultas aperiendi, nam imbe- 


cillis es; cf. infra sub «3; — liberavit, expedivit نقسد من‎ 


E — >) tir, per quem‏ به على الناس — ;11 ,^ I,‏ ,الکبل 
Deus Moslimis victorias daturus est, II, WA, 14 (cf. cum h.1.‏ 


Kit. al-Oyan, f, af); — اليش‎ e فنع‎ inventus est (proprie: 
a Deo iis datus est) usus chaischi, ILI, oU, 7. Alterum 


hujus significationis exemplum Fihrist II, 127 a as AS ځانه‎ 


-9 


(addidi), — VII‏ فيها ما لر ida‏ مثله لاخیہ حمد ولا لغيره ال 
C e‏ 
occupaverunt quod coluerunt, I, V.v,‏ لهم منه (من مکانه) ما ارادوأ 


15. — VIII zi incepit exigere tributum, III, Wv., 17. — 
X, introitum petiit, I, Nov ult., lo^, 4 et ex. apud Lane; hinc 


XA! استفخ‎ petiit ut portae sibi aperirentur, II, lof, 5; — 
victoriam a Deo petiit contra (Ae), I, ۳۲۲, 9 xmas (Ae, VAT, 4 
»fide praestanda victoriam (vobis) contra hostem impetrate". 


GOs 6 5 


— os, pl. ness canalis irrigationis, II, iv, 2 ubi resti- 
tuendum z Xi), ut quoque habet Abd Jüsof in Kit. al-Char. 
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f4, pro z زالفيو‎ — adverb. Ls abunde, II, If, 2j — exi 
pro e وکتاب‎ I, ۲۰.۸ 12, Pro, 12, Ya, 8, ILI, Jooo ult, ubi 1. 
Lu» — مغدم‎ pl. ,مفاتح‎ cataracta, III, lF., 18, Gl. Geogr. 
(ubi ultima verba corrigenda sunt, nam TA habet sll sU). 

239 1. يفترون على عبید الله وابيه‎ ۶ Py II, lot, 4, est constructio 
praegnans »non cessaverunt injuriare eos", — V = Ie. عن‎ 
destitit, IT, af., 1. 

(de‏ ,۰ ها ,14 p., I, AV,‏ ب I perfidiam meditavit IT, vaf, 85 c.‏ فتك 
et vertit irritum reddidit). — 1‏ بالصلم Jong x; cepit sensu‏ 
est‏ ,15 ,ادا e. acc. p. adortus est, III, ff, 19. — Ter , III,‏ 
Lisán, XII, P^,‏ هجم على امر mabe‏ = فتك negotium grave (a‏ 
seq.) in casu seditio.‏ 3 

I, Viv., 13, Mw, 12 (ubi‏ (عى I avertit, seduzit (subintell. xal,‏ فتل 


additur), II, ۷٧۰ 12. — Dicitur quoque c. aco. p. By JJ فتله فى‎ 
والغارب‎ , I, fy, 1, Saat, 6, و۲۹۷‎ 12, III, iv, 6, Chafádjt, Schifá 


lad, 1 ubi pro ثقیل‎ 1. Más, et substituto JÈ pro By Ju, فنله‎ 


Jasi, III, ۱۴۶۷۴, 11. Haec substitutio (forte hine orta‏ والغارب 
probat locutionem propriam‏ (حبلك على غاریکه quod dicunt‏ 


)0- 20- 6 
vim amisisse. — مفتيل‎ y وأزار‎ III, 11 14, debet esse crassus, 


rudis = غلبظ‎ WF, 3, qualibus milites utuntur. Quodsi verum 
est مفتيل‎ III, a, 11 subtilis vertendum est. 

pl a XUs (Baidh. ad Kor. 20 vs. 41), I, fot, 15, For,‏ فتون .فتن 
For, 11, fol, 1, foa, 7.‏ ,11 


Lis VI loco I, fo, 13 est certaverunt generositate (cf. Lane). — 
X o. عن‎ r, I, 4, 16, Dozy e Voc. 


U3 I est syn. verbi کسر‎ fregit, imminutt vim alicujus (cf. 7 
et Hariri Mak. În., Dorrat 5), I, WW, 3, ubi IA et Now. p; 


sal, فلانا عن‎ avertit, I, Vif, 2, II, F.F, 11, ITI, و۱۱۳‎ 5, ۰ 
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isu I et 111. یفعاه (یفاجته) الا‎ À est idem quod لم برعه الا‎ 
(Lane), subito, ex improviso, sive personale seq. subj. I, V., 4 
(ubi IA et Kos. ,(یفاجه‎ !11., 12, Mol, 6, PAP ult. seq., Pri, 13, 


II, ۵۰۴, 11 (of. supra sub ,(امل‎ aut passive الا‎ (su, AI, ۲۸۳۴ 2, 
sive impersonale seq. sententia conditionis (Jl) praecedente 
و‎ (cf. Fleischer ad Dozy I, 762a, II, 546 b), I, fia, 12, و۲۰۲۸‎ 3, 
Plo, 15, Fok, 1, Mov, 17, Pat, 3, Mla’, 1. Peculiaris constructio 


est II, lov, على التل فاذا‎ halb ان‎ glob ما‎ *quum collem 
ascenderent, subito viderunt". Similis constructio post ما‎ 
شعو‎ vid. supra in v. 

I mentitus est, falsos rumores sparsit de (de) aliquo, I, vr,‏ ا5ر 


2, forte subintellecto WIS, ut dicitur هلأ كلام افتاكره فلا‎ 
ای اختلقه‎ (Asds). — II declaravit aliquem >, I, ۲۷۱۰, 7, Gl. 
Beladh., Nihdja III, ود(‎ 6, tao, 3 seq. — VII, apertum, perrup- 


tum fuit vulnus, I, P, 10, 17, Jacdt, I, al, 19. Activum فجر‎ 
habet Dozy. 


nomen ballistae, II, ۳ 4‏ الفا .عم 
v. sub Jo.‏ مفاعص vas.‏ 
Dozy.‏ ,14 را ۲۳۳ (eunuchus), III,‏ خادم ingenuus, opp.‏ فل eS.‏ 


II. Optime dixit Dozy hoc interdum vertendum esse per‏ ندى 
»adresser à quelqu'un de douces paroles, ut II, 1.4, 17 ad ca-‏ 
melum”, Achtal 75, 3 ad equam. Cf. etiam in poómate Maliki‏ 


ibn ar-Raib Chizdna I, ۲۱٩ :یکین وفذیی الطبيب الداوپا‎ Djáhiz 
Mahásin ed. v. Vloten Fv, 2 نسنقبله وتفدب:‎ cress, MPa, 
10 ,وجعل يقبله ویفذیه‎ idem Kit. al-bochald ۲۰۰,10 y! تعانق‎ 
قل او تفذدی‎ Agh. VII, |", 8. In eodem versiculo apud Bai- 
hakt ed. Schwally "^, 8 PU hoc sensu exstat. 


(q. Y.) cum religione sua fugit, ut in tuto‏ قرب بدینه .8 بدینه I‏ فر 
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eam profiteri posset, I, lv, 8, ۳٣,9, VA", 17 seq., Mobarrad 
oat, 5, Abu ’l-“Ataéhia apud Girgas et Rosen of", 2. 


z قر‎ IV o. ye p. deseruit, بل‎ VI), 13; — e. عن‎ r. vid cessit ei, III, 
Wy, 4. Cf. el — V e. yer. detexit, in lucem prodidit, I, 


WM, 2 فانظروا عم نتفرے‎ (ubi alii عم تناجلى = (تنفری‎ sc. .الظلمة‎ 
— VII de ee dispersi sunt, II, Fv, 14 TA انفوجب! انفراچ‎ 
.وأنغراج الغنم عى رأعيها‎ In his الرأس‎ corrupta lectio esse debet. 


eo. 


— gj ost omnino synonymum vocis ES regio confinis, I, 
Mom, 4, A"P, 1, II, 11,2, Beládh. 4:08 ed. Ahlw. Pta, 6, 


6ه © 


Lisán, aut populus finitimus ut Fáik II, 1 ان الفرجین اللذين‎ 


aut locus in N‏ ریخاف على الاسلام منهما SET‏ والسودان 
zh Gl. Beládh.‏ البكر Mas ۵01 IIT, 164 ubi Obolla appellatur‏ 
فروج 3 et universe tractus, regio II, "fT, 1, Lisdn Vv yo,‏ 
Pars tunicae quae infra cingulum dependet, pl.‏ — .نواحیها 
adhibetur (v.‏ برك zor I, ۲۴۰۹, 3, eodem igitur sensu quo‏ 
xo, gallina‏ الرقاء — supra) et probabiliter ejusdem originis.‏ 


0 


incantatoris, quae nempe surgere nequit, II, ركم‎ 8. — g^ 
ut videtur legendum III, Yol", 17, locus apertus. 


08 د 


z .ر‎ d comp. sensu caus. laetiorem reddens, I, YYY, 16. 


TOW EO malum eveniet, I, 10, 8 seq. Fdik in comm.‏ 17 فوج 
Edad‏ إن تفن تهيّجوا Obey ids‏ منها شر l. l. in ann.‏ 
[I‏ 
LG cS)‏ هاجت وباضت وفرکت 
nS, a‏ طارت الیک فراخها 
2b‏ الطائر أخبرك Of. IIL, Mw" ult, seq. — Verba III, Mat,8‏ 


pullus avis tibi annunciat, sunt exordium sermonis auguris; 
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contemptim, II,‏ أبى =+ pullus Mohammedis pro‏ څرخ محید 
Mv, 17. Nóldeke idem Hr hoc sensu legere proponit apud‏ 


Abû Hátim ed. Goldz. 1., 6. — فرخ مقصب‎ progerminans quae 


jam caules fecit herba (cf. lexica sub " et Mw et hoc infra), 
quacum comparatur lectica Aischae transfossa sagittis, I, 
۳٣٣٣ 7 (ubi ita leg.). Comparatio cum 65128660 TI", 7 seq., 11 


perspicuior est. 

rem solus suscepit (Gl. Geogr.), III, ofl, 16 TA‏ ب VII c.‏ فرد 
nihil tibi solus suscipere volo. — Oud separa-‏ آنفون لك بشی ۶ 
l‏ ۰ و۵ ۲۲۲ tus, aliqua distantia situs, I,‏ 

pg pl. ,فراویز‎ a Pers. پرواز‎ crepido, margo navis, III, (١١ر2‎ ubi 


sic emendare proposuit Kremer Beitr. Cf. Dozy sub برواز‎ 
cadre, Redhouse: an ornamental border; as, a cornice, 8 
molding, a fringe, ete. 


T اول الأسنة‎ uj; necatus primá hastá, II, وفواسياة — .18 رام‎ 
II, "1 gi lectio bona est, explicare nequeo, nisi ut nom. 
relat. collect. a ME (ars equitandi) itaque equitationis periti, 
— الفارسی‎ (sc, (النكل‎ optima species palmae opp. ردقل‎ I, 1, 
6 (cf. ver et ann. Nóldeke ad vers. p. 245 ann. 2). 

Raws! ample dedit (cf. Lane) I, rifo, 15. —‏ ح الناس اللین 1 فرش 
GS honorem suum (aut alius) alicui calcandum subje-‏ عرضّه 
لم يفنرشك 14 cit, L ۲۹۳, 5, ۲۹۴, ult, — VIII idem, II, FF,‏ 
.يفرشك ubi unus codex habet‏ ,(امير امومنين) غو ایل aias‏ 
(honorem alius conculcavit). —‏ أخترش عرض فلان Lexica habent‏ 


appellatur (q. v.), II, fol,‏ شاد كوذة stragula quae etiam‏ مفرش 
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18. Hine lectus Beládh. ed. Ahlw. PMI, 3, Agh. X, "^, 6 a f. 
فوض‎ I assignavit milites imperatori ر(لفلان جغودا)‎ ILI, afl, 18 
et 5 وضوا‎ PE cpp), et de ipso imperatore in numerum 


militum recepit I, fò., 6, ubi pro ما‎ ۰ o^ »et insuper ei per- 
misit in numerum militum recipere quibus egeret eosque in 


tabula inscribere", III, vis, 10 seq. له بالفوض‎ ^» it, 16 seq. 


— وض‎ coll. stipendiarii alicujus imperatoris, dicitur enim 
الفوض القدماء‎ III, 11.1, 15 ut ۱۱۱۲, 8 LASS رجند بغداد‎ II, ۸٩۰و‎ 
11, 41,12 ,اولك الفرض‎ IIT, ۴, 4, Agh. XIII, !. ult. et pl. 
الفووض‎ ILI, Mea, 13, MI, 4, ,ا‎ 13, 16. 


variis significationibus. Hinc dicitur I, viv,‏ عاد — ut I est‏ ۲ فرع 
تفوع nempe slp! feriit eam ense; GW‏ تفرعها باپیض صارم 7 
ur primo-‏ — .4 اما tegit eum canities III,‏ الشیب بلون الي 
.2 و۰1۳ T,‏ فریش فرع اس ماعیل er‏ 

نفسه desiit alloqui eos, I, ۱۳۴18. — II‏ اليج من مقالنه 1 فرغ 
I, ۱۸۵۰12. — X exhausit‏ رتفرغ — se devovit religioni‏ ,(للعبادة) 
I, ۲۸۰۲, 15 ALSI, ITI, ۱۳۵۵‏ ,اللخراثن sensu totum cepit I, ٤1‏ 
zaio eodem‏ ذات xl wd! omnes redemit. — n Dicitur & E‏ 9 


6. 
sensu quo e sec. 4888 quia amplitudo ejus comparatur cum 
ore situlae, I, Î1, 7, Labtd ed. Chálidt p. ^», laud. apud Kremer 
Beitr. (ib. ۱۳۴ pro X235 1. ,(فريغة‎ Fdik, II, 257. 


I significat laceravit lupus ovem. Constructio I, ۱۴۱۴, 13 seq.‏ فرفر 
videtur esse compendium verborum‏ فرفرت ضباع على oa‏ 
ut in versu (Fáik II, 267)‏ ظلت ضباع على p de‏ 
b‏ عليه يوما يففه للا Rb‏ فى التماه ینتهس 
j M :‏ 


ø‏ م 


Lectio Ibn Hischámi قرقرت‎ sensum non praebere videtur. 
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(I s. II) Kor. 2 vs. 47, columnam, III,‏ فلق — I s. II, fidit‏ فرق 
V de plur. inter se diviserunt, disperserunt, I, ai”,‏ — .15 اما 


12, Dozy. — VII الباب‎ xq cessit ei porta, I, ۲۴۰۸,10 seq. — 


VIII de duobus افترقا على الصلم‎ forma reciprocitatis a فارقد‎ 
ahali Me, inducias fecerunt certa conditione; — e. ب‎ p. 


i‏ و 
V (Lane), I, ov, 7 vias diversas ingressi‏ = افترقت به ssl‏ 
sunt; -— c. acc. r. inter se diviserunt, I, YF, 11 sec. emenda-‏ 


tionem in ann. 7 propositam. Syn. اقتسم‎ I, fv, 14. — فرق‎ 
I, Yo. , 5 receptum est tanquam plur. a فروف‎ Mihi vero (codd. 
vocales non habent) potius legendum videtur فا‎ pl. a 38 
(a فرق‎ metuit). — رثارقین‎ fossa quae cingit murum urbis, II, 
is, 7, Beládhort Anséb ed. Ahlw. ۱١١,2, Gloss. Beládh. et 
Geogr. — عنب‎ Ent petioli uvarum pro رثفاربف‎ I, ۲۸۴۴, 4 


et 5; cf. Lane sub ve Exempla hujus habes I, o1, 17, 
497. Il, Y, 5 a f. sensu res minimi valoris. 


w 909 


.قرقب v. sub‏ فرقبی 


unus pannus sericus, II, ffo, ۰‏ فرندة 


alacer, III, ala, 17. Sensu pulchrior quem‏ كارت Ti compar. a‏ .قو 
Lane e Micbáh habet, occurrit Agh. VI, 4, 19.‏ 


p. increpavit, repre-‏ على I explicatur II, riv, 14. — VIII c.‏ فوى 
hendit, II, ۱۳۵ 1, III, 1., 1, 8., 6, 1v1, 18, Agh. IV, vv, 10 a f.,‏ 


VII, ^. ult.; Mohit explicat per .تعدى‎ Cf. Dozy. — شرید‎ ut 
n.a ad sèl c. على‎ p. I, 11., 2 et exemplum apud Motarrizt 


in v. 
فرع‎ I de pavido fugit, cucurrit cum celeritate, I, oo, 14 et 15. Cf. 
Dozy. — Ve. ل‎ p. se de aliquo sollicitum esse simulavit, III, 


PI^ 16, fere ut تفازع‎ (cujus exemplum Agh. IV, هد‎ 
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(Dozy).‏ فسا campi Medinae, I, lof, 9 a sing.‏ وسم الدین .فسح 
--o8‏ 

Agh. ed. Koseg.‏ ,اجمل II singula consectatus est, I, ۱,۵, b. Opp.‏ فسر 
lo. , 7, Ibn Batüta IV, 265 1. 1, 268 1. 5, Dozy, Lettre p. 107.‏ 

significatione originali, fossatum, castra, occurrit I, ۲۱۰۸‏ فسطاط 
In traditione plus semel‏ .ماب وى فسطاط ليست بمدينة: 8 
عليكم hoc sensu invenitur, ut in verbis Profetae (li xeLsh‏ 

ھ . 

اذا in traditione de servo fugitivo A+}‏ ريد الله على الفسطاط 


فى الفسطاط ands‏ عشرة Plo‏ واذا Asl‏ خار ے الفسطاط ففیه 
Non an castra Amri in Aegypto ita appellaban-‏ .أربعون 
tur, sed etiam al-Bacra (Fáik II, 269), cf. Jác. III, ATI, 19‏ 

seqq. et Dozy. 


ensis obtusus, IT, Viv paen., TA. Nihdja III, ۲۲‏ ,رفسقاس .فسفس 
eodem sensu.‏ فشفاش 


qb. العرای‎ "C appellantur in versu Ibn Mofarrighi II, Vit", 6 
venti violenti | البوار‎ dieti (Bibl. Geogr. VIII, 1 et Lane). 
08601 IV, ofi, 12 habet ty, sed Agh. ut Tab. et lectionem 
confirmat vs. 13. Non est nomen fictum a poëta, nam etiam- 
nuno procella in Mesopotamia فسو الضبع‎ vocatur, v. Oppert, 
Expédition en Mésopot. I, 243, quod proprie dieitur de re 
plane inutili. Sed fortasse eo usus est, quia tribus Abd al- 


Kais cognomine me 8. الفسا:‎ conviciabatur, v. Lisdn XX, 
lo, TA et Freytag Prov. I, 452 seq. In verbis Schoraihi (Fdik 


II, 271, Lisán 1.1.) الضبع‎ C significare ventum Iracanum, 
non improbabile est. 


VII de pluribus aufugerunt, se TORNARE I, lavf, 12, Yo.Y,‏ فش 
il,‏ اقشاشا pant‏ :قش Mov, 14. Cf. Lisán sub‏ ,8,12 


انطلقوا وجفلوا Mas‏ الفاء لغ Qs‏ مقشون ال وذ يقال ذلك 
habet.‏ افش SI. Lane tantum‏ لاجميع 


6217 GLOSSARIUM. 


a proposito aberravit, I, YA. , 3, PÎ, 14. Apud‏ بغلان الامر 1 فشغ 
ay Ei AS,‏ ذلك E‏ اذا علاه Ibn as-Sikkit vv paen. legimus‏ 
itaque — TETT (Lane), sed potius derivanda videtur signi-‏ 
.اننشر sensu‏ فشغ ficatio verbi a‏ 

وفشت السبايا من خيبر 11 (Gl. Edrist), I, lolt, 16, lovi,‏ عم — I‏ فشا 

IIT, ۳۷۳,15, Gl. Fragm. et Dozy. Exem-‏ ,فصيل pl. à‏ ,فصول , فصل 
(Kazw.‏ طرق pro‏ طروق (Dozy) et‏ شرع pro‏ شروع plis addi possent‏ 
pannus (Freytag ei Dozy)‏ ,تفاصیل II, f», 18). — aats, pl.‏ 
II, V^, 3 Add. et Em. l‏ 


I distribuit, I, WW, 4, Hartrt ٩۸ ult, Lane e TA. — VII‏ فض 
prorupit de hominibus, I, nf, 7, Mao, 8, spec, a monte Arafat‏ 
II, val, 4; confluxit de hominibus, I, !..., 8, ۲۷۰۷, 3, II,‏ , افاض = 
۱۳٣۳, 10, ITF, 5 ut in Kor. 62 vs. 11.‏ 


I, ۲۱۳, 8, ut quoque in‏ ,(دهم =( I supervenit, oppressit‏ ذضح 


phrasi : 0۸ | aswa quam lexica habent, sed per exposuit 
reddunt. Vid. in Lisdén III, va paen. seq. traditionem de 
Bilálo, ubi tantum ille sensus convenit (Nihája III, Y.f recte 


ip ua luce‏ القمر et of. apud Ibn as-Sikkit ۴۲ ous}‏ ردق 


superavit. 


quod quis‏ : فضول eodem sensu quo solet abhiberi‏ فضل I n.a.‏ فضل 
se immiscet Febus ad ipsum non pertinentibus, II, I~, 10;‏ 


— II بس‎ eodem sensu quo ols (Gloss. Bibl. Geogr. VIII), 


II, ۱۹۰۲, 15 ubi Agh. .لتفاضل‎ — Subst. head I, Mol”, 12 ost quod 
reliquum restat de tributo destinato ministerio publico, III, 
۱٧۷۰, 8 quod plus tributi solvere debebant, III, ,ه۱۴۴‎ 11 accessio, 


o ۵ 


3 Oe 
cumulus; فضل برذور‎ equus superfiuus quo carere possis, II, 
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Mol, 5; قضل ما بين الوسطى والسبابة‎ quantum digitus 8 
excedit indicem, I, P, 12 ut ۱۳, 11 على هذه‎ who کفضل‎ , 3 


quantum valoris interest inter nummos‏ فضل ما بين LAD‏ والردية 
eai, III, vat, 1, est flos roboris twi.‏ نک probos et malos;‏ 
رافضل — ,۲۴۴۰,38 res minutae, merces delicatae, I,‏ الغضيل Plur.‏ 
plus, I, Wy, ۰‏ 

Pafi,‏ ,14 و۲۰۰ I repressit o. pye I, Y^, 9, YATY, 1 et absol, T,‏ فطم 
appellabatur id quod pro‏ فطم — Cf. Hamdánt, Alfath WA.‏ .8 
parvulis militum ex aerario assignabatur, II, V.*., 10 (ubi O‏ 
voc. habet), Iiv, 13. Cf. Mawerdt fa, 12 seqq.‏ 

TOS riven gbi, ingratum habuit munus dum‏ على الكوفة I‏ فظع 

1 - - os 

Sad Kûfae praefectus esset, I, YP14, 8. — IV قال فافظع‎ 0 
et indecora locutus est, I, Y11), 6 

I, Va, 25 of. ann. d.‏ فعس ocb, penis (TA zes), pl.‏ .فعس 

quid evenit amicis nostris, I, Yva, 1. Cf.‏ ,ما I UL. Lo jei‏ فعل 
Y reprobantis saepe‏ تفعل (تفعلی) — Gl. Beládh. et Fragm.‏ 
est (ut Anglicum don't) hoc ne dicas, I, W^, 18, Îvo, 10 (ubi‏ 


juxta تقولن ذلك‎ 3 est, quod solum exstat apud Ibn Hisch.), 
II, YYY, 1, tail, 4, IIT, lof, 10, H.Y, 8, 130,3, Pito, 9, Ibn abt Osaibia 
I, ١ 16. Male apad Mokadd. ,1د‎ 6, "11,11 pro تفعل‎ scripsi . 
Mies. 

et colis ruptum est ovum (Fikh‏ —- البيضة I et V. Dicitur‏ فقا 


al-logati Wo, 7). Tropice فریش‎ Kaa — رعنی‎ e Koraisch 
originem duco, II, !.vo, 16, Fáik I, 140 Abû Bekr dicit ڪن‎ A 


o Es.. 


. بعد عانرة رسيل الله .لله خرج منها وبيضته .لله تفقات عنه 
xi (Lane e Djauhart), I, IMF, 3.‏ فقاحية eg.‏ 


ODVI GLOSSARIUM. 


Ai V inquisivit res alicujus, III, Y.5,2, cf. traditionem quam 


Lane sub I e Lísán laudavit. — VI. Imprecatio ,تفاقدتم‎ 
amittatis unus alterum, Y, £4, 3, Hamása Sav et ef. 76 
IV, ۲۳۵, — VIII. Verba gewy ,فافتقدت به قلی‎ III, aof, 14, 
significant »in eo perdidi cor et auditum". 


idem significant), I,‏ برع pe‏ ع I eodem sensu quo 38 (ut‏ فقو 


vf, 1, si lectio bona est فى بطنها‎ Le وففرو! بطی ام ولده‎ (cf. 
وس‎ 8 ubi Vy Sins). 


pro‏ مفقاز est plur. a‏ مقاقیز E uti legatur IlI, ۳, 6 pro‏ سا 
ponitur et h. 1.‏ فقس interdum pro‏ خقر decipula (v. TA);‏ مفقاس 
cogebat poétam hac forma uti. Forte autem‏ 2121201111 
vocis sms‏ .872 قفازة gensu‏ مقفاز a sing.‏ مقافير legendum est‏ 
decipula sec. Fáik II, 314. l‏ 

ut‏ (تفقیعه futilia locutus est, III, ۳۱۴, 5 (ubi L‏ فى II LAU‏ فقع 
sermo futilis, ef.‏ ,تاقیم pl.‏ رتفقیع (Lisám). Hine‏ تشكق 
التغاقيع Wiener Zeitschr. VII, 81 ubi leg.‏ 


missum fecit, I, Y4"., 2 son missum eum facturi‏ من VII e.‏ فك 
sumus (donec ab eo liberati erimus), Diw. Hodh. ed. Koseg. |‏ 
iJ vs. 6. Cf. Kor. 98 vs. 1.‏ 


M. Loco I, lo^v, 6 واکگ‌ایه‎ Dus M videri posset فل‎ praeda verti 


debere, et revera multi substituunt pe sed cum Lisân XIV, 


۳۱ ult. seq. opinor vocabulum solito sensu interpretandum 
esse; of. Nihája III, (۱۵, — x] milites profugi, I, WAP" ult., 44. , 
8, 1h, 11, و۲۰۱۳‎ 7, Via, 2, و۲۴۲۰‎ 14, ۳۰۸۷ 17; Jo nempe est فاعل‎ 
sensu dona. Pl. Ji habes I, ov, 4, YFI, 6 aut ibi est ,فلال‎ 
4, 11; cf. Lane sub M. 
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- © 
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انفلتت IV c. dupl. acc. evadere fecit, III, ^o^, 11. — VII‏ فلت 
.4 با subito vita privati fuerunt, I,‏ افتلتت = aL‏ 
I, Yffo ult.‏ رب I potitus fuit c.‏ فلج 


bonum successum habuit iter, I, Wt, 10 (forte non‏ الوجه 17 فلج 
.)5 و(1۸ est affirmantis, sed interrogantis, voc. habet Ibn Hisch.‏ 


35,6 diptoton sec. omnes codd. I, ۲۲۵۲ و‎ 8. Ita etiam apud Djáhiz, 
Kit. al-bochalá ed. v. Vloten ۱۴۲, 7 طعامه كله نالوذی‎ jest. 


sec. III, ۳٣, 15 seq. est '/., dirhami, non !/4 ut in lexicis.‏ قلس 
Sauvaire, Matériaux p. 111 dicit anno 750 folles cusas fuisse‏ 
dirhem, dum antea !/,4 füerant, quod igitur reditus fuit‏ ,1/4 — 


ad statum antiquum. Secundum locum apud Djahiz, Kit. al- 
bochalá W^, 7 seqq. (coll. ۱۳۰, 6) est = ,حب و‎ et حبة‎ = 
JA رطسوج‎ dum vulgo .طسوج ۷۸ = فلس‎ 

ضربة قلقت فى I fidit caput alicujus (II, ۳۴, 8), hine aul,‏ فلق 
iA Us magno vulnere affecit, Y, PF., T. — 30 calami-‏ 
tas, habet pl. lè, III, fo^, 6 = Mobarrad "I", 3.‏ 

(Lane‏ خر 5,. E pronus cecidit, corruit, I, 1 ult., ut‏ للم هم 
Hamadhánt‏ ,سقط ليذه (infra sub x95), xeda‏ عوى لغيه ,)> sub‏ 


Mak. VI, p. ٠١ et والفم‎ iol خر‎ 08601 IV, ho, 13, De excla- 
matione لليديى وللفم‎ v. Gloss. Fragm. sub A. Plerumque 
est ejus qui exsultat morte adversarii, sed apud Mas‘ddi IV, 
423 — IA III, 111, 11 est deplorantis mortem socii. - +58 
aquae, os implens, I, ۱٩۳۵و‎ 3. 


1 رذو فنى‎ si lectio sana est II, fv, 8, debet significare mente 
varium, qui عد لون راید‎ m Ct. مفن‎ apud Golium. Sed vera 


lectio videtur PS (de mortuo nil nisi bene). 


ODVIII GLOSSA RIUM. 

.ناککان v. sub‏ فناجقان 

habes III, if, 13; v. Dozy. Trop.‏ أفناء Exemplum pl.‏ .905 .فى 
| وکتا بفناه 8 vicinia III, AA,‏ 

occidit eum, III, v, 8 = ob. V. Dozy. Sed cod.‏ رنفسد IV‏ فوت 
vitam eum perdere faciemus. — "T‏ آفتناه نفسه B habet‏ 


residuus (arriéré) de stipendio III, ۱۴۴2, ۱۱۱۲ ult., Jakübt 
Hist. II, Mv, 4. ۱ 


وقلمت مرتبنه ال القو seq. z‏ 4 و۱۱۰ ordo militaris, III,‏ 386 فوج 
SUS. Apud Ibn Batûta IV, 299 est cohors.‏ وكان فى الغو gl z‏ 


z 5. فوائے‎ III, !o"f, 11 significare debet aromata, sed lectio 
corrupta esse videtur e .نوافج‎ 


statim, ILI, "PFP,‏ = جا ane‏ ف قور ذاك pe Dicitur quoque‏ .فور 
قور کل شىة cum explio,‏ فى خورنا هذا 11 of. Nihdja IIL, V,‏ ;21 


shol, In Oman hodie بالغور‎ in usu est (Journ. R. As. Soc. XXI, 
846). 

jg I subintelleoto الشهادة‎ , obtinuit martyrium, I, Ffo, 6-8 
Hine in sermone Cháridjitarum de homine sancto obiit, II, 

> ډو 

Mw, 18, Nihája, III, ۲۱۸, — Bb. Dicitur فازتان‎ x45 وضربت له‎ 
بلاخری‎ Pro! ,والصق‎ IT, llo, 15 seq. tabernaculum duobus 
tentoriis constans, cf. IIl, |, 8 فكان يضرب ذم — $ فازة‎ 


8 3L, ,وحاڪرة‎ tabernaculum constans tentorio, conclavi et 
mensa. 

Dozy.‏ ,8 و۳۰۸۸ X ad se rediit perculsus timore, I,‏ فوق 

quod‏ سقط لوجهد pronus cecidit, ITI, ۲۰۶۷, 15 ut‏ رعوى لفیه .فود 


habet IA et xsi خر‎ (supra sub pê). Vid. Lane 2465 b. — In 
statu constructo من فوه النهر‎ occurrit ITT, ۱۴۳۸, 9; of. Lane 1.1. 


c .قعل على فوه الطریف‎ Forte autem corrigendum est x94. 
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Incertus sum de loco II, foi, 2, utrum interpretandum‏ .فى 
(X3), in me respecta Deum, quo casu tamen sequens‏ فى الله 
i‏ (فیء) impedimento est, an corrigendum sit‏ سبحان الله 
ta‏ (فى phui! ut in Chrest. Koseg. p. 73 1.6 ubi 1. (s.‏ عبد الله 
E‏ الله Quomodo explicandum sit‏ — انم بنفس.ك یا عبد السود 
à. —‏ ذات الله II, f1, 9 vid. Hamása "1,9 — xa "P‏ 
frater in Deo, III, FF, 8, 0‏ راخ ق الله Sensu mystico‏ 


io, 10. — Sensu ب‎ ope I, ۲۷۵۵ ult. واتخذ نم الخدم فى مال‎ 
,الله‎ nisi فى‎ in من‎ mutandum sit. — Loco II, f}. , 3 legendum 


quid Ghatafáno et Asch-‏ ,فيم غطفان واشجع من as‏ والخلافة 
dja‘o est cum demissione et successione? Vid. phrasin similem‏ 


in Gloss. Fragm. — Verba ETEN فى‎ Aios وغو‎ IT, ۲۱۳۳, 14 
seq. significant multos milites tunc secum habebat cf. Kampff- 
meyer, Studium der arabischen Beduinendialekte Innerafrikas, 
p. 160 n. 229 W. SU! فى‎ dives;  هتيحن كارن فى‎ barbam promis- 
sam habuit, I, ۲۲۱ 17; ie فى خمس واربعين‎ 49 quadraginta 
et quinque annos natus erat, III, vi", 14. 


Gs I c. ب‎ spolii potitus est, I, Vv, 3. Lane habet constr. c. acc. 
— VI de pluribus unus ab alio recedit, I, ۲۳۱۲ 10 et ann. e. 
Abel, Abû Mihgan, p. 41, 1. 1 a f. habet syn. الناس‎ >is. — 


$ s. الوياح‎ #3 I, lov, 14, appellatur praeda e navibus hostilibus 


vento 008066118 facta. Est versio Persici mcr — a 2,5, 
reditus annuus communis Moslimorum, II, vo, 10; ± à هذا‎ 
المسلمين‎ , hoc est communis Moslimorum possessio i.e. fisci 
haec sunt, singulis hominibus sumere non licet, III, Mao, 18. 


2 
وو 2 


c dab toga grossioris texturae, II, fv, 1. De origine‏ فيروزى 
adjectivi non certus sum,‏ 


(glans penis muscae) de re minima II, ٠‏ فيش : WA‏ .فيش 


45 
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IV publicum fecit consessum, omnibus accessibilem (of.‏ فيض 


G - 6- 


p^! I, و۲۷۵‎ 15, Dozy e Voc. — X5 س‎ pc mors, 8i 
conjectura I, ۲۳۱۰ 6 bona est. 


I. Loco I, |, 14 coll. 7 vera lectio mihi esse videtur o‏ فيل 
ubi infirma facta est prudentia vestra ut vos‏ ذال فال Ki‏ عنكم 
desereret aut si xiz legitur, ut eum non cognoveritis? — II =‏ 


sal, Jb, hebuit ingenium, II, ۱۷,8, Fáik I, 526 حين فيلوا‎ 
cum comm. 85 3! مانعی‎ Jus فى‎ AA wb, Lane e TA. 


Int, 8 (ubi IA‏ ,)1.17 مق =( 12 ,۳ X4, pilentum, III,‏ .قت 
^" لفلان القباب — KA), Vid. Gl. Fragm. et Dozy.‏ 
plateae in ejus honorem sertis et coronis orna-‏ ,(قباب الرجصان) 
Motanabbt ed.‏ ,عقدت tae fuerunt, II, Sao, 8, III, n", 14 aut‏ 
Artb 3‏ }صت Diet. م۳٣ va. 12, Mas*üdt, Tandth, ^, 1 aut‏ 


14, lev, T. Cf. Gloss. Fragm. sub , Je Recte Lang (Z.D.M.G. 
XL, 611 ann. 2) »entspricht unserer Ehrenpforte". De ضرب‎ 
القباب‎ apud Arabes campestres v. Goldziher, der Díwán des 
Huteja p. 195 seq. 


Secundum III, fa, 18 ensis antiquus in Jamano repertus‏ .قبار 
.انا قبار ى يدرك الثار inscriptus erat verbis‏ 


vestimentum, de quo v. Gl. Fragm., III, ti^, 5.‏ قباطای 


recusavit, II, Y", 15, per eandem meta-‏ ,على فلان بالشیء V‏ قبض 
shaven qua ; 7 se contraxit usurpatur sensu avarus fuit (Faik‏ 
explicatur) et eadem construc-‏ انقبض I, 24, II, 667, ubi per‏ 


tione ut .بکل‎ — TOC , spolia nondum divisa, (e. g. Baidhawi 


I, Mov, 21) habet pl. أقباض‎ I, ۲۰۹۵, 4, ۲۲۲۵ ult. جعل اليه الاقباض‎ 
روقسية الفیه‎ Yi, 12, ۲۳۸۵1, ۲۴۴۴,8, 13, ,(صاحب لاقباض) 7,م۲۴۴‎ 
PPF, 1, Po, 1. 
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accepit eventum (consequentiam) rerum, submisit‏ و العاقبة I‏ قیل 
قبله فى ;11 ۳۴۴ se rerum statui praesenti, III, ۳۴۲ ult. seq.,‏ 
recepit eum in Visi 111, fol, 10, 16 (ubi‏ , النصرانية 
III. Loco III, ۱۲۵۲, 1‏ — .(النصرانية (sc. X43‏ قبل منه 9 .1 : راقیلوها .1 


vertendum videtur et oppositus stetit Motacimo (dum‏ وقابل 
Moslemi procedebant; deinde quum jam urbem intraverunt,‏ 


respexit, l. 3 .(فالتفي‎ Non opinor verbum فاعل‎ pro افعل‎ in- 
transitivo adhiberi posse, ut قابل‎ esset accessit. — V, conduxit, 
redemit ©. ب‎ provinciae eto. II, fol, 15, Gl. Beládh. C. ب‎ p. 
el ب‎ pretii swscepit extorquere ex eo summam pecuniae, III, 


۱۶۶۱ ult, seq, IFFF, 16, Gl. Fragm. — X بيت القدس‎ 0 
habuit, in precibus se eo convertit, I, Wal, 1. — قبلا‎ antea (— 
$55, II, واگ‎ 8, Hamása ™.,7, sed forte pronuntiandum est 
Ss coram ut I, ٠١١, 18, IPF, 8, Jof, 14 (= zels), 1. e. nemine 


(aut nihil) intercedente, ut quoque interpretantur locos Kor. 
6 vs. 111 et 18 vs. 53 (= .(عیانا‎ Disceptant de loco I, Sol, 11, 


فبلا وقبلًا ad quem Zamachschart Fáik I, 198 habet xli‏ 
TOENA i.e. denuo. In margine ibi‏ وقب لا اسنتقبالا واستئنافا 
قوله سواه قبلا ای كامل Jus‏ تام العقل 3 annotatio est: ail‏ 
خلقه طفلا تر جعله La‏ كاملا مشاعدا ای كما تشاهده من 
غير انتقاص ای تصور نلک شلف كن تر مشاهدة حقيقة 
Aliter Nihája III,‏ .واستقبال col‏ سواه ST WS‏ بعد خلف 
باستثناف = I, ۳۰,6, ubi est‏ بقبل Similem sensum habet‏ ,۳۳۵ 
— .اقتبل امه استانفه denuo, ut primum, coll. Lisán XIV, P‏ 


| ve رمن دی‎ inde a praesenti tempore, ut recte in Lane 


ODXII GLOSSARIUM. 


Supplem., I, |, 7. — قبل‎ loco I, 1.14, 6 non sensu restricto 
»pudenda" accipiendum est, sed est pars corporis anterior, 


spec. coxae, Agh. ibi habet UK — Sys adject. intens, liben- 


> 2 


ter accipiens , III, 2 (juxta .(عطوف‎ TA VIII, v., 8 af. 
عند سيبويه‎ Kiso تكون اسما‎ D9. — رقبیل‎ factio, I, ۲۰۵,17. — 
xls . Legimus I, If, 7 نضح (ناضح)‎ Re قبل<‎ — Ibn Hisch. 
٩٢٢, 1 seq., 4, cum var. 1.1. Xi quae vitiosa esse videtur, XAl$ 


et افراغة‎ quae potius conjecturae 70682086 sunt. Debet esse 
nomen 71018 ۵ قبل الكو من المستقى‎ (Lísán p.o et o) et 
significat minimum temporis (quantum accipiendae situlae 
ab hauriente opus est). — Lau! IC] sunt Moslemi in oppo- 


sitione eorum qui Mohammedem non ut legatum Dei agno- 
verunt (cf. Dozy), I, I, 15, ۱۹۲۲, 9 (TA III, ۳۰٣, 4), ubi oppo- 


nuntur šadi J9!, et sic nunc restituendum opinor Beládh. 
f ult.; و۳۱۳۵‎ 6, ۳۴۳٣۰ 14, PEPA, 18, sed specialiter ۵۶ 
II, ¥., 6, Iv", 2, Beládhort 47565 ed. Ahlw. va, quibus locis 
opponuntur Cháridjitis, IIT, ito, 5 et Jakübi Hist. II, Mi, 3. 
Memorabilis locus est III, o.4, 9 ubi فى قبلتنا‎ pro رق اهل قبلتنا‎ 
unde docemur ultra-Scht‘itas Moslemis ab orthodoxis non 


annumerari (cf. Dozy et Mokaddasi "1, 6). — LUC contractus 
conductionis (Gl. Beládh.) III, ۱۷۹۱, 3. Milites nolebant libertos 
principes eorum contractibus 11100818 et praediis fiduciariis 
divites facturos esse, praesertim quia conductione regionum 
census soli diminuebatur (cf. !vi4, 16). Saepe est ipsum con- 
ductionis pretium, IT, v, 19, IIT, 1.1, 4 et quoque documentum, 
syngrapha conductionis Baihaki ed. Schwally Wo, 15 قباننان‎ 


— .$ قابل 12 .1 proximo anno, I, ١513, 14 ut‏ قابلا — .بضيعتين 


Loci III, o^v, 4 non arcebatur appellans (a chalifa) nec‏ .ابل 
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prohibebatur salutans" sensus est eum sine apparitoribus, 
summa diligentia vectum fuisse. 


X43 cogitans X45 esse aliam formam‏ ذراع 5 ,۲۳۷۲ Recepi III,‏ . قبو 
Nunc vero legendum esse A45 opinor,‏ .قاب et‏ 2.3 , قبی vocis‏ 


quod non tantum in nota phrasi رمع (رمكيى)‎ Aa (cf. Gl. 
Abd Ishak Schirázi) occurrit, sed etiam cum nomine mensurae 


conjungitur ut Mobarrad ١١١, 14 نو‎ AS. 


IV, sellam imposuit camelo, non tantum c. acc., sed quoque‏ قنب 
constr. I, £l, 10 et lexica sensu tropico.‏ على c.‏ 


P القتر‎ I, ۱۴۱۱ ult., est, ni fallor, latus cameli, aut, ut syn. 
قطر‎ »the prominent parts of the upper portions of ۵ camel" 
(Lane). 


Ji I proprie est subegit (cf. Freytag Prov. II, p. 271). Hino 
interdum est fudit imperatorem, exercitum ut III, ۲۱۲۱ 2 (nam 
Bajekbák anno demum 256 periit), nf, 13 (nam Sa'td post 
proelium vixit, ۱۴۴, 18, و۱۸۳‎ 12). V. etiam I, lodo, 7, ۳۰۱ 2, 
ubi قتلناكم‎ fere est pro SULS. Cf. G. Jacob, Artikel aus 


Qaewíini? p. 7 ann. 1. — فرسه‎ JMS est ita ursit ad cursum equum 
ut vita in periculo esset, II, IF, 2. Exemplum usus pe jas 


habes I, YoYo, 14, Agh. VIII, مقاتل — .4 ود‎ locus aut 0 
pugnandi, I, ١.11, 4, PF. ult., II PP, 17, Pof, 17, r, 4, ubi 


fere pro n.a. est نعم مكان المقاتل عذا‎ pro quo IA IV, ۴ 


Uis, et ubi in plures partes‏ من غير وج .1 ubi‏ 19 ,10 وللقتال 
nobis pugnandum erit, ~ii, 2, 7, 1.1, 10, 1.7, 1. Cf. Stbaw. II,‏ 
Mv ult. et Nóldeke, zur Grammatik, p. 19.‏ 


Ji VIII, magnum frustum carnis (o3) cepit, I, Yo. ann. o. 


pê VIII, devoravit, III, fl. 9, Lisdn in v. Hinc „3 vorator, III 
Fi., 6 (Barth, Nominalbildung, I, 22). 
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aut xmi obtinet sensum irruit,‏ دابننه IV elisione objecti‏ قعم 
(Lisán XV ۱۳۱۷ 2).‏ قحم b‏ ابن سيف الله I, avi, 12 et in tradit.‏ 
ارسلت فيها مصعبا قا اقعام ۹ Cf. Schawáhid al-Kasscháf‏ 


330- - 


cum comment. !4., 5 seq. — السنة‎ MES 80. asl steri- 
litas eos coégit migrare e deserto ad urbes, I, Y".v, 3 et ann. l 
Vid. Lisdn Vj, 4a £., ۳۱۳ 1. — VIII desiluit ab equo c. عن‎ 
(Motarrizt ,(من‎ I, IF, 8, if, 9 seq., fi, 16, IIT, Pv, 1, و۲۳۰۹‎ 


7. — ,اقتاکمنه عبنه‎ cum contemtu eum adspexit, III, M11, 17, 
pro quo IA VI, Sv, 8 ازدراه‎ quo verbo lexica locutionem expli- 


cant, fo, 4 juxta ponuntur, f.1, 9, rfi", 2. — مد‎ in verbis 


impetus (Lisán‏ أنقكام = ost‏ ,ااه ,111 ,رق سيرها (الابل) قحم 
Pr.‏ 


Ad; per medias domus‏ بنا بیوت الکوفة I transiit II, 4$., 15 XC‏ قل 
diviserunt id inter se aequaliter,‏ افقنسما ذلك نصفیی iit; — XC‏ 
quae si per longum secatur,‏ قد III, IF, 4, forte a xa‏ 
cod! in‏ فى القد partes aequales sunt (Féik II, 315). — As.‏ 
مقدود — الق 3 القن ۰ ۱۳۰ vinculis, III, 14, 18, Agh. XI,‏ 
جارية 4848 Golius ap. Freyt.,‏ ,111,11 ,111 رحسی AJ‏ = 
حسنة AB!‏ ومو القوام كما يقال حسنة التقطيع Dy‏ مقدودة 

animum ejus commovit, feriit, I, Y, 4, Lane ex‏ $ قلب خلان I‏ قدح 
بقلم EEN,‏ فى قلمه بول عارضة Lisán, ubi landantur verba Alfi‏ 
Tabaristán castellum (ep significavit,‏ 10 قدح — .من m‏ 
III, Wao, 4 coll. IP, 16, Paa, 3. Lectio vero incerta est.‏ 


r. ausus est, I, 1^1,‏ على p. deprehendit, I, ‘fo, 2; — c.‏ على .۰ I‏ قدر 
aut seq. Imperf. Girgas et Rosen iv., 7. — II ordinavit Deus‏ ,10 


dominium Dei i.e. Islami, III, ‘Yo, 5, ut الله سكانه مقذر كل هذ‎ 
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ioe — VIII e. على‎ ausus est (= I), I, Y. P, 5. — KS tempus 
(ef. Lane), I, ۱۱۴, 15, IIT, YA", 8. Hine على قدر‎ justo tempore 
in verbis Koráni يا موسی‎ n جنت على‎ quibus proverbii 


instar utuntur siquis ipso puncto temporis venit, Fdik, II, 
563, et in carmine panegyrico Djariri in Omar ibn Abdalaziz 
(Mostatraf I, v") | 


ان اخلافة جاءنه على قدر کما اق ربه موسى على قدر 
I n. vicis X«A$ (voc. non sunt in codd.) I, Mav, 11, Mas, 1,‏ 5 


11o, 4, III, lo^, 9, Pv., 12 seq., ۳٣ 6, Bekrt tov, 15, Agh. XV 
۴۳ med. قدمها الى العراق‎ rears $; — constructio I, P, 15 


X4) کالما على‎ explicanda est elisione vocis واليا‎ ut II, i^o 
4, 8 et I, ۳۲۳۹, 14 على البصرة‎ sol! pro ,على ولاية البصرة‎ et cf. sub 


dj. — U praeivit = phi, II, vin, 2, III, Nfa, 16 (ubi codd. 
(يقدمه‎ et forte of, 15; cf. Hamása .م‎ ٠١, 011 I, 6 المقدمة‎ 


pris الیش من قدم بمعنى‎ NU A icl}, Lisdn II, 
۲۰۱. — IV progressus est, I, PT, 18, 0۰ على‎ 1. accessit, I, ۲۲۱, 
15. Cf. Gl. Fragm.; — c. على‎ p. ausus est manus injicere III, 
PV, 15, Gl. Fragm. — Vc. على‎ p. accessit (= I), I, Wy, 2 ubi 
Ibn Hischám اق‎ o. acc.; — editum fuit, in lucem prodiit 
decretum, III, fol, 15; — dignitate prior fuit, III, fw, 2 


priorato in successione cessit; - antecessit tem-‏ خلع تقدمه 
whol, I, AP, 9,‏ ما تقدم وما pore: notabilis est phrasis E‏ 


quae idem significat quod ما قدم وما حدت‎ wh! quae verba 
e traditione memoravit Djauhart (v. Lane sub GAZ), magna 
anxietate correptus fuit. V. similes phrases infra sub قرب‎ et 


FG diu est quod — Ul, I, ۱۱۷۲, 4, IL, ۱۳٣۳, 5, 1‏ — قوم 


¥.4, Mohit. — فلوم‎ pl. e, in versu al-A‘schae I, ala, 14 
figurato sensu sumendum: فيد القدم‎ «opas strenue oppugnata 
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fuit urbs. — قديم‎ subst. (— eM) merita alicujus, III, و۱۷۲۲‎ 
14, Müller, ee u. Schl. I, 64 1.5; cf. Lane e TA. — 
قدماء‎ prima cura alicujus, aut praestantia, IL, WP, 16. — 
Ladi reprehensio (= ES I, ره!۲۰‎ 5, nam نقدم امیر الى العاصى‎ 
at monuit ut caveret, nec iterum faceret, ut patet e loco Mo- 


of‏ . و 
I, ٩۱۷, 3,‏ اقدم — tarrizii quem partim laudavi in Gl. Fragm.‏ 
Å, YI. 14 opp. 5453; Osd IV, Vl., 6 pro eo‏ اليلاد ubi additur‏ 


habet اسو‎ . Quaeritur de Kabáth uter major sc. natu fuerit. 
Dicere nolit أنا اکبر من رسيل الله‎ quia sumi posset sensu major 
dignitate, itaque dicit »Legatus Dei major est, ego vero ante 
eum natus sum”. Cf. Djáhiz, Mahdsin ۲۱, 14 seqq. 


Diw. ed. Boucher‏ وقديناه II. In versu Farazdaki II, !.4, 17 pro‏ قدا 


habet وقکيناه‎ quod editor vertit »et l'élevons rapidement". 


Lexica habent I et V sensu celeriter incessit camelus. 


69». 


ys v. sub سوفا‎ . 


IV saepe, ut.jam Dozy observavit, construitur o. J ut III,‏ قذع 
Wf, 13, et sec. Zamachschart Fáik, II, 318 est haec propria‏ 
constructio (cf. Ibn as-Sikkit Pf, 7) quia idem est quod UMS,‏ 


sed quoniam obtinuit sensum واذی‎ pii eorum constructio- 
nem 0. acc, admisit, 


Si nempe‏ .1 راما VI Diffieilis interpretatu est locus II,‏ قذف 
تقائف continuatio est versus praecedentis, verba pe‏ فعل 
laudem continere debent et vertenda erunt »quorum‏ عنقم 
bonum quoquoversum spargitur", aut, si pe pro PE‏ 
۱ ترامی legimus, »quorum fama late spargitur, collato pe‏ 


Praeferendum autem videtur, ut ante [e^ suppleamus خعلنا‎ ۳ 
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quo facto verba laudata significant »a quibus omne quod 
bonum est aufugit", coll. تقائف‎ properavit apud Fischer in 
Z.D.M.G. XLIX 103. — 559 funda, I, oof, 13 seq., oco, 17. 


Freytag et Lane habent xêl. Eodem sensu Chafádjt, 404 
lav, 2 habet قذيفة‎ . Sed II, l.!o, 11 50111344 06 
videntur. 


E I de pluribus consenserunt, II, 4, 12 ear» فيس‎ cog pro quo 


IA الامو بينهما‎ seo. — I constituit, fixit stipendia, assignacit, 
III, رما‎ 15, Ibn abt Osaibia I, fc, 15, fav, 4a f., II, 1,٢ 
4 a f., IT, 24, Kremer, Beitr. et cf. Gl. Geogr. — III c. على‎ r., 
acquievit in re, III, ۱۷۴۲, 5 et c. acc. p. Saat, 1; cf. Fl. ad Dozy 


et Lane e TA. — IV deposuit ,الاخبار فى أذن فلا‎ secreto 
communicavit, IL, ۲۴۹, 19; — assignavit (= II), III, 38 


Jin QU; — intrans. c. Û p. quietem concessit, missum fecit, 
II, 1,1. Cf. Lane e TA »Ae became quiet and submissive”, 
unde quoque defluxit sensus se subjecit Gloss. Bib). Geogr. 


VIII. — Memorabilis est usus praep. $ post اقر الله عینه‎ Deus 


oculum ejus refrigeravit vindictå ei concessá de inimico, I, 
۱۴۷, 5, ubi ita 8 codd.; contra Ifw, 13 habent .من‎ — jê, De 
morbo 3 حمام‎ v. supra sub حمام‎ — Re solum planum extra 


urbem, III, Ia, 17: murus urbis depressus erat intrinsecus, 


sed 20 circiter ulnas se elevavit supra campum aequum extra 
urbem, — قواریر‎ , vitrum (Gl. Ibn al-Fakth), I, ovo, 7, orl", 4, 


ubi رقوارير اخضر‎ 5, 18; singularis تارور‎ eodem sensu rarius adhi- 
bebatur e.g. Fáik II, 827, ubi laudatur versus (al-“Addjadji): 


كان عينيه من الغوور قلتان او حوجلنا 2»8 
(Lisdn‏ قرورة العبين Pupilla etiam in versu Ru'bae appellatur‏ 
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VI, Py, 7). و القواریر‎ est unguentum s. oleum odoratum, I, 
۱۳۹۹, 10. — لعينك‎ sit sensu caus. gratior tibi, IL, Iv, 8, 
juxta Line اق‎ 1. 9. 

ارا IV. Jure refutavit Dozy quae grammatici de formula‏ قرا 
nugantur, nam est simpliciter ewm nomine‏ السلام من فلان 
fv, 2, Fdik‏ و السلام alicujus salutavit, III, ۲۴۴۹, 16 et omisso‏ 
قل له (ابو الدرداء) e,‏ ان اخوانك من أهل الكوفة يقرونك 306 


3 


bs’ ol السلام ویأم ونك‎ (sic). — ,القران‎ lectio Korani, I, 
Yl, 17, ubi ita legendum videtur pro ,القران‎ coll. Mawerdt 


et Abd Ishák Sohir Pi, 1‏ على منازل@ Bish Sy‏ القران 7 ,م۳۴ 
عم | 
.وحى Cf. infra sub‏ .ويقدم لاسن الاقرا الى القبلة 


AA, magna anzietas me cepit, I, fr, 3,‏ ما قرب وما بعل I.‏ قرب 
III, Sa, 18 seq. et in loco qui excidit Agh. XIV, ۱۳۹, quem‏ 
vero supplevit Brünnow in App. (nondum edito) XXI, lao, 10,‏ 
ubi al-Moghtra ibn Scho^ba illis verbis utitur. Similes phrases‏ 
Cf. Lane.‏ .قوم habuimus supra sub ers et videantur infra sub‏ 
p. iter in viciniam suscipiendum mandavit (Gasa sis}‏ ب C.‏ — 
II abs. yoi M appulit‏ — .14 را ها Ibn Hisch. vi), I,‏ قريبا 
(navem), III, Y..! ult.; — c. J p. conditiones proposuit, I, vof,‏ 
ens appropinquare‏ — وبين Ibn Hisch. 34, 2). — III c.‏ =( 16 
fecit, reconciliavit, I, ¥, 7, Gloss. ad Chrest. Arnold, Nóldeke,‏ 


zur Grammatik, 26. — فلار .8 خطو فلار‎ Rees بين‎ tropice in 


vincula abripuit aut forte necavit, I, YA, 15. — IV fort. ap- 
propinquare sivit in versu I, ۱۳۴,6, quod voluisse videtur 


2 3 من‎ 602)? o) 


Tabart explicans per جعلوه‎ i. e. على القوب .قرب — .جعلوه يقرب‎ 
brevi tempore, moz, I, Mav, 18. — .قريب‎ Exemplum usus cum 


nom. fem. sine 8 si sensum localem habet (Lisán), I, 31, 1; — 
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على قريب‎ brevi distantia, I, ۲۰۸٨, 9 — nuper حنى كان قویبا‎ ad 
nostrum fere tempus, I, ۲۳۱۳ ult, Gl. Beládh. et Lane; — 
circa ,قریب خوسين رجلا‎ TT, ۲۸۴, 18; — mus من‎ sensu عن قريب‎ 
moz, I, fv, 16. — القارب‎ collect. aves aquantes, II, ۱۰۴. 
Lexica habent قوارب الطیر‎ (Lisán, II, ۱۱۰ ult.). 

er: "FEM : » si lectio bona est I, ۱۳۳, 13 est pro قار 7 دو‎ 
TEM equus ignobilis genere, nam e قار‎ saepe generaliter est 
equus ut II, ofa, 6, ivi, 16 ubi pl. قم‎ , Beladhort Ansdb (Ms. 


Schefer) f. 331 v. الله بن أن بکرة بسجستان ف‎ Ane وحمل‎ 
z .يمم واحد على الف قر‎ Tropico expectus, II, WT, 18, 
Dozy e Voc. 


V glebosa facta est puls, I, Yvof,3 in traditione Omaris unde‏ قرد 
latro, III,‏ جرد impostor, juxta‏ مقرد — verbum notavit Lisán.‏ 
1.v,4. Cf. Lisán IV, fa et Diw. Hotai‘a ed. Goldziher, 199 seq.‏ 
II, ۳۰۳ 4,‏ ملک potens, robustus ۰ ۳ E‏ ر قراس .قرس 
WE p Lisán VIII, of, cet. Proprie de camelo admissario‏ 


dieitur. Hine probabiliter Term qui potens aestimatur, IT, 
۱۳۳۲, 6, ubi B (eR) et IA ut rec. 


r. sec. 1, NF, 5-9 est investigavit, exploravit. In‏ من II o.‏ قرش 
Lisán vero VIII, Y'o verbum in versu al-Hárithi explicatur‏ 
per male locutus est de aliquo.‏ 


nomen exemit de tabulis, ITI, 11.1 f et‏ اسم فلار من الديوان I‏ قرض 


ر 


Add. ubi in textu | ^. — X construitur c. على‎ s. 3 pigno- 
ris, I, و۲۷۰۲ ,4 سسوم‎ 5. 
,قرضب‎ ensis secans, pro رقرضاب‎ ITI, ^ 9, ubi القرضب‎ UE est 


.ذو القرضب = 
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(Lane e Motarrizt), II, Wav, 14.‏ مقر ع habet n. a.‏ صرب I sensu‏ فرع 
vacuus fuit.‏ 3[ ع 8 ۳۹۴ ,111 ,قرع لارض بنعل سيفه Dicitur‏ 
I, ۳, 6 (Nihdja ILI, rff,‏ فقرع Hine dietum Omaris „Xz‏ 
r. expro-‏ ب af. seq.) a nemine celebratur. — II c. acc. p. et‏ 5 


bravit, I, iv, 18, IFF, 1, Mostatraf I, ۲۰۱ تش‎ 3 E cy?! وقال‎ 


Lisón X, îa. — VI de duobus aut pluribus dimicaverunt, 
III, و۲۰۸‎ 4, 48048 cet. — قارع المربد‎ explicatur II, Ff, 15 per 


(Ibn as-Sikktt fv., 6, "ivo, 6). Eodem sensu sumendum‏ اعلاه 
.لقى الفرزدق كثيرا Xe Ub‏ البلاط 4 ,^ VIL,‏ .۸و4 est‏ 


pecuniae, falso perhibuit aliquem‏ ب p. et‏ على I, c. acc. 8. c.‏ قرف 
certam summam debere, II, Wo3, 15, ۱۴۱۰۰3, 6, ۱۳۱, 4, 11. Cf.‏ 
ثم locus apud Ibn Sad Tabakát, cod. Goth., 1748 f. 245 r.‏ 


يقومونها (انتمار) بسعر دون سعر الناس الفی يتبايعون به 
v injuriose. —‏ = قرفا ubi‏ فياخذونها قرفا على Prod‏ للك قوموها 
sunt suspecti.‏ 13 ,ه۱۷۴ II,‏ القاریف 


v II ovis incubavit gallina (Cuche; cf. Dozy), derivatum a 
قرف‎ sonus gallinae incubantis (Lisán XII, V4, 6). Hine 
I تجاجة‎ II,Î ofr, 8 sine 8 ut هفرخ‎ Ee». Lectio vero 
incerta est. 


«~ 23023 


Receptum est 111, 11 P Bd, quasi esset pro da‏ ,قرفب 
ut explicat IA, Nihája, III, Sts, YF. Vid. porro Gl. Geogr.‏ 


© 
وهو 2 


Sed melius fuisset recipere فرقبی‎ (B quoque habet (فرسی‎ 1° 
quia forma , 43.5 tantum explicari potest e permutatione 
litterarum ف‎ et رث‎ 2? quia pannus albus linteus erat, dum 
Korkübi panni serici fabricabantur. Denique a traditionariis 
pannus Aegyptiacus dicitur fuisse. Secundum Jácüt de nomine 
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loci Er dicti appellatus est. Si de viro, pronuntiatio faceret 
pro opinione eorum qui nomen .433 quod habuit pater al- 


Mokaukasi cum Procopio componunt. 
$5, pl. EX و‎ indusium , III, oll, 12 seq., est forma vulgaris in 


Iráko usitata pro 35, quod per linguam Aramaicam e Latino 
caracalla ortum est (Fränkel, Aram. Fremdw. 52). Vid. 0 


XIV v" et Zam. 74:, 11, 823 وهو لباس لها ولا اری‎ ell! Ss 
d من الموثوق بعربیتم ولا واقعًا‎ lesma القرقر معنی اللباس‎ 
من خو‎ qid! كلام الماخوذ بفصاحته واتما بقع فى كلام‎ 

TOC 

وغادة عاروث فى طرفها والشمس ف oi‏ جانحة 

M .وقيل الصاعکے مي‎ In marg. أستين‎ d القرقل ييراعن‎ 
du, indusium sine manicis et segmento triangulari sub 
azillis. Ad verba هار وت فى طرفها‎ in marg. adscribitur ای طرفها‎ 


عليها فرفر هروی اصفر 16 Addo locum Agh. XXI, lof,‏ .ساحرة 
.فرقل pro quo XX, ifs, 5 a f. legitur‏ غسويل 

Le explicare nequeo. Forte |.‏ قرامله 6 ۲۳ Locum I,‏ . قرمل 
Less »collegerunt eam T cameli ejus (Omaris)".‏ 

ما editum est cul‏ 3 را II. In locutione proverbiali II,‏ قرن 


3-0 $ 


Xaa)! یل‎ pro usitato تقرن‎ (Freytag, Prov. II, 589). Sensus 
est »mitis et mansuetus non sum". — IV c. J p. par fuit ali- 
cui, I, Yeav,8, Yade, 14, ۳٢۰۰6, PF., 8, Lisón, XVII, Y, 5 af. 
seqq. Of. Faik 1, 432 أن قوما كنوا فى سفر فكانوا اذا رکبوا‎ 
Kor. 43) "TU کنا هذا وما كنا لَه‎ Ew colt الوا سبعان‎ 
قال وكان في رجل على ناقة له رازم فقال آما انا‎ 9 
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I, 4, 8 sermo est de cornu quod pater noster Adam secum 
tulit e Paradiso ne oblivisceretur mentionis Dei. Traditio 


Judaica est nyo by WRI OND mm pp. Cf. supra sub 
tb. — Vertex capitis III, if ult. 55 ما بين قدميه الى‎ ut 
Dozy قدمیه‎ à .من قرنه‎ Adde Djáhiz, Kit. al-bochald ed.. 
v. Vl. ۲۲۱ paen. .وانت ذنوب من قرنك الى قدمك‎ Sensu dur 


3 دو‎ 56 - 
occurrit 1, ۳۵۲, 11 .(قرون)‎ Cf. Lisán XVII, ۲, 12 قرن القمم‎ 
Sous. Sed lectio prava videtur pro فرش‎ quod IA habet et 


quod tuetur tum forma رأربع‎ tum فرقة‎ 1. 12. — os Dictum 
Omaris ,لا ججتمع اثنان فى قرن‎ I, lafl, 5, probabiliter interpre- 


tandum est »non duo uno fune 86 dicio ad aratum alligan- 
tur", nam singuli suum o habent (v. Lane in v.). Simile 
proverbium Tw يجمع سيفان فى‎ J Freytag, Prov. II, 518 


n. 365. Est vero etiam funis quo plures colligantur (Motarrizt 


196 کی جميعا 5 ,۲۴ hino Agh. IX,‏ ,(القرن ME‏ بقرن به بعيران 
Hartrt‏ ,ارجاو دم A‏ کم والشرك 3 Tropice II, ۰9 os‏ .$ درن 
Chizâna IV, o^,‏ ولشير والش ر مقرونان ف Vv seq. et in versu of‏ 
xi, angulus canalis, III, Y.vo, 5. Cf. Dozy. —‏ النهر — Saf.‏ 
QAO, quod ver-‏ على الاسنان و القرا ن Loco I, ۲۱۳۱, 17 editum est‏ 
الاسنان) tendum esset »et praeposuit eos aequalibus aetate‏ 
a sing. o» sed probabi-‏ قران) et virtute‏ )545 للاسنان pro‏ 
simpli-‏ على لاسنان (v. supra sub 13), quo casu‏ والقران .1 liter‏ 


citer est »secundum aetatem", ut I, ۳٣۰, 18. -- Verborum 
اعددت لكم اق.رانكم‎ Ad, I, ۳۱۴۰, 4, sensus est »pares vobis 


apposui, non quod mihi licuit, numero et auctoritate praepol- 
lentes". Cf. Nihája III, ۲۳۹, 4 a f. 
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X persecutus est et examinavit verba alicujus, I, vf, 13; of.‏ قرا 


Dozy et Lane sub ٨ — visitavit proprie unum post alterum 
ut in exemplis Lisdn XX, 4,1 seqq. Hine ubi de uno tantum 


sermo est I, laol, 2. — NC placenta tenuis, si recte formas 
قری‎ et قرو‎ ad hoc singulare retuli supra sub d$ Subiit deinde 
an forte cohaereat cum $ Jácüt I, PF., 18 2, من دقیش‎ X: 
ی‎ Cf. vero Wellhausen Reste? p. 63. — 2 canales, II, 
,امه‎ 17, Gl. Bibl. Geogr. VIII. Singularis » ortus est e Pers. 
ری — رو‎ Notandus est locus I, lo^, 11 انها قرب دیاز ریفا‎ 
ورجالا‎ ; Ridg, locus praecipuus, ut dicitur .فنی (رجل) القمم‎ Pl. 
یات‎ T, ۲۰۱٢ 1, Pala, 2, FI, و5‎ PP, 2, ۳۳, 3. Vid. Fleischer ad de 
Sacy I, 355 (Kl. Schr. I, 274) et Gl. Geogr., ubi tamen pro 


.قريانى 7 ذ باق 
II = I pessime claudicavit, ITI, ^^^, ۰‏ قبل 


رطرقه بين الدواب — :9 هه munera distribuit, IIL,‏ قسوما I‏ قسم 
oculos ab uno ad alterum convertit incertus quem eligeret, III,‏ 


7 فقسم له ابراهیم خراسان کله 1 ,۷۲ In verbis II,‏ .6 راهم 
esse distribuit sensu 50061116 eum quibus singulae Chorasani‏ 
provinciae mandandae forent". — V de plur. inter se divide-‏ 
runt, I, ۲۰۴٢, 6 sec. emend, (lexica Arabica formam memorant).‏ 


— قسیم تسیبه‎ , consangwinis, III, vai, 16; Dozy. — القسامة‎ 


in homicidio eujus auctor latet instituta ab Othmáno I, YAT 
1—7. In Fáik II, 338 traditio al-Hasani (al-Basrti) legitur 
institutum esse paganismi quod Islamus confirmavit; of. vero 
- Lisán XV, ۳۸۲ et Wellhausen, Reste? 188. Ipsi jurantes 


etiam appellantur KaL II, 311,19, Baihakt ed. Schwally f1, 
6 seq. دمسين شیخا قسامة‎ gem, Lisán Mal, Motarrizt in 
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v. — المقاسم‎ praeda, I, ۳۳, 9, IL, Wat, 9, ITI, ۱۳۵۳, 17, Wof, 8; 
Motarrizt p .صاحب القاسم ناتب لامیر وهو قسام‎ Eodem 
sensu sing. مقسم‎ in versu II, "v, 4; divisio praedae II, ۱۲۵۱ 


ult., Djáhiz, Mahásin ed. v. Vl. "11, 10, Motarrizi sub pos. 
قشع‎ VII dispersus fuit de exercitu, II, ۹۳۹, 16, Jácüt, II, vai, 


11, Lisdn; de re publica I, Mal, 10. — قشع‎ I, loe, 1, expli- 
eatur in ann. per ghi, recte si additamentum من ادم‎ in tradi- 
tione genuinum est. Apud nonnullos desideratur atque hic 


explicant per LSJ القرو‎ (Faik, II, 342). Commentator 
Moslimi optionem dat inter قشع اه قشع‎ Hoo in 1651618 hoc 
sensu non exstat, sed habent juxta Kx, segmentum corsi 
triti aridi, .قشع‎ 


III, o4.,2, Dozy.‏ ,16 راهم p. concionator fuit alicui, II,‏ على I c.‏ قص 
T., in computum retulit et retinuit de‏ بپ III, c. acc. p.‏ — 
salario ete., ITI, 1.1, 7, Mafátih ed. v. Vloten t, 2, Gl. Beládh.‏ 


— IV — I narravit, retulit, II, haf., 17. — وقصص‎ orationes 
sacrae, II, ^^! ult. 
قصب‎ II intrans. caules fecit, calami instar facta est herba (ut 


Aas), I, fav, 9, II, lo1., 10 et cf. sub os س‎ ss. Judaeus 
viderat (in libro sibyllino, aut in somnio, aut in astris) 
regnum Jaztdi duraturum 40 kaçaba, quas interpretabatur 
per 40 annos, sed debuerat explicare per 40 menses, II, IMF, 
1 seq. Non autem قصبة‎ est nomen mensis, sed solitam de- 


a د يټ‎ 
cempeda. — Verba عدوا بالقصب‎ I, lof, 11 significant compu- 
tum eorum factum esse mensurá. 


I intendit c. dupl. acc. III, YI, 4 sec. lect. C et M. — VIII‏ قصىك 


= IV peremit, I, N”, 10.  دوصقم‎ in versu ,م11‎ 16 
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videtur explieandum quae ferae petunt. Forie autem legen- 
dum منضود!‎ (cadavera) alia aliis imposita. 


M R retinuit ab itinere perseguendo, I, ۲۷۴۴, 1, 5; 76‏ 1 قصر 
I,‏ قصروا عليه اأقرى Verba‏ — .حبس من السير I, 28 explic.‏ 
et 16 videntur significare occupaverunt contra eos‏ 14 ,۱9۹۳ 


pagos, prohibuerunt eos intrare pagos; — ع على الشى‎ 
oculos in hanc tantum rem convertit, nihil aliud expetivit, I, 
P,vo, 5, ubi suffixum in عليها‎ ad تلاخد‎ pertinet. Cf. apud Lane 


Spal. Makrizt in Mokaffa cod.‏ نفسى على الشیه et‏ قصرت طرف 
quod nihil est. Forte autem le-‏ لتعصرن a f. 28 v. habet‏ 1366 


gendum dais = عناءدك‎ s. عناك‎ ut in versiculo (Damirt I, 
I>, 8): 
مجتهدا‎ I يا طالب الرق ف‎ 
anda فان الوزق‎ dis أقصر‎ 
— VI xài تقاصرت اليه‎ animum contraxit, humilem se sensit, 
I, IPF, 17, Jûcût IV, ۱.۳۹, 14. Cf. in partem Lane. 


!£305 — 6 ,ها VII se praecipitaverunt unus post alterum, I,‏ قصف 
Fáik II, 345, Ibn as-Sikkit oo, 1 seq. et Lisdn XI, ۱۱. Obiter‏ 


moneo apud 860 I, ۲۳۲, 3 pro „Aaii, legendum esse .والقصف‎ 
6 دت‎ 
— رقصف‎ procella, II, ^i, 6, ۰ 


© ~o 
مقصل .قصل‎ secans, acutus, trop. de ictu gladii usurpatur II, o., 
1, si nempe reote sic editum est. 


ingens calamitas, I, l^vv, 14 (= III, PF ult.),‏ قاصمة p‏ ,قصم 
d, 12, 111 ۹1۴, 18 : Dozy.‏ 
ut Sihil AE est‏ صرت فى اقصاها est proprie‏ الطریف ۲ قصی 
copo Féik, II, 582 ult. seqq. Hine evitavit, II, IYF,‏ فى وسطها 
وکدت اذا aab)‏ فى .1.1 7418 et‏ فتية Qua‏ يتقصون به الطربق 4 
47 
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تقصیتها‎ Sihil. — X c. على‎ p. severitate usus est erga aliquem, 
III, Pa, 6, Ibn abi Osaib. I, lo., 27, 111,12, Gl. Fragm. et Dozy. 
قض‎ VII se conjecit, celeriter latus est, tendit, IT, 98 es فانقض‎ 


lol, et I, Y.!4, 3 lol .فانقض اليح‎ Notio celeritatis semper 
inest I, 414,2, |...,3, ubi corr., II, 1.0, 15, 11.1, 1. (se receperunt 


ad eum), Fragm. Hist. ۵۱۳12 ubi ۰ وانقض‎ et del. quae in 
Gl. sub نغض‎ scripsi, Jac. IV, fa ult. Hodierno tempore 


saepissime adhibetur; dieitur e.g. .انقض مسرعا ال منوله‎ C. 
على‎ p. irruit, invasit I, Pa, 7, Dozy. Cf. Fáik IT, 351 4 — 


Alf Laila ed. Maen. II, fo.‏ زمتجتمعین ينقض آخرع على اوه 
Apud Jac. I, ۳,14 pro‏ .وانقض bris‏ مثل لاسد على الشاة 
rursus se aperuit vulnus. In Bibl.‏ جرحه ۰ فانتقض .1 فانقض 
et deleantur in Gloss.‏ وأنفضوا Geogr. VIII, ۲۰۳ 13 legatur‏ 
scripsi.‏ قض quae sub‏ 

sceptrum cum bordau (cf. Lane) et annulo signa-‏ القضیب . قضب 


torio (cf. Dozy) insignia erant chalifatus, III, vv, 3 et saepe; 
Kremer, Beitr. et Notiz. suspicatur id fuisse rubri coloris. — 


(Asds), ITI,‏ قاضب epith. ensium, acuti vid. esse pl. a‏ قضاب 
ult, Mas‘ûdi habet Glas, sed Agh. XVII, ۳, 11 quod‏ ماه 
anhelitum praecidens sc. equorum‏ مقتصب الاأنفاس — ,۲۵۵ 


incitato cursu, III, vv, 7 po&tice pro قاطع الانفاس‎ (mettre hors 
d'haleine Dozy e Be. coll. Lisdn X, lol", Gl. Moslim sub (قطع‎ 


mandavit o. 3! p.‏ ;4 و۲۳۹۲ I sensu Koranico imperavit, IIT,‏ قضی 
I, ۲۳ 5 seq., 8; cf. Baidh. II, ln, 11; — c. Sp. wr. adjudi-‏ 


cavit, I, Ivf., 7 et saepe. — II de pluribus اوطارق‎ necessitati 


E &.» 
paruerunt, I, ۲۲.۵, 6; — دهره‎ degit, II, lov, 8 تنقضوئنا‎ Land dum 
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vivitis, Harirt o^ الم‎ AR رفقضيناها‎ dò, Jac. I, a“, 18 وقض‎ 
زمانکی‎ Rra .فيه‎ — LII, c. ace. p. et على‎ r. pactum fecit cum 
aliquo, I, و۲۱۷۰‎ 15, 1v.5, و9‎ Nof,1, 7, Gl. Beládh. et Dozy. — 
VI idem I, lof, 1, ubi vero Bokhari قاضى‎ ut 1.5; — de duobus 
aut pluribus infer se pactum fecerunt, 1, Vio", 15, Gl. Beládh. 
— VIII postulavit c. dupl. acc. I, Y.4, 15. V. Lane e MA et 
unum ex. apud Dozy. — X coégit ut solveretur, III, v1, 2, of. 
Dozy et Lane. Forte autem legendum est zz aX! penitus 
21101428101 in rem. — aua pactum, I, v., 15, Gl. Beládh. — 
.قاض‎ Notanda est phrasis nominationis judicis supremi قاضى)‎ 
بولی القضاء على القضاة : (القضاة‎ III, ۱۶۰, 14, ۱۴۲۱ ult. 
قطو‎ I n. a. تقطار‎ II, v1, 9, Lane ex. sub jer Hyperbolice 
epistola stillans sanguine كتاب يقطر اندم‎ dicitur I, 1101, 15 
pro epistola severissima. — V stillavit, I, val ult. V. Dozy et 


8 o So) 
cf. Lane. — برك قطرى‎ pannus ruber figuris ornatus grossior, 


eujus nomen originis incertae est (cf. Nihája III, Y, 3 a f. 
seqq.), I, lo^, 8, ۲۷۲۹٩ ult., و۲۷۷۴‎ 10. Cf. Lisán in v. et Jac. IV, 
Wo, 17 seqq. 


انقطع السيف اذا fregit, I, nfo, 4. Hine‏ السیف I (s I)‏ قطع 
o. acc. p.‏ — وزالمغازى quod teste Motarrizt occurrit in‏ انکسر 
viam praecidit alicui, II, 1", 12, of. Gl. Geogr. — C. ace.‏ 
p. spem fefellit‏ پ r. desistere fecit, III, Pl, 18; — c.‏ عن po‏ 
animo cecidit, animo fractus‏ قطع به (Dozy) III, ۱۲۰۷, 9; hine‏ 
fuit, ad terminos non loquendi redactus fuit, IT, YI^, ult., Agh.‏ 
p.‏ على ghi, XV, b 16. — C.‏ به حتى ما VII, ۱۴,10 Jibi‏ 


cursum equi cohibuit exspectans aliquem, II, 49, 1; — خيلا‎ 
misit cohortem, II, 1.*.,14, Dozy; — c. ace. r., Û p. assignavit, 
II, 4°, 1, Dozy. — II amputavit, I, clo, 16 et in noto versu 
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Farazdaki Agh. XIX, o.,16. — De phrasi قطع اعناق لکيل‎ 


superavit celeritate egi in Gl. Moslim; تقطع علبد الاعناق‎ 
significat in certando contra eum frustra vires exhauriuntur 
et pro axle etiam dicitur دوند‎ i. e. antequam eum assequi pos- 
sini. Sed I, ,"لما‎ 2 (== Ibn Hisch. ,هاا‎ 7) legitur xall i.e. in 

2 2 . 2 2 عا‎ 
conando ut eum assequantur. Lisân Vol pro ga habet ebi. 


— IV o. acc. p. viam praecidit alicui, I, Vofa, 12; — dicitur 
, -, 8 

per-‏ باع post verbum‏ من IT, ۲۰, 12, ut‏ ,اقطعت الدار من فلان 

sonam indicat cui venditur. — V de pluribus dispersi fuerunt, 


IL, "1, 7 (Mill), LII, IH, 9, FY, 1, ۱٨٣١ ult., Mv, 16, 2, 
۲۳۸ paen.; c. هی‎ ducia III, Hva, 7, ۱۳۵۷, 16, c. من‎ Rosen, Imper. 


Basil. Bulg. 2411.9; Gl. Fragm.; trop. تقطع اسفا‎ prae moe- 


rore fractus est, I, ۸۳۳, 12, — VII ينقطع السراب دونها (بينى‎ 
وبينها)‎ procul aufugit camela mea, I, o, 4, 12 8eq.; v. 06 


III, ۳۱۴ ubi یقطم‎ eum explicatione دونها‎ p حتى أن السراب‎ 
.ای من ورائها لبعدها فى البر‎ — m decisum fuit negotium, 
III, $a, 15 et ۵. على‎ condit. III, fo., 14; — se separavit, I, 
PFa, 10, scil. a ceteris Arabibus; — c. الى‎ 1. se recepit, II, 


PP, 18. — انقطع فواده‎ palpitatio cordis abrupta fuit, III, 
۲۳۴, 10, Lane sub .انذعف‎ — VIII c. ace. p. distinuit, sepa- 
ravit a sociis, seorsim adortus est, I, ۱۰۴,11, Poo}, 17, III, M., 
14, 16, If, 1, lav, 11, 1v, 10, Y. 15, 15, Ibn Monkidh ed. Derenb. 
41,9; absolute II, ,دا‎ 2 locum reliquit; — occupavit, III, 1, 
10, Lisdén X, lof, 7 seq., Gl. Beládh. et Dozy; — decidit, de- 
crevit rem, I, ۲۱۳ را‎ 7, ۲۱۱۵, 17, Dozy Gl. Ibn Badrün. Forte 


قطع aut‏ اقتطع 20 ما اقطع امرا کصرچېهة III, vi, 13 pro‏ 


»nihil rem decidit nisi firmum consilium". — قطع‎ In verbis 


III, tral, 11 videtur esse a. Ale trl! abs‏ انقطع والعطش 
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(III, PI”, 17), itaque latrocinium, aut generaliore sensu a 
قطعا اذا قطع به الطريف‎ "T قطع‎ (Lisdn loY) aut denique inopia 
aquae ut kh5 ab alll انقطاع‎ (Nihdja 1. 1.). — Raps pro 
قطيعة : رحم‎ I, الا‎ 10, HP, 14, Nihdja III, "F. — kun Epithe- 
37 ornans herois est قطاع أ آفران‎ concidens adversarios, LI, لد‎ 
6 et Diw. Hodh. ed. Koseg. Pf vg. 4. — و القاطع‎ I, los, 13 est 
latro aut pro قطع الرحم‎ ut I, ۷۹,2 ubi القاطع انظام‎ , 11, Mt, 
10 mlb اطع — .۳۰,12 , قاطع‎ magis abscidens, I, ۱۳۲ 8. — 
تقطيع النساه‎ , III, vo, 11 est ad normam staturae feminae. 


— ,مقطع الاحقمی‎ locus ubi dijudicantur jura, II, i, 20. Cf. 
TA? V, fv" et Dozy. Etiam est ipsa dijudicatio e. g. Chizána 


I, ۲۷۱ المقطعات — فان - مقدلیه ثلات‎ sunt vestimenta 
0008080018 ut ()2443, a ; رسرأويل‎ vid. Lisdn loo seq., Fdik II, 
353, Motarrizi; exempla II, FF, 10 تباب مقط من مقطعات‎ 
رالیمن‎ III, to, 13 لعن مقطعاق‎ facta e وشی .8 خز‎ Agh. I, 
Fo, 3, IV lof, 9 a f, VIII, vv, 6 a f, XI, I 11 من برود‎ Relate, 


Mas‘ûdî IV, 209; مقطعات سود‎ vestimenta clericalia, Mas. III, 
209. In Nihdja III, ۳٣ explicatur per قصار‎ i. e. curta. Locus 


ex Agh. laudatus pugnat cum verbis Motarrizti واقع على‎ 49, 
Š i MCI ولا‎ z 2۸ usw فلا يقال‎ UT لل ولا‎ 
قطف‎ . Tapete magnificentissimum regis Persarum بهار کسری‎ 


»ver Chosroés" dietum quia floribus et fructibus ornatum 
hiemis tempore coenationem decoravit (I, و۲۳۵۳‎ 6—10) ab 


Arabibus bêl appellabatur, I, ۲۴۵۲, 3, fol”, 10, i e. flores 


fructusque decerpti. — nibs strayulum quo ditiores et nobi- 


Ld 
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liores utebantur, ut angelus Gabriél I, ,ه۱۴۰‎ 9, Hosain II, 14, 
. 12, Profeta apud Dozy. Vid. imprimis II, fvv ult. ubi doce- 
mur possessionem ,straguli esse signum superioris gradus 


militaris. Forte hinc explicanda est traditio Xà4laiJ! عبد‎ TU 


is nempe qui omnem operam dat per fas et nefas ut hoc 
signum accipiat. 


explicatur I, vai paen. seq., val, 9.‏ يقطين .قط 


liberos hos educandos‏ قعدت غلى I. Matrona dicit S ee‏ قعی 
;8 و۰٣۴ habeo itaque a matrimonio excusatam me velim, II,‏ 
recusavit, ITI, al”, 6; cf. usus in deriva-‏ رعى الشىه omisso‏ — 


A 


lione nominis قعدی‎ (Dozy e Mohit). Obiter moneo versum 


Abû Nowási III, ۲۱۳, 11 laudari et explicari in Lisán IV, 
Moa; — alvum deposuit, I, WF, 10, 14, Nihája III, Vf, 1 seq., 


Dozy. — II retinuit, I, Saat, 12, Lane e Lisán sub Asi, — 
IV v. sub bi. — VI 0. عون .8 ب‎ p. = I abstinuit, non prae- 
stavit officium, I, 114, 8, 12, Ibn abt Osaib. I, 1/5, 5, ۵606 IIT, 
ov, 15, Gl. Fragm. et Dozy. 


læs IV على عراقيبها‎ Shou causative fecit ut clunibus insideret ut 
canis, III, ^f, 18. 


II, ۱۷۴۳ 7 est metri causa pro ais pl. ab X85}.‏ قفد .قفد 


فقو v. sub‏ مقافيز ٠‏ قفز 


eis. قفاع‎ morbus quo digites contrahuntur (Lisdn guod) aia TOY 
III, lav", 17. 


LII, ofo, 5, Asds. In Lisdn‏ رقفل I rediit habet quoque n.a.‏ قفل 


legitur ,قفل‎ sed videtur vitium (v. Migbáh). —. 17 6 
portam, opp. أغلقه بالقفل‎ pessulo clausit, III, vo, 5, 6; de 


portu III, Yov, 14. — مقفل‎ n. temp. reditus I, I4, 8, 6 
III, ۰ 
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las I c. ب‎ p. calumniatus est, II, ۰۸ ult. (ubi العری‎ gunt principes, 
v. supra in v.). Constractio eadem est quae in x) په ركع‎ P» 
Goldziher, Abh. z. Ar. Philol. I, 73, 80 seq. — II retro iit 


I, tat, 10, ubi 1. قفى‎ (cf. Z.D.M.G. xu1v, 709), abiit (of. Lisdn 
XX, ,اه‎ 2, 4) in قفی به‎ abductus est, IL, ۱۳۲ ult., Iv, 5, ubi IA 
رول‎ Agh. به‎ saa, Ibn al-Djaust, Mandkib Omar II ed, Becker 
۱۲۷ ult., ۱٨۸, 2 et deinde أققی‎ eC Uli; — بشىه‎ bX falso 


arguit (— I), III, FI, 4. — قفا‎ et بقفا‎ post, (Lisân co, 18), 
III, ۸۲۲, 9, II, FPF, 16 الى قفا)‎ 10. 1.11(. Vid. Gl. Ibn Khord. 
et locis adde Zohair ed. Landberg IYF, Achtal H., 4, Hommel, 


Aufsätze und Abh. (1890) p.66. — الققی‎ nomen Profetae, 
I, ۷۸۸ 8 est idem quod العاقب‎ (1. 12) ۴ pone venit 1. e. pos- 
tremus profetarum, Faik II, 170, Lisán IX, o1. Exemplum 
| hujus significationis verbi قفی‎ habes e. .ع‎ Djáhiz, Bayán, I, 1,5. 
.ققو‎ GBS, pl. p55, poculum, III, iive, 10, Lisdn, VII, ۳۳۰ Sub 
forma UD in traditione occurrit (Féik II, 336, ubi dicitur 
esse minus quam قرقارة‎ (Nihdja III, Yo! 6,555), et iterum id esse 
IENEN vitreum). Vid. de orig. Fränkel 71 seq. 
قل‎ IV portavit in phrasi (لارض) وتظله هذه‎ «X» ats) من‎ pes 
,(الشجرة)‎ optimus hominum, III, Ino, 12. — X x i5 فى‎ se ad 
proelium paratum esse sensit, I, olo, T; of. Dozy; — alo على‎ 
conscendit equum, III, 44,6; — verba ره‎ 3 Ji تستقل‎ 


III, 1.., 4 significant mulier ali-‏ رقلنبان ساعة قبل التخلص 
quamdiu misericordia leonis inniti coacta est antequam ad suos‏ 


w 2 w د‎ 
pervenire possit. — قل‎ vy رقل‎ is cujus origo incognita est 
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(v. e.g. Landberg, Primeurs, "o, 5, Ibn as-Bikktt Y..) expli- 
eatur II, fool, 18 قل‎ per قرد‎ solitarius. — MS quoque jungitur 


c. pl. fracto ولاعوان قليل‎ ITI, ۸۳, 9, I, vvi, 11 «KÄ انا من‎ 
.القليل الذين‎ Cf. Noldeke, zur Gramm. p. 22. 
قلب‎ V c. الى‎ r. se convertit ad, petiit, I, ۱۰۵۸, 2. 


leno, III, 3.., 4, Gl. Moslim LXII.‏ قَلْتبان 
gratam beneficii memoriam sibi apud aliquem‏ فلانا ALS II re‏ 


obtinuit, III, Iw, 6 seq. — التقليك فى الديى‎ est quod quis 
sequitur opinionem illius doctoris quae ipsi commodissima est, 
III, fai ult. 


.زینت ۴۳۱ ,111 ornavit, 11, ho, 8, ubi IA‏ الطريق لفلان II‏ قلس 


Derivatur a 222604 et sic cohaeret cum قلس‎ honorifice excepit 
principem e.g. I, ¥.4v, 2 seq. Cf. Fränkel 284. 


ubi Kastalant‏ ,17 و۱۵۲۳ V de lacrymis inhibitae fuerunt, I,‏ قلص 
contra Ibn Hisch. II, 171 male‏ , انقطع explicat per‏ 4 رام" VI,‏ 
In Lisén VIII, fa, 6 a f. (Nihája III, ۲۷‏ .فاص redditur per‏ 


2 seq.) est فقلص‎ ut ap. Ibn Hisch. cum explic. A95, ارتفع‎ 
et additur forma intensiva قلص‎ eodem sensu. 

discessit a castris, III, ^, 2, cf. 1.6. Voc. apud‏ العسکر I‏ قلع 
LLL, ln, 6, Dozy et Mo-‏ رقلو 2 velum navis, pl.‏ قلع — Dosy.‏ 
as, lapides ingentes (Jåo. IV, '1!, 21 seq.), n. unit.‏ — .68۳۳121 
II, off, 17.‏ رقلاع pl.‏ ,قلع 

domus cum eo vacillat, eum ejicere conatur,‏ قلق به الدار I.‏ قلف 
المت III, £., 16 ut x;‏ 

ME praecisis unguibus ut 061611118 currere possint,‏ 200 11 قلم 


T عا‎ 
II, وااه‎ 15. Eodem sensu sumendum آلف مقلمة‎ cohors equitum. 
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91 ae humilitas, III, ‘tov, 13 ubi ita editum est sec. Asds قمی‎ 
K juxta قماءة‎ 30 Legi vero posset etiam 9L n. a. item a 
قا‎ aut y. — N. ag. قامى‎ vilis habet pl. 3 I, و۲۰۰۳‎ 11, sed 
quoque a م‎ pro 9: formatur قماة‎ I, Poh, 7. 

TU MC PUR habet quoque pl. X44!,5, III, e.!", 19 juxta Xa 
(Gi. Ibn Chord.) et قامس‎ (Lisán). 


pars quae petiolum circumdat (Gl. Fragm.), III, off,‏ قمع .قمع 


3 هس و‎ OÈ 
15. Pl. أقماع‎ 08601 IV, wa, 12. — اقمع‎ magis avertens, I, 
yv, 9 9. 


MN, 6, eee, I, ٨‏ ود ,جیبان جبنك ,1 ,۲۹۳۴ ,۲۹۳۳3 I,‏ رفروك I‏ قمل 
whey, Jakübt 1I, ۲٢, in deteriorem statum mulatus es.‏ ,12 
IT, lvo, 1 (ubi IA III,‏ أخرى Compar, o! eodem sensu quo‏ .قمن 

fH 1 ورويدك بلامر فاقمن 8 تم لك ما تربی (احری‎ si lente 
procedis, probabiliter nacturus es quod tibi proponis, I, 8 
(ubi e eliditur) الى‎ ٨ قلت علم‎ ol وان‎ et cui prae ceteris 
exspectare licet, ut si dizerit svenite” omne ad eum affluent. 
Lis X c. ace. p. occidit, IT, W^, 3. 
قناد .قنك‎ sacchari conditor III, ١ رمم‎ 9. Idem vir I, ۱۳۱۷56 


explicatur II,‏ سويف مقند appellatur. — Aia pro‏ السكرى 
ovi, 5.‏ 


5^» In poémate IT, tat, 7, 9, 10, lato, 3 editum ost قنور‎ sec. lexica, 
: j 
sed homoioteleuton facit pro .قنور‎ Voci tribuunt sensum servi, 


sed quod Ibn Sida (v. Lisán) dicit eam significare دعى‎ nothus 
probabilius videtur propter vs. 10. Origo incerta est. 


Sec. I, Yala,‏ .قنطار — .14 ponte junxit flumen, II, W},‏ ,442 1 قنطر 
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6 —9,14 esset !/» a 2,520,000 i. e. 8400 denarii, duplum ejus 
quod vulgo accipitur. Sed Bayán I, v et. confirmat numerum 
300 kintér. 

Con-‏ .16 و۲۳۵ obvertit, sustulit faciem alterius, II,‏ ب IV o.‏ قنع 


structionem c. ب‎ habet 72847 X, M',8 in الرجل بيديه‎ e 
سق القنوت‎ — V moram trazit, segnis fuit, III, £11, 3, Lisdn X, 
IW, 14 in versu Hodbae. Loco I, ۲۱۷۰, 0 منتقنعا‎ videtur su- 
mendum sensu veste tectus, velatus. — القناع‎ Jel viri idonei, 
fidi quibus dux contentus est, I, Fio, 10, 12, ubi Ibn Hob. 
,اغل الغناء عند‎ ut ۲, 8. Eodem fere sensu in traditione كان‎ 


res‏ مقانع — (Nihdja III, Ya).‏ المقائع من اصصاب حمد يقولون 
quibus quis contentus esse potest, III, T^f, 14.‏ 


sumendum‏ العريب ,6 و۲۰۲۷ I,‏ , العريب المقانف IV. In verbis‏ قنف 
القانف Gl) et‏ صغرج للتعظيم) est sensu quem dat Djauhart‏ 
est plur. a e firmum consilium habwit.‏ 


est mensura aridorum — dimidium irdabbi (Fáik I, 431),‏ قنقل 
itaque (coll. Lane in v.) 64 riti continens, ut fere bene docuit‏ 
schol. ad Ibn Hisch. II, 14 (ubi 66 rit). Sec. Mafátih al-olam‏ 
"v, 4—6 contineret 3000 rit? (non 6000 ut scripsit Nóldeke,‏ 
Gesch. p.221 ann. 2), idemque docet Kodáma quem laudat‏ 


Motarrizt sub كر‎ Comparabant Arabes cum ea coronam 
suspensam Chosrois, I, 44, 15. Kremer, Beitr. memorat for- 
mam js. Sensu poculi magni videtur usurpari Agh. XVIII, 
llo, 7, sed fieri potest, ut sit tantum hyperbole poétae. 


Lö IV. In verbis Abd Bakri واقناكم الله بالطعن والطاعون‎ I, .هما‎ 
16, de Jong verti jussit »Deus vos servet in proelio et in 
pesti", sed non video quomodo hoc defendi possit. Si lectio 
أقناكم‎ constaret, potius sumendum esset sensu quem habet 


Lisán XX, "o, 6 الله اعطاه ما يسكن اليد‎ sliši, itaque 8 
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vobis det proelio et pesti id quo contenti eritis" i.e. marty- 
rium. Sed sine dubio, ut N vult, cum C legendum est افناکم‎ 


secundum traditionem امتی بالطعی والطاعون‎ iG (Tab. I, و۲۵۲۰‎ 


3 seqq., Nihdja III, ۳٣ cf. Osd al-ghába V F1). — US singul. 
masc. (v. Dozy) ut 8U3 spina dorsi est, pro قناة الظهر‎ 1# 
^v, 1), ILI, 0.0, 10; hine sls sensu statura adhibetur, III, PN, | 


14, 15, Lisán ib. 1.2. Eádem metaphorá dicunt سبی‎ OU 
Lass}, Mobarrad II, p. 49 ann. ad textum و۱۲۵‎ 5. — Kai, De 


proprio usu egiin Gloss. Geogr. Hino X445 jl حوس‎ opes 
administrandi causa servavit, III, van, T. 

I c. Jer. (sec. analogiam verbi lê) subjugavit, I, of, 8 seq.‏ قهر 

AEN ovum e quo pullus egressus est, metaph. locus‏ قوب .قوب 
vacuus, deserius de Mecca I, ۲۷۷۳, 6. Vid. Lane et Fáik, I,‏ 
عيشة Kyo!,‏ .م ubi X435 explicatur ut ach pro 3J,xà (e.‏ 389 
Hartrt Iiv) subintellecto X245.‏ 

VI de Abû Bakr et Omar simul, und iverunt, I, Ai, 9. Lane‏ قود 
sec. Lisán (= Nihája III, fA", 7) notionem celeritatis inesse‏ 
dieit, quod necesse non videtur, nam de rivis et montibus‏ 
parallelis saepe adhibetur, Jûcût, III, “lo, 12, vl, 22, IV, lof, 8,‏ 
p. se submisit ei, IT, ۱۸۷۲‏ الى Hamdánt io., 6, lol, 2. — VII e.‏ 
sibi cepit‏ 2011011611 رب cf. Fl. ad Dozy. — VIII, c. acc. et‏ ;7 ,5 
a.. pro, I, ۱۹۸۲, 8 »et nune facti sumus ut homo qui pro manu‏ 
(abscissa) talionem sumsit ab altera (eamque abscidit)". Al-‏ 
terum exemplum habes Hamása !.., 4. Vid. quoque Nihája,‏ 
و۲۱۲ III, YA", 3. — X, talionem sibi cepit, I, WV, 8, ubi Hal. II,‏ 
AS. Vid. Hamása ۱۲۱ ubi‏ القود ای القصاص af. explicat‏ 11 
legimus »si quis ab altero rem ingratam perpessus est, et ei‏ 


- سف 
sols,‏ — .”استقادها vindictae causa idem fecit, dicitur xiv‏ 


centuria, quot militibus praeóst X56, IIT, ۳۸, 7, 01088. ۰ 
p.69 sub رعرف‎ i.e. centum, tempore Abbásidarum, III, Ivi, 
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2, Kremer, Beitr. — TESS pl. رمقاد‎ lorum quod alligatur 
fraeno, III, I.1, 2 et in locutione quam lexica habent اعضاه‎ 
.مقادته انقاد له‎ Vid. porro Dozy. 


P e piceus colore, ,و111‎ 8. 


(cf, Mémoire sur les Car-‏ کوره ut vid. canalis, forte e Pers. s‏ قورج 
6 قورج العباس mathes, p. 13 n. 3), III, sata, 8, Viva, 8, 8 in‏ 


Basram, in nomine portae Wásiti z "E (باب الواب =( باب‎ 
II, 1.1, 3 et a, in z yk} prope Bagdad, Jáeüt, IV, M, 
Houtsma Seldj. II, 155, 14 (IA XI, ۱۹۴, Abu 'l-Faradj ed. Beir. 
P^, 2); quod attinet locum apud Ibn Serapion, cod. Mus. 
Britt. f. 38 v. (nune editum a Guy Le Strange, J. R. As. Boc. 


واذا صار نهر رزين باب (ال باب 0 سيق ان الود ,)25 p.‏ ,1895 
ubi al-‏ ,مل x‏ نهرا (نهر .1( د يعبر فى فور على قنطرة العتیقة 
قور ante z‏ عبارة patet ibi excidisse‏ ريعبر 0 عبارة على Chatib‏ 
وحمل منه نهرا (نهر .1) اسفل جسر بطاطيا بشىة coll. f. 39 v.‏ 
sr * 1‏ و 
يسيم ججی* خو مدينة السلام فيمر على عبارة قورج قنطرة باب 
وحمل من نهر بطاطيا نهرا ibid.‏ ,قور ے ubi al-Ch. om.‏ ,لانبار 
(نهر.) اسفل من النهر الاول ىء عو بغداد فیمر على عبارة 
وجمل من نهر بطاطیا et mox.‏ يقال لها عبارة الکوخ (al-Ch. 4 4i!)‏ 
نهرا (نهر.0 اوله من قناة الكو خ (الکرخ (al-Ch.‏ ججیء ال بغداه 
ويمر على .91-09 ubi‏ ويمر الى عبارة قور على BLAS‏ باب حوب 
معبر idem signifioat quod‏ عبارة Vox‏ عبارة قنطرة باب حرب 
»tout ce qui sort à passer (une riviére); pont; barquo" (Cuche).‏ 


Hoc sensu?) occurrit apud Mawerdt "11,5 »si plures simul 


a) Minus recte Guy Le Strange |. l. p. 295 explicat عبارة‎ per „a small aqueduct 
or water-conduit crossing a canal". 
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possident canalem لواحد من !عله أن ينغرد بنصب عبارة‎ we Y 
,”عليه‎ pro quo Kodáma عليه رحى‎ DAS ان‎ Pin A ليس‎ 
Bais .ولا جسرا ولا‎ Hine quum trajeotus aptissimus esset 
locus vectigalibus colligendis (Motarrizt airy العبور‎ god العبر‎ 


telonium est apud Kremer‏ ,(معابر جياڪون مواضع المكاسين 
Ueber das Einnahme-Budget des Abbasidenreichs, p. 27, b a f.‏ 
quod p. 83 vertitur »die Wassermauth in Hyt”.‏ العبارة casts‏ 
Ibi enim de mercibus ex occidente allatis, quibus Hit erat‏ 
est vitium typogr.‏ غرضتها emporium (Tab. 111, o^, 8 seq. ubi‏ 


pro Leo), vectigal solvebatur. In architectura عبارة‎ est 
trabs (architrave) columnis imposita: Samhüdt iv, 19 فاناخف‎ 
عقودا من الاجر على روس السواری التى علیها السقف الاسفل‎ 
موضوعا علیها‎ ei كان السقف‎ AL .موضع العبارات‎ 

p sunt arcus ope pedis intendendi, III, Y.F, 4,‏ الرجل . قوس 
(e Pers. em) appellantur (Dozy). Tropice‏ جروخ qui quoque‏ 
va quatuor lateribus petor” II, ۲۱۰ 20.‏ رومیت بالقسی لا e‏ 


9 " 
.قوف‎ (36, extremitas mundi ultra Oceanum, III, iiot, 18. Arabes 
nomen e Mandaitarum mythologia acceperunt. 
قول‎ I. يقولون ویقولون‎ varia animadvertenda habent, I, Yi, 12, 
Jácüt II, off, 15; — mendacium dixit et quidem licitum auc- 
tore Mobarrad, Y.., 2—4, qui vero addit saepius hoc casu 


seq., sed quoque illicitum‏ 7 ,مها seq.,‏ 15 و۳۷۰ dici, I,‏ تقيل 


Mi على الله ما م‎ ads: I, 11o, 16, Dozy e Mohit; — c.r. 
favit, proposuit, III, aY, 17, ^.^, 19. Hino addictus fuit Thaa- 
libî, Latáif, vi, 10: e. فى‎ r. reprobavit, I, Wi», 4, Dozy. Sensu 
signum fecit, nutavit I, و3 وا‎ 11, ۳۳٣ 9, PT, 11, IT, Nov, 8 
روقل له بيده اخرے‎ 111, Wot, 15 ,والروم يقولون بایدي ۷ تكيوا‎ 


فقال عر على جبهته 562 I,‏ 7418 ,فيقيل برأسه نعم او لا 4 ,2 fof,‏ 
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رای واضعا يذه عليها Gt ubi in marg. explic.‏ لله Bl,‏ اليه راجعون 
فم قال براسه IAKS‏ فقل بالسيف Jakübt, Hist. II, ۳۳۵ paon,‏ 


IAXS (of. Lane sub .(حرف‎ In altera parte hujus sententiae habet 
notionem verbi myo ut saepe, I, ۲۲۰, 14, ubi est quassavit, 
II, ۲۸٩, 21, ubi cf. Add, et Em., III, ۲۳۵۸, 15 ages رقلل بکمه على‎ 
tegit faciem manica, Agh. 1, W,1 swi, فى‎ aea فقال مدری‎ 
fricavit. Vid. porro Gloss. Beládh. et IA Nihdja, III, Pao, 9 
seqq. (= Lisán XIV, 11), ubi alia exempla hujus usus meta- 
phorici, — II pass. inspiratus est, I, و۲۷۱۲‎ 10 — Faik, I, 53 


205 
se 


ubi 15,3 cum oxplic. اياه والقيته على لسانه‎ xxu اذا‎ ahasa, 
II 377 اقول فيج ما قولنی الله‎ cum explic. puc eost يقال‎ 
ما آفول‎ aisle, رای آذگقتنی‎ Agh VIII, ۳, 9 a f. ما قلت الشعر‎ 
رحتی قولته‎ Lisán XIV, W. — V, o. acc. qualitatis, arrogavit 
sibi sine jure, I, W.4, 13 ubi suffixum pertinet ad النبوة‎ (cf. 


gloss. ad Ibn Hischám II, 88 ult.). — قال‎ spec, Kalas! قال‎ 
(will) sermo hominum, ITI, Pw, 1, ۷۱۲, 12; Agh. XVI, tv, 2, 
XVIII, 4 ult.; ui! ,اس فى‎ meliore famá, III, al., 10, Lisdn 
٩۴,۲ .انتشرت لفلان فى الناس, قالة حسنة او قالة سيئة‎  ةلوقم‎ 
in Jamano dominium, territorium, a titulo principum مقول‎ B. 
MS, 1, 1. 

in precando, summis digitis stetit (signum devo-‏ على اصابعد I‏ قوم 


tionis), III, vol, 14. — رخطيبا‎ in rostra ascendit, II, 4, 6, Fc, 
3 (ubi ei كما‎ videtur significare more solito, cf. ۱۴۰,8 seq-); 
hino adb قام فى الناس‎ concionatus est ad populum de re, I, 


Po ult., PF, 2, II, fol, 12 et کته‎ o, rem suam coram 
judice defendit, reus, III, ۴۳۳٣ 13. — C ,عن‎ reliquit, gs e 


 »ne surgas”‏ قمت relinque me, III, Mat”, 10, in quo‏ ۷ قمت 
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proprie revocatio est boni (aut mali) voti quod forte in im- 
perativo latere possit, sed vim amisit ut in talibus formulis 


solet. Similiter I, MFI, 1 سکت‎ Y راسکت‎ II, ۲۳۳ ۵16 ¥ افنتم‎ 


o 


Verte dil, 1.11, 6 seq., IMF, 1: Agh. XIX,‏ جشت 9 ,ہاہ رفتکت 


WP رکبت‎ 3 ud. خار‎ et 1.1. in Gloss. Geogr. sub «j ; etiam ab- 
solute loco cessit, II, عن اللباس — ;8 ,مالا‎ deposuit, I, of, 
16; tentorium in versu Labtdi XIV, 18 (ed. Chalidi p. vv), 
ubi male Brockelmann, p. xxv »Nie noch sah ich mehr Leute 
weinen und schóne Weiber stehen an den zusammengestürz- 


ten Lederzelten", dum „° = جانب‎ ponit. Vertendum »quae 
prodierunt tentoriis detensis relictis"; الولد‎ oye قامت‎ peperit, 
IIL, و۲۱۲‎ 16, Fragm. Hist. £1, 11, Ibn abi Osaibia I, lo., 18. 
Cf. sub (yagi. — C.) p. restitit (Gl. Ibn al-Fakth), I, iv, 11, 
PFPA, 4, II, 4, 6; c. Û r. suffecit, IL, W".v, 15, 17, 1 
lo ult. — Saepe قام‎ de motu mentali adhibetur, sensu intendit 
ut in versiculo III, vi.,18 et 1.1. in Lisdn, XV, Mh; hinc ۰ 
على‎ r. perstitit in re, I, "ll, 7 866. .Nihája III, fai, 4 seq. — 
Notandae sunt phrases راودوه على المقام بتدبیر ملک‎ in qua 


puill est n. a.; اوجعت ظهره‎ şi رجل فنا المقام‎ esis 9 quicunque 

tale quid conabitur, verberibus caedetur, III, Yn 8; له‎ ARS لم‎ 

nihil deinde facere pollebit, III, Il, 4, Dozy ©‏ بعدها قاق 
É‏ سه 2-0 : 

Gloss. Ibn 88080112. — IV caus. eX sl, aa! Lo, res gracis, 

III, ai, 13. Vid. Dozy et supra sub قدم‎ et .قرب‎ Eodem sensu 

اقام للناس — واخذه المقيم القعد habet‏ قحم Motarrizi sub‏ 


pro أقامه على البلس‎ sontem in publico stitit (cf. Lane sub 
,بلس‎ Hamása V1, 8 a f. Agh. I, ,اذا‎ 10 a f., VP, 4 seq., IV, ff, 
11 af, = .و وقف‎ v.), III, PV, 7, Agh. I, ^, 18 a f., 3 af., et 
simpl. x45! II, 1F, 9, Agh. VIII, ^1, 1 et med. pag., XIX, وه!‎ 


b af. et Jahja ibn Adam ed, Juynboll ولا تقيمن رجلا 15 ه‎ 
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KT — caus. ab أقام .8 قام عن ثلان‎ , fecit ut non veniret ad, 
destituere fecit, IT, v, 18, 19. Similiter removit a in versu 


Lisán X V, ۳۰۱,5. — Intrans. seq. infin. perstitit facere, I, Moa, 


5; seq. أن‎ cunctatus est, I, ^on, 10 ملكوه‎ cy! زوم يقيموا‎ — c. 
.م على‎ exspectavit, I, V^, 8; de pluribus ©. على‎ r. consenserunt 
in re, I, ۲۴۰۸, 14 — 0. عی‎ p. non venit ad, destituit, IT, of., 
5, ubi vertendum »fac ‘hoc ita esse, nempe Mochtárum reti- 


nuisse 2000 viros, restant tamen 10,000 qui nos destituunt. 
Suntne hi fideles? etc." (IA IV, ۱۴۴, 6 a f. seq. locum non in- 
tellexisse videtur); III, "v, 14, Ifa, 14; — o. Û p. exspectavit, 


I, و۲۴۲۲‎ 12, ۲۴۲۳, 2 (opp. yi), lim, 12. Lisán hoo sensu habet 
قام‎ ut in à قم‎ =ò رقف‎ "11, 4. — X de pluribus 6. على‎ con- 


senserunt, I, Vit, 8—10; امو‎ Ping eU consenserunt in re, IT, 
۱١ ult., Fai, 1 يستقيم امر الناس على خليفة‎ io; of. etiam ۸0, 5. 
— e proprie viri, I, lof, 15 "C ,رجالا = نان كنتم‎ ut in Kor. 
49 v. 11, in traditione, Fdik, II, 376, أن نسالى الشیطان شيعا‎ 
وليصفق النساء‎ esi من صلاق فلیسبم‎ et in noto versu Zohairi 
ed. 2 Uérê o1. ct. porro Lisén ۴۰۷, 4 a f soqq. Hamása o, 
7 af. seqq. Correlative اقوام‎ et Quas, II, Paff, T. — .قيام‎ 


ao 
Ld 


et videram opportunitatem eum debellandi‏ ورایت به وجها وقیاما 
et rem bene gerendi, III, WPi, 17. — xal resurrectio proprio‏ 


sensu II, ۱۴۲۸, 1 (sec. N?hája III, ۳٩ 2 non est Arabicum, sed 
ex Aramaico قیمتا‎ (ND p) mutatum); metaph. قامت على‎ 
الناس القيامة‎ »homines indignatione pleni fuerunt, III, ۲۳۳5۵ 
ubi LJ pro لها‎ restituendum opinor »si vos Alidae jus habe- 
retis, profecto homines non indignabundi vestram postulatio- 
nem rejicerent", Vid. porro Dozy. Versus Abi Tammami 


apud Mobarrad له‎ 13 Sst Kalas المقيم‎ lli reddendus videtur 
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»ego reprehensoribus terrorem incutiam”. Adde quod اقام‎ 
فيه لقيامه‎ (so. in cantu) significat mirifice cantavit, Agh. 
XXI, oo, 21, et quod Ibn al-Kütija ed. Guidi "o ult. docet 
verba قامت قيامة الانسان‎ significare mortuus est, sed cf. Ibn 
al-Fakth fo, 9. Hoc nempe sensu phrasis قامت قیامته‎ deri- 
vanda videtur a قام ا ميزان‎ irutina stetit et significare sors ejus 
decreta est, nihil jam pro se addere aut tollere potest, ut 
disertis verbis legimus in dicto Omaris II apud Ibn al-Djauzt, 


فان من وافته منینه فقد قامت Manákib ed. Becker, ۱۲۲, 7 seqq.‏ 


paš, administrator c. على‎ constr. I, Af, 11, Lane et Dozy. — 
e. p ,قاتم‎ III, vf, 10 est explorator novarum rerum 
(unus ex pe. PLI). — ,ما قائم‎ aqua stagnans, III, Wha., 7, 
Lane. Eodem sensu sumendum est X43U5 in verbis I, fav, 13 
على طربف قائمة يبس‎ vid. solid siced, pun enim utpote Xi 


substantivo fem. gen. adjungitur (Baidh. ad Kor. 0‏ بالمصدر 


vs. 79). — قام فائم الظهيرة‎ (n> ipso meridie, I, Wo, 11 ut 
ميزان الظهيرة‎ old Lisdn ۶۰۲ ult. seq. v. Níhája III, Yao ult. ۰ 


= قوام‎ forma intens. a els, قوام بايات 5 6 بل‎ . 


Be. قوفی‎ anes aut قوفي‎ tunica ampla lintea albissima, vesti- 


mentum elegantiorum, III, Sas, 17, 154,2, Agh. I, I", 9 af, 
Mowasschá WF, 18, Po, 1. Vid. porro Lisán. In loco apud 
Valeton quem laudat Dozy non indieat pannum inferioris 
qualitatis, sed comparatur cum „Luo, quo multum inferior 
est prelio. Loco II, MP, 5 2, iU! الديباج‎ memoratur. 


‘ کوعبار v. sub‏ قوعیاری 
II, armis et commeatu insiruxit, suppetias misit (Gl. Bel. et‏ قمی 
Gl. Fragm ), I, ۴۳۴ 9 coll. ۴۳۸ ult., aif, 10, ۱۹۰۴ 6, IT, 1415, 16,‏ 
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T u I 


CDXLII GLOSSARIUM. 


IIL, Nf, 11. — V قدی = البيضة عر قرخها‎ (Lisdn XX, vo, 4 
a f. seqq.), II, hvo k. — قمی‎ dives, ut ضعیف‎ saepissime est 
pauper, I, ۲۰٥٢, 4, ubi opp. المقل‎ qui paucum possidet, Dozy. — 


-oË 
cox compar. sensu causat. magis corroborans, I, WT, 5. 


O | o. 


s.‏ کاربان agmen viatorum, forma Arabica Persici‏ رت pl.‏ , قهروان 
quod ipsum occurrit ITI, viv, 15, non tantum si terra,‏ کروان 
vehuntur III, 11, 7, sed etiam si navibus transportantur, III,‏ 
.سفى القيروانات (coll. laff, 14 seq.) et Intl, 13, ubi‏ 19 ,۱۴۷,15 
Cf. porro Gl. Beládh.‏ 


III c. ace. p., argumentatus est cum aliquo, III, ۲۵۱۲ 11; ef.‏ قيس 
A>}‏ قباس 8 ,۸۲۴ ratio astrologica in verbis I,‏ قياس — Lane.‏ 
»rationem astrologicam inivit‏ الصبى ساعا ولد واقام له gus‏ 
pueri momento nativitatis ejusque horoscopium definivit”;‏ 
,فقاسوا انشمس ونظروا 3 مطالع الناكيم 16 ef. nof,‏ 

I, "iv, 12 est Rosa ë lei,‏ سیقبضون بیضتکم I‏ قيض 

(q. v.) sti-‏ البخارية appellabantur sagittarii qui juxta‏ القيقانية 
pendia merebant in exercitu Iracano, II, |v.a, 12, Fragm. 11,‏ 
وبعت يوسف af., 161801. Ansdb, cod. Schefer f. 676 v.‏ 6 
ماکاربنه (of. Fragm. 1s, 3 seq.)‏ أيضا الریان بن سليمة "E (Sic)‏ 
من بلی فى التقيفانية (القيقانية .1) و الفان وتمانماثة و2 من 
Jol, et f 679r. sl‏ السند ويقال انه X3) y‏ لقبوا القيقانیة 
Sunt revera Sindii, quorum mentio fit in‏ . جل من القيقانية 


expugnatione Indiae Beladh. ۳۳۲ seqq., ffo. Ut 6 
Zotti, Maidi, Korki etiam piraticam faciebant, Hinc pirata 


appellatur فيقانى‎ pl. قباقنة‎ , Fraenkel in Wiener Zeitschr. 


VII, 84, ubi ita legatur. Cf. etiam Djáhiz Kit. al-bochalé ed. 
v. Vloten, of, 6. 
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I e. aco. 1. I, ovf ult., WF. ult., 111,۲۴, 1, rfl" d. Vide quae‏ قيل 
de hac constructione dixi. — X ce. acc. condo-‏ پیت supra sub‏ 
navit delictum ejusque oblitus est, I, ۲۷۱۷, 5, Milt, 18, Ptv, 2,‏ 


آبن الربير لما قنل عتمان قلت لا استقيلها ابدا 11,881 Fáik‏ 
فلما مات al‏ انقطع بی ثم استمرت مربرق ای لا أقيل هذه 

. العثراة (العثرة .0 ابذًا ولا أنساها 
III, ifr, 2‏ رك ut‏ ی Himjaritae solent pronuntiare litteram‏ .4$ 
Lò et non erat nisi mo-‏ کان seq. — Observa phrases 5 $S‏ 


mentum temporis I, av, 6 et واراتوا الدواب شمها كلا شی‎ mo- 
mentum temporis minimum, II, tof, 8, ut Jy شيعا كلا‎ ES! 
Agh. XV, ۳, 10a f. et saepe, v. Dozy et Lane (apud Wüsten- 


feld, Familie Zubair p.73 male ولاء‎ YS). — wil كما‎ est 


phrasis elliptica — مکانك‎ consiste, I, Pv, 15, را‎ 6, PPF, 11, 
۲۳۵ alt., 4". , 11, II, واه ,15 وه"‎ 4, 1, 8, dia, 6, Fragm. vi ult., 
Agh. I, 4,18, XIV, با‎ 8 af., XVIII, ۱۳, 12 ubi l. كما‎ pro 


vel ejusmodi.‏ اجلس كما انت Plena esset sententia TS‏ .کم 
.ع اقبل كما هو 12 ,۲۳ ,11 ,انا مسافرون كما Of. 1, ۲۴۸, 6 eys‏ 
تبت 9 "lov,‏ ,ماض .86 ومضی كما 349 )3 ,3" Judie, FIF, 7 (et I,‏ 


» sen .تام خطيبا كما يقمم ۰0۱۴3 ثابت‎ Vid. Wright? 
9 e. 


و۱۷۲۰ per montes asperos, adscensu difficiles iter fecit, II,‏ ۲ كاد 


b. 
14. — oQ etiam de terra plana, transitu difficili dicitur, I, 
۲۲٢٢ ult.; asper trop. de bello I, ۲۳۱, 5, II, ivr., 14. 


. قهروان Wiv, 15 v. sub‏ ,111 كاروان 


,رکاشخېره editum est II, ۱۵۲۲ 8 sec. B, ubi duo codd.‏ کاشخود» 
galea. De parte priore‏ خوده quia pars posterior videtur esse‏ 
vertex capitis.‏ کج حت est‏ کاش non certi sumus. Forte‏ 
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و كب 5 IV omnem conatum paravit in proelium, III, Wi",‏ كت 
hostis summa of adortus est, WP. , 4, Wa., 2,‏ على LS} 23 c.‏ 
دا I‏ اصحاب tam’‏ على 2 11o, 8, Fv, 16; seq. imperf.‏ 
اكب فلان على فلان يظلمه اذا اقبل 487 ,11 ,7418 ut‏ يقتلون# 
VII idem, 111,6‏ — .عليه غير علال عنه ولا مشنتغل بامر دوه 
(ubi 0 E. ۳ l 1‏ 

III se opposuit (Gl. Edrist), I, Wr, 1, ۳۴ 1; — repugnavit‏ كيد 


- È > 9 
أن أعیده‎ SALK آمر‎ res quam repetere repugno (proprie quae 


- -s 


menti repugnat), I, ۵۸۲, 3, ubi او یکابدل‎ videtur esse varia 
lectio ad ini, quod idem significat. — كبك‎ . Dicitur قد اكل‎ 
كبدى‎ (jecur meum comedit) sensu magno n dolore afficit, I, 
۲۳ 11, PP, 13, کید الکرب — ;8 و۳۱۳۲‎ 3, in medio bello, 
III, ١11,12. B ibi habet xaf i.e. X و‎ quae lectio forte prae- 


ferenda est, coll. النار‎ R$ , 4.D.M.G. xxx, 574, کب جهنم‎ 
Agh. II, 5 a f. 


IIL (Ka II, 1%, 8 eat superbia, urrogantia. C. ace. p. repu-‏ كبر 
lit negans quod alter autumavit, II, Wi, 1, Yo! d, Agh. XV, Y,‏ 
Cf. Fihrist vo, 6 seq., Lane in v. et‏ .كابرتنى عليه T (3A.‏ 
امسر ۴ III,‏ ,10 واه sub AS. Restitit, repugnavit, I,‏ 
res quam repetere repugno, I, oat, 3 (cf. sub‏ یکابرف أن sasl‏ 
r. cum contemtu se avertit a re = "o II,‏ عون MS). — X o.‏ 
summum‏ وان كبر Mov ult. seq., Nihája IV, o, 1. — KT ol syl‏ 


quod facere poterat erat ut, II, ۲۵۵ ult. — T منى‎ ol م‎ 
gs اليه‎ aut رمن کبیر‎ 1, WIE, 7, 12 fere nihil ei respondi. ۰ 
loco priore habet .کبیر شبىة‎ De phrasi SUS (4445) رھ یکی كبير‎ 
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fere nihil proelii fuit, I, Wao, 14, II, Wh, 17, ۱۹۴, 15, 9.3, 1, 
عليك غير كبير من الدهر‎ dp لا متنع كبير امتناع ,6 ,4 ,1,۱۳۴ لا‎ 
II, Wa, 6, ,وی 3 نید كبير مسلمات‎ paucas tantum mulieres 


Moslimas invenimus I, YPvo, 7, شعر 3 وګو‎ w= ليس له‎ 
وصفها‎ pyran fere omnia ejus poémata ejus descriptionem con- 


tinent Agh. XIX, iff’, 16, vid. supra sub A. — المكبرون‎ III, 
if", 17 si ibi lectionem C recipimus, officiales sunt qui de- 
scribuntur apud Dozy. Cf. etiam Ibn Monkidh ed. Derenbourg 


lol, 7 القراء والکبوون‎ 
عبادة الکبش .کیش‎ cultus arietis, cujus accusabantur homines 


aetate al-Amtni, III, 11,10. — X Gf vulg. pro ركباسة‎ III, 
۱۳۲۵ e. : 


AKS. ET. الجموع الكبا‎ agmina densa, II, ov", 11. Hine sub- 
stantive agmen quod habent lexica. 

به دو ..9 

JS, originis Persicae (cf. TA), nempe JS s. كيل‎ est pellis 6 


rudis quali rustici utuntur, III, 0.^, 5 seq., ubi pro » l. » 
quia كبل‎ ad hoc quoque nomen pertinet (constr. sec. Wright? 


- II 201 0, 8 78 Rem. b), Agh. IX, 4,11 (l. رخفا كيل (كبل‎ 
XIX, Na ult. eG وو‎ sed !4,1 .وخفا کیل‎ Lisán ex Nihája 
habet كيل‎ sed in edit. Kahir. IV, 4 exstat .کېل‎ 

الكبوة 3 I cunctatus, tergiversatus est, II, 5.4, 8, 18011 II,‏ كبو 
الكبوة مثل الوقفة تكون عند الشیء 2450# ,الوققة كوقفة العاثر 
Baihakt ed. Schwally,‏ ریکرعه الانسان (coda‏ اليه او يراد منه 
NACE — palluit prae ira, II, fo, 13. Lexica‏ كبوا 15 ,.4 


habent لون‎ LS et کیا وجه‎ sensu وتغهر‎ AS; — intumuit 
de lateribus equi saginati, II, lafa, 7, ubi opp. اخطف‎ eui 
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apud Lane 23 opponitur. Lisán: iL b .وکیا الفرس اذا‎ 
Eodem modo nonnulli explicant ag>. کب‎ intumuit prae ira 


(Nihája IV, v, 1). — US, fimetum, gom. fem. III, Hi, 12, aut 
pro plurali a iS habendum est. 


I c. acc. p. in codicem stipendiariorum nomen ejus detulit,‏ كتنب 
II, v4, 5 (cf. Reiske ad Gol. apud Freytag), quo sensu lexica‏ 


habent reflexivum زاکتتنب‎ cf. vi, 8 ر ابطخ هدم دة‎ T AS, 
Constructio بشروط الامان‎ a} كتب‎ videtur explicanda per elisi- 
onem vocabuli LUY »scripsit ei libellum continentem condi- 
tiones securitatis"; — ركتبي للفاس‎ I, Pio, 14 scriba fuit ut 
saepissime. — II absol., omisso ,الکت کب‎ cohortes conscripsit, 
I, "ov, 8. — VIII sibi conscripsit tractatum pacis ab co con- 
cessum (xin) de (Ae) regione, I, ۲۴۰.۳, 15 et sibi conscripsit 
diploma praefecturae alicujus regionis c. de, I, Mal, 11 coll. 


13 ,الکتاب — .واكتئب الصکاك‎ decretum divinum, in verbis 
سيبلغ الکتاب اجله‎ I, ۲۰۸,9 et لكل اجل كناب‎ I, Pw, 3. — 
مكتب‎ statio militaris, I, ۳۳,17, II, aon, 14, راهم‎ 8, tel, 14 


"ov, 11, Djawalikt ed. Sachau‏ ,111 ,9 ,۰۸ رالبی وان مكتبه بها 
et exemplum apud Dozy. —‏ والمکاتب مواضع الكتيبة af.‏ ۱۴۲,8 
sec. lect. O (sine teschdid) et BM (s. p.)‏ 1 ,اه ها II,‏ المکتبون 
agmina.‏ الكتائب videtur idem esse quod‏ 


AS و‎ administratio, oeconomia , II, P ult., lI v, 3, ubi ita 


d 


restituendum pro کتخدانية‎ coll. ASAS apud Vullers, 
XA) À$ apud Dozy et Houtsma, Seldj. II, ta, 17. 0 
eodd. nempe كتكخداآاحية‎ sec. Nóldeke defendi potest, z 0 
د‎ sumta. Saepe enim legitur X49! SS e. g. Berünt, India 
Y^, 12, Y, 3, Pw, 12. Lectio IA V, I11, 16 est vulgaris scribae 
pronuntiatio, cf. Michaël Sabbág ed. Thorb. o, 19 seqq., Dozy 
sub کنخدا‎ et .خی‎ 
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e 1 pis j non semper est sequela (ردف)‎ 8 gem 860 etiam 
separatum invenitur ut 1, V. v, 17, Schawáhid Ibn *Aktl San, 4 
حولا اکتعا‎ (comm. حمل كتيع‎ ef. Chizána II, Mov), et exemplum 
in Lisán. 


AX. كتف‎ omoplata, a Profeta pro charta adhibita, I, Sav, 2, 
Fihrist ¥\,13, Lisán et Dozy. — Notanda phrasis ضر الله‎ 
واكتافهم‎ Deus eos terga dare fecit, IIT, ati, 6. 


(ut semper Ibn Hischám) cela, tecum‏ عنى ١ aut‏ كتم على I,‏ كتم 
Jom, 4. — Verba‏ ,14 و۳۷ ,1 habeas secretum meum, I, WA",‏ 


cs; ليس لمكتيم‎ 111, ۳۹۴, 15 significant is qui secreti ignarus 
habetur opinionem formare nequit. 
كتب‎ IV o. acc. p. institit alicui hostiliter, I, Iia, 11 in qua tra- 


ditione nonnulli habent كتب‎ (v. Lane). Apud Bochárt III, 
1. explicatur per كثر‎ | quod hie sensu کار‎ sumendum videtur. 
Ut sale کشب‎ (Lane) etiam dicitur ale WSS sensu institit, 
impetum fecit, II, ۱۳۵, 1. Néldeke ibi legere proposuit وا کبابه‎ 
sed leotio trium codicum واکتابک‎ suadere videtur lectionem 
receptam. | 


pS 1 0. على‎ p. oppressit, in angustias compulsit, I, VP, 18, ۳ 


ult. (ubi 1. ,(يکثر‎ ۳۳ ult, III, wf, 9; cf. Lane. Alio sensu 
II, ۱۶! 8, ITI, Yr, 18 عليه فى ذلك‎ lo A in aestumandis ex- 
pensis erga eum modum excesserunt. — III, c. acc. p. et 
etiam c. على‎ r. superare studuit (Gl. Beládh.), I, A^, 10, III, 
Ale, 10. — Vic. ب‎ p. ope alicujus fortis evasit, II, v., 11, 


Fachri I", 1. — a! كثير‎ ۰ sub کش — ,احلد‎ magnitudo 
vocis, I, I, 8 $$ صوتها‎ gles, HNI, 8. — .اکثر‎ Locus III, vat, 
9 امیر ا مومنين احد جاوز أكثره‎ s وما امر‎ vertendus non facile 


quis transgredietur magnam partem ejus quod princeps fide- 
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lium sentit. — Superior معکد‎ o^ فک کشر‎ II, Ih, 3 et ex. 
apud Dozy. — Augens III, ۱۳۹۴ 4 et ex. apud Dozy. 
RAS VI confertus, densus fuit (Gloss. Geogr.) de aedificatione 


contigua III, v, 2. — X sal auctoritas ejus invaluit, I, iviy, 
12, Lisán Aes تفع‎ ij. = ER E negotium intricatum, diffi- 
cile, I, no, 14. 


IV = I collyrio illevit, trop. nigros reddidit oculos prae‏ ككل 
debent esse venae oculi.‏ لاخادع nimia intentione, I, ۱۹۲١, 2, ubi‏ 


Cf. forte Hamdánt ed. Müller مكل — .6 ,"لمأ‎ is qui saepe 
collyrio utitur, II, fav, 8 coll. 9, I, 5. 


له 


I los AK; 49» summa diligentia, II, vof, 1. Quod apud‏ كل 
[sy (ut ibi correxi)‏ جرا Beládh. ed. Ahlwardt lv, 1 legitur‏ 
A 1. 6.‏ يكل respondet verbis Tabarti‏ 

II, 4,7, nihil efficies, ut si quis mordet‏ رقا A‏ الجندل .1 كدم 
lapidem ne vestigium quidem dentis invenitur. Cf. proverb.‏ 
Freytag, Prov. II, 322 (n. 41), Lisdn in v.‏ رکدمت غير مككم 


mA mendici, III, £v n esset — ceo xL, et‏ ۰ کدی 
quidem hoc ex illo contractum foret sec. Hartri Dorrat lo‏ 
ed. Thorb., cui vero non assentit Chafádjt in comm. Mv, et‏ 
المکشرون Schifá Y.o. Videtur autem legendum apud Tab.‏ 
(v. supra).‏ 

IAS (کنی)‎ loco I, |..v, 3 est indicium lacunae, ut in ann. recte 
observatur. Minus recte eodem modo explicatur ibi locus I, 
wi, 12 (ubi Damîrî iX s, JAS 8 AX), v. infra. Saepe locum 
tenet vocis peregrinae, quam aut orator aut narrator non 
accurate proferre scit e. g. III, ٢, ubi Kremeri conjectura 
بخدای يللا‎ non necessaria est; saepe etiam convicii locum 
tenet, ut II, A^, 8 seq. با أبن کذی‎ pro ريا اہن الفاعلة‎ Ibn 
Monkidh ۱.۴ ult. كذا‎ IAS ly; cf. Nihája IV, ۱۳۰ Hinc tum 


GLOSSARIUM. CDXLIX 


adjectivi, tum substantivi vicem gerens, etiam articulum ad- 
mittit (cf. Fleischer ad Dozy II, 721; contra Motarrizi IX ک‎ 


ot in 08‏ من سماه CALL‏ وادخال الالف والنون فيه لا ججوز 
wi, 12 gis‏ ,البق ut T, Prv, 10 IAC!‏ )59 معرفة additur causa‏ 
X9 quo Bischr‏ اللفا JAS‏ 12 راهم SAKI haec meretrix, II,‏ 


indicat Mohallabum, convicians eum اه ,(يقع فى المهلب)‎ Makri- 
zi Mokaffa in vita Mohammed ibn abi Hodhaifa, hunc de 
Othmáno dixisse tradit Jew بعث الیکم‎ AS الآ ان اتلذا وكذا‎ 


HAS II سم‎ se male audivisse putavit, I, Y^. , paen., coll. Add. 
et Em. Verbum كلب‎ enim de auditu ut de aliis sensibus 
usurpatur v. e. g. Mobarrad ‘if, 1 CAM ما فى سمعه‎ Exemplum 


n. 8. کذاب‎ sensu a pugna recessit I, Y, 4, Lane e TA. — 


C. عى‎ p. defendit, I, ۵۲۴, 3 of. Lane. — 1۲ subintellecto سمعد‎ 
ut II se male audivisse putavit, I, W4.,8. — XXX, mendacium, 
II, taf, 18. — Xj X idem, I, Jaca, 16. 
E: I sensu transit. كر قسة‎ (II, MF, 12) habet n. a. ^ I, اور‎ 13. 
— $5. De locutione Rale jit e برد الله‎ I, و۷۲۲‎ 108604. v. Dozy. 
كرب‎ I anzit, spiritum interclusit (cf. Gl. Geogr.), I, of., 2. 


Kremer ibi legi jussit aS , sed usus hujus verbi rarior est 
(exemplum III, را"‎ 9) et ab Agmaio ne permittitur quidem 


(Mozhir I, Yo"). Similiter in traditione اذا اتاه الوحى كرب له‎ 
ای اصابه الکرب فهو مكروب‎ (Nihdja IV, ۱۴ et Liedn in v.). 


ete. (v. sub 2g).‏ يروك materiam indicat ut‏ كرأبيس Plur.‏ . كربس 
tunica grossioris‏ و فص aut Tx‏ تيص Dicitur TE‏ 
panni, I, ۲۵۲۲, 18, Agh. IX, 4, 11 af.; Nihdja IV, f.‏ 
III, 4v! ult. seq. est ipse equuleus Jigneus quo inequitantur‏ کر 
pueri (dada).‏ 
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propulit camelos, I, Wiv, 1. — X voc.‏ طرد .8 ساق = I est‏ كرد 
(ita‏ 8,ا!! Pers. ager, I, Y11., 3. Eodem sensu jo Jûcût, III,‏ 
cf. Laune sub y» et of ).‏ الک دنا pro‏ 16 ,اا corrigatur Lisán XI,‏ 
ots sensu nomades I, fv, 6.‏ — 


substituit pha-‏ (الصف) I. Merwán II mori antiquo aciei‏ كردس 
IL, ۱۹۶۱, 16, NFF, 7, 8.‏ ,(اللرادیس) langes‏ 


dios, in veru inassatum, III, id 2. Vid. Dozy cum ann. Fl., 
Kremer, Beitr. sub „o> e zi». Posterior lectio saepe 
occurrit, sed est falsa 200 M ci vocis zo etc. Exemplis 
add. Ibn abî Osaib. I, 11, 6, II, af, 2, 4. 


9 o5 


ووسع 8 Usus vocabuli in oratione Thabiti I, ivit,‏ .کرسی .كرس 


sole "E dum alludit ad Kor. 2 vs. 256 suspicionem movet 
eum illud, tanquam peregrinum non accurate intellexisse, 
sed sumsisse sensu Universi. — Sella sacra Mochtári, II, o.l, 
11 seqq., 20, v.*, 10 seqq., وا‎ erat proprie secundum tradi- 


& 
tionem sella magistralis (alle | $445). Cf. van Gelder, 67 


de valsche profeet, p. 90 seqq. — pilentum, III, 474,2; — 
sponda, cui imponitur ballista (Gl. Fragm.), III, fa, 2. — 


videtur esse caput pontis, ILI, 4Y, 11, 14.‏ كرسى لسر 


3 کر‎ . Opponuntur کراع‎ et ذراع‎ in proverbio I, vof, 16, Freytag 
Prov. II, 320, Ibn Badrün 3o, 2, Hartrt >. — Equi collec- 
tive II, v1,9 ut lexica habent, sed praesertim I, 1f, 1 أن‎ 


تضرع الفوسان على كراعم 
s. ol (praepositione elisá) magis honoravit‏ حن IV o. ace. P.,‏ كرم 
اکرمه الله عنها 2 IFP, 14, Mila,‏ ,20 وتا quam ut, I, 1"1, 6 seq.,‏ 


Lisdn XV,‏ اكيم نفسه عى الشائنات ot‏ ۱۹,9 ,111 ,9 ,٣۷۴ا‏ ر11 رونزهه 
i 9 &‏ 

۴۱,3 et eodem sensu 1, paen. .كيم نفسه عن التلنس‎ Etiam 

"v A را کرم کتاب الله عون‎ T, ott, 95 IIT, FM, 9 seq. Construi- 
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tur quoque c. من‎ Hotaia ed. Goldz. .م‎ 64 1. 2. — V ¢. عون‎ se 
ipsum nobiliorem aestimavit quam ut, I, VF. , 15, 0,10, lott’, 10, 
Pef, 17 (eliso ye ante زان‎ II, ff, 4. Hinc ea superbus, 
nobilis, IT, fv, 15. — ex . اكرام الكاتبون‎ 55 angeli qui 
omnia facta hominum sott III, c., 4 seq. — كريم فلا‎ est 
quod earum habet, spec. liberi, I, ^, 5. — كرامة‎ ut n. a. ad 
M 8, 3 constr. e. acc. I, Fv, 6, Dozy. — Exemplum 
phrasis د ولا كامة‎ habes I, If, 1. — sil. اکرم على الله أن‎ 
carior Deo quam ut, I, f^, 11 seq. 

Sand الک‎ appellabantur Bagdádi milites Chorasáni anno 178, III, 

E 10. 


s II ingratum declaravit, censuit, I, V^, 10, Hamdánt ed. 
Müller واه‎ 2. — X coegit, I, ۳۴۶۴ 4, ۳۲۰,16. Lexica habent 


(Asds). In Lisdn XVII, ۳۳۲, 14‏ استكرعن فلانة غصبت نفسها 
pro KO Kima corrigendum est EP Kima. — T compar. a‏ 
magis exosus, I, 1١ ult.‏ كريه af, magis odens, III, ۲۳۲۷, 10, a‏ 
Lane in Suppl.‏ ,12 را bf. P; . camelorum locator, II,‏ 
non ausus est aggredi rem (Lisdn),‏ كوم 8 ei : of pavor n.a.‏ 


nam proprie est se contraxit انقبض)‎ Acma't in Féik, II, 200), 
II, !.v4, 15. 


s دس‎ -o . سے‎ 

.11 و15 ,۲۳۹۰ persecutus est, T,‏ رکب اکساء العدو .كسا 

e$ In.a. تکساب‎ II, ov’, 3. Cf. Barth, Nominalbildung, p. 290. 
كستيج‎ habet pl. کساتیم‎ , III, I, 7. 


d I السباخ‎ remota crusta nitrosa terram complanavit et cul- 
turae idoneam reddidit, III, ۱۷۳۲, 18, IA VII, !i, 5 a f. male 
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recte cod. B), Fihrist o1, 12 male‏ زیکنسمن (forte pro‏ یسکنون 
2 و۵۳ (recte cod. P), Kitáb al-"Oyán, cod. Berol. f.‏ یکسرون 


وان امل البصرة فى ذلك الوقت یشترون الزنوج وياخرجونم الى 
السباخ فيكسكينها حتى يصلوا الى الترية الطيبة فيعرونها وكسوح 
qi‏ بالبصره معروفة يشاعى منها تلال كانجبال وان فى انهار 
البصرة منم عشرات الف RAM whe opie‏ وتجرى عليه 
Nóldeke, Orientalische Skizzen,‏ 8 .اأقواتهع من الدتیق والتمر 
Bel&dh. ed. Ahlw.‏ کسام p. 158. Hi servi hinc appellabantur‏ 
(V. supra) et terra nitrosa quam trans-‏ شورجی Po, 5 af., aut‏ 


١ portabant (III, الكسم )1 راما‎ ut apud Dhahabi, cod. 1721 
f. ۸۵ ۰ eX الدين ينقلون‎ e! .واستغ‌ی‎ 


sus I. Pass. p crus ejus fracta est (Lane ex Motarrizio), I, 
,ه۳‎ 1, 2. Ibn Hischám o.i”, 4 a f. habet کسر به‎ . Wellhausen 


in versione Wákidii p.66 (ed. Kremer p. 14, 6 af.) habet 
»denen — ihr Kamel verungliickt war". Sed vertendum esse 
ut feci probat quod Mûsê ibn *Okba tradidit (Osd al-ghába 
II, Vo) zw .اصاب ساقه‎ - Per hyperbolam dicitur de equi- 
tibus laxatis habenis festinantibus Lass Quas) یکسر‎ III, Iva, 


4, ubi Fragm. fw, 2 y^ , به‎ T 3 (all) کسر ذلك‎ eim ejus 
fregit, I, ,دا‎ 5 (ubi vero کسره‎ ut unus cod. deinde ann. X), 12, 
fol 'v, T. Lane sub ذرع‎ ex TA habet .من ذرعه‎ Cf. usus verbi 
unb. — کسر جفنه مل القذى‎ est idem quod أغضى على القذى‎ 
patienter tulit injuriam, II, و 17 و۱۲۷۱‎ eodem probabiliter sensu 
sumendus est locus II, 1101, 13 seq. بوکسر له احلى عينية‎ — 


p., I, YAT, 2, II, 1,‏ على retinuit tributum etiam c.‏ کسر الا 
III, ۱۲۷۲, 3. V. Gl. Beládh. et Fragm. — V languit,‏ ,7 و۱۳۳ ,16 
III, ۴۴, 6 sec. lectionem IA V, ۳٣۳٣ ibi receptam. Cod. Tab.‏ 


per ٢ * £i‏ 2 لال از (q. v.); Hamása ۱۱ med. pag. ubi pe^‏ ذکس 
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spe frustratus est,‏ الشى؛ على فلان explicatur. — VII‏ وحرارتها 
J ne animo fracto sim, II, \fv. ulte —‏ انکسرت — ;4 I, taf",‏ 
(Gl. Beládh.) imminutus est calor‏ ^£ الشیس pro‏ الشيس 
connivit quasi mono-‏ فى aine‏ اليمنى انکسار — .5 solis, IIT, af4,‏ 
Gl. Bibl. Geogr. VIII), Il, ٩,8 Gl.‏ کسر ) culus esset‏ 
PFN, 14,‏ ,5 و۲۳ ITI,‏ ,1 ,اا IT,‏ ركسو البيت Moslim, — (ken)‏ 
explieuit Fleischer ad Dozy II, 466, — p Dicitur etiam‏ 
IT, WM, 11.‏ ,قش المكاسر in plur.‏ 

xy.‏ اتقصير الغليظ III, oof, 11 in Lisân explicatur per‏ كسكاس 

.14 ,11 کشران I de lupo habet n. a,‏ کشر 

XAL urbem perscrutatus est ut aliquem cape-‏ عن IG‏ کشف 
و۵۰۲ ret, ITI, I, 12, 15. — II deat repetundas postulavit III,‏ 
الناس عنه (Lisdn). — V‏ كشّفه عر الامر اكرعه على اظهاره ۾ 2 
III, ^, 17, ubi IA V, "11,2 substituit E" —‏ 2 
retectum est tegumentum cordis prae pavore —‏ قناع قلبه VII‏ 
(q.v. apud Lane), 1,۱۳۲, 2. — VIII se denudavit, I,‏ انخلع 
ut Hal. IT, ۲, 2 habet. — ett plu-‏ کشف i. 6. ate!‏ 4 ,1^4 
rale tantum qui non consistunt in proelio, qui facile fugantur,‏ 
metri causa,‏ کشف pro‏ کشف اللقاء II, 1£.4, 17, !/o.., 16, ubi‏ 
۰ را کشف locis Mobarradi apud Dozy sub‏ 

explicatur I, tno, 8 seq.‏ مکعبر .كعبر 

omisso „ye II, ٩۲ ult., ubi non necesse est addere‏ أن یذ کره I‏ کف 


eum editore coll. 4", 4, nam ante ol praepositiones saepe 


eliduntur e.g. in traditione Fáik I, 463 بن‎ 99 V 3 
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حارثة انه سبی فى لتاعلية فترامى به الامر ان صار لد چیه 
والی حدفت مع أن وحروف الجر ubi Zam. observat‏ الض 
exemplum elisionis „ys supra‏ ۰ تعلف معها ومع أن N‏ 
sås , curam‏ عى فلا« — et of. Wright? IT, 198 B, C.‏ أكرم sub‏ 
ejus habuit ut ope alterius non egeret, I, V4", 18; vid. locum‏ 
.يكف عى سوال الناس ويغنى عن MigbAhi in Gl. Moslim sub GUS:‏ 
desiste I, Ha, 14 whic fere otiosum est (cf.‏ كف In dus‏ — 
pc apud Hartri Dorrat lv».‏ عنك supra sub çye). Similiter‏ 
وتوب Bake‏ کف II praetezwit vestem I, ۱۷۳۹, 7, Motarrizt‏ — 
vid. porro Dozy. —‏ زجيبه واطراف كميه بشىة من الديباج 
in 1۳۵0 appellabantur tempore Omayadarum illi‏ اعل الکف 


qui licet Othmáni mortem aegre ferrent, tamen armis absti- 


nebant, dicentes, ut Ibn al-Fakih Mlo, 7 seq. habet (et hino 
partim Mokadd. ۲۱۳19 seq.) »potius sis Abdallah caesus, 
quam Abdallah homicida". Cf. van Vloten, Hecherches sur 
la domination arabe etc., p. 36 ann. 3. At in Chorásán hoc 
nomen dabatur iis qui se suaque devoverant causae domis 
Profetae, ut recte exposuit van Vloten, p.66 et 80. Nomen 


occurrit II, ov, 4 et والكفية‎ ut etiam vocantur, III, afa, 15 


(ubi sic restituatur), et explicandum videtur abstinentia a 
à. 
stipendiis i. e. quod nulla stipendia accipiebant. — Tas! 


compar. a ركاف‎ I, IPF, 5 رسيل الله‎ pys کان اکف الناس‎ »omnium 
maxime abstinuerat ۵ laedendo Legato ۰ 

Gs I لون فلار‎ mutavit in deteriorem partem, I, ۲۴۵ 5, ubi كفى‎ . 
— V de navi, subversa fuit, III, 171, 1, Gl. Moslim, Lisán, I, 


Io, 3 a f; — rediit, se vertit, II, tff, 1, ubi e cod, receptum est 


quod jam in traditione sacra occurrit (Lisdn 14,3 a f.,‏ ,فتكفى 
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Nihdja IV Vf, 4 af.). — VII se vertit rediturus, III, و۱۵۲۵‎ 7, 
ubi ex uno iterum codice receptum est ,اتکفی‎ 

in versu II, ilo, 8 videtur esse plur. a cd‏ کفات Ud.‏ .كفت 
epith. Dei I, vol, 18 seq.‏ اتلافت — sensu astringens.‏ 

ÀS 1 et IL Dicitur الثوب‎ s. ,کفر (كفر) على درعه بالثوب‎ II, Mle, 5, 
Ival, 9. C£. Dozy. Pro على‎ etiam (3,3 dicitur, Nihája IV, V4, 3. 
— I, apostatavit, II, of و13‎ Agh. XV, و۱۲۲‎ 5 a f., Nihája IV, 
Pl, 4 a f. seq., Dozy e Be. — Il sise, II, *.1, 2, Gl. Geogr. — 
كاف ركمبات‎ 618986, quibus maulae utebantur si in bello contra 


infideles serviebant, ut indicat nomen (Gl. Geogr. p. 278, 
Kremer, Beitr.) Sectores Mochtári eas gerebant, II, 5 
(male ibi IA IV, ٢٠٢, 7 habet Gili) et hine, ut videtur, acoi- 


piebant nomen x=) (v. Gelder, Mohtar, p. 12 seq.), deinde 
qui ad Abu Moslimum affluebant maulae Chorasániei, Dina- 
wari M., 3, Agh. IV, و۳‎ 11 af. (cf. van Vloten p. 67), landem 
plebecula Bagdádi anno 251, III, lo^, 18, foav, 4, lo^, ۰ 


etiam intransitivum est, se abstinuit, III, *., 3.‏ کف I ut‏ کفکف 
l‏ وه $ 
عابس 402 explicatur I, Won, Similiter Fáik II,‏ مكفهر .کفهر 


- 


la. 


sensu tantum mihi‏ ما کان يكفينى Peculiaris est phrasis 3i‏ .1 كفى 
(ef. ۱۳۰۱ 15 seq.). De constr. c. dupl.‏ 10 و۱۲۰۷ opus erat, III,‏ 
9 و۵۲ ace. v. Dozy et Lane. N.a. xalê ita construitur III,‏ 
et I, PMI ult. ubi vertendum »et eos sufficere pro iis qui sero‏ 


veniunt (l. à! pro .”زان‎ Altero objecto (امر فلدن)‎ eliso I, ۸ 
ult, priore I, ۲۳۲,17 على الكفاية لما قبلج‎ dle ان ترد‎ ea 
conditione ut curam agant provinciae eorum. — xj protectio, 


tutela, II, ۱۳۳۷, 10 ,فى كفاية الله‎ ILI, o, 15, vf, 8, 12, Dozy. — 
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8 pro 9 کفی‎ par, II, ۱۸۳۴, 12 ubi cod. habet teschdid, Abû 
Ishák Behiràzt ed. Juynboll lò., 18. Saepe in verbo as hamza 
in litteram prolong. transiit (v. supra in v.). — الكفاة .كاف‎ 
fidi adjutores, III, na, 7, AY, 5, al’, 8. V. Dozy. l 


ERS panis albus, I, ¥“av,6. Respondet Persico كك‎ pro JK quod 
iterum cum كعك‎ componitur. Cf. Nóldeke, Persische Studien, 
II, 42 (Sitz.ber. der K. Ak. d. Wissensch. Wien 1892 Bd. 
CXXVI), Dozy sub كعك‎ et cf. Makrizt I, fo, 1 seq. 


M. y est varii generis in loco I, i1, 11 ارس‎ M .من‎ Adverb. 
ذلك‎ js omni tempore, nunquam non, II, وه له‎ 6, Wo., 1, o, 
14. Eodem modo plerumque est کشر ذلك‎ ١ Hamdánt ed. Müller 
Ht, 12. — M ! compar. segnior in bello, I, Yavi, 7 ubi ita resti- 


tuendum videtur. — MEA de scutella est adipe coronatus s. 
ornatus, I, ٠.1١, 9, Achtal ,دا‎ 7 (cf. Jal, 8 et PIF, 5 ubi imperf.), 


Asás وجفان مکللات‎ ETC? xl KA Kiis (cf. Wellhausen, 
Reste Arabischen Heidenthums?, p. 36 ann. 1); de loco pugnae 
tectus caesis, II, avo, 19 بالصرعی‎ MX .العسکر‎ 

8 و۳۲ vigil, speculator, I, vol, 4, Hamása ۳۲, antep. coll.‏ کالی .كلا 
Legimus III, toi, 18 seq. propter luctum‏ كلاو — دیدبان 
ubi intelligitur aut‏ رم تقم Ate‏ سوق ولا کلاء Hindi Basrae‏ 


Lisdn, I, Ifi 6 af., Jot, IV, ۲۲, 6, aut quod eo‏ سوق الللاء 


die naves neque onerabantur neque exonerabantur. 

(ut eriperet mulam),‏ 9 ,8 ,ه۲۶۴ Io. dor. valde avidus fuit, I,‏ کلب 
Yo ult., vid. Lisán, II, ۲۲۰, 2 seqq., Lane; — saeviit in, III,‏ 
الم علي lo, 14, Gl. Fragm., Dozy. Cf. Lisán 1.7 Ol,‏ 
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pS. الكواليز‎ (a sing. كالوز‎ sec. Qaghdnt apud TA) LII, iiv., 12, 


appellantur, teste Kdmdso, viri qui armati aquatum vadunt, 
quando de aqua est contentio. Origo 70018 incerta est. 


= س‎ ۵ -A ^ ^ ^ 
الكلغرية‎ a Pers, ,کلکار) كلغر‎ RAI) operarii munimentis extruen- 


dis, cunicularii, III, 1111,8 (ubi per الفعلا‎ explicatur), WI}, 9, 
12, Piv, 1, 111, 2. Nescio an huie respondeat Syr. lis in 


Chronico quod edidit Chabot, potius quam voci sy quam 
cum eo composuit Nóldeke, Wiener Zeitschr. X, 167. 


modum excedere, II, o11, 9, Mobarrad !1, 10; cf. Lane‏ تكلف .كلف 
qui se immiscet rebus m‏ رذه a straining of a point. — ka i‏ 
(Gl. Geogr.).‏ متكلف = 10 ad eum non pertinent, I, M,‏ 

لم تكلمهم II (s. I) laesit de igne, I, fv, 2, ut in traditione‏ كلم 
Lisán XV, ۴۱۹ paen.; — de hosti oppressit, clade‏ الدنيا 
يكلم (s.s, Hamása Di‏ فنکیوه 12 affecit, I, Viva, 1, coll. ۱۹۲٩,‏ 
nomine ali-‏ عى فلا ۷ — . كناية عر الغلبة والقتل cum comm.‏ 
quaestio, I, ۱۵۷۳, 4‏ کلام — Dozy.‏ ,14 بما" cujus verba fecit, II,‏ 
.7 ,رما x45‏ كلام اند لنبى 

o» Pers. magnus, III, 4o, 12, Gl. Geogr. 


pannus sericus, 111,۱, 18. Vid. Gloss. Ibn al-Fakthi‏ رکمخان 
et Ibn Chord. sub JL.‏ 


celeriter ivit, III, atv, 4, Lane ex Ibn al-Kattá*,‏ ق السير IV‏ كمش 


insidias struxit alicui, abscondidit‏ رلفلان de)‏ فلان) us,‏ 11 کمن 
,۲۳۱۳ ,9 ۱۹۵ ,(تكمين الكمناء) 6 insidiatores, III, laff ult., Viol,‏ 


2, Ibn Monkidh YA, 4, رقوما‎ III, Wha, 5, Mev, 16; absolute III, 
,الشذوات المكمنة 7 ,7 ,15 ,7 وت‎ Ibn Monkidh ۳۴ paen. et 
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forte II, Ilo, 7 cum IA V, tv1, 5 legendum es s. Apud Ibn 
al-Fakih vJ, 3 de uno viro, si lectio ibi sana est. — IV id. II, 
۱۶۲۸, 15; absolute III, fo, 14, nisi legatur yA. 


~ 


in prov. I, vo1, 9, Freytag, Prov. I,‏ ضع umbra opp.‏ کن . ګن 


425. — ‘iS interdum uzor est, ut in loco Hamásae apud 
Nóldeke Delectus, 46 1.16 et in locis quos dedi D.M.G. XLIV, 
708 seq. Hino I, "lo, 17 واربع کنائنه‎ tres uxores filiorum et 
ipsius Noachi uxorem designat, of. 1. ult. 


in oratione Zijádi II, vf,‏ (انویب (Lane male‏ مكانس الريب .كنس 


4 tabernae libidinis est paraphrasis vocis المواخير‎ (v*, 17) i. e. 
tabernae vinariae, oenopolia. Orationem laudat Zamachschart 
in Fáik II, 78, 474. 


4a, 13.‏ ,111 كنعدة N. unit.‏ .کنعد 


زمطيفون % I circumdedit, IIT, ۴۵, 1 ubi Ibn Maschk.‏ کنف 
hostili sensu III, IF, 1 »tu nunc es successor dominorum‏ 
nostrorum, itaque mihi manda ut cireumveniam illos Arabes".‏ 


— کلف‎ est latus (X»>b et ,رجانب‎ hine خشنا‎ Uus اولاه‎ 
aspere tractavit, II, f^, 16; inde protectio I, هذا من 8 ,امه‎ 
حت كنف ملک‎ et praesidium IIL, .ومعها كنف من القمم 8 ,الم‎ 
Cf. Ibn as-Sikkit ‘vo, 2 seq. 

iS 11 ut I metonymia usus est, III, و۱۷۲۲‎ 12 i. e. non dixit 
Helal! sed ipso nomine scorti usus est; item IIT, Iv, 14 sec. 


lect. IA V, "11 paen. x; یکنی‎ 3. 


apud ۸201088 = sma) domus,‏ بیت منقور 3 sec. lexica M‏ كيف 
۰ را ۲۱۸ I,‏ 


jo Pers. y 8. رجودر‎ frumentum silvestre, I, VT, 17. 
- ©? -0 Q* Ja. È 
كوع‎ . Verba اکوعبی غدوة‎ I, lo.o, 11 et کيعنا هو اول النهار‎ | signifi- 


cant »tune ille Akwá (i. e. Ibn al-Akwa) es qui mane me (nos) 
insecutus os?" Cf. Nihája, IV, a. 
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explicatur I, ٣۴۲۰10 seq., PFA, 13 seq. — Cum aliquo‏ کوقة .كوف 


contemptu urbs Kûfae interdum TEST appellatur, II, vît”, 
۱۴,۱ ult. کپیفتک)‎ quia alloquitur Abd Michnaf qui Küfanus 


erat), ۱۴۱۷, 9 (sine art.). Alibi TNCS) est locus in vicinia Küfae, 
I, Por, 3, Ft, 9. 


I, ut in Gl. Geogr. dixi, saepe postponitur participiis et‏ کون 
nominibus verbalibus sensu fuit aut olim fuit. Exempla usus‏ 
post partieipium I, oo, 11, AY, 17, al, 7, ail, 15, ^^v, 3, Fave,‏ 
seq, vol, 16, no1, 19, M¥v, 12,‏ 13 ,۱۵۲ ,14 هاا ,12 III, M,‏ ,4 
Jakübi Hist. IT, of, 1; post n.a. aut aliud nomen verbale,‏ 
I, ^o, 9, Pom, 19, 4.0, 4 (ubi Ou o3! sensum n. ag. habet) ٩٩۳,‏ 
aP, 1, ^14, 7 et 8, 1^3, 1, AXI", 12, IT, Fvo, 2, Ivia, 7, III,‏ ,5 , 9,۸ 
"M, 12, f, 5, fav, 5, Wo, 5, 141, 12, Wo, 3, Agh. XVIII, Wy,‏ 


18. — Notandi sunt loci I, Î.f1, 11 seq. قد كان من‎ ubi sap- 


plendum est کان‎ lo; II, off, 3 فلما کان الختار فوقف‎ quum adve- 
nerat al-MocMár et constitit, cf. infra زمكان‎ I, ۱۲۲۵, 12 وما‎ 


زفوجدوه قد کان 13 nec scio hoc factum fuisse ot‏ علبته کان 
tu sis is qui eos alloquetur ; cf.‏ فکن انت تکلمم 18 II, Pla,‏ 


Nóldeke, zur Gr. p. 18; I, ۱۳۸, 5 وكان 3 يقدرون على أن عنعا‎ 
رسول الله‎ çt status eorum hic erat, ut non possent defendere 


i - eb هم‎ 
Legatum Dei, III, AV, 17 seq. للا أروى السیف‎ Lit لم یکی‎ 


nihil nobis restat nisi »gladius satiatur sangue ejus”;‏ من دمد 
ef. Nóldeke, p. 38 seq. Quod locum apud Kosegarten, Chrest.‏ 


141 attinet ابعد فى المذعب‎ x2 فکن وكان جميل اذا اراد‎ 
جاذب للباء‎ ox اقبل‎ 136 neque cum Dozy neque cum 
Fleischer (v. etiam Kl. Schr. II, 781) interpretor. Jungendum 


nempe est „yai, — of Pro فکن‎ etiam scribi potuisset „LK 
et facium est — quando appropinquaret, tollebant. Constructio 
libera saepe occurrit e. g. in loco Wákidii, Girgas et Rosen, 
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Chrest. ۱۴۱ ult. seq. فبينا ابو جهل فى الصف على فرس انثی فلما‎ 
سیفه‎ Kare Les iar gil>; of. Néldeke p. 110. In verbis I, 
۱۳۳ 4 فاجعل له شيعا يكون فى قومه‎ est quod momenti erit, 


valebit. — Phrasis ركى ابا کر ,کر ابا خيثمة‎ I, ۱۹,108 
significat probabiliter est (es), ut recte Dozy et Nihája IV, ^, 
sed non tantum de persona eminus adveniente, sed etiam ita 
alloqueris aliquem coram stantem e. g. Agh. II, ‘st, 6 a f., IX, 
Iv, 9 a£, 1/48, Harirt iv, Lisán XVII, Yol, 10. Locutio ex- 
plieanda videtur omissione protasis nisi fallor, nam in apo- 
dosi phrasis conditionalis non raro occurrit e. g. II, ۱۵۷۴ ult., 
Add. ad Wright? II, 44 D. — Interdum = صار‎ factus est, I, 


g 
^v 8 ركان حما مسنونا‎ 1., 2 (pro quo ai, 7 est ,(صار‎ Ibn Rosteh 


fo, 15 Bl e الا کان‎ pro quo Tab. I, ۱٧٢,11 habet ‚Lo. Vid. porro 
Lisán XVII, F1, 6 a f. seqq. — C. على‎ p. sponsor fuit con- 


struitur c. ب‎ r. ut ركفل‎ I, 1۲1, 8. — Elliptioe کنت وکنت‎ III, 
I". v, 15 »hoc fecissem, illud fecissem". — ٢ est => aut 
ACT in verbis os ol لكون‎ sre, si quid acciderit, I, ۲۴۱۴ paen., 
۳۴۹۹, 8, ۲۵۰۴, 10, fof., 11 ut MM, 18 wal ان‎ RL, IT, ta, 10 
det oS .عل أن‎ Hine obtinuit sensum guerre, combat (Cuche). 
Verba Omari I, vo", 17 ولا ادری باينا یکون الکون‎ 8 


6 
sunt nec scio per utrum nostrum ruina eveniet. — elan n. a. 
verbi sensu praesens adfuit, III, IM, 16, 1o.o, 15, Agh. XIX, 


۱۳۴, 12 af., Gl. Fragm. et Dozy; adverb. مکاند‎ illico, I, tal, 6 
si recte correxi, Sal, 18, Fv}, 3, 14, 16, hva, 17, 1.5, 8, ITI, ۲۳۲۲ 
10, Gl. Fragm. Eodem sensu على المكان‎ II, ۴۳۸,11 et على‎ 
مکانه‎ III, Ivv, 10; — مكانك‎ = Jas) (Gl. Fragm.) I, i, 16, 
ea., 16. 
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(Pers.) montis custos, III, FFF, 8, ubi nescio an lectio‏ كوهيان 
montis expertus,‏ و کوعبانی — montani praeferenda sit,‏ كوعيان 
TII, Was, 2, ۱۱۹۰ ult., 11, 8 seqq.,‏ , كوهبانية eum pl. sano et coll.‏ 
I, 1‏ قوعيارى — .18 I.o, 5, ۱۳۱۹, 16, IYI,‏ ,9 ,.1 و3 IW, 1, IM,‏ 
explicatur per SLL Ms. Lectio non certa est. Dinawart‏ 
. اللوعبارين 11 ,.! 

I, ar, 16 »das königliche Wesen", Nóldeke in vers.‏ الكيية .کی 
p. 44.‏ 

Nihéja IV, fl, 5 af),‏ اراده Lo. aco. petiit hostili sensu (Syms‏ کید 


ut (سلطان) فلان‎ da, III, I, 7, lol, 10, ۲۳۳, 6, aliquem in (3) 
re, II, Îvo”, 1, c. ب‎ injuriae aut instrumenti, II, Îvo}, 4, III, 
,ه۲۰۴‎ 1; e. dupl. acc. II, ta, 11, Makrizi, Die Kämpfe und 
Streitigkeiten zwischen den Banü ^Umajja und den Ban, 
Hāšim ed. Vos, Vl, T. Sensum vicit, debellavit, habet II, iP, 
15. Hine quoque male locutus est de aliquo, calumniatus est 
aliquem, Agh. VIII, Vo, 7 af, 111, 4. عند فلان)‎ of. I, ۱۰۲٩, 5), 
Ibn abî Osaib. I, Y.v, 24. C J p. contra est causam alicujus 
suscepit, ITI, YI, 3. — III, pugnavit cum aliquo (Gl. Beladh.), 
II, وه‎ 10, III, Af ult., Al, 19 seq. et forte I, FP, 1, 4F, 1 


9 - 95 o-, 
ubi AIS receptum est. — BAK. est — کید‎ bellum Beládh. 


1.4, 7 sec. cod. Mus. Britt. et codicem Landbergi. Hino forte 
explicandus est locus III, PY, 4 وجمع مکایده‎ et copias collegit. 


(Pers.) coacta, vestis coactilis (— Arab. gol), IIL, 0‏ کیز 
et 11.‏ 


I acutam conjecturam fecit, 11, fov, 12; moderatione usus‏ كيس 
et quoque ut videtur in verbis Had-‏ 16 وا۲!! est (v. Lane) II,‏ 


djádji, II, 1144, 6, ۱۲۳ 2 كس بكس وانسف نسف‎ »moderatione 


utere Kissi, sed everte Nasaf”. — اد مر‎ Ua alacritas opp. 
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su (segnities in re), I, Povi, 2, ۳۱۹,5, 7,9. Cf. annot. ad Ibn 
Badrün p. 122. -- Per alacer I, ۲۵۷۴, 15. 

men-‏ كيلوا — ;6 ,8 واه I produxit, dedit (Gl. Geogr.) III,‏ كيبل 
surate apud Zendjos seditiosos erat euphemismus pro NU‏ 


interficite, III, noo, T. — dy est proprie fomes qui accendi 
nequit (glossa ad Ibn Hischám II, 137), hinc viri timidi, pro- 
cul stantes a pugna, I, ftv, 1, ITI, و۲۳۱۴‎ 11, 14; cf. Nihája IV, 
۴۳ 3 seqq. — ASS mensura aridorum III, toa, 18. V. 
Gl. Geogr. 


buf و‎ corii species (Gl. Geogr.), III, 8. 


JÛ saepe verti debet per alludens ad, respiciens ad e. g. I, W, 13, 


Ilo, 11, ۱۳۳١ 16, Hoo, 14, 1191,13, tvoo, 17, ۲۳۳٣ه,‎ 16, Poa, 14, — 
Paf? ult., Pato, 14, III, olf, 12 Add., tfoi,1; cf. Wright? II, 


151D $53d; — propter I, ۸٩۳, 7 .للأخبار‎ — Verba II, fia, 2 
seq. Ju! اجمعهما للفاسف‎ 3 significant »non in me suscipere 


volo duo facinora in gratiam illius scelesti". — لك الله‎ est 
phrasis elliptica in qua aut supplendum est حافظ‎ Deus te 
tueatur!, Chafadji, Schifá ۲۰۱ paen. seqq., Dozy ex Abbad., 
aut AUS Deus sit tibi testis! I, ^o, T. — JÛ temporale inter- 


dum post قبل‎ et بعك‎ pro پ‎ usurpatur, II, fai, 7, o, 1. — 
Verba II, 3 #رجو انها لشبت‎ significant »spero hoc verbum 
bonis factis Schabathi adscriptum iri". 

LY v. sub ,لوط‎ 

. i. - of P : 2 
ey L کدبت ولومت‎ ignobiliter mentitus es, ITI, Vl, 10. — بى‎ el 
2» -£» G- 2 

asl). — atte n.a.‏ بس .| vilissimus homo, II, W., 16 (ubi‏ نيم 


a لام‎ III, consensus. Dicitur ما هذا عن ملاعمتنا‎ hoc non est e 
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consensu nostro, secundum nostram sententiam, III, WW", 4, 
ubi ita reponendum. In conspectu operis Beládhorti, Z.D.M.G. 
XXXVIII, 388, edidi عن ملاءمتنا .1 ,ليس هذا من ملامنا‎ et 


و .6 


verte hoc non est e mea sententiá, hoc non probo. — ملاثمذ‎ 


appellatur matrona quae bona vitae ratione concordiam pro- 
movet II, vf", 12, ubi perperam ,ملاع‎ 


cJ. Dicitur پلیبه‎ who! s. بلبته‎ I, lof v, 18, 15 et h, s. MES ut 
Ibn Hischám vf4,9 et 11 eodem sensu quo ius) (v. Lane) et 
ad, Fáik 11, 425 خاصم رجل اباه عنده (عند النی) فامر به فلب‎ 
وخففا اذا جعلت فى عنقه‎ Mia له يقال لبي الرجل ولببته‎ 
تيبا او حبلا واخذت بتلبيبه فجررته والتلبيب مجمع ما فى‎ 
من ثياب الرجل‎ Gall موضع‎ et Harawi فلب له ای جر له‎ 
.ماخوذ! بلبتد‎ 

م يلبته أن A frequens est, ut quoque causat.‏ يلدت I. a‏ لبت 
A e. g. II, IP ut;‏ یلبته أن e.g. I, Pf, 17, II, ۳۴,3, et‏ 
vid. Nóldeke in Z.D.M.G. XLVII, 716. Sed rarius verbo‏ 
م تلبت على 15 ,۰۳ adjungitur complementum adverbiale ut I,‏ 
.۰ يلبث فى ایدی عقبنا ان يصير 18 ot‏ مفرشنا ان سقحلت 


firmiter obstitit, II, Î, 3. — V prae pavore‏ ثبت = لفلان I‏ ليد 
pl. TA stratum‏ لبك — se contraxit, II, fa., 4, coll. Lane.‏ 


villosum (Gl. Fragm.), III, vv£, 8 (ubi IA loo, 1 ,(الصوف‎ ۱۸۰ 
6, Ibn Maschkow. sub anno 255 de al-Mohtadt «Kwis وكان‎ 
زویاچلس على اللبود‎ — solea e coactis confecta, IIT, و۰۳‎ 4. — 


TA vestis e panno coacto, III, 4., 12, Vollers, Fragm. aus 
den Mugrib des Ibn Sa‘id, f1, 5, Gl. Ibn Chord. 


I sensum fruitus est habet I, Wo, 4, conjuncte vixit cum‏ لېس 
significat in eo i. e. licet nove-‏ على ذلك aliquo I, VA, 15 ubi‏ 
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runt eos non esse probos Moslimos. Vid. Lane. — II c. dupl. 
acc. — IV (ef. Lane), II, ۱۷۰۱, 11. — III commercium habuit cum, 


I, y ult. Hine Voc. apud Dozy : contractus in mercatione. — 
IV quoque c. ace. p. et ب‎ r., I, £41, 5. — V, induit, se ornavit, 
e. acc. (cf. Lane), I, FPF, 4, III, oat, 19. Cf. Gl. Geogr. — 


Xo), vestitus, III, 4,8, Amrulkais, Moall. vs, 26. — لبلس‎ 
TN est n. a. (Lane ex M), III, 1.^, 5, 1.5, 12, Lev ult., ۳۸ a. 

خبوط بالید b pede pulsans, III, %1,3. Legimus ibi‏ .لبط 
واللبط quum contra Lisén IX, "f habet OL‏ ولبوط بالرجل 
.خبط Jot, sed cf. Lane sub‏ بالېټل 

c pl. a MY lacte in uberibus abundans ovis aut camela,‏ .لبن 
I, iW, 2, 6, Lisén XVII, ۲۵۱, 2 (Nihdja IV, F1, 8 a£).‏ 

I absol. perseveravit resistere, I, PF ult., VPs, 2, ۲۴۷۱۰3, Ww‏ لم 
p. de cura et sollicitudine assedit alicui, non reli-‏ ب o6.‏ — ;8 
قل De verbis "e‏ — .2 به قم 8 ,10 quit, III, va,‏ 
I, lofv, 14 lexicographi secuti Azhartum‏ القضية بينى وبينك 
(v. TA) dicunt lectionem constare et sensum, nempe ratum‏ 
B. ad sed originem incertam esse. Mihi‏ وجبت est pactum‏ 
sensu «45 accipiendum esse quo redditur ©. g.‏ دم videtur hic‏ 


a BaidhAwto II, !., 11. De القضية‎ sensu pactum, v. Gl. Beládh. 


— VIII agitatus fuit proprie de mari, hinc de multitudine 
hominum, unde transfertur ad locum et dicitur التي السید‎ 
ربالفاس‎ I, vn, 5 ubi alii syn. ارتم‎ habent; — densus, luxu- 
rians fuit de arboribus, II, !.o ult. Cf. Lane sub g^. 


£ 6. of 0 uc 
.جا‎ Xess, pl. تلاجی‎ , est cessio qua quis terrae suse dominium 
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viro potenti cedit, eo consilio ut sub ejus protectione con- 
ductor fiat, vid. Gl. Beládh. et Gl. Geogr., ubi laudavi locum 
e Mafátih al-olam, in edit. ۲۰ Vloten p. ۱۲, 2 seqq. Exemplum 
habes III, و۱۸۰‎ 5. 


explicatur I, ۰٠‏ تعب .لچب 

E‏ فلانا ut tropice dicitur‏ ,7 راما ,8 I, Jail,‏ و IV os‏ جم 
تكلم فلان et Sul‏ شت Féik, I, 488 ad explicandum‏ بعطاه 
et Anbárt, Nozhat‏ النجم Ec xa, Asds ; of. Dozy sub‏ 
al-alibbá ۳۰,5 a f. xsish geil, Dialectice eo sensu in Omano‏ 
to gag, Journ. R. As. Soc. XXI, 840. Alia‏ تکم adhibetur‏ 
استتفرت methaphora est ubi de muliere dicitur als i. e.‏ 
Memorabilia ost‏ ,لام — Rada (Faik, I, 189 et Asds).‏ ونجام 
uno tenore.‏ — و على جام واحد 2 m vocabuli I, nf,‏ 


— Sues p III, 5.94, 6, 1.1, 8, mensura quam instituit 
Maman, teste Taifüri 1.1. supra sub رسل‎ Accuratius descri- 
bitur a Mokaddasio (v. Gl. Geogr.). Ille autem عيوك‎ cum ferro 
mobili et ora metallea appellatur :جام الکیال‎ Fáik II, 92 


).2% -$ د 9 
M.‏ المبرد فو (طف المكيال) ما علا اللجام 


e z? v. sub. خ‎ y 

inhaesit navis in angustiis, III, ۲۴٩و‎ 17, V.o}, 5,‏ فى الشیه I‏ اعم 
لحو immersus est in luto, Sohahrastánt 1o, 2-4 o. n.a. z‏ 
errori inhaesit, Dinaw. ivi, 8 et‏ عم بالغی ;)3 male‏ 4 .1( 
eodem sensu absolute e I, H1», 11 et ۲۳۱٩ ult. coll. ann. ¢‏ 


۱۳۵8 se in consuetudinem hominum immerget, ut postea ex- 


of‏ - و 
pediri nequeat", — e compar. magis inclinans, III, 0‏ 
(lectio C).‏ 
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sagatus, II, ۱۴۱۳ 6, si lectio recepta bona est.‏ عاف .لحف 
e. g. I, 1.1, 12, IF. d, tfo,‏ كق I saepissime habet n. a.‏ لحف 
Iv, 20, III, Woo ult. — X invitavit ut se adjungeret ei, ITI,‏ ,8 
د $9 6 
لعوی qui post venit (tratneur) habet pl.‏ لاحق ‏ .12 ,۲۳۵ 
aggregati, III, 4v, 10 sunt ut e‏ اللاحقون I, ۲۳۱۲ ult. PI.‏ 


contextu apparet iidem qui tata, 5 86۹4, 2 رالفراغنة والمغاربة‎ 
Ivi, 5 الموالى‎ appellantur, minime qui vi, 16 432-2) vocantur. 
Pl. اللواحق‎ v. sub .رلف‎ 


e IV فلانًا القنال‎ in angustiam redegit, ut se expedire non posset, 
sed dimicare coactus esset, I, MIF, 9, Ibn Hisch. vif, 11 et 1.1. 


in Fáik I, 567 et Listn XVI, !.. Hino ela qui in angus- 


- 


tiam redactus. est, II, Ww, 9. Optio ibi data est inter ملعم‎ 
et ملحم‎ sec. Asds, sed Fdik 1.1. habet رملكم‎ quod praefe- 


rendum est, licet ملاڪم‎ ab intrans. للم بالمكان‎ substitit derivari 

possit; cf. Nihdja IV, of, 10 seq. In 80 m per victus 
5 ) 2-2 کم‎ 

et vinctus explicatur. Contra = الاجم الناس‎ I, Piva, 7 est 

2 r È 

accenderunt bellum (v. lexica). — Pass. باڅيل‎ MS e 


manum conseruerunt, III, A", 1 et eodem sensu تلاحموا‎ III, 
^M,6. — Carnem objecit ferae c. dupl. ace. II, var, 6, Lisdn 


^8eq. — Carnosus evasit, 1, liv, T, Asds jbo الرجل اذا‎ NU 
,فا حم‎ — VI v. sub IV. — X in angustiam redegit (Gl. 
Beladh.) I, فلانا توف ,1 را‎ I, vi, 4, Art fol paen, — لکم‎ 


cadaver, I, ۱۴۱۸, 16 Lo 22; whe يصنع بابن‎ (ef. Dozy sub حم‎ 
V, VIIL et X), ,ه۱۴۳‎ 10—12, ۳۳ ult., ۳۳٣۰ 1, II, afv, 17, 
III, YF, 4, Hamása ٣۰۰,9 af., Wright, Opusc. 5رأءا‎ a f., Agh. 


XXI, 4,9 et 10 (ubi x=), Abû Zaid, Nawddir, v, 1, Dinaw. 
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la, 11 (ubi pl. er) — Xs simpliciter congressus, pugna, 
I, ‘ov, 2, o, 18, Pol, 4, III, PPY, 1; — exercitus, I, 5.4, 12; — 


oraculum, praedictio sals cody AS Kase, I, ۴۴,8, IT, ۷۰ 


est signum sollicitudinis, I, HIF, 1. Vid. etiam‏ مد TENN‏ ون 


sub ~byo. 


.لو = v. sub‏ لاخ 


C 


e pistris (requin), II, 1v, 12 et i. 


> II mulierem appellavit ,رځنا‎ III, iva, 12, virum appellavit 


matrem ejus خناء‎ , dizit ei الاضناء‎ cy! با‎ (Asds), II, ۱۳۵۵, 6, 
Agh. XVI, ۴۲, 5 et 7. ۱ 


0 


cow. اللنی‎ pro اللذین‎ occurrit I, Pf, 18, FAY, 10, II, tof, 12, ° 


I1, 6, III, ۲۴,19 (ubi unus tantum codex qui etiam alibi sic 
habet e.g. II, !'f!e, parvae itaque est auctoritatis), ۲۰۴۳, 6, 
Agh. V, *, 11 af. Difficile dictu est an haeo omnia librariis 
tribuenda sint, secundum usum hodiernum aii! (elli) pro 
omni generi et numero usurpantibus. Cf. Baidh. ad Kor. 2 
vs. 16, ubi laudat 9 vs. 70. Nóldeke, zur Gramm. p. 99 ann. 1 
apud Tab. I, f~}, 10 اللفی‎ pro singulari sumens jubet legere 
.يقانل‎ 

I الباب‎ clausit januam, I, Ys, 6 explicatur per suv, sed quia 
لو‎ est proprie ligavit forte TE praeferendum est, quo sj in 


lexicis redditur. Praeterea شك‎ item clausit significat seo. 
Voc. apud Dozy et in Ománo, Journ. R. A. 8. XXI, 827. Cf. 


supra sub Dnm EV. ب‎ intrans. — I adhaesit sensu se 
adjunzit, I, ۲۲۰۲ ult., sensu hostili assidue insecutus est, II, و1۷۰‎ 


--6 
9. Utroque loco j! legi posset, quod hoc sensu tradit Ibn 
al-A'rábi (Lisán et TA), sed hoc verbum, si revera exstitit, 
rarius certe est quam ut in simplice narratione loeum obtine- 


3-.-o0€ 
ret. Sensu transitivo adjunztt — xq aiaj! (cf. Lane), I, Milo, 16. 


5 


CDLXVIII GLOSSARIUM. 


de‏ لاب — ۵۶ ۳,8 IA I,‏ ,2 ره ,9 VIII cohaesit lutum, I, av,‏ لزب 
luto explicatur I, ^v, 8, m, 3, ^1, 13.‏ 

Sut UNG solvere debuit, III, ۱۷۲٩, 5 »qués antequam ceperat,‏ 1 لوم 
sultanus quinquaginta mille expendere coactus fuerat"; v.‏ 
Dozy. — IV portavit (proprie »adhaerere fecit") I, f, 11 =‏ 
Dinaw. vf, 17 »clava quam portabat cingulum"; — c. dupl.‏ 


acc. solvere coégit, solvendum imposuit, III, ۱۳۳۰ ult., pa, 4, 
havf, 14, Lane e Migbáh; — 0. acc. et ب‎ = w aay, I, ۵ 


»vobis imponunt". — VI de duobus unus alterum ut debitum 
solveret admonuit, I, ۱١٠ه,‎ 5. Hal. II, ۲۰۲ 12 explicat per 


A‏ أقضيك 7 sed xمورلملا debitriz 1.6 et verba ejus‏ ,تخاصما 
»deinde tibi debitum solvam" probant vertendum ۳۹ à feci.‏ 

cognomen‏ لسان البقرة — eloquentia, ITI, ۱۸۸ ult., Dozy.‏ لسان .لسن 
viri I, loha, ۰‏ 

pl. copa). Exemplum hujus formae non contractae, pro‏ ,لصن 
م۴۰ val (Fraenkel p. 284) habes in tractatu Omaris I,‏ 

bala qui neque consanguinitate (~mi) neque foedere‏ الصف 
cum tribu conjunctus est, I, vo, 10, 18, Lane e TA.‏ (حلف) 

et Lh, I, 4^,‏ لاط lutavit, eodem sensu quo‏ بالطين T sc.‏ 1 لط 
دون — in TA;‏ اثنط بللسك pbs‏ به Nihdja IV on 4. Cf.‏ ,1 
JA, recusavit dare quod jus erat, YII, vaf, 11, var, 9. Con-‏ 
est proprie texit, clausit.‏ لط structio hinc explicanda est quod‏ 
.لط فلان دون الک بالباطل : 4548 

(Gl. Fragm., Lane), III, 19.‏ قلنسوة لاطئ .لطأ 


ahi II = I c. ب‎ r. imputavit alicui crimen, II, FFF, 2. — V c. 


01088 ۸ 56 CDLXIX 


r. contaminatus est sensu tropico, III, PM, 14. — 185‏ ب 
atraments macula, II, Iv, 11. Cf. Lane e Lisdn.‏ بنقس 
(Lane),‏ ترف — V ^X rem perficere studuit subtili modo‏ لطف 


I, ^^, 18, III, ,الك‎ 17 et c. ب‎ rei qua utitur III, fo, 12 2 


AIX »earitati annonae remediari studuit comitatu‏ سفق 


mercatorum eo ducendo". — EB cupediae (G1. Geogr.), II, 
vF, 9, 12. — (435 من‎ Jal! لطيف‎ magno apud eum favore, I, 
afa, 6, Dozy. 


VIII Rale‏ — .لطموا على وجوع8 16 ,۱۳۳ (Dozy) III,‏ على I ٠.‏ لطم 


soul mare supra eos collapsus est, I, Fai, 9. 


توقد عليه من شک : ira exarsit, III, W.,9, Lisdn‏ على فلان V‏ لظی 
. الغضب 


q. v., III, ۱۱۲, 18 (vexavit)‏ عبت p. eodem sensu quo‏ ب I c.‏ لعب 
et F, 1 (lusit). — IV c. acc. p. oblectavit, I, £1, 13, — V c.‏ 


spec. musicus, I.1., 17, II,‏ لعاب — .اه ٣٣۳ر‏ ,1 جح .واب 
in versu Djawálikt ed. Sachan !.!, 10.‏ لعابة MI 2: fem.‏ 

۰ و1 pl. lish III, Vi.,‏ لعن .لعن 

fatigatus, 1, LL.‏ لاغب = لغب .لغب 


aco. r. ITI, Wifi 10 et h, neglexit, omisit facere,‏ .8 عن IV o.‏ لغى 
ef. Dozy passer sous silence. Loco II, ۲۴۲, 19 restituendum‏ 


est زا‎ , V. infra sub „äl. 

I, ۳۵۲ ult. cf.‏ من CAS‏ جيعد quoque dicitur‏ من لف Pro ai)‏ .1 لف 
congredi, manus conserere‏ 603 لف Sle‏ بالرجال — ann.r.‏ 
fecit, III, AT, 1. — HI EUM wi flamma omnia obvolvens,‏ 
III, 1.e, 18. — III c. acc. se adjunzit, I, 1^11, 5 et 6. — VIII‏ 
ILI, 1‏ ,(والتفت se adjunzit, I, t.v, 13, fo., 8 (ubi l.‏ ال e.‏ 
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et o. مع‎ III, كارا‎ 6 (ubi ۰ على .0 — ز(والتفت‎ p. sub sua pro- 


6 of 
tectione cepit ut اشتمل عليه‎ , IIT, Pi, 2. — .انفاف‎ III, av, 4 
legimus زيا أبناء الك والغاف السيوف‎ si in po&mate forte expli- 
cari posset per »sylvae ensium", sed h. l. corruptum videtur 


eX وألاف (وألاف) السيوف‎ ensigeri. 
لفت‎ I. slot involvit se amiculo, I, FFI, 12 slot "t من‎ £ r^ مق‎ 
Asás habet axis عنقى‎ de دز ردائی‎ et eodem quo hic 
لفت‎ sensu synon. | e) occurrit, v. Dozy. — V. Verbum لفت‎ 
proprie significat جهنه‎ ye صرف (لمی) الشى5‎ (détourner). 


Hinc I, Mom, 4 gue من مال الله‎ erie 3, ne follis quidem 
detrahetur ab argento Dei. 


sanguem vitalem exspuit i.e. periit, II, Pv, 1‏ مه نفسه I‏ لفظ 
i.e. sputum siccum‏ لفظ عصبه (cf. ann. a). Agh. habet syn.‏ 


(ef. Lisán); — Aswi à الباب‎ aditum praebens, proprie 
aperta, patefacta est (syn. ع‎ rb l^ P, 13 = Ibn Hisch. !..'l, 
9. — III allocutus est aliquem , I, 1۹۸, 2 ملافظته كانت‎ syw 
اسری‎ compellatio ejus injuriosa ۰ 


dies dactylis legendis, I, ^o, 12 seq.‏ ایام اللقاط .لقط 

sise ail‏ جڪر 1,9 IV immisit, introduxit (enfoncer), I, "v,‏ لقم 
cum explic.‏ خصاصة الباب aut, ut in Nihdja, IV, if‏ الباپ 
جعل الشف الذی ف الباب حاذی عينه فكانه جعله للعين 
nasum‏ القمت انفه ابطی ۲۳۲ RS xai) . Bimiliter Agh. XV,‏ 
.الققم أصبعة ejus sub axillam pressi, et Asás am‏ 

.14 وآ guid comiter excepit, bene tractavit,‏ احسن اللقاه 1 لقی 
Forte simpl. quud idem significat I, A", 17, sed probabilius‏ 


vertendum est: Legatus Dei suos invenit contribules, itaque 
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iis favet, nos negligit"; — expertus est sensu rescivit, I, afi, 
16. — II inspiracit, I, ۲۰۳ 15 »inspiravi ei i. e. suasi ei ut 
eam sibi rogaret", spec. de inspiratione divina, III, ۱۷۴ 12, 
cf. Dozy. — III, c. acc. p. et ÛÎ alterius, cum eo affinitate con- 
venit in aliquem, I, ۲۰۲۳, 10. — IV posuit (= (وضع‎ III, vit, 14 


ui Alf‏ رفع »sellae collocatae fuerunt" opp.‏ الت الكواسى 
etiam‏ القى Laila (Macn.) II, Wi, 2 af. Cf. Lane et Dozy. Pro‏ 

وطرح له كرسى aale‏ مخذة ۳۸ scribitur e. g. Chizdna I,‏ 
القى ف حفر النهر اثنی عشر الف رجل بعلو abet. Similiter‏ 


که 6 


NUM‏ بأيديع — »in fodendo canali collocavit, adhibuit";‏ فیک 
8 ١وډ compressis manibus sederunt, se sorti subjecerunt,‏ 
fuerunt, I, ۱۶۰۱, 7; vid. Gloss. ad Bibl. Geogr. VIII; — c. à!‏ 
Ibn‏ ,6 وړس p. communicavit, impertivit, I, mv, 4, III,‏ 
ed‏ . 30 د ۱ 
ish res mihi in men-‏ الى !43 ;10 رما ,15 ,4 abt Osaib. I, If,‏ 
ملقی tem venit, III, oW ult. seq. Cf. Dozy et Lane. Verba‏ 
III, Vv, 5 videntur significare id quod viri‏ رالرجال الى الرجال 
على o.‏ — زالقی viris fidei dederunt, cf. apud Lane NT sal‏ 
inspi-‏ ; والالقاء كالاملاء والتعليم p. dictavit, I, TFI, 13, Motarrizi‏ 


ravit formulam laudis (A) I, f, 7 seq., amorem, I, fo", 8, 
۳٣ 16, vol”, 16 ubi pass. sensu concepit; odium I, viv, 1; alio 


P - of 
sensu l, ۴8٩,12 والقى على القبط الوت‎ plagd diving mortis 


5 -of 
inflicti fuerunt. — القی‎ sensu اغى‎ (ut (طرح‎ i. e. exclusit, reje- 
cit, II, ۲۳۲,19 ubi ita e cod. et IA restituendum, aoa, 9. — V 


"C concepit mulier, II, vv, 9. Cf. Freytag. —‏ مند بكمل 
adhibetur in‏ و ملقى et‏ لقاء sec. Lisén, ut etiam E‏ ملقی 
bono et malo, sed plerumque in malo. Hine Asds reddit per‏ 


G - 


الشجاع Hine locutio proverbialis‏ ممتکی 3 Jig‏ يلقاه مکروه 
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Contra II, ito, 12 bono a Deo affectus,‏ موقی والكبان ملقى 
bona fortuna usus est, ut quoque in phrasi quam Lane sub‏ 
Highl habet. Cf. Kor. 25 vs. 75 et Gl. Moslim.‏ 


tergiversatus‏ امتنع est idem quod (bus et‏ تلکی V et saepius‏ لکا 
p, if ult. et ۳۰۱۱, 9 ubi‏ على est, recusavit, ut I, orf, 1; c.‏ 
de equo renitenti III, 11,8. Hine‏ زعى البيعة supplendum‏ 


est inobedientia vestra IIT, WY, 4.‏ تلکی طاعتكم 

explicatur per‏ لكعاء II, ^, 6 in comm. l. 9 ubi vero‏ لكيعخ کح 
s ^ fatua, stulta.‏ 

WE‏ راوا 14 habemus I, vao,‏ لکن Insolitum usum particulae‏ .لکن 
et vat, 2 seq.‏ ذلك Medics‏ العذاب QUAD‏ خرجوا من RS Lina‏ 
Là. Videtur esse‏ رای ذلك يونس لكت ذنعب Lie‏ على ريه 
gas) supplendum sit cogita-‏ (لكنه) locutio elliptica, ut ante‏ 
tione CAT A vel tale quid.‏ 


x Loco I, Vil, 12 lectio codicis تراعوا‎ 2 retinenda fuerat, quam 
tuentur praeter locos in ann. laudatos, Ibn Hischám Wf, 6 
(cf. schol.), Bochárí ed. Krehl II, و۲۲۱‎ 8 seq. et in aliis tradi- 


tionibus I, Af, 11 (ubi corr.), ۲۰۱,8 (e 3 A), V4, 1, ۱۰۱۳, 9, Hy, 
8, "PAP, 12; Bochárt 1,۲۰۴, 8 a f. = VW, 10 et Ibn Doraid fav, 
1 = Agh. XXI, o 10. Explicandum est یکی 9,52 ثراعوا به‎ 2 


ut recte monet Prym, sive ut Lisán IX, 2 TES » E ; 3, 
itaque territi non estis — nulla causa terroris adest. Quod 
multi habent لى‎ tantum I, راک‎ 12 admitti posset, minime locis 
ubi شرع‎ A legitur nisi in تراع‎ mutetur (ef. I, va ann, A). 


Mirum itaque est g j لن‎ apud Bochárt II, FFF, 7. Cf. Nóldeke 


zur Gramm. p.67 ann. 4. — De يقدر‎ A pro یقذرن‎ II, ۱۳۱٩, 4 


v. l. Chizénae in ann. c laud. 
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obs.‏ مدا لما 12 I arripuit, II, ٩۷,‏ لم 


Praeter‏ .11 و۰۸۰ I,‏ لمح I sensu vidit (223!) est rara forma pro‏ لمأ 
l.l. in ann. vid. etiam N?Aája IV, ۲۱ et Lisdn 1,۱۴۹, 4 seq.‏ 


10 رمه significat volavit, II,‏ خفقف I eadem metaphora qua‏ لمع 
التمع بصره ofa 14 Add. — VIII pass.‏ رخرجنا تلمع بنا Uh‏ 


abreptus fuit visus, I, ۲۱۰۲ 2 et in traditione Ibn مهلا‎ ۵7 
Fáik, Il, 457, Nihája IV, "iv et Lisán X ۲۰۲, ubi tertius locus 


datur. 

II tropice incendit aliquem, III, vif, 17, ^.^, ۰ 4868 6‏ لهب 
sensu habet d‏ 

Sofi saepius repeticit, laudare amavit dictum, III, o1, 11,‏ 1 لهج 


ubi eod. O Jy أن‎ (IA 711, "۱ yis 5). Cf. Dozy et Cuche 
parler de ce qu'on aime, Houtsma, Seldj. II, of, 13 بهذین‎ 


homines qui turpia verba‏ سوم ملاعيم بالكنا Hine‏ .البيتين 
facere amant, Asás ubi laudatur versus al-Komaiti.‏ 
in genealogia est ramus lateralis, II, ۴۲٩۹ 2. Abû Bekr‏ لهزمة ge‏ 


in traditione (Féik II, 539 seq.) rogat امن هامها ام من لهازمها‎ 
utrum e stirpe primaria tribüs, an ex uno ramorum latera- 
lium (comm. ,زاين آشراخها ام من اوساطها‎ Hine certarum tribuum 
conjunctarum factum est nomen proprium. 


liberalis, generosus, etiam in‏ آهموم Eodem sensu quo m et‏ .لهم 
II, iP», 17, Ibn Hischám !.1 paen.‏ لهام usu est‏ 


proprie plur. a sud columella etiam de una persona‏ لهوات .لها 
adhibetur, ut III, f", 7 (ubi cf. Add.), Lisán XX, ۱۱١ e tra-‏ 


٧ د بسن‎ Z 
ditione الله‎ Jew, رلهوات‎ Kosegarten Chrest. 43 1. 13 واجد لهواق‎ 
63 
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۳ interdum fere est synon. vocis اذا‎ quando, ut II, fi", 4, III, 
راام‎ 6 ubi Mas'üdi VI, 421, l. ult. etiam رل‎ sed IA VI, Vv, 1 


13! habet. — De 1 M v. supra sub أن‎ : 


Vy XM),‏ حولد) p. circumdederunt‏ ب I intrans. de pluribus c.‏ لوث 
فلانا I, ۱۴۶.۱۸ (Ibn Hisch. ov. med.), Nihája IV, ta; — trans.‏ 
الا اط alob pallio induit aliquem, III, iw, 1, ubi IA V, f.., 5 z‏ 
Cf. versum Dhu 'r-Rommae apud Djawáltkt ed.‏ .رداتی عليك 
Sachau ۰‏ 


Gs 


- of - = ده سي‎ - ~s 
لتنه باعطاف ازقاه العقوقف العواتك‎ VIT كان الفوند‎ 
et apud Lane ex TA بالفلکة‎ E :لات‎ 

c y I splenduit de veste candida, II, ۲۰۲, 16. 0 tropice ید‎ 


manus splendens candida i. e. splendidum benefi-‏ لاناک بيضاء 
cium III, ۱۹۵, 12. — II absolute signum fecit, III, iwi, 10‏ 


p., III, Y". ult.‏ الى IV 10. c.‏ — .اذا m‏ یلوج 


profundus, I, ٨۸٢ ult. Cf. ann. Z et Lisán IV, Y.. Variae‏ 5 أو و 


lect. sunt 


" et rp 
لوص‎ I c. عن‎ evitavit habet n.a. ملاص‎ ut III, ۳۴۰, 14 recipi 


debuerat, nam (jo? et li synonyma sunt. 
لوط‎ I لفلان باربعة آلاف درم‎ obligatus ei fuit quatuor mille dirhe- 
mis, I, و۱۲۱۵‎ 13, ubi receptum est bY sec. Ibn Hisch. fi". . Sed 


SS sensum non praebet; conira قط‎ in hac traditione tuetur 
IA in Nihdja (et Lisán), cujus tamen interpretatio ای الصف‎ 
لاف‎ Xa j| بح‎ non accipienda videtur. Secutus sum explicatio- 
nem glossae cod. S ad Ibn Hisch. II, p. 116 يقضيه و3 يوضع‎ ¥ 


xis »neque solvit, neque debitum remissum fuit". Subjectum 
nimirum est al-‘Aci. Contra glossa cod. E subjectum facit 


Abû Lahab et interpretatur fenori ei dedit quia لياط‎ sensu 
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usurae usurpatur. — VIII adhaesit, I, lo^, 5 p فانتاط'‎ 
,ناقی‎ ubi alii habent syn. .الخبط‎ 


aut o. Ac, Jakûbî, I,‏ ,14 و۸۳ V exspectavit aliquem, c. acc. I,‏ لوم 
mane paulisper (Asás).‏ تلهم على قلبلا Inf, 5 af. et in phrasi‏ 


Construitur quoque c. acc. p. erga quem quis moram trahit 
ut verbis A‘schae عذا‎ | calc راتلومه‎ Morgenl. Forsch. p. 260, ut 


c. aco. r. in verbis وکانت العرب تلهم باسلام@ الفتح‎ (Lisán). — 
لون‎ V vario habitu et vestitu se ostendit viris placendi causa 
mulier, I, "io, 6 = I quod postea in eadem traditione 


occurrit. Cf. Kazwint I, v.,9 a f. ubi male وتتكون‎ et 1. 7 af. 
ubi male تکمین‎ Optime in his verbis convenit significatio 


propria vocis مومس‎ mima, quam nuper ostendit Wellhausen, 
Z.D.M.G. LII, 511. 


لوی (ss)‏ رأسه faciem vertit i. e. recessit, I, ۲۱۸۸ g ut‏ وجهد 1 ہی 
quod in Kor. 63 vs. 6 tropice adhibetur. — IV. SAU est pars‏ 
VII, v4, 9 seq.,‏ .7و4 cibi recondita spec. hospiti destinata, cf.‏ 


Lisán XX, |", quam si quis appropriat dicitur co ٥. ب‎ 
(Lisdn ۱۳, 3 seqq.) aut e. acc. I, wi, 9, ubi usurpatur de eo 
qui viaticum peregrinatoris sibi sumil; — c. ب‎ rT. abstulit in 
nota traditione I, ۳۴,15, FY, 4, Fáik II, 460 ( ذهب‎ ut 


Mobarrad vor, 2) et in locutione به العنقاء المغرب‎ cji (Lísán 
W^), Hine tropice ad se traxit cordia, III, FFF, 10. — VIII 


aad طرف‎ à se incurvans innixus fuit, I, V13., 11; — amba- 
gibus et praetextis usus est erga aliquem ne faceret quod vellet, 
e. على‎ p, II, 1, 7, II, "1, 18, Dozy (qui vero minus recte 


ita explicavit locos Beládhorii); et c- ب‎ r. ut URS على‎ TO 


ne sa-‏ باليمين ,)3 ,۱۳۴ ne argumenta proferat. (Lisán‏ بالحک 
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cramentum daret, dgh, VIII, ,باکمل الكراج ,14 و۰۲‎ Jácüt, I, 


G- CE 


Ff4, 17 (= Ibn Chord. laf, 16), Artb P, 14. — 21,3, pl. Kal, 


usurpatur I, ۲۱۸۱, 12 de parte agminis ut, monente Prym, 
Germanice ۰ 


IT, vir, 3,‏ ,6 ,ه۱۴۰ IV c. acc. pepercit, I, IF., 2, spec. de ensi‏ ليق 
III, ۲۴۷, 3. Locus e Diw. Hodhail., quem laudavit Freytag,‏ 
لم est in ed. Kos. ۱۴۲, ubi La x A A explicatur per T ME‏ 
Vid. porro Lisán in v.‏ شیعا الا قحعد 

species cicerum valde alba quae in Syria crescit, I, ^ev,‏ ليلا .ليا 


8 et 9, ubi ita restituatur pro lll. In “Ardis ۴۱۱ اللياز‎ sic et 
additur یکون بالشام‎ TON die .هو‎ Legimus in Faik II, 464 


معاوية دخلّ عليه وهو Jl‏ ليه مقشی هو شىء Qaem‏ 
دید البیاس ويقال shell‏ اذا وصقت بالبياص کنها اللياء وقيل 


Djauhart dicit eam crescere in Hidjázo et de femina‏ .39 اللوبياء 
utitur verbo srl (gif. Vid. porro. Lisán XX, IM (Nihdja‏ 
IV, v^). 1‏ 


ربک relat. 61181026 praepositionis cum pronomine suffixo ut‏ )1 ما 
(Wright II, § 173) obtinet significationem propter‏ فيه ,له 


quod, per quod e.g. I, ~o, 17 Uaec ما الى‎ cur, quamobrem 
juraret, 4,5 يلاكقون‎ hos ما‎ qua re fere attingebant, 8565 
ما قطع مینه‎ quibus (praetextis) manum amputare posset, III, 


PAP, 8 ما رضيتها‎ quapropter eam idoneam censeo. Ut interrog. 
interdum corroboratur addito pronomine ,ذا‎ ut I, Ff, 17 U 


et quid porro I,‏ وما 13 Of. sub $3. 2) interrog.‏ .ذا كل بكم 
III, lov, 13—15, Damirt‏ ,اومانا ,14—16 vav, 9 seqq., II, fov,‏ 
II, ۱۷۳ 3 seq. Brünnow, Chrest. p. 501.15, 511.1; — quid,‏ 
et quare non (ita) essem.‏ وما f, 5 à‏ ,111 ,6 داب quare, II,‏ 
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Pro La} IIL, Pol., 16. 3) indef. x3, real! ,ما‎ I, la, 13 primum 
ما‎ in رب سلبت‎ le pro -— سلب‎ (sequens cl! ما‎ est 
pron. relat.); I, o^, 16 روما نكا كم‎ lo, 15 كر‎ AS U propter me- 
moriam, II, Ilf, 2 نقضوا‎ U, III, Mon, 18 الله‎ es ,عا‎ ۱١٣١, 12 وما‎ 
.قل وتبوا‎ Peculiaris est usus hujus ما‎ post superlativum 
(Wright? II, § 86), cujus exempla habes I, viv, 4, vv, 11, II, 
4. ,9, Ho, 10, PP, 11, ITI, al, 15, 401,6, ۱۳٣١, 1. Quomodo proprie 
explicandum sit L post SUNS, JUS ,قبل‎ in ومن قبله ما یکون ذلك‎ 
(I, v^, 8), etc. exposuit Fleischer (v. Dozy Suppl. II, 563 b, 


1.5 af. seqq. et spec. Wright? II, 8127, rem.c; cf. etiam 
Nóldeke, zur Gramm. p. 61 seq.). Praesertim amant auctores 


hane constructionem post قبل‎ I, P.o, 5 25! ما قى‎ M», Piv 
ult. رات‎ AS ,وقبل ذلك ما‎ ۱۳۹١,10, o, 7, ۳٣۴ ult., 111,1 10, 
III, ‘al’, 16, 111,10, و۲۰۱۳‎ 13 seq., Hárithi Mo‘all. vs. 22, Beládh. 
tat, 5, Gloss. Bibl. Geogr. VIII. Post خلال‎ v. supra in v.; 


post Ine I, voo, 5. — Exempla usus ما الابهامية‎ disco II, 


8 136 a, rem. e) habes I, ۹۴۰, 15 et iF ult. TE ما بدا‎ val res 
gravis se tibi ostendit, quapropter aliter decrevisti, at Agh. 


19111, 4 ما اق بك‎ E res momenti te huc ducit; I, ۹ 
ما جدم انفد قصیر‎ A I, ما 8 ,اا‎ x الى‎ donec aliquid fiat ; 
I, ۲۲۷۲, 16 الى بوم ما‎ ad certum diem, idem II, ,اد‎ 10 sensu 


brevi tempore et IIT, W", 17 ما‎ JiS زوالى‎ loeo etiam I, nf”, 16 
ما‎ hanc significationem habere videtur, ita ut اقوى على النهوض‎ 


sit explicatio praecedentis قوة ما‎ »8i aliquid in me roboris 
esset, (si) surgere possem"; — ما‎ non tantum additur ipsi 
pronomini interr. رای‎ sed etiam sequitur si hoc cum suffixo 


i i 
conjunctum est, ut I, ۳۲, 5 ما اصاب صاخ‎ Lub, Pov, 6 LGI 


Particulae affirmativae Û additur ad cor-‏ — ما سيف ال من 
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roborandum (A45, Wright? 1, 8 353*,2) 1, ۱۳, 13 لما ایقظنی‎ 
F^, 10 nisi ibi legendum sit لها‎ i. e. للامارة‎ (ut fv, 3 in و(وللنها‎ 


PPP ult. (v. Add. et Em.), II, ۵۰۰ لما 9 خبر‎ (sed fortasse ibi 
aliter legendum est) — Prorsus expletivum est II, “f, 15 


quoniam, II,‏ لما — ubi fere offendit.‏ رواخف شمو ما يستطرد له 
Gl. Geogr.‏ ,(يعلم ما (IA IV, ۳, elisit‏ 12 ۲۲۳ 


raro post se habet gen. plur. (Wright II, 5 108, rem.), I,‏ مات 
.مثو الیف 11 ,.1 ut Bibl. Geogr. VIII,‏ ماک سنیی habes‏ 2 ,۲۰۶۳ 
(y^^ in‏ سنين Contra I, 411 juxta Ei» sie in gen. sing,‏ 


ده و ob‏ د 
8 .وهم مشر الوخا 8 .1 16 accus. ut apud Nóldeke, Delectus‏ 


II, ۱۲٩۸, 8 o من غلوتين ومن‎ dg vertendus est e pro- 
UN ۱ 

pinquo et e longinquo me experti sunt, Rarissima forma تلتماتين‎ 

pro ذلغمانة‎ (Wright, I § 325, rem. b) in versu I, of, 3, III, 


T5, 1, Kit. al-moSammarin cod. Cantabr. f. 57 v. ثلث ماییی‎ 


et Djthis‏ (خمس مئین) ۵.۲ ,۳۰۲ Chizána III,‏ ,قد میرن کواملا 
Mahásin 11 ult. (Lisán X, FF, 11).‏ 


nu recepi 111,۲۳ ۱,11, ubi per ضكم‎ explicatur, sed vereor 
an recte, Nam etsi voci ja ut novercae et Gallic. marátre 
notio malignitatis inesse potest, dubitandum tamen eam 
adjective sensu /erribilis, gravis adhiberi posse. Forte itaque 


lectio ner (dorsum lacerans ?) praeferenda est. Nescio quid 


proprie significet nomen provinciae Tabaristani مازندران‎ (ef. 
Nóldeke, das lIranische Nationalepos, p. 49 ann. 1), neque 
igitur officere possum an cum eo aliquid commune habeat 4), 
Lectio I, Y'^., 11 recepta omnino falsa esse videtur, sed 


— مس ——— 


a) Apud Justi, Jranisches Namenbuch, nihil lucis inveni. Ipse vero ad me 
scribit, sua opinione esse nomeu derivatum a nomine regionis formae Máüzana. 
Hoc casu iuter nomen proprium et nomen appellativum nulla necessitudo est, 
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quomodo restituenda sit, non certum est. Fieri potest ut 
verba Persica idem fere valeant quod Arabica عير كبدى‎ KI, 
probabilior autem est conjectura Houtsmae q.v. in Add. 
et Em. 


est lorica‏ الماذى Vulgo‏ .9,3" ,1 السيوف الماذية 405 ماذی 


levis e. g. II, ,باه‎ 7 aut sec. Ibn Kotaiba, Adab al-Kátib ed. 
Bul. و۳‎ 5 a f. alba. 


GL. 


kid equa, I, fa., 2, Fal, 7, sed LI, Iv, 16 مانيانة‎ E: فرس‎ 86 


proprio Medica videtur adhiberi. Cf. Olshausen in Zeitschr. 
f. vergl. Sprachk. VI, 6, p. 533 (in gloss. Pahlev. Aram. remeka 
per Medicam redditur). 


je proprie est erysipelas (Z.D.M.G. XXXIX, 241 et 2501. ult.), 
Syriace ACH ut meeum communicavit Nóldeke qui relegat 
ad Bar Ali ed. Hoffmann 6872, ubi morbus describitur, et 
addit: »Elias Nisib. explicat per Vou, quam lectionem habet 
cod. Goth. apud Lagarde Praetermissa 33, 45, dum alii s, ZU! 
et Novaria 180 etiam pejus الماشر‎ habet". Hinc vomicas signi- 
ficat quae pestim praecedunt: Faléha Nabath. cod. 303b p.342 


فاصاب. My! SX‏ ماشرا عظيم pell,‏ | ريما کان KAARA‏ الطاعون 
et Ibn al-‏ ,لان حدوته من دم يخالطه صفراء ورصوبة BLS‏ 
explicat per‏ النشری Djauzi cod. Scheferi f. 108 v. scribens‏ 
Tabart, III, ۲۲٢٢, 1, ubi restituendum‏ .نوع من ol att‏ الدممية 


lll, nomen adhibet de specie pestilentiae letali ۰(طاعون فتاله)‎ 
مای‎ VI sec. Gl. Add. II, foo, 8 eodem sensu adhibetur quo V 
corruptus fuit. 


I sec. lexica eodem sensu quo من‎ adhibetur evulsit, eradi- 
cavit et ita interpretatus est editor 1, V, 7 »eradicavit eos 
more quo ووي‎ Mihi vero videtur legendum esse 


سن سرو 


as سنن من‎ Resa, et سنو‎ „ explicandum esse e Kor. 18 vs. 53 
الأولين‎ iw ie, الاستيصال‎ (Baidháwi) cf. Lane sub سن‎ et 
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supra sub lac. Vertendum igitur erit »et dedit iis sortem 
eorum qui eos praecesserunt i. e. exstirpationem. 

Baa. منک‎ explicatur III, ۲۲ و۸۰‎ 12 per Raby جرید‌نا‎ virga tenera. 


Zamachschart Fik II, 466 dicit ita appellari quamlibet rem 
qua quis verberatur. Alii vocem derivant 8 ره خ‎ alii etiam 


G باس م‎ 6. wae ہے د وک‎ ww 
a وتخ‎ et aliae formae sunt £-9uXa, مینک ,متباكة‎ et Pu 


Cf. etiam Nihdja IV, vi et Lisán sub .توت‎ 
مقع‎ I praeponderavit, I, ,دابا‎ 2 (= Ibn Hisch. Pv, 3) et in versu 
an-Nábighae, Lisén X, ٨۰٢, 9 (partim apud Ahlwardt p. Iv’) 


cum explicatione Al; ae). Hinc‏ وميزانه 3 سور الب ید مانع 
(Asás) — V.‏ رجل مانع کامسل 3 خصال metaphorice peu‏ 
I, vv£,9 est is qui tantum possidet kaša i. ©. parvam‏ المتمتع 


cibi quantitatem. — X n. act. مستمتع‎ facultas fruendi, III, 
o, 18. Ita quoque vertendum est in explicatione lexicorum 


vocis uda in locutione رما فى فلان ملبس‎ non ut Lane habet 
profit. Abû Zaid explicat verba BRR o3 فى‎ io per لبس به‎ 
E nondum senectute confectus est. 

oM متین‎ Ensis Háschimi ibn "06158, quo necavit leonem Kisrae, 


appellabatur MEI (la lame), I, fo, 7. 
Jia I ponderavit, II, |.!, 10 »(camela mea) ponderavit quo eundum 
esset". In an-Nakáid cod. Bodl. f. 168 r. et cod. Spitta, f. 82r. 


(locos debeo amicissimo Bevan) pro gilia legitur دلت‎ 
quod eodem sensu accipiendum est, — Ma. بمثل‎ — (5) 5 
nulla re melius quam, III, ؟‎ . 2, 3, Anbári Nozhat al-alibbá ۳٣ 
ما عبر لانسان عن فضل نفسه‎ 
بمثل اعتنفاد القضل فى كل فاضل‎ 
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Notandus est locus II, 1 يسيع الصوت‎ on Ma فقام‎ 
et stetit quasi ubi vox audiri posset. 

ok (pro (مأجل‎ cisterna, pl. مال‎ I, o^, 2, Gloss. Ibn Chord. 
Pl. ماجل‎ occurrit apud Müller, Burgen und Schlösser, I, 55 
1. 10. و‎ vid. Gloss. Geogr. sub اجن‎ et cf. Vollers in 
Z.D.M.G. XLV, 95 ( .(ماجور‎ 

ادیم I perlevit chartam etc. (cf. Nihdja sub e). Hinc‏ جيم 
PV II, 4v, 9 membrana polluta.‏ 

vas IV سره‎ siti! cum aliis arcanum suum sincere communicavit, 

TIL, و۲۰۷‎ ۰ 

d IV obstinatum reddidit aliquem, spec. de irato, II, ۱۲۲۰ 14. 
Cf. Nihája et Lisán in v. Eodem sensu مكك‎ occurrit apud 
Dinawart PP, 3. — مكك‎ (n. a. a ماکاك‎ e. g. Dinawart fof, 1) 
obstinentia I, tivy, 10. l 

J II devastavit, in مكل‎ convertit terras, I, "۳ ره‎ ۰ 

o TP formula qua quis consortes recognoscit, quasi tes- 
sera, II, M.v, 17, ubi vir schismaticis se adjungere volens 
dieit الى جانم أريد أن اسلم ومع كلدم الله‎ quibus verbis se 
antea vere Moslimum fuisse negat itaque admitti potest. 

I trop demit, abstulit socios alicujus, II, Ivf", 6, vv, 13.‏ "حا 

i الناحيخ‎ irrigavit ut hosti transitum praecideret, III, PIF, 
16, 18, ,اا ها‎ 3; — invasit terram et occupavit, I, Y.oY, 12, و۲۰۵۴‎ 


10, ۲۱۹۹, 10, ۲۳۰۳ 11, ۲۶۰۳ 11, 11.3, 9, 111, 6, TT, ont ult. Hoe 
sensu occurrit in traditione لمرن الروم الشام أربعبين صباحا‎ 
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Lisdn VIII, 11 ult. seq. Alii vertunt per se opposuit, male vo- 
luit alicui ( تعرض له بالشر‎ Asás). Cf. Lane et Dozy. 


divellam vela Ka‘bae si, I, W..,8,‏ غو بط تیاب ua‏ ان 1 مرط 
tertia persona pro prima posita in jurejurando (v. supra sub‏ 
jÎ), nempe difficillimum negotium in me suscipiam.‏ 


schismaticus, pl. sve, IL, ۱۴ 11, III, P5 5, Q1.‏ مارق .موق 
006 مارق Geogr., Asds EN o^‏ 


donec assuefactus sit‏ حتی oe‏ على غير عنی 15 ,1^" II, I,‏ مرن 
nullam facere oppositionem, donec subactus sit.‏ 


occurrit III, ۱۱۷,10 c, adjectivo‏ مرو tanquam plur. vocis‏ رو 
8۰ ,11 الديياے المووى — in plur, vid. Migbdh.‏ 
II, rfl, 7 ubil.‏ ر(ب I oculis (acc.) extraxit lacrymas (c.‏ مری 
مرب — comm. 5 af.‏ دا 1187171 حلب cf. usus verbi‏ ز الحجفون 
muliercula, I, "To, 14 ut quoque apud Ibn Hisch.‏ وریت pro‏ 
.تصغبر T"f, 1. In Chamis I, ۳٣۰ med. pag. additur glossa P‏ 
انی T y‏ أن 252 Alterum exemplum in traditione Féik II,‏ 
cum expl.‏ آری jest‏ تاثر فيص رقبته قائما على مربننه 2 مربها 
تصغیر المرأة استضعاف لها واستصغار لیری ان الباطش عثلها فى 
Oz! asseclae Mazdaki, quorum doctrina exponitur I, ۸۸ ult.‏ کی 
"geqq., ^T^, 11 seqq.‏ 


I afflizit aliquem poena II, l.l, 13, Nihdja IV, Ff, 10. —‏ مس 
appropin-‏ مس الموت — ;2,7 ardor solis, I, tv,‏ مسن Te‏ 
commotio‏ مس الدم — quatio, contactus mortis, I, P.o,6;‏ 


sanguinis III, Woo, 4, ubi Mas'üdi BS >. 
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6 o 


tapes grossissimae qualitatis, III, fic, 1. Cf. Lane‏ مسج .مسح 


ex TA: 6 piece of such stuff as is spread in a house or tent. 


- و و و 


Plur. مسو‎ ٥ quo singularis est derivatus (Hoffmann in Z.D. 
M.G. XXXII, 760 ann.) pro nomine materiei usurpatur II, 


fi, 15, hv. 1 مسوم‎ Jisha = را شعر‎ 9, ۱۷, 7. Cf. quae 
seripsi Z.D.M.G. XXXVIII, 402 et supra sub oj. Quid potis- 


simum significet quod ‘Amr ibn 0 z yma جلل دمشف‎ 
II, vao, 3 seq. haereo diéere. 

dwn IV transit. sustinuit شمسا الامر ما اسان‎ rem 0 
quamdiu se sustentari sinit, se ipsam sustentabit, I, و۲۰۸۱‎ 10, 
et objecto eliso ذاذما تمسك ما استمسکت‎ rem publicam nimi- 
rum sustinebis quamdiu te ipsum sustentabis I, ^51, ult.; — 
تمسکون على شيعا‎ J nihil contra me tenetis, I, ۱١۱١, 18 ubi 
Ibn Hisch. |.., 13 تمسكون على بشىة‎ 3 habet eodem sensu, 
Nihája IV, 11, 6 a f. seqq. على بشیء‎ Nu یمسکن‎ Y. Notanda 
est constructio ss أن امسکت‎ si te sustinere poteris, II, ۲۲۱۲ 


9, ubi vic nune fere otiosum (of. supra sub çye) proprie est 
arcendo a te lassitudinem conficientem ; — abstinuit, III, V.P, 
2 (a puniendo), se continuit, III, Vio, 3. — V se sustinuit, 
firmum se praebuit, I, YU, 10, Beládh. ed. Ahlw. 01,5; c. ب‎ 
portae, castelli ete. occupavit et defendit, I, PÎ, 7, IT, ۲۵۵ ult., 
Rosen, Imper. Basil. Bulg. VÀ, 14, ره‎ 18. — X se sustinuit, 


se cohibuit in dorso jumenti, II, ۲۱۲ الاب 17 را‎ (Ae; V. ex. apud 
Lane sub رصع‎ alterum apud 11068۳121 et cf. Dozy. In locis 
supra sub IV laudatis fero est = آستمکی‎ potuit, et hoc sensu 


revera usurpatur e.g. Hamdánt ed. Müller 114, 10. — Seer 


- 
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bello captivus = zs sed tantum ita appellatur postquam 


captivi inter victores distributi sunt, itaque mancipium factum 
est, I, ۲۰۱۳, 17, Mafatth al-olam ed. v. Vloten, IY, 12. 


VIII furatus est, diripuit, I, "lov, 2, ubi Now. (p. 917 1. 5)‏ مش 
Cf. Gloss. Geogr.‏ .استلیوا 


XA. Kilia stuppa naphtå madida inservit incendiariis, III, 
vi, 5 seq., cod. Goth. 1756 f. 13 r. للنفاطات‎ xslatl, تمو النفط‎ 


كرات مدوره من Kitdd al-Oyûn cod. Berol. f. 68r.‏ ,والمشاعل 
i ë‏ 
ترك الضوء 7 Bamhüdt ro,‏ ,مشاقة الکتان قى اشربت نفطا وكبريتا 
الذى کان فى بده على قفص من اقفاص القناديل فيه مشاق 
dS luto rubro tinctus.‏ — ,فاشتعلت النار فيه وأعاجزه طفوها 
Vestimenta ita tincta secundo adhue saeculo in uso erant,‏ 
III, ۲۴, 12, of, 15. Primo Islámi tempore etiam in statu‏ 
ihrám adhibebantur, Fáik 11, 489 et Nihdja in v., sed Omar‏ 


usum improbavit. Cf. infra sub مورك‎ 
مشمش‎ II العظام‎ eodem sensu quo ,مشش‎ I, Yv.. a. Formam 


esse, jam annotavit Lane (cf. etiam Kremer,‏ مشش = مشمش 
Notiz. in v.). Nullo itaque jure Mowasscha W"., 5 lectio codi-‏ 
mutata est, neque Müller in Burgen‏ چششون in‏ عشمشون cis‏ 
und Schlösser I, 69 1. 14 lectionem 8 PEE in‏ 


corrigere debuerat.‏ تمششها 


(cf. Gl.‏ سعي = ۲۵ r. mediatoris partes egit in‏ فى I c.‏ مشى 
Beládh.), I, Î1, 6, IIT, ۲۳۲۷, 15; alvi profluvio laboravit -—‏ 


a, I, F4, 7 (coll. 1. 2 seqq. et Ma, 14); Lísán XX, lol,‏ مشي ۱ بطنه 
شربت مشیا فمشیت عنه due‏ کثیرا laudat Abd Zaidi dictum‏ 5 


- Quapropter in editione Nawddiri !..,3 af. in verbis اذا اردت‎ 
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sS ای لاختلاف ال‎ His أن ان تقطع المشى‎ pro rs legatur 
.المشی‎ Remedium nempe appellatur مشى‎ (et ET Motarrizt) 
quia «X3 يكبل شاربه على المشی والترده ال‎ (Lisdn 1.1. 1) et 
Ibn Barrt ib. 1, 6 واحدة‎ sly المشی بياه مشدّدة الدواء والمشی‎ 


III obambulavit cum aliquo, III,‏ — .اسم لما ججی> من شاربه 
Ia", 6 et 7, Gl. Fragm., Dozy et Lane. — V obambulavit, III,‏ 
NAP, 16, ibid. — VI de pluribus simul obambulaverunt, I, Wt,‏ 


16, 18 = Ibn Hisoh. ool, 6, 7, ibid. — ممشی‎ transitus, III, 
۳٣۳٣ 13. Cf. Lane, ubi pro p l. ,نی‎ et ۰ 

امصص aut‏ با مصارن aut‏ با ob‏ بظر امه IV c. ace. p. dizit ei‏ مص 
I, MF, 7 of. ann. g, II, lo., 4 seq., a4,‏ ,)10 ,ەا (I,‏ بظر الح 


12; Agh. X VIII, ۲۰۷ med. pag. male pro eo ,امض‎ Vid. nunc Lane. 


5 


اسا 


recitatio versuum modo Modharitarum, II, ^vi, 8.‏ ۳ مضرى .مضيو 
quem dedit Dozy devenir commun et vulgaire (pro-‏ — 1 مضی 
usus praevaluit I, ۴v, 14, ۴‏ مضت verbe, apologue) ziadi‏ 
Noldeke, Delectus p. 60‏ ,15 رهم Mol, 7, IL,‏ رفضين Xi)!‏ بها ult.‏ 


1.12, Jahja ibn Adam ed. Juynboll 4, 9. — IV selbe totum 
expendit stipendium eleémosynis, III, و۲۳۳۵‎ 4. = PPMI, ۰ 
Verbum ita accipiendum esse patet e traditione ليس لک من‎ 
فیک‎ eX) "EHI ای‎ eae donas مالك الا ما‎ 
aa’ عطاءل و۸ تنوف‎ (Nihája TV, 1). 


o».o-oÉ 


n IV c. dupl. acc. metaph. III, امطرتهم عزمات ری حازم 15 و۲۱۰۰‎ 


inundasti eos firmis et prudentibus intentionibus. — V de viro 


rapide ivit, I, ,دا‎ 12; — quaesivit locos pluvia rigatos, LII, 


Mf, 6 fere = انتاجع الامطار‎ (Gloss. Geogr. sub <5); 4848 : 
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X id. I, fao, 4, Phy,‏ — .وخرج النعان متمطرا متنزها غب المطر 
utpote‏ ممطر equus celer, III, Viiv, 13, ubi‏ ممطر — .3 ,ااا ,14 


vilis pretii nullo modo convenit. IA ei substituit T 
Eodem sensu vocabulum occurrit apud Ibn abí Osaibia I, Fat, 


15 o .اجراء ممطو‎ Thorbecke ibi corrigere jussit Deka, sed 


noster locus lectionem confirmat. 
مطولٌ .مطل‎ probabiliter perseverans in cursu, epith. equi, II, H.f, 
20. Eodem forte sensu explicandum est nomen Mel admis- 
sarii noti, a quo cameli AAR appellati descendunt. 
| مطی‎ V tensione nervorum innisus est, I, ۳٣٣١, 5 بها‎ ones i. e. 
برجلی‎ pede mea cui Ibn Hisch. fol, 4 addit علیها‎ i. e. manui 
pendenti. Cf. Dozy faire un effort. 


£^ Verbis as si, به‎ zr» به‎ APS, به‎ BO, مضی بد‎ 6 
saepe pleonastice additur axe in quo suffixum reflexivum est 
Wright II 5 135, ut I, viv, 4, 6, ٩۰۳, 7, IFT, 14, 10, 2, II, M, 17, 
۱۸, 17, III, ۳۷۷1 seq., ٠٠٠,1 8eq.; — per (par l'intermédiaire 
de Dozy) saepe post verba mittendi e.g. III, "f, 14 أن‎ 


16 و۱۴٩ Locum II,‏ — .العتصم وجه مع بغا الكبير عال الى الافشين 
quem iisdem verbis habet‏ اند لا سبيل له الى اهلها مع المدينة 
IA, interpretor dum urbe muniti essent.‏ 


2 کی‎ 
أمغر .مغر‎ rubescens de juvene colore albo faciei cum rubro mixto 


Fk, IL, 499) I, off, 1 et 2.‏ فى وجهه حمرة مع بياض صاف) 


Priore loco Lidzbarski, Dissert. de propheticis, quae dicuntur, 
legendis, p. 50 ann.2, pro „ża! legere jubet أصغر‎ ut melius 
respondeat textui Hebr. (I Sam. 16 vs. 11) ۱۵2۰ Male, nam 
غلام اصغر‎ d esset suppleto Qua mihi puer natu minor est quam 
illi, non ut Hebr. superest minimus natu. Contra غلام أمغر‎ à 
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mihi est puer rubellus vult mihi est filius juvenilis. De infante 
diminut. jal adhibetur, Fdik 1 

II e. ace. p. et 3! alterius exosum reddidit aliquem alicui,‏ مقت 
siñas‏ الى قبع فعله : 4308 II, ivo, 8 (IA ۴۱,3 pro eo yaks),‏ 
: (ويصفح et Lisûn II, Mo (ubi male‏ 


Bod ix dua‏ نو شين 


Ma est lutum et lapilli e fundo maris ab‏ الباكر .8 مقل .مقل 
وانغیس sb‏ حنی جاء xx all‏ ای urinatore allati: TA‏ 


ot 1.16. In alia‏ بمقلة من مقل البعر ۴۰۱,9 I,‏ ,باحصا وانتراب 
traditione pro eo habemus Go lutum T^^ 13. Male igitur in‏ 
Nomen uni-‏ ,مغاص الجر Nihája IV, ۱۰۲ 5 a f. explicatur per‏ 
tatis Xia lapillus in lexicis omnibus exstat speciali usu in‏ 
i e. distributione exigua aquae inter viatores.‏ انشرب بالخصى 
AK. Al semper fluens de lacte, I, ivv, 16 ubi Hal. (ann. Kk)‏ 


habet syn. AS quod vero etiam sensu contrario adhibetur. 
In Fáik II, 600 utraque lectio exstat. 

II collocavit praesidium in urbe, III, vif, 4. Cf. Lane. —‏ مکی 
succubust,‏ من نفسه — IV locum fecit sepulturae, IL, lv.1 ult;‏ 
construitur,‏ ب sed quoque c.‏ من .0 I, 44v, 14; — non tantum‏ 
eujus unum exemplum dedit Dozy, III, ^"f, ult. 94!‏ 
امکنه الامر — aurem praebuit tis;‏ عمسامعد ما معد من اغل sq!‏ 


facere potuit: احذا أن‎ co. A ILI, ۳۳١۹8, Hv, 2, Ibn له‎ Fakih 
۲۱۳ 1 quibus tribus locis codices habent Os! unde fortasse 
deducendum est, in lingua vulgari آمکن‎ sensu potuit usur- 
patum fuisse pro أمكن — رامکنه‎ captu facilius III, Won, 4 


compar. a ممکن‎ ib. 1. 2. 
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oM. ila pro ملد‎ pes (Gl. Moslim) jam appellatur panis e 
coctus at II, 4, 8, 9, 12. - £L est idem quod i hin ritus 
(Lisán XIV, lof, 8), ستنع = مكل النصارى‎ ritus Christiano- 
rum, 1,۲۴, 3. — an est c e tum pro xL jsi 
Moslimi, III, al, 15, aa, 4 opp. S pro XUI Jel. Hine 
Moslimus appellatur ملى‎ III, ov., 12 Opp. P Baihakt ed. 
Schwally ۱۳۱ ۰ 

gladium sanguine ejus inquinavit, I, ^o, 1‏ سيقه من فلان I‏ ملا 
ومعت# يقولون :۸۵49 soq, Jakübi, Hist. II, ۲ ult. seq. Cf.‏ 
ols Sw; —‏ اذا رشش عليه Unb‏ او دما او غيرعيا 
seriis est, II, ۱۱۲۰, 12 et 1 11. f. Lisán:‏ لا Se‏ عليه 
II "c tetendit, I, if4, 10,‏ — .وحکی ملاه على الامر su, E‏ 


100, 12. Dozy recepit ملا قوسه‎ quia ۷ tantum c. constr. 
in lexieis invenit, Sed tum Se tum SA eum aco. et c. À 
eonstruuntur. Exemplum usus x5 ملا ق‎ habes Ibn al-Qüttya 
ed. Guidi lef ult. — Soli gunt proceres, senatus. Dicitur يا‎ 
معشر الملا من فريش‎ I, W.F, 5; — consilium, deliberatio, 6 
هن ملا من المسلمين‎ secundum deliberationem et sententiam 
زو‎ E Pf“lv, 1, PE, 12, و۲۸۳۲‎ 2, II, vv ult. Cf. Lane. 
— d €. ب‎ r. est par rei = s) مضطلع‎ (Asés). Hine فما‎ 
من أبن بكر‎ shri کوب‎ Sl رایت احدا ليس )= 31( رسول الله‎ 


neminem, legato Dei excepto, vidi idoneiorem bello late diffuso 
quam Abû Bekr, I, n1”, 16 seq. In traditione Fáik I, 894 


legimus به‎ bj لما‎ IC ورد عليه وذ‎ Le باصدار‎ alil, 2 gle 3 cum 
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فلان ملى9؟ بهذا لامر انا كان كاملا فى comm. p. 396 sisia‏ 
1 وت E oo x s‏ و ۵ 25 

sic .مضطلعا به يعنى عجزه عی جواب ما يسال‎ Apud Ibn 

Badrün ۳۰,6 ملىة بذلك‎ b! non est ut vertit Dozy je suis riche 

en cela, sed hoc tibi dare possum. 


e^ II saginavit, II, aY., 4, in Fáik II, 508, ubi eadem traditio, 
8 o- © سو قا درس‎ 
explicatur per جزور میلح 0 تسمیی‎ pinguis (ab intrans. 


ela pinguit ; in Nihdja IV, 13,11 ahead ملو — .(الجزور‎ 
subst. piscis salitus I, fYA, ۰ 


pl. ab Spel, II, al, 10. Cf. Lane. |‏ آمالیف .ملد 

Ix. Exemplum habes I, İ.f1, 2. Lane in uno ex. 14‏ ملس 
.املاس invenit, sed optimus codex Bodleianus habet‏ 

Jal. الملطيون‎ milites confinio oriundi, de urbe Malatia (III, ۰۲, 


6) ita appellati, III, د۱‎ ٠۰, 7 ubi ita legendum pro المظلبين‎ , 
وه‎ 8, 14.4 ult. 


asda , II, £1. , 1, nomen habent a‏ .8 الاڪزم Ka a!‏ . ملغ s.‏ ملع 
in montibus Chûti provinciae Balch (f^1, 16).‏ ملغ .8 ملع loco‏ 
quamdiu‏ أضوبكم بسيفى ما ملکته بدی I firmiter tenuit‏ ملک 
املکوا على — ,9 manus mea gladium tenere potest I, WFF,‏ 
o, ubi in‏ كلما firmiter tenete quod in manibus est, I,‏ أيديكم 


textu ,اما , املكوا علیکم اهر كم‎ 11. — IV matrimonio dedit c. 
dupl. acc. Mobarrad و۲۷‎ 17, Lisán rf, 3 af. et ult., etiam 


construitur o. acc. viri, من‎ feminae III, For, 9—11, et c. ace. 
fem., من‎ viri III, vov, 15 ملكت من ابراهیم‎ eJ, aut c. aec. 
fem., ب‎ viri ILI, ٩۴, 4 وکانت مملكة عکمد‎ ot Jakübt Hist. I, 
^. ult. ubi editum est برچ‎ SC (forte collato vf ult. مسماا‎ 
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X3) Secundum Dhauhari non licet dicere بها‎ SÓ sed in 
Migbáh legimus slab من قل تروجت‎ Kat .ملکت بامرأة على‎ 
Absolute و كارن مملکا‎ nuper uxorem duxerat, Mobarrad Y, 2. — 
.ملك‎ Observanda est climax I, Pray, 2 فيها ملوكا‎ RS نوأ‎ 
51 15 seq., vJ, 18 seq. Omar de se ipso dieit I, ٧۷۴۰, 5 se 
si ex aerario publico suis nummos dedisset, ante Deum appa- 
riturum esse tanquam EC ملك‎ 


عز IV exspectavit II, ۱١مه, 9 sec. emendationem supra sub‏ ملى 


propositam. 
o waa 


of من ومن‎ in carmine Abd al-Masihi, I, 545,7 تنم‎ summos 


viros, ut docet Zamachschari Féik I, 419 x3! اراد | ن تلك‎ 


3 2 


enel M‏ من الحگماه والبصراه M‏ من جل X‏ فى 
al‏ وحكاته فشكف ih‏ كما خذفت فى bi‏ بعد RD‏ 
MOVE!‏ ن پلک عا yaki‏ العيارة عنه لعظمه وخ Sp‏ 
p‏ كم أناخوها الى من ومن 
(idem brevius in Nihdja IV, 111). Versum Chitámi dat al-‏ 
ای ابرکناها ال رجل pA‏ رجل Djauhari cum explicatione:‏ 
وانکم تصلعا: Notanda est phrasis‏ = .يريد بذلك تعظیم شانه 
o^ vos piissimi estis inter tribules vestros oe‏ انتم مند 
.5 ,11 $095 من صالح من © من qua estis) IL, ۷۱۳,16 et‏ 
et Beld-‏ نسلا عن شرف مین 49( Similiter Mobarrad 114,10 sia‏ 
ol‏ من الاما e‏ شرف فیمی dhort ed. Ahlwardt ۲٢٢, 10 seq.‏ 
Loco I, ۲۲۱۵, 8 cum IH? TREN (ut etiam e‏ — عون nin‏ 


fert Prym) M من‎ ut Tarafa dixit Mo‘all. vs. 42 قتی‎ o^ et 
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alius poëta, Hamása ۴۰ می ر‎ (cf. comm, Tabrtzti). 
o^ causale III, ۱۳۹۴ 10 بعد من صرب ذلك‎ o^ ات‎ postea ex hac 
flagellatione mortuus est; I, ۹6 لا يستطيعها احد من ربع‎ kal 
propter Deum eorum eos tuentem; I, iof, 4 ubi :من أجل‎ I, 


lo", 4 من !999( تفت‎ propter id quod feceram ; I, PF, 8 
ينها غرا رسول الله‎ hanc autem ob causam. Hoc quoque sensu 
من يوم‎ in loco Makkarti apud Dozy II, 616 a infra capiendum 
esse, jam ostendit Fleischer; — nexum indicans I, 4 


dum arcte conjuncti sumus ut quoque Pv, 11;‏ وبعضنا من بعض 
Wright? II, 139 A‏ انا منك واليك hune sensum habet in phrasi‏ 


et in R هم من‎ :. ۰. RE حكبع حكم‎ (Nihdja IV, ۲۰۴, 16); 
— comparativum III, AV, 16 ما ندری ما فساد القمر من صلاحه‎ 
discrimen inter; loco III, ۷۰۲, 15 من ذلك‎ rn b si textus 
sanus esset, significaret magis quam, sed probabiliter excidit 
اكثر‎ aut tale quid; of. infra sub vali; — partitivum من صالج‎ 


pro Luo in sententia affirmativa II, ۱۱۴۴ ult. quod rarum 
est. Cf. Hamása V, 11 من $ الواجب)‎ tol), Baidháwt, II, 


9 - o و‎ 
1., 10 عند لاخفش)‎ BX cys), et I, 8 من الحسی‎ ubi 


vero nomen definitum sequitur; alterum exemplum apud Dozy 
ex Ibn Djobair ۲۲,9 A>! من‎ pro A>!, tertium est Agh. 


XVIII, 21,3 ost کفت من‎ o — 81 praecedit nomen inde- 


finitum in singulari statum s. conditionem significans, sequi- 
iur idem definitum, ut gradus altus ejus status s. conditionis 


indicetur, ut مى انداه‎ $15 vehemens morbus, II, Fro, 2, من من‎ 
c! donum coeleste, I, Viv, 10 et 11, c; o^ حزن‎ magna 
tristitia, I, PIM, 3 ete, vid. supra sub شأن‎ et Wright? II § 48, 
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f, rem.c; — explieativum utpote I, ivi", 16 وو مدره قومد‎ 
Las كبير یتوکاً على‎ pus من‎ PA, ۴ ult, seq., il, 9, LI, 
00,6, ۷,8, ٩۳, 11 من مالك مى قاعل کی‎ LAKE abi من فاعل کذا‎ 


est explicatio pronominis in KS, ٩۳و‎ 3, Hv, 8, 1710, 10 seq., 
lavf, 16 seq., III, Fol, 13; eodem modo explicandum est می‎ 


Hamása YA vs. ult. utpote amicus et benefac-‏ صدیف وجامل 
tor, quod moneo quia commentator non bene intellexit; cf.‏ 
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Wright 1.1. 4; — temporale II, 4.4, 7 Qala! می‎ in uno horum 
dierum; cf. Wright 1.1. f rem. d; — distributivum I, fro, 
14 seq., II, ۳۷, 2 رمن أربعاذ وخمسة وعشرة‎ III, ۱۳۳۷ ult, وجمعة‎ 
عشرة واثنين وخمسة وواحد‎ -ya denos, binos, quinos, singulos ; 


— locus II, 114,15 A2, چمع‎ o^ لك‎ TNR corruptus esse 
videtur, IA A>} .ما 4 یجمعه‎ Notanda est phrasis elliptica 


I, لرس‎ paen. من ابى الاأشرف‎ 0 iA quis me ab Ibn al-Aschraf 
vindicabit? — علام‎ C fere = فعلام‎ quare? I, ۳۷۲,14 — 
Koranicum خلف الانسان من عكل‎ explicatur I, 114,9 seq. 
per .على‎ l 

. مق I v. sub‏ منم 


VIII inaccessus fuit de homine (Gl. Geogr.) I, !wo, 2 ubi‏ منع 
per sacrosanctus est verti potest. Ibn Hischám ۱۴6 a f.‏ 


eodem sensu منیع‎ Non raro est in statu fuit quo se defen- 
dere poterat e. g. Jabja ibn Adam ۲۳۳, 16 priit سلما وم‎ À 
Islamum non acceperunt dum adhuc resistere poterant. — منیع‎ 
$naccessus, superbus, I, ۲۳, 16. — أمنع‎ compar. ۵ منيع‎ B. 


6 -o) 


magis inaccessus de loco, I, ۷۱۲, 4 in proverbio (of. etiam‏ ممتنع 
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Dozy), le, 2 زوامنع بلدا‎ — de homine امنع فى نفسه من ذلك‎ 
elatior animo quam ut I, 1.1, 2. 


optavit, I, PI, 4, — II promisit, sperare fecit‏ على نفسد 1 منى 


imprimis de falsis promissis, de votis vanis et temerariis و‎ I, 
٩۳۳, 8, رمنتنی نفسی‎ I, ۳۳۱19, Cf. locum apud Dozy, Achtal 
o., 5 seq., Nihája IV, II, 3 et 01. Moslim sub .أمنية‎ — 0 
نی‎ optavit II, ۴, 2, nisi ibi ut vult Barth legendum sit 


a — منیا‎ optatum quomodo sensum horti acceperit, ex- 
plicari potest ex usu quem e.g. habes in poémate I, Wf, 6 
et inde quod jam Omayadae villas in Aegypto et Syria opta- 
tum al-Aglaghi, optatum Hischámi (prope Tiberiadem, Thaá- 
libi, Latáif Wi, 8) appellabant, vid. Gildemeister, Z. D. Pal. 


V. IV, 194—199. lila quoque خان المنية‎ sumi potest sensu 


deversorium voti i.e. ubi voti compos fis. Ipse Gildemeister 
vocem cum Adlero e Koptioo (Graeco) (ov derivavit. — .مانى‎ 
Doctrina ejus describitur III, ona, 9 seqq. cf. : AT, 18 8 
e appellatur Arabice non tantum مان‎ et VAM 
sed etiam متالی‎ I, ۸۱۳ 4. 


instructus‏ عسکو ee‏ بالرجال والیدکنا والعتاد II tropice‏ مهد 
seo. lect. cod. C.‏ 16 ,ه۱۷۳ III,‏ 


NY adjectivum et substantiv. uxor legitima dotata habet‏ .مهو 
اند 3 46 (Lane e TA), III, vov, 7, von, 5, Fdik IL,‏ مهائر pl.‏ 


eS 2 © م‎ 


.یکی 3 sil Ave‏ من یقلده اديت يك 
dno acuto, ita sec. codd. et testimonium Zamach-‏ مهم الناب Ra.‏ 
scharti Fdik I, 420 et IA! Nihája IV, llo, edi debuerat I, ^,‏ 


11. Sed ipse Zam. lectionem receptam ممهی‎ pro vera habet, 
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الممهی SA sul‏ وعو من all‏ مقلوب ورواه 0۳9 مهم dicens‏ 
سور مين وقد سي junds‏ الصواب مهو Litt‏ وو $ 


2 0ه 


E Nihdja discimus lectionem ^ conjecturam‏ .معنى الممهى 
الممهى fuisse Azharti. Zamachschario hie verba tribuit‏ 


“© 


Loo s اذا‎ SO Gd می آمهیت‎ SASI, 
موت‎ I hyperbolice قد مت جوعا‎ prae fame morior i. e. valde 


esurio, I, Wi ult. et sine جوعا‎ III, 15,4. — IV الصوت‎ sub- 
misit cocem, I, PP. ult.; — suspicium guietavit, T, wo, 15; — 


bene coxit, conjectura restituimus III, ala, 2, ubi cod.‏ اللحم 
asic habet quod non convenit, IA VI, ' 1 xe quod pro-‏ 
babiliter nititur falsa Golii annotatione apud Freytag sub‏ 
IV, ubi à pro x lecta est. Proverbialem locutionem ita‏ موق 
explico: »nobilis carnem quidem comedit, sed alio coquen-‏ 
dam mandat", ab hoc itaque pendet quomodo paratur. Omm‏ 
Dja‘far hoc Alto dicit, quippe qui Mámuni submittendi man-‏ 
datum habens, hoc munere mitissimo modo fungi debeat. —‏ 


2- of 
أموت‎ sensu causat. $3, i3- أموت‎ jura eorum magis pessum- 
dans I, P.a”, ۰ 


c I trop. Pl الاس فى‎ fluctuavit, II, lA, 17. — pe Compa- 
ratur fulmen cum unda I, tfi, 4, Bayán II, i.v, 12. 


III, vi.,3 ubi passivum, — J^ villa,‏ و ميل II acquisivit ut‏ ميل 
terra, saepe e.g. I, 141,8, Jûcût, III, a1., 12, dgh. I, lof, 6‏ 
Gloss. Edrist.‏ ,16 وه paen., VI,‏ مدأ seq.,‏ 


I aut ane I madefecit oleo ellychnium, I, ۱٠۸١, 2 ubi passivum‏ موه 


3 
nisi legendum .ميقت‎ — tUi! pro A! aestás accessus, III, 
۲۰۳۷ c, feos l, Pool, 7. 


محلیته I €. acc. p. pro constr. c. Û s. As, I, Jo P, 8 ut dicitur‏ هبے 
C‏ 
Hamása Yes, 2. Cf. Mobarrad PI, 9 seqq. et‏ حلبت له = 
Wright II $ 70, rem. e.‏ 
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BOS! ipse cibus (vid. Lane) III, ۱۴٣۷, 14 ut patet e verbis‏ .ميد 
.وجعل يأكلها 

Jaaa IV objecto omisso intransitivum fit: عن الطریف‎ De i.e. 
نفسك‎ aut impedimentum quodlibet, I, Pvv ult. Fáik 1 226 
in eadem traditione عن الطریق‎ cab cum explicatione 
يعنى به سخه الطريق‎ oS > GÀ od مفعيل‎ 


S OU مماطًا عنه ای غير‎ S TR بنفسه والمراد جعلت‎ . 
Plene اماط الاذى عى الطريقف‎ Bochárt II, و۲۴۵‎ ed. Krehl. Cf. 
etiam Nihája IV, ll^. 

ماع (pill‏ اذا 517 alacritas equi, I, flo, 6. Fdik IL,‏ ميعة .ميع 
میا النشاط 1 Hariri vf,‏ .موی ومیعتته تشاطه وحر کته 

II = X propensum reddere studuit, II, W.v h. — III o. ace.‏ ميل 
p. faeit alicui, a partibus ejus stetit, III, ١١ه, 11 (ubi Ibn‏ 
Chaldün, Proleg. II, 134 ele), ivag, 10, 1491, 12, PF, 15. Cf.‏ 


Golius apud Freyt. et Lane ex TA. Asds E معد ومايله‎ Jus. 
— IV امالوا بأيديع‎ I, ,ه۳‎ 3 equos flexerunt nam Rul st subin- 


0-۴ و 


telligendum est. Paullum aliter ۵۵ بالفبس يدى‎ uda! 


> 0 2۵ - 


In loco Ibn Hayáni apud‏ ریت عنانه وخلبت له عن طريقه 
etiam‏ وامال النصارى يومثذ على المنهرمين من المسلمين Dozy‏ 


E supplendum videtur. Fleischer العسكر‎ supplendum 
proposuit, aut Ju) sensu intransitivo sumendum. —_ 


Ibn Hischám‏ ,16 و1۰۳ I,‏ بحائض — menstrua habens femina‏ ميلاث 


lo, 20. Varia lectio est Gila, unde jam apparet origo pere- 
grina. Probabiliter est Jamaniticum. Cum Aramaeo ۳20 eo- 


haerere vix potest. Cf. etiam Wellhausen, Reste*, 170 ann. 


6 et 7. Utrum cum hoe vocabulo componendum sit sla (in 
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Fáik I, 11 semel مبلات‎ scriptum), quod significat pai خرقه‎ 


in traditione, et sudarium quod femina plangens in manibus 
habet in versu Labidi ed. Chálidi Io et apud Achtal ۱۸۲, 6, 
ubi Aaa est ipsa mulier plangens, affirmare nequeo. 


LA sero, I, vod, 16, 08601 l. in ann. l. addit comment.‏ .نش 


NS cs! et aliis verbis idem Lísán in v., Ibn as-‏ بعك ما ذات 
Sikkit off, 6 seqq.‏ 


.نوك v. sub‏ تاوکی 
.نوس v. 8ub‏ اوس 


۳ s£) w 9) È of. 
نای‎ I c. acc. .م‎ evitavit, I, Vifv, 4. Cf. Asds: Slow ,نانك امام الا‎ 
Mobarrad ۲۲۰, 18 صاحبى وقريبى‎ "S cum comm. ۲۱۲, 13 Ab 

E. ix‏ سا 
.ق موضع نای عنى 
communicavit cum aliquo rem,‏ پ I c. dupl. acc. et c. acc. et‏ نبا 


og 
II, olf, 12, F.a, 10. V. Lane. Hinc IV آنبی نباك‎ fac me cer- 


Pa. 
tiorem de tuis fatis II, ۴۰۷, 17 (pro gust), — II نبا‎ s. ثبی‎ 
prophetam fecit aliquem Deus (Dozy) I, ol, 15, و۱۷۳‎ 2, Mol, 8, 
"o^, 11. Hine p B. نمی‎ propheta factus est, I, of, 7, vil’, 1, 
,اا‎ 9, 1, 7 seq, Hat, 3, PA, 11, 4848 الله واستثبی‎ dow, بی‎ 


Eodem sensu V Las B. تنبی‎ I, tio, 6. Vulgo autem hoc de 
pseudoprophetis usurpatur, I, I, 15, Lisán I, lov paen. — X 
pass. propheta factus est I, WF}, 5, Wfo, 8, PF, 9, Woo, 15, 20, 
Baidháwt I, foo, 12, Asås supra. 


تبت فلان فى منبت 4545 ,۱۳,1۵ I adolevit de puero, II,‏ نبت 
-o8 © 0‏ 

IV crescere fecit Deus puerum, I,‏ — صلق وق ST‏ الناببت 

foo, cum n.a. نبات‎ ut in Korano (vid. Lane). — Xx tirones, 


novi milites in urbe educati, pl. ec) I, Yol, 15 seq., و۲۸۵۱‎ 


GLOSSARIUM. CDXOIX 


11 ubi opp. xL veterani qui domicilium collocaverunt in 
urbe (i.v, 18). — سات الزيتون‎ regio ubi oliva crescit = 
Syria, II, Ivi, 4, ut والقيصهم‎ eM منابت‎ deserta Arabiae, 


طقف insulas Indicas designat II, aa, 3. Cf.‏ متابت الفلفل 
منابت in Gloss. Moslim. Quare Turcae III, ۴۳,2 seq.‏ القصب 
PL appellantur, minus perspicuum est.‏ 

e Sub v. sub .ضغو‎ 


AI I= AM نروك‎ projectum manere sivit, I, اه‎ 3. — III 
pacem rupit cum aliquo, adversatus est, II, Viri, 1, 4, Jacdt, I, 
lav, 1, IL, ^, 7, Dozy; spec. alienatus est, rivatus est (se 
brouiller avec) II, ۱۳۵۰, 4, ubi var. l. ثباديد‎ aperte inimici- 
tiam ostendit, III, o, 10, Hamása V, 4 (locum e M. laudavit 
Dozy). — VI de pluribus pacem ruperunt, I, Wi, 15, ۰ 


Hine tropice TERI Solace خاط الب‎ longioribus inter- 
stitiis, Ibn al-Kütiya ed. Guidi fv, 12, — VIII remotus fuit 
,من افلم‎ 1, 4^, 14, Lane et Dozy. 


1 6و 
,(کرسی (ubi * Aráis flo habet syn.‏ 5 ,1 و۸۰۵ ,20 E g^ sella, I, NF,‏ 
Agh. XIV, va,6 et XIII, 15,3 a f. ubi sella gestatoria intel-‏ 
ligitur; hine basis simulacri s. statuae, I, al., 1, 6. Hino forte‏ 


Fl. Cf.‏ .م capulus ensis, Hamása v vs. 3 coll.‏ 5 منبر السیف 
porro Schwally in Z.D.M.G. LII, 147.‏ 


ربا نبطى imprecatio respondens ad convicium‏ الله وجهك IV‏ نبط 
IT, £P.,3, Ifi, 8. — X Nabathaeo similis factus est Arabs,‏ 
II, ۱۸۳,3۰. V. Lane.‏ 

»260- - -£ 
نبغ‎ I apparuit de re gravi metuenda, IIT, 14,19 ينبغ‎ syal أرى‎ 
ت‎ S À G 7 0 

.نبغمن UJ‏ منك امور مم نتوقعها Kale, Asds:‏ 
ان فى طريقنا 11 clious trop. impedimentum viae, 111, ۴۱٤,‏ تبك .نىك 


3 © 
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II (= IV) e. acc. p. sagittas dedit, IIT, PPP, 1, Lisán. —‏ نبل 
B. Xs, I, Vf 4, 15.‏ تنبال pl. a‏ تتابلة 

Lane e‏ ,10 و۷۳ E est e socordia, II,‏ یم VIII trop.‏ نبه 
expergefactus, vigilans, III, ۱۰۷۷, 8. Lexica‏ نبهان — TA,‏ 


tantum habent N. P. — xil sensu caus. celebriorem reddens, 
I, fol", 10. 


-of 
أنبى .نبی‎ melius retundere faciens ensem, I, VM., 16. 
نتم‎ I educavit bestias, I, 1, 8, Gloss. Geogr. — P II, att, 
8 explicatur per لدتی‎ i. e. congenitus meus. 


Go. 


I, ofl, 8. Vid. nune Lane. Traditio Alii est in‏ طعن نغر .نغو 
Fáik I, 499.‏ 


-9- 6 .of 
نقنی . نتن‎ et آنتان‎ putentes, putidi, convicium III, ۲۳۵, 6 et 
ann. b, II, ۱۲۴۴,8۰. Idem restituendum esse apud Beládhort ed. 
Ahlw. v1 monui in Z.D.M.G. XXXVIII, 396 seq. In opere 


I'ánat at-tálibin 11, ۳,3 3 legimus يسمون المرن الانتان‎  اوناكو‎ 
لان الشم ع الشريف استقذر النظر اليج‎ Lint, (in quo loco 
المرد‎ gunt العلوق‎ Gl. Geogr.). Secundum Lísán et TA (Nihája 
IV, YF ult.) singularis est ننن‎ et Mohit addit ees. Freytag 
e Meid. dedit o3, ged hinc side نتقی‎ formari nequit. 

P I per fragmenta decidere fecit carnem genarum verberando, 


II, ۲۵۳,3, لا‎ ٥ ۵01 V, 185 in eadem historia. Cf. ES sensim 
decidit caro in 1.1. apud Dozy. — VIII de plur. sparsim deci- 


deruni supra me ,(علی)‎ I, tof, 18 ut .تساقط‎ — jä. Emen- 
datio III, ava d ad vs. 10 proposita vult »dum manu spargebat 


numulos" ut in exsequiis solebant. Loco III, !foa, 11 نثار‎ 


Ld 


efferendum est. 0 
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vilam in manu, ejus posuit,‏ نفس فى يد فلار I ezcussit trop.‏ نشل 


III, Po, 4. — VIII diripuit, I, lon, 3, ۲۴۳۴ ult. Cf. traditio 
3-0- PB of 
in Nihája IV, Wo ما‎ ML مشربته‎ pisi ol يحب احدكم‎ 


e cu e 


Ass zr a .فيها ای‎ 
ASU. esed velox, pedibus celer quoque de viro, T, f^, 10, 
.جیب الساق‎ — PI. تجائب‎ matronae nobiles, I, viv, ۰ 


د 60 


ec. La sensu causat. completio voti = ,الجاع‎ II, "o paen. 
ut تج‎ in exemplo quod Lane dedit sub z p 
AS. TEE proprie strenuitas, pro HIS’ ذو‎ strenuus, I, WY, 15, 


„aÈ SE‏ هده 
Y neque pater neque mater mihi est‏ أب ولا ام ناجیه ubi lego‏ 
quibus scilicet gloriari possum i. e. servus sum (cf. Freytag,‏ 
Prov. If, 453 n.152, Agh. XVII, 01,12 a £.), strenuus sum.‏ 


Hine N. P. BAS derivandum est. Nóldeke, Geschichte 198 


vertit »ohne edlem Vater und Mutter", sumto نېده‎ pro 


Qus. — ASU JSF viri strenui, I, Yi, 17 coll. Pit, 10 
et 114,11, Yr4, 1, PAY. 11, (PI, رور و‎ 6, 1.5, 6, PT, 
14, Hamása ۲۴۹, 8 ubi pro النجدات‎ $ codex in marg. cum 


: تاجود — .ذو النحدات‎ epith.. matronae intelligens ut 
explicatur I, Yva, 13, Nihája IV, ۱۲۷, 6. 


nobilitas habitus, faciei, I, ۲۲۳۱, 2 et 4‏ و dignitas‏ تجار و 


Re.‏ نجار 

III c. acc. p. decertavit cum aliquo proelio, I, Fr, 9, ۱۳۸۷ ult.,‏ جر 
lof", 12. Cf. Lane. — IV s. I. Locus III, val, 15 seq. ita ver-‏ 
tendus videtur »arcebimus id quod ei in futuro inferri poterit‏ 
recusando id quod vos in praesenti vultis efficere". IA locum‏ 
non intellexit, scribens tantum axi¢. — V et VIII rogavit ut‏ 
expleret promissum, III, lor, 9 et b, Gloss. Fragm.; spec.‏ 


GLOSSARIUM. 
poposcit, ut statim efficeretur, solveretur, III, !A.!, 7 ubi absol. 
cx} من‎ a collegiis administrationis, |", 6, Îne, 6. Cf. 


Fáik 1I, 106 mes XéOuo AAA یتنج‎ oi «t tributum duorum 
annorum statim solvendum posceret, 


DII 


V evitavit impuritatem, sibi cavit ab impuritate, I, Y ,9,‏ جس 


ut es, zr et نت‎ (he abstained from such a thing as a 
sin). Acousativus Lusus causam indicat, quasi pro ما منعنى‎ 


.ما امتنعن dixisset‏ 


I, II et IV HS UI aad bonum effectum habuit (Asás et Lisdn),‏ جع 


Ay nec profuit ei curatio, Ibn abt Osaib. I,‏ يناجع فيد علاج 
á esu utilior in medendo III,‏ ال‌دواه lo, 26. Hinc compar.‏ 
VIII apportavit, advexit merces, III, ot, 2 Pt.‏ — .13 ۴۴۷ 
. انتجع الميرة Of. apud Dozy‏ .من الشام 


I, ۱۴۱۳, 8.‏ نفای فلا I apparuit sensu patuit, manifestus fuit‏ أكم 


II per pensiones solvendum imposuit, IIT, ۱۴۴۰, 11 ade - 1 
آنجم‎ xs a, Artb 'lo, 2, Agh. XT, ۱.۲6 a f. وقد حل عليه جم‎ 
کان اعم عليه‎ pensio una ei solvenda erat, et sio in تناكيم‎ 


Lisén XVI fv paen, Est quoque solvit per pensiones‏ المکاتب 
Gloss. Fragm., ubi laudavi versum Zohairi de quo agens‏ 


minus reote Barth (Etym. Studien p. 4) explicavit ناكم‎ tan- 

uam ortum e ۰ s . — IV idem I, “. ult. & ls ٤ 
q مها فى , ماجن‎ : 4^9 
اجم‎ XS عى .۰ — زالسنة فى‎ desiit, destitit, TI, Pv., 19, ‘vo, 8, 


Go. 


4:08 عنه حى هلك‎ EU .وضربه فا‎ — wi astra, scientia 
astrorum, I, ,رو اعلم الناس ينكم 16 رامد‎ Ibn Doraid 3 


A; —pensio (Gloss. Fragm.‏ يكن فى الارض عربی آپصر منه بتاكم 
et Dozy), ILI, ‘^, 9 seq., Jakübi Hist. II, fo, 11 cet.; —‏ 


GLOSSARIUM. DIII 


olus tenerum, ut Germanicum Kraut, I, VP, 11, 18. — منم‎ 
nomen temporis, I, و۸۵۴‎ 8, 10. 

V salvus evasit, III, 4o, 8, ubi p legendum videtur (cf.‏ جو 
I, P4, 17,‏ النجاه النجاء sub 5). — SW I, ۲۳۴ ult. of‏ 
فنكاة "Fu‏ —= .النکا Pt, 19 festina. Aeque bene dicitur‏ 


in loco I, ۳۰۱۷, 14 Prym cepit sensu itaque festinate vos 
contra eos colligere. Difficultatem vero praebet .من‎ Forte ut 
quaestio sumenda est »Àn effugere, evitare potestis ut vos 


eontra eos colligatis?" Aut legendum est sl sus van effu- 
gient a concursu vestro contra eos?” — ILS forma inten- 
siva a gl, I, Pat, 6, Jakübi, Hist, IL, ى — .2 ,ده‎ melius 


conseroans, IT, €, 18. Loous I, PM, 18 ubi باك‎ post 
longam haesitationem receptum est, vertendus videtur: »non 
vos meliorem spem salutis habebitis quam quidquam in 
mundo”. 


was I fabricavit de omnibus rebus I, vi, 16 Gloss. Geogr. 

V cognovit III, vf, 16, Gloss. Beládh. (Jac. IV, "WP, 19‏ ڪر 
Notanda‏ نکر — construitur).‏ ق sed E semper e.‏ رتجكرتها 
ej te ipsum ei oppone, IL, Fw", 10;‏ بتكرك $ est phrasis ss‏ 
ut var. lect. habet; —‏ قلبه = 16,ه.ه II,‏ ملا الروع „s‏ — 
و۲۲۱۸ est quando sol ad zenithum pervenit, II,‏ نكر الظهيرة 


ubi textus y vid. Lisán VII, f^ paen. seqq. (Nihája IV, 
I; — confinium proprie id quod e regione hostium est 


, (Gloss, Geogr.), pl. s, I, ۱۶۰۹, 16, II, foi., 5 et eodem sensu 
,نواحر‎ Lisán ۵., 1 ای ف مقابلاتها‎ Ro)! ابق نواحر‎ DA = 
فى نڪر‎ (Gl. Geogr.) I, ۲۰۷۳ 5 ubi ita leg. — تكار‎ qui saepe 
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aut multas bestias convivis mactat, II, و۷۳۱‎ 16, Asds وهم‎ 
.ارون للاجزر‎ 


fos I vociferatus est 182668 confossus moribundus equus, II, 
و۴۸۳‎ 9, Agh. XIX, ٠.510 af., XXI, vf, 18, al’, 4; ib. Iv, 8 ejus 
loco .تعثر‎ In Lisdn de viro idem dicitur. 

I c. dupl. aec. attribuit falso alicui qualitatem, III, vv, 13;‏ كل 
of. Nihája IV, ii, 3 af. — VIII eibi falso attribuit qualita-‏ 


tem, III, و7‎ mud, راما‎ 2 xclbl! i.e. se dicto principis 
audientem esse. Etiam generaliter significat professus est soien- 
tiam, ut Thaálibt, 10/81۴ 8604ل ) 9 وده!‎ I, ‘Wi, 5), Sacy, 
Chrest. I, Wo ult., p. 392 1. 4, 8888001 I, 19 1. 2, ubi non male 
redditur per entreprendre. Vid. Dozy. 


p., 6. c» aut acc. instrum. convertit contra aliquem‏ على IV o.‏ خو 
(Lane) et hine absol ae |! persirinzit,‏ بتعنيف spec.‏ 
Mobarrad o., 14, Nihdja, IV, W^, 7 cum var. |. .-93!, Dozy.‏ 


so s.o ات‎ of 
Huc pertinet locus II, ۱۶۰۱,۱9 seq. LAS رلاناکیی عليه مبردا‎ 


perstringam eum asperrima lingua (cf. supra sub o5). — V ۰ 
الى‎ se extendit versus I, I", 1 (cf. IA III, tv, 11 x45 1). — 
VIII iter direxit II, Vo, 1. UA فيها حيث‎ (sl; ٥. عب‎ 
venit cum, attulit, III, ,ها‎ 8, nisi ibi potius legendum sit 


p = اجو‎ coll. ann. b quo 8019148 evadem لفلان بسع س-‎ 
petiit sagitta, II, 4i, 9, Faik II, 529 jae انتکی له‎ gui فلما‎ 
بن الطفيل فظنله‎ ie. له‎ TT 0. pye recessit (= V), I, Main 


Cf. Lisdn XX, ۱۸۴, 14 که — .انوا عن پل يعلونه‎ modus, 

IL, ۵۰,1 AX. من‎ gal هذا‎ ejusmodi colloquia, ITI, F, 

13 شهادات فيما ذكر ختلفة من هذا النكو‎ testimonia licet 

inter sese discrepantia uno tamen tenore erant. Cf. Lane et 
8o . 20 » 

Dozy; — ناكو من‎ pro من‎ Speed! نک‎ circiter distantia inter I, 


æ 


fon 18; نکه س‎ prope, III, ۱۳۴ ult. رفجلست ناو منه‎ ubi 


GLOSSARIUM. DY 


pronomen in s ad Mamünum pertinet (= aie ,(قریبا‎ in ain 
ad fluvium. Cf. Gloss. ad Bibl. Geogr. VIIL — ž4>b latus, 
عبد العزیز‎ X si. ubi etiam simpliciter العرير‎ uss dici 
potuerat, II, af}, 19; hine animus in utrumque sensum X AX 


شديث est bonitas, Hamdant ed, Müller ۱۹۴,19, LS‏ الناحی 
Agh. XVIII,‏ انس عبد الله بناحیته vir asper, Lane e TA; hino‏ 


Pav, 11 et contra قد استوحشا من ناحيتى‎ ib. 18 af, et خوفنا‎ 
احبته‎ I, lol, 10 et III, iva, 7, 10, ,ادا‎ 9 ubi malevolentia est. 
Vid. quoque ex. apud Dozy. Contra est benevolentia, favor 


111, ۸۵., 1 كان له من فلان ناحية خاصة‎ ot 111, 111, 6 كان فى ناحية‎ 
,فلان‎ Arib ۱۳,17, partes ejus sequebatur, Agh. بلک‎ 15 
ubi male رق ناجيتك‎ XIII, 11,10 af. et duo ex. apud Dozy. 
Asás habet phrasin sine explicatione. Loco I, ۳۷, 12 فاخفت‎ 


ut habet ۷۵1601, ۰‏ بناحيخ T» est xasul!l‏ بناحيتها 
laa, 4 a f. seq. lacinia straguli.‏ 
ويقولمن اذا نرت الربح 157 I spiravit, flavit ventus, Fdik II,‏ خر 


hine tropice‏ رمن هذه العضد أتاك 993" یریدون Kaos‏ اليمن 


de adversario metuendo II, ۱۸۱١, 12 تداعت من‎ C وله نکر‎ 
أقطارعا‎ primo ejus flatu corrueret imperium. Nomen loci 


E est regio unde flat ventus — ,مهب‎ I, *.., 15 seqq., 
Soyütt, Schamárikh ed. Seybold ¥, 18 seqq. Lexica tantum 


= ده‎ 9 o 
habent منخر — .ناکرا )2 شده عبيبها وعصفها‎ nasus, II, Sola, 
7 et nonnulla lexica sub انف‎ (q. v. apud Lane). Eodem sensu 
منخران‎ in 06 للمنخرين للمنخرين‎ i. e. الله‎ yr 
لمذخ يه‎ Fáik II, 532 et supra sub بغی‎ et Fáik II, 4 
منتفش المنخرین‎ eum explicatione an-Nadhri المتتفش من‎ 


et plur. Su‏ ودنوف القصير oj‏ وقد انتفش کان e‏ الزنجی 
57 
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III, of ¥, 1, Spitta, Gramm. p. 125, Dozy. Hinc tropice E 
es! proceri I, 111, 5, Ibn Hischám a.t, 3 a f. ubi yous editum 


Co of 
est, ut dicitur القمم‎ Al. 


e . 
. 


منكسة Dozy. Apud Freyt. male‏ ,4 ,ا 1,۷ MESA stimulus,‏ اخس 


Uem I, 11,5 = Ibn Hisehám Y., 3 vocab. Jaman. quod in 
gloss. ad Ibn H. explicatur per الاس‎ caput, cujus vero ter- 
minatio ut ad me scripsit D. H. Müller suffix. 3 ps. esse 
potest. Sensus verborum esset: »Interroga caput ejus an 
madefactus sit Abû Nowás. Revera madefactus est, sed in- 
famia nulla est". Interpretatio vocis per الرأس‎ aut راس‎ con- 
firmatur eo quod responso accepto, omnes ad caput in fenestra 
collocatum se convertunt. Quaestionem utrum verba Himja- 
ritica sint, an imitatio ficta, dirimere nequeo sed hoc est 
probabilius. Apud Neshwán et in 17/510 non exstant, Exitus 
أن‎ in استرطبان‎ est, auctore Müllero, proprius 3 ps. perf. 


hs I لفلان النصيحة‎ sincere alicui consuluit, IIL, راا‎ 6, Hamása 
W^ eum comm., Nihdja IV, ۱۳۳٣ 4 af., Asás. — Me I, ۸ 


ult. et Fiva,8 est ornamentum elephanti impositum, fere 
ejusmodi ut describit Olearius apud van Vloten Les drapeaux 
en usage à la féte de Hugein à Téhéran (Internat. Archiv für 
Ethnographie, V (1892), 109: »de petites tours rondes, 
munies de quatre sabres et 072668 de festons qui se portaient 
sur des bátons". Forte etiam tintinnabulis ornata erant, coll. 


Piva, 10 (32). Moslimi hoe ornamentum cum palma com- 


parasse et hine nominasse videntur. Similiter a Persis MS 
vocantur »fruges artificiosi e cera aut charta ficti et flores, 
quos tempore verno nectunt" (Vullers) et in Hispania cirrus 
in fronte aut summo capite (Dozy). Quod Freytag habet 
species mundi muliebris nititur falsa interpretatione versus. 


p. u recta via deduxit, I, ۲۳۰۲ ۰‏ ب ٠.‏ 1 ند 
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(Lane e Michéh et Freytag e recent.),‏ ندب — VIII transit.‏ ندب 


I, iva, 8 et fort. ۱۳۹۲, 4 (quo casu ibi leg. .(الناس‎ 
you I prodiit anle aciem (= 55), I, ۲۰۳۳,11 ۲۳۱۴ 3; — cecidit 


gutta sanguinis, I, vl", 14 (ubi male receptum est ois, 
Now. ز(ندت‎ ensis e manu, I, ۱۶۴۴ ult. c. عى‎ ۲۳۱. 14; decidit 
membrum corporis, I, Jaf’, 18, ۱٧۷۰, 4, Djawálikt ed. Sachau 
V, 3, spec. caput I, Par, 4, v, 8, II, HF, 6, pileus a capite 
III, و1۱۳‎ 17; eques ab equo I, ۲۳۱" 15, Y'A, 1, II, F1, 7, Ha- 
mása fT" paen., Fáik II, 534 in Lisân laud.; excidit cuspis 
lanceae II, fo, 17. — IV cadere, excidere fecit caput alicujus 
(Motarrizi ,(ضرب راسد فاندره‎ 11, W, 3, oculum II, ۲۰۰۱ 6 (ef. 


nine درت‎ apud Nawawi ed. Wiistenf. FP, 5 a f. quem locum 


laudavit Sachau); 5 UNA فندرت عینه‎ : dentem ۵ 
IV, ۳۴! 


habet sensum verbi‏ 10 راما II,‏ 3 ینداه منى T in phrasi e‏ ندى 


quod IA ۲, ۲۳,5 ei substituit, aut Who! quo explicat‏ ال 
Zamachschari Fáik, II, 534; cf. Nihája IV, |, 1 et Chizána‏ 


I, ۱۳۰ — III c. على‎ mortui = x deflevit et encomio celebra- 
vit, III, 0,3 (= Jakübt, Hist. II, fao et Mas. VI, 259). 
Obiter moneo apud IA I, ما"‎ paen. pro Poly (cf. Gloss. Fragm.) 
legendum esse Fola ut apud nostrum I, o, 2 et 10. Codices 


plus semel | 955 pro | sob exhibent, vid. 1.1. ann. a, 11116 (lv e 
alio modo corruptum est), ۱۱۷۴ e, g. Quod Freytag habet s!o6 


non ita in Kém. legitur, sed Lisán e Tahdhib habet tum‏ پسره 


تنادی aob. — VI. In loco II, ٠,14‏ اعلمته tum‏ ,نادی بسره 
Kor. 40 78. 34, dum sermo‏ مم التناد videtur esse allusio ad‏ 


est de fugientibus quorum unus alterum acclamat. — ندی‎ 
in versu II, *.7, 19 videtur significare id quod tis contigit et 


quidem P ندى‎ (Lisán XX, M1) fere = ر زف‎ »8i gens 
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portionem suam relinquat (i. e. non tueatur), nec bellum 
aggrediatur, nulla apud ceteros aestimatione fruetur". Forte 


autem 0 Quan significat, ut vult Guidi. Si accipitur 
sensu P Jii ut in Hárithi Mo'all. ed. Arnold p. im (cf. 


Fleischer ad Dozy) legi deberet بهاب!‎ (ut etiam propos. Nól- 
deke) et vertendum <81 homines malum quod 118 757 
relinquant et evitent quod ingratum est, ideo non meticulosi 


sunt". Fieri tandem potest ut PIAS sit pro QS quum 
` vocentur. Quod I, ۲۰۱,10, ۳۳,5 de Othmáno dicitur o5 
على الزوراء‎ xed النداء الثالت يم‎ intelligendum de R 
tione ad preces die Veneris; v. Bochárt ed. Krehl, I, YI, n. Vt 


et PP. — تحى‎ humidus de aére, pro Ai, III, Iff, 9. 

j93 IV praemonuit c. dupl. aco. I, Slot, 6 seq., Kor. 19 vs. 40, 40 
ve. 18, Faik 11, 129 jot ال‎ cath ab كتب حاطب من‎ UJ 
کتابه ينذرعم امر النبى صلعم‎ EX, 4548 وانذرتام به وانذرتع‎ 
تذار — .اياك‎ cavete لكم من عذاب الله‎ ds, II, ۳۳ 6 seq. et 

-. ه© 

in eadem narratione Jakübi Hist. IT, Vi. , 7 a f. seq. — ps 
I, vio, 7 eodem sensu quo Budi vif, 4. 

.3 و۲۱۷۰ dactyli optimi (Djawáltkt f^), I, PI, 13 seq.,‏ النرسيان 

asi vestes albae molles, II, 5 17, Fáik I, 4 وذكر خالد ن‎ 


cum gloss.‏ صفوان ن الدرهم فقال يطعم م V‏ ويكسو النرمق 
Vid. Djawáltki ed. Sachau ۱۳۱ seq. (Apud‏ .التياب الفاخرة marg.‏ 
corruptum est).‏ نرق Chafádjt 5671/4 ۲۲۱ in‏ 
£j I deposuit a munere ) 4545, Mohit apud Dozy) I, Vif, 11,‏ 
1o, 8, ala, 11;‏ ,1 و۲۱۵ ,1 pita, 4, Pavi, 4, ۳۰۴۴ 14, II, PF, 1, Sal,‏ 
in versu Farazdaki apud‏ عن memorabilis est constructio o.‏ 


È‏ 22 لس 03 د 
Omajja i.e.‏ امیة عن فزارة شنرع 4 Mobarrad n, 9 et fvl, 1 et‏ 
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princeps Maslama munere deponitur ut locum faciat Fazárae 
i.e. Omaro ibn Hobaira Fazáritae; — ad se traxit ut sibi 
similis fieret in verbis غه اخواله الاقراك‎ AS habuit in- 
dolem avunculorum Turcarum, I, 11., 13, Asds Y ویقال للمرء‎ 
SD عرق‎ ani, اخواله واعامه تیم وتزعو رع اليم‎ xdi 

Joi قل‎ 

St‏ اند با ye‏ لها kab d ali‏ تلع 

Eodem sensu dicitur :قلت على‎ exemplum constructionis 
اليه فى الصورة‎ £35 habes I, mf, 16; نرعوا إلى الشبه‎ apud Ibn al- 
Djauzi, Manákib Omar II ed. Becker, 4,14; — laudavit, 
citavit versum e Korano III, و۲۲‎ 8, Asds, Mohit apud Dozy; 
— بسهم 3 قرسه‎ I, fo, 9. Lexica habent separatim نوع فى قوسد‎ 
et Rul نوع‎ (Dozy); — o. عی‎ aut absolute, revocavit, retrac- 
tavit, rescidit, I, off, 18, of”, 6, 14, "lo ult., ov, 1, 4P, 9, Pali, 6 
(ubi a est ejus causa), Yl, 12, F1, 8, vl, 14, و۳۹۷‎ 1, 6, 18, 
VP, 9, MHF, و‎ 1, 9, 11. — eft in versu I, PIFF, 
11 videtur accipiendum ut n.a. a asb ی‎ cum eo gloriá, 
coll. Pifo, 1 الرفیعة‎ all, — القبائل .8 النزاع‎ EK sunt qui 
iribum suam ‘ponds aut coacti ia Fáik II, 536 طوف‎ 
من القبائل عو جمع‎ pl! لاه فقيل مَن م با رسول الله قل‎ 
ازع ويقال للغريب نازع ونويع‎ Intelliguntur h. ۱۰ Mohádjiri. 
Sed solet adhiberi de vagabundis, mixta turba advenarum, I, 
Ws, 18, 149., 3, PIF, 1, Huva, 7, PI, 2, PP, 1, 8, PIMY, 2, HFF, 11, 


Gu» 9 


قمم نزاع من explicat per‏ أفناء الناس ۲۴ Mfo, 1. Lisán XX,‏ 
.هنا وهنا 
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agitavit, alacrem reddidit, IT, lon., 10, Jåcùt IT, Yy,‏ فرسه 11 نزن 


6, 4805 وفزق فرسه ضربھ لینتی‎ 
نيل‎ 1. 8 ot وينول الرجال‎ I, MI, 15 videntur significare et viri 
iis congregabantur i.e. ad spectandum et colludendum, aut 


est morem iis gesserunt (cf. sub X); — عند رأى فار«‎ Ji ۰ 
supra sub Ais; — o. على‎ regionis constitutus fuit praefectus 


subintellecto N II, lo^, 5; of. sub «3. — II c. aco. assi- 
gnavit alicui mansionem (= IV), I, Pan, 3, 4, YP4., 11, Lisdn 
القمم انز المنازل‎ Js. — III Ag فى‎ GIS juxta aliquem mansio- 
nem occupavit, II, ١1١, 19. — IV ad deditionem coégit (Gloss. 
Fragm.), I, ۲۳۷۳ 14. — V domicilium transtulit, I, Y.fv, 5 pro 


quo eodem sensu Ibn Hobaisch (ann. 5) habet denom. dpa. 
— X ad deditionem coégit (Gloss. Beládh., Dozy), I, fv ult. ; 
coégit animum ut obtemperaret, I, IF, 17 et de animo obtem- 


perante نول‎ morem gessit, se dedidit dicitur, ib. 1, ult.; per- 
suadere conatus est, ITI, Wf, 9. — لامیر‎ Jl قام‎ 58 
ejus fuit, III, ov, 6 = Fragm. Yao, ubi IA et 21880015 باموره‎ . — 
xy iter (TA ۱۳۴, 8), pl. JSS, I, PPI ult. — ئاز‎ v. sub ij 
— x ia eodem fere sensu quo خط‎ res, conditio, II, Te, 2. 
5p زرف‎ villa, III, lo.o, 15. Gloss, Geogr. et Dozy. 
نوا‎ Io. .م ب‎ ut cos assilivit, I, Ma, 11, 'oult, ITI, ۰ 


Lisán XX, ' dat proverbium بك ال فاقعد‎ K .اذا‎ — VIII 
c. على‎ r. occupavit, in potestatem suam redegit spec. contra 
jus = ,اغتصسب‎ II, ۷۳ 7, 8, Lisán XX, Vll, 7 af. e traditione, 
Dozy. Apud Jahja ibn Adam, Kitab al-Charddj ed. Juynboll 


"۳, 7 العرق الظالم‎ (v. lexioa) explicatur per ,المنترى‎ ut in 
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Féik YI, 126 per .الذی یغرس فيها عرسا على وچه الاغتصاب‎ — 
7 impetus, ardor animi, 1 .ها‎ 8; of. Dj&hiz, Kit. 46 
ed. v. Vloten lo, 19 يما ,ان للغنى سكرا وان ثلمال نتوة‎ 1, 15; — 
P proprie locus unde saltum facis, hine occasio, II, hf, 4. 
Cs IV اجل‎ A, الله‎ prorogavit vitam, III, fF, 2. Vid. Lane. — 
VIII recessit, abiit proprio sensu III, 1۴,6 ubi codd. NIS 
(alterum ex. Nihája IV, l4 نتسب‎ tropice بالود عن فلا‎ 
amorem ab eo avertit, II, "^, 15. — 27 intercalator non 
tantum habet pl. تساه‎ I, Î.1^, 14, Dozy et Lane, sed quoque 
تساه‎ quasi a sing. ناس‎ I, ۳۴, 9 et ann. e. — Kawi in diem, 
non praesenti pecunia (cf. Lane), II, l4., 16, Agh. XV, ʻo, 14, 
15; قضل النسیع‎ ibi est usura, fenus. — منساة‎ baculus ex- 
plicatur I, o1, 9 ut vocabulum Abessinicum. 
له« تسب .نسب‎ — paren ut I, ١1118 ليس بين الله وبين‎ 
,احد 3 تسب الا طاعته‎ ubi IH a: — نسب‎ 5 pl. Ded وه‎ 
nobilis (proprie qui genealogiam habet), spectabilis, II, وا(‎ 5, 
111, Male ut صاحب نسب‎ apud Dozy; cf. lexica sub asmi 
quod explicant per .ذو حسب ونسب‎ — BT pl. eS ge- 
1160109166 peritus, I, ro, 0 5 saepe. — نساب‎ id. coll. bod 
(= (نسابون‎ ut in بعض نسابة الفرس‎ JS, ر1‎ Ivo, 2, ,ا‎ 17, Wal, 
1, III, 1.,8. — where praestans origine (v. Dozy) de equis 
II, .Fo, 4, de arcu Hamdsa ۲۸۴ 6 et de ligno unde factus est 


II, loon, 19 ubi tropice adhibetur, nam تبع‎ est optimum 


lignum unde arcus fabricantur. 


DXII GLOSSARIUM. 


Gl. Fragm.‏ ,9 و۱۵۵۲ pl. pl. MEC vimentum, ITI,‏ تسیک .نسي 


smi VI o. acc. r. unus ab altero accepit (Dozy), III, viv, 8 ubi 
vertendum »Quando evenit id quod repelli nequit secundum 


experientiam (مما)‎ quam post se reliquerunt unusque alteri 
transmiserunt gentes quae evanuerunt", quod moneo quia 
Kremer locum corruptum censuit et legere voluit قد اخلق‎ 
3 وتناسطض‎ jungens Lê oum .مدفع‎ Sensu intransitivo occurrit 


ہہ پس 
. 


II, taf ult, — VIII abrogavit — بسح‎ I, 199,12, Lisán Jij. 
نسر‎ V receptum est l, ۷۸,2 sensu excoriatus est quasi-pass. ۵ 


æ oet 2 2 
3 


sed vereor an reote. Legendum videtur „2y secun-‏ ,کشط = نسر 


بشوالاديم — قشر بش ته الل ينبت علیها الشعر dum Lisdn V, Wo‏ 

coll. ^4rdis " 4af. الممعط‎ d (ut b Yn 16 انطیر‎ 2 prs). 

omnia abripiens‏ نسوف — .14 VIII abstulit (Dozy), I, Wit,‏ ذسف 
calamitas, I, Savi, 12.‏ 

om. المنسم‎ RESSA AH res sana est, bene se habet, I, f, 14, 

of. ann. m; Féik II, 543 seq. على‎ p^ عذا من قبل الناشد اذا‎ 

اثر منسم بعيره فاتبعه استقام المنسم ثم صار متلا فى استقامة 

& و‎ b 
کل امر وجوز أن يكون معنی المذعب ولمتوجه الواضع من‎ 


- 
- m 


6-5 کب با‎ 
نشا‎ IV genuit, peperit, I, V.Pv, 9 ubi 1. بنشتی‎ pro hasi. 
نشب‎ I inclusus fuit loco, I, Yofa, 6, 14, III, ۲۸۵, 4 seq. (additur 


--- OE 


ibi 3X2), 10: — Jad ينشب آن‎ 2 13, ۱۳۴۰ Vid. Gl. Beládh. 
et Lane. — IV inclusit, I, ۲۰۴۹ 11; — de palma عروقها‎ "er 
radices egit, immisit in terram, I, Vio, 1. — VIII لمرب‎ == Í 
saepe in scriptis hodiernis, III, lop. — ناشبة‎ sagittarii 


expl. I, rffac. 
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r. interrogavit, I, M, 10 seq.‏ فى aut‏ عن et III c. acc. p.‏ 1 نشد 
et ann. e, Cf. in partem Lane. Exemplum est Fáik II, 254‏ 


et sciscitatus sum de eo. — IV mortuum, descri-‏ فنشدت عنه 
psit, I, Viv, 4. Cf. ann. Wellh. Skizzen, VI, 149.‏ 


yi I detexit arma, II, واه‎ 12; manifestavit errorem, animum 
infestum, III, vai, 18; explanavit excusationes, I, Y..., 7. — 
VIII recreatus fuit aegrotus, I, v1", 17; exspatiatus est فيما‎ 


Y se occupavit rebus ad eum non pertinentibus, I, lol, 6;‏ یعنبه 
respectu ejus in diversas partes‏ ينتشر عليه الناس de pluribus‏ 


abierunt, I, of, 1, 5. Opp. arte ls Xl. — نشارى‎ odor 
(ingratus), I, ۲۷٠۷ (cf. ۲۷۲۰, 18 ubi post 49,5 idem supplen- 
dum videtur). 


pate. .م على‎ rebellavit, I, fl^, 12. 


- 


ûû in loco I, Yale videtur accipiendum sensu pigmentum 
rubrum v. Lane sub ارجوان‎ (in rad. ز(رجې‎ hine quoque forte 
praedium prope Küfam nomen habuisse non improbabile est 
(I, 4.4, 4, Jácüt in v.). Bekrt ۱۱۴ ult. et Jác. sub X44/75 nomen 


Kadisijae derivant a viro e sho Y: oriundo. 

V se solvit, solutus est nodus H VIII (Lane), I, Yo." ann.‏ نشط 
I, M,‏ التوپ عن الصبى VIII celeriter abstulit, removit‏ — .1.6 
M.‏ شیء ESS‏ فقد انتشط 54 Of. Fáik II,‏ .11 


X absorbere fecit sanguinem gossypio, I, vl, 6; versio‏ نشف 
القت القطى Arabica epitomes Pers. cod. 1485 f. 112 v. habet‏ 


الندوک فيه (wl à)‏ فنشفت اندم فيد كله ذايبسته ووضعته 
| .برس Cf. supra sub‏ . ق الصندوق 


I erexit, condidit J ignem sacrum, pyraeum, I, Viv, 2 et 3,‏ نصب 
o. acc. p. ducem creavit, II,‏ — ;3 وه( pontem fecit, I,‏ جس 
inimicitiam contra‏ لفلان العداوة — Hot, 2; ef. Dozy et Lane;‏ 


DXIV GLOBSARIUM. 


aliquem manifestavit, YI, vl, 12, ITI, IF, 9 seq. et omisso 
انعداوة‎ (lexica) Agh. XVI, اشد نصبا 3 12 ,ا‎ inimicior. Sed 
نصب لغلان‎ quoque significat insidias struxit, III, "Wi, 1, 
Gloss. Fragm.; c. aoc. p. = اصبد‎ impugnavit, I, Ill, 1, Lisán 
II, Yoa, 1, Lane; — تصب‎ sludium impendit, ut in precibus 
RC $ intente € est, I, 111, 12, Lisán ib. Yoo in expli- 
catione loci Kor. 94 vs.7. Of. Lane. Hine و نصب‎ is qui 
studium impendit, II, Y., 7; nam suas est HN quam quis 
rei impendit, Jácüt III, 14,4 نصبه $ عبادتها‎ EF hinc 
ضيع .8 اضاع تصبه‎ operam ejus frustratus est, Jác. I, a, 10, ÎÎ, 
` 18. — V e. r. operam dedit sedulo, II, ofo, 5. — زی‎ A 
(Lane sub wob, Lisân Foo, 7) II, avi, 16. 
3 V — I oc. ل‎ p. et فى‎ objecti, I, ^4, 17; — certiorem fecit, 


monuit aliquem de re, non tantum o. ل‎ p. ب‎ r. (Dozy) sed 


etiam c. ÛÎ p. et أن‎ construitur, IIT, Wi., 15. — VIII transit. 
c. acc. consilii accepit, III, 4,16; cf. Lane; — intrans. 
morem gessit, I, ۲۷۰۹,10 opp. paxil vindictam cepit (cui II, 
FF, 6 opp. lie condonavit). 


p. Abulfeda, Hist, Anteisl. p. 188 1.8‏ ل X awriliatus est o.‏ نصر 
ITI, i*., 18.‏ مع (of. Dozy), o.‏ 


p. jus suum adeptus est, III, ۱١۱۴, 16 et saepe,‏ من VIII o.‏ نصف 
sed, ut Fleischer monuit ad Dozy II, 680, non raro quod quis‏ 
jus suum esse opinatur revera injustum est, ut in bello uter-‏ 
que dux victoriam sibi deberi autumat. Hine significat su-‏ 
perior evasit, victoriam reportavit, II, ^iv, 15, 5.., 7, ubi de‏ 


hoste dicitur. — mon نصفين‎ adverbialiter subjungitur rei 


indivisae sensu «rique (possessorum) dimidium aut 4 
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(speciei) dimidium. Exemplis datis in Gloss. ad Ibn Chord. 
addenda habeo II, ۳۳ 15, Thaálibi, Létaif vf, 4 af., de 
Koning Traité sur le calcul, 38 1.7. In loco Ibn Djobair رم‎ 


12 بنصفين من كل سطم‎ pro سطع‎ legendum est صفح‎ et ver- 


tendum »ab utroque latere includente angulum aequa parte". 
— انض الظنان‎ fasces sarmentorum dimidiati, IL, رها‎ 1, ut 
adiu conflagrare possent. — تن‎ (calyptra muliebris). 
Loco III, 121,17 Kremer legere suasit النصف‎ "UM sed 


sgalidae fuerunt calyptrae minus bene convenire videtur 


quam quod textus habet et mulier mediae aetatis lamentatur - 
zs Kidd est nomen verbale sensu Lait et Sait, ideoque 
constr. c. من‎ p., II, FF ult. Cf. Lisdn XI, PM, 2 seq. 

tincturam barbae neglezit luetus ergo (Gas),‏ خضابه II‏ نصل 
IIT, 111,16, ubi vero codd. teschdtd non habent, itaque hai‏ 
admitti potest. — V in versu II, ۱۱۸ 9 significat‏ خضابه 
عرق elegit — pt. ut Agh. habet, itaque legendum‏ 

Ley ual per synecdochen pro persona, شوم الناصبة‎ homo 
infelix, III, fo, 3. l 

est locutio prov. Freytag, Prov. II, 649‏ ما ینضم کراعا IV.‏ نض 
n. 215, qua significatur aliquem nihil valere. Exemplum‏ 
In traditione Fáik II, 8‏ لینضح .1 habes II, Sova, 8, ubi‏ 


vidua dicit ما‎ (i. e. — زوجی وتر ترگهم‎ px Kaiga انى‎ 


marinus‏ لم من زرم ولا ضرع وما یستنصج اکبرقم الکراع 


natu eorum adhuc debilis et invalidus est, cum commentario 


يقال فلان ما ينض کراعا وما یستنصم اذا كان عاجزا لا كفاية 


DXVI GLOSSARIUM. 
۲ قال الجعدی‎ sas ری‎ ra? 
وانفهم‎ mw ص أستافهم‎ 
Ue عند الكواكب بغیا با لدا‎ 
م ينصجرها ولو اعطوا بها حطبا‎ 
à. . ےم‎ 6 - m s à O w 
وقال اللعيانى يقال للضعيف فلان لا يفقى البيض ولا برد‎ 
ولا ینصم الكواع‎ Ell Of etiam Nihdja IV, lo. ult. seqq., 
Lisán III, Y.! seq. 
o رگ‎ 
انضار لسا‎ loco I, ۱۲۲ ر‎ 13 est sive plur. vocis نضر‎ nitor, pulchri- 
tudo, aut n.a. verbi ps Res p quia nomina verbi quoque 
communis generis sunt (Wright, I, 8 292 c). — m aut 
plene , juai عون‎ (Nihdja IV, ۱۵۲ نضار‎ Ae) est lignum tama- 


risci aui aliarum arboram quod arte praeparatur, in terra 
nempe infoditur donec flavescat et niteat et aptum sit ad 


res elegantiores (ut pocula) inde fabrioandas: Fáik II, 557 
36 & و و با او سه‎ 
EB اللين وقال ابن الاعواق هو‎ Gog ERR 


Ko فیکون‎ duxi Gal خقبه حقی‎ GAL: قبل الخلا‎ 
الاقداح اخمر اجيشانية‎ BAD دا النضار‎ Je» لعامله $ ترقيقه‎ 
(cf. Jac. II, iw, 21, Agh. XIII, W, 4af.). Huic optimo ligno 
opponitur الضروع‎ 395, ut in loco e comm. Tabrtzti cod. 396 
p.27 quem in recepit Freytag Hamása ۲۱ 1. 8. Post verba 
enim A GY وشو من شعراه‎ in margine additur y! ول‎ us 
JUB العباس مدحه‎ 


ن الخيار من البری عاشم وبنه امية من the,‏ النار 
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وډنو Xa‏ عوذهم من خروع ولهاشم فى ASU‏ عود نضار 
وم يعطه شيعا فقال 

يا ليت جور بنى مروان عاد UJ‏ وان عدل بى العباس ف النار 
وقال ايضا 

gis‏ هاشم عودوا الى خلاتكم فقد صار سعر التمر Elo‏ بدرقم 

فان قلتم رعط النبی تمد ان النصارى رقط عيسى بن مریم 
.ثم مضى الى خراسان الى pal‏ بن سيار فاعطاه عشره آلاف درم 


De نضار‎ vid. porro Lisdn VII, اب‎ et Lane sub v Secundum 
Chafádjt, Schifá ۱۳۴ de eo qui secreta servare scit, dicitur 


.یشرب vinum poculo ligneo bibit opp. PU‏ یشرب الواح بالنضار 
et eodem fere‏ 8 ,هه calamitosus (Gl. Fragm.), III,‏ نطو phi. s‏ 
Lane hoc sensu habet abi 5‏ نَطام gensu ibid.‏ 


xibi gutta xaT” &vriPpaciy etiam de aqua multa usurpa-‏ .نطف 
tur, ut I, "v4, 8 ubi de Tigride et II, !.1v, 8 ubi de Euphrate‏ 
sermo est. Alia exempla II, o11, 11, Mobarrad 1, 6, ۵‏ 


I, Wiult,, IV, lo", Lisán XI, Y£1,8, 14 seqq. — Eis pistor 
dulciarius aut is qui dulciaria venditat, III, 5.., 2, 1.v, 4, qui 


etiam صاحب الناطف‎ (III, lo.o, 9) et ناطفى‎ (Dozy) appellatur. 
— مستنطف‎ in versu II, 71 uli. aut guttatim effusus esse 


debet, aut استنطف‎ derivatum a xil = نظافة‎ 7 est, 
sive ad ultimam usque guttam effudit sive residuum reliquit. 
In duobus prioribus casibus ما‎ est pron. rel., in tertio negatio. 
Guidi lectionem receptam e tribus codd. retinendam censet. 


Mihi cum Co videtur legendum مستئظطف‎ prorsus ۰ 
*Omne lac quod in utro tuo est, nempe parum illud quod 
gravidae camelae a prato redeuntes praebent, consumitur 8 
hospitibus tuis". 


DX VIII GLOBSARIUM. 


xin. Tempore Abdalmaliki pro cingulis utebantur‏ .نطق 


intestinis repletis, II, ^.^, 14. — Quid sit in architectura, III, 
I^^, 4 explicavi in Gloss. Geogr. 


pro aloe! ab al-Mangüro usurpatur III, Fra, 20. Sec.‏ انطه 17 نطى 
Migbáh est e dial. Jamani.‏ 


I loco III, "fA, 5 seq. significat exspectavit. Agh. XVIII,‏ نظر 
o. & sollicite curam habuit rei,‏ — زار جی habet syn.‏ ۱۴۳,6 
ونظروا فى الدينار والدر# وما دون ذلك (والدانق) in dieto populari‏ 
cura ut facias, II, avo, 13. —‏ انظو ol‏ تفعل — III, F.o, 14 seq.‏ 
A I, PFA, 8 supplendum est cogitatione‏ يناظر III. Ad verba‏ 
aliud templum cum eo aequiparari nequit.‏ بک szat‏ 

.نطف X mundum esse judicavit, III, fo, 5. Cf. porro sub‏ نظف 

VIII intrans. III, o1, 15 de conjectura proba est; — transit.‏ نظم 
transfizit simul, I, ol., 18, Îol., 8, 1.3, 9, III, 1, 14, ۱۷۷۰, 12,‏ 
Agh. XXI, ۳۸, 1, Nóldeke, Delectus 47 1. 15, 4888. Cf. sub‏ 


>! et vide quae optime de hoc verbo disseruit Fleischer 
ad Dozy II, 688. 


v. sub Vb.‏ نعثل 
نګ tumultum excitavit, III, vii, 9, Gloss. Fragm. sub‏ تاعر pul‏ 
.تعر Jo‏ تعبرا clamor, IL, W*, 7, 4۰4۰ BAAS Bay‏ عق - 
Cod. C. habet wer quod aliunde iol novi. SE latrator,‏ 
Eodem‏ .ناتك باعث على نفسك صوت نعار 15 ۴۵ rabula II,‏ 


s 
$2.90. 


sensu dicitur صوت نعار‎ v. Lane. 


2 وا اام 
quem locum jam‏ و الضعفاء 1 I, AP,‏ ,نعش — VIII transit.‏ نعش 


6 o. 


laudavit Wright in Gloss. Ibn Djobair. Cf. Dozy.  شعن‎ 


operculum feretri quoque Joyi النعش‎ et MES appellatum, 
ex Abessinia introductum, III, و۲۳۳۵‎ 14, 3 1-4. Fáik I, 


GLOSSARIUM. DXIX 


سعد خطب د بمكذ فقال لیت عندی من seq. W,‏ 524 
ومن ipis‏ عنها فقال رجل ie‏ انا ui‏ لك اذا اقبلت 
قلت تمشى على ست ,اذا ادبوت قلت شی على اربع اراد 
بالست Yds‏ وتدييها مع m‏ وانها لعظم تدييها وعَبَالة 
یذیها تیشی مكبة فكانها غشی على ست وبلاربع اليتيها مع 
رجليها وانها كادتا تمسان لارض لرجعانهما وه بنت غیلان 
الثقفية .لله قيل فيها انها تقبل بايع وتذبر بثمان وانت 
تحت عبد الرجان بن عرف وګ Qus‏ اتخاذ AS‏ الاعل 
وذلك انها فلكت فى خلافة عبر had‏ عليها ورأى UBS‏ 
من تحت الثوب تم فلکت بعدها زيتب بنت جڪش وانت 
had‏ فقال عر اتی GET‏ ان يی منها Me‏ ما روی من 
بنت غيلان فهل عندكم حيلة فقالت Hai‏ بذت عميس 
قد رایت بالكبشة نعوشا متام فعيلّت نعشا لزینب فلما 
In margine dieitur nomen‏ .راه عير قال نعم خباء ines‏ 
faisse e et per quatuor et octo ?) intelligi plicas‏ خنث ejus‏ 


ventris (العکی)‎ prae obesitate, cujus extremitates a tergo 
conspicuae erant. Cf, Bibl. Geogr. VII, ۱۹۳ 1-9 et de voce 
خليف‎ Gloss. ad tom. VIII. 


pedes sangwine cruentos habwit prae longitudine‏ نما VIII‏ نعل 
legendum esse recte vidit van‏ ينتعلى itineris, II, ۱۰۷۱ ult. ubi‏ 
Vloten. Alterum exemplum habes in Makrtzi, die Kämpfe‏ 
und Streitigkeiten zwischen den Banü Umaya und den Banü‏ 


Haim, ed. Vos, o^, 16 .بعد أن انتعلت الدم من المشى‎ Simi- 


a) Cf. Lane sub (ye I, 8556 infra. Subiit an in versu Z.D.M.G. L, 8 
pro 3 le legi debeat ,تماق‎ 
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liter dieitur الظل‎ Jax! (Lane sub Jb, Diw. Djartri f. 200 v., 
Khafadjt, Schifá ۳۰ infra), الومضاء‎ (Lisán XIV, ۱۱۲, 7 seq.) et 
forte iX, 1II, avf,1 Add. Eodem sensu Achtal “i p 
Jai من الدماه‎ m — rey الابل النعال وأشعرها‎ ods quo 
actu hostiae fiebant, I, FF, 13 et ann. Néldeke ad vers. p. 217, 
Lane sub Us, Wellhausen, Skizzen, III, 115. 
نعم‎ I. In versu Farazdaki II, .أ‎ 7 editum est ut in Diw. ed. 
Boucher تنعم الاضياف‎ sed traditio constans vult تنعم‎ (Bibaw. 
II, YF., 6 (تنعم‎ et الاضياف ا‎ sumto pro بالاضياف‎ aut, si 
الاضياف‎ legitur, subintellecto oti vid. Lísán XVII, 4. paen. 
et E Operae pretium est dare locum e Fáik II, 567 Ew 


,.0- 


ES‏ الله بك علينا (عينا puc gib‏ باخد 

عینا ولکی فل انعم الله بك عینا؛ هر ped gan‏ فى 
كلامم ai Lines‏ على je‏ من الكاف والبا؛ للتعدية 
gull‏ نعيك الله Use‏ ای LOSI, duse eai‏ وقد PFE‏ 
از ووي BE‏ ووی تمه MICH‏ 
الكماسة (aliter apud Tabrizt a ٨ iod)‏ 

الا ری جمالك با LA‏ تعمناکم مع الاصباح Uus‏ 
وانشد يعقوب ٠‏ وكسوم qa‏ الاضياق Us‏ 
واما cad‏ الله بك عينا فلباء فيه مزيحة لان EW Weg c‏ فى 
| التعدية تقيل نعم زبد Une‏ وانعه الله Use‏ ونظيرها الباء فى 
اقر الله بعينك وججوز ان يكون من انعم jog!‏ اذا دخَل فى 
النعيم فیعدی بالباه ولعل Usha‏ رحه $e‏ اليه ان انتصاب 
للبیر فى عذا الكلام عن الفاعل فاستعظم ذلك تعال الله عن 
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2-25» of 


أن يوصف باخوام س علوا lef‏ واللى خيل اليه ذلك أن ممعم 
يقولون نعمت بهذا الامر عینا وقررت به gelb Line‏ فيه عن 
الفاعل والباء >نزلتها فى سرت به وفرحت به فحسب ان الامر 
d‏ تعم الله بك Use‏ على قیعته فى نجت بهذا الامر Lus‏ 
ئی ته QI‏ فى انكاره من لاحراف عن الصواب ودفع ما ليس 
Cf. etiam Sibaw- II, Yo., 16 seq. Alia adduntur in‏ فوع 
in‏ 7 و۲۰۰۲ Lisdn et apud Motarrizi. Omisso Us occurrit I,‏ 
legere malim. Jácüt habet‏ تنعم pro ida‏ ,لا ولا تنعم phrasi‏ 
opus quodlibet bene executus‏ عملا IV‏ — .3 ولا نعم ڪين ayn.‏ 


wo 


est (= ,(اجاد‎ I, Ivo, 8 et exempla apud Lane et Dozy. = نګم‎ 
secundum regulam (non vero constantem) interrogationem 
tollit (non negationem), ut II, ail, 13 post بكر کم الله‎ A} signi- 
ficat ,ما أخرانا الله‎ dum بلى‎ esset .اخزانا الله‎ Vid. Anbart 
Nozhat al-alibbá ۳۳۹ seq. Bi ad quaestionem Dei الست يربكم‎ 


6 - 


aliquis respondet نعم‎ hoc esset summa impietas, quippe ذعم‎ 
Ls, ,لست‎ contra بل‎ valet ريما‎ gail; ef, etiam Hartri Dorrat, 
Hl, seq., Chafádjt ۲۴۳ seq., Chizána IV fa. seqq. — PE ونجی‎ 


II, f, 11 pro ۵ ونعمی عين‎ libenter. Cf. Faik, II, 


s 


MO a per عبن وه‎ plats get يقال نعم ونعمة‎ 
ین ونعامة 5 كلها عى‎ — Ke Comparantur homines 
cum struthiocamelis propter mobilitatem I, M4, 12. Vid. 
Asds النعام‎ Mau نعامية ای اجفالة كما‎ Ate et cf. Lisdn 
41. Apud Djthiz Bayán, I, ۲۳ 7 ubi oratio Othmáni laudatur 
.طغام مثل النعام‎ 
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I c. acc. mortui ultus est in bello (Lisdn XX, P.s, 13 seq.)‏ نعی 
I, Pv ult., "14, 6, PPI paon., ۳۲۱۴ 16, II, P, 11, 61, 5, Achtal‏ 


Ivo, 2, Dinaw. lo, 12. Similis metaphora est II ^f, 8 انا بها‎ 


-o-‏ و3 


ستبکی خالد! بمهندات 4 et II, Iva,‏ (باسيافنا) تهجو ونفتثد 


vasi IV excitavit, excivit = الهش‎ ut نغض‎ = ( yag) (GI. Fragm.), 
I, و۲۲۲۸‎ 8, PP., 6, 9, Prov, 10, و۲۱۲۰‎ 19 (ubi 1. Rolis!) et Ti, 12 


(ubi 1. .(فانغضة‎ 

£f‏ و د مات 

male affectus est, seditionem parat, 111, Wf,13 et‏ اديم فلار 1 تغل 
AS res prava conditione sunt, seditio para-‏ نغل الاديم absolute‏ 


tur, III, IPF, 6. — IV ad rebellionem impulit (Gloss. Beládh. 
et Fragm.), II, ^1, 17. 

III loco I, Yo., 14 est blanditus est, conciliare sibi studuit,‏ نغى 
itaque in ann. f deleatur parenthesis.‏ 


- ei د‎ o 

نفثی ما اقول (Asás). Hinc‏ الهم — I pass. inspiratus est‏ نفت 

inspiratur mihi quod dico, II, ۲۷۲ ۰ Cf. Agh. XV, Wo, 1 
على لسا فقلت شعرا‎ dad. 

e». Yd tumultus mox sedatus, I, 11, 11. Cf. traditio Fdik 

-05 2 OL w هی 6 ه‎ "TN" 

II, 575 ارنب‎ dead فتنتين ما الاو عند الاخے ة الا‎ pod 

"CC یعنی تقلیل‎ luisu من‎ PX 3. Similis est usus 

vocis 845. 
نفع‎ I feritt sagitta, I, i.a, 15. Lisán III, ۳۱۲,۵9 .النفع الضرب واليمى‎ 


دو 6 


Cf. in Lexicis نفه‎ Te — VIII se convertit ad aliquem, 
se adjunzit alioui (3); II, 11,4. TA habet [iS ter الى‎ piil 
انقلب‎ et forte conferendum est منفع‎ et معن = نفيج‎ qui se 


rebus alienis immiscet. 


pi. اليهود‎ pi. Unde Judaei usum habent buccinå canendi I, 


01088 ۸ ۰ (11 


ME, 16, — 65 tibicen in prov. II, ai, 6, Dozy ex Ale. Etiam 
ita appellatur is qui in coena in cibum inflat, quod mali moris 
est, Mosiatraf, I, ¥.f. Cf. Lisán (Nihdja IV, I paen.) $» 


. ممدیت انه هی (تهى (Nih.‏ عن pail‏ غ الشراب 
I. Lectio O III, I, 11 ann. k forte accipi posset sensu‏ نفد 


-9) 


evasit, nam teste Lisdn dicitur تفدتم‎ gi تخلقم‎ d qs 


sed alii legunt E (cf. V, oV). — IV ad finem perduzit, 
I, fov, 18, 16. Lectio cod. 8 Liki! est varia lectio, v. Ibn 
Hisoh. “lo paen. — VIII exhausit = X ) ,(استوفی‎ I, 8 
ج‌الس القهمم‎ omnes conciones visitavit. 


dai 1 للامر‎ mandatum executus est, I, ta., 12, و۲۲۸۴‎ 10, ITI, wo, 10. 
Lectio C forte est pro iis eodem sensu accipiendo. Loco 
I, PY, 14 إلى الصنين‎ VN فنففت‎ est via autem pergebat ad 
Cinntn, sed IH habens لطريف الصنين‎ subjectum facit turbam 


-05 
viatorum, et iter continuavit ad. — Jil de sono magis pene- 
trans, I, IPF, 14, glossa ad Ibn Hisch, و۳۰۰‎ 8, p. 93. 


اقر I recusavit, deprecatus est (protester), II, ١١ ult. opp.‏ نغو 
acquievit YI, 1. Zelotae qui ex Iráko contra Othmánum Medt-‏ 


nam venerunt النقار‎ dicuntur I, Moo, 14; cf. 1. 9, 11 (Well- 
hausen Skizzen VI, 140 n. 2 vertit »die Motionslustigen") ; — 
se disperserunt trop. de homoioteleutis exciderunt memoria, 


III, vf, 2. — Kt de uno (Dozy et Cuche individu), III, ۱۷۹۲ d, 
de magno numero I, 1o? ult. — F odium, fuga rei, II, v£,16, 
Asás من هلأ الامر‎ BAs à; ef. Dozy; — terror, trepidatio, III, 


Pevi, 14; ef. Dozy. — قير‎ dim. a A, perpauci (Wahrmund), 
I, PTI, 7 (voc. in IH?), ۳٣٣٣, 18. Aliis locis ubi نفیر‎ 0 


etiam p eodem sensu efferri potest, I, Pv, 2, IT, و۱۲۱‎ tea, 
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2, Wt, 8, Wal, 1, III, WF, 14, Iwo, 18, ,ما‎ n, 4. ملق‎ 


0-02 
هه - ې 


est res quae homines anxios reddit, I, Y.Jo, 7. — مستنفر‎ epith. 
leonis qui terrore implet et abigit adversarios, III, واه‎ T. Cf. 
Lane sub .نفو‎ 

construitur, I, i^. , 4,‏ ب I. iy de puerpera, quoque o.‏ نفس 
Asds apud Lane, Nihdja IV, f, 10 af, Lisán VIII, Ifo, 3;‏ 
ejus nolo, II, ۲۵۲, 14, Jacat,‏ 9 نَفست بغلان عن القتل — 


I, av., 8, Agh. XIX, 15,9 af. — VI oc. ace. r., I, WF, 10 et ۰ 
in ann. f, PP, 13, ۲۳۲۵ ult., Nihája 1.1. 8a f., Lisan Wf med. 


Oo. 
pag. et Lane sub III. — نفس‎ verti potest per vitam in phrasi 
,ولو كانت فيه نفسى‎ 11, YFF, 17, ۲۳۸,13 seq., Mas ۵681 I, 181, 
Dinaw. !., 18 et item in verbis X2-L فى انفسکما‎ LX) أن كانت‎ 


I, lo, 1; — "er ابوها فى‎ ipse pater ejus, I, om, 1 = sias), 
Gl. Geogr.; فى نفسه‎ în opinione (mente) ejus, I, 1.34, 1 
»festum Mekkanum in sua opinione pro vero cultu habuit", 


Agh.‏ ورټل من خاصته وثقاته فى نفسه 10 Beládh. No,‏ ,12 ,ه۱۱۳ 


II, Y 1 ان يتكرمون با 13 ۲۷ ,وعدی انبل اهل ليه فى انفسه‎ 
عن العاجم‎ quen! .ف‎ Contra II, ۱۶۰, 5 est in sinu, apud se. 
Loco II, !٠., 9 كفلاء یضمنونه بنفسه‎ libenter legeremus quib 
ipsorum persona, sed quum ambo codd. habent بنفسة‎ 9 
debemus vades qui fidem obligarent ipsum eum sistendi. — 


0- و oS‏ — و 
comp. = Oust ulterius de distantia, II, "lo^, 11, 12.‏ انفس 
Cf. Lane.‏ 


I avulsit, abjecit tiaram de capite, II, "a, 2. — VIII saepe‏ نقضص 
r. quam quis a se dejicit,‏ ب .0 est se excussit et construitur‏ 


I, fev, 9 seq, aut c. من‎ Fáik, I, 312 أن تبعا كسا البيت‎ 
منه ومرقد عر نفسد‎ TOT YA z المسو‎ et saepe انتفض‎ 
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ventilatus,‏ تفیص — e.g. Dozy, Abbad. I, 250 etc.‏ من التراب 
ventilabro mundatus de frumento, I, 1.1, 7. Of. in lexicis‏ 
ventilabrum.‏ منقض 


IIT, ۱۲۰١, 11,‏ تغاطة) bui facularius, qui facem ardentem‏ .نفط 
Mio, 9, Lane et Dozy) praefert, III, ۱١!ه, 8, Abu ’l-Faradj a‏ 
Freyt. laud. (ed. Beir. ۴۲ Y, 5), Imránt cod. 595, p. 148, Mo-‏ 


. خر النقاطون بايديع النقاطات tarrizt‏ 


9 2- 
VJ VIII in latibulo degit, IIL, |, 3. — نفانی‎ trop. de 06 
quod benevole excipitur, III, vil, 5. 


VIII praedam nactus est, I, lo^ © secundum Ñ, sed alterum‏ نفل 
exemplum non habeo.‏ 


custodiae mandavit, in carcer inclusit, IT,‏ فلاا الى السجن 1 نفى 
Kor. 5 ve. 9T, Abu Hanifa | Ji‏ وينفوا من الأرض In verbis‏ .1,9 
o£» ٥‏ النخعی النفى Cf. Motarrizt (i‏ .حبس vertit per‏ 
gs qui fugiunt lucem, III, ۷۹۰, ۰‏ العلانية — Dozy e Mohit.‏ 

ubi‏ 3 رم (of. Lane et Nihdja IV,‏ لنقبت عن قلبك I s. II‏ نقب 


II, fov, 4 profecto exploraturus essem cor tuum i. e. te‏ (نقب 
fortiter flagellis caederem ut pateret quantum patientiae et‏ 
perseverantiae habeas. — II ducem creavit aliquem I, V.o., 5,‏ 
Pol, 7, 8 (cf. Dozy), hine de tribu militarem in modum con-‏ 


stituta dicitur ae نقب‎ , I, ۲۵.۱ 3,4 (ubi ينقب‎ legendum 
videtur) et 5 (ubi Wt لمن‎ scil. عليه‎ efferendum est aut لمن‎ 
تقب‎ 8C. تلبت — .(نقيبا‎ pl. cU, gener. via, aditus (Lisdn) 
I, ۲۲۸ 6. Contra X31 رأثقاب‎ I, ۱۸۸۴, 2, 9, III, ۲. 7 seq. 
sunt viae per montium intervalla. — xai pl. c»! , ulcus, II, 


G LoL 


منقب — coll. ann. a. Vid. Asás, Lane e TA et of. Dozy.‏ 2 راه۲ 
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6 


= 99 intervallum arctum inter duas domos, Y, f.1, 11 


> سه‎ © 
ذراع‎ Gale بينهما طريقف منقب‎ inter eas erat via nempe angi- 
portus ducentarum ulnarum (longitudine). 


نقح 580 (Fáik II,‏ نقر I de avi rostro carpsit est syn. verbi‏ نقد 


sj m الکب‎ E quapropter in traditione commutantur, 
I, Fla, 9 seqq. (cf. ۴۲۴, 2 عنقاره‎ aie ,(یستقی‎ — VI selegit 


nummos unum post alterum, I, 11.a, 4, ubi IH odis forte pro 
Jii. Lectionem receptam tuetur 24808, ubi hic versus lau- 


datur. — VIII c. على‎ p. et aoc. r. improbavit, III, off, 10, 
Wof, 12. Vid. Dozy et locum ex 4sds apud Lane. 

OS res erepta et recuperata, I, lvi, 5.‏ ه Sai‏ = تقذة .نقذ 

III, loo, 3‏ ونکت = propugit terram scipione‏ $ الارض I seil.‏ نقر 
punctum in dactylo; — fidit, sulcavit‏ تقير coll. 17. Hine‏ 


terram I, ,اا‎ 10, ubi de Jong legere voluit ینفز‎ s. jis, 
Kremer jiu. Male, nam 861805. 4nsáb cod. Schofer, f. 64 r. 


فاذا شجره من قبل 8۸۵ ot Ibn‏ اقبلت خد الارض habet IAS‏ 
die‏ المدينز فناداها فجاعت iss‏ لارض حنی انتهت الي 
فسلمت عليه لم ام‌ها بجعت فقال ما الی من GIRS‏ 
— فقبلت Ibn Hiseh. fon 4 af. tantum‏ .بعدها من قومی 
is qui >p! Ja lapides molares perforat, I, ۲۸۷۲, 2‏ تقار 
coll. 8. Vid. Dozy et Lane ex TA.‏ 

وات nomen 226100186 a Ma bad compositae, III,‏ النواقيس ,نقس 
et Agh. in ann. i laud.‏ 13 


I, ao, 15 proprie ventus ejus consedit i. e. res‏ ور يم فلان I‏ نقص 
ejus in pejus mutatae sunt; forte — V et VIII (et II Dozy)‏ 
significat reprehendit (Çe), quo casu I, ‘ov, 8 lectio codd.‏ 
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»ut‏ أن retinenda fuisset. Receptum ibi est lyas‏ ينقصوا 
vobis praecludent quod optatis". — II minore pretio misit‏ 


- -OE - 0 
captivum I, ۲۰۴۸, 10 oc. من‎ summae, quia est pro فداه بانقص‎ 
— VIII parvi fecit, contemsit, IL, ۱۷۴, 16 ubi opp. „A9, ۰ 
ult. — X diminuit ما استنقصنا منھ شیعا‎ nullam de iis victo- 


9. . 
riam habuimus, II, .vv, 9. — رتقيصةظة‎ pl. أت‎ , res, actio prava, 


- 


II, 11110. Cf. Lane. 


(Rips);‏ 12 ,الما ,(عسكره) 2 ,.11! I fregit aciem hostis III,‏ نقض 
من refutavit satyram II, ۱۸۲۴, 2 ubi suffixum ad 2159 in‏ — 


Usus inclusum pertinet. Cf. in lexicis تقض عليد‎ ; I, Vol 9 
seq. تقضا على‎ signifleat in oppositionem mei, ut ostendant 


se meum consilium non accipere. — seq. امو السلطان‎ defecit, 
non amplius dicto paruit, III, A, 12. — IV fragorem dedit 


de montibus contusis I, ۲۰۱۲ 7 برجیف‎ d SLX as. ۶ 
sub V et VIII; — c. ب‎ p. lingud sonum edidit reprobrans, 
I, PY, 4 (ubi corr.), 01, 9, Fáik I, 115 ubi eadem traditio cum 
comm., Agh. IX, lo, 9 additur xe, aSU; cf. Nihdja IV, M, 
4. — V crepuit thorax angustior, I, 000,14; — de militibus 
aciem deseruerunt, IT, ats, 3. — VIII fragorem dedit structura, 


I, !!"4,8, ubi Ibn Hisch ۱۳۴,13 syn. ,تنقصت‎ Azrakt 7 
رجفت‎ contremuit; — dispersus, dissolutus est de exercitu, 
de cohorte, I, Ff, 3 ubi الفراض‎ eye significat relictis aditibus, 
III, PF, 6; — rebellavit c. على‎ p, I, Tool, 3, Gl. Beládh. et 
Dozy, e. ب‎ p. I, fafa, 7, absolute III, Fh, 17; — prorupit 
malum, discordia, I, ,ه۲۴۰‎ 2, ubi comparatio cum fune cujus 
extremitates filatim dissolvuntur (yaks!) in versione cadit. — 


So GS o o 
نقض‎ pl. PU fragmentum, frustum, II, WF, 14. gle أنقاض‎ 
lacera membra. 


انقع له الشر QA damnum ei intulit, II, ¥..4,8. Asde:‏ تر ۲ نقع 
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Rika ما‎ E وادامه وانقی! لهم من‎ "xj Hoc sensu II, vio, 6 
seq. »sed non hoc damni unus alteri in pugna intulit quod 
alterutrum cedere cogeret" et similiter II, !..4, 8. — ET pro 
ET دم‎ sanguis recens, I, ol, 11. 


I. Loco III, 015,15 editum est MET ut n. a. sensu pass.,‏ تقل 


sed videtur legendum تقولها‎ »ubi dicemus eam esse, ubi ?? — 
V. migravit, sedem mutavit princeps, I, 14., 6; tropice senten- 


tiam, partes mutavit, ۲۰۰۴ 17. — M edidi III, و۱۷۵‎ 11, Vv“, 
12 ei sensum tribuens merces (aut terra nitrosa, cf. sub کسم‎ ) 
quae transportantur, sed nunc تقل‎ legendum esse opinor, 
e _ - ? ete 
q.v. — نقيل‎ peregrinus habet pl. رنقلاء‎ I, W1., 4. — النواقل‎ 


appellantur familiae quas Moáwia transportavit, I, و۱۱۲۰‎ 9 coll. 


ivi? ult. (X35). — منقل‎ lectica transportando aegroto, I, 
Paol, 2. 1 


Ga.) 9 E 
xij. siia debilis e morbo = وناقه‎ II, iYi., 15. B ibi habet NT 
sed explicatio in marg. pro منقه‎ facere videtur. Attamen 


3-5 
mihi adie legendum videtur (ut etiam Diw. in cod. Boucher 
habet), quod infirmus animo, impotens est (Asds et Lisén), 


nam MT proprie est qui ex animi defectu ad sensum mentem- 
que redit, hino convalescens; verbum نقهه الله‎ significare posset 
convalescere eum fecit Deus, hino silia fere = ناقه‎ et hoc accipi 
deberet sensu debilis, impotens, quem h.l. certo habet sive 
hoo sive xii legatur. 

Ub, gli optimum et selectum cujusque rei, hino $i M جرید:‎ 


selecta cohors equitum, II, 4^, 4. 
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I e. aec. p. contigit, evenit de re bona, I, ۲٩۱۲, 2 =‏ نكب 
T. abstinuit a, missum fecit, I, ۱۰۸‏ هی who 1.1. — Il e.‏ 
Cf. Nihája IV, M" paon. seqq. — In versu II, fv, 16‏ .16 


est pl. ab ja‏ نکب (v. Add. et Em.)‏ والقین بشی ف aad‏ نکیا 
-oE‏ 


UG i. e. يمشى 3 شف‎ (sås) nam est pro کمشی التکب‎ 
ut Hamása vvî, 1, Achtal ٧٢, 6 (hunc locum mihi suppeditavit 


Barth), nempe propter armorum pondus in laterum inclinant. 


animum feriit, commovit, III,‏ الشىء فى قلب فلار I trop.‏ نكمت 
.نک ٩۱۳ ult. Cf. Dozy sub‏ 


I matrimonium contraxit de viro et de femina, I, İ.1v, 15.‏ نکے 
Saepissime construitur c. 3! familiae ex qua quis uxorem‏ 


ducit, e. g. I, Mai, 15, 111, و13‎ 1^9, 11, — akin n. a. I, İ.vo, 12; 


v. mea ann. ad Mobarrad ۳۴ 10. Saepe est n.l. indicans 
locum unde quis uxorem petit, I, ۲۴۴۹, 15 et ita quoque expli- 


cari potest in verbis منككه‎ Pe PEU بعتلت اناد‎ CUT 


ubi Lane vertit per uxorem, et in loco apud Valeton quem 
laudat Dozy. 88626 quoque est matrimonium, vid. Dozy et 
exemplum apud *Omára ed. Kay p. 11,12, ubi 1. Qs Ua. Djáhiz, 


Bayán, 1, Vf لجاب لين الله ان خلقنا للآخرة كفانا امر‎ ge, 
والمشرب والملبس والمنكى‎ SUL الهم‎ Le .الدنيا فرفع‎ 
AK. Ab explicatur I, ۲۱۷۷ ا‎ per lactis copia abundans. Idem 


babet Fáik II, 600, qui utramque lectionem ASL et ناکد‎ 
commemorat. 


III circumvenire conatus est, II, ol, 12. Vid. Lane ex TA. —‏ نکر 
= نکن — X improbavit, I, v, 8. Gl. Fragm. et Gl. Moslim.‏ 
(ef. Nihája IV, 3 8) diffidentia, III, lov, 9 ubi cod. B‏ انکار 
(Nih. ib. 1. 11) improbare e. de,‏ تکار = .8 n.‏ تکیر — النکن 


60 
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III, سوا نکر ل .3 ېه‎ 7 videtur esse plur. a pre sensu 


astutus. 
نكس‎ I s. II invertit, dejecit homines in puteos, I, 1.., 10 (ubi 


IA ر(ونكسع‎ equites ab equis, III, iat, 3; — رأسه‎ vultum demi- 
sit, III, loo, 18, 17, Jácát, I, ۳۳٣۰, 5, pro quo etiam absolute 
نكس‎ dieitur (Lane). Hine austero vultu fuit, III, Viv, 7 


ote. (Gloss.‏ عبس فى وجهه رتبسم فى ui dicitur xq,‏ فى وجوعق 
وقوله اتى اذا وجه Fragm. sub xz). Cf. Lisán 7111, W‏ 
= الشریب تكسا قل 2 يفسه تعلب واری نكس بسر وعبس 
debilis evasit, III, FF, ۵ sec. lect. B.; Lisán‏ نكس جسده Pass.‏ 
jo Suck: — V lapsus est, I, vol”, 14.‏ اذا ضعف وو 

EU compar. j perdens, perniciosior I, ۲۳۷۰ 9.‏ .نکش 

Mil compar. mogis se abstinens a pugna I, l'avi, 7, ubi‏ .نکل 
tamen restituendum videtur M .‏ 

VIII pro (Köl mala valetudine fuit, pallido aspectu fuit, I,‏ نکیىی 
Ye SAD quam interpretantar‏ تنکا (تنکه) Pat, 4. Cf. locutio‏ 
SUS (Lisdn I, 119, 1) et apud Dozy‏ الله ما نلت ولا اصابك بوجع 
y étre TTA souffrir.‏ 

دنت الرحل : 24848 ;4 I transit. sustuli? ut ala avem, II, V!‏ نمی 
vid. Lisán XX, ۲۱۷, 8 seq.‏ اه على البعیر 

proprie‏ تهاب — .18 II diripiendum dedit = IV, III, Wit,‏ نهب 


n.a. a ناعبد‎ , itaque direptio, hinc praeda, I, of, 10 et exem- 
plum apud Dozy sub نهب‎ I. In locutionibus quas 4sás dat 


esse posset n.a. quia‏ وکثرت التهاب ووقعوا فى النهاب والنهابو 
haeo communis sunt generis (Wright? I, $ 292, d).‏ 
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oo - 


P رکبت نهابیر‎ res arduas, periculosas suscepisti, I, ۲٩۷۲و‎ 10, 
Mat, 2, Fdik II, 592 ubi eadem traditio. Etiam scribitur 145 


supra sub wagi, Hariri Dorrat ۳٣, 7 (ed. Thorb.) et comm. 
Chafadjti #. Vid. quoque Nihdja IV, !^»,1 seqq. et Lisán 
sub نهیم‎ Exemplum e poémate recentiore Ibn Haddja, T'ha- 
marát, a, 8 a f. 


e IV. Notanda est phrasis $51 La; انهم الله لیسلمی‎ Deus Mos- 
limos clare percipere fecit quid agendum esaet, I, ۱۳ 2 seq. 
o VI de duobus exercitibus inter se concurrerunt, I, و۲۱۸۵‎ 7, 


Lane ex 243548. — قتی‎ Adi comp. & شاب نهد‎ i.e. magnae 
staturae ,العظيم الخلف المرتفع)‎ Fáik I, 188, Lane), I, ۱۱۷۹, 5. 
ہیلا من تهار .نهر‎ magnam diet partem, I, Mal paen. et ساعئز‎ 


P, 3, TI, ۱۱۰۱, 6 seq., Ibn Haddja Thamardt 4., 2.‏ من نهار 
I, ۳۲۳۵ 8. In traditione quam habent‏ رت على je I impulit o.‏ 
اد II, 591 et Lisán in v. e.‏ 7011 


vag I de muliere تهضت عن الوئد‎ peperit, ut قامت‎ (q. v.), III, 
Fi, 1. Masüdt VI, 168 L 1 habet نض عنها‎ quod legi debe- 


ret عنها‎ um unde tu natus es, ut olim in Gloss, Fragm. 
locum ۱۴۹ explicaveram; sed pro منها‎ legendum videtur whic. 
— II aX فلانا‎ = IV sec. lect. C. III, vif, 15. Cf. Dozy. — 


IV فلانا من العمل‎ deposuit a munere, III, ۴۹, 11. — $e vas 
nobili matre natus, III, و۴‎ 1, Kremer Beitr., Baihakt ed. 
Sehwally W.,10. — P agilis, facile aut multum movens 
de camela العنف‎ PE I, ۱۹۰۸, 8, ut de ipso collo agilis, mo- 
bilis apud Tarafa, Mo*all. va. 29. 

ee. odi compar. a Job qui vires exhaurit, III, £., 7. In 


traditione Fáik, II, 592 occurrit ut compar. a تهيك‎ strenuus. 
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6.--09) 


Ri. Segie in versu I, 14,2 vertitur a Nóldeke (qui pro edito 


deinde hangin legendum proposuit) Gesch. 193 Zimmer-‏ منهمة 
mansarbeit d.i. Holz et in gloss. ad Ibn Hisch. Yv,1, ubi‏ 


© ت 


Regios editum est hoc explicatur per .النجارة‎ Sed cum idem 


glossator v (Gloss. Ibn al-Fakth) explicat per ع‎ ni وأرض‎ 
non multi facienda est ejus doctrina. Nostro saltem loco est 
dedolatum (marmor), nam apud Müller Burgen und Schlosser 
p. 55 (387) 1. 1 de ipso Ghomdán legimus 


-6$..9 2 $ ه ‏ و و و و 
أعلاه مبهمة رخام غال واسفله خروب 


in quo versu Kigin et جروب‎ legendum esse, concedit editor 
in Sabüische Studien p.92. E locis Hamdánti patet Sabaeis 


fuisse verba نهم‎ et mal sensu caedit, dedolavit marmor. Hinc 
Arabes habent substantivum نهام) نهامى‎ Nábigha XXVII, vs. 


21 in homoioteleuto) faber ferrarius et quoque ut videtur 
lignarius (vid. ex. in Lisán XVI, vf) cui respondet, ut monuit 
Nóldeke, Aeth. naA(h)ábí (faber). In inscriptione Sab. legimus 
arcem oxstructam fuisse e DINI ۵۳۸۵۲۱۵۸۵ quae verba ad 
amussim respondent verbis Arabicis. Quapropter Mülleri sen- 
tentia, šegi sive esse syn. vocis qj, sive :Holzarbei- 
ten" significare, rejicienda est. In versu Hamdanfi, B. u. Schl. 
87 (419) باحدید‎ (l. Xaşqia) مبهومهة‎ vertendum est marmor 
038668 dedolatum. In opere nuper edito 522006818116 Alter- 
thümer p.81 1.5 Müller malam lectionem مبهومة‎ in loco ex 
Iklil conservavit et vertit »zusammengefügte (Platten)". Ib. 


88 1. 10 ومبهما‎ item in ومنهما‎ mutandum est. 


p. defendit, I, W^, 4 seq. Diw. Hodh. ed. Koseg.‏ عن Io.‏ نهنه 
p. "^ 5.‏ 


o^ apud quos ealor‏ انتهى اليه البلا VIII. Notanda phrasis‏ نهی 


summum attigit terminum i. e. qui summum valorem ostende- 
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runt, I, Y*.4, 8; — الى رضاه‎ morem ei gessit, I, FF, 6 seq. 

Cf. Gl. Fragm. et Gl. Geogr. — X c. acc. p. rogavit ut absti- 
- " - 3 Bas سے دس‎ 

وروی Qu‏ حنيفة افاجی آلفرزدی فى جوير neret, I, lvo, 13, Asds‏ 


o- -0% 
انتهما‎ GU ای قل‎ Plgiiwl ز فاحفظوه‎ vid. quoque Lisdn XX, ۲۱۸, 
3 af. seqq. Glossator ad Ibn Hisch, vi", 17 (Tab. I, و۲۱۳‎ 10) 
memorat استنهى‎ sensu آنتهی‎ ad finem pervenit. Aliunde mihi 


۶ ۵ دك ده و و‎ 
haeo significatio nota non est, — منتهی‎ n.l. کلکم منتهی‎ I, 
v^, 10 (voc. seo. Fdik I, 211) vos omnes meta estis. 


apud Dozy et‏ نهض بالشیه sustinuit, 11, Wal, 12; cf.‏ ب .0 I‏ نوا 


.کلم بالشىء 


of. Gl. Fragm. ;‏ ,4 رهما I sua vice ministerio functus est, IIT,‏ نوب 


6. aco. p. visitavit, I, Wi, 15 dL رجلان — كنا ينمبان‎ asseclae 
procerum erant. — III c. ace. p. convenit aliquem (a xad! ناب‎ 


= (رجع‎ lll, w., 3. — gil vigilia, excubiae, I, ovi, 13 ubi 1. 
بالنہبخ‎ , ITI, Wai ult. زاعصاب النوبة‎ vid. Gloss. Fragm. et Dozy, 


6 26- 
hine milites qui alternatim excubias agunt, IL, WY, 19 من‎ Rigs 


Quod h.l. tanquam plur. vocis X343 hoo‏ .نوائب الكرس 
item habes III, iv ult., dum ۱۲۴٢ 6, 9‏ رتواتب sensu usurpatur‏ 


priore sensu adhibetur نواکب‎ Ris Kael È أن تكون‎ ut vigilia 
inter eos alterna esset; — الجنك النوائب‎ aut simpl. النائبة‎ 
sunt qui per vicem militant opp. قت‎ (q. v.), III, v, 13, 
Vit, 18, Ivo, 7, ۱۷۳۹, 15, lv, 15, IP, 3, ۱۷۳۲ 9. — iil tributum 


extraordinarium, I, avf, 1. Nóldeke p. 122 recte vertit » Auf- 
lage für gemeinnützige Zwecke". 


z مناحة 1 نو‎ proprie n. a. et n. l. est caerimonia luctus et lessus, 


I, Pv, 2, Agh. XVI, F1, 16. Dicitur فى مناحة فلان‎ US (lexica). 
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Mulieres plangentes (اننواتم)‎ erant praeficae, vid. e.g. II, 


Ha, 17, ubi opp. .حر‎ Hine cum contemptu dicitur اخلای‎ 
النوادم‎ Djáhiz, Kit. al-bochalé ed. v. Vloten, Siv, ۰ 


II ignem accendit signum contribulibus ut armati conveniant,‏ نور 


II, Soo, 11 ubi ita pro بوق‎ restituendum. Cf. Dozy et Djáhiz 
Mahásin A" ult. — V depilatorio usus est. Dicitur III, fv, 


4 de eo qui morti se devovet alas .قل تنور‎ — 8,30 discordia 
(Lane et Dozy) I, و1۵۸‎ 16, III, 1, 14,۱۲۷, 1 cet. 


8 
ئاس .نوس‎ proceres, I, aw, 11; of. Nóldeke Gesch. p.11 ann. 4, 
Fihrist "1,8, Jácüt, I, ۱۱۲,19 et Gloss. Edrist; equites III, 


IM^, 4 (opp. .لاله‎ Est collectiv. communis generis sed 
saepius masc. e.g. II, ۴۳٣۴ 2 seq. (Wright? I 8 292 b, Gloss. 
Ibn al-Fakth, Dozy) etiam si de mulieribus quaestio est, ut 
II, 1, 5 (contra II, |! ult, الناس‎ Gis), At enim suffizum 


masculinum usurpatur ubi نساء‎ antecedens est, ITI, PF™,5 seq., 
۲۳۵, 6 seq. (Bochárt II, ۳٣6 af.), ut post العرب‎ I, Î ult, 
II, ۹۲۴,9 et Hamdánt ed. Müller ۱۰۳, 17 s >. بمن أرمى العرب‎ 
post kal I, S44, 8, post الوجال‎ I, Pv, 17 post c» و1‎ b. 
Est hoc nimirum, ut ait Stbaweih I, ,أ"‎ 6 seqq., vitium popu- 
lare. Ipse addit ی احسن الفتیان واجیله‎ et xil, بنیه‎ of .و‎ 
Contra IA in Nihdja I, 5 dicit كثير فى العربية ومن افصم‎ 325. 
.الکلام‎ Vid. quoque Mobarrad ۱۱۴,1 (واخاه)‎ dl, شر بومیها‎ 
Lg. Quod suffix. fem. ad يوميها‎ redit, similiter occurrit in 
versu Bibl. Geogr. VIII, ۳, 12, — Dim. نیس‎ (Lane) 1I, 
Fia, 1. — ناوس‎ pro ssl coemeterium, IT, ۱۴۴5. Cf. Vullers. 


اا نمیاش لاستنقان وغو 489 VIII eripuit, LII, fev., 5; Fáik I,‏ نوش 
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Of. Lane‏ .افتعال من النوش ومعناه ان یتناوله نینترعه من الهلکة 
ex ۰ l‏ 

(v. Gloss. Ibn al-Fakth), III,‏ القسی الناو كيذ pro‏ الناه کي .نوك 
III, ۵۷٩ ult. (ibid.).‏ رسهم pro “Sib‏ ناو كى IM, 14, et‏ 

dy IV bonum (aut multum) proventum dedit hortus, I, IW, 1, 
81 recte ibi وینیل‎ receptum est. Forte legendum Mu — VI 
attingere, assequi conatus est, I, "١7 ult. Juos شیعا الا‎ Kuu Y 

aad}, II, fo, 11 زوتناوله مروان فناله‎ — 0. ace. p. conatus est 
devincire, III, A", 4 et 13; contra vil, 12 est cepit. — d. 
جعد‎ 4,3, generositas, beneficentia, dicitur flagrare in aliquo 
II, ۰ 

cubuit, jacuit, III, W^, 15, fv, 11 seq, Girgas et Rosen‏ نوم 


Chrest. oV, 7, Motarrizt و ویقال للمضطاجع نام على الجاز والسعة‎ 
Dozy. Hino sls انامه على‎ prostravit, Ibn abi 08815. I, MV, ۰ 
In traditione (Nihája 1V, İn", Lisán XVI, vo) quaestio est 


de الصلاة ناتما‎ opp. قاکما‎ et .قاعد!‎ Hine تاکم‎ aequus (horizon- 
tal) Jácüt IV, off, 13 opp. p36 erectus (vertical). — IV inter- 
fecit, I, ۲۰۱۴ 15, V.P, 7, 9, Mol, 8, 12, Pion, 17, PYP, 14, PM., 6, 
PFW, 12, Yooo, 10, N, 1, Pal, 16, Nihâja 1 3 af. seq., 08 


vi. In verbis ركان 8 ينام » ينيم‎ I, Mol, 12, significat dormire 
9o. 

sivit i.e. aliquid negligere sivit. — es) socordia, I, 4, 12 (a 

Migbáh).‏ نام عى حاجته اذا A‏ يهتم لها 


I pervenit ad, 1, 01,6 »solus fumus thuris ad coelum per-‏ نيل 
et yal. Cf. Lane; —‏ يبلغ — الى venit", Now. pro eo habet‏ 


Ma, 2,‏ ,111 ,ما ينال المسلمون Rind‏ من القيل فى القران in verbis‏ 


se occupavit re, fecit (Dozy).‏ يتناول — est‏ ينال — بين 
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suffixum saepe referendum ad antecedens non expressum‏ فا 


(Dozy) e. g. I, ۱۸۴,16 ubi pertinet ad ,المدينة‎ IL, 00,2 kisa 


ad الجرأة‎ in ECT 1, 1 inclusum, 1, 1 متلها‎ ad Xj e con- 
textu supplendum, cet, Eodem modo š in st siwly I, ov, 5 
forte referendum est ad ملا‎ e contextu supplendum (v. sub 


e له‎ 
.(غير‎ — Interjectio in phrasi ها الله اذا‎ Y minime per Deum! 
I, ۳۴۷, 1, ۲۴۳۵۲, 6 ,(نعم هك الله اذ)‎ IL, va^, 15, Dinawart lvo, 4 
I$! ها الله‎ Xs, Bochárt ed. Krehl II, Pav, 9. Lisán XX, ۳۷۲, 4 


8600. qui pro I3! videtur legisse 13! (sed vid. notam marg. 
editoris et cf. Nihája IV, YP), dicit hoc esse pro ۱۵ et sen- 


tentiam esse يكون ذأ‎ 3 abl, لل‎ (vid. Lane sub ذا‎ et Stbaw. II, 
fv, 18 seqq.). Exempla hujus habes I, PIF, 14 seq. (ubi pro 
ځا‎ duo eodd. (اذثا‎ et in versu Zohairi تعلب. ها لعمر الله ذا‎ 
Los ed. Landberg Primeurs arabes, W^, Chizána II, ۴۷۵ seq., 
IV, ۴۷۸ — ,هخا‎ Constructio in versu II, 8 خالف‎ Li, 
y Lins eadem est quae in Kor. 11 vs. 5 ew: بعلی‎ ACH 
— MIS (Wright I 889, rom. b), I, Wof, 10, Masddt I, 188 1. 1, 


plenius ace III, Îvov, 7, ها انا ذا‎ Agh. XIX, o, 9 af. Si 
subjectum femininum est pro ذأ‎ scribitur ذه‎ (Lésán "vi, 9). 
Mentione dignus est usus apud Hamdant ed. Müller ۱۳۰, 25, 
۱۳, 95 المغار (حبران) ها آناذه‎ Ju إلى أن‎ usque dum ai-Moghár 
(Haurán) dicit »ecce me" i. e. donec ad hunc locum venisti. 
Glossa additur العوام‎ Kimdi الكلمة متداول: على‎ IO; ها هو ذا‎ 
eccum IT, IPF, 10, ۸۳۳, 8, fom. sò 2 ها‎ Fáik I, 242, Agh. XX, 


۲۲, 6 af. Posteriore autem tempore etiam mulier dicit انا‎ 53 
Agh. XIX, v", 20; seq. coll. fem. qk ذا‎ 443 Dj&hiz, Kit. 


-£ 
al-bochalé ed. v. Vloten iM, 12. — وواه‎ de duobus I, Soa, 6. 
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interjectio a^ / III, orf, 6. Lane sub sl.‏ اه 


I, 12, 9, a Nóldeke p. 217 versa sunt‏ رما عب Verba m‏ .9ب 
»worüber der Wind geht", supplevit itaque ac, collato ۸‏ 
ult, 4,4. Potius vertendum videtur quamdiu flat ventus‏ 

i. e. hiemis tempore. 
II 8694:6611, tumefecit de carnibus eomesis, I, lo, 5; vid. 
Ibn Hisch. II, 170 ad p. WI, 16. In versione traditionis quam 


:سه 20 2 ې 3236 


Fáik dat II, 688 est ای ینقلهن و2 بكثر‎ RN یهبلهن‎ À 
قشب‎ (Hamása Pv) JS (JI يل كثير‎ be, عليهن يقال‎ 


Pw ۶ we? we? دوس‎ 


سر مهبل واصبح فلا ن مهبلا ای مهبجا مورما 
concidit ense, I, ۱۳٣8, II, ato ult, 1۵۷ L 356 aS,‏ 1 هبر 
p Lisán‏ القطع الواضل 0 اللکم cum eomm.‏ بالسيف 19 
II, ^o ult.‏ الهبر E Hine‏ حدیت P5 al oS‏ بالسييف 


videtur esse caedes, nempe dictitant »caedes facta est" et 


»quid novum de caede?". Lectio nempe constat coll. quoque 


Go. So 


Beladh. ed, Ahlw. vf, 5. — ضرب هبر‎ est si segmentam carnis 
absciderit, II, o1, 8. 
.عيبل‎ Loco III, ,ه!ا!!‎ 5 Taif. habet الهابل‎ ut Fleischer dubitanter 


e ad Abu ]-Mah. ی .1 رم"‎ videtur de i 
قبل‎ ¡ i. e. مغتتال‎ (Djauh.) aut عبال‎ qui الصیت ای بختره‎ m 
Ipse vero غابل‎ sensu activo tantum occurrit in phrasi ما له‎ 
MS عابل‎ in quo est — RTT. quod nostro loco non convenit. 
— Ks. Mirum est quod 1, lvo, 2 et 3 gen. fem. est. Apud 


Ibn Hisch. 1v tantum „â; de عيبل‎ "IT 
9. الهباء‎ nomen idoli gentis Ad, I, V, 15, 4 


So ©. 
PP. نبا فتر‎ nuntius falsus, II, otl, 7. Lane e TA (Nihája IV, 
ha, 9 a f. seq.). 
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so. فجیی‎ phrasis quam iterum iterumque quis repetit, IL, 
v.1, 17, Fáik II, 641 de Omaro in circuitu Kaäbae ما له‎ 
.۸و4 ,هیری غيرها‎ XVII, tH, T af. فكان عجیرلی فى الطربف‎ 
مناذر‎ cyf unicum copitationis (aut sermonis) subjectum ; of. 


Ibn Kotaiba in Mélanges asiat. 1880, VIII, 760 antep. et 
Jahn Bem. zu Sibaw. p. 404 ann. 


c9 I = قبم‎ turpe censuit de omnibus rebus (e. g. de certis 
fructibus, Mowassché W^,14), hinc فلا‎ csl, stultum, insipidum 
censuit, IIT, رام‎ 10 ubi Kit. al-Oyûn f. oor. اراعم‎ "T 5 
Use pl. pl. فاجانات‎ (= (ius) 11, ۳۰,8. — مهاكنة‎ causa 
contumeliae Gd), ©. على‎ p., I, Pov ult. 


A X in versu I, 1f, 9 probabiliter significat quod Lane e Lisdn 
dat debilem aestimavit aliquem. Ferri quoque posset signifi- 


catio comminatus fuit, quam vero aliunde illustrare nequeo. 
6 


XP. قدار‎ fervens, de ictu AC بالنفس‎ EL qui sanguinem 
quasi ebullire, fervere fecit, I, Y], 10. 


» 


i "— - و و‎ 
عدف‎ IV trans. scopum fecit, I, ۱۲۰۱, 4 نكورنا للعرب‎ (lectio codd. 
الېب‎ rejecta est); ef. gloss. ad Ibn Hisch. ۲۸۳, 10 (IT, p. 88). 


Alterum ex. habes Mobarrad fvo,15 »et tritum sui patris 


honorem scopum reddidit satyrae". Cf. etiam 11871۳ oov, 1. 
Verbum عدف‎ quod loco laudato cod, BM. habet, idem signi- 
ficat. Dicitur الفتی مهذف للدعر‎ Hamása o.v, 9. Hinc تهدف‎ 


se scopum fecil, se exposuit, Kremer, Beitr., — IV intrans. 


د ص Cn‏ 


© و سرت‎ 
اه‎ X. بين الهدفيىن .عدف‎ css! videtur esse lusus tela 
conjiciendi in orbem, III, ov, 14—16, unde patet principes 


secum viros habere qui hac arte periti erant eamque profi- 
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tebantur. Dualis الهدخان‎ designat scopum et locum ubi 


sagittarius stat. 
~-@.- يئ‎ 


Y ne‏ تېدم على تهدم الكثيب V proruit in dicto Komaili‏ هدم 
proruas in me ut proruit cumulus arenae, II, Î.1v, 14, pro quo‏ 
MS 3 "e effundas supra me‏ على الكتبب III, Po, T seq.‏ 
Vides originem phrasium‏ (هیل cumulum arenae (cf. infra sub‏ 
comminatus est (Asds‏ تېدم Lun kale‏ وو يتېدم على بااکلام 
الدم الدم et ef. Hamása V"). — ard, De verbis Profetae‏ 


? © - 


eel ,والهدم‎ I, 175), 1, vid. Lane sub ردم‎ Lisân sub عدم‎ et 
ann. ad Ibn Hisch. II, 92. (In Nihdja IV, ۲۴, 3 af. etiam 


(utroque sensu);‏ 12 ,11 وا ۲۱۳ traditur). — "C ruina, ITI,‏ الهدم 
vid. Dozy et adde Nihája IV, ۲۴۳, 3 et IA VIII, ۳۰۲, 15, Pil,‏ 


12, Abu ’l-Faradj ed. Beir. Pn, 10. — مستېکم‎ ruinosus, de- 
structus, IlI, وال‎ 8, Gl. Beládh. et Abd Ishak as-Schirdzt, 
Scharáio "l-islam p. ۲۱۲, Jc. II, vol, 1. 


.ال الاسلام aut‏ للاسلام GAS ILI, Woo, 7 seq. pro‏ الله لاسلام .1 عدی 
Cf. Wright II 5 70, rem. e. — II hostiam duxit Mekkam, I,‏ 
lot, 12 — IV cum qua forma etiam communem habet signi-‏ 
ficationem donandi (lexica). Cf. Dozy. — VI proprie unus‏ 


alteri dedit تحابوا)‎ Asás), hino sibi invicem concessiones fece- 
runt, IL, (Tl, 8; mutuo ceperunt et reliquerunt aves carnivori 
eadavera (acc.) III, o, 18; mutuo flacerunt venti, 111, 14. 


Cf. Dozy. — هذى عن علم الطربف کی‎ directio, notitia, I, 
fo, 11 = حال الطريف‎ eye خبر‎ (Baidháwt 11, 2). 
عل‎ I loco I, Ifo, 5 نين الناس بالسيف‎ videtur significare conci- 


dit homines ense, sed alia traditionis 56086510 habet یفری‎ 


2 
م 2 ما 
ل 


S‏ الصفف Páik II, 484 cum explicatione‏ الناس فيا 
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pervasit, quod si VOR h. |. significat, بالسيف‎ vertendum est 
cum gladio; — Mi ۳ ای‎ I, 1143, 14 syn. est phrasis لی‎ 
فری یفرون‎ admirabilem m modum se gesserunt, Construitur 
0. عون‎ Me defendendi notio inest. 

Codd. ibi habent‏ .13 ,الما HEC qui multum delirat, IT,‏ می 
Se‏ الكلام اذا BINS, sed BID vix admitti potest, licet dicatur‏ 
(Lisdn).‏ اکثر منه فى خطا 


I non tantum c. acc. p. construitur sensu abhorruit ut II,‏ هر 
l.l", 11, sed quoque sensu allatravit, II, vil, 11 = Mobarrad‏ 


*o., 10, qui ,ادا‎ 4 male explicat per s. Alterum ex. habes 
^o 4 یو ون‎ 
Mofaddhaliyát XVI, of. (p. ٣٢ 1.1) .یهرون عوضى‎  ريغ‎ de 


clamore hominum in bello, I, PF, 1 ,كلام9 الهریر‎ hino illa 
nox appellatur الهرير‎ Xlaj, ut etiam alia in bello Cifffni I, 
Pv, 12, Beládh. ۲۵۹, 7. Nawawt in Tahdhib جرت‎ w> وګ‎ 


بينه (علی) وبين تشوارج وکن Reams‏ يهر على بعص فسمیت 
.بذلك وقيل د ليلة صفين بين على ومعاوية رضهما 

— .نفودوا بدين# 4 1.٩. 3 0.5, 1, ves 1l, ef. val,‏ بدینه 1 هرب 
evitatio, metus, III, ۱۵۲ 11.‏ ېب 

99. p pl. SoS, fax (Gl. Fragm.), IT, 44, 17. 

e? MT pl. e? albus de capillo, I, و۲۳۷۲‎ 9; proprie dicitur de 


camelo qui depavit herbas e? unde pili sub mento et in facie 
albescunt. 

»?- TN جر‎ panno grossiore de urbe Herát appellato facta, 
III, رها‎ 11. Sed II, 4,5 seq. الديباج الهروى‎ est pannus 


9 
pretiosus. — صاحب الهراوة .هرأوة‎ I, in", 12 seq. secundum 
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contextum significare videtur chalifam Omar et ita interpre- 
tatus est Nóldeke ad vers. p. 256, sed IA in Nihája 1۷, 3 
seq. (Lisdn XX, I paen. seq.) Profetam intelligi perhibet. 


j9 I excitavit, movit DU wd, I, .اما‎ 12 et 13; — بعضا‎ duas; 
in pugna collisi sunt, I, ۲۱۱۲ ult. — VIII de planta revisit, 
reviruit, effloruit, ut Kor. 27 vs. 10, 28 vs. 31, I, و۲۰۲‎ 9 ubi |. 


co (Nowairt p. 915‏ به خضراه 5 poe deletá ann c, FP,‏ اخضر 
Berünt, Chronol. ۲٢, 12, Beladh.‏ ,(فقام عنها ود تهتر خضرا 
وقف النبت اذا آوری 583 ed. Ahlw. ۲۳,6 af, My, 5, 147 I,‏ 
E 205 3 4 0 P‏ 

انكر على الشجر cum explic.‏ تهتر العضاه باسوق 111 ib.‏ روافتز 
وهن شمر vol‏ ماشرة وناشرة ol‏ نباتها 490 II,‏ و اخضوارها وافتزازها 
Hinc de ipsa terra virente ut Kor. 22 vs. 5, 41 vs. 39, I, W,‏ 


62.0) o - مه‎ 202, 
4 seq. .خضراء مهترظ‎ Eadem metaphora تتعرع‎ in versu apud 
Mobarrad !.4, 20. Recte de Slane, Div. d'Amrolkais, p. 15 


ann. 2 vertit اهتز‎ per monter en sève, germer, pousser. 60 
عودها‎ pot novo vigore praeditus est, III, v4, 7. 

rami, deflexit, in 00800866 Jamanidae ponitur pro‏ ب .0 1 فور 
I, Wi, 4.‏ ,29 

JP. ju macer est communis generis: dicitur Jj9 xls; III, 
رده‎ 4, Je? داب‎ Agh. XV, W, 7T, ja? شا‎ ۰ xls est 
substant. deriv. a مزال‎ ut شنیم‎ a شنم‎ et specialiter de 556 
adhibetur (Lisén). — je ی‎ de quavis mala conditione 


abundantia,‏ غبت M ( ut docet Lisdn. Hine penuria opp.‏ ضر 
رغبث الیتامی II, ۱۸۳,5 ubi duorum virorum alter dicitur’esse‏ 
ول alter‏ 

»si in fugam aliquando vertimur,‏ 1 رهب II clade affecit, I,‏ هزم 
nequaquam clade affecti sumus", o1, 17. Vid. Gloss. Moslim.‏ 
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Lisán habet iit, ومهزم ای قد کسر‎ LE was, et سقاة‎ 
Sto متهم‎ uter corrugatus et ne = T saepissime est 
clades, strages e. g. III, 1114, 5. — e" id, I, (۰٢,1۰ 

tener, mollis do plantis (Jácót II, wf, 1)‏ قشيش AD aut‏ .عش 
quod substantive usurpatur I, vai, 11. Hino‏ هشاش habet pl.‏ 
a f), sed‏ 10 و۲۵۸ folium arboris (Lisdn VIII,‏ هشيش forte‏ 


due Še 9 ءات‎ 
potest esse a هش الورق‎ decussit, — هشاش‎ mollis de terra, 
I, Yo, 6, Gloss. Ibn al-Fakth. Sensu alacer, comis (Freytag 


male (فشاش‎ occurrit o. g. apud Berünt, India ov, 15, 0 
sub UM. 

dieitur fuisse subcaeruleus levis‏ طیتسان per HAY‏ .شم 
III, olo,10. — 1 Kandle dicti memorantur in‏ (ازرف خفیف) 
sectarii nepotis Alti ۵‏ الهاشمية — .8 Mowasscha Wo,‏ 


Háschim ibn Mohammed ibn al-Hansftya, II, 1o41,2. Vid. 
v.Vloten, Recherches sur la domination arabe etc., p. 42 seqq. 

I pass. = V, deflexus est ramus, I, Wf, 8 et ann. b. Hal. I,‏ فصر 
lov habet Jie.‏ 


Ua? I. Exemplum usus hujus verbi sensu خض‎ habes I, ۲۳۱۸۲ 1. 
.وف‎ CERE ventus belli, ut explicatur II, ۲۱۰ 11 seq. Est nompe 
6.a- 9 9 » 
x39 ey idem quod ريح خاجوج‎ celer ا موور)‎ Xes), Lisdn in v. 


depressus fuit; forte‏ أنكفض واتضع VII sec. lexica est‏ هفت 
tropice significat animo cecidit I, Yv ann. c.‏ 

V sensu 0675812 non construitur c. acc. ut Freytag et hinc‏ فكم 
ب probabiliter Mohít (cf. Dozy, Préface XI) habent, sed c.‏ 


I, "ffo, 11, #۵ IL, 658 Uo ويقيل لم الى لن هکم‎ et ib. 


6 , وقالمت FRA‏ لهشام پا ves‏ لقد اصیاحت we) xp‏ 
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IV, Yol, 4 seqq., Lisán XVI, ره"‎ aut c. de, Hamása ۳۴ ult., 
Dozy. 


jo 1 = سيم‎ deds. Hine JS من‎ sunt Moslemi, I, We, 2. Of. 
Wellhausen, Skizzen, III, 107 seq. 


ably, II, ۷۱۳, 10 aut‏ أن الذتب لبهلبه Proverbium‏ ,قلب لب 
(Asds) significat imo integer evasi. Est proprie‏ کلا انه لبېلبه 
D ad verba Moáwiae (Nihdja I, ۲۳۴ IV Yol) MAT‏ 
paxil, cum detrimento evasisti.‏ الذتب 
Sisi compar. sensu caus. perniciostor, II, oo, 165 compar.‏ .غلك 


قال نل ارجل فلك الناس in traditione 747 II, 653 seq.‏ فالک a‏ 


evo 3 


Ue بنفسه‎ qa, هو البجل یولع بعیب الناس‎ axial فهو‎ 
علاكا‎ EXT فضلا فهو‎ Qus ویری له‎ Alii legunt PALS, Y. 
Nihája IV, Vol, 3 a f. seqq. 

.وفز Jo v. sub‏ (ل) وعاب 

II, Wf, 1, Kremer, Beitr.; sollicitus cogitavit de‏ تهمام I n. a.‏ هم 
sec. anal. verbi‏ ,قمته نفسه بالتلف — ;14 I, fata,‏ رمن .6 re‏ 


قمتی سی sida, mortem sibi auguratus est, ot simpl.‏ نفس 
على فلا — 10 sollicitus fui I, VW, 15, IT, ۲۰۱ ult., III, Wit,‏ 
irruit, adortus fuit, III, ۳۹ 7. Cf. Gloss. geogr. et‏ بالسيف 
Dozy. — IV pass. desiderio impletus fuit, I, ol, 1 coll. 18 seq.‏ 


Cf. Kor. 12 vs. 24 قمت بد وقم بها‎ Aj cum comm, et Dozy 
sub I. — x49 .هم‎ (sat) الا‎ iio K تكون‎ 9 de nulla alia re solli- 


citus cogitat nisi, I, nm 4, PEPI, 12, PPP, 10, II, ,امه‎ 6, 4.0, 4, 
rv, 7, ITI, WY, 8 (nibil aliud mihi curae erit nisi ut vos in- 


terficiam), W'vi, 15, Mal, 11 (brevius فهمتع انفسع‎ saluti suae 
consuluerunt ut etiam |۳11, 9, in quibus duobus locis etiam legi 
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potest fos dl (وهمتع) فهمتع‎ v. supra, et Sati, 4 plenius i, 
dus iL النكاة‎ $42; c£ Dozy); c. أن‎ Agh. XIX, ol med. pag. 
ان عدوت‎ JI X49 روم تكى لى‎ Ibn abf Osaib. I, ,لا‎ 17: e. فى‎ 
II, Mv, 4 .ليس له عم الا فى النساه واللهه‎ Pro x etiam قم‎ in 


hac phrasi occurrit IIT, ۱۵۲٩ ult., lo™., 10. Cf. Lane. 

I absol. blateravit, IL, ‘tl, 11. Dozy e Payne Smith.‏ همر 

OSA T, HP 7 in Lisdn ubi ipse hic locus lau-‏ الهامس .حيس 
fortis, sed etiam esse potest, ut‏ الشديد datur explicatur per‏ 


suspenso gradu iens.‏ رون 
ده £ o‏ £ 
in Lisén condemnatur ut error vulgaris‏ ليهنى pro‏ ليهن I‏ هنا 


(cf. Lane). Exempla sunt I, IPFI, 3, las., 1, ITI, PFI, 4, Pell, 2, 8, 
۲۴۱6 5, 6, Harîrî o", 4, Djáhiz Kit. al-bochald ۲۴۳ ult. Simi- 


liter III, ۱۵۲۲, 16 يهنى‎ pro Liga (of. Nihdja IV, Yoo). — نی‎ 
de jumento equitatu facilis, III, Vio, 6. 


6 مع - 

o^ X49, pl. oLD, habet sensum difficultas, circumstantiae in- 

gratae, I, vn, 6, II, IH, 6 (ubi «Ikd I, I, gk), ITI, MF, 14, 
Lisán XX, YF"; causa criminis II, ivo, b. Vid. Gl. Moslim. 


Lis, مهنا‎ huc, illic, II, of, 17 تذقب ههنا‎ oi (ubi sine causa 
فانی‎ est editum) »quo modo (cur) illic iremus?". Cf. Lisán 
XX, vf med. هپنا‎ pis et هه ۵ — .اقب ههنا‎ d 
II, Yo, 11 fere sensum habent »an tu hoc dicere audes P" 

y pro Deus II, A'f,8 (locus versus est supra sub ان‎ Hinc illud 
الله‎ in lectione Pet. ann. c explicandum est. Baope sic occurrit 


in exelamatione ذا .يا فو‎ " eccum, adest I, و۲۷۲۳‎ 12, 0 


attawwébin f. 89 v. ult. de Ibn Adham صام با ناطور فقلت‎ À, 
,رې فا انا‎ Agh. XVII, ۲,8 af. ها هو ذا قائم‎ et XIX, v™, 20 
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mulier dicit فا انا عهنا‎ q9 ecce adsum (cf. supra sub ls), Nam 
absolute ې ذا‎ significat ecce (voici) ITI, Ivha, 10, Agh. XVII, 
v Taf. ذا اموت‎ 49 (cf. quae scripsit Oestrup Z.D.M.G. LI, 
462); — ita est (c'est cela), III, ilo, 4, eodem sensu هو ذاک‎ 


iv, 3. Memorabilis est usus vocis 49 in verbis فو‎ alll "V 
انت خالد‎ srevera tu es Chálid ?" 


Pe vorago, II, t^ k et Gloss. Geogr. ibi laud.‏ .وید 


Go 6 of 
غير .غور‎ pl. أغوار‎ loca aperta inter arundines in stagnis Iracanis 
(Gl. Geogr.), III, IY, 8 seq., Kit. al-Oyan cod. Berol. f. 248 


sub anno 338 قر يذ من اسافل واسط) والاغوار‎ CN Eli. » odas 
.الى فى البطانی‎ Vid. Freytag. 


V inconsulto egit s. locutus est, modum excessit, I, ۲۴۰۱ f. In‏ هوك 


Iwee? 


Fáik II, 661 verba Profetae sunt أمتهوكون انتم كما تهوكيك‎ 


II, 41,16 »et postquam (l. Jaa) hoc fecit,‏ , الههود والفصاری 
modum excessit in conatu me eonciliando". .‏ 


p. III, o, 5. — II admira-‏ على terribilis constr. c.‏ عائل I.‏ فول 
tione implevit, III, ۸۷۳ 3. Cf. Gloss. Geogr. — S39 pl. pl.‏ 
Hais certa‏ الأهوال — tumultus, I, for, 14. Cf. Dozy.‏ آقاویل 


cohors in exercitu Sadi ibn abt Wakkác, I, ۲۴۳,10, 13, 
PFF., 6. 
همم‎ I = يم‎ I, sitivit terra, coll. Kag? 8. Bay? desertum, I, 11, 4. 
هون‎ IV. بها‎ oô verbum admir. ITI, FF, 12 = Jakabt, Hist. II, 


Mv »quam facile hoc procederet, si punire vellem, sed potius 


)- oF 
bene merendi occasionem arripiam condonando". — اعون‎ 


minoris valoris I, “Fl, 13; facilior Agh. XVIII, ov, 4 افون‎ 
يكن‎ A عليه ما‎ se. يفعل‎ »quam id quod nondum fecit". Causat. 
9910918 diminuens I, Pava, T. 
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sensu approbavit, II, 1,15. — IV Si d hi‏ احب I=‏ فی 
vid. Gloss. Fragm., III, 149,8. — VI de plur. inter sese‏ 


contenderunt, I, Y^ ult. — 91,2 vacuum, spec. vorago, I, Yov, 
4, و۳۱۷‎ 12. 


۰ و۸۰۰ II = V separavit, III,‏ فيا 


5 - 


جیان :449« r. lexica in explicatione vocis‏ من I timuit c.‏ عيب 


) git M ,يهاب من‎ sie quoque ¿imore plenus fuit in re (Å) I, 
٧۲۰,18. IV e. c p., الى‎ r. invitavit (Gl. Moslim et Lane), 
III, vîr, 12. 


ex? IV =I et II excivit, I, lov’, 19 (voc. in S.), tot”, 9. Loco 


III, PPa, 16 ot A incertum an I s. IV. Of. Dozy. — VIII 
e. Sr. animum convertit ad, I, ۲۰۸۲ 7 et 11. 


ventris fluxione laboravit, III, as, 15. Lexica habent. |‏ بط I‏ فيض 


tantum a quod etiam fluxionem ventris significat, v. Lane 
e TÀ et Cuche. 


RAP. قيف‎ n. un. ë hyaena sec. II, lool, 12 (IA V, ۱۲۷ ult. id.). 
In lexicis non invenio. 


Cf. lexico-‏ .@ بهیلون الذعب والفضة 2 I coarcervavit I, YPA1,‏ هيل 
على فلار الکتیب — Mei Bl;‏ والهيلمان جاء بالمال الکثیر rum‏ 
proprio sensu effudit supra eum cumulum arenae in traditione‏ 
اوصی عند موته عیلو على هذا الکئیب ولا تحفرو الى al-“Ala:‏ 


(Fáik II, 666 et Lisán), tropice obruit aliquem criminibus, 
ITI, Toll, 7 seq. Cf. supra sub .دم‎ 


ea? X. Nullo jure Dozy apud Freytag delendum esse dixit hoc 
verbum, nam Lisén habet استهيم قواده فهو مستهام الفواد ای‎ 
مدقب‎ et Nawawt 1701078188 wil? وقلب مستهام ای‎ Sensu 
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tropico hie adhibetur, sed proprio sensu abripuit occurrit I, 
nal, 10, 16 .استهامته لین‎ Hino المستهام‎ apud Harr oo, T. — 
الله‎ "c pro أيم الله‎ (Kamas) in exclamatione 53! ها قيم الله‎ ¥ 
L fv a (cf. supra sub i9). 


2. 2 BI, Malt. seq. videtur esse Persicum = های غاى‎ cito, 
festinate, sed Arabibus simili sensu in usu est غى هی‎ (Lisán 


XX, lol"). Loco I, ۲۷۰۱, 12 A (هی)‎ est vae! 

Ul,‏ أبن فلار« — ;37 § juxta c. aco. III, ٩۳۳, 14: of. Wright II‏ و 
post phrasin valentem accipe significat fere idem quod ita in‏ 
II, “1, 3, 7 et‏ و9 asseveratione: iia sim filius N N., I, Pv,‏ 
saepe in exclamatione ejus qui sagittá aut gladio ferit, e. g.‏ 
deinde‏ — و خذها وانا ابن لنظلية Agh. XV, vf, 10 af.‏ ,6 واه!۲ I,‏ 
regimine praecedente abscluso II, I., 4; — in inter-‏ ,4 = 


rogatione interdum poniiur pro ٩ e.g. II, orf, 10 et forte 
‘Wa, 5 زوقنول‎ — in verbis! y ود‎ Jbl الله‎ (s;2- Guidi par- 
ticulae و‎ tribuit sensum jes Peer ; recte quod ad sensum 


attinet, sed explicandum est per fv 3Jià 806780, nempe = 


ead slot, 
وای‎ interj. Pers. = وای‎ vae! I, YPP o. Item ut videtur in واید‎ 
3 I, ۲۱۲۵ ult. in quo o خرد‎ videtur — خورد‎ . 
نک یبد‎ est — vl I, و۲۰۱۷‎ 12, ut sec. lexica A5 = = Seay: 
وبف‎ IV. Dicitur ذنوبه‎ ROO peccata ejus eum in exitium dant 
(lexica), II, !£*, 3. Hinc T" peccatum mortale (Asás et Lisán). 
وبل‎ X tropice III, l.v., 10 لنستوبلن وخم العاقبغ‎ gustabis pro- 


fecto pestilentiam sequelae. De وخم‎ sensu pestilentiae v. Dozy 
et Lane e TA, 
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n ks Verba II, 45,8 legenda sunt 3 صنعه‎ EA قتلته على‎ 
interfect eum ultionem quaerens ejus quo me affecit, cf. 1.10; 
— حامی الاوتار‎ II, of, 15 est idem quod رحامی الدمار‎ nam 
ultionem prosequitur eorum quos protegit. — copa. Notanda 
est phrasis I, Viol", 7 EZ وانت تحییت عشرا وسبعا 8 وثمانیا‎ 
»vita tua prolongetur decem et septem annis continuis, et 
octo deinceps" و‎ - II, fil, 2 وتمام‎ a> T (ue »quin- 
quaginta quorum alii vestigia T, aliorum audacia et 
perfectione", — kx v. sub .وتو‎ 


q. ۲. III,‏ طفر = transsiluit c. aco.‏ ;17 و۱۵۵۳ LI,‏ توثاب I n.a.‏ وتپ 
vvv ult. Cf. Lane e TA. — III compressit mulierem, III,‏ 
insiluit, IL, ۱۷۹۷, 8, trop. injuste occupavit,‏ على Wr, 18. — V c.‏ 


ابو بكر يتوتّب على وصی 597 ,11 Faik,‏ ,5 راما .30140۳ oppressit‏ 


pom of. Lane et Dozy; — c. acc.‏ عليه طلما i.e.‏ رسول الله 
transsiluit, II, WI1, 11. — VI oc. ace. de plur. id. II, ۱۳۷۷ 17;‏ 
p. una insiluerunt, I, Wf, 1, ۳۰۳٢, 18, Lane.‏ على c.‏ — 


p" اوثر‎ in verbis I, ۸۳۰, 4 احدت عهدا بك واوثر لك من ابيك‎ BS 


explicatu difficile est. Nóldeke habuit pro A et vertit (Gesch. 
89) »wahrlich mich kennst du erst seit kürzerer Zeit und 
hast mich doch lieber als deinen Vater". Agh. II, Pa, 5 habet 


8 ق UJ, in quibus‏ احدت عهدا معرفتك واتار لك فى dad‏ 


lectio videtur pro رمن‎ quod a comparativis praecedentibus 


postulatur, sed n varia lectio pro p»! quod igitur EX legen- 
dum erit: » Ego familiaritate recentior sum quam pater (uus, et 
majore te affeci injuria (utpote patre interfecto), quare igitur 
(ut ۵0۵ II, و۲۸۴‎ 2 habet) fidem mihi te habituram esse spe- 
rarem quam non habuisti patri indulgentissimo ?" Forte autem 
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nam Kám. sec. Gaghant dat‏ ,اوتر est forma dialectica pro‏ اوثر 


»..oÉ 
العداوة‎ 3,9! quod etiam pro الاوتر‎ dietum videtur. 
وثش‎ II c. J p. sacramento se obligavit erga eum, II, Wn, 4, 
Gloss. Fragm., Dozy. — Vc. ل‎ 0. securitati, saluti alicujus 


consuluit, I, و۱۲۲۰‎ 2, Dozy; — ©. على‎ p. et ٤ sponsione (sacra- 
mento) eum obligavit ut, I, 1o, 5. — VI de plur. se invicem 
obligaverunt sponsione seq. pyh, I, ۲۰۰۷ 18. 

P VI de pluribus se invicem percusserunt باخناجر‎ cultris, I, 
Pata, 8. 


A>», I sensit, percepit I, of, 2, 3, ubi pron. in x43 est reflex. 
(Wright? II. § 135); = رای‎ vidit, censuit, II, Wo., 15, ol, 9. 


reponatur I, Îvvo, 9 et 10 (pro Eg ۰ n",‏ تیجع Imperf.‏ .1 وجع 
A et Osd al-ghába V,‏ تشك قط 18 ,۲۰۱۲ coll.‏ (نتتجع (pro‏ 7 
In versu I,‏ وجیع — .15 III, Pv‏ لا تیجعین ov, 16; dl‏ 
وجيع HI", 10 de Jong interpretati est dolens ideoque edidit‏ 
sed probabilius est hie ut alibi dolorem ۵‏ روانت وجيع i. e.‏ 
(cum‏ وجيع quo casu legendum erit‏ ,تخب et jungendum eum‏ 


ikwá) et in versu seq. ومطلف‎ quia jungendum est cum .کارها‎ 
وجف‎ IV properavit, IT, 315,6, Hamása Yio, 9, Hariri Y, Ibn 
al-Kütija ed. Guidi I'I, 14. Codd. یوحفون‎ sed اوحف‎ hoe sensu 


© . 
non id auctoritatis habet. — وجيف‎ in versu II, ۷۳۰, 9 habet 


significationem ordinariam (cursus equinus certus), sed poéta 
audace utitur metaphora ejusmodi qualem, ut optime com- 
parat Guidi, habes apud Nábigha II vs.5 (ed. Ahlw. f) ما‎ 
نمم غير تاويب‎ grb — wl cum comm. Bataljasti الذی تام‎ 
.لها مقام الواحة النعب‎ 


o?» وجين‎ habet pl. وج‎ et o? I, و1۸۳‎ 4, Faik in comm. ad 


hune versum I, 419 in fine. 
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a>, II زمنا‎ III, W, 12, v. Gloss. Geogr. Hine de moribundo 


AS faciem versus Kiblam direxerat, IL, Wy, 14; —‏ وج× نفسه 
fecit ut prospere cederet I, F111, 8, successio regni alicujus,‏ 


III, oo, 1; — ordinavit, disposuit امارة اليمى‎ T, ,اهما‎ 14, 15, 
equitatum III, a, 19. — ILL كان على المواجهة من امرع‎ acou- 
rate novit quasi ipse praesens شوخ‎ I, و۱۰۸‎ 14 ubi IA 
.اف يشاعدم‎ Non improbabile est in textu pro کان على‎ 
legendum esse عليا‎ oh. — VIIL Ws, بتاڪ لامر‎ SII, ۴.۳, 6 aut 
sec. 0 EY nullae bonae rei se applicuit ; vid. Lane. — 
وجه‎ . Observa phrasin کان لعلى پټه من الناس‎ oculos in eum 
converterunt, I, Info, 5. Opponitur sis انصرفت وجوه الناس‎ 
1.16 et 19; cf. Níhdja IV, iv فقدجا بعدها‎ p ای جاه‎ — 
وجه النهار‎ diliculum, II, «^, 16, adverb. النهار‎ a>, Kor. 8 
vs. 65, III, ov, 8 .بوجه النهار‎ Asds qui huno ipsum versum 
laudat addit وجه النهار‎ $; — da. على‎ per te seo. anal. على‎ 


سه 
I, co, 6‏ ,)339445 =( خروبة ut dieit Salomo plantae‏ ,يدك 
dao. T AY wail, coll. Nihdja‏ لا کی وخراب مت ا لملقدس 


1, ۲۸۱ (Lísdn I, PPn) فى خراب عذا‎ GA الان أعلم ان الله قد‎ 
dl وذواب هذا‎ Acl; alia ex. I, Fev, 7 seq. ; Ffv, 5; — 


modo legali (i. e.‏ على وجو2ها .8 يوخف Ria‏ صدقتع على وجهها 
in natura), I, Ywo ult., Mobarrad Yor, 10, Goldziher, Diwan‏ 


فاکتب — Qm;‏ يعطى لاموال فى وجوعها 3 .1 65 al-Hotajjae,‏ 
Gloss.‏ ,12 روب" I,‏ ,7 ماما accurate II,‏ الى الامر على وجهد 


Fragm. et Lane. Cf. *Ikd II, ۲۲,۵ (11 paen.) Abl سناتيكم‎ 
.على وجهها‎ Post verba ivit, fugit eto. على وجهد‎ significat 
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secundum directionem faciei 1.6. nulla ratione habita viae 
(v. Lane et Dozy). Ita in textu I, IFP, 12 Amy فانطلقه! على‎ 


ubi alii (ann. f) oie على‎ in duas directiones. Iu versu 
Maliki ibn Nowaira, Jácüt IV, !..., 8, significare debet in 
directionem ejus in versu quodam praecedente appellati. 
Lectio vero non constat, vid. Nóldeke, Beiträge 133; — I, 
۹۳, 20 على وجهد ذلك‎ in eandem directionem. Eodem sensu 


ق : est de via sua deflectens)‏ من سننه (ubi‏ 1 ,۴ہ ,1 ق وجهه 
et probabiliter I,‏ 9 و۲۱۳۵ in illa tua directione, I,‏ وجهل ذلك 
à in diversis quas ceperunt directionibus, sed‏ وجوه 7 n,‏ 
est in conspectu eorum, palam ;‏ $ وجوه JO‏ خراسان 14 Wit,‏ ,11 . 
est modus ; — de usu‏ وجه 8 in verbis II, PYP, 5, TIT, Mro,‏ — 
post verba arridendi, torsis oculis adspiciendi cet.‏ ق 442-9 


vid. Gloss. Fragm., supra sub و نكس و بهش‎ Asds sub هر‎ cet. ; 


= Lots سار لوجهه‎ iter continuavit ad peregrinationem 
sacram, III, iv, 12 seq., Dozy pour sa destination; — خوج‎ 
ze> من‎ in Gloss. Fragm. verti per via discessit ei, vereor 


an recte. Nam I, ۲۰! 12, ITI, "., 16 idem est quod من قور‎ 
quod hoc loco cod. O substituit, et idem 1.1. nempe III, !.!", 


15 seq. significare probabile est. Cf. Lane sub »* — بعدث‎ 
بفلان وجها‎ aliquoversum, I, WP, 3. — Laos = ;جه .8 وجه‎ 


III, ۲۰۵۲ ult. من کل وجهة‎ undique. 

A>, II definivit. unitates i. e. numerum centenorum, I, ^, 12 
quae verba Barth reddit: »es werden noch Hunderte von 
Jahren kommen, deren Einheiten (wie viele Hundert) Nie- 
mand kennt". 


p. est proprie societatem alicujus petiit ne solita-‏ الى .0 X‏ وحش 
rius esset et ita explicari potest II, ۲۵, 12, ubi IA IV, ۵‏ 
Sed ۳۰۵, 5 est opus habuit, ut Lane e Kám. sub‏ .استئناسا a‏ 
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P habet, et priore etiam loco hoo ferri potest. Cf. apud 


Dozy pue -- Kao, seq. الى‎ est = x>l> necessitas, desi- 
derium, ITI, ١١ 11,18, Djáhiz, Mahásin ,اا‎ 19 ubi Baihakt x>l~. 


lutum = J>, I, 4,2. Of. ann. ad Ibn Hisch. tv.‏ موحل .وحل 


— Loco II, رام۲‎ 17 seq. forte legendum est قصیاء وحلاء‎ arun- 
dinetum lutosum, sumto اوحل‎ = Jaz, lutosus (Gl. Geogr.). 


علقهة 331 I. - ars scribendi, III, of, 8 et Fáik II,‏ وحی 


قال قرأت القران on d‏ فقال شارت القران فين ولوحی 
Al. Cf. Goldziher Muh. St.‏ منه ای gel ii‏ هين P‏ اشد 
II, 7 2.1. — V se revelationes accipere simulavit sec. anal.‏ 


BUS I, Savi, 6, ubi significatio verbi quam lexica dant prope- 
ravit non convenire videtur. 


In Fáik IL, 604 per‏ .يبس I explicatur I, ۲۰۱ 12 seq. per‏ وخش 
يبس وضعف 


6 
وخم‎ VIII indigestione laboravit, III, ofl ult., Lisán. — وخم‎ 
of. sub .ول‎ 


Sy 1. Absol. وددت‎ subintellecto أن یکین ذلك‎ velim hoc futurum 


of w39) 
esse, votum est ut fiat, I, Mi^, 10, tl, 7. - بودی ان‎ vellem, 
utinam essem, 111, ۲۱۱٩ ult. (cf. Lane et Dozy), ubi cod. B. 


habet .على وی‎ 
لع‎ 1, pal pro آضع‎ I, نم و روس‎ pro ضع‎ PPM a librarii vitium 
notabile, — Jus acd et fem. عنك‎ zaco mitte hoc بل‎ 12, 
ivi, 15. Cf. Lane et supra sub pys; — دعنی منك‎ permitte me 
facere tecum quod facio, III, PTT, 14. — II c. aco. quietem 


concessit, I, Yit, 10, Lisdn: T ,ودع فرسد‎ Dozy. — III abs. 
I, Pav, 4. — VIII quieti se dedit, se refecit, I, .1, 6, Lane. — 
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Go.‏ هك 


sepulcrum,‏ ولح in versu Hassani I, ۱۶۱۷, 8 videtur esse pro‏ ودع 
ai esset infans i. e.‏ ولع coemelerium. Sec. lectionem M.‏ 


insipidus. — الودعخ‎ regio septentrionis, I, YEA, 13, 15, 11 
ut e contextu patet. Unde vero nomen habeat, certo dicere 


non habeo. — ودا‎ 86001148, gravis (ut وادع‎ et (وديع‎ de viro, 
111, ‘nf, 16, — ixj depositum tropice III, a4, 18 قى صاروا‎ 
وديعة سه‎ facti sunt depositum deserti ubi animalia rapacia 
auis i.e. mortui ibi relicti sunt. Cf. in trad. (Lisán X, ۳ 
infra) وهنکم مستونم 3 الثری‎ sepulti. — اودع‎ compar. tolerabi- 


Hor, III, vao ult. — مودع‎ conchis ornatus de navi, cujus nempe 
prora ita ornabatur, III, iiv., 1; vid. Diw. Moslim p. av ad vs. 


lo, 18608, II, ۸۳۵, 9 يكون على السفی‎ GT من لوف‎ pod Il .رز‎ 
Hino navis Noachi ذات انودع‎ appellatur, Lísán lv, 5 seq. 
ودی‎ gis calores meridiani, pl. a وديقة‎ , I, to^, 2, ۰. 
ودی‎ II = I pretium homicidii dedit, I, loo, 2 et 3 (ubi Ibn 
Hisoh. vol”, 4, 5 (59,5), 1111, 8 et 9 (= Ibn Hisch. ~? ult. seq., 


ubi vero editor derivavit ab ol), ۱۹۱۴, 2, 115, 5, II, IW d, hol, 
13 et 18 (ubi voc. in codd. B et O), Girgas et Rosen, Chrest. 
a ult. Motarrizi memorat traditionem in qua Profeta Alto 
dicit Fro UC الى وولاء‎ ۱ j^ pro quo vero legere vult .فل‎ 
.وذف‎ EEN pl. روف‎ de ensi celeriter necans, I, Wal, 4, ubi alii 
ويي‎ ^ $ des 3 
Chid pl. a ذاف‎ eodem sensu. Nempe in وذف‎ ut in نف‎ 0 
motus celeris inest. Lectio recepta rarior Ibn Isháki esse 


videtur ; cf. ann. f. 


in tradit.‏ 0۶ .قناة صليبه بالسيف 5 راهم IV terrae afflixit, III,‏ ورد 


wre Ld 


i.e. AKO, Lisdn IV, fw infra. — V‏ عذا الذی اوردق اموارد 


68 


DLIV GLOSSARIUM. 


sensu supervenit quoque c. على‎ construitur ut و ورك‎ 1, oa, 18, 
19 et probabiliter III, ,ألم‎ 7 ubi pro ویورد‎ videtur legendum 
Osa ip. — ورد‎ rufus habet pl. ,وراد‎ I, وراد 8 .3 و۲۰۱۱‎ ME 


62.» 
V. Lane. — مورد‎ vestis rufo colore a Háschimitis in statu 
ihrám portabatur, III, fol, 6 seqq. Traditiones ad quas allu- 


dit auctor inveniuntur Fáik II, 248 نهی عن المفدم 9 التوب‎ 


9 © ه > 


المشبع حيرة كانه الذى لا Ada‏ على dg‏ عليه لعنافی 
حمته ذهو y‏ ع من قبیل الصبغ ومنه حدیت على رضه 


-à 1 6 : É. of 2 1 1‏ لن -LÈ‏ 
al‏ رسپل الله أن Uil, js!‏ راكع او انختم بالذعب او البس 
الیعصفر المقدم وحديثت عروة انه کرد المقدّم للمكىم Ay‏ ير 


د 2.0 


gral دون المشبع ولمورد دون‎ gr © Links za. Cf. 
etiam sub LAS. 
ورش‎ I 2 suscitavit (= II), II, 1401, 18. Cf. Lane e TA. 


Jp 1 جيشا‎ in periculum commisit, I, Fv, 6 = x; غور‎ fol, 11. — 


V se immisit in locum unde extricari non posset, I, ۱۳۸,19, ۰ 


8ه 6 


ŽS) proprie est abstinentia a rebus indecoris, sed hinc gene-‏ .ور ع 
(ut‏ سنو الرعة et‏ رع سید raliter agendi ratio. Saepe dieitur‏ 
ol tew) mali mores, mala agendi ratio, I, YP.^, 4, II, PF, 6,‏ 
Fáik II, 609 in trad. quam etiam habet Lisán (cf. Nihdja‏ 
IV, Y.o); Fragm. Lebidi X XXI vs. 1 apud Brockelmann p. oo,‏ 


3 توجر الفتیان عن و الع — ubi legendum ï> Ten‏ 


scia وجفان‎ ek vertendum »Nicht widerhalten die Jünglinge 
vom schlechten Benehmen”. 


Gow 9. of 
ورق ورف‎ moneta argentea (Dozy), pl. أوراق‎ opp. «A951, L Yf*to, 
10, ۰ 
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e$ ور‎ 11 e. ace. transiit per, permeavit, IIT, و۲۳۰‎ 6. Lisán : وورکت‎ 
بل نوریکا اذا جاوزته‎ (of. Nihdja IV, ۲۰٠,٢۹ af.) et eodem 
sensu ,وا رک‎ Hujus exemplum dat Dozy. ۱ 


5» 9, ut syn. Lad (v. apud Lane) proprie de vento, tropice 
de camela dicitur, I, 1.^, 6. 


النبى صلعم كان اذا 607 ,11 praetendit, I, Pl, 1, Fdik‏ ب c.‏ 11 وری 
Cf. Dozy. —‏ . کنی RAL‏ وستره cum explic.‏ اراد سفوا T‏ بغیره 

È‏ 9 نو 
parum ignis (utilitatis) ex me elici‏ 13 رم IT,‏ أوريت معنا IV‏ 


potest معر)‎ — m الشی ۶ اليسبر‎ Djauh.). Contrarium est 
فلان کثیر الزناد واری اناد‎ ) 24545 et Lane sub .(زند‎ — sb. 


qui sub tua protectione sunt, I, ^11, 8; si quis aliquid‏ وراعك 
ut IT, PY, 1 seq.‏ من وراد ذلك agendum habet, dieitur esse‏ 


A deinde vobis stat videre quid mihi‏ انتم بعد من وراه الاحسان 
et si aliter‏ وال کنتم من وراد yal‏ كم 6 insuper daturi estis, lovi,‏ 
evenit, vobis remanet facere quod vultis, I, 4, 13 seq., 0‏ 
kl aliquid faciendum habueras ;‏ من ورائكا 9 XXXVII vs.‏ 
£- - 
(cf. supra‏ 4 را omnia comprehendit, II,‏ اتی من وراه کل Bot‏ — 
Si non sequitur geni-‏ علم الله من وراه M‏ شىة sub (1); Dozy‏ 
لقيته uy), utin‏ قبل et‏ من بعك o^ (ut‏ وراء tivus, dicendum est‏ 
Fdik IT, 247‏ رمن وراء longinquo, et etiam saepius t},‏ € من وراء 


Hino‏ وقل الاصمعى يقال لاوعيد من thy dy‏ القديد والېديد 
على pone tergum, clom, furtim, I, YF, 12, ۳٢٢٣۷, 6, ubi Makr.‏ 


مین £i,»‏ وراء X.S. Attamen in traditione quadam effertur‏ وسر 
Nihája IV, Y.v, 4 seq., Lisán XX, "1 paen. seq. Multis de hao‏ 
forma disputaverunt viri docti, ut videre licet in Nawawii‏ 
Tahdhíb.‏ 
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de pluribus, certa distantia ab invicem‏ موزع II. Part. pass.‏ وزع 
separati, I, ^ov, 9. Ipsum verbum sec. leot. B II, fF, 15 (v.‏ 
Add. et Em.) certa distantia cohibuit.‏ 


ponderavit rem contra aliam, I, v4, 14—16,‏ آلشیء I sak‏ وزن 
ib. et lof d,‏ رجم = Hof, 16—19; c. acc. praeponderavit‏ 
Lane e TA.‏ 


constr. I, IM, 12.‏ ب III e regione fuit o.‏ وزی 


some, اوس‎ medium in cantu est is qui neque depressus, neque 
exsultans est, III, o11, 9. — HENRI pro القوم‎ Ela, optimi, III, 


۴۴۷, 16 »favorem tuum tribue optimis civibus". 
-$ of © 


- -- 
ما يسع قلبی أن اری 1 وسع‎ cor meum ferre nequit ut videam, 


III, vs, 4, in qua locutione قلی‎ videtur esse accus. Cf. Gloss. 
Fragm. et Dozy. Alterutrum vero admittendum videtur, sive 


quod يتسع‎ quod C et IA ۱۴۲ habent sensu يسع‎ adhibeatur, 


sive quod يسع‎ habeat sensum verbi يتسع‎ quo casu قلبی‎ 
erit nominativus i.e. non satis spatii invenit cor meum, ut 


وسع الشی: Dicitur nempe eodem sensu |. XU‏ .ضاق old‏ ان 


et المكان‎ azw, (Motarrizi). — المتسع‎ abundantia, I, و۷۴۵‎ 7, 
Bekrt "o, ۳٣٣.٣ Cf. Gl. Beládh. 


Ic. acc. p. q r. criminatus est aliquid alicui III, IP, 7, 8.‏ وسم 
Kew. Jam tempore Othmáni arma signo reipu-‏ السلطان — 
blicae notata MEEN I, ^T ult.‏ 

in versu Abdalmasthi I, ۱۳,1 in Fáik I, 419 expli-‏ للوسن .وسن 
M ad somnum interpretandum.‏ استعبار الرويا catur per‏ 
Praepositio JÛ etiam ‘eats potest ad tempus definiendum, et‏ 


S 


tempus quo somnum capiunt homines.‏ وسو 
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I, PPF, 15, Ibn Hisch.‏ تقلده = سیق V saepe constr. c. acc.‏ وشح 


۴۳۷, 2-6 et etiam رتنکب — قوسد‎ I, nv, T = Ibn Hiseh, ۴ 
paen. Secundum Moíarrizt acc. post hoc verbum est نصب‎ 


على الكال 
GY creaturae‏ — فى Kad‏ الصنعة 1 varietas, III,‏ شید Le?‏ 
diversarum formarum.‏ 


et monstravit‏ ووصف UJ‏ — وجمعها 14 ,۳ I monstravit I,‏ وصف 
nobis eos (digitos) jungendo; of. Kastalánt VIII, faa, ubi var.‏ 


l. وصسف‎ memoratur; — de vestimento tenui quod prodit 
formas corporis, I, vo1, 15, Gloss. Moslim, Dozy, Abd Ishak 


Schirázt ^, 12; Nihdja IV, ۲۳ ما زان لا پشف فانه يصف‎ 
علبه‎ Buoy III, ۱۳۳۵ ult., est id juot de ejus divitiis relatum 
fuit — III c. dupl. aec. exposuit alicui rem (= لک‎ sss), I, 
رمحم‎ 10, — IV famulando aptus fuit = (daos, III, Pn, 3, 

Lisán et Lane. 

Jo I adjacuit terra urbi, I, 1o1, 4 يصلها‎ U fere = ;ما یلیها‎ I et 
VIII de barba texit faciem, continua fuit, II, "41, 1 وصل‎ M 
CEN antequam viri adulti erant, 111, 28 rind cabal روما‎ 
Mobarrad fv, 14. — وصل‎ longiorem fecit rem, e. g. سيف‎ os 
بالخطوة‎ ut in traditione Fdik I, 499 | Ub صلوا السیوف‎ 


i.e. procedite si enses breviores sunt quam ut ferire possitis; 
Hamása f^. Sed etiam proprio sensu si ensi aliquid appactum 


هو 6 


est, quo longior fiat. Haec res appellatur صلخ‎ ensis موصول‎ 
T سه‎ 

III, Fn, 7 et 8, IL, وه‎ 18. — IV verb, admir. «Klos! L scil. 

quantam familiae curam agis! I, PT, 14, 17. — V c.‏ رحما 


- 


dÎ p. et ب‎ alt. ad eum pervenire conatus est et pervenit alio 
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intermedio (وصلة)‎ usus, I, v, 9, Lisán XIV, fof, Gloss. 
Fragm. et Dozy. — VIII v. sub I. — Elo conventio (= (میعاد‎ 
III, oof”, 14; et vid. supra sub I. -- Fal compar. & رحمه‎ dob, 
magis familiae curam agens, I, |.^o, 19, II, 17, 18, 111, و۲۳۰۷‎ 1, 


€ -) 
۲۳۲۸ ult. — مواصل‎ praesto 111, Soll, 1 المواصلين‎ also! رجل من‎ 


unus e viris suis qui praesto erant. 
وصدم‎ I vituperavit v. Dozy. Hinc or is cujus honor obtrecta- 
tioni obnoxius est من فى حسبه غميزة)‎ Fk I, 10), II, o, 1. 
وصى‎ II testamentum fecit (= Ags) de eo qui morti se exposi- 
turus est, I, Ww, 11, Dozy. — VI de duobus aut pluribus 
conspiraverunt o. على‎ r. tam malae quam bonae, I, واه‎ 1 (ubi 


Beládh. habet ,(توافوا‎ ITI, f, 18. — Sliop. ibo, اشدم فيه‎ 
qui severissime in eum agendi auctores fuerant, I, Na‘, 2. 

Los II o. ace. p. in lotione ministravit, II, ~, 14, Ibn al-Djauzi 
Manákib Omar II ed. Becker ۲۵۰ Cf. Lane. 


prog proprie candor nummi argentei, quocum color faciei‏ .وضح 
juvenis comparatur, I, wv, 8. Hine ipsi nummi probi III, FIF,‏ 


5. Vid. lexica. — واضاكخ‎ idem significat quod ETN vulnus 


patens (vid. Lisân) et hoc sensu occurrit III, Alv, 8, si recte 
ibi editum est. Vertendum »et invenerunt apud eum vulnus 
patens quod eum exhauriebat". Articulum habet quia intel- 


ligitur vulnus 1. 3 indicatum بالسيف)‎ gs): — الوضاحية‎ 


legio quae nomen habet ab الوضا‎ cliente Abdalmaliki origine 
Berbero, II, !f.\ult., ۱۸۱۳, 16. Incertum est utrum II, 1.4, 4 
sermo sit de hac legione an de loco quem 8006ل‎ IV, و۱۳۱‎ 4 
seqq. memorat. : 

posuit in solo, I, ۴, 8; — absol. arma‏ الشىء الى الارض I‏ وضع 


زعن نفسھ وعى دابته .4 I, PIF‏ السلاح deposuit subintell.‏ 
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cf. verba Omaris (Chizána II, Mol, 3 af. seq.) ضع عى راحلنك‎ 
sellam aufer ز(ارفع عنها قنبها)‎ — consiruzit, explicavit rem 
I, Wo, 11 yal يدر على ما ذا يصع‎ 3, Djáhiz, Mahásin ٤۱ 
اخيك على احسنه‎ al زضع‎ — suggessit, insinuavit, 111, 4 
:ووضع عندم أن‎ — whi manum applicavit ad rem spec. 3 
p sonsu comedere incepit, Fáik II, 618 وضع اليد الطعام‎ 
أكله‎ á SBS! "mn " وعبا‎ quo sensu n. 8. موضع اديه‎ I Nv} ult. 


— Sensu ی‎ incepit, exorsus est (cf. Dozy), seq. 
Imperf. I, "rf, 13; — c. پ‎ p. tropice (Wright?, II, 5 56 b, 
.p. 160) humilem reddidit, de nobilitate detraxit, I, Pio, 8 seq. 


— IV — سعی‎ studuit rei, se cum ardore applicavit rei, LIT, 
too, 6, Kor. 9 vs. 47, Dozy. — وضبعةة‎ in narratione I, ۲۷۱۷, 10 


est jactura in commercio; apud Djáhiz, Kit.al-bochalá ed. v. 
Vloten 11 ult. opp. ربح‎ in verbis ووضيعقه اضعاف ركد‎ — 


canones tributi agraris (Gloss. Bibl. Geogr.‏ وضائع الخراج 


ipe I, 1, 14, 14^, 4. Nam canones instituit est zA وضع‎ 
3 )7* 


explicatur II, a, 12.‏ وضم 

.14 بآ cy? cy explicatur‏ 1 .ون 

constr. e. g. Lisdn‏ على .© I calcarit, pedem imposuit saepe‏ وطی 
.من as‏ على الشي a‏ برجله فقد Que‏ فى SIS‏ واغانته 117 I,‏ 
auri pedem imposuit sensu‏ وطی على صماخ (Glee)‏ فلار Hine‏ 


in manu, sub observatione habuit, I, Y", 1, lv, 8, Fragm. 


x z 
۲۴۰, 1 Quo! Lb! pro quo Beládh. Ansdb cod. Schefer semel 
habet RiSt, semel زاصمختع‎ — c. $ de camela refractaria 
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ARA, conculcavit capistrum solutum trop. de bello‏ فى خطامها 
6 عقب فلا — ;11 cum ea comparato II, oY£,‏ ام 
I, Ii, 5. In‏ ی alicujus calcavtt pedisequus i.e. ducem‏ 
(bya occurrit Fâik II, 621 cum explicatione‏ العقب traditione‏ 
Cf. Lane, — II praeparavit de‏ .سل o‏ يتبع siie is‏ 


insidiis III, W.1, 4. — IV vicit in disputatione, I, rl, 18, Lane 
e TA; vi subegit (cf. Lane), I, I", 2 sec. lectionem codicis 


quam Prym in تودلعوه‎ correxit, nempe conculcaverunt. — V 
e. J p., ب‎ r. consensit. — VIII forte — I conscendit lectum, 


III, ۱۷۰۲ k, ubi tamen recipere non ausus sum (Ibn Maschk. 
2 2o. Bow 

(cf. Lane qui‏ وطو Uo, proprie n. a. irregulare a‏ — .(ما وطشت 

de forma dubitavit, sed Lisán expresse dicit قعل‎ Jua (على‎ 


mansuetudo in locutione proverbiali pol بكس الوصا‎ 11, ۲۳ 
13 mala mansuetudo est (quae proprie est) debilitas (ut ۰ 


Freyt. I, 208), coll. Freyt. Prov. II, 9‏ بكس الشعار الایسد 
debilitas est mollis (l. potius mansueta). —‏ العجز وطىة 193 n.‏ 
وغو 3 عيش : 9 ,3 ,171 commoditas vitae, I,‏ وظاعة العيش 
.وطى Ut, s‏ أحب وطاءة العيش 


I, vv, 13; — o. aco. r. Û p.‏ رنفسد r., subintellecto‏ على II c.‏ وطن 
paravit, patravit, II, Iv, 14; paullo aliter Dinawart Mw, 10‏ 


paraverat viros ad eum interficiendum, et ol, 16‏ وطن له الرجال 


3 3 m — i. e. collocavit eos paratos in via qua 


quam ter residerant domicilii 0 causa". P. YFM, 


4 pro أوطان‎ legitur c5. 
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ITI, YN, ۰‏ (استه عب =( prorsus collegit‏ التخراج X‏ وظف 
bis‏ = 5 ,4 .م was, IV sensu quem Freytag dedit e Diw. Hodh.‏ 
I, ۹۵۷, 18, ubi Nóldeke‏ : كب (v. quoque Lisán) s. potius lites‏ 


vertit »allerlei Unfug treiben". 
Are, Ic. dupl. acc. constituit. tempus aut locum alicui sec. var. 


l. in Kor. 7 vs. 138, si solus Deus constituit, dum Acl, repro- 
citatem denotat, cf. Lisán IV, ۴۷۸ 1—5 et Dozy. Hujus verbi 


tanquam n. a. adhibetur nomen |. et t. ميعاد‎ I, IP, 12. — 


Sensus promisit ubi faciendo opponitur, fere acquiparat recu- 
savii ut IL, (۱۲, 8 et 9 (dgh. idem habet). — III promissis 
permulcere conatus est (cf. Dozy mener), I, {14,5 »an auxilium 
Arabum promittendo nos permulcere vultis et simul nobis 
terrorem eorum incutere?” — VI — V minis terruit, I, و۱۳۰۰‎ 2. 
سب‎ VIII 0. acc. l. ut VI inter se constituerunt locum, II, 5,2. 


X accepit, memoriae mandavit verba, III, ov., 7 ubi Fragm.‏ وعى 
9 
de viro (cf.‏ وأعيخ — quod alio sensu ejus syn. est.‏ استوعب 


Dozy), substantive I, Nav, 1 tenax memorid. 
مغل‎ I c. acc. ut V (Gl. Geogr.), I, ۱۰۳ 15. 


of - 1 
وند‎ II ad se legatos mitti concessit Laad! 9), I, ۲۷۲۷, 14, ,ا‎ 
2, Pvii, 16, Y^.., 1. — X oc. ace. petiit ab eo ut se legatum mitte- 


ret, I, الوافك — .5 ماب(‎ qui venit ut paciscatur, ut de redemp- 
tione captivorum agat, I, 1v.4,12, 14, ۱۷۰۸, 9 et ann. b, ubi var. ۰ 
memoratur الرافد‎ (adjutor), Cf. ann. Wellhausen ad Magh. 


p.390. Ipse vertit » Anwalt”. 


هن 


وفر عرضك من II proprie est curam egit ne diminueretur, ut in‏ وفر 


serva honorem tuum ne conspurces eum, II, wa‏ أن ندنسد 
IA III, ۳۱۳6 af.) ubi textus habet J. Generaliter parsi-‏ ( 
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monia usus est in administratione III, vfa, 16 et sic forte vf4, 
15 ubi sayî, editum est, Cf. Dozy. — EX spec. abundantia 
aquae et pabuli I, vv, 10, pecorum II, !.o, 4. — T multitudo 
adjective (Wright II, § 136 a) 8 s, III, ۱۳۱۳ 17, ai. Fragm. 


ji, IV ad festinandum impulit. Loco II, Fad, 10 me Pirie 
فلا وعاب‎ subjectum verbi meo judicio est 19, بين هلا‎ i. e. 
ما بين‎ quod femininum est subintellecto .من الرجرات‎ Istae in- 
terjectiones per imperativa fem. ines ut ad versum 
Ibn Mokarrabi اشهى الکلام الى فيه هلا وقب‎ comment, habet 


Lisán XX, ۲۲۷ et etiam‏ .61 و زجو hast‏ معناه des!‏ وتوسعى 
Abu 'n-Nadjm apud Stbaw. IT, ۳۳ ,8 et Kit. al-Mo'ammarín,‏ 


cod. Cantabr. f. 43 r. بهل وعاب‎ $55 X ubi nominis instar 
occurrunt. Müller deinde et Nóldeke legere proposuerunt 


nam verbi lew simplex conti-‏ و D quod vetat‏ ۰ ویوفرفن 
explicandum foret, ,‏ حال nuatio esse nequit, et si tanquam‏ 


non praecedere deberet. Ceterum plane eadem constructio 


. Ow 237 - 6 


occurrit in versu Achtali, Diw. 8 وتتحرفی بین عل وكاب‎ 


302 22 سا 


si pro obscuro illo et suspecto وترحرهی‎ login .وتزجوفین‎ — 
X. dicitur de positione inter sedendum et standum (cf. Lane) 

I, (Pf, 2. 
و فال‎ TI. موقف‎ uaii ما‎ non es bene directus, erras, II, ماه‎ 8. — 
III invenit, incidit in, I, vt, 9, Af, 6 et 7, III, و۱۷۵۵‎ 6; congruit 
via cum altera, I, Iv, 5. — توفيف الله‎ favor, gratia Det 
شذلان‎ GIS Nawawt TahdAib), III, Wi, 8, 38406 و1‎ 9 


ew 2 


m" U^ ot p 
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vel talequid (Dozy), e. g.‏ بالعهد p. saepe subintellecto‏ ل I c.‏ وق 
nim fidem Deo servavit,‏ 0 تلد s.‏ الله I, lo, 6. — II‏ 
explevit Deus id quod spoponderam,‏ الله I, ۲۲۲۵, 4; — ules‏ 


I, ۲۱۹۵ 10; — I, ۱۷۱۱ ult. seq. editum est كانيت لى‎ iac وفت‎ 
quod editor cepit sensu pectinavit capillam ut 383 


decideret fere ut روفو‎ quia وفى‎ de capillo est تم وطال‎ Dicitur 


IT, 625. Sed lectio falsa est (vid. -‏ 7۵ وفی شعره ووافیته انا 
in alia hujus traditionis‏ وفى Add. et Em.). Occurrit vero‏ 


فقدمنا المدينة فيعك K‏ شهر KTO‏ شعرى جمبية forma: Moslim‏ 


aut melius apud Bochári III, Pf شعېی فوفی جميمة‎ en 

deciderant capilli, sed denuo capillulus promissus creverat 

(ss = by Fáik I, 613). — IV c. عنى‎ montis, conscendit, 
(d د‎ 

I, FF, 15, Lisán; — فلار‎ (9G الله‎ Deus confirmavit quod se 

audivisse dixerat, I, tolf, 6. In alia forma traditionis (Diyár- 

JÈ © ss 


bekrt ۴۱۲ ult.) Profeta dixit الله حديتكه‎ Gro, did! وقت‎ 


quod audivisti probum fuit et Deus tua verba confirmavit. Cf. 
Nihaja IV, Y et Lisán XX, Ni, 1—4. — VI de duobus aut 
pluribus convenerunt, I, ۲۰۰۳٢, 6, Lisáón .وتواقينا قى المبعاد‎ — 
Pu comp. copiosius praebens, II, laa, 3. Cf. supra sub .عرو‎ 
— متوفی فلا‎ die mortis alicujus, I, Iw., 14, Saif, 4, 1109, 15. 
ido. oaks ba لکت‎ Vs d 


A3, I sensu trans. accendit ignem, II, oi^, 3, Gloss. Geogr. et 
Dozy. — IV saepe absol. ignem accendit (Freytag, Prov. II, 


826 n. 88, Djawálikt ed. Sachau vf, cet.), على رضف‎ 4 
lapidem, IL, ivao, 17, Lisán XI, f, 12 et deinde. 


DLXIV GLOSSARIUM. 

animum commorit, III, v.",9. Vid.‏ ف نفس فلان I de verbo‏ وقر 
Lane et Dozy.‏ 

devenit, incidit (Dozy), I, Yav‘, 2, 6 seq., Pava, 2 cet. ;‏ .1 الى ۰ 1 وقع 
visitavit, intravit, ITI, Av, 6. Similiter‏ ا موضع وفع c. ace. l.‏ 
de fluvio cadente in alium Hamdánt ed. Müller fo, 21 Anis‏ 


exstitit clamor,‏ وقعت P WAT‏ س .من دراه ol?‏ السر وميافه 


I, 19,9. — علیها‎ "T wands amor ejus occupavit animum, I, 
oav, 8. — III commisit peccatum, I, 1i., 1 seq, ov.,9, Harawt 


sub هم‎ habet .وم یواقع ما هم به‎ Cf. Dozy. — IV cadere fecit 


i. o. depressit, dignitatem diminuit, III, ono, 14; — fecit‏ الملك 
ut existeret, perfecit, I, va, 14. Cf. Dozy. — V absol. timuit,‏ 


I, ita, 10. Cf. Dozy. — وقاشع کسری‎ I, Fao, 8 sunt res gestae 
contra Chosroém aut casus et pericula Chosrois. 
وقف‎ I n. a. موقف‎ 111, ٩, 10; — c. على‎ hostis incidit in, restitit, 


I, ۲۳۹۵, 12; — c. على‎ faucium, occupavit, ILI, Y., 7; — فلانا للفاس‎ 
sontem aliquem in publico stitit (= bI q. v.), II, VA", 12 seq., 
15, Wat, 2, 8, Jakübt, Hist. II, ۳۳٣, 10. — II 6. ace. p. على‎ 
epistolae legendum dedit, IIT, ۱۱۲۲, 6, 17; — rationem repoposcit 
ab aliquo, I, ماگ‎ 11, III, fv, 6. Cf. Dozy; — o. على‎ r. = 


rationem rei habuit, proprie ad eam substitit, III, oT,‏ توقف 
III adversum stetit hostis, II, ۱۲۱ e et h (pro quo textus‏ — .14 


et‏ واقع itv, 18, 1.01, 10, ubi Beládh. ed. Ahlw. ۳۳,٣‏ ,(وأقع 
هل یواقفکم عدوکم 257 ubi significat impugnavit, Fáik I,‏ 
i.e. an adversus stabit tantam — nullo‏ حلب شا تور 
V. quoque ۰‏ .وواقفه فى حب أو ve facto? Asás kapad‏ 
IVe p probabiliter E III, lola, 14 seq. — V c.‏ — 
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r. substitit, moratus est ad rem III, ¥.fo, 11. Cf. Lane. —‏ على 


So. & 
وقف‎ adj. c. على‎ ۲. assuetus rei ITI, ۲۱۰۲, 15, fere ut موقف‎ 


Lisán XI, ۲۷۱,4۰ Habet quoque significationem segnis, tardus 
ut Abu 'LFaradj ed. Beir. ۴۱,1 ف المعانجه والتدبير‎ isy وم يكى‎ 
Hoc sensu lexica habent وقاف‎ ۱ 


p. II, Hor, 9 occurrit sensu nomine alicujus in‏ ب VIII o.‏ وق 
ب jurejurando usus est, quo fortius esset; — ©. aco. p. et‏ 
tributi, sensu quem illustravit Dozy, I, lel, 7, Moi, 12.‏ 


constitit in senten-‏ على رای pro US! sensu tropico‏ اتکی VIII‏ وكأ 
inni-‏ وضعہت له Abos‏ لتکاته 18 tia, II, foi, 16. — 1 I, ٢٣‏ 
tendo et ipsum pulvinar ita appellatur I, .f4,1. Cf. 98‏ 
et Nihája I, v, 5. Freytag e Golio‏ سويت "te AJ (i. e. Wael)‏ 


ae 8$.» 
vocabulum 9L&5 habet duplici sensu eodem quo "te Forte 
haec est lectio A III, oat, 3 et a. Confirmavit deinde hanc 


conjecturam Baihaki ed. Schwally ۲۰۷, 7 ubi revera "Len 
وکل‎ II — I commisit, reliquit, deseruit, I, YF, 2, ITI, n, 10 et 


14 M مو‎ ubi Fragm. Pf, 6 a f. مو كيل‎ (ut ۱۲۲ 5) ; absol. res suas 
alio curandas commisit, I, V.P, 1, c. 3 p. I, ^q", 16 (ubi 1. 


Ad 93), Vota, 4. — VI smpar fuit ۵. eyer. de pluribus, IIT, و۸۷۲‎ 
16, ubi e PPP .عجر‎ 


[e vinculum ventris ejus solutum est i. e. alvi‏ وكاء بطنه بطنه .وكى 
pe habuit, III, IF, 14. Cf. in trad. kedi i4, (Lane sub‏ 
: استوکی بطنه AX«). Oppositum est‏ 

Wale. Sally gû, II, Îvo, 14, videtur esse pro والث‎ "A ذو‎ qui 


Bus debile tantum vinculum habet. Phrasis S ذین‎ qua 
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utitur poëta Rü'ba, inusitatior est quam ut liceat conjicere 
vocabulum دين‎ h.l. fuisse elisum. 


G ےس‎ Bae 


I, ۸۳۲۰‏ ,(خواج versutus (v. lexica sub‏ غلام zb‏ ولاج .ولج 
NU A significare videtur‏ الناس AJ, I. Phrasis I, 9 als‏ 
non omnes homines filiorum instar vobis sunt. Cf. Amr ibn‏ 


Kolthim Mo‘all. vs. ٩۲ (ed. Arn. p. ff) — oft ESN mater 
patris ejus e nostra gente fuit, II, fvo, 2, ولدنكد‎ mater ejus e 
nostra gente fuit, III, "o1, 17. Cf. porro Hárithi Mo‘all. vs. 
4 (ed. Arn. p. ^£), Achtal ۳٣۱,11 seq., Mobarrad flo ult., 141,9 


ubi additur xal رمن قبل‎ ut apud Jakûbî Hist. I, ۱۱,١ (ubi 1. 
sAJ,), Nüldeke, Delectus, 12 1. 12, 74, 1. 6, et 1.1, apud Gold- 
ziher, Muh. Stud. I, 95 ann. 9. Hino بی فلان‎ WY» كان فيه‎ 
a parte materna cum tis cognatus fuit, IT, Sail, 16, Beládh. ed. 
Ahlw. ۲۱۳۰ paen. seq. بكو‎ A من‎ VOY, نلته‎ AS; Agh. XIX, on, 


7 af. لكم‎ $59, Lind الصباح فى ولهښنا قل ما اعرف‎ b! ويا‎ 
Hamdánt ed. Müller 5, 10 ينتمون الى ولادة لابیض‎ et eodem 
sensu apud Dozy, Notices p. 228, 1. 18 (cf. Corrections p. 126) 


HOY, وللمنصور — عليه‎ a parte materna avum habuit Mangárum. 
— II finxit historiam, III, Wv., 7, Lisán IV, ۴^, 5 كناب‎ 
O ده‎ Ga? 1 ل‎ Saw 3 
ای مفتعل‎ Wye, .۸و4‎ IX, 1,3 af. النوليد بين فى عد۱‎ . 

p. sectatus est convicians, verbis vulne-‏ ب I aut IV pass. o.‏ ولع 
rans, III, ۲۱۱۳ ult. Add., PIF, 15 et ann. i, Agh. XVIII, 1, 12‏ 
۲٢, 22, 30 et sic in‏ ,26 و۳ de, Ibn abt Osaib. I,‏ سبيل الواع 
loco quem Dozy habet sub ods (non mépriser. Obiter moneo‏ 


Dozyum minus recte correxisse Freyt., nam in Kám. verbum 


de ove dicitur levibus passibus gradiente, lente‏ (ولع (a‏ یلع 
e‏ 
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procedente یستخف العده‎ S. ن0 الیدو‎ cer Y) — V id. II, 
M, 9 (ubi tamen forte 1. gi; locus aliter traditur in Lisdn 
X, Mf, 1 تدری من يولع قرمك‎ Y), TII, Hf, 7, 38488 IV, ۳۰, 11, 
Ibn abi Osaib. L 1^, 21, II, 14,5 af, Rosen Imper. Basil. 
Bulg. of QU عن التولع بالبادية ومن الوعید‎ RN Asás : تلم‎ 


> o ۵ 7 ل‎ 


9 
06 .(كذاب) est mendaz‏ والع — .بفلان يدمه ويشتبه 


ar-Rabt'i, I, ۷, 12: ربا والع الدنیا‎ si lectio bona est, signi- 
fieare videtur »o mendacissime tu in rebus mundanis" (revera 


veracissimus), quia dolo usus fratris vitae pepercerat, ipse 
pro eausa verae religionis se devoverat. 


I. Quod Freytag dat m e Kám. deduxit e n. a. ۷ Forma‏ ول 
I, i", 15 ubi‏ .ع tamen oceurrit, licet rarior sit (Mohit) e.‏ 


US, est adjutor fuit nobis (Ibn Hisch. fo non habet) et ۰ 
XIV, ,هه‎ 19 et 20 ubi (X43) وولاها‎ est curam egit equorum. 
Itaque quoque in poémate III, ۰۳,3 ۵ iss recipi debu- 
erat, — ولى الامر‎ suscepit. Hine I, Mof, 15 وليتم شوک العجم‎ 
suscepistis jus (debellare) robur barbarorum ; I, \Wvi, 7 


? 
وليت‎ NS suscepi i.e. hoc faciendo bene meritus sum. — II 


"m 24, I, Savi, 15. Vid. Lane sub البو‎ — as = جوار‎ pro- 


tectio patroni, II, 1F, 18, Lisán XX, ۲٩۲1. — الولايا‎ I, 9 
sumendum est sensu ذوات الولايا‎ i.e. camelae. Cf. autem ann. 
k. — Yu In versu بل1‎ ۹8 NU Le est comp. a 71 
dignus; — interj. vae, II, !.^3, 18, I.1, 18, III, iio., 16, Gloss. 
Fragm., Lisén M". — مولا‎ habet pl. موال‎ (ut masc. po 


2 2Z.-0- 9 


74:1, 1, 257 جمع موی ومولاة لان مفعلا ومفعلة یجمعان‎ Moll 
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II, î, 6, Agh. VII, o, 10,‏ مواليات Hinc pl. pl.‏ .على مفاعل 
Male Kremer, Beitr. scripsit‏ .ومواليات العیب 2 ,. ,1 Chizána‏ 
clientela,‏ المولوية — vertens »meine Mitcliontinnen”.‏ موا والیات 


LE oD - 


II, fo^, 10. Cf. Lisán ۲۲ antep. وفید مولوية اذا کان شبیها‎ 


. بسالموالی 


p. et À! alterius indicavit alicui aliquem,‏ ل pro Les IV o.‏ وهی 
ensem in aliquem direxit,‏ إلى فلا بسیفه — ;9 ITT, VWF ult., Iv,‏ 
r. assensus est, promisit, III, Y, 1 =‏ ال o.‏ — ;6 و۱۷۸۴ III,‏ 
A>! 1. ۰‏ 


Sy I. Imper. فب‎ nulla ratione habita generis personae I, 
o, 5 oO. 

۳۱۱۲ 8 اطعناکه‎ liq pone nos tibi paruisse; Djühiz Mahásin 

ed. v. Vioten, ۲۷۰, 11 انکرت‎ A9. — X rogavit ut condonaret, 


I, و۸‎ 8, Patt, 1. Cf. Dozy et adde locos Agh. V, v1, 2, VIII, 
¥4,11, XII, fff, 12 a f. 


VX9,. Origo usus id, (lazzo) apud Turcas I, و۲۳۰‎ 6. 

Aic primá opportunitate, statim,‏ امل Dicitur quoque xlo,‏ . وغل 
i AR III, Wf, 12, Rosen, Imper. Basil.‏ امل II, lif, 4; x19,‏ 
Agh. I, IF, 10 a f.‏ من امل Bulg. p. o, 24, slo,‏ 


Pg IV = I errorem commisit I, ۲۰۲, 2 ut saepissime. Cf. Lane. — 
V, o. acc. dubitavit de re, dubio obnoxium censuit, I, oa, 5 seq. 


Cf. versum ex Antarae Mo'all. a Lane laud. sub "Py — 
c. acc. T. على‎ p. falso imputavit alicui aliquid III, oV, 1. 
Absol. c. على‎ p. suspicatus est aliquem Baihakt ed. Schwally 


8o. 
lof, 3. — وهم‎ inguietudo, sollicitudo, III, rt, 8, Dosy. — 
وام‎ sollicitus, incertus I, ۳۲۰۹, 1, nisi cum IA III, ۲۰۸ legen- 
dum sit وقواه‎ pusillanimus, debilis corde مناكويب الفواد)‎ 0 
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XVIII, fi, 5a f). Prym vertit: »jeder geht tapfer drauf los, 
macht sich nicht viel Gedanken (fürchtet sich also auch nicht) 
noch enthält er sich (e! (ر‎ des Kampfes". 


V debilitatus est, III, val, 14, var, 3, Lane sub sls. In‏ وهی 
versu Dja dîi ) 24505 et Lisán) occurrit sensu prae satietate‏ 
(vultur) surgere nequit. De aedificio dicitur sensu viz stetit‏ 
apud Beládh. ed. Ahlwardt‏ وهی Chron. Mekk. II, Y^, 1, ut‏ 


-of‏ و 


fw 11. — Kid, debilitas, III, van, 4, vir, 9, Dozy. — اوق‎ 
compar. debilior, II, Saf’, 18; magis debilitans, I, Y", 8. 


v. sub ۰‏ ووا 


lacerari, rumpi, improprie in versiculo I, lo, 10‏ وك X49l, a‏ و 


o 
85 


de X iab (ictus) dicitur, causa pro effectu posita. De Jong 
explicare voluit ex eo quod Freytag habet vehementer plu- 


viam emisit nubes. Sed hoc sensu tantum occurrit in phrasi 
slew! روت عزالی‎ v. Lane sub Nie. 
ويح‎ V. Sub .غير‎ 


O0. 


IT, Ma, 6 (ubi‏ با is); — Udo,‏ وبلاه .1 I, PEM. ult. (var.‏ وا ويله .ويل 
٥ Ue wi .o0-‏ 

IA fa ويلتاه‎ lb) Nihdja IV, ۲۳۵ ,با ويله‎ Asds; — با ويل آمها‎ 
in po&mate LIT, ۱۴, 5; cf. Hamdsa ۴۵۷ .لام الارض ويل‎ 

Notanda est scriptio ot pro less I, 1o ult.‏ .وید 

seq. s! (Î) in fine nominis exprimit commiserationem ut I, 4,‏ با 
۰ ,14 و۱۸۳۰ inservit appellando I, 1"^, 10 seq., Il,‏ ;9 ,6 ,4 
XVI, oo, 4, et alloquendo I, A, 4, III, ۱۲۲۲ 6, Hamása ۱٩, 9‏ 


h; cf. Spitta p. 62 1. 2; et imprimis OG (Wright‏ غلاما أقبل 
II § 38, c, rem. b) II, ۳۴۳ 18, Mov, 9, Mobarrad f.!, 6.‏ 
certo explicare nequeo. Nam‏ 18 واه MENU III,‏ اليتيم .يتم 
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O 


versus ينيم‎ unicus esse potest, Fóik II, 669 RA لیس قبله‎ 
DENM xA), Ibn Khalouya, Les exceptions ed. Derenbourg p. 38, 


6 o 
sed quomodo hoe de c diei possit, non video, nisi si 
auctor alium non composuit. Forte coll. lectione A legendum 
est خداش اليتيم‎ o unica quam Khidásch fecit modulatio. 


Ibn Khalouya p. 39 explicat در اليتيم‎ per .مغفمل عند‎ Forte 
autem unicus hie accipiendum est sensu incomparabilis ut 
qactda poétae antiqui Sowaid ibn abt Káhil appellabatur xu! 
quia permagni aestimabatur, Agh. XI, Wl, 18 seq. 


Bs‏ يأنين Sc‏ یفترینه بين 12 Aa. Verba Korani 60 vs.‏ .يدى 
a of‏ گه و 


et‏ بهت explicantur a plerisque (Harawt sub‏ آیدیهی وارجلهن 
a f., cf. Rodwell p. 517 ann. 2)‏ ۳۰,8 .م يدی Lisén sub‏ ريدی 
de filio suppositicio, sive quem ipsa ex alio gravida peperit,‏ 
کی بما بين sive quem clam adoptavit, nam dicunt koa‏ 
ورجليها عن الود لان فرجها بين الرجلين وبطنها الخی عمل 
Haec explieatio absurda est, nam aeque‏ .فيه بين الیدین 
bene de viris atque de feminis dieitur, I, WI, 12 = Ibn Hisch.‏ 
ولا Pai, 11, FF, 1—2, Bochart ed. Krehl III, ۳٣, 4 a f. ubi‏ 


Mi. Tres alias explicati-‏ ببهتان تفترونه بين ایدیکم وارجلکم 
nunc‏ فى SLL‏ والاستقبال explicat per‏ 1 وه ones inveni, Hal. IT,‏ 


et deinde; Kastalánt VI, ۲۳۳ من قبل انفسكم فكنى باليد والرجل‎ 
زعی الذات لان معظم الافعال بها‎ Ibn “Arafa (Lisdn 1.1) من‎ 
wld جميع‎ quasi بين الرجلین‎ sit pone, ut phrasis fere idem 
significet ac KUS .بين ايديكم ومن‎ Mihi Halabii interpre- 
tatio praeferenda videtur, sed certum quid dicere non habeo; 
 ةعاطلاو رعاتان یدای لك على القوم بالسمع‎ 1, ٩۳۷, 4 = ضمنتك‎ 
QUsLio spondeo tibi obedientiam de tis; cf. Lane; — اخذ‎ 
فوق يده‎ Y. sub على القوم — .ال‎ xv کانوا‎ III, ^.1, 7 et saepius 


concordia conjuncti fuerunt, unum agmen forma-‏ يدا واحدة 


verunt, contra hostes. Contra یدان‎ sunt duae factiones oppo- 
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sitae, II, oW, 14 فکانت بهما اليدان‎ et per eos exstitit discordia. 
Cf. traditio اذا اجتمې!‎ Quis اجعل اافسای يدا يدا ورجلا رجلا‎ 


2 سس 6 ه 
e‏ 


Rig 45, F4, 11, 670, Hino‏ .1.0 وسوس الشيطان Bhs‏ بالشر 
یا 3 5 
6 والرابات على (eol!‏ العرب 11 ,۲۳۲ agmina, I,‏ آیادی القيم 


autem secundum agmina Arabum distribute erant i.e. singula 
agmina vexillum habebant. Cf. apud Dozy عصريف على يد‎ 


tribun; — ما لى بذلك ید‎ non valeo contra, III, Alo, 8, Gloss. 


Beladh., Jc. I, vo, 16 et saepe; رلا یخی لكم‎ I, WM, 15, cf. 
sub A> et v. Mohit sub يدى‎ et Jka. — Incerti sunt inter- 
pretes utrum in اعطی موی عن یی‎ intelligenda sit manus 
ejus qui dat, an ejus qui accipit (v. e. .ع‎ Nihdja in v. o). 
lllud commendat quod de pluribus dieitur جراء عى أيدية‎ 
s. يخ‎ I, ۲۰۶۴, 18, و۲۳۷۰‎ 3 seq. 
د‎ -oÉ 6 - 

۰ م۱۳۵۸ comp. 8 amg sensu paucus, exiguus, III,‏ ايسر .يسر 
85 ما ايسر ذلك امبر المومنين 018 Hinc formula admir. I,‏ 
est damnum pro Principe fidelium i.e. libenter hoc ei damus.‏ 


بلامقة est vestis militaris quae supra arma induitur, pl.‏ يلمق 
I, ۲۳۰۲ ۰‏ 


o -£.0f 
ينع‎ IV maturuit explic. II, ^, 10, ۳۵۶۷ IL, 613 ادرکت يريد‎ 


O0 - 


issu. Loco II, o!f, 11 codd. lectio rejecta est‏ فپ للقطع 
nimis audax visa est.‏ 
۰ و۱۳ doctrina Judaica, I,‏ يهودیه Ag.‏ 
w‏ _ 6س 3 wE‏ - 
Xs 0‏ ایام وليالبهن 7 Raw I, nt,‏ ايام ولياليهن Dieitur‏ دم 


Ishak Sehirázi o, 8 sec. regulam Wright II, 5 148, rem. — 
Sensu الوقت والاکیین‎ (Fáik I, 542 ult. sec. Sibawaih et cf. 
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Chizána II, "P, ITI, 3) I, Pavo, 13 pgs ال‎ ad certum indefinitum 


a5 و‎ ob 
tempus. — الايام‎ J9l qui proeliis contra Persas ante Kádist- 
jam interfuerant (cf. I, وا۲۰۲‎ 7), I, و۲۰۷‎ 12, ۱۱۰۹8, Wa, 12, PIF, 


12, ۲۳۵۰]. — In verbis I, FY, 8 یوما‎ videtur habere sensum 
اليمم‎ hodie. Cf. supra sub .سا‎ 


ADDENDA ET 414. 
I. 


١١ 2 .انتقال‎ In Litt. Centralbl. 1881 n. 1 p.27 censor jubet 
| legere .استتقال‎ Non opinor. 
* 4 deleatur » bêl .والعظيه‎ Contra apponendum est 1. 9 post 
Dusit et ۲,1 post النوحید‎ et التماجيد‎ 
۴, 15 فسلبھ‎ 1. Ria فسلب كثيرا‎ (Rosen = R); coll. 1. 8 et 17. 
o,4 حال‎ forte 1. .مال‎ 
4, 20 1. foal, — dol (Fleischer = F1.) coll. v, 2, o1, 15 seq. 
v, 15 cf. 51 ۳۹ .توق‎ 
ult. التغن 1 الثفى‎ pro رالتغنی‎ coll. Schawdhid ۵۴ 
۳٣٣ seq. (Thorbecke — Th), 
1,14 1. اہو كريب‎ ef. Fon 15. 
والساعة .1 لساعا 14 ,اا‎ (Th, R). 


iF, 3 نفس‎ i. e. .نفس‎ 


1) Emendationibus ab aliis (editore ipso excepto) propositis, nomen in pa- 
renthesi addo, si accepi aut ipse jam emendaveram. Si non accipio, nomen 
sine parenthesi pono. Quae vitia typographica, lapsus calami, errores mani- 
festos corrigunt, asterisco notavi. 
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IF, 12 فصل‎ 1. Jae, 
* 19 .هذه .1 هذا‎ 

lo, 7 النى‎ l. الى‎ (R). 

M, 4 Th ۰ فى التوريةة‎ cum Ca ut l. 13. 
را‎ 5 1. eum P et 0 فهی آخر‎ (FI). 
* ۲۲,12 1. بكرة‎ 


۲۴ 10 L هالکا‎ (Fl) 
Yo, 13 ly 1. ما‎ (R). 


* f 1, 14,8, 1,19, ۴, 1 1. aA 
۳۰, 7 forte melius تتقی‎ cum tribus oodd. 


۳۳, 4 ۰ فلا ْقصین‎ Cf. Gloss. 

۳۴ 11 pro علس 3 ۹۴۶۳ حلس‎ exstat. Utraque lectio traditur 
v. Ibn Hadjar III, Ii., TA sub .حلس‎ In Mizén II, 
off tantum .علس‎ 


17 Libel Fl proponit legere Ue. Parum probabile. Cf. 
etiam "o, 8. : 

Po, 16 coll. 1/28۸ I, ۲۵۱ 1. .حيان بن عبيد الله‎ Ab hoc enim 
traditiones accepit موسی التبوذكى‎ Le. ابو سلملا موسی بن‎ 
اسماعيل‎ . 


* fl ult, 1. fuas. 


*f4 18 1. اول‎ 
of, 8 et oP ult. pro Anew 1. سعد‎ ut alibi et ut habet Dhahabt 
Mizdn sub Aaw 4i et sub سعيد بن الرزبان‎ 


of”, 4 seq. .جبال البود‎ Cf. Kor. 24 vs. 43. 
*of,8 1. ijj. | 
*co,9 l. .اطالخ‎ 


8 
ov, 3-4 legendum videtur عى ابن عيينلا‎ i. ۰ عن سفيان‎ 
coll. olv, 18, له‎ 
9 زعيدة‎ coll. h.l. cum a., 3, porro coll. 11, 14, Iv, 2, Mt 
ult. seq. videtur eundem virum designari nomine عبل8ة‎ 
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et Xe. Vix monere opus est eum non confundendum 
esse CUM عبدة المروزى‎ eujus nomen erat عبد الله بى عثمان‎ 
اه بی جبلة‎ qui + 0 


"Vs 8 8 .الشمس‎ 


v. Gloss.‏ شقلا .1 شغ 1 هن 


م 


16 coll. g potius supplendum خلقها‎ 
* "۴, 6 1. haga. 
14 post السماء‎ excidisse videtur الدنیا‎ coll. 1. 12. 


sed utraque lectio bona est.‏ ,قصرت Fl vult‏ قصرت 17 و۷۰ 

* 19 1. SUG. 
471 وترون‎ coll. Kor. 16 vs. 55 (FI). ©4r4°is ™, 13 .ارورم‎ 
v», 7 “Aris 11,19. bY; ef. Gloss. sub 5). 

ومم 1 1 رب * 


19 ۰ و كويب‎ 
va, 12 .سنته‎ Fl mavult xiiw, coll. Lane sub راستن‎ propter 
گت‎ 
sequens .أثرة‎ Codd. ut rec. ` 
vi, 14 et ,ہہ‎ 8 oet. سماء الدنیا‎ est pro الهنیا‎ slaw! (va, 19, و۸۰‎ 1); 
ef. Wright Gr3 II 8 95 f., rem, b. 
۸۲, 10 L ويت‎ (FI) 
كير .1 5 به‎ (FI 
* AF, 9 l. .تساكدون‎ Tn .اساجدوا‎ 
رمم‎ 9 Fl legere jubet رکانت‎ minus recte; v. Gloss. sub .كان‎ 
av, 9 1. بعك التواب‎ sec. ٩۰, a. 
17 .وتشیندی‎ Th prop. .وتسیعنی‎ 
m, 10 inserendum videtur التى‎ post xi4laJl. 


* 11 1. ,داود‎ 
16 Pater ٤ ابو المقدام‎ e), avus هرمز‎ Mizán II, ۰ 


DLEXXVI ADDENDA ET EMENDANDA í. 
* ,أ۹‎ 4 L xi. 
6 1. بیدیه‎ (Fl) 


* 15, 5 1. .الفسو‎ Cf. ad h.l. etiam Soydtt Mozhir ۰ 
1v, 9 ما‎ cf. ‘to, 12. 


۳18 1. نكل‎ (Th). 

4,11 3t. Th vult Si hic et IPF, 5, sed est pro قلا‎ 
z^ 

194,10 ۱ آنيت‎ (Fl) 


f^, 13, "F, 11, 15, 19, 1o, 8 1. جمع‎ (R, Fl) et dele ۱۱۳ ann.d; 
ef. Gloss. 1 


vw 4 1. .الوبيع بن انس‎ 
8 eta Lectio codd. P, C et IA praeferenda videtur. 


W.,4 بدهناء‎ Cf. 82 eis. 
16 .بوذ‎ Cf. Lidzbarski De propheticis quae dicuntur legendis 


arabicis, p. 15, ann. 3, ubi D vera vocatur lectio. V contra 
van der Lith, 407015 al-Hind, p.271 ann., ubi بوث‎ deri- 
vatur a bodd. 


۱۲۲, 16 pron. e 
* ۱۳۳, 1 1. ,دارکت‎ 


* 2 1 فاعبطتنى‎ 
* 11 L بحيال‎ . 
19 potius حراه‎ (Fl). 
۱۳۳ 8 سنا‎ Fl proposuit XA 8. سب‎ (Lane sub سا‎ et سبو‎ 
[infra 1٩ 17, 1£.£, 9, ۱۴۴۰, 16]) me mensurae longitudinis, 
coll. .قاب قوسین‎ Non opinor. Hyperbole est ut م۱۳‎ ۰ 


* 15 1 ,پر‎ 
ci 
*WA^4 1. ,فاجرت‎ 


1,8 potius ii (Fl). 
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o£ 
۳۱, 4 1. انطقه‎ coll. Kor. 41 vs. 20 (Fl). 
E 


* 18 1. .بها‎ 
W^, 15 1. الدميمة‎ (Fl); cf. 111,9 seq. 


* 155,10 1. اللذیی‎ 
19 1. (logi. 
۱۴,1 ۰۸۲۵: ۴۳ s>, ut Ca et 1. 2 الصبیح‎ pro .اليح‎ 
18 1, ولبوذا‎ (Lidzbarski p. 11) ut *Ardis fl. 
۱۴,18 1. وخالفه‎ (FI). | 
ff^, 1860. ماری‎ et ماریانة‎ alibi lof,8 seq. مشی‎ et ميشان‎ appellantur. 


lol, 8 pe restitue ai, v. Gloss. 
lof, 8 et a cf. Bibl. Geogr. VIII, 1", 11 seq. et ann. i, ۰ 


* joo, 20 1. .وابین‎ 
ult. 1. اباس‎ Le? c? 
* lov, 20 1. .مكيد‎ 
* 06 le, 1. غار‎ 
Hf", 2 potius .دفن آدم‎ 
f, 6 Fl cum C et Tn legere vult sail sur. Cf. Gloss. 
* Ylo, 19 1. .وعشر‎ 
* lr 16 1. .نساء‎ 
۲۶ l کیی بن عبد اللك بن 4 بن أن غنية‎ qui a 
patre tradidit v. e. g. 1۹۵, ۰ 
* ابا‎ 2 1. o 3b. 
برکا ابنة السميل (الرسوسیل) .1 16 ,ابا‎ (Lidzbarski p. 11). 
ابا‎ 0. Cf. tafe. 
lw, 9 lbs 1. Gre (Lidzb. p. 12). 
14 قینوش‎ 1. (A (Lidzb. ib.). 
18 1. عمرة‎ (Lidzb. ib.) 


tal, 6 legendum videtur مکاند‎ v. Gloss. 
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14,9 1. واسترطها‎ (FI). 
12 l اسفتور‎ s. ,اسبتور‎ v. Stachelberg in Wiener Zeit- 
schrift XII, 246. 
3 
* lat, 6 l. .خامرونی‎ ۱ 
11 Y restitue لم‎ v. Gloss. 


laf, 6 restitue 
* 16 1. .الله‎ 
lav ult. حرف .1 باکوز‎ etl. یقرضد‎ Vid. Damírt I, Ma, 14, ubi 
يقرضها وحبالها‎ et cf. “Aris رده‎ af. 
۱٣٣ 8 l xe (Fl) 
17 Nescio quis sit hie محمد‎ 4. Dhahabt 2۸2۵۸ II, 
به "کید عن الكسى البصرى “جهيل ۷ا‎ 
Mo b Etiam in Mizén II, امه‎ false est ic; v. Moschtabih ۳۰ 
* ۱,19 1. غير‎ | 


۱9۹, 14 1. مسکی‎ (FD. 


.قال .1 5,8 * 
(FI).‏ قسم .1 12 


۲۰٢,4 Hine nimirum derivantes nomen تازی‎ quo Arabes appellant. 


۲۱۲, 16 R proponit o» 
17 ویعرض ۰ ويقرض‎ coll. np, LX X ۸۵47 0, Vulg. dilatet(Fl). 


e» 


۱ .(تمنيى) ثمانین .1 ۲۱۳,6 
ارفخشد 2 ,۲۱۹ * 


10 1. الماذوى‎ sec. امه‎ k. 
* 16 l cJ. 
۲,4 1. .تيوس‎ 


۲۲۰,6 1. ZpS. 
* 5ن(‎ 1. eds. 
* 181 yh 


* ۲۳, 4 1. بالكبية‎ bis. 
6 et f 1. الکُحل‎ = Pers. كين‎ (Th) 
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۲۳, 15 in Tafsir (Loth in ZD.M.G. XXXV, 623 seqq.) no- 


mina scribuntur tuo, ضمود‎ et Ug. 
۲۳۲,14 Tafs. فاستاذنت‎ 


alt, | Ux» .معزی حملن‎ 1079. otiam whos. 
۲۳۲۳1 Tafs. كوافك‎ et بوافد‎ 
5 post cl Tafs. ins .سكابة‎ 
6 post نودی‎ Tafs. add. .منها‎ 
11 seq. verba أذعبى الى بنى فلار‎ in Taf. repetuntur. 
17 Tafs. باب‎ in ann. a pro semper ser. plerumque, 
v. 6۰ 8. 1,1. 


b In Féik 11, 254 appellatur iL aJ! .حريث ب حسان‎ 
۲۳۲, 11 1. Ux cL .معزى‎ 


17 اسق‎ Tafs. خاسف‎ 
"o, 8 me Tafs. Xe, Sharisht I, ۲۲۳۱ pic et deinde .ونعيم‎ 


.عتيل بن Mox Tafs. duo‏ 
.كلهمة ابنة الجیری Tafs.‏ 11 
یتعودُون له .1۵6 3" 


3 مس‎ Ow 


12 Tafs. et Shar. ۲۳۲ یصبکنا‎ i.e. .یصیکنا‎ 
14 et g ۰ .برجو‎ 
16 Shar. فلا لعاديهم‎ 

Pv, 1 Shar. .فيم‎ 


10 Tafs. gäl. 
11 Shar. وانك‎ pro «Kib et pro ah; 
12 Shar. .لا‎ 
18 Shar. .وفك وزمل وآل صد والوفود‎ 
15 Tafs. .ثم قالوا‎ 
Wa, 2 Tafs. om. QuJ et post الله‎ ins, .بمكة‎ 
6 post ole T'afs. ins. leo .دين‎ 
7 Tafs. فقال‎ els. 
10 26/5. ins. QU. 
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Ws, 15 Tafs. om. Xi يله‎ 
ult. ۰ er l 
و۲۳۳‎ 5 Tafs. مهد‎ et تثیيقنت‎ p). 
10 Tafs. om. Lain. 
۰ 14 مساء‎ Fl delere proposuit, sed Tafs. etiam .مسى‎ Lege 
مسی‎ coll. Lane sub ewe. 
1 “ 2 
PF., 15 Fl propon. تعینه‎ sensu sas. Non opinor. Est intue- 
bantur. Lectio codd. دعینه‎ est تعینه‎ 
17 1. وهنا‎ (FD. 
- o£ 
۲۴,8 1. Rol (Th). 
11 1. المبين‎ et والشغاء‎ (F). 
۲۴۳,11 1. سم‎ (Loth 1.1. 625). 
12 1. الشیم‎ (Loth). 
14 10/8. من‎ pro pys 
۲۴۵ ult. et A coll. J..0,16 الله‎ Xe est vera lectio. 


۲۴,1۲ 1 ,خجمع‎ 
۴v, 6 potius ,صرخت‎ 
۲۳۱, 2 1. BLT So (FD. 
a E 
11 ۱ ألا‎ on. 
Yo.,5 videtur legendum وفرقا‎ v. Gloss. 


et e. Fraenkel (= Fr) propon. gd i. e. NYPD.‏ 9 و۲۵۳ 
.وما eM, 18 l. si‏ 


o of 
ri, 19 1. Jä, nam pronuntiandum est ,اعرف‎ 
۳٢٢,14 et f “Aris v? paen. يون‎ 
18 1. الخففة من التقيلة) ان‎ Fl, ut ۳ 13 et 15). 
I^^, 15 restitue فعمدواأ‎ (Fl). 
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* ۷", 17 1. شباب‎ 
Pva, 17 ‘Ardis w وسلم‎ ut 
را۲۷‎ 16 sec. IA, 06 Pa paen. et Lisán XVI, "7 3 


legendum KA. 
Pae, 17 l يکلب سيعد‎ (Fl). 


Pal, 10 قفا‎ Th proposuit رقفل‎ sed legendum est قفی‎ v. Gloss. 
FA 17 به .1 له‎ (FI) 
M, 4 Sec. Miízán II, "v, 7 Ax vera esset lectio. 


۲۹۴, 13 1. $ 52 بش‎ Aver scil. a polytheistis, sed “Ardis ^v, b ut reo. 

۲۹۵ c 1. subintelligendum «ye; cf. Wright? II 5 70 f, rem. g. 

M1 b Dhahabt in Moschtabih nihil affirmat, sed in "4 abakdt 5, 
59 soripsit ,بغان‎ unde probabiliter apud Bel. ita edidi. 


Pa, 9 1. ,اخضر‎ v. Gloss. sub ;9. 

Pov, 2 1. RA . Vult nempe arietem fuisse e genere روف‎ 3 of. 
* Aráis ws et mox P.a, 2 seq. .کان وعلا‎ 

Ma, 13 *Ardis 1. „Ais, quo fit .ا موفى بتذر‎ 


14 id. sl لو‎ et recte .افتال‎ 
15 id. male il .فذلك‎ Chizéna II, of, 1 AL. 
16 id. الاسير للاغلال‎ Dae العضد عند جبذى لاسكين‎ 
1710. جبينه كالهلال‎ LYE Chis, جلية‎ olds. 
"4, 1 id. .السراويل‎ 
2 id, .فين ذا فدا لابنك‎ 
3 Chiz. معال‎ pro .فعال‎ 
۳۱۲, 10 1. xx4gd. 


۳۱۳, 6 post عن 84 بن میمین .1.6 عیسی‎ ut quoque ۲۷۷, 
12; vid. e. g. VA", 7 seq. 


X 
.فات .1 2 ,مھ‎ 
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۳۲., 7 1. 5! Age v. Gloss. 
16 Fr jubet conferre Gitttn Babli 56 b, 1. 10 af. ubi de 


Tito haec narrantur et unde patet origo verborum 
"Hn, 8 esl “Aréis ۹ e. Idem Ax. 
,ا۳۳‎ 1 1. QU. 
عدم‎ 4 Lidzbarski p.44 sec. Jac. II, WF, 14 seqq. legere jubet 


et Liye. At vera lectio est Us‏ ريثا ot E "Aráis ٩۱‏ ری 
et Une; Aram. NDI2 et NATY] e versione Aram. Genes.‏ 


19 vs. 31. Apud ۰ رب‎ esi vitium typogr. pro E»; v. 
II, vof, 13 seq. 
5 “Ar. in ed. .ففزعت‎ 


PPA 6 Forte 1. sh, v. Gloss. sub pi 
FPF EL muri. 
۳۴۳, 7 seq. “Ar. habet praeter edw: دومد ,ساعرا بعامورا‎ et sån. 


fo, 5 1. cum codd. » 53. 
۳۴۲, 5 et 12 1. کرنبا‎ sec. Bûbê Bathra Babl. 91a 1, 30 12512 10 (Fr). 
10 1. c! ib. L 29 NONON (Fr). 


Po., 10 restitue oj 3. 
11 potius علی‎ sine ,و‎ 
Pow 6 l العنقبی‎ Neste عمرو بن‎ qui ut ۳۳,14 Vid. TA 
sub عقر‎ et mox ad "4 f. 
Mt, 10, 13 Lidzb. p. 51 nomen LJ e Lo corruptum fuisse 
putat; IA ut rec. 
f سین بن عرو بن کہ العنقرى‎ et غیات بن ابراهیم‎ 
Sili a Dhahabio in Mizán memorantur. 
16 pro LJ «3$, “Ardis ۱۴۱ ,وان له‎ IA ٩, 2 وان لايوب‎ 
of. PY, ۰ 
Po, 1 sAr. ,صیقمن بن عيفا بی نابت بدا‎ 


ut Tn habet.‏ الرازيان .1 12 راب۳ 
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PV4 12 vid. ad Mim, ۰ 

Uva, 7 et 11 “Ardis II, 2 et 4 lli et ita postea ۰ 

P^, 18 recipe الرازى‎ e Tn; v. ۳۷۰, 10. 

Palm, 4 جرد‎ est pro جرجيس‎ , intelligitur enim infans de 
quo sermo est a.1,12 seq. 


حصن بى et intelligendus‏ حخصين PAfF,7 videtur legendum‏ 
.عبد الرجان ابو الهذیل السلمى 

Pav, 14 In *dráis Mi nomina sunt جلب‎ et .بيوص‎ 

TO, ult. “Ar. ٧ صادقا صادق‎ u$ أن‎ IU .انت‎ 

۴,6 cAr. ۳.,1 الغرائر والحبال‎ xal. 
13 1. .یفضل‎ 

۴۰۸, 4 et b. Repone lectionem Tn سغان‎ dÎ عى‎ coll, flo, 2. Locos 
ubi اب سنا‎ ab Ibn abi 'l-Hodhailo tradit non invenio. 

flo, 14 1. lua sec. 1216 sed ۴۳,8 omnes, ut vid., ,أورميا‎ 


o - 


* ۴۱14 L lend. 
ff. 16 1. استقرت‎ (Kremer = Kr). 


+ ۴۳, 10 1. .شيعا‎ 
fi^. d 1. é& coll. Darmesteter, Etudes iran. II, 218 seq. (Marquart 
== Marg), itaque 1. 6 منشخوارنغ‎ et ۴۳۲, 2 seqq. منشکرناغ‎ 


legendum est. 
ارشباطیر .1 ۵ و۳۳۵‎ (Marq in Z.D.M.G. XLIX, 633) et cf. 


ad 1 ult. 
۴۴۲,11 et e ‘Ar. ۱۵٩ XX: ut Tn. 
18 et m id. يی‎ 
ff", 2 “Ar. Uo سوت بضت‎ 
12 id. h.l. نایب‎ ut 1. 4 in textu, et addit mob وقیل‎ 
pio! .وقيل يوخاييل وع‎ 
۴۴۴,5 “Ar. in textu edito „S'e. 
fol, 7 id. ۲۲ add. ذلك‎ post قال‎ et 1.8 لنظرعا‎ post جوع‎ 


£*.,16 1. فكل ذلك لا يخرج‎ et 1. 17 Was. 
۴۳۱۲, 13 1. الجبای‎ ut recte editum est ۳۱۲ 14 et ۲۷۳, ۰ 
e 
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۴۳۲, 19 et رس‎ 1. "pem co?! (pro Sj e) 


+ MF, 8 .فأتياه‎ 

۴۷۱,11 et m "Ar. Mv حرقيل‎ 

fW, 9 “Ar. ۱۷۸ ومصفا‎ bbs, bio, نفر سابور وغادور‎ X. 
o.0,11 ex Tn inserendum est سلمة‎ Lo .قال‎ 

ol., 6 Ar. ٧ Lye VJ .كبشا‎ 

olo, 2 et b Ar. ۲۳۷۱۲ af. etiam quads. 

.سمين بنت ماويب ۲۰۳ ol, 8 *Ar.‏ 


ofl, 11 ete videtur legendum X4J$J! sis et قیل‎ ut perf. pass. 
accipiendum; cf. Baidh. ad h.l. et “Ar. Y.o, 5. 
o, 2 et a “Ar. ۱۰۱, 4 درم واحد ,دينار واحد‎ et .شاة واحلة‎ 


ofo ult. et g. «Ar. YA habet لان احدت الیم توب افضل من أن‎ 
أوذى رسيل الله‎ omissis عدو الله‎ wel, et ita legendum 
videtur, nisi quod أحدت‎ gufficit. 

o"f, 2 et d Dinawart ۴ das. 


oPo,8 potius l. AM. 

الفاروق (عر) وعلى جبهته مکتوب قرن Cf. *Ar. ۲۵۴ ult.‏ .9ه 
.من حليد لا ASE‏ فى الله لومخ لاثم 

.الا على .1 11 ofl‏ 

بى ماجد بى عوصا بن النهر :علقمة “Ar. Yol" post‏ و ofv, 15 et‏ 
.مهن Ibn Kathir (= IK) «yo‏ شمپيل بن bial‏ 

oo”, 8 ۰ جرب‎ 


11 | (UJ. 
oov, 4 Kr legere jubet pe ut quoque habet “Ar. Cf. Gloss. 
11 1. .متلك‎ 


et e "Ar. Vo wys.‏ 5 راده 
بوعز ۳ et A ib.‏ 12 


i db. عهينولب‎ 
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.مان .1 8 ,لاه 

off, 2 Ar. 7408 يقرأ من الکتب‎ Lind ASU وکان‎ et videtur 
legendum h.l. et 1.3 .يقرأ‎ 

olv, 15 melius C (Kr). 

ofl 5 1. Xx. 


7 1. cum “Ar. ۳٩ shai, of. 1. 11. 
*ov.,9 1. .الخطيعة‎ 


ovi 18 1. Saib. 


os‏ .1 15 وأمه 
.فننکروا ۷ osf,l et a ‘Ar.‏ 


2 ‘Ar. زرويت‎ 1. sec. codd. .رتیت‎ Cf. Gloss. 


* 9 1. بالياقوت‎ . 
ont, 2 et 4 1. روفلثمم‎ v. ann. r ad Ibn al-Fakih ۰ 
c v. Gloss. sub .رخض‎ Bainün non jacet in terra xbL—, 
(cf. Ibn Khord. fF k). 
o^G dele verba »of. lin. 18". V. Gloss. sub .نفس‎ 
o1,9 وضرب .1 وبصر‎ cf. Gloss. P. o, 6 sensum baculo cae- 
dendi habet coll. 1. 3. 
4..,7 et e Stachelberg (W.Z. XII, 243) كندر‎ pro vera lectione 
habet. 


* ٩,۲,8 1. $a. 


7 0 کنکدز‎ et OU IC e Kwirintom duZitom Ram j‘ 19 


- 


cf. Darmesteter, Etudes iran. lI, 210 seq. (Marq). Cf. 
Vullers sub prs . Marquart etiam observat confusionem 
exstare inter hane Sogdianae urbem et ديش‎ BAUS in 
Babylonia, Hamza ۳٢ et ۰ 

1.,9 et ‘a, 7 vera lectio est کاسبروف‎ (Marq). 

Stachelberg (1.1. 241) proponit zz. Potius‏ و et‏ 12 را" 
nomen corruptum esse videtur.‏ چاچست e forma‏ 
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40,11 L ,جرادة‎ ef. ۰ 


16 1. زرح‎ = WIT MY (Lidzberksi in Z.D.M.G. XLVIII, 
673, ann. 2). 


.أنى .1 9 ٩۲.,‏ 
٠‏ .والاستكانة 1 7 !4 * 
.وخلى تيابه .101 
.نبيك .1 *4Ph3‏ 
.نغض .1 ۳۴,9 


.فقتل .1 11 مهن 


44,8 1. COS, cf. Gloss. 

۹۶. d "Ar. "1,4 etiam .مغارة‎ 

491,14 potius ali sion la tue. “Ar. in edit. .قرادة لو قنلت‎ 
4,6 pro من .1 ما‎ eum Tn, cf. Gloss. sub .فورض‎ 


* 8 1. .والتفت‎ 
4oo,1 et a “Ar. ۳٣ نه مسكين‎ 
{o1 a pro 9 1. 1. 
b pro 14 L 7. 


.للنى .1 14 


۵۷,6 deleatur. Cf. Gloss. sub جغْز‎ 
41 13 1. A>». ۱ 

شاتکم .1 9 رہ 

Av, 10 ex Jeremia 49 vs. 31 (Fr). 


“Fa l pro ۳. “vo, 1. 1 : L 17. 
4vo,2 1. والعتق‎ v. 1 


3 1. .جوشم‎ 
(148 1. phe. 
5 1. 6ه دز نبشت‎ Dinkart apud Haug, Essay on ۹5 


150,8 dizé-i-nipisté (Marq). 
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‘iw, 12 Sec. Stachelberg (Z.D.M.G. LIV, 103 seq. حبس النساء‎ 
est versio Persici .(کنبداری) کنبندان‎ 
fiv, 18 1. حکمهما‎ (Kr). 


serpentis.‏ الكية 04 6 و۷۰۲ 

* 4,12 1. ,دخلت‎ ‘ 
14 1. رفندرت‎ v. Gloss. (Ar. PHP c3). 

vit, 15 h. 1. JA کف‎ delendum videtur; “Ar. ۳۲۳ ult. non habet. 


۷۰,12 restitue Jäi (Lidzb. p. 12). 


v, 1 pro الى 1 الا‎ ut jam ad IA I, ۲۱۵ ult. emendatum fuit. 
vio, 10 seq. “Ar. U" ut Tn يدر ما ذا يصنع من ام‌ها‎ dy 
vî, 4 1. dis. 
vivd ‘Ar. M1 ut Now. لم ذلك‎ 
vřa 12 i. e. .فنکوه‎ 
.ته کووا .1 16 اس بپ‎ 
* f, 6 0۰ ,دخلت‎ 
vol, 1 eta Saepe ita post perfectum historicum imperfectum 
occurrit, quod iterum sequitur perfectum, ut vol”,14, II, وه‎ 
6, o, 17 seq-, off, 10, و۱۳‎ 12, ۹۰,2. Vid. porro Nóldeke, 
zur Grammatik, 68. 
3 pro (sop BShartsht IT, ۲ et alii 3. 


4 l .كالثهم‎ Bhar. .فى فنون انت كلو من‎ 
7 Shar. اسينا‎ pro .ادلجنا‎ 
b v. Stbaw- II, ۲۰۱ ann. 4 et Jahn, ann. ad vers. p. 34. 


vo”, 8 pro ail, Shar. .رقاش‎ 


19 1 ودر‎ (Kr). 
۷۵۵ a vitiosam lectionem habent Shar. et Djáhiz, Bayan, I, ^ 


paen., bonam تصبكينا‎ Fáik II, 594 et 13018010۳1, ۵ 


cod. Schefer, f. 687 r., ubi Ali versum recitat intelligens 
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Mohammed ibn al-Hanaftja. Cf. etiam ۱6۵1065۵, Fünf 
Mo'allagàt, p. 14 n. 1. 

vol, 3 Shar. WE pro Lori. 

vov, 1 et a Shar. p.o برقا‎ et یکی‎ pro zy. Optime van Vloten 


(= VI) proponit legere T أبن‎ i e. xal c» (ef. Diw. Hudh. 
f ۲۵۰ ,رها‎ In ann. ad Ibn al-Athiri al-Morragsa‘ ed. Sey- 
bold, p.e! 1. 770 conjecturam feci vocem à proprie bs 
(7épvy) legendum esse. Cum nomine فرتنى‎ quod probabili- 


ter e Graeco ra pbevy derivandum est, nihil commune habet. 
2 Shar. شعواء‎ pro جاواء‎ 


4 In margine 7018 1I, 235 بالقصر‎ Lj. 
9 et f Shar. ut rec. 

vo^, 15 et e Shar. sc. 

vie, 3 L „amg sine د‎ quia est in homoioteleuto cum 4445»; of. 
Freytag, Prov. I, 424. 
10 pro نفقت‎ Shar. وقفت فبالت‎ et 1.11 على الموضع‎ pro عليها‎ 
Falsa est lectio, of. vil, T. 
14 pro ادأب‎ Shar. ,اشوار ذات‎ IA Moragga ed. Seybold 
۱۳,1 old. 


vil, 6 pro قطن‎ Kr prop. yas; of. Gloss. sub .برس‎ 
vit, 2 et b Shar. v add. .ام الرجال جثما قعودا‎ 


via, 2 et d forte ex dual corruptum est. Fr ortum putat ex 
1N (Genes. 10 vs. 26) quod probabilius est. Idem 


ده 
e ۸٥/٨٤٧۸‏ أميم 5 relegat ad Blau in Z.D.M.G. XX,‏ 
DNS (Genes. 25 vs. 4) explicantem.‏ 


wt, 8 السمام‎ potius و السمام‎ ef. Gloss. 


* wo, 5 1. .اجیادا‎ 
vv, 11 Damtrt II, ۳٣٣ (D), qui totum caput descripsit, نلك‎ 


.القليل الذى 
.یملیخا cum D ins,‏ احدثّ post‏ 12 
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۷,16 pro مقاتل‎ D .معاعد‎ 
17 ei e D zu. 
ult. D QAS Rawls. 
۷٧٧,3 D .ماك سلمينا‎ 
4d D وكفشطيوس‎ e D .ينيونس‎ 
5 ۴ D و ,میموس‎ D بطنيوس‎ et طالوس‎ pro ,قالمس‎ 
wa Ò post الفترة‎ D ins. .التى‎ 
10 D دقیانس‎ 
14 et c D ,منعلوس‎ 
wi,3 et a D om. .فيه‎ 


5 cum D pro ودر .1 ورك‎ 
6 D .يعرض عليه ااسلام‎ 
9 D .یی وبين احه ولا بين الصلوة‎ 
13 post یلتفت‎ D add. .اليه‎ 
15 pro قال‎ D reete ut vid. .كل‎ 
ult. post فذكروا‎ D ins. .له‎ 
vw ,4 D .یدخله‎ 
6 seq. D مان‎  ربغف.‎ 
9 D sis x4 فادخل‎ 
11 pro فکلیا‎ D L5 et لم ير‎ pro .رای‎ 
17 pro ثم‎ D أصبحوا‎ Lk. 


v, 4 D CT 
5 D $5 واغتالوا‎ et AS Luo. 
14 D ,مستکف‎ 
16 D فلانا‎ et قال 3 بل‎ 

۷۲8 pro هذا‎ D ss. 


vav ult. 1. العنقبی‎ 
۷,5 pro فل ۰ قيل‎ 
val, l. بشر‎ ef. Gloss. sub wi. 


ut T.‏ فنشروه ۴۱۴ et c “Are‏ 10,ا.ه 
.وم رون ^O, 15 ‘Ar,‏ 
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^v,8 et 9 1. WI, v. Gloss. 
^^ 6 et c ‘Ar. FH etiam انقطع‎ 


$5». 


. يسرك .] 18 
.الا ما اجبتیه ۴۱۷ ale, 4 tAv.‏ 
esl.‏ .1 10 ام * 


5 12 |. (jy. 
aly, 7 ایرافستان 8 اببساس‎ (Marq). 


f Marq Erandabr 146 n. 12 prop. چببار‎ (aut .جار‎ 
بنيان .1 سسار 9 يدام‎ (Marg). 
۸۰,11 seq. Vera lectio videtur فنياذ اردشير‎ (Marq). 
۸۳۳, 16 forte 1. هرجبذ!‎ = ldap)! alo, 1. Cf. Nóldeke ad vers. 
p. 27 ann. 2 »vielleicht steckt darunter ein persischer Titel”. 


Marq conjecturam confirmans pro أبى سام‎ legendum jubet 
,ابرسام‎ AM, 12. 


AIT, 14 ۰ سب‎ 

AP, 10 1. cS, 

^v, 5 0 ge (Th). 

Na 14 Lisán XV, ۳۷ gyo. 


* AY, 22 1. xit. 
aM, 14 1. ريما‎ (Marg). 
b dele verba »ut habet Agh.” Cf. Gloss. sub jis. 


وجاده ۱ 8 رام 

aM, 2 ۰ z 

afi, 11 lectio codd. لیتحسس‎ servari potuerat. 

legendum videtur TO ut Sabir subjectum sit.‏ 10 و۸۳۳ 


^fo,9 fec. Mas. II, 184 legendum foret ,ورثف‎ sed potius 
ibi deleatur ۰ 


,فولد له بهرام post AJ, aliquid 068886 patet e.g.‏ 1 راهم 
. بری Sj; v. Gloss. sub‏ ۰ 2 
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.الغيلان forte cum Howell I, 54 legendum‏ 13 راهم 


* aov, 16 1. .كلتيها‎ 


^v^ 3 supra ۲۰ ult. 53,3. 
avi, 12 forte 1. zlec, of. Gloss. sub .غما‎ 


Weh-Amid-i-Kawát et‏ ومقبا = = وام L SUS‏ 01 حم 
Mar.‏ بومقبان am l L‏ 


* A5 L "Tu 


4,9 1. UJ. 
ato, 1, 17, 411,4 بنكر‎ sec. Marq e male lecto Pahlavitico 
برجر‎ Bulgari ortum est. 


۹.۲ ult. Th proposuit dl. 
* ٩,۴ b pro 10 1. ۰ 


٩.۷, 1 ۰ لابها‎ (Th). 
41. Ji. Per محصد‎ ac. رجل‎ intelligitur fllius ٩. ۰ 
٩۱۳ , 15 1. .والفلف‎ 
ult. Kazwtnt I, ۳ iterum x >. 
٩۳۳, 14 1. gal 
٩۳۵, 4 1. نواس‎ sine art. 
44,18 1. الشفاء‎ (Th). 


٩۳,2 Nóldeke (= N) vult ,بمنهمة‎ v. 8 
7 et c Kám. ut rec. 


* 11 1. e Pro gal Hish ۲,11 gal, ef, IL 8 
12 genuina lectio videtur esse o» الت‎ v. Gloss. sub 


w>. Bed Tab. seripsit sine dubio ut editum est. 
٩۳,6 1. فغبر‎ 
3 9 5s 
95,15 L رلا اب ولا ام‎ v. Gloss. sub .ناكد‎ 
ult. ذلك‎ delendum videtur, nempe irrepsit opinor e l. 16. 


15516 8. sly falsa lectio esse videtur pro Xs», وابه‎ 
ef. dœ., 9 seq, ‘ol, 15. 
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1,م*و‎ l bis بغدائه‎ et * adi 

.بغداتی .1 5 
.حل v. Gloss. sub‏ ب حلالك .1 13 ,م۳٩‏ 


14 Zam. Féik I, 260, cum comm. 261 عدوا‎ quae lectio mihi 
praeferenda videtur. Vid. etiam Nihája III, lot, IV, ۲ ۰ 


٩۳۳و‎ 6 forte 1. Si coll. fov., 2. 
18818 1. .حلالك‎ 


fof, 18 fortasse 1. فعلت‎ sine رو‎ ut „Kuas, sit appositio 
ad pronomen in كيت‎ 
1H, 4 1. فصرف‎ (Barth = B) et *1. (s. 


* 949,1 1. Xu. 
144,8 1. شاء‎ (Th) ut eodd. et Ibn Hish. ۰ 
۷۳, 13 L yee; of. 1/288 II, ۰ 


14,8 Fáik I, 416 الف‎ et 1. 9 O3. 


f, 6 Fáik -— eum .معا‎ 
7 in Fáik est post 8 et habet تاصل‎ ut quoque Shartsht I, ^. 
8 Féik syn. .كاد‎ 
11 Hic versus recte in Fáik ultimus est. Tabart pro ممهى‎ 


scripsit مهم‎ ut patet e comm. Féik (p. 420). Nihája II, 


-023 


۳۵1 
12 Shar. والرسین‎ pro والبدن‎ 
٩۸۳, 2 Fdik etiam T» d et v pro .شاجو‎ 


8 ٢۵ ut ceteri (ann. b). 
4 Hic versus ponitur post vs. 1. 


6 Fáik x3. 
7 Idem مخت‎ 


8 Idem بشعره‎ et .فقال‎ 


ADDENDA ET EMENDANDA I. DXCTII 


44^, 9 1. e. codd, Fáik et Shar. gu sed deinde ins. aut 


ut Shar. habet.‏ أقبل ut Fáik, aut‏ جاء 


ارجا Shar.‏ 10 
m.‏ اقاعمت الواد وانتشرت 2 قى قطعت pus e‏ 
1 ملاک 


12 Fáik et Shar. om. با‎ et habent وظهر‎ pro وبعث‎ 
13 Shar. وغاض‎ pro (yobs. 

14 Idem بشام‎ . 

15 Idem ما سقط من‎ orm. 

16 Fâik (yogis. 


2 
ult. Shar. Qia اصبعوا‎ Log 3; 7416 et Shar. يهاب‎ et 
Shar. .اليهاصير‎ Hic addit versum 


حثوا المطى وجدوا فى رحيلهم 


فما یقیم لهم سرج ولا كور 
(in‏ بهرام habet‏ مهران daf, 1 Shar. ponit post ٩۸۳,18. Pro‏ 
Féik hi 4 versus non exstant).‏ 


paen. Féik ريمس‎ Shar. gj; Shar. 52195. 


2 Shar. suy! اه‎ A>! pro jl. 

5 post فقال‎ Faik ins. (gms. 

6 pro کانت‎ A3 Fáik .تكون‎ Shar. US يدور الزمان فيلكوا‎ 
T Fáik فى اربع‎ et زمن‎ pro .ملك‎ 


fro, 11 L .فآشفنى‎ 

٠۸, 4 Marg. Sed forte duo viri‏ البينجان = وین L‏ 8 رما 
.(البيناجان) sunt 5 et (jJ Uus‏ 
(Marq).‏ المروزان .1 9 

۹,12 ۱ gm 0 


19 1. «eA. 
20 1. gr 
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٩٩۳ ult. Darmesteter in Journ. as. 1882, I, 512 legendum jussit 
طير‎ n Us; brevius Marg ad ۳۳۵ 6 ارشباطیر‎ 
fo, 13 pro هرمز .1 بهرام‎ ut recte in vers. p. 276. 


۹0,3, 10 et 11 1. | gil 
* 4v, 3 1. .وأعطاهم بهرام‎ 
18 1. Ac si, 


1,9 l. .وانقض‎ 


T seq. 1. وسابور بى افربان واباذ بن فرخواد‎ Marq. 8ed lectionem 
oue! (اندار)‎ codd. tuentur et SU! ut nomen viri notum 
non est. 

: از .1 ابر اب 
.فاحرجهم .1 4,5 
5 .1 18 .| * 
.شهربراز .1 16 ,1.4 * 
Y, 10 forte 1. Oe, ef. Gloss. sub p‏ 
.فقال .1 فقل 16 ۱,۱۳ * 
.خنلف vera lectio videtur esse‏ خندق hie et postea pro‏ 6 ,1.14 
C£ Mittwoch Proelia Arabum paganorum, p. 15.‏ 


4,8 1. كبر‎ »spolias". 
HL 14 1. تعترم‎ Lye ركذات الغلام ما م ېد‎ v. Gloss. sub es. 


* 15 1. .ذنم‎ 
HL 11 1. الاخال‎ ut Agh. 
٠.١۹, 8 1. aJ! عامو‎ 0201880 (42. 
c l Mo. 
P.,18 et 19 1. ,مسلكة‎ v. Gloss. Cod. Bodl. operis Nakáid 
Djarir wa'l-Farazdak, e cujus commentario !) amicissimus 


Owe 
لفان‎ 


قال اب عبد الله حمد c»‏ العباس Commentarius incipit verbis‏ )1 
2 ۱ 5 


ADDENDA ET EMENDANDA ۰ DXCV 


Bevan mihi excerpta misit, litteris Na notata, habet 
Kd et mox ase. 
— 19 Na ختنابزين‎ et infra ۱.۳۴,11 .خنابرین‎ 


P6 et a Na Qui به‎ Mes. 
Pf, 4 Th: forte 1. $53 sec. Ibn Ja‘tsch ۰ 


۳۳, 5 videtur legendum Kaki, Sed si cum Na pro ۷۹ p 
legendum sit E نند‎ corrigendum foret يقدمه‎ ut 
prop. Bevan. l 
6 probabiliter legendum Nes et .واستب‌ذوا‎ 

۰۳۴, 6 Na (male) ينيد‎ et المسودا‎ cum var. l. السورا‎ 
ult. Na A> pro .حر‎ 

Io, 1 seq. pro b? يمنعون‎ 7 Na د يمعنون هرب‎ gpk 
4 seq. Na .أنه تبعه نسعون فارسا‎ 
11 et 0 606 AC ut etiam Na, sensu »sed hoc parum 
est" comparatum cum eo quod illi fecerunt. Bevan 
prop. wld, et oves meas. 

LP, 7 seq. Bevan prop. لها ذ کی له‎ MAC ES 
9 Na callo. l | 


Py, 7 Na Ue (probabiliter pro الككما‎ pl. a x4X>). 


"^, 15 et b Marq legere jubet ماغان‎ abbreviatum ex „LIL آذر‎ 
"۸ ۵00647116٣. Parum probabile. 


"4,9 et 11 ۰ المروزان‎ et 1. 11 1. وین‎ (Marq); cf. ad ۰ 


PA Tii معمر بن‎ Bras خي >$„ عن اق‎ et longioribus 


narrationibus saepe Abu Obaida, interdum al-Kelbî auctor adscribitur. 


DXCVI ADDENDA ET EMENDANDA I. 


ff, 10 1. Kiya 

(ut 1.1, 2).‏ ا مشعوم .8 المشم ٢‏ 7 ,۱۰۴۵ 

fv, 6 1. .آثیت‎ 

1.4, 13 coll. 1. ult. hie quoque cdi praeferendum videtur. 

* o 18 et 19 L ويعفى‎ et .الا‎ 

Lot 17 1. .نيىت‎ 

1*.,10 videtur legendum $5 of. Gloss. 

lva c In Fáik II, 321 bis appellatur وی‎ ra! p" , contra II, 
563 بنت مر‎ XabÉ (cf. li 19 (فاطمة‎ et seo. al. JUS ام‎ 


AP, 7 Pro wb ec Beládh. 47:88 cod. Schefer f. 38 r. .وافیت‎ 
Ino, 15 Bel. £ 41r. .ستاك .1 ستاق‎ 


.وكانوا فى التناصر id.‏ 17 
شمر بن نمر id. jl!‏ 18 
.الادنين et Gol‏ لاخوال الاغر ابى هاشم id.‏ 19 
وقد ناله بانظلم et pro altero hem,‏ بعد pro‏ نلی id.‏ 20 
Deinde addit versum:‏ .والغدر ثوفل 
فما برحوا حنی si> SIG‏ 
ورد عليه AR)‏ ما كاد یوکل 
. توافوا feat, 1 id.‏ 
وسمام ۰ kav, 21 probabiliter‏ 
,وقعود af.‏ 6 بآ Jakübt‏ وبعود pro‏ 18 ,۱.۹۴ 


130,5 Füik II, 1 ,جمع‎ Ibi plures sunt versus. 
Ha 7 et b Etiam II, ۲۳ 5 codd. Os. 
W^ 11 ante c3 videtur inserendum ,9,. 


Wo, 11 forte melius Jale .ما‎ 


۱۳۰, 9 L ريتبى‎ ef. Gloss. 


ADDENDA BT EMENDANDA I. : DXCVII 


11 Pro نبت‎ Agh. XIII, k4 sec. Tab. b. 


12 Pro یکو‎ fort. 1. pce adulti non erant, ef. Chron. 
Mekk. I, fa, 7. 


اللکیی .1 15 ,۱۳۶ 

* Wy 4 1. الكعبءة‎ 
۶۱۱۴,12 1. S. 

HH, 18 .اثيان جیء‎ Alterutrum delendum videtur (B). 
loo, 3 seq. v. Gloss. sub .سكن‎ 

lov, 12 1. .حيرم‎ 

Het, 6 1. uf alibi .اسرائیل‎ 

Wi., 15 العلاء‎ est رالعلاء بن صا التيمى‎ v. Mizán II, ۰ 
WW, 5 Osd 111, PV وتجاربه‎ 

Wi, 4 ante نوفل‎ inserendum بى‎ mw cf. IIT, ۲۳٣۴ه,‎ 10. 
* ۱۹۳ 6 1. قى‎ 

۱۱۹٩, 13 1. كانوا‎ ut Hish. ۲۴۷ pasen. (B). 
* ۱۲۲, 1 1. .الذى‎ 


۱۳۳۳, 8 Faik IL 452 syn. ,منک‎ 


Wf.,18 seqq. Cf. infra III, ۰ 
Wro, e Lectionem receptam confirmat Dhahabi, Mízán, II, 
oll, 3 af, off, 3. 


WoP,3 ille AZ! est راید بى حنبل‎ ef. Dhahabt Tab. 7, 
22, et cf. ۱۳ 6 et ۱۳۳3 cum Tab. 6, 77. 
* Wof, ult, 1. X3. 
IP, 7 seq. 3 codd. ut receptum est, sed legendum videtur 4,5, 
et ذلك‎ cl ita ut verba وقول — الواقدی‎ parenthesis sint. 
وي‎ 3 1. £a. 
* (1,8 1. ss. 
Ww,10 IA II, av, Faw .الى‎ Cf. Gloss. 
Wat, 4 et c coll. Pos, 11 اسعای‎ cyt praeferendum videtur. 


* ^A 5 I. ,جاءعت‎ 


DXCVIII .ADDENDA ET EMENDANDA I. 


WH, 2 1. ,وحضر البأس‎ of WEM 1, ubi ,ارب‎ Nöldeke Del. 
p.89 ult. .اذا البأس نل‎ 
؟‎ 1. Ux. 

۱۳۵, 13 bY vera lectio est bY, v. Gloss. sub الوط‎ 

i™.., 3 Fáik I, 339 "xo v. quoque Jácüt. Ibid. s dual] 
pro الصفراء‎ (l. 2). 


Inl 6 1. یقنح‎ . 

۱۳,۲, 8 Pro لاصاخر‎ Fdik ll. .الصفیراء‎ 
* ۱۳,۳ و‎ l. .الذى‎ 

* ۱۳۹, ult, 1. lsu. 


۱٣.8 1. المسلوب‎ et المغلوب‎ ut P ad Ibn Hish. ۰ 
۱۳٣٣ 8 et ۶ legendum videtur X4Us coll. III, V, 6, Pv., 14. 


۱۳۲۲ 8 1. .اقطعنا‎ 
12 1. .الهريمة‎ 
» IE 1 1. al. 
۱۳۳, 10 المعلم‎ etiam bonum est. 


m, 1 Asl pro ,اعد‎ v. Gloss. 
Wo, 11 seq. Haec aliter sec. Tab. habent Agh. I, ٠١ et Ibn 
abt Osaib. I, !lo, 27 seqq. 

۱۳۴۴ 1 pro عياش .1 عباس‎ sec. Fischer Biographien o^ seq. 
* fo, 9 l. hal. 

.عرض على اككابك .1 13 "oo,‏ 

"ov, 7 Pro من‎ L ق‎ aut delendum est. 

I" ult. 1. دیاب‎ v. Jácüt. Wellhausen Magh. p.93 n. 4 se 


sensum verborum seqq. non capere dicit, sed p. 26 Ahl- 
wardti explicationem dat, quae non omnino bona est. 


ADDENDA ET EMENDANDA I. DXCIX 


Coll. forma proverbii apud Freytag 1.1. patet subintelli- 


gendum esse AaLi. Dibáb sunt 001168 prope Syriae 
confinium. 
۱۳, 6 1. .الفشل‎ 
7 1 yobs الرحال مین سكم‎ of. ۱۳۵, 18. 
8 1. Sout (of. Gloss.). Lisdn habet MoJI کمعرس‎ et in 


hem. priore .باكيش — معرسد‎ 


9 Pro النصر‎ forte النضر‎ legendum esse, ad me scripsit 
de Jong. 


I", 14 videtur legendum ,لاله‎ v. 8 
Wv, 2 melius videtur Vales, v. Gloss. 


* ۱۳۷۴, 16 1. زالاسود‎ Xx; periit apud Bedr, itaque lectio X4; ابو‎ 
accipi debet. 


عم ار 
.6 .1 ۱۴۱۵ .1 ۶ ۱۴۰۸ 
et A L4. X35! praeferendum (N).‏ ۱۴۱,6 


۱۴۷,3 8 .منعفرين‎ 
۱۳,1 1 yil ut ree. 111, 4 
IF", 9 1. 9 52, v. Gloss. 

11 lectio IA عاقنی‎ vera videtur. 
۴۳۴۱ ult. 1. لما‎ (B). 
۱۴۴۲, 7 et d 08 III, ٩۳, 5 af. LS aia. 


Wfo,11 Asds habet ye ee. | 
Pit, 2 pro أن 1 أن‎ cum M. 


«IPIS 1. S. 


DU ADDENDA ET EMENDANDA I. 


Fv, 1 et a 1. lec et n Profeta homoioteleuton repetit. 
ivi, 13 Agh. IV, lo ,والفساء‎ 

17 أف .1 أن‎ ut M et Agh. 
Fas, 1 Agh. Lisige. 


۶۱۶۳, 5 1. وتطظرے‎ 
* 8 8 lings. 
Ma, 1 et a Infra III, ۲۴۳۲ xls. 
* ,وا‎ 11 et 16 1. .متضايف‎ 
lol, 18 1. فك‎ 
lot; 13 et m Agh. IV, ۱۲ Aau. 
14 et o Agh. .اعطیها‎ 
16 et r Agh. .فیعضتل‎ 
lov, 2 Agh. بالسيف‎ pro dui .مل‎ 
3-4 اسعای‎ — LS om. Agh. 
10 Agh. .على عنقه‎ 
12 Agh. om. .بن تابت‎ 
14 Agh. من هذا‎ pro عا صنعت‎ 
15 Agh. .فذكر ذلك له‎ 
16 seq. dgh. om. .فاحتملنى الغضب‎ 
17 Agh. انعیب‎ pro .اتنشوعت‎ 
lba, 1 et a Agh. om. 
3 Agh. ۴ بيوحاء‎ . 
4 Agh. جديلة‎ et Xj. 
T seq. Agh. .ناذا هو حصور لا‎ 
^P 5 PRLS Fáik I, 287 خلفته قترة رسيل الله واصصابه‎ 
7 Fáik خلات القصواء‎ addito nomine camelae. 
16 ot n Faik IL 241 .نلجية بن جنذب‎ 
loP^, 5 1. asl. 


P, 


ADDENDA ET EMENDANDA I. DO! 


lo, 9 ot ۸ Fdik I, 288 أوشابًا من الناس‎ chee آری‎ Gt et in marg. 
eadem lectio Bocharti esse dicetur. 


toa, 2 1. .که‎ 
* هڅه‎ 1 1. p 
lofi, 5 melius امع‎ propter seq. «$Ls" 1. 4 (B). 


fot}, 8 1. رالگزجی‎ of. infra III, WM, 14 et Bibl. Geogr. VIII, 
M., 15. 
lov", 1 ;خرخسرە‎ ef. Bibl. Geogr. l.l. Yol ann. ۰ 


low, 11 legendum videtur ,تاكرب‎ v. Gloss. 


*lo ult. 1. Usb. 
l011, 6 vera lectio quam habent S et Fáik II, 147 videtur esse 


xh. 

+ i.v 10 1. pags. 

۳,8 L ,جاهد!‎ 

n, 1. Infra III, ۲۳:۷, 15 حبیش‎ receptum est, ut plurimi 
volunt; v. etiam Moschtabih ۰ 


* fo, 17 I. صفوان‎ 
ov, 2 videtur legendum ,الصباء‎ v. Gloss. 
۵٩, 3 1. .نلف‎ 


Y^ ult. lectio codd. iu restituatur; cf. Gloss. 

>e ut infra Iv‘, 2. 

va, 1 et a Fáik II, 600 ins. .بيضاء‎ 

v. ۰‏ رجارية .1 etc‏ 3 ,ما 
fl. 7 ۰ Jail.‏ * 

۲۱۹۴ 1 cum Ibn Hisch. inserendum est lj. 

۱۷11 1. y. 

ut 1. 7 (N). Ita quoque Ibn Hisch. 1f4, 4 a f.‏ ما .1 لما pro‏ 5 ابا 


.رضت الصدَقات وقرق .1 1 ابا * 
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lw 17 Ibn 111٥ 11.۹۶۴ 11 اللات‎ ESEN quod N praefert coll. Ibn 


Hisch. رد1۱‎ 4 a f. Phrasis rudis magis convenire videtur. 


I^ ult. B prop. وما سقى الغرب‎ sed repetitio praepos. non 
necessaria est. 


IW, 17 post وان‎ verbum subintelleotum کان‎ ex Ibn Hisch. ‘ol, 
3 af. addere jubet B. 
,۴ا‎ 8 ied, fort. 1. oyisi. 
څ‎ of ۳ 
أذ .1 5 وبا‎ 0 potius JU فالقى‎ sumto غبطو!‎ pro .غبطوه‎ 
11 1. کلبجل‎ 0 
* .الکبلی .1 18 ,ما‎ 


sed cf. e.g. Ivo, 9.‏ جذاما ult. N legere jubet‏ ابا 
Looe‏ 


۱۷۴۷, 4 pro Ai B propon. نشن‎ 

Ifa, 7 et e inserendum aml (B). 

۱۷۴,17 1. Arw, of. Pv e. 

Ivo. , 2 et b. Pro عبد الله‎ cum Ibn Hadjar l. Aus ut ۱۷۱۴۳ ۰ 


6 1. النبى‎ (B). 


Îvoo, 1 eta B legere vult .عن‎ 
vi", 7 seqq. locum laudat Masüdt IV, 145. 


Wf, 11 ete. Vulgo العشيرة‎ quae itaque Tabarti lectio esse potuerit. 
ivto,9 1. بن أن وياد‎ ut واا‎ 15. 


12 1. بيان‎ (v. Gelder). 


۱۷11 ult. ۰ mov بين‎ et فرقت‎ (aut 233) pro wads, sec. Féik, 
II, 123. Cf. Gloss. sub رجح‎ et .وق‎ 
* .الشفر .1 3 با‎ 


.وجع v. Gloss. sub‏ ,تيجع ۰ 10 et‏ 9 ,دیب 
j‏ .هذا L‏ 15 * 
coll. 1. 7 et III, ۲۳۷۲, ۰‏ اش lval,5 deleatur‏ 


ADDENDA BT EMENDANDA I. DCIII 


lv", 5 7۵ I, 559 اللحیف‎ quae lectio praeferenda videtur 
lectionibus a sal et aa sul, vid Nihdja IV, of. Forma 
dimin. parum auctoritatis habet. Cf. Bochart II, tif, ۰ 

- vA", 9. Forte 1. وينباع‎ v. Gloss. sub «بوع‎ Cf. ivit, 13 ,.وجدناه کر‎ 

,وه اول سیف تقد به 283 IT,‏ 7418 , القصیب .1 ٧۷۸۷, 1. Forte‏ 

Iva, 16. Sec. Faik II, 170 pronuntiandum شر الناس‎ 


ivi. ult. 11 فیسست‎ aut فیست‎ (N). 
ivii 12 repone ò, v. Gloss. 


ی یعقوب بن م ابرافيم et‏ سعد .1 17 ۱۷۹۴ 
ut sd‏ ذی للمارة iss. Alii‏ الخمار 8 Ive, 11 et 14 idem;‏ 


Tanbth Yw, 1 (ubi in ann. b dele male) Vid. Beládh. l.c. 
viv, 16 1. .سعد‎ 
Win, 2 idem. 
۱۷1, 2 pro pnus 1. .الدثلى‎ 


^e, 6 1. أطت‎ (B prop. ab). 

Int” f v. infra tasa, 16. 

et Wo2 1. Aew.‏ 11 “لما 

lato, 12 B delere vult 443 coll. 74 


۱۸۴۰, 14 ante aut post عنولتكم‎ B inserere jubet A. 
Iff, 15 N proponit عقتى عقای‎ coll. Ibn Hisehám ,"امم‎ 3 = 


Jác. III, lo! (et Lisén XII, I1, 2). Cf. Gloss. 
AFP", 18 1. عضدك‎ (N). 


m اه - ند‎ 
17 L .كنك‎ N vult Asuy coll. 1. 16 .ليمعت‎ 


۱۸۴۴8, 2 1. اما‎ ut probat Jal فلا‎ 1 4 (B). 
13 1. Arw. 


16 e& r Lectio Kos. est .عریسه .8 عريسة‎ 
nfo, 11 et ۸5 ult. 1. Ax. ود‎ 


DCIV ADDENDA ET EMENDANDA I. 


lao., 16 1. افناکم‎ (N); ef. Gloss. 

nol ult. et l4", 11, 16 1. Mew. 

عبادة بن قرص nam‏ ,بن pro ¿ys probabiliter legendum‏ 13 امد 
nihil notum est et‏ قرص socius Profetae fuit, de‏ اللیتی 
avus "Obádae hujus fuit as py? Bose.‏ 

tho, 3 مد الله‎ i. e. ابو موسى لاشعری‎ (Wellhausen Skizzen VI, 
146 — W). 


lof, 1 W vult Ail, sed ipse confert noo, 8 کض‌موت‎ et im- 
primis conferatur noo, 7. Editor cogitasse videtur de 


Bekrt ۴۸ ۰‏ جند 


cum cod. legendum videtur X4üxlb, v. Gloss.‏ 8 رهمما 
ut l. 13.‏ راینا W falso corrigere jubet‏ رجا lot, 4 pro‏ 
(W). W jubet ubique legere‏ جشنس .1 alterutro loco‏ 10 
(p.33 ann.) sed in Moschtabih ۱۸۱ lectio recepta‏ جشنس 
praescribitur.‏ 


Iv, 14 1. نکد‎ (N). 
thon, 14 et 15 W jubet delere ly; minime, nam loquitur الشيطان‎ 
Înov,.2 ; cf. seqq. et nov, 5 seq. 
16 B proponit LK; v. Gloss. 
no1, 5 وطوانا‎ et consedit nobiscum nihil commune habet cum 


tat, 7 ut opinatur W.‏ واطأنا اشياعنا 


Ah, 2 ۰ .على‎ Illud على‎ in errorem duxit W, nam subjectum 
verbi Jsl est .جل‎ 
8 W delere jubet .واستمع له‎ Desiderari potest, sed bonum 
sensum praebet. 
4 et f x) ناذا‎ est بغيرور‎ 156. Nulla causa est cur cum W 
lect. C praeferamus lectioni Kos. et Now. 
15 W vult خترایل‎ addens »Subject ist Asvad”. Minime, 
Significat »velavit se ۵ me" mulier. 
tail, 3 et b verba ان‎ LÀ ينبغى‎ e dittographia oriunda videntur 
a . (W), non vero, ut W opinatur, قالمی‎ inseri debet. 


ADDENDA ET EMENDANDA I. DOY 


I8 1. ننادى‎ (W) 
Aff, 2 1. والسيبانى‎ v. Î a. 


۱۸۷,6 1. عوام او خواص‎ 
15 l تبرحون‎ 3 aut لن تبرحوا‎ (W). 
2.£ - 58 
راما‎ 14 N vult أرزوا‎ ut quoque lvi, 8 et Saat, 1 sed آرزی‎ et 5 
synonyma sunt, v. e. g. I, ۱۸۱, ۰ 


lw, 1 restitue l.S, coll. Ibn Habtb دا‎ paen., Jácüt, Il, 


4,6 (W). 
,فوافت .1 9 سر‎ 
lavò, 1 seqq. Cf. ed. Goldziher p. 164 seq. 

4 Cur W ad بالیجال‎ conferre jusserit ۱۱۴, 14 بارجلهم‎ , 

non video. 

9 W recte observat »Die Abdmanát gehören nicht zu 

Dhubián, sondern zu Kinána". Probabiliter 1. 44» ۰ 

Sec. Ibn Kot. ۳۱, ۲ على‎ est ipse Abdmanát. 
lavi, 1 Male W »wird er uns an ein junges Kamel vererben ?". 

Imo poëta e nomine بكر‎ 43! deducit filium primogenitum 

nomen habere .بكر‎ Contra الفصيل‎ 4j! est convicium allu- 

dens ad significationem vocis بكر‎ . Me olim in ann. ad 

Beládh. 11 nisum loco Jácüti et epit. Pers., male hoc 

sumsisse pro convicio in Khalid ibn al-Walid, diu est 

quod vidi. 

17 بها‎ h.l. est ,بخی القصۃ‎ sed law, 1 بها‎ est hac victoria, 

v. Wright? II, 299 A. Quod moneo quia W hisce prono- 

minibus addit signum interrogationis. 


va 12 L تعرض‎ oi (N). Cf. Gloss. sub أن‎ 
land, 14 1. Aut. 


lad, 4 1. زيوكلوا‎ v. Gloss. 


«فقالوا .1 14 


m. Vid. quoque و۱۸‎ 5 0 
lav, 1 W: بالسنم«‎ ist eine unmógliche Ortsangabe”. Cogitasse 
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videtur de loco Medinensi; hic vero intelligitur locus in 
Nedjd, de quo v. Jac. III, Î”, 19 seqq. 

Il, 13 1. ,سعد‎ 

Wif,3 W jubet legere ë ^al, male; v. Gloss. sub .ثلث‎ 


Wi,9 1. 3i وأخلقه‎ 00 


* tata, 16 1. pM. 
* ۱۸۹ Ek pro ^o l ۰ 
٩.۲, 14 W observat جاس‎ et هاربة‎ esse gentes Dhobjáni, itaque 
forte lectionem B جاس .1( چاسی‎ 2( veram esse, coll. etiam 
۱۹۰۲ 9. Cf. infra ad YAT, 4. 
1.0, 12 seq. Recte W observat sty non differre a PAP quippe 


.جو pl. a‏ جوا intelligitur. Est nempe‏ جې مرامر 
.العف .1 8 MW.‏ 


1.1, 5 W pro وما‎ legere vult laq. Non necesse. 
6 pro lji W proponit xq coll. Vl. , 10. Correctio facilior 
est «Jb! coll. Hl. , 8 et 11.1 ult. seq. 
8 Sine dubio subjectum verbi جاملة‎ est قيس‎ , sed signifi- 
cationem solitam habet, non »wetteifern" ut W reddit. 


12, 13 W "ex ansehwürzen, wie im Deutschen” et hoc 


editor voluisse videtur, sed ۰ فلیسودنی‎ superabit me (N). 
Hl. , 11 وألرباب‎ delendum est, nam bj! sunt Dhabba et Abdma- 
nat 1. 12; v. 4,3 (W). 
Hi, 7 et 4, 11.,4 et d, ۱۳۰,15 et g vera lectio videtur esse 


A, si nempe, ut probabile est, filius hujus est عدی بی‎ 
للابادی‎ o5, II, ۹1۴, 414 0۰ 
AIP, 2 etc Agh. XIV, 11,8 af. ونهاغا‎ et om. من‎ ut B. 
W^, 10 1. وجيع"‎ (N); ef. Gloss. 
۱۹۱۴, 4 pro xw 1. Usu. 
۱ ۰ C 6 
Mo, 11 1. يويدوننا‎ . 


1114, 9 seq. 1. > حتف‎ et کالسهف‎ ; l. فاحمل‎ (W). 
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of.‏ د 
lectio eodem‏ ولا کثر sine voc. Si vult‏ وا ۱٩, 4 W legere jubet jS‏ 
redit quo lectio e B et C recepta.‏ 


۱٧۲۰٠, 4 W legere jubet ,ليناجزو‎ male, nam انعجر‎ non idem signi- 
ficat quod jii. 
۱۹۳, 10 10640 C ييا‎ vera videtur, coll. 1.9 et 6 


I, 12 et cc. Infra ۲۵۵۵, 5 المتعبة‎ , ۲۸۷, 3 X4sXa receptum est. 
Cf. etiam ۳۵ ۰ 


Mo, 5, 6 W delere jubet ql اذا‎ et als «io, nequaquam vero 
certum est ita corrigendum esse; v. Gloss. sub POI 

+۱۹۳, 5 kB ٠ 

7 forte com W 1. .للذى‎ 


۱٣٣٣ 1 W lectionem Kos. »richtig" appellat, quod significare 
videtur eum eam lectioni codd. B et C praeferre, sed 
quomodo defendat usum ف‎ in apodosi h.l. non dixit. 


۱۱۳۴ 7 melius لسحف‎ et 1 سكف‎ v. Gloss. 
۱٣۳,1 forte 1. رویبتل‎ cf. Gloss. sub .نول‎ 
6 pro lectione لسلمى‎ faeit 1. 10 سلمى‎ sine art. Itaque 


etiam 1.7 1. سلمی‎ 


ult. pro 3; vera lectio videtur ,ففرا‎ v. ۳۱۷۸ d. 
1v, 13 W vult s ot فنعوده) منعوه‎ 2(, probabiliter quia 4 


sÙ exstat, Bed تار‎ ducis est Ùs tribus ejus (cf. etiam Ih, 
11), itaque nulla causa est cur lectionem codd. addubitemur. 

۱٩۳۹, 17 W خطيبات«‎ ist richtig; ebenso ۱۹۴۳, 8, oo, 2”, sed 
quid lectioni receptae quae meliorem auctoritatem habet, 
obstet, aut quo tandem sensu accipiendum sit illud 
رخطيبات‎ non addit. Lectio recepta significat »non 
honoratae”. 

۱۹۴۴, 11 Quod W h.l. annotat: » »Die Menschen sprechen" ist 
eine (recht überflüssige) Vorbereitung von »ich werde 


DCVIII ADDENDA ET EMENDANDA I. 


heute nicht sprechen" 1. 12. Ebenso ۱۹۴۳, 13, 14" acci- 
pere nequeo. | 
Hff,12 cum Kos. legatur يهم‎ (bs: 
a deleatur; leotio Ibn Hisch. mala est; of. Fischer Bio- 
graphien ۰ 
MWfv,9 forte 1. gj, ut etiam vult W. 
MPa, 12 W . منساند«‎ giebt hier keinen Sinn". Vid. Gloss. 
Mol, 15 cum B et Kos. XLA delendum videtur. 


o گت‎ o- o£ 
0۲ 4 W vult سالت‎ et الأخبرث‎ 
ult. 1. cum Kos. à! (W). 


۱۹۵۴ 6 pro شر‎ legendum videtur .شد‎ 
Mol, 15 ¥: يقطر الدم«‎ giebt hier keinen Sinn”. Cf Gloss. 


sub ,قطر‎ 


Iit, 8 forte praestat واستبی‎ ut etiam ۲۰۰۲, 1. 

۱۳, 2 W jubet delere X45; cf. autem ۲۰۸۳ 13. 

1F, 16 et r N praefert lectionem C. Cf. Wright? II, 223 B. 

111, 2 Nescio quid velit W scribens: »In کیت‎ steckt ein 
Imperfectum, dessen Subject يضيرها‎ ist". Imo vero sub- 
jectum verbi یضی‌ها‎ est برجو میا‎ ol. 

H41, 11 W »Die Parenthese ist hier so unmöglich wir vi^, ۰ 
Nil video quod offendit. 

Hv.,10 W vult prs bs, 


lvo, 12 et ٤ W legere jubet „xe, coll. vl, 16, sed v. 19. 
Hv 1 W: »Für فکلمد‎ ist etwa فنکبد‎ zu lesen". V. Gloss. 
sub .کلم‎ 
ult. W delere jubet a». Ego secus opinor. 


٩,9 1. فولى‎ (N) aut dele الشرکون‎ 
ريملا‎ 8 W: »Streich co رمن‎ vgl. 11o, 15". Revera duo loci inter 


ge pugnant aZ سعد من بنی‎ sunt بن زیی مناة‎ ew, contra 
سعد بی زید‎ sunt سعد عليم‎ Hi intelligi videntur, 
quare verba من بنى ټيم‎ spuria esse videntur. 

Mal, 14 الروضة‎ Kila, infra Y... 18, T..7, 9, ۲۰ 4 ,الرياض‎ itaque 
hic lı, legendum est 0018 67 
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۱۹۸,15 1 واللبان‎ etsi Jac. habeat اللبان‎ 

nf, 5 et h W confert Skizzen IV, vo, 12 (§ 141) ubi ,قرضم‎ 
6 1. xe يراقب‎ (N). 

Ma, 12 W pro النبى‎ 4! non tantum corrigere jubet رامر الناس‎ 
quod nequaquam requiritur, sed etiam verba وعاد ^ اننی‎ 
(الناس) كما کان‎ nexum turbare autumat et pro de. legere 
vult “جيعد‎ sc. al-Aswadi. Non opinor. fag est adventus 
horum Emirorum, cf. lat, 2, În, 3 seq. »Profeta eum 
debellavit litteris et legatis, donec Deus eum occidit et 
res Profetae in pristinum statum reducta fuit 088 06 
ante mortem Profetae. Adventus autem illorum (Emiro- 
rum) homines non commoverat quippe qui ad hoc prae- 
parati erant". Nempe exspectabant eos usurpatorem al- 
Aswad armis oppugnaturos esse. 


& 
۱۹۸۴, 10 W pro فيفل‎ perfectum requirit quod cum الى‎ 1, 11 con- 
jungi possit. Editor الى‎ jangendum esse censuit cum 
والستنفة‎ ut 1.9 .استنفر — ال‎ Si cum B delemus ال‎ 1.11, 


i 
أله تلي@‎ objectum esset verbi .فيفل‎ Placet vero conjectura 


N legendum esse .فتنقل‎ l 
Mao, 6 Correctio W جاريا‎ pro جارغا‎ homoioteleutum pessum dat. 


1^, 2 Pro pan W jubet scribere „K>. Revera differt a tribu 
Tamtmitica de qua supra ۱١١ et deinde sermo fuit, Intelligi 


videtur h. ۰ خضم‎ (Wüst. Tab. 7, 23) Nawawi fal, itaque 


ita legendum, aut forte خم‎ 


e 


14 1. والله‎ eum B et C (N). 
g f.88 r i.e. Y..lj 4. 
۱۹۸۹, 4 seq. proba lectio est عبد يغوث‎ ey وح‎ A .فيس بن‎ 


۹٩۳, 6 Sli, etiam bonum est. 
11 1١ وان‎ (N) 
& 
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MI, 13 forte 1. „LAU, (N). De باسل‎ vid. infra I, FF, 8, III, 
te, Ibn Kot. ۳, 8, Masddt VIII, 280. 


"Hf, 10 1. کلرجل‎ ut ۱۱۳۵, ۰ 


۱٩٩٩, 6 y restituatur; cf. supra ad ۱۸۷۲ 14. 

fiv, 17 W post وقع‎ excidisse dicit .ما وقع‎ Minime, v. 1. 9 .فوقع‎ 

H14, 10 W vocem اللحكيخ‎ derivare videtur a verbo as (Riv, 
11; v. Gloss.) eique tribuit sensum vocis Sail I (Y. Gloss.). 


Non opinor; intelliguntur ii qui in mikhláfo لحم‎ collecti 
erant. 
Pee, 13 et 14 W legere vult واجابته‎ et انغ‎ . Non assentior. 
16 pro ووضع‎ W vult .ویوضع‎ Lectio codd. facile defendi potest. 
Pool, 14 pro الاشعث .1 لاسود‎ coll ۴, 7—10 (W). 


v. Gloss.‏ تنعم potius‏ 7 و۲۰۰۲ 

۲۰٠۳ 17 W »halten aus auch in der Gefahr" quibus verbis vi- 
detur reddere X£.2J! .ليكونون على‎ False. Sensus est: viri 
nobiles, etiamsi in dubio sint, tamen se ipsos nobiliores 
existimant quam ut a parlibus aliis ad alias transeant. 

۲٠٠٢ 6. In edit. 3* est II, 375 D. 

minus recte W »unter der dritten zur Wahl gestellten‏ 3 را..۲ 
Bedingung". Est simpliciter »post diem tertium"(v. Gloss.).‏ 
Y. III, o", 10‏ زبى m à‏ ۰ 6 و۲۰۳ ut etiam ۲۰۱۲, 17 et.‏ 5 
e gl.‏ لاسود coll. I, }wo, 3. Pater enim an-No‘mani est‏ 
W observat pro «Js aliud nomen dari a Beládh.‏ 17 
J, 17.‏ 


y..,7 pro dni W legere jubet نواک‎ »deine Absicht". 81 


evolvere velit lexica sub (> et ^3 hoe sine dubio 
revocabit. 
i 
* 11 l. .وأوثره‎ 
17 W corrigere vult e ju quod admittere nequeo. 


۲۰۲ 9 1. QU, v. Gloss. 
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۲۰۱۳, 7 ٢ asus ut lwo, 9 seq. 
- e. 
۲۰۳, 5 1. يم اقرع‎ ut cod. Landberg Beládh. 


۲۰۱ 4 1. زسعد‎ cf. hM e. 
۲١٠٢ d W: »85,2- passt hier nicht". V. Gloss. sub z خر‎ ot 55>. 
.مش .1 13 و۳۰۰‎ 


gec.‏ (آزاذبه (ab‏ زاذبی a sing.‏ الوياذب: legendum videtur‏ 10 و۲۰۲۲ 
W mecum facit.‏ , الزوائية N proponit‏ .السياجة analogiam‏ 
ها ۲.٢ 9 W pro VOAS legere vult A=. Minime; suffixum‏ 


pertinet ad .الکواظم‎ 


13 et ۸ lectio IH Liss forte praeferenda est (ut etiam 
W proponit) sensu: »hoc sermone nobiscum communica- 


tis". Quod textus habet فجدئوننا‎ reddendum foret »dicunt 
nobis (on nous raconte)”. 


b De suffixo in واشکه‎ of. Gloss. sub نوس‎ 

۲۰۲۴, 7 W ante وق‎ desiderari autumat .للا‎ Imo Y! sensum 
pessum deret. 

۲۳۰,14 1. عن أن عثمان‎ Dus. 

۲۰۳ و۱‎ ) W lectionem C بكم‎ veram censet. Non audiendus. 

5 8 l سیعاجلونکم‎ 

11 leetio نهر‎ cui W substituere vult بدر‎ (C) bona est; 
v. Gloss. 


۲٢9 1. بنشئی‎ aut تنشی‎ (N). 


g "٢ Rabb.‏ سورب 


۲۰۳ وا‎ 9 L .سعل‎ 
۲.۴۲, 4 et f Kit. al-Mo‘ammarin cod. Cantabr. f. 29 v. etiam 
5 id. وصرنا‎ et کاجرب الشاه‎ quae vera lectio esse videtur, 

cf. Gloss. 


6 id. تقسمها‎ sed legendum videtur Leodii 


8 id. بصری‎ pro کسری‎ et وخرج بنى‎ ut Jác. et M. 
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۲۰۶۴,18 W lectioni As! عى‎ substituere vult عى ی يد‎ 
Cf. Gloss. sub .یی‎ 

۲۴۷ 9 1. Axe. 

Pol,8 pro y> W legere vult X52. 
9 pro 3 lectio IH عن‎ praeferenda videtur (W). 


من البغى tantum in Kos. est; legendum videtur‏ البغى 8 و۲۰۵۵ 
.من البغى B.‏ 


۲۰۵", 12 lectio IH لسن‎ et Kiw vera videtur, cf. Gloss. 
Pon, 6 pro على‎ cum IH تل‎ legendum videtur. 


۲۹,8 L Ju! وأنشب‎ (N). 

۲٢, 4 pro Ame l XXe. 

۲۰٠٢, 7 h.l. 1. بغداذ‎ ut recte Y.vv, 1, coll. ITI, ۸۷۲, 18 et c. Lectio 
C est .بغداذ .8 بغدان‎ 


معرسا l.‏ 9 و۳۰۷۰ 
Pevi, 7 lectio aii suspecta est, nam ۲1.1, 7 digi! appellatur.‏ 


۲,۵ 8 1. .اسف‎ 
Pevi, 11 post بن‎ nomen excidit, aut بن‎ deleri debet. 


۲.۸, 15 1. یکتمل‎ v. Gloss. 
PAP, 11 1. .استک‌لفا‎ 
Na, 14 l آلکم‎ oum B ot IH (N). 


Pl.. ult. legendum videtur ات‎ 
۲۱.۵, 10 1. Anew, of. ۲۵۲۱ a. 


13 1. وانسيت‎ ut in ann. propositum est, v. Gloss. 
٠٢۷,1 1. amily. 
Pha, 4 potius رغب‎ (W). 


"^1, 11 Excepto hoe loco, ubi etiam codd. Beládh. W أبى‎ om., 
۳۲۴۲, 10 et "fo.d, ubi أبى‎ in textu editum est, semper 


ADDENDA ET EMENDANDA I. DOXIII 


habetur, quod igitur etiam hic legendum‏ بسر بی اہی ارطاه 
videtur. Cf. ann. ad Moschtabih FF, 4 et "fo. d.‏ 
W legere jubet Rale. Non opinor.‏ عليه pro‏ 7 ,۲۱۱۲ 


Pilv, 2 ۰ SESS, Syr. pasoo (N) et fortasse .الك رکب‎ 
Pitt, 5 W jubet legere ast, St , quod non necesse videtur. 
۲۱۲۴ 8 N praefert "-— تسلی‎ 


Mi^ 10 pro عن‎ L y. NP, b. 
* 11 ۰ .مظعون‎ 
nM,8 1. Ax. 

17 1. مالك برع أن البحال‎ sec, Wakidt Magh. Y, 4 ubi .الرجال‎ 


م۶ v.‏ ,بر .1 هن pro‏ 18 ۲۱۳ 


Qo 


MPM, 15 legendum videtur SS! , Nam in campo plano effugere 
nullus potest. 
۲۱۳۷ ult. W legere vult WEN تاركها‎ sine necessitate. Vox autem 


Wahl", sed »das Gewählte” i. e.‏ ون« h.l. non est‏ الخ 


»das Beste". 

PFI, 18 et f ۰ بن‎ ut Wat, 11, Ivav, 5. 

۲۱۴۲, 21. ,عبيد الله‎ cf. Y'va بو‎ Quod Fischer Biographien ^v c 
scripsit عبد الله‎ niti videtur loco Tabakát 5,1. P. of et %1 
habet الله‎ Amas. l 

۲۱۳۴, 14 عون عياض‎ delendum videtur; v. ad ۷۳۵ e. 


* .غناء .1 12 ,۴ا‎ 
١۱۴۸1 W legere jubet ده‎ v. Gloss. 
2 aut potius .اتباع‎ 
* 
بالشام .1 8 ,ادا‎ 


13 W pro تسطمس‎ legendum opinatur نسطورس‎ coll. Pov, 
16. Potius loco posteriore rescribendum est تسطوس‎ ; cf. 


Mém. sur la conquête de la Syrie?, p. 122 n.3. 
Pio", 14 W vult » gy. Non opinor. 
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ro, 19 ult. W hic et ۲۵۰۷, 3 jubet pronuntiare TEM Videat 
Lane sub جرى‎ IV. Revera utrumque bonum est ut -— 


et مر‎ Za; vid. ann. meam ad Mobarrad ۲۰۸, 21. 
lo“, 5 verba أن کان‎ tanquam dittographia delenda videntur. 
11 et و‎ probabiliter emendandum est ,العبشمى‎ ۲. ۳ k 
et intelligitur جوز ہن جارية بن ربيعة بن عبد العزی بى‎ 
عبك شمس‎ (IL, ۱۳۳,17 coll. 2/424 II, ۳۳۴, 2). 
۲۹, 4 W pro يصلها‎ vult Lt bas; vid. Gloss. sub jos. 
۲۱۱, 2 W male corrigere jubet .أو سعد!‎ Dualis in انکما‎ respicit 
Salit et Sa'd. Deinde 1,3 vult ولادركتكما‎ (cf. ann. b); vid. 
Gloss. sub ,درک‎ " 
ult. pro (c9 l (gil, v. Gloss. sub .كفى‎ 
I^, 14 pro أو ملك فارس‎ W temere substituere vult فارس‎ Jala .ای‎ 
11, 14 W الزواببى‎ legere jubet coll. l. 11, Non audiendus. Cf. 
supra ۵۳۳۲ 5 seqq. , Ibn Khord. ^, 1 seq. etc. 
Pive, 9 پسریسی‎ forte corruptum est e بپسوسيا‎ 1. 


ivf, 6 probabiliter 1. Jus p cf. supra ad Pily, 2. 


.ایام .1 14 راب۲ * 

۲۱۸۲, 11 seq. W: »Die Plurale scheinen zum Theil Duale zu sein". 
Quo consilio hane observationem fecerit me fugit. 

17 seq. Ad quaestionem W respondeo Djabánum in proelio 
captum conditionibus victoris se submisisse (Y'a, 3), eum 
vero perfidiam meditasse (l. 11 860.(. 

۲۱۸۴, 9 W: oIH richtig als, und aus seinem Briefe". Nescio 
quis hic Kili sit, sed etiam IH? hanc lectionem habet, 
quam rejicere nil cogit. - 

Y'^o, 1 et a forte ۰ Xi53l (Gloss. Geogr.). 


Pla, 5 W vult m Lectio recepta bona est »doneo sic 
decretum fuit" 
7 et d 1. $ cum IH pro من‎ coll. ۲۲۰۰, 19 (W). 


10 W vult ,اتقرون‎ sed تقرون‎ etiam sine | est interrogatio 
(Wright® II, 306, § 165). 
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Yl 3 فلان‎ fere sine dubio est الله‎ ous. 


12 Quda, ut affirmat W, المتنى‎ in للشمى‎ gall ابن‎ falsum 
esse debeat, non video. 


۲۱۹۳, 16 verba ثاقتنسما سلاحه‎ aut ante L2r>! aut post الهوبر‎ 
(l. 17) ponantur (W). 


۲۱۳, 14 seq. ادخان البیوت‎ non caret sensu, ut W dieit; v. Gloss. 
"e 
r1, 10 N praefert A25, cf. Gloss. 


l. ,والقران‎ v. Gloss. sub ۳ 

M2 1. Xe (N). 

* ۲۲.2 1. bs. 

WAP, 7 pro رومانس بن وبرة‎ (IA II, ۳۳۲ idem) coll. و۲۰۷۵‎ 6 et c, 17 
forte l. وبرة 8 رومانس‎ cy! (W ad Pto c). 

۲۳۰۱ ult. pro bo videtur legendum دياف‎ (W). 

۲۲.۷ 8 N pro تسبی‎ mavult .تسابى‎ 

۲۲۰٢6 pro tad l. --— (W). 

۲۲, 4 العرای‎ h.l. et ۲۳۱۵, 12 est = الطف‎ (ttl, 18). 

et III, 8‏ (ابى القومی) 19 را coll.‏ القدمى .1 ۲۲,2 


3 1. الله‎ Anse; of. ۲۲۷۸ ۰ 


۲۲۱۲ 12 W: برعوی«‎ giebt keinen Sinn". V. Gloss. 
Wf, 20 1. عجرها‎ »mihi imputa quidquid in eo sit impotentiae". 
رهام‎ 3 et d recte IH? M is v. Gloss. sub من‎ 

7 pro زفر‎ l. $33. 


۲۲۱۷, 12 Suffizum in xali, حامده‎ pertinet ad 544! e contextu 
supplendum. 


* ۲۲۲۲, 12 .شواف .1 شراف‎ 
16 et ۸ coll. Beladh. ,"لما‎ 5 et TA III, ۱۳,9 lectio حذیر‎ (y 
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vera esse videtur. Forte infra ۲۱۰, paen. pro جبير‎ legen- 
dum „A>. 


* ۲۲۲۳, 12 1. Less. 


* ۲۲۳۴ 14 1 .ووفده‎ 
Pv, 2 W legere jubet slg .لها ما‎ Nihil mutandum est. 
۲۲۳۳۹, 2 W: جواب«‎ und كناب‎ sind Varianten". Forte l. كتاب‎ 
چراب‎ nempe ad litteras Sa'di PPN, 4 seqq. 


۲۳۳۹, 10 N legendum censet saa ,W Tas. 

۲۲۴۰, 13 W locum non intellexit et conjecturae quas proposuit, 
omni fundamento carent. Sensus est: Curam vestrum 
committere solebamus oppidis campestribus (vult regnum 
Hirae) nobisque contra eos sufficiebant, dum neque Persae 
ipsi vobis bellum inferebant, neque vos sperabatis iis pares 
esse posse". 


PFI, 16 W legere vult خير قبائلنا‎ 
* ۲۳۴۲ ult, 1. spalel. 


۲۲۴۳۴, 7 forte 1. واغاروا‎ (W). 

ut recte IH.‏ والحصين .1 13 ,ه۲۲۴ 

۲۲۵۲, 6 W delere vult .الغلام‎ Minime. Est servus Dj&báni astro- 
logi 1. 1 seq, 9 (انعید)‎ et 10. 


12 Verba و کذب زرنا ينزو الج‎ (non WAS و‎ ut scribit W) recte 
sese habent: »et erravit Zurna, nempe resiliet dirhamus". 


Hue respicit l. 15 خطاه‎ A. 

of, 15 et e lectio تحاول‎ praeferenda est; cf. Ivia, 5, faot, 4, lov, 
5, ۳۰۱۳, 15 (W). 

W delere jubet lils.‏ 1 ,مهم 

"Yov, 18. Explicationem vocis الاحجام‎ quam dat W accipere 

nequeo. Habet solitam significationem, cf. 1. 2 الط‎ RJUS S .و‎ 

Fos, 11 اذا‎ pro quo 5! malit W nihil habet quod offendit. 

Yo, 11 seq. Relego W ad ea quae in ann. و‎ scripta sunt. 

۲۳۱۱ ult. et p. Sed Ibn Hadjar II, ۲۰۱ eundem As vocat et 
ità supra plus semel receptum est. 
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et 6 W jubet delere 3! et St, 0011. 10.‏ 5 ,اب۲۲ 
Lib.‏ فى الذى يصنۍ وغ له seq. forte emendandum est‏ 10 ,۲۲۷ 


£ 


Pao 8 l زان‎ v. Gloss. sub .أن‎ 


۲۳۹. 11 Houtsma proponit میزنی‎ o بانک‎ coll. "11,11. Lectio 
recepta sine dubio falsa est; of. Gloss. 
TM, 5 potius رسمام‎ of, Gloss. 


-4 سه و‎ ۳ 
10 W legere vult .مین تعیب السبب‎ Mihi textus 8 
bonum sensum habere videtur »non is sum quem adjuvet 
causa exterior” i. e. ipse pro me facio. 


WU L قر‎ (W vult sua). 


M.. 12 N jubet legere يشمصون‎ ut ۲۴۳۳ ult, sed utraque 
forma bona est, v. Gloss. 


۲۳۰۱, 6 N vult فارس‎ ut ego quoque proposueram, sed Lane habet 
etiam فارس‎ (p. 2368 c infra). Forte in archetypo فارسا‎ 


scriptum fuit pro ,فارس‎ ut sexcenties رستتما‎ pro E Cum 
IH facit IA. 

10 et 1 restituatur ربى‎ cf. ۲۰۳۹, 9—12, ۲۰۴۲, 11 seq., V. fo, 14, 
۲۰۳, 10, Ptr, 7 seq., ^1, 12. 


۲٣.٢ 4 lectio Lalê vera videtur. Of. Gloss. 
۲۳۰۵ ult. 1. .أن‎ | 
۲۱۰۷, 8 W vult NT male, nam verbum ثوب‎ significat in bonum 


statum rediit. Contra NUS = تلاموا‎ optime h.l. convenit. 


of 


* 11م "ام‎ 1. hial. 
۲۳۰, 15 1. العشيرة‎ coll. ۲۳۱۰, 18 (W). 
و۲۳‎ 7 et d. N (Zur Grammatik p. 66) legendum censet TEN 
cum .4gh. Utrumque vero est bonum. 
14 W dicit ما بين الصفين‎ glossam esse ad ما بين النلس‎ ۰ 
Minime, nam si deleretur, عرض‎ complementi expers foret. 


11 
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la, 5 N praefert legere و لت‎ quo casu فانضری‎ esset = uai. 


^ 


۲۳۲۲, 1 Contra W moneo I$ hocce referendum esse ad ۲۳۲۱, 9 
وكذا‎ Xf IJe, dum verba 1.2 قلوا وكان $ الميمنة‎ ot 1. 4 $ 
Kindi كنا نی انه کان على‎ respieiunt ad fM, 14 
.خالط القلب‎ 

"PI, 13 بالسيويف‎ est glossa ad بها‎ (W). 

۲۳۳. 4 De verbis فقاموا على ساق‎ v. Gloss. Non est h.l. idem 
quod قاموا على رجل‎ ut opinatur W. 

۲۳۳۳, 8 .بيان‎ Infra Fh, 7 بنان‎ quod forte plus auctoritatis 

habet. 
وور‎ 1 1. auos. 
PFT, 8 et PF, 4 seq. ابراعيم‎ ot yale sunt filii Sa'di ibn abî Wakkác. 
Wo, 1 eta restituatur ربو‎ v. سر‎ 10. 


14 W hic et ۲۴۲۰6 jubet legere GUS pro ws . Ipse 
in errore est. 

۲۳۵۰ ult. et g Lectionem receptam tuetur versus I 7 تکت‎ 
.الغبا‎ 

Wol, 10 W: جسر القادسيذه‎ ist Verbesserung zu x oli! 1. 9” 
et 1.16 العنیشف«‎ ist Glosse”. Quae in ann. } dicta sunt 
lectionis receptae rationem sufficientem dant. 

۱۲۳ ۵۳, 3 Pro حين‎ W jubet legere >. Minime; est definitio 
temporalis ad دخلنا فى دینه‎ 1.2. 
12 ¢ jb, supra ۲۲۸ 3 .البرانح‎ 

۲۳۱ e. Non est شریح انقاضی‎ , sed شریح بن عانى بن يزيد‎ ut 
patet e.g. ex Ibn Sa'd Tabakát, cod. Goth. 412 b, f. 192 ۰ 


WT 1 وناڪ سنن‎ 
فاستعتب .1 10 ,م۲۳‎ (N). 
۲۳۷۲, 4 De عريض‎ Us! W conferri jubet Wákidt 397, Jac. I, no. 
۲۳۸ o Djahiz Baydn I, ۷۲ .کضرکم‎ 
Pa, 3 Post کظبظ‎ id. ins. بالزحام‎ et habet xiw .سابع‎ 
4 Pro yew! id. .البشام‎ 
ral, 6 et d. Sed laie revera est Saifi lectio, v. infra ۳۱۲۲ k. 
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Pai, 11 W: »Die Wiese von Damask us ist hier (bei Hime) 
nicht am Platze”. Conferat ۲۳۳۰, ۰ 


12 pro fous W legere vult jj. 


(4, 8 De verbis عامله حمص‎ ASI, de quibus W in dubio est, 
` v. Gloss. sub Ast. 

۲۳۳۹۳, 16 1. ویو کل‎ V. Gloss. 

۲۳۹۴, 5 W »Von Kufa her stósst sich mit dem folgenden 


von Qarqisia her". Cf. infra ۲۳۷۹, et Jac. IV, 11, 3 seq. 
* ۳۳۳۹ 13 l 23. 
میک‌انبل 9 رہ‎ debet esse unus e ducibus. Cf. Mém. sur la 
conquête de la Syrie), p. 168. 
۲۴۰.۴, 7 Jew; infra ۲۵۲ 18 et Pola, 2 زسهپيل‎ of. etiam PP, 6. 


PFI, 6 pro Lgs forte 1. WX v. Gloss, sub .قرمل‎ 
* 9 1. رسائل‎ 

۲۴۱۳ 1. ,لځييس‎ of. Gloss, sub .ثلث‎ 

(sio).‏ اعد xeLb tanquam objectum verbi‏ الله W jubet legere‏ 1 ,ه۲۴۱ 
. وا .1 7 et‏ 6 ۲۴۱۷ 

۲۴۱, 15 pro القادسية‎ W vult المداثى‎ coll. 1.6. Sed versiculi 


olim dicti quum ab aquis deserti ad expeditionem Kádi- 
۵۵٥ convocabantur, nunc in exercitu repetebantur. 


16 pro me W jubet legere لعبن‎ Non assentior. 
ult. lectionem receptam corruptam esse metrum ostendit 


© وت - ت‎ © a دس‎ 
N); leg. لعاكب كل لععب‎ v. Gloss. 
۲۳۲۲, 5 W: »Die Aussprache quddima (Zuhra vor Sa‘d sic?) 
ist jedenfalls unrichtig; doch ist das Ganze unverstánd- 


lich". Verbum ads est = Aaw mars, sed praetulerim ego 
قدم‎ sensu "S Ceterum nihil obscuri in loco video. 


yf", 3 ابو فرونا‎ falsa est leotio pro x s. Est Abû 8 al- 
Kindt (cf. etiam Ibn Hadjar IV, *..(. 


DCXX ADDENDA ET EMENDANDA I. 


۲۴۲۸, 18 W legere jubet ححظوة‎ sensu sagitta. V. Gloss. sub (o>. 
۲۴۳٣ 8 coll. Æ. Verosimilius est huno als esse .الكلج الضبى‎ 


14 W temere delere jubet والمسلممن‎ et legere 2 T 
fa. Cf. Gloss. sub .شمص‎ 


YF™, 2 Verba تلش موات‎ in marginem releganda sunt; cf. 
سور‎ 12. 

۲۴۴ 1 Accuratius foret Us! (N). 

۲۴۶۴, 3 inter Xmas et الحارث‎ quatuor nomina elisa sunt, v. 
^, 3 seq. 

۲۴۰, 4 forte pro A 1. ALS coll. ۴, 12 seq. 

۲۳۵۴, 7 probabiliter legendum خنیس‎ s. زحبيش‎ cf. 38 
et b (Add.). 

Pov, 4 de للانطای‎ v. infra Yfvf, 9. 

۲۴٣ 18 1. هذا‎ 

بنى جشم But‏ بی سعد À‏ بنى جشم Ifv1, 12 videtur legendum‏ 


ut I, Wor, 8‏ عباد .1 عتاب pro‏ 14 ر۴۸۰ 

۲۴, 10 الاشعری‎ debet esse menda pro .الفهرى‎ Ibn Hadjar III, 
da memorat quidem ,عياض بن غنم الاشعرى‎ sed videtur 
menda antiqua pro .عياض 43( عرو لاشعری‎ W qui idem 
observavit confert ۲۲۰۱, 6, ubi al-Aschtaro Nachaitae verba 
tribuuntur .نا الغلام ال بادی‎ 


Praf, 13 1. .النسير‎ Plene est Asis دیسم بس تور‎ o? النسير‎ 
Belàdh. !f4,3af. 


.ا معوور بن سويد gw il‏ ۰ .1 العرور .1 17 PFA“,‏ 


۲۴۰۹, 4 1. رمربعة غَلوة‎ cf. Belàdh. Yvi. 

Pv, 5 ete W lectionem IH recipere vult. 

.عبد الله بن عبد الله بى عتبان .1 ۲۴۹,15 

.وعياض .1 وعباس pro‏ 8 ,۲۵۰۳ 

۲۵.۵, 14 W: »Nach ۲۵۰,3 hiess 88:08 Sohn Umair; es ist 
nieht wahrscheinlich, dass das ein jüngerer Bruder von 
Amr war". Nimirum loco Yova,3 sermo est de عيير بن‎ 
الانصارى‎ Jaw, nostro loco de Omar ibn Sa‘d. 
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۲۵۰, 4 legendum videtur ينقب‎ et 1.5 نقب‎ (aut Ad); cf. Gloss. 
|» : 

Yo.,7 N proponit legere sla; v. Gloss. 

Pol, 1 Fáik I, 628 Xi) تغلب‎ 


Tolo, 5 legendum videtur التيمى‎ | cA عى اق‎ qui see. Mizdn 
II, ‘Yo £raditit ab ماجد‎ 4)! et sec. eundem ‘vo est اسماعيل‎ 


isa بن‎ de quo v. ibid. I, ME 
fol, 8 pro xine ۳۵:۶ II, 232 infra غمقذز‎ cum explic. iss 
الآنداه‎ BAT وخمومها من‎ e .فساد‎ Idem x$j quod legatur. 
Pola, 8 potius gua: .وما‎ 


Yo. f Dele verba »(cf. Dozy, Supplément s. v.)"; v. Gloss. 


fof ult. et m Infra I, YAP^, 10 seq., Paav, 2, IT, ۱۳۱۲, 11 seq. بنو‎ 
العم‎ et ita in versu Djartri (TA VIII, fl., Jahn, Erkl. zu 
Sibaweth, p. 42 1. 5 a£). 


Yoo ult. Legendum videtur اردوان‎ JÎ; cf. راثلم‎ 17 seqq. 
a In TA 1. 1. genealogia paullum diversa traditur. 

۲۵۳۳, 9 1. وم نط‎ N). 

Poff, 1 seq. Forte 1. TE — .فوفك‎ 


fofv, 7 صاوس‎ hic et deinde est = z y Taoxy (Marg). Confir- 
matur loco Plo, 3 seq. 


of 
Yoov,4 1. ,أوف‎ of. Gloss. sub خر‎ 
۲۵۹۲, 14 aut 1. رأيك‎ Lal. 


Yoto, 13 1. قطار‎ sc. الباب‎ eum IH? et Co. 
* Yol 1 1. Us. 
s 


۲۵۹9, 11 et ۲۸, 8 1. عقيل‎ ut IT, al, 14. 


18 (x79) vulgo الليتى‎ appellatur e.g. infra ۲۸۲۸ ult. 
Pov”, 1 1. JU 
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Yow, 8 W legere jubet حفر‎ addens »das Meer grub wunderba- 
rer Weise selbst den Graben". Unde hoc habeat, non docet. 
Toll, 6 W dicit verba وغدا على العرض‎ esse variam lectionem. 
Nihil superflui video. 
.وفذویه 3 و۲۵۱۳‎ Marq vult (ورتبيل) وزنبیل .1.6 وزويل‎ coll. ۲۷۰۷ 1. 
Lectio recepta defendi potest (v. Gloss.), sed certo Jani 
(cum aliis) intelligitur. 
¥ T 1. أبى آبی حبيب‎ ut in eod. exstat. 
In ann. f verba: Forte seqq. deleantur. 
FA. paen. forte l „A>, v. ad ۲۲۳۲, ۰ 
11,2, 12 بنهار‎ ut optime vidit Marq corruptum est (a Saif?) 
e (sL) .مردان‎ Idem nomen, observat, apud Jakübt, Hist. 
II, W48 in دودر‎ corruptum est. 
* 15.0, 14 1. Ox. 5 
Mer, 11 الفيرزان‎ hio et deinde e فرخراذ‎ corruptum esse in tradi- 
tionibus scribit Marq. 
1.1, 6 pro فى‎ forte emendandum قبل‎ coll. 1. 9. 


Pio 2 pro الله‎ Ase 1. الله‎ os. 
5 
٣.,9 1. Qiolait et 141,12 1. Raši, v. Gloss. 
Mita, 9, ۳٣٣۳٣ 1, IL 18,6 1. بهزاذان‎ (Marg), itaque etiam II, !f, 
17, T, 6. 1 
۳۱۳۰, 4 W ad D ponit signum interrogationis. Sensus est: 


ignorabant etiam thesaurum Chosrofs (Vv, 5—8, 14) inter 
milites dividendum esse. 


MA 6 W verba من نهاوند‎ post النعان‎ 1. 7 suo loco esse 
opinatur. 


"vw, 12 W pro سمعنا‎ vult بمعت‎ ut 1. 18. Non opinor, sed pro 
iiss videtur legendum Als. 


forte 1. las, ef. Gloss.‏ 9 رايم 


۳۱۸۲, ؟‎ W pro j5! legere mavult j ut 1. 8. Non assentior. 
Tah, 5 et ll, 11 حارتة‎ male pro حاتم‎ (Marg). Cf. Part, 11, 


Pam, 8. 
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seq. Interpretor fere ut W: duae urbes (Basra et Kufa)‏ 1 و۳۱۱۳ 
hodie sua praesidia e&ádem distantiá habent, qua vos (Me-‏ 
dinenses) antea (quum hae urbes vestra praesidia erant)‏ 
illas urbes.‏ 

۳۱۹۴, 10 pro altero Rae W jubet legere .معد‎ 


Miv, 10 شهرک‎ vitiose pro yg, (Belàdh, av, 1). Idem vitium 
Fihrist V.P", 17 (P) Marg. Revera ربشهر‎ intelligi nullus 
dubito, sed شهرك‎ oppidulum vocatum esse, non video quid 
vetet admittere. 

.بى Qui‏ العاص c‏ بشر بى دغمان "H2 L‏ 

9 et m l Ase (pro الله‎ Xue) coll. 14. 


cd 

۲۰۱,18 1. ,الدتلى‎ Ibn Dor. Ha (N), Lisán XIII, PF, 5. Apud 
Flügel, Gr. Sch. p. 19 ann. 2 false ptu praeseribitur. 

٧٢۰٢, 4 potius li (N). Codd. non obstant, et cf. ۳ 


Ml. In argumento scripsi i. e. Kabul, coll. Beládh. Mv‏ 2 را"ه۲۷ 
et infra Va}, 15 seqq. Melius Marq corruptum censet e‏ 
1 زابلستان = بلاد ذابلستان ut Mas. I, 349 leg.‏ زابل 
Ibn al-Fakth 4, 4).‏ 

18 شكا‎ cui W apponit signum? est causa anxietatis ut 


os in gutture haerens. De و۷۰۷( انفض‎ 3 vid. Gloss. 

۲۷۱۳, 3 etc Restitue عيرو‎ (M; est ASUD عیرو ممل ابواعيم بن‎ 935, 
ef. ۱۴۹, 2 seq., راهم‎ 12, I, 1 seq. 

vio, D 1. 3, v. Gloss. 

Pv., 18 post فوقد‎ addendum videtur نشارى‎ coll. ۷۷ 7, 


IY, 2 et b 1. رسلم‎ of. Mizén I, ۳٣ et 1.1. in Indice. 
Pwo, 18 et | Lisán IX, ٩۳, 10 ماکضا‎ quae vera lectio esse 


videtur, unde أبيضا‎ explicandum. 

٧۷٢۷, 8 Mohammad ibn Moslim fratrem majorem Abdallah habuit, 
qui etiam traditiones propagavit (Ibn Kot. Y), sed parum 
probabile est ambos fratres (5,95! شهاب‎ Us! appellatos 
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fuisse. Itaque pro أبنى‎ legendum erit „yt, licet illud 
codices habere videantur. 

۲۷۳۱۰ Verba: exspectaveris ete. ad أيسر‎ 1. 16 pertinent. 

٧۷٢۰, 8 restitue الله‎ Asas بى‎ pole ut habet Mizán II, ۴۰ Pater 
عبيل الله‎ memoratur a Nawüwi PPa, 3 a f. 

۲۷۳۵۶ فضیل‎ est ,"حمد بن فضيل بن غزوان‎ itaque nullus 
dubito supra ۲۱۳۴, ۱4 عى عیاض‎ delendum esse. 

Iw, 12 1. وبکسب‎ sufficit. eum. 

Pvf., 5 W: Ka ist unmöglich”, v. Gloss. 


8 probabiliter 1. Uva. 

۲۷۴, 3, 5 W: أشعاره‎ Gedanken". Infelicissime; v. Gloss. 
6 W l2,45::3 sensum dare negat. Est: ut aequis eorum 
postulatis non satisfaceretis. 


۲۷۴۵, 1 1. وأدم‎ v. Gloss. 


٧۷۴,3 N: potius ز شكوى‎ sed O ut rec. 


tvoo,5 subjectam verbi تخالف‎ est وسويرة‎ quod moneo quo- 
niam W de loco dubitavit. 
JV" ult. forte melius اه سربع‎ sat 


vif, 3 aut potius .المعلم‎ 


non atten-‏ فنسکطها legere vult‏ فتعظيها et d W pro‏ 6 با۲۷ 
V. Gloss,‏ .7 .1 ل تعظيها dens ad‏ 


12 1. اوفته‎ 8. nib, »plene persolvit" sc. Hind. 
14 forte l. Zearo ;بن ابی‎ cf. III, ۲۳۷۲3 et b. . 
Pwi, 15 et m. Forte cum Co l. oy coll. I, fl, 5. 
"wf, 8 et n. Coll. III, عبت الله 18 را۲۳۲‎ praeferendum videtur. 
Pwo, 7 l بشير‎ ut recte Co. 
ult. De verbis ,على وجهها‎ de quibus rogat W, v. Gloss. 
* راب۲‎ 2 1. e e 
10 et h »infra" i.e. PI, 11. Si recte explicatur in ann. 
in textu delendum videtur py). 
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ww, 6 W: الى عرد‎ Us فشر‎ ist unverständlich”. Vid. Glo ss. sub 


فشر کفينا آل عير Sed nune mihi legendum videtur‏ ,رهن 
approbante etiam N.‏ رکفیناه pro‏ 
vA, 6 1.‏ * 
Îvan, 4 et ۵ 1.‏ 
vai, 4—6 Conjecturae W fundamento carent, non enim vidit‏ 


(b nega-‏ ما عدت et‏ قلدما esse apodosin imperativi‏ تمشوأ 
¥ الح tivum) apodosin verborum‏ 

٧۷٢٢, 15 W: به وعنده‎ sind Varianten". Vid. Gloss. sub زيل‎ 

۲۸۰۰ ult. W vult TM 


Pao, 14 Marq pro yee proponit pe coll. ٧۷۰ه,‎ 4 seq., ۲۸۲۸ ult., 
non enim hic intelligi ajens .عبد الله بن عامر بن كرير‎ 
Sed ef. TAM, ۰ 
* ,رام(‎ 12 L à. 
YA, 13 et k Sec. Mizdn IT, fw المسيب بن عبد خير‎ a patre 
tradidit. Utraque igitur lectio bona esse potest, 


14 et / Vera lectio videtur make ut و‎ 4. 
* 4/5, 11 1. en" .بن أبى‎ 

paen. seq. Est بو حذافة السهمى‎ X202. 

YA 6 1. عمدوا‎ (N). 

YA f, 4 et ۲۸۲۵, 8 ۰ prt eum O, IA et Now. ut و۱۹۰۳‎ 9. Cf. 
Lobb al-Lobáb s no جاس من‎ God! (wilt et supra ad 
۱۹.۰ 14. 

Part, 11 ef. Beladh. ۱۵۳, 12. 


۲۸۲۸ ult, xed, Marq: forte 1. xU. 
PAP, 8 بر‎ est falsa lectio pro pig, ut etiam YAT, 8 et 11. 


v. Gloss.‏ رببکشر .1 ult.‏ وسر 
non attendens‏ أبى سمال W legere jubet‏ ابی فلان pro‏ 12 ۲۸۴۲ 
l. 10.‏ 3 نم ad‏ 
KA, v. Gloss.‏ ۰ ۲۸۳۳10 
12 
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۲۸۲۳, 14 pro ij Goldziher in Z.D.M.G. XLVII, p. 65 seq. 


0-2 


«۲۸۴۶ 2 1 .یفک‎ 
Pafo, 4 pro عيرو‎ forte l عون‎ cf. 8. 
Pafi, 14 .بقوله‎ Melius esset بفعله‎ nam Walidum confessum fuisse 


improbabile est. 
* .عن .1 1 و۲۸۵‎ 


Pao, 4 seq. ضرب‎ h.l. idem est quod Pilo, 1 cet. Aliter ۰ 
Vid. Gloss. 


Paoa, 7 forte 1. "C v. Gloss. sub .جلف‎ 


16 السوداء‎ est cognomen عبد الله بى سبا‎ (Makrizt Mo- 
kaffé cod. Leid. 1866 a, f. 22 r. et infra FFF, 1 seq. 


Yat. , 12 pro رڪون .1 عيف‎ NAM حمد بن عون‎ ab “Ikrima tradit. 
Patt, 18 pro Ub, (v. Gloss.) W legere jubet .اخطعا‎ 


* Pado, 11 1. الواقدى‎ et pro عمر .1 عمير‎ coll. Mv. o. 
Patt, 4 forte 1. سيمک‎ Jie; cf. Gloss. sub زارت‎ 
Pavi, 7 pro Jai codd. lectio JS! restituenda videtur, cf. Gloss. 


گس ما 
L x!‏ 1 رام( * 
ult. Ante ¢ pöl, forte aliquid excidit (W).‏ ^^" 
ut 1. 6 et al, 4.‏ أخذوا excidisse videtur‏ کب all, 4 ante‏ 


۲۸۱۲, 1 lectio IH قتل‎ vera videtur. 


8 Post من الكسى‎ aliquid excidit (W). Cf. autem Gloss. 
sub .من‎ 

۲۸۲۴, 9 seq. Sensus loci, de quo W dubitat, est: »Solebamus 
eum amice objurgare ut ille nos, quando ii qui penes eum 
erant nos objurgabant et vice versa". Nihil itaque mu- 
tandum est, 


* ۳۹,۹ 9 L Jan. 
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14.1, 10 Ald II, 1v, 2 v Forte cum noto A سليمار. : اى‎ 
النقيب‎ ps: confusus est. 

9.4,3 et 5 Makrizi hic et deinde .حبيش‎ 
5 ante عبشا‎ Makr. ins. .بد‎ 


9 Makr. EM quam lectionem praetulerim, 


11 Id. النهدى‎ RES روكعب بن فى‎ cf. ۳:۳۳, 1. 
12 post وكميل‎ id. ins. زياد‎ [SE 
18 Makr. فاخدوه وضربوه‎ : 
14 Id. add. الله‎ post Posla. 
16 id. .اقلنا وخلصنا‎ 
17 inde a 4 ad ۲۹,۹, 4 Makr. انفضا فقعد‎ o> Qu وما زال‎ 
.اولك النفر فى بيوتم‎ 
113,1 1. P:L.3, of. Gloss. 
3 legendum videtur على الناس‎ ums Be. 
4 post xel! Makr. add. xxgwll,. 


11 Makr. sj quae vera lectio esse videtur. 
13 et o Id. یکنیسز مربم من دمشق‎ . 


۳٩, 2 ٢ mU , v. Gloss. sub lo. 


MP, 15 pro K Makr. «تکثیر‎ 


۲1۲۱ ult. Makr. habet epistolam cum nominibus. 

Vil, 13 post العبدى‎ Makr. ins. صوحان‎ py .واخوة صعصعة‎ 
15 post NJ. id ins. .وابى الكواء‎ 

نکر اه لقربش y? 4, 7 Makr.‏ 


۲۹۲۳ ult. W pro ET. و‎ vult و کو‎ quod etiam bene conveniret. 
Obiter moneo locis III, Val, 1, ۲۵۱, 1 quos W laudat, verbum 


E aut 45! simpliciter significare auxit. 


M^, 8 forte legendum p و‎ V. Gloss. 
12 W legere jubet .وتقولون‎ Minime, vid. Gloss. 


۹38 ol quod ego in Gloss. (sub (yi) elisum esse dixi, W 
supplere vult. 
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Wf. ult. اعراض‎ & sing. عرض‎ »a valley with palms and other 
trees” (Lane). V1 prop. أعراصنا‎ ab .عرض‎ 


عوج et‏ ضمم (N), cf. Gloss. sub‏ وضامرات عو z‏ .1 8 سو 


۲۹۵۲, 9, 14 W mire: » dc «45! kann nicht bedeuten: ich habe 
überschritten, und ولا یتلفت‎ nicht: man kümmert sich 
nicht". De utroque verbo v. Gloss. 


۲۹۵۴, 6 forte cum W l. .یغتوه‎ Editor voluisse videtur یغروق‎ 8C. 
باعل بلادهم‎ 
18 الليثى‎ falsum est, of. ۳۰۲۱, 19. Makrizi in vita Moham- 


بى سلمان habet‏ بی بشر medis ibn abt Hodhaifa post‏ 
الاجیى وعروة بن شييم اللیثی وابه عرو بن بکيل بن ورقاء 


UE‏ وسواد بن رومان P‏ وزرع ).2 .8 (eod.‏ بن يشكر 
sec. Dhahabt‏ شييم editum est‏ 9 ,۳۰۳۲ شييم gsi. Pro‏ 


Moschtabih. Est idem qui ابى النباع‎ appellatur. Filius 
Bodaili infra "Wl, 13 9-7 appellatur; cf. Ibn Hadjar II, 
۱۲۴۹ et IV, ۰ | 


Moo, 2 1. £39»: ef, ۹۰ 
* 81. المحش‎ 

Mov, 14 De انفشوا‎ quod addubitat W, v. Gloss. 
1101, 2 ante على‎ supplendum videtur على‎ (W). 
۳٣٣ 9 bis 1. التاسئا‎ (Kewl) (N). 


۲۹۱۴ ult. pro Qua, forte 1. روبتبین8‎ v. Gloss. sub [e 
۳۹۱۷, 6 العجلان‎ sec. W est Eglon (Jos. 15 vs, 39). 
و۳۹۷۲‎ 11 1. olx (N). 


۳۸۴ ult. et .و‎ Ch خېب‎ Duo هذا جکر‎ (Stbaw. I, 14,2), N 
legere vult قود ,والصعيد‎ cet. 
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.بن .1 عباد post‏ عر pro‏ 8 را۲۹۸ 
Mav,,3 W: sxe unser Helfer". Minus recte. Fáik I, 444‏ 


so 


.العذير العاذر ای الله يعذرنى ان نلت منك قرلا او فعلا 
Cf. etiam Diw. Hudh. ò) vs. 1.‏ 


10 aut ۰ pu v. Gloss. 
* 11 1. يسعلولى‎ . 


Mi, 14 ex فقال بها‎ (v. Gloss.) W facere vult .فقالبها‎ Hujus 
verbi quod occurrit in Fékihat al-kholafá: 1۴1, 8 sensu 
obvertere studuit, ut videtur, alterum exemplum non novi. 
ult. استعدی‎ W اسندى‎ forte lapsus calami. 

۳۹۹۲, 5 post أن‎ excidit ege, itaque عون‎ 3! legendum, ut ۲۷ 3, 
۳.1, 5. 

6 sad ابو‎ est dS! بى عبد الله‎ OS, v. Mizân II, ۰ 


of. IIT, ۲۳۷ c.‏ :بشر pe pro‏ ۰ 8 چو 
(W); o£. III, Pal, 14.‏ عياش I.‏ عباس pro‏ 18 ,5 ,4 
v. Gloss.‏ وأزوع P,.^,1 videtur legendum‏ 
ae", 12 W vult Jb, quae, addit, est forma altera nota vocis‏ 


,طوال Consultet lexica de forma‏ .طويل 
v. Gloss.‏ رفرف W jubet scribere‏ رفيف pro‏ 13 

۳۰٣۴, 12 W legere proponit QU .اعتل‎ Magis placeret Lie! sc. 
x53 3 (0111, 15), sed lectio cod. explicari potest, si suffixum 
refertur ad Omayadas (4453, مروان‎ Piw, 10). 

۳٣۰۰, 13 W textum corruptum esse opinatur; cf. Gloss. sub ic. 

۳۰۱۲, 13 فبعا‎ de quo dubitat W esse debet umbra, usque 
adhaerens. 
ult. ante الموسم‎ etiam nonnulla desiderari videntur e. g. 
hol .امر‎ Cf. IA III, if.,6 seq. 


Plo, 12 pro من‎ 1 velim; مز‎ praestans est conveniret, sed 


parum usitatum est; forte e حل‎ corruptum est. 
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۳۰٢,1 pro 3 L 39 (W). 
2 et a Marq vult ,اعذار‎ 


*P,H, 19 L äl N valt اثنى عشر‎ coll. ۳۳,12, sed traditio 
variat, of. ..., 1, 0.3, 7 seq., Peoi, 9 ubi etiam 22. 


۳۰۲۳, 1 De verbo K de quo dubitare videtur W, v. Gloss. 
P. P, 6 post انقطع‎ ins. Ral] (W). De مغموم‎ 1. 7 v. Gloss. 
م۳۰۲۸‎ 1 l. الله‎ Out. 


۳,۳, ult. N vult .تنازعك‎ Of. MM, 13, ۳۱۴۵, 11, Plo, ۰ 
۳۳, 9 فرت‎ de quo dubitat W est dilabi, ۰ 
16 seq. 1. بى عبید الله عن عبد الله‎ woe, of. P=., 8 (Add.). 


PPP 11 1 فرحان‎ sec. Chizüána IV, ^. 01 


b دس‎ 
14 1. .تظل‎ 
۳٣.۳٢, 12 et و‎ l. رز‎ s. art. ut semper alibi. 


alt. W legere vult Xii. Non assentior. 
M1, 12 seq. 1. ed فقدمت‎ 0 


* ۳.۴, 18 1. AST. 
۳٣۴۳, 1 Qu! deleatur, nam وا‎ parenthesis est (N). | 
۳.٣۶۴۴ 5 lectio cod. gl retineri potuerat (sed Flo, 10 etiam 
cod. صلاح‎ pro اصلاح‎ habet). 
۳.۶, 16 et Pool, 1 1. حسين‎ pro رحس‎ nempe عهسی‎ py) .اتسين‎ 


۳۰۴۹, 19 etd 1. Qi نوم‎ 
۳.٥۰, 2 الثالث‎ qui etiam die domus necatus est. 
Moov, 11 1. Kess زبن أبى‎ ef. ۲۷۹۸, 5 9۰ 
Pon, 5 بن فلان‎ revera est .بن عيرو‎ 
14 coll. ۳۰,14 pro Rte عن‎ 1. XXe .بن‎ 
P4", 16 N praefert ,البلاد‎ licet فى البلاد‎ otiosum sit Probabiliter 


est menda (aut alia forma) pro البلاط‎ , ubi nimirum erat 
domus Othmáni الروراء‎ dicta; cf. 831301 ۰ 
۳.۳8 1. لمعظم‎ (N) et haii 
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9 
نه 16 راب۳۰‎ d 1. | Mo, v. 8 


PM 5 1. ssi, v. Gloss. 
Pavo, 5. De verbis x25 Ax) vid. MIIO Pro عبنيك‎ forte 1. 


قصر v. Gloss, sub‏ عنيتك 
H.i 13 W lectionem sql falsam esse autumat (hic et 1. 15?)‏ 


et proponit sols” ut ۳٣٣۷, 17. Minime, v. Gloss. 
vi, 18 Makrizt in vita Mohammedis ibn abt Hodhaifa ابا للسی‎ 
et post الرسن‎ addit hemist. ,بالسیف کی خمد نيران الفتن‎ 
quod idem sed corruptum est apud Kindf, cod, Mus. Brit. 
f. 1. 
* .فقالوا .1 5 رہ.۳‎ 


6 6 
۲۰۸۲ 18 pro من‎ potius قوم‎ aut رجال‎ supplendum fuerat (N). 
Hah 6 عبف للبید‎ debet esse lapsus calami pro Ou Use; 
vid. e. g. I, Slo, 2. 


Haa ult. N prop. اسك‎ A ,ما‎ sed verbo ناس‎ inest notio conatus, 
itaque verti potest »quando te tangere conatur". 


۳۰۸۹, 14 legendum videtur Úle ,کان‎ v. Gloss. sub a>». 
۱۳۰۱۲ 5 Zohair, Moall. vs. 50. 
PP 3 الیها‎ 1.6. XXXI! 1; ef. etiam Mv, 2. 


* ۳.٩۴, 5 1. 355. 


15 Makrtzt Mokaffá f. 249 r. Jz. 

ult. post برض‎ cogitatione supplendum est ,هعد‎ nisi forte 
pro l^ ponendum sit ,ما رای‎ quo autem casu mox فقام‎ 
legendum erit. 


۳11,5 N (et etiam W) vult mv (cf. Gloss. sub (دم‎ et recte 
Mohammed ibn abt Bekr intelligi opinatur. Idem censet 
Xl-X4 designare Altum, quod non opinor. Verosimilius 
est designari Mohammed ibn Dja'far ibn abt Tálib, qui 
ubique juxta filium Abu Bekri, eadem matre natum, me- 
moratur (IF, PIF., 17, WF, 15, loo, 7, و(۳۲۴‎ 3). 
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۳,۹ 6 W pro ها‎ legere vult b! (Ali). 
15 post ولكى‎ inserendum videtur 8 coll. ann. e. 


PII 11 L Wee. 
"PLE 3 1. Úle. 
۳۱.۳ 16 W vult .تغنون‎ Cf. Gloss. sub cs. 
ult. 1. وجلاب‎ (N). W proponit il> et conferre jubet Pl. , 14. 
f De بن قيس‎ ALF v. 1.1. in Indice, et de m vv, 13. 
Piv 1 ۰ وسلام‎ ef. ۲۱ a. 
9 اه‎ f Vl proponit او‎ 
15 et PM. 12 1. Beynas. 


PI. 12 Nihája IL, ۱۲۰, 2 in hae traditione ز زباب زباب‎ of. Gloss. 


Pita, 10 1. یستعینمن‎ (N). 
۳٣٣۴ 17 1. .انهیا‎ 
* ۳۱۳۵ a pro II 1. I. 


۳۱۳1, 7 pro عثبان بن حنیف‎ W temere substituere jubet 
12 l gj (N), ef. Gloss. sub b. W vult برع‎ 
"I^, 13 W legere mavult الاخر‎ coll. 1. 7. 


MIM’, 4 lectio codicis potius suadet LJ quam I. 
7 pro l3L- W legere vult نخان‎ non animadvertens 
ad sequens .وخانها‎ Forte 1. Miis. 

PIM, 1 et 7 Seo. Mizdn I, "4 legendum est psn. 
6 1. رحبان‎ ef. IT, if, 18 et n. 


o£ 
13 1. اردنا‎ aut زارادنا‎ cf. fo, 11. 


PFP, 1. ,تذعهم‎ v. Gloss. 
۳۱۳۳, 4 pro زالييم .1 القمم‎ cf. Gloss. sub dw. 
سورب‎ 4 1. Jas, 
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MM, 1 pro أن .1 اذا‎ (W). 
Mof, 11 pro قرون‎ videtur legendum :فرش‎ cf. Gloss. sub ,ون‎ 
* Poo, 5 1. mij». 
11 seq. 1. aXelo وان على‎ (W). 


13 pro Ax» forte l. „xwa; cf. ۲۳۵۱ ult. et k. 

PH.,18 potius بعتنى‎ (N) 

P111, 17 (d) forte 1. موضع القتال‎ el .حنى‎ 

PMP,15 Vl proponit الى !9 الکوفة‎ 

۳۳۳, 10 seq. dele الناس‎ et 1. وأقرب‎ ut IA, aut potius Qua .واقرب‎ 

Mito, 13 seq. Recte W vidit textum corruptum esse. Forte 
pro verbis 1, 14. ,على ال الکوفة وم امام نلک‎ quae e 
dittographia orta videntur, 1. Xıgljil. Pro priore وم‎ lectio- 


nem codicis وه‎ praefero, coll. dila A3, 1. 15 »eos nempe 
praeterierat", 

۳۳۲ ult. W pro علمنا‎ vult şale. Non opinor. 

Hivi, 14 seq. Post (38 V1 inserendum proponit خبرة‎ s. \P.>, sed 


, £ 9 
forte 1. فاق الاحنف‎ aut, ut editor voluit, pe gubintel- 
ligendum est. 


PN 6 et b 1. من‎ dS n; 8 ut sit subjectum verbi سيمنعك‎ 
(Vl, W). 


Plo 10 1. یذ‌کر‎ (N, W). 

.رین من المسلمين 3 ,۱۳۲ et‏ العاريى et d Agh. XVI, IM‏ 9 راب( 
ut cod.‏ النیمی .1.1 et f Agh.‏ 13 
c.‏ .1 14 


Pw, 5 seq. 1. حضی‎ Je (N) et حضن‎ pro pad, v. Gloss. 
15 1. حضنيات‎ (N) cf. Gloss. 


wk.‏ وت 
legendum esse, quia Odd‏ لاد pro‏ نود Ivi, 4 et a Marq opinatur‏ 
comprehendit ar-Ribáb, Tamim et Dhabba. Cf. etiam‏ 
Hamása Vo et spec Stbaw. II, W., 14.‏ 
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Min, 8 ۰ ako sec. I, 8 (Mila, 2 sine voc.). 
fao, 3 etb 1. ŽS (VI). 


PIA, 1 seq., Sai, 1 seq. N monet hanc historiolam fictam fuisse 
de exemplo antiquo Persico, ubi heros est Giramikkart - 
filius Djamáspi. Koranus substitutus est vexillo. 

^, 6 etc Mizán I, ۳۲۳ جساس‎ cum var. 1. .حسان‎ 


12 et f forte melius العتبی‎ (N). 
Mido, 16 et f 1. SUS aut cum IA et Now. om. 
PH 2 etiam h.l. ایو خسن‎ legatur. 


۳6,3 N vult .ری‎ 

Wr.. c deleatur annotatio, vid. e. g. III, Yol, 4. 
۳۲.۲, 14 1. رقب‎ ut ۳۱۹۴, 8. 

Pre 9 ۰ حسان‎ (N); ef. Mobarrad fo, 1—3. 


* .مس‎ 10 1. Gs. 
20 W male legere jubet slic, coll. 1. 10. 


۳۲٢,3 1. es 5U; legendum videtur (4443. 


11 forte l. شرس‎ ut Mon, 10. 

TIF", 16 qiڊ‎ editum est quia semper ubique (Mtv ult., fn, 5, 12, 
PT.*, 5, PPF, 16) ita codex. Vulgo autem „à in hoo car- 
mine tradunt, v. Mobarrad ʻo, 14, ١*3, Hamása Wf . 


HPF, 11 ۰ تشف‎ scil. aic, nisi hoc inserendum sit: »perbreves 
erant, ita ut capula ensis fere ad axillam perveniret". 

۳۲٣٣ 7 1. مقصب‎ 

P1 1. شوارع‎ 
3 ۷ : »der Name lautet Muraiji". Velle videtur a (Ibn 
Dor. 1, 5 af.), sed by legendum foret. 


۳٣٣٣ ult et 2 Makrizi Mokaffa f. 24 r. Ter A ET لما‎ x35; 


Fa 
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bona lectio esse videtur UJ: »nam revera superest quod 
nondum a dominis tanquam suum agnotum est”. 


۳۲۲۴ 3 Makr. .تنفيل‎ 
٧۲٢۷, 3 post معد‎ Makr. addit xs3,J. 


6 Makr. .على خفية وسرا‎ 
۱۳۳۲۸ 18 ۰ رأفع‎ dé رعبید الله بى‎ cf. e. g. TIT, MFF, 20. 
۳٣٣,8 1. .ريت‎ 
Prey, 7 1. الله‎ EUR 

i Makrtzt habet us. 


* ۳۳۳۹, I us 

PYF, 5 post المووزى‎ ins. حدثنی اش‎ JE coll. ۳۲۳۵ e, 
۳٣۴۲,10 1. أرطاة‎ a زبی‎ of. ۵8 L1. 

۳۲۴۳, 12 N praefert المظليم‎ gril .امام‎ 

PT 6 et e ۰ Sh, v. infra Pl, 18 et ۰ 

۳٣۴۷ 12 1. الله‎ Ouse. 


L ۹‏ 3 روي 
کلف .1 8 Eon‏ 


* P, 1 seq. l بعضا‎ Pax. 
Pl, 14 IA in indice بى عیرو‎ et ita Ibn Hadjar IV, f, sed vid. 
III, Yot, 14. 


* ۳۳۳۴, 10 1. .على‎ 
+ 16 1. .نولنا فكنا‎ 
۳٣٣۰,11, 16 1. sc, cf. III, ٥٧٠ 


ربکت .1 14 رال * 

» الفيدالى .1 17 ی(‎ 
۳۳۷۳, 1 pro ye l بعاصم‎ 
Pr, 7 pro اما‎ legendum videtur le. 
راشد ۰ 4 بوس‎ us?! بن‎ . 
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PPro al. .عبد الدان‎ 


* Pav, 3 1. NES) 


is 
* ۳۲۸۹ "٢ oe 
PM.,9 1. S5. 
* سروم‎ 18 L Ad. 
"^14 legendum videtur جرے‎ et 1. 7 جرحوا‎ 


۳٣,6 1 عاتيك ام مذحم‎ N) 
» ۳۳,۳ 16 1. uu. 
و۳۳۰۵‎ 8 pro صلخ .1 ملا‎ (cf. II, Wo ult.). 
9 dele | il. 
۳٣۳٣.۷, 15 et و‎ Lectionem الکندی‎ confirmat II, ti, 8, quare h. 1. 


legendum opinor coda A .الکندی‎ 
*PPA T pro ابی‎ 1. ul. 


,المعمر .1 1 ,ال * 


Hlo, 6 et c itaque تیم الله بى النمر‎ Wüstenfeld, Tab. A, ۰ 


PPH ult, 1 o. 
HP., 9 seqq. Vult: »verba praecedentia ۳۳٣٣٢ paen. seq. من کان‎ 
رسيل الله‎ LS} هناك من‎ de hisce duumviris te docent ete." 


۳۳۲۲ 6 ot 7 1. Bes. 

۳۳۲۵, 10 mihi وججلدبوننى‎ legendum videtur; Prym nimis tenue 
judicat post نقص‎ et addit puncta in cod. a manu prima 
addita fuisse. 

PIU, 16 mihi (x! vera lectio videtur, cogitatione nempe 
supplendum: »de pugna 060601618, dum a رفعيوأ‎ 8 
sententia incipit. 

PT, 4 1. أن‎ (N). 


- 


Lomas.‏ 8 پيوب 


PPP, 14 l. SLE 
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Hao, 17 1. لحب‎ N). 
۳۳۵۴ 10 seq. et b. Forte alterutrum emendatio marginalis olim 
fait. Cum N censeo usum hujus بحل الاضراب‎ in simplice 
narratione vix accipi posse. 


.الهيدانى .1 10 ,۳۳*۹ * 


۳۳ 16 1. بقلب‎ (N). 
Puy, 1 1. اران ہن عبید أن الکنود‎ ous; ef. ۳۴۵۳ c ot d. 


ekal.‏ .1 سوب 
.على .] 1 وپ 


ان ابا ايب .1 4 0۳۳ 
stall,‏ .1 17 سروب 

۳٣۸ه,‎ 10 pro الساعي‎ 1. VINE of. II, ۱,۴۳ 8 et Moschtabih ۰ 
*PPH 1 1١ حتى ينتهى‎ ot يرضيكما‎ . 

الشبامی .1 الیامی pro‏ 10 ,۳۳ 


* ۳۴۴ ult. 1. وحول‎ 

۳۴۴۱, 16 1. حانا‎ coll. 1. 10 c (N). 

۱۳۳۵۲ 15. راشف‎ cell .بن‎ 
ult. Makrizt Moka/fá cod. Paris. f. 200 r. .مسعوة‎ 

fof, 2 et b in marg. Makr. .تظلف ای ښنع‎ 
3 pro يديد‎ Makr. .قدميك‎ 
18 Makr. الله‎ Xue i et say 

۳۴٣, 16 ante عبد انر ار‎ inserendum est ,عثمان بن‎ of. IT, ۲۰۴, 
ubi v. Add. 

PP. 5 1. عیرو‎ a! ,بر‎ pater enim Aijûbi est kádht Omar ibn abt 
‘Amr, of. III, PF, 5 seqq. 
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II. 


of. ۲۰٣۲ ot e ot 2.‏ شبییه المموتی .1 6 با 
»quem (exercitum) creaverat ex‏ الذى ابتدهه من العرب .1 9 
Arabibus",‏ 


۲, 1 1. عبيد الله‎ ut recte Beládh. Ansdb, cod. Schefer f. 596 r. seqq. 
6 coll. ۶ et 7,8 coll. d vera lectio est و راق‎ o£. I, Po, 17 et 


Mizán II, |, 5 af. Ibi الطرائفى المودب‎ appellatur. 
"8l xls. 


6, 8 1. .المروزی‎ 
11 IK habet مسالمون‎ et OR: 
18 et m Beládh. f. 606 v. فى اسفلها‎ xx 


4, 11 seq. ^ et ¢ Potius cum C legatur الى أن يخطب‎ Jug ما‎ 
omisso AK. 1 
18 1, Layo (Kr) 

4,9, 12, 18 1. الله‎ Que. 
11 l بعت‎ sine و‎ (B). 


٩ ult. l xis. 
!.,15 post i Beládh. f. 606v. ins. .کالقاعد‎ 
الله .1 11 اا‎ ous. 


۲,1 1 بکده‎ (B) 


I^, 15 pro بن على‎ Ag! ۰ 7225 بن‎ AT! aut tantum AZ! coll. 
W, 11 cet. 
17 et  Beládh. f. 833 v. بك‎ (L cress) .ترعت‎ 
lo, 5 et c lectio recepta ;7! bona est, v. Gloss. 
وبا‎ 6 forte 1. صا‎ col cp coll. infra Wh, 6. 
20 et k 1K etiam مقتل‎ 


H,14 seq. legendum videtur g et بشری‎ 
۲,8 1. xis. 


ADDENDA RT EMENDANDA II. DCXX XIX 


"8 1. حمل‎ (B. 

۲۲, 10 dele ce?! coll. ۲۷, 4. 

.یعذر .1 1 سم 

* 161. ee 

٣۴, 17 et ۳,6 1 زبهواذان‎ v. ad I, ۳۰ 
fv, 10 Cf. Belüdh. Fan 2 


Ya, 7, 12 1. Kêla et ita ۳, 14. Editor secutus est IA III, Yo", 
sed herba de qua nomen datum est (cf. Ibn Dor. p. 5,7) | 


est xàle (cf. etiam Hamdánt ed. Müller p. Wf, 6, 11). 
HP, 17 potius یشمل‎ (B). 


LSB.‏ اقامتکم .1 و سم 


14 1. قلت‎ (B) 
۳,3 dele ابو‎ ante ;اننضر‎ cf. lv, 18, يدا‎ 10, "i^c, 8 cet. 


181 تنتهی‎ (B). 


of a 

.أن sine 9, v. Gloss. sub‏ أن يبيتا 1١‏ 5 ر۴ 
restituatur „i> ut semper deinde codd.‏ حبیب et g pro‏ 8 
حبيب 8 editor ita servavit, contra ov,‏ 12 ,اه (o. , 9 et‏ 


.علفة .1 14 ,9 

۴,1 1. Us] B. Cf. Gloss. 

۴, 14. 1. Ma. 

۴۳ 12 praetulerim legere .الکری‎ 

۳۳, 7 B proponit جامون‎ coll. l. 8; cf. Gloss. 
fo, 5 1. Káls. 

.ويقاتلون# .1 f^11‏ 
.لاقوا .1 17 * 

o.,6 pro 9! Il. لا‎ ut IA III, 88 


DOXL ADDENDA ET EMENDANDA ۰ 


* ol 1 L pes 
* 7 1. xe. 
o1 l مصباكيكم‎ 1 5 
۳ه‎ 15 1. Pile (B, VI). 
of, 8 pro ما‎ L من‎ et dele x (B). 
* 141 babs. 
oo, 14 ۰ gale, 
*ov,1 1. PUT. 
| 8 restitue .جنلب‎ 
12 1 gil .لو أعلم‎ 
* 18 1 ile. 
*o1,5 1. شرف‎ / 
13 restitue جغطب‎ 
* 16 l بن‎ 
*4, 11 1. .المساء‎ 
12 1. بذلك من سيره‎ (B) 
٩۳, 11 B vult رق السير‎ fortasse reote, of. Gloss. 
17 .ا‎ gie (B) et * الان‎ 


*4 11 امل‎ et als. 
of 
* 9 1. رای‎ 


11 1. تبیروق‎ pro Py his B; probabiliter, of. Gloss. 


o) 
e 


1F, 9 legendum videtur .منصلتین‎ 
lv, 7 post عبد ال رمان‎ cum IA et IK ins. AlS C 
ult. cum iisdem l. .بن أبى اوق‎ 


44,8 B legere vult متعاديا‎ sine causa, v. Gloss. 


v., 17 pro K) B proponit .الیکم‎ 
راب‎ 9 forte 1. عبد عرو‎ pyh 


يب .1 10 , 
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ut Ibn‏ والغی Sol!‏ باهله على النار et f Dj&hiz Bayán I, ۱١‏ 9 رل 
Abd Rabbihi, ubi vero „gxis.‏ 
.فيه pro il iidem‏ 10 


11 iidem et IA lgs pro lg. 


12 l eum iisdem et IA del. 
13 iidem .السرمدى‎ 

14 Dj. saias. 

16 pro به‎ Dj, 'Ikd et IA .ليه‎ Post «X55 من‎ Dj. ins. ۰ 


.الضعيف يقهر ويوخف ماله 
quae vera videtur esse lectio.‏ وتغضون ult. Dj.‏ 
.عاقبخ vf, 2 et c Dj. etiam‏ 
(old etiam apud IA).‏ فلم يبل بكم ۰162 Dj. et‏ 3 
.حرام على Dj, 'Ikd et IA‏ 5 
post iidem ins. a.‏ 6 
.عنف Teti Dj. etiam tantum‏ 
والمطيع بالعاصى ins.‏ بالدبر et k Dj. etiam dnl; idem post‏ 8 
post „Kia.‏ فى نفسه et‏ 
et m. Dj. slab sic.‏ 10 


11 post معصيتى‎ Dj. ins. lj «lel, سمعتموها منى ناعتمزوها فى‎ 156 
رأن عندى امتالها‎ et pro تنك منكم‎ cum '/kd habet نقب‎ 
12 Dj. post له‎ ins. xis et habet ut "1846 .ذایای‎ 

18 Dj. .بمقدار‎ 

14 Dj, "kd et IA الیکم‎ 


16 lidem غرقناه‎ (Ikd ز (اغرقناه‎ Dj. et °14 .احری قوما‎ 
17 Dj. et *Ikd احرقناه‎ et .نقبنا‎ 
vo, 1 Dj. et 762 (L> aad) زدخناد حيا فيه‎ iidem et IA ins. eric 
post اکفف‎ et habent (cf. a) ولسالى‎ (IA ويدى وابای‎ lw). 
2 Dj. ot "Ikd زولا‎ Dj. يظهرن 2 رتظهر‎ (ef. b); Dj. ot 4 
بخلاف‎ Ry, .منكم‎ 
4 ۰ فلیزذد‎ Ante مسیعا‎ Dj. ins. pric. 
14 
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pro ۶ i5.‏ خلی seq. Dj. et “Ikd‏ 12 ,هب 
Dj. et "Ikd melius ai Ó4 as.‏ 16 
.له Dj. ins.‏ تدركيا post‏ 17 
Dj. et 'Ikd ins. Qus.‏ کان ante‏ 18 


ult. 1. J35. 
vi, 1 post فقام‎ Dj, kd et IA ins. ليک‎ 
3 Dj. et *Ikd زفقام لاحنف بی قيس فقال‎ IA etiam Qus. 
4 Dj. et 60 .انما التناء‎ 
6 Iidem وګو يهمس ویقمل‎ 
9 Iidem dise! فسمعها زياد فقال انا لا نبلغ ما نريد فيك وق‎ 
الباطل خوضا‎ eX اخوض‎ g> 0 ما نويد‎ ALSI .(من‎ 
vv, 12 et | praetulerim (4,2; cf. va, 4 seq. 
15 et n coll. رما‎ 8 et imprimis Ibn Dor. ۲۰۲ lectio C النميرى‎ 
restituenda est. 


va, 11 1. مكبة‎ dU, aut cum C مكيل‎ »et exsequeris secreta 
cordis nostri vota". 
راب‎ 2 IK et IA .حصن‎ 
.E 
* 4 1. وانس‎ 
6 1. الكرشى‎ (cf. III, loo! d). 
18 1, مكانها‎ (B) eum IA. 
و۸۰‎ 2 l. Lela. 
^, 8 1. الفضل‎ ut Iv, 3, ,اا‎ 18 (van Oordt = O). 
N3 1. الله‎ onc, ef. W, 4. 


AP", 11 et k Kr jussit legere ,صل‎ B proponit sibol; cf. Gloss. 
۸۳, 14 1 تشک‎ (B). 


18 ۰ وفراونده‎ nivalis ut etiam apud Istakhri Viv paen. resti- 
tuendum est وفراونده‎ U;>9 Marg. Dubium autem videtur 
uirum Tabari nomen ita intellexerit. 

^5,9 IK xai. 

.الفزاری IK etiam‏ ۵ اه 3 رام 


.بن أبى موسی 1۰ 10 av,‏ 
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av, 18 l. cum 0 عند أن‎ Ae بن‎ plas. 

الآخذن 1 4« 

1,19 seq. probabiliter legendum est l> et ji. 

٩۱, 2 lectio C حصبن‎ vera videtur, nimirum (ua عجران بن‎ (v4, 


2), licet hujus konja nota est نجید‎ 5 »putavit eos esse 
Ibn Hocain cum suis". 


٩۳, 6 pro as. IK habet “كمد‎ 
11 IK ins. أن‎ post eL (ut IA) et الله‎ Jw, bad post وضعد‎ 
12 id. zr o 
ult. et k Non necesse fuerat inserere «ye, cf. Gloss. 
10,11 1. Lal. 
- of 
* 16 l à. 
۹,38 pro جهاره .1 جانزته‎ sec. Nakdid cod. Bodl. f. 161 ره‎ ubi 
additur .نات‎ Debeo hoc et collationem versuum Farazdaki 
amicissimo Bevan. | 


16 1. صعاب‎ ut Nakáid. 

ta, 5 Nak. pum pro ناجیه‎ et 1. 6 دارم‎ pro gaso. 
9 etg Nak. الم‎ 
16 ۰ اا‎ 

41,14 Nak. dus i 


pro asus.‏ اليل Nak.‏ 4 ها 
Jai eum Agh. (Vl) et Nak.‏ .1 6 


ی ه و of.‏ .0 وه 060 -- 
A3.‏ الصبح et deinde‏ رات عینها ما رو وانجی, لها Nak.‏ ؟ 
.اذا أنا جاوزت Nak.‏ 11 


رميلت دين Nak. habet ۶ 162 r.‏ الناقة se.‏ ملت ایر pro‏ 10 را.! 
DEUS et ita in cod. Spitta f. 82.‏ أبن sed f. 168 r.‏ 


11 1. لعورتها‎ ut in Nak., niei quod cod. Spitta habet لروعتها‎ 
cum var. l. ,لعورتها‎ sed in comm. عورته‎ iama من‎ AS م‎ 
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In Diw. cod. Boucher f. 439 aliter:‏ .الا بكر بى واکل 
٥‏ ۷ج د a‏ 
لحمتها الحی بكر بن وائل 
ابر واوقی دم يعقدنېا 
وخا اذا ساوی SM)‏ بالکواعل 
. بعد قبل eod. Bondie pe et‏ 11 ,1 
الکسد الذی قد جس عليه eum gl.‏ شد. pro‏ جسى id.‏ 14 
,اچهشت pro‏ آقبلت id.‏ 15 
Nak. boric.‏ جانبا pro‏ 19 
مارم السقار Cod. B UC Idem et Nak.‏ 20 
M6 Nuk. eio X of. c.‏ 
ut O.‏ تاي id.‏ 10 
قرتعی ut 0 et‏ حوراء dd.‏ 11 
eb.‏ ولولین id.‏ 13 
ut 0. Pro 20 in marg. 1. 15. !‏ حسېټ بها » id.‏ 14 


lo, 6 id. .ری‎ 
T id. قعودا‎ ut O. 


11 id. lg. 
13 id. .اجه‎ 
14 id. «الظفرا‎ 


16 id. تخالطه‎ ut O. 


(4,1 id. وان‎ et بنا‎ ut O. 


تعدین عن ذهب .10 3 


ADDENDA ET EMENDANDA II. DCXLV 


M4 id. رضعی‎ ut O. 
6 id. کون‎ 


9 id. 


hv, I. تنعم‎ v. Gloss. 


.قال .1 13 

بين رجليه حنی جاوزا الى الفردی 1,25 Agh. XXI,‏ 14 
.لا ما كنا نعلل Agh.‏ 16 

18 Nak. Ms. 


ha, 1 Nak. من‎ T 


2 bis et 4 MEET lectio verosimilior est propter var. 1. 
et ita est in cod. Boucher. 
10 restituendum videtur low, v. Gloss. 


3 
11 Nak. له اظنك‎ 
12 Nak. rina. 
14 id. .جاحفت‎ - 
15 id. الاقصى‎ ut O. 
V1, 2 seqq. Marq observat montem cujus nomen hic, ut etiam 
apud Jácüt et IA, لاشل‎ seribitur, apud Elliot, Hist. of India 
p. 284 appellari Ashak, quae probabiliter vera est lectio. 
Respondet جبال الغور وفراونده‎ supra af paen. 
وا‎ 4 8 E (VI). 
۱۱۳, 9 B proponit تولع‎ coll. 1. 11. 
> 30.8 
Nf, 2 pro xii Kr proposuit راقلتة‎ 6. 
No, 2 1. لاشاهی‎ (B). 
را‎ 15 pro تطلقوا‎ Osd I, Mat, 5 We. 
ربا‎ 2 lectio „sij! dubio obnoxia est, nam alibi appellatur 
البرمی‎ 2 aa Forte h.l. ssw! legendum. 


۳ EE 


.الم ى له ما غدا .1 16 W.,‏ 
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(B).‏ حسبت L‏ 8 ,اا 
Sec, I, ۲۳۰۷ seq. vera lectio videtur esse «Ag.‏ 7 رالا 


«فليمضيا .1 17 * 

IPF, 3 cet. forte servanda est lectio الصانتدين‎ ut لاشعرون‎ pro 
الاشعربون‎ diei solet. Cf. ۱۷۰۳ g. 

Wo, 1 et a Cf. Gloss. sub or 

"16 1. 3. 
ult. B vult ,مان‎ 


B. Impf. « etiam traditur.‏ لاحرصن ۰ 2 و۱۳۷ 


A, 8 1. ابی اسعای‎ ut v.,16, Iv, 4, Wo, 19. 
* 94,18 1. .زياد‎ 


۱۳,12 L hai (B). 
16 1. d 

IM" 4 probabiliter 1. وشبت بن ربعی‎ 
18 pro وحص‎ ۰ fx 

۱۳۴,8 1. ,التعلبى‎ of. infra ۷ e. 


Wod 1. .عفظنی‎ 

|۳4, 10. Hie, IF, 18, IF., 7, ۱۴۳ 10, FF, 3, ov, 15 pro sw 1. 
Aazw, Y. praeter 1. 1. in Indice, Osd II, ۳۲۱۰ Ibn Hadjar II, 
۳٣٣ pro غران‎ falso pyle seribit. 

1"^,6—8 Ibn Sad, cod. Goth. 412a f. 51 v. habet فقال عبد‎ 


ال رمن بن عتمی الثقفی با امير المومنين جدادها جدادها د 
quae‏ ,تعن بعد العام ابرا فقال معوية لا احب أن ارام 
lectio melior videtur. l‏ 

15 ۰ عرض‎ et dele ann. ۰ 

16 forte وعلى ای تلوم‎ quare igitur me reprehendis? 


.یکرم praetulerim‏ ۱۴.,8 
.الناطف .1 5 ۱۴۳ * 
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Ifo, 14 1. أبى سعد‎ aut simpl. رسعيك‎ v. ۲۰ 8 et ۰ 
IF, 9 et e Ibn Sad f. 62 r. a=. 


10 Ibn 8860 et Dinaw. ۷ فرفع‎ pro pa. 
11 pro 5429 Ibn 8. ed. 


13 Ibn 8. isa لم‎ (B praefert 4) et Les pro C^ 

14 Din. البشارة‎ pro .السلام:‎ 

. ۱۴1,18 1. تهلك‎ ut quoque Ibn S., Din. et IK. Pro زعيم‎ Ibn 8. 
et Din. عمید‎ et Ibn 8. .ال فلك من الحنيا‎ 

v, 1 legendum videtur E 


zd 
رہ۴‎ 13 pron. فاتی‎ (B). 


.مهاجری .1 11 رادا 
lo, 3 seqq. v. I, PPa., 17 seqq.‏ 


lov, 18 IK g يعرضون‎ . 

lo^ 2 66 © 1. وعب‎ 1. ۰. m بی‎ Py )0(. 

fol, 12 pron. والطاعون‎ (N in Abh. 2. Gramm. § 86). 
17 l يريك‎ et dele ,ال‎ aut vice versa. 

.فبانت pro M Nak.‏ 1 ,ها 
et M.‏ رتیت id.‏ 5 


.ف الصریمه id.‏ 8 

18 id. .وخال‎ 

15 id. .الرواسیا‎ 

وما برحت متل القناة وسابع seq. id.‏ 16 


2 © 2 


-% O we 
| ise عبر‎ BULBS, 
18 id. .ودی‎ 
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"t, 4 Nak. .تنميها‎ 


112 1. Bye. Subjectum est IN 


سره حتى آخذه +MP 1 1. ape‏ 


2 pro اناس‎ forte 1. أياس‎ et intelligendus AsV! .اباس بن مضارب‎ 
* ۴ 16 ۰ .اللذين‎ 
Mo, 1 l الاجنبين‎ ut Co. 


2 وادځاله‎ est continuatio praecedentis أن يضغن‎ ut I, ۳۰۳, 


17, II, 4Y ult. seq., Belddh. f, 18 ظلجارة فى‎ jess وامر ان‎ 


.السفی وتغريقها فى البحر 
رواجتملع si vero l. 4 legimus cum Co‏ ,عا B prop.‏ لما pro‏ 3 


nihil emendandum erit. 


* ۷ 15 L ile. 


Mv, 15 1. فاسهم‎ (B). 
16 1. ۶ابی اسعای‎ v. ad W^ 8. 


M9 1 الذری‎ (B) 


IW, 5 8 .القود‎ 
15 IK ať pro حصن‎ sed of. vi, 14 seq. 
lv, 10 L Ax, v. Gloss. 


Iw, 17 pro sb, forte 1. d$. (B). 

Iva 5 seq. 1. به رجلا مثلك‎ d بحست‎ X الغوط‎ ol ما م‎ v. 
Gloss. sub .دحس‎ l ۱ 

I, 10 1. stele 


Hie revera est initium anni 58; of. IA.‏ 11 راما 
kale.‏ .1 15 
coll, ۶‏ رأيى .1 6 n",‏ 


.نا زرو م .1 9 
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nf, 6 B vult اجتمع‎ sine .ف‎ 


۱٩,10 L Qd. 


13,16 1. x4 (O). 
Mj, 17 forte praestat امو‎ ut habet ۰ 


Hi", 2 ۰ S »Somaya est meretrix". Djáhiz Bayán I, "! 


روسبیی است 

۱۹۴,1 1. .اولیت‎ 
17 1. Xx. 

111, 14 et h Kit. al-mo‘ammarin cod. Cantabr. f. 93 ۰ الكل‎ 
او قال الرخ)‎ cf. ,(8,ا۲۰‎ sed f. 95 v. ut rec. Pro الاعداء‎ 
idem الاعزاء‎ 
15 et i Id. As ما جمع‎ sed f. 95 v. Al, .ما م ججمع‎ 

Ww 5 et d Id. f. 93 v. رروغان‎ f 95 v. روغان‎ Zant 
11 R. al-M. Qua dus وتعهد من غاب‎ 
12 1. عامل‎ Je خان‎ Pro الىّ‎ Ce! E. al-M. habet اليك‎ cil 
sed f. 94 r. ,افون‎ Djabiz Bayán I, Ma .اعورم عليك‎ 

18 K.al-M. يشهر‎ 

.اصبت بهم عدوک Id.‏ 15 

16 Id. .فانى‎ 

18 Id. ails! ,فيقیده‎ sed postea .قى وقفه الورع‎ 

in, 8 et ۶ Id. .فاتبىت له‎ 

لقد جمعت لکم من جمع ذی Y. 7 seq. K. ai-M. f. 96 v.‏ 
«حسب وقد کفیتکم التر<ال وائتصبا 

15 
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۲8 L .کان‎ IA XX. 
Y." 1 pro عند الاو‎ (v. Gloss, sub (اول‎ K. ai-M. f. 94r. 


.بعد الظهر 


4 L فرعا‎ (B) K-al-M. b> ut Co. 
5 K.al-M. MS pro .قلنا‎ 

6 id. .مدنفا‎ 

8 id. .اتصدعا‎ 

10 id. .مقادير‎ 

12 id. .لصوت‎ 


* ۲,۵ a 1. R ibidem. 


$6 1 o et "E v. Gloss. 

۲۹ 9 In vita Mohammedis ibn al-Asch'ath apud Ibn *Asákir 
(cod. Landb.) لیکون دونك‎ et احس‎ OS .من‎ 

yin, 12 et c 1. رین المبارك‎ of. os, 10, Fe, 8, ٨٢ ult. (O). 

۲۱,18 B vult .كبر‎ 

۲۱۴,1 et delendum videtur, coll. ‘af, 4, ۱۳۳, 13 et Mizán بل‎ ۰٠ 


2 et b Mobarrad a, 13 .النضّار العذری‎ 


۲۱۴,18 1. ,على عو عبد الله‎ ef. 1. 8 (O) et pro سعيك‎ proba- 
biliter 1. Az». 
۲۱۵, 13 ۰ TU 


PI, 1 pron. جعل‎ et بارت‎ à 
Piv, 15 post عفرا‎ B excidisse putat mentionem al-Hosaini et Ab- 
dallae ibn az-Zobair, coll. 1. 16 ,اليهما‎ sed v. p. 1 paen. seq. 
* 11,8 1. خی‎ 
11 forte 1. .کون‎ Pro > B vult .حین‎ 
۳۲۴ ult. L وتفری‎ coll. Yro, 20 (B). Pro دار ابن علقمة .1 دار علقم‎ 
ut I, ]"., 7; v. Beládh. ,اه‎ ۰ 


Wo, 14 عبد الله بن صغوان‎ habuit konjam اب صفوان‎ Ibn Hadjar 
III, 4 paen. et infra ۸۴۱, ۰ 
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* ۳۳۵ ult. 1. SUB. 
W^ 14 et b insertio vooulae أن‎ nequaquam necessaria est, 
Wright? II 8 114 rem. 


"6 post ليتقرى‎ aliquid dedst coll. l 7 ويرفف به‎ B; 
cf. Gloss. sub رفا‎ 


* وحده یتردد .1 8 ,ا۳‎ Deleatur حتی‎ (Vl). 

* 11 L بي‎ 

"^5 intelligitur XU بى‎ sled, of. Po., 8-۰ 

Pt, 20 Beladh. 4nsáb cod. Schefer, f. 639 r. وحبيب بى مظهر‎ 
وبعضام يقيل مطهر‎ . Bed lectionem receptam tuetur versus 


PA, 9. 
» ۲۳۴ و‎ L who .الذی انتتی على‎ 
5 1. M 


6 Beládh. .واعلم أن النعان‎ 
10 B mavult aLswh. 
18 Beládh. XJ! et infra (YP, 16) ,نی الكدر‎ sed lectio 
recepta bona est, ut patet e versu Bel. f. 657 v. ubi est in 
homoioteleuto. 
14 ete Bel Jue, infra .عبل الله‎ 
15 post صحیغفا‎ oum Bel. ins. .الصاکيفة‎ 
e pro 20 1. 19. 
۲۳۵, 1 cum Bel. h.l et f. 648r. 1 ويزيد بن الحارث بن‎ 


9 بن رودم 
jx.‏ .1 10 


Wy, forte l. .تنتهى‎ 
۲۳۸, 3 dele فقام‎ (B). 


10 pro تمر‎ ۰ proce 
W, 1 et a del أن‎ ut 4 


- of 
PFP, 19 restit. والقبت‎ v. Gloss. 
۲۴۴ 10 correctius foret .يكن‎ 


DLII ADDENDA ET EMENDANDA Il. 


۲۴۴,11 L gus. 


۲۵۰, 5 1. uad. 


To", 5 Djahiz, Buyán I, ۳۲, 18 dicit eum اهروری‎ dixisse, s pro 
sumto. 


fof, 6 legendum videtur „Ks ut Mi, 18. 
11 1. فالعمه‎ (B) 
18 1. .بشم‎ 


Poo, 2 8 .خازم‎ 
10 1. jys e ad ann. b of. o', ۰ 
12 1. x443 ابی‎ ut tf 14. 


او جناب .1 14 You,‏ 
. بريد ابن .1 15 * 


.وياتوبون .1 10 و۲۵۷ 
à.‏ 
us (B).‏ .1 12 
.كتير اه خازم الكتيرى coll. ofa, 15 seqq. legendum est‏ 15 
.أنصرف Yon, 16 pron.‏ 
cf. Gloss. sub 3.‏ $ الله 2 Poi,‏ 
od...‏ .* 
واستبر .1 20 ,.۳ 
Ll oak.‏ 1 سور 
L xal.‏ 19 * 
عون .1 عيف Fv, 20 pro‏ 
A! sed‏ رجل AS‏ عفر Nak.‏ .عشم السیف انفد Dinaw. Yoo‏ 19 ,۲۹ 
sec. Lisdn VI, Wf, 4.‏ عقر corr. Bevan‏ 


Yv., 1 861805. Ansdb f. 423 v. et 425 r. aJ رأمر‎ sed Din. ut rec. 


2 Bel. (sya رمن‎ Din. .من یسعی‎ 
8 Bel بقنیل‎ pro Jes. 


b Dinaw. 1.1. KA». 


ADDENDA ET EMENDANDA II. DCLIII 


Bel. f. 640r.‏ 18 راب۲ 
الاشعت .1 8 TPP,‏ 

17 Bel. .عرو‎ 
۲۸,16 1. عقبخ‎ ut ۲۳۲, 10, Yvi ult. 


وان ۱ 


18 B jubet delere prius exl. 
* ۲۷۴, ۲ 1. Us. 
11 Makrtzt Moka/fa cod. Paris. f. 143 ۲, Lie Jas. 


vo, 12 1. بعید الله‎ ut recte Bel. 
* b 8 Pv. a. 


- Ë) 
* 34,8 1. .یوم‎ 
18 forte 1. وحلاء‎ of. Gloss. sub kas. Locus in ann. ex IA 
laud. est infra 3, 5. 


Fat, 16 potius ۰ ینسبون‎ ut تذكر‎ infra 101١ 
oa 
۲۸۴,۲ 1. أوقرك‎ 


11 1. 45 sc. Moslim, quae emendatio e margine in textum 
codicis irrepsiese videtur, v. ann. c. 


14 potius l. الا وذفبت‎ s. ذفبت‎ 3t. 
16 Bel. f. 668 کبیر‎ ; 
* 140,6 1. .انطالف‎ 


10 Bel. f. 646 r. et 668 r. اساف‎ 96 Ast ut etiam Bel. 
16 recte Bel. f. 668v. maë pro as. 
۲٢۱,۵ Bel حريرة‎ pro بکریز‎ . 
8 Bel. ins. ade post jjj. 
10 Bel. برد‎ i>. 
18 1. Rẹ cum Bel. qui habet .من صلب‎ 
18 Bel Su; pro Xj 
20 1. پسلاحه‎ ut Bel. 
21 pro یقیل‎ Bel. زينکت‎ ef. ۲۸۲ paen., Pv., 18, PaP, 17. 
22 pro أن‎ Bel. .ری‎ 


ult. Bel. .هن‎ 


DOLIV ADDENDA ET EMENDANDA ۰ 


Fav, 1 Bel عليهى‎ 

Vaa, 14 Pro aë Bel. f. 643 r. šalwl, sed infra غيم‎ ut ad Pac, 16 
et .مير‎ Lectio غيم‎ recepta est supra ۳,9, 17, infra PY", 
18, ۳۴۲ 2, Po, 2, PFvult., Pia, 3, 15, Pl, 10, itaque alibi 
etiam pro عیر‎ ita corrigendum esse puto. Cf. etiam IA 


Pf ann.2. 
M7 pro mJ Bel. ببضع‎ . Cf. Gloss. sub بل‎ 
8 Bel. .«جمیع‎ 


12 نمير‎ 1. ea. 
td., 7 restituendum .انها‎ 
14 1. مكتنبمون‎ (B). 
714,2 pro Ao Bel. AL». 
12 post Raa inserendum videtur „Kia. 
* 098,1 1. .الكوفة‎ 
2 l. ممی‎ (Kr). 
۲٩۲, 3 seq. Bel. f. 643 v. رود‎ c? .بكر بن العنف‎ 
M" 11 post LS inserendum اذا‎ (B). 
14 sae l, ee. 
* ۳۶ 1 1. .عياش‎ 
18 ۰ ببطی‎ . 
۳,11 تمیم .1 نمیر‎ 
۳۹,1 1. QU. 
10 Bel. ,اقهار‎ 


P,,,9 potius soda. 


11 Bel غير‎ 
UJ, 11 Bel melius .لتقائلن‎ 
16 Bel. L3. 


.بن المنذر Bel add.‏ ۳۲,4 
اذمم id.‏ اندم 0 jbs.‏ مثبورا وحالف مهما a Bel‏ 
.كفى لك — فترعما et‏ 
.البکری e Bel.‏ 


ADDENDA ET BMENDANDA II. DOLV 


.وما كنبو! اليك الا byw dalasa)‏ ومکسبا Bel. add.‏ عليك post‏ 11 ,۳.۳ 
تميم 1 نمير 14 
.کبیر Bel A2!‏ ۾ اه ۳,۴,3 
.والحبى لله L‏ ,۳ * 
.تسترى .۲ 647 Bel. f.‏ 11 
v, 3 Bel c.‏ 


10 pro, &X44J! legendum videtur البهذلی‎ coll. Moo, 15 seq. 
d Dinaw. YA", 17 QC RAT Bel. non habet. IA nullas vocales 


adscribit. Infra oo, 7 editum est NE 8ec. O. 


* 3م"‎ 1. n 
Pl. e Cf. ad Y", 20. Bel. h.l. et ۳۸11 ut rec. 


l K ut infra ۱۳,16۵ et deinde (IA IV,‏ بكر pro‏ 5 راا۳ 
etiam habet ,*5).‏ "^| 


PM 4 pro lie ان‎ Bel أن يستقوا‎ Paring 
11 1. "T v. Gloss. sub .غص‎ 
d, f et p Bel. ut Irsch. q Bel. .المرادی‎ 
۳,2 Bel qb, ابی أن‎ 
sP 1 06 2 l QU et .فبعث‎ 


18 pro c3 وکن‎ Bel فجعل عبر شمرا‎ et pro تشمیس‎ 
habet xsx4-J.. Cf. ره"‎ ۰ 


17 Bel. رسول‎ ^J .وابن‎ 
Ma f Bel ut Irsch. 
۳٩,9 Bel .ما تقدم عليه من غدركم ونکثکم وميلكم ال الدنيا‎ 
۳۲ 12 L .ونکدت‎ 
YF, 2 legere velim إلى‎ 
15 l. Anew ut recte Bel. 
۳۲۳, 12 Bel بالاشراف‎ . 
پروي‎ 8 1. 55. 
4 Bel. افغنصسب‎ 


9 1. MAS. 


2011 ADDENDA ET EMENDANDA II. 


. Yo, b et 5 Bel. semper >. 
PAL ss. 
12 l عفى‎ ut recte IA. 
18 Bel. البجالة‎ 
19 Bel >h)! pro | £347! et habet دريدا‎ sed ۳۳۵, 4 Aigo. 
۳٣٢ 4 Bel .فاطلى‎ 
Pa, 10 post يسقط‎ excidisse videtur Jia (B). 
13 Je coa) ut var. 1. delendum videtur (B). 


آن ‏ وه 


$ 18 1. كم‎ y^* 
و۳۲۳۰‎ ۵ ۰ ist v. Gloss. 

12 Bel xu pro ,ماكند‎ 

18 Bel. .افر فوار العبد‎ 
۳٣٣ 8 1 xe (N). 

4 Bel. JL. 

.ال اق .1 8 

* ۳٣۴ 16 1. .وحلائموه‎ 

f et g Bel. ut Irsch. 
pr’, 14 Bel. تنكر منى‎ et كليب‎ pro pale. 
۳٣۷, 15 videtur legendum .فاخت‎ 
P"4 10 Bel. $ pro .من‎ 


Pf.,16 potius cum Co 1. وا‎ 


20 malim CS »quo perstringuntur filii post familiam". 


۳۴,5 Bel. sec. al-Kelbt Xb,9 cy) pei, sed memorat etiam 
lectionem .على‎ 


Kd. |‏ 0 38 عم 
.نقاوة Bel. ins.‏ فرسان ante‏ 9 
.4 يلى Bel.‏ من که Pro seq.‏ .من Pf", letal cum Bel jS‏ 


ADDENDA ET EMENDANDA II. DCLVII 


rer, 4 N vult صريعا‎ et "oa ult. 35; IA lectionem textus ha- 
buisse videtur, quae forte per subintellectum وګ‎ explicari 


potest. Cf. I, ۲ 15 ,عل دهش‎ infra ۳۹۱ ult, flo 9 


sed off, 11 3,53 (Co Jud). Sed io., 10 editor lect.‏ , مريض 
codd. in L,35 emendavit.‏ 


بان تنام Bel. ut IA‏ ;قبل ان تتام ,1 ult.‏ 

۳۴۹, 9 seq. Aliter Bel. عبر بتضريف ابنيتش وبيوتة فاخذوا‎ PA 
Prams Roy .یخرقونها‎ 

.مسعر habet‏ ه وانتم Lin‏ أعرى )35 Bel‏ 10 ,م۳۴ 
.وابقى et A Bel.‏ 11 

Po, 9 Bel. بې عبد الله نفى‎ Agtu (of. ۳۲۲, 15 ubi Bel. etiam 
Aaw), sed memorat traditionem eum fuisse alium. 


15 1 الجناحين‎ (Kr) 


19 genuina lectio videtur موه‎ Bel. habet سیم‎ AS 
نبله ای اعلمها فكان يرمى بها ويقيل‎ 


ارمی بها Llas‏ افواقها والنفس لا ينفعها اشفاقها 
scripsisse nullus dubito. IA id. habet.‏ مسهومة sed Tab. jam‏ 
i‏ 
.انى .1 3 Pol‏ 
VI‏ _الهاصر بن النعان Bel. add.‏ زياد Poo, 15 post‏ 
فرمی ثمانية Rul‏ اصاب منها xag‏ قتلت خمسة Bel‏ 16 
delendum videtur.‏ الا 19 et l‏ 3 
.رافض مهاجر Pot 8 Bel‏ 
.الشاجاع .1 النعمان pro‏ 1 ,۳۵۷ 
sine teschdíd. 4‏ على .1 8 8 


14 Bel .الصبیح الصيداوى‎ 
Mon, 3 et c. Cf. Fav, 18, g et Add. 
ult. 435 falsum est. N vult L56 (v. ad FF, 4), sed forte 


KU 80. وه‎ admitti potest. d 


۳۵۹, 14 1. وبلت‎ (B). 
16 


DCLVIII ADDENDA ET EMENDANDA II. 


۳٣, 138 l .تقله‎ Bel. نع‎ ut Co. 
18 Bel. Et pro یزیی‎ . 
۳٣٣٣ 8 1. اخضخض‎ ut recte Bel. 
10 et f Bel. ut Co. 

Bel. tantum spss" lp.‏ 3 عبس 
et d Bel. ut ۰‏ 9 
.جاج عر ous‏ الله .1 10 

so, 15 c l. e. 

۳٣ 4 Bel عضدک‎ 3 et .بدت‎ 


16 1. diy. 
Piv, 3 Bel. .عزرة بن بطان‎ 
4 Bel .الجبنى‎ 
Wa, 2 Bel. f. 661r. addit quintum hemist. 
مركبا‎ Q9 فى‎ Fads 
7 Bel من‎ pro .ما‎ 
8 1. at (N). 
9 Bel. x45 ut O. 
12 Bel. add. .من الباكرين‎ 
"4112 Bel. بنت رسول‎ cy). 
13 et c. Bel. ut Co .شىء‎ 
Hy., £ post ذلك‎ ins. ليم‎ (B). 


5 .انس‎ 
7 et b Bel .ملك‎ 
11 l وعمرو‎ ut recte Bel. 


20 ae usitatius est. 
۳٣۴ 8 et d Bel. f. 663 v. .السناجد‎ 
vo, 9 et و‎ Bel. ut rec. 


فغل بغل 1 18 * 

"vs 18 et 14 l. عمر‎ et P (VD. 
Mae, 6 ]. lj els. 

PA, 9 1. .ات‎ 


s 


ADDENDA ET EMENDANDA lI. DCLIX 
t 


۳۸۲ 14 1. فأعولى‎ 
Pat, 1 pro زياد‎ Bel. رزبيك‎ TA عبيد‎ sub .ارنب‎ Hic lectionem 
الارنب‎ confirmat, pro quo Bel. 1.665 r. et v. j. 


15 L یدی‎ (N, B). 
Pho, 15 1. وملاک‎ (N). 


* P 6 1. .وجاءت‎ 
Hav, 9 Bel. f. 659r. كال‎ pro „AKI. 
18 Bel. f.658 v. .نشر بی شوط العشمان‎ Lectio سوط‎ vera 


esse videtur. 


Par 17 Los. 
"1,11 hf. 
12 1. xá$ (N). 
13 1. .كتائب‎ 
ناروب‎ 1. Asl, 
* سوس‎ 15 1. 3. 
+ نوم‎ 10 L Beh. 


* P8 1 WAS, | 
ult. Makrizt f. 144 ۰ .عبد الله بن مسعدة الفزاری‎ 
PA, 10 Makr. .النکباء والغير‎ 
11 Makr. x43! pro alwi recte. 
و‎ ۳ 9 L Xue. 
۴۳,12 1. المنضر‎ (B). 


۴۴,11 L «3! (B). 
۴.^, 16 1. سکران‎ et 17 1. .يقظان‎ Of. Mas. Tanbíh Vo, 1. 
26-08 - 
۴۰۹, 4 i.e. .اظهرت‎ B proposuit .ظهرت‎ 
10 1. .تقل‎ 


Fi., 13 pro نقضست‎ Kr prop. aii, 


DCLX ADDENDA ET EMENDANDA II. 


f",9 ante , 3303) inser. من‎ (B). 
۴۱۳ ult. 1. عبد الله بن الضحاك‎ aut om. الضحاك‎ cum C (B). 


۴۱۴ 4 B proponit oj .الا .1 * سرور‎ 


* 8 1. .وفلق‎ 
fle 13 l wu, v. Gloss. 


flv 6 1. .الغدو الى‎ 
fin, 14 v. Kor. 5 vs. 31. 


18 Le. A. 


۴۱9 8 i.e. لیسقی‎ 

۴۳,3 1 ,فيم‎ v. Gloss. 

۴۲٣ 11 et d "Ikd II, 38 .الجدر‎ 
۴۲۴ a dele verba »Co “(sic)”. 
235,15 et |. Makr. etiam .عواذث‎ 


* 5".,12 1. MO 
۴۳,18 1. 7 ut habet Makr. 


FF, 15 ۰ وحضیین‎ 


fo, 1 ۰ حضینا‎ et ita 1. 10 et 14 oorr. 
F>, 18 1. e>! ut recte Nakáid (= Na; vid. ad I, 1.) cum eve. 


fv 1 inserendum 2 ١ quod Co habet. Recte Na يكن‎ Ay 


ow © مت‎ 


ن له أن eMe‏ 

2 ad مهيم‎ Na pes explicationem صا وراک‎ 

6 i.e. TN 

8 pro فنى‎ Na pc et sic legendum videtur (cf. Gloss. sub o 


Fo of 
Deinde voc. .فاءرض‎ 
16 Na om. عن‎ habens .عتمان البتى‎ 


17 pro حوشب‎ Na me Recte, of .Moschtabih ۱۸۰, Mizdn 
II, ٨٨٢٢ et supra JI, ۰ 


ADDENDA ET EMENDANDA II. DOLXI 


۴۳ 19 pro متقنع بسلاے‎ Na متلفع بساے ای طيلسان‎ 
fi^, 6 pro pts Na ,ملعم‎ 
11 Na gabali ام بالقبض ای العطا على المكان فنودی‎ 
16 1. got}. 
۴۳۹ ult. pro xol> 1. MET ut recte Na et ex eodem post معد‎ 
inseratur ذلك‎ Ma فدما البضارية فارادم على‎ Ib. 
ff.,letb Na ,9l. 
8 1 Joo. 
12 pro وبلوه‎ Na .وابلوه‎ Cf. Gloss. 
18 pro مرك‎ Na (male) dpa et pro | ol! habet .الى‎ Bevan 


۶ د 
i! ex Apii esse corruptum. Deinde pro‏ لك suspicatur‏ 


o! habet لين‎ i.e. لی‎ 
ffl 5 pro أخيكم‎ legendum proponit Bevan اختکم‎ ut Na 
habet. Recte cf. ff.,16 dst. 


9 i.e. مخنف) روأة الازد‎ QJ). 
18 1. ya (B) ut ۴۳, 10. 


fff, 2 B proponit فعلت‎ pro بقلت‎ 
۳۴۵, 7 Na Xela (male). 
9 etc Na habet أمر‎ ut IA et ita legendum. 
۴۴۱,8 Na وان‎ 
17 Na النعمان على ان جعل‎ sol. 
۴۴۷ 12 restitue هنيد‎ quod habent Na, Mizzt (vid. fila) et 


Ibn Hadjar. 
16 seqq. Textus corruptus in codd. non bene restitutus est 


ut patet ex Na qui habet 3, قال‎ ku ونلك بوسير من امن‎ 


۱ ی‎ n 1:2 NX 
لق رجل من بنى عبد الله بن عامر بن كريز القرشى اذ‎ 
الله بن خازم بربيعة بهراة فتنازعوا‎ One .اتد وقعذ‎ 6 
lectio codd. وق‎ retinenda est et pro verbis يريد — بهرانا‎ 
reponendum quod Na habet. 


DCLXTI ADDENDA ET EMENDANDA II. 


tita aut lb. Pro hac lect. facit Na ubi ll cum gl.‏ .1 قبع 
.یعنی Xbb‏ يقيل A‏ يوخذ بطائلته فذهبت اللطمة باطلا 
Rees ut Na habet et bene oria eat‏ .1 سيوأ pro‏ 11 
قال oil‏ عبد الله يقال supra II, 1, 10 Bevan. Na add. gl.‏ 
.نی له بکذا ای خرج له عنه 
easy; cf. ann. e.‏ اللات habet‏ وشیع اللات Na pro‏ 15 
وال ذعل بی pro‏ والذعلان habet et‏ تواقف Na‏ تواف! pro‏ 16 
فیصبح .1 8 Ff,‏ 
8 .۷ فتراسا Na habet‏ فتراد! pro‏ 11 
.فاعطى من v‏ الال Na‏ خاعطاه Y‏ من المال pro‏ 12 
.یبایعوعیا eum Na‏ .| 13 
et Lay (ut recte voc. Na).‏ اللذبی .1 15 
.الجعفى Na‏ لعنفی pro‏ 18 
fo.,1 1. TWO‏ 
corrupta esse debet, nam de tribu Jamanica‏ تنو 9 lectio‏ 3 
Tanükh quaestio esse nequit. Na habet 2 quod etiam‏ 


corruptum est. Forte ۰ تنخ‎ o^ qui (e Bedawis) sedes 


fixas sibi ceperant. 

? 0 o - È > 
13 l „A>. Pro جرت‎ Na habet اجیعت‎ cum gl. .أضطرت‎ 
Bevan suspicatur lectionem codd. جددت‎ corruptam fuisse 
e uses Mihi videtur جددت‎ esse lapsum calami quia 
mox موجددوا‎ sequitur et restituendam esse lectionem Na. 
paen. pro وسوادها‎ cum Na l. دارا‎ s. 


*Fo 6 L JG; hie et L ult. |. هنيد‎ 


ADDENDA ET EMENDANDA ۰ PCLXII 


fof, 16 et d Na confirmat conjecturam habens نان هذا جبس‎ 


اجبس باجيم والباء الموحدة من حت هه eum gl‏ ججر اذنیه 
Na recte habet Aib.‏ فبدرت Pro‏ .بان انضعیف 

17 et "x 7 Na .مافروردين‎ Bevan conferre jubet مات فروذين‎ 
apud 1 Poo ed. Sachau Yi., 10. 


fo", 4 Na ۳‏ 
وعزة لر قى سلبتا gm‏ انترع خلاخیلهما من اسوقهما Na‏ 5 
ult. Na Hs et deinde plenius quam in textu: Zal Hy‏ 
EW‏ واما كنوا بها عنه Wel‏ له وعيبة لقدره لانه كان 
احلم العرب MSS‏ أن ينسبوه الى xài‏ فصيروا ذلك الى امتح 
"es‏ قال "DUC SW.‏ متلا الى Kiil e‏ فالناس یقولون Aic‏ 
عاجت زبراء اعطعط Maidant‏ .الشر وفيا القتال ثارت ds;‏ 
Freytag II, 846 6‏ 

۳۵۴, 6 Na سبيقة‎ pro .شريعذ‎ 
9 Na بالفني‌هان‎ . 


Yoo, 8 pro dubia lectione ili Na له‎ wel eum gl. على‎ cele 
وفسدت‎ (l — — 0. وزن تقاعلت وقوله مات (نماعت‎ 
بين سواء ععنی واحد‎ E^ Bing 0. .يقال من ذلك ماءت (مأى‎ 
12 aut l معلها‎ 


18 Na ol; معين‎ quod forte praeferendum; v. Gloss. 
18 1. Zelma. 


19 Na syn. QUE. 


fo 2 pro رواد‎ Na ابو زياد‎ o5. 
9 pro يبغى‎ Na .کەی‎ 


6 ۰ TE (Bevan). Na s. voc. 


DOLXIY ADDENDA ET EMENDANDA 1I. 


fot, 7 1. "AU 
8 Na O3. 


م © ?»0 


11 1. ; 
13 Pro جرم‎ Na Ju et alio loco ubi iidem versus laudantur 


(f. 83r.) cum voc. es. Bevan monet eundem poétam in 
Lisán IX, ۱۹,21 laudari ubi vero nomen est Qo cum ann. 


marg. بالاصل‎ SAS. Legatur ibi ut hio عرقم‎ 


ده 
.| زرفاه .1 16 
,عمر fov 2 forte 1. 8:449 cy?‏ 
عییتکم 12 et L‏ فحصصت l‏ ۴۰۸,11 
(B)‏ أن 1 17 
B.‏ يغب (B) aut‏ تغیب .1 18 
Masudt V, 196.‏ .۲ ,ر بن سعد .1 ۳.,1 fol, 19 et‏ 


۴٣ 5 B prop. .دی‎ 
9 1. .عبيل الله‎ 
Ff, 2 1. أبى ربيعة‎ cyl. 
Pa, 13 pro Wi oc ۰ wid (B). 


fv.,17, ful, 1 melius حسان‎ ut fv, 11. 


* ,أن‎ 16 1. Quas. 


Fv™ 4 haec verba corrupta esse videntur. 


7 1. زعی أبى الحميرث‎ cf. ow, ۰ 
9 12 1. P 


fv, 18 B mavult عجزت‎ et cse. 

*fw,ll 1. .الأثنيى‎ ۱ l 

li et 16 1. LG (B) v. Gloss.‏ .1 15 بيع 

v. Gloss. Vox T corrupta esse debet. An‏ حر restitue‏ 14 راب۴ 
spectatores f‏ النظار 8 = الراثين forte‏ 
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3-2 


8 l. ahis. 
aÈ 
faf, 2 B vult .امنى‎ | 


8 1. LSM. 
fav, 15 1. ولاحف‎ (N, B) 


۴۸۸,12 1. iA (B). 


Fal, 5 8 .ایو حفص‎ 
19 Nomine بن الورد‎ xe Bibl. Geogr. VII, "44, 3. 


M. ult. l. sc (B). 
fF, 5 1. ا‎ pro altero ما‎ (B). Cf. autem Wright? lI, 346 A. 


۴۳,19 1 s 
۴۹۴, ۲ 1. QUU (B). 


17 L آمام‎ 
18 post f lacuna esse debet, nam ابو الحسن شراساق‎ 
est auctoritas Madáinli. 


Pio, 7 1. .نيك‎ 
18 probabiliter 1. A v. Gloss. sub B 
6 - o wk 
,هه‎ 3-5 legendum videtur هو خير‎ LJ — bot .نكمن‎ 


17 B delere jubet حنى‎ (IA non habet) 
8,ا.ه‎ Y1 delere vult cA j> ut dittogr. IA ۱۳۳, 5 non habet. 


ò, 13 legendum videtur per. »agunt quod indignatur Deus". 
18 1. A> cum O. l 
و۵۰۳‎ 2 ۰ Jt. 
و‎ 1 gu. 
11 1 رحمكم‎ (B). 
* 0.0, 4 1, لرشدک‎ et .مسرجون‎ 


T 1. فسروا‎ 
Ti 


DCLXVI ADDENDA ET EMENDANDA Il. 


.معلمًا aut‏ 14 ,هه 


$0.1 4 1. ولاستعداد‎ et pro e probabiliter a. 
15,ا.ه‎ pro منتكبا‎ infra ۵۳۳4 .منتكبا‎ 


ut IA habet.‏ نیتم L‏ 14 ,اه 


.یثنوا 7 ot‏ لارجو L‏ 6 لاه * 


* ۴اه‎ 8 1. lym ols. 
*olo,8 1. .لكم‎ 


16 deleatur .أب‎ 
of 3 ۰ Ms ut recte Makr. 
*ofl, 1 1. Rilke. 
* 9L pa. 
o 51۴ 
13 forte 1. |. 
off, 6—7 Barth alterutrum الا‎ delendum esse censet. 
12 1. MB pro .فقيل‎ 
* 14 1. .عذة‎ 


* ,هاه‎ 3 1. alii. 
10 legere velim ,ورافعنز‎ 
13 lectio codd. دنيا‎ vera videtur. 
ult. 1. انه مال‎ 2 (pro JUS, Barth propos. (کام‎ coll. o^ 2. 


* ,انان‎ 4 1. Úle. 
اللذیی .1 8ه‎ 
* 18 1, jx. 
-2 سه و‎ 2 o 
o, 2 B proponit أن كنت أمى شانکما‎ »ich traue Euch Beiden 
a 


nicht”. Cf. Gloss. sub شان‎ 
9 1. 224. 


o}, 18 ۰ eM et sio oft", 18, of, 6, o, 18. 
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oP? ult. 1. عغی‎ 
۵۳۴,10 1. .بامر‎ 
oMo,6 et b lL حتی‎ cum Co (B) 


16 lectionem یک‎ falsam existimo. Forte ۰ بغر‎ »virum 


imperitum, simplicem capitis”. 
b 
ohy 14 1. iudi, 


$o, 11 1. .القابصى‎ 
of., 15 ۰ .وحرقها‎ 


20 L .اناك‎ 
ofl, 17 repone (445, v. Gloss. 
* off, 71. GEY 


ofv, 16 1. Ky ut o, 12, off, 10 cet. 
ofa 14 1 MEA et .یکبلننا‎ 
15 1. .الغدر‎ ۰ 
oof, T L PESC 
* oo, 1 1 .فا وروا‎ 
oof, 16 et 17 l ter |f. 
* ooo, ٢ ji. 
oo 4 B — Pim}, sed l gc, v. Gloss. 
11 et 12 وصاخير‎ ut of.,19 et il! cum O. 
* ,ااه‎ 1 1. Qus. 


.لوق .1 12 ,۲اه 
of. ofa, 16.‏ الكثيرى .1 الكندى o I^, 8 pro‏ 


of, 15 1. الى‎ 
ult. post فقال‎ B proponit inserendum له‎ sc. xel J coll. oo, 14. 
Non improbabile, sed mihi videtur lacunam existere post 


DOLXVIII ADDENDA ET 153118114114 ملا‎ 


ai} 1. 19, nempe excidisse partem posteriorem traditionis 
quae 1. 14 incipit et initium traditionis sequentis enm no- 


mine narratoris coll. فقلت‎ oto, 1. 
off ult. 1. ينيد‎ sec. ofa, 8 et IA IV ۱۵۲ 13. 
otv, 18 l صخير‎ 
ovl,15 post alll, ins. ما‎ (B). 


ult. l المكتمات‎ et m 
52)» 


. روف .1 9 هه 


.الجبى .1 13 


7 و 
(B).‏ مقريات .1 4 ovf‏ 
hey.‏ .1 7 


و 


.فلق 1 5 رمه 
كالتييس 1 16 * 
ova, 13 1. sub.‏ 


ovi, 1, 4 et 11 1. ,عباس‎ cf. راما"‎ 12 seqq., IA V, ۱١ (obiit anno 96). 
on, 15 ]. ge. 
,امه‎ 2 pro ša., Mobarrad et Beládh. ed. Ahlw. «45; Co 
1.6 ins. 
o^",9 post الله‎ Os Co ins. الله‎ Dus. 
16 praetulerim .تكون‎ 


oat, 17 ۰ .والاخاف‎ 

oie pro vita Co" 1. Co plus. 

off, 7 1. ge coll. off, 7, Waf, 7 ۰ 

.ناخذوه .1 9 * 

* edo c l. Co 

of 13 X4-l!; sec. olv, 4 2M legendum videtur. 


ورسخ .1 15 
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ofl,c pro & 1. b.. 
ov, 11 C دام‎ 


oh, 6 ۰ مال‎ v. Gloss, sub .حيل‎ 
*05,5 1. .فاجعلت@‎ 


m Dinaw. "4, 10 Uo 


۹.۲ ult. pro مضارب‎ Ibn Sa'd, cod. Goth. 413 f. 98v. oyaa, 
Dinaw. ۲۸, 12 ja. 
4. f, 8 C a). ۱ 


19 forte ۰ یهاب‎ N. 
٩. c l عبد الله‎ c»? .الضاکاک‎ 
* ,اا‎ 13 L ic. 
دار هبار 13 ردلا‎ eadem est quae I, ۲۰۶۲, 13 دار أبى فبار‎ appel- 
latur. Probabiliter est .على بن عبار بى الاسود‎ 
,الك‎ 10 et المثقی .1 8 ,ما"‎ 
* 911,1 1. cal. 
61 : 
* ,الا‎ 4 L الجبابين‎ sine ۰. 


۹۲۳, 9 pro wak 1 zy, v. Ibn Dor. ۲, Agh. رلک‎ 0 
1361808. ed. Ahlw. Ifa .حدم‎ Nom. rel الذهلى‎ est a 
4f, 19 L SOJI, v. Gloss. 


٩۳, 9 1. قدما‎ Lard (B). 

4^4 d pro اعز‎ l اغن‎ vel pyel 

Va a post عذيم‎ adde: vel يم‎ 
* e excidit O. 

"IM e Pet. sinas. 

4^9 legendum est oed اب‎ sec. viv, 14, vi^ 2. 
* "۳۴ 1. b. 

۳۷,2 Dinaw. Y assa». 
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1"w8 Dinaw. قارات‎ d. 
of 
6 id. «أردفمت‎ 
8 4. ماضی الجّتان‎ 
٩۳, 10 pro priore ba ۰ .هام‎ 


9 ult. ۰ .اجلسوا‎ 


FÎ, 16 pro من‎ L Aa. 
* ۴۳ 16 et ult. l. f. 
tfo 11 1. cU. 

c dele Pet. 


4fv,5 1. الابای‎ 
6 1. cum Pet. Ka. 


14 1. بنات‎ nisi sit constructio ad sensum (LJ .(نعوف = يقال‎ 
,ها‎ 4 et 597,3 1. بشر‎ pro بشير‎ ut ,امه‎ 5 coll. IA IV, Yiv et 
Mobarrad ‘iif, 4. 


ie.‏ .1 19 ,مه 

* 40883 1. (sob. 

.اغفت oum Pet. L5‏ .1 3 رمه 
el, 17 pro g l i‏ 

* gl »g) Oom. 2 Conj.” cet. 

٩٩۳, 8 Pet. habet ساتیدما‎ ut reo.; Dinaw. H.a, 15 سادماه‎ 

4 1. ,الكلبانية‎ v. Bibl. Geogr. VII, lad. 

* م‎ pro Pal 1. ۰ 

“Fd cf. etiam Dinaw. ۰ 

1^ c 1. O om, Pet. add. 99. 


.حضیی .1 لي 
et Ms.‏ يقتل Lis et pron.‏ على لله .1 14 
v. ad ۳, 9.‏ ابا نمران .1 4 fi‏ 
ut vio, T.‏ ابی sine‏ دار بلال videtur legendum‏ 8 راب" 
.جرى .1 4 ره 
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‘i, 8 ay, ES. est by زياد بن أبى‎ a quo sectarii EI 


nomen habent (TA II, ,ما"‎ Shahrastáni s. v.). 
w, 4 0 el 


Aw, و‎ Pet. مک هم‎ vel .ماکزمد‎ 
Î, 2 et c. Cf. supra II, vv, 10. 


8 pro وراد‎ Pet. semper ol, ۱ 
"AP" e Pet. رباب‎ vel ثعاب‎ 


f, 5 1. Qum, ef. Mízán I, ۰ 
6 1. xü- sec. Tha‘lab Fagíh ff,12 (N). 


* m l compingendo. 


«8 1. يكل‎ N). 


*'| 1. 15 pro 12 in marg. 
* ult. pro d l. a. 
1P ۶ dele set Pet.” nam habet quod rec. 


Ti, 8 et e. Etiam supra "Vf, 8 رعيارة‎ quod igitur legendum est. 
‘iv, 81. wh; cf. Bibl. Geogr. VI, 8 ,(باسارا)‎ VII, Yai, 18 .(باساران)‎ 
(VII, ٩۲ ult. legendum est, ut recte vidit Marquart, وذات‎ 
.(ليسار بلاد الواشاجرد‎ In ann. و‎ deleantur omnia quae 


post (jL«44 sequuntur. 


- ۵ وو د انيت 
ey hel. B proposuit isu.‏ .1 41,8 
.وجبهان .8 وحبهان h Pet.‏ 
I UL.‏ 4^3 
pro ۶ l. | et corr. in ann.‏ 17 * 


v. 016. السبيع‎ JO) videtur esse pro السبيع‎ Xl Qe. 


vliletb l له‎ ut Pet; O et C om. 
۷۰۳ e est pag. v4, l. 1. 


v.v, 12 et f ۰ بارعينا‎ Syr. Li (Hoffmann Ausz. 181) ut 


DCLXXII ADDENDA ET EMENDANDA II. 


correxit Hoffmann ad Budge »T'Àe Book of Governors: 
London 1893, II, p. 231 m. 


کی 
8 ارب 
.خقد 1 4+ 
(B).‏ ذعرتها melius‏ ۲ راب 
.المعلما vi", 6 aut‏ 


۱ و‎ oÉ 
vit, 18 forte 1. .باعظم‎ 
vif, 1 4 codicum deleatur. 
* 13 ante xaa 08080808 057 


vy. 1 praetulerim JA. 
* 10 1 e$. 
vi", 16 Dinaw. Mir, 10 syn. Asib; cf. supra ‘Tif, 10 et e. 


ult. «خیار‎ Legendumne جبار‎ ۶ of. Gloss. sub >. 
vio, 4 et cl. ونهر يوسف‎ cf. IIT, ۲۳۱۴ k et Z.D.M.G. XXIX, 13. 
۷,2 pro اذا‎ 1. à! (B). 


6 0-03) 
ult. cum Co praetulerim ,مستنظف‎ cf. Gloss. sub تطف‎ 


et l e Jy 
۷۳۲,11 etd. Forte l تزبعت‎ cf. Gloss. in v. 


.قراب .1 10 عضي 
v" b dele »et Co".‏ 


£ 


أن 1 2 رای 
.واجتمعوا .1 11 ,بت * 
.ولكن كيف لی Ws‏ ولیس vf, 9 legendum videtur‏ 
عشیرتاه et‏ اعلاه seq. 1. slut,‏ ۷۴۴,5 
.قتلوعا بغیر نب Dinaw. Po lliw‏ 14 
.ملائمة L‏ 12 ,۷۴۹ 


.عرض .] 8 و۷۵۰ 
v. 8‏ حاننینا .1 12 
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* vov b. 1. ۸۰ 
* vos, 2 ۰ .الذائدين‎ 


* vo^, 8. 1. .للامعات‎ 
16 1. حيلت‎ (N) Vl proposuit ولت‎ 
vol,6 post O ins. aaa. 
* Vi. a 1. Constat. 


vil, 5 pro بن مصعب‎ legendum videtur ,من مصعب‎ nam 0 
filium nomine Talhae fuisse a nullo memoratur; v. Tab. 
Wiistenfeldi ad opus »Die Familie el-Zubair". Est vero 
Ismail filius Talhae ibn Obaidallah, Ibn Kot. IP., 2, cogno- 
mine Abu !l-Bakhtart, v. infra ^.^, 9, 12. 

۷۱۳, 4 O et Co e 


vis 10 1. الرفیغ‎ 

vii, 10 seqq. Cf. Dinaw. ™.f,17 seq. 

. بصرة eb‏ كوفة .1 18 رابب 

wî", 8 et ult. pro حارثة‎ 1. l>. 
c 1. Pet. et C. | 

*wf,T 1. .فیخلی‎ 

wi, 13 aut xa. 

wi,9 cf. Agh. XIII, fv, 27. 


v^, 18 l. دمانیه‎ . 
رس ده‎ 10. 41 x. 


vif, 5 1. خزبا خزیا‎ v. Gloss. sub .حورب‎ 


2 we? 


* AY, 14 1 pins. 
16 و0‎ B et Co .ام‎ 
* AT, 10 1. RA 
۸,۵ b dele B. 


c Quantocius deleantur verba »cf. Dhahabi" etc., hic enim‏ ركم 


18 
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memorat بن سلام البيكندى‎ Aes“, noster eat ,مکی‎ ef. 
infra IMa, 2 seq. 


* aa, 13 ۰ gil. 

d l. «168 C, ceteri 8. p.”. 
* 1,1.م‎ 1. ni. 
Af, 10 B, C, O et Co دام‎ 


15 ۰ ess, v. Gloss. sub .زمل‎ 
^, 7 B vult ولدوا‎ 5 

۸ dele »C et". 
باه‎ 6 et b. 1. .يزيد‎ 

9 et 18, رمام‎ 5 et. 8 1. «پکرة‎ 


۸, 10 pro على مضاجعنا‎ Makr. f. 148 ۰ حبعا‎ ut ۵۶6 I, 
212. In Lisán sub v. additur. 


۰,3 Fáik 11, 508 cot اکلته‎ 
5 et a 1811 عن‎ 
له و‎ ante الملك‎ ponatur. 
^lo,8 l cum Pet. et C KUK. 


13 legere velim .تنهض‎ Sin minus l. 14 AL. 
^v T aut Kalea. 


av, 5 et a lectio حمران‎ sine dubio vera est; cf. etiam Bibl. 
Geogr. VIII, "^ 1. 
11 dele ,الله‎ nam est بن اوس‎ Anse v. Ind. ad Bibl. Geogr. VIII. 


Aa 8 et b l x45), v. Bibl Geogr. VIII, ۰ 
14 pro Jaja l. Aaj, v. Fragm. ^! et Ind. ad Bibl. Geogr. VIII. 


a¥.,20 potius tantum .تبك عينك‎ 

nf, 3 pro با‎ III, “f, 13 et Agh. XIII, io ult. مسر‎ 
6 1. .وزع‎ 
7 1. الحجفون‎ (Kr) 
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afi, 9 l. مرم‎ 


a? b of. Agh. XIV, N seqq. 
afo, 18 L عبد الله‎ coll. 4£,17, Beládh. tvi, PPY, ۰ 


^f 4 Makr. f. 149 v. تحت السراويل‎ 
,۴۹م‎ 12 et b Cf. supra ad Pro, 14. Pet. male .با‎ 


.فشام بن عمد الكلبى coll. ٩, 14. Est‏ ابى hill‏ .1 16 
gil‏ ۰ 15 و۸۵۰ 


aò, 11 ۰ ial ut habent: Pet, B et Co, nam intelligitur 
mulier de qua ^1, 9 sermo fuit. 

aof, 17 seq. 1. وذتب‎ cf. 8٠ 

^ e add.: et TA V, fit ult. 

م٣۴‎ c add.: Agh. XIV, fo, 3 a f, Sibawaih II, 4, 14. 
e add.: Maidánt ed. Bal. II, Wv. 

^d, k Agh. XIV, 5 ,السواد‎ 

A1, 10 seq. Cf. praeter I, U."f,4 et d etiam Ibn Dor. IF, 
Chizán. al-adab IV, ٠ 

avid ef. Agh. XIII, FY, Chizán. al-adab III, ٠ 

avf, 1 Kr (Notizen) vult زتداکعوا‎ v. Gloss. 

یقول لك .1 7 رابب * 


Mey, 1 l. عبن‎ (N, B). 
asl, 15 pron. لاسي‎ 
* دایم‎ 3 excidit alll. : 
6 etc cf. Freytag Prov. II, 500, Maidant ed. Bal. II, ۰ 


Forte 1. sy v. Gloss. 


* 7L hem). 
nav, 4 et b legendum videtur اراجلکم‎ aut ارجلتكم‎ aut رجالكم‎ 
ut habet IA IV la paen. 
e pro .عليها .1 رجالتش‎ 
- Sawn jl L دوغان‎ 
^1, 16 1. ابا الرواغ‎ ut semper supra editum est. 
ورب‎ e l. missae. 
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۸۱۳ ult. pro b l. c. 


۸٩۵و‎ 2 1. T. 

^11, 9 post Xale excidit po انعالية‎ a کی سفیان بى‎ ۰ 

aly, 3 seqq., WI, 10 seq. stirpem شیبان‎ e tribu Kinda (cf. etiam 
^^v, 10) nusquam memoratam vidi. 


* 9 ante کنا‎ ponatur asteriscus. 
* ata, 14 ۰ .بین‎ 
* AM. h l. MSU .دواب من دواب‎ 
,ا.؟‎ 1 1. x9. 
4. d 1. .صلع‎ 
e add.: Co ut rec. ex emendatione. 


15,6 1. qu. 
13 ponatur e post .العبون‎ 
*4.0,16 1. لاصحابه‎ 
* 4, f 1. واضحوا‎ pro .وه ها‎ 
11, 12 Kr proposuit ریزلفها‎ v. Gloss. * In ann. k 1. Lily. 
* ٩, k Excidit B. 
٩۴ 4 excidit .ما‎ 


10 Kr proposuit ,اجدت‎ v. Gloss. sub .أجر‎ 
* ٩٩ d l حى‎ pro Ro. 
J^. 7 et e lectio O et Co praeferenda videtur. 
٩۳0 e dele O. 


1,2 1. الصقير‎ coll. mo, 14. 

11,6 legendum videtur جرحوا‎ ut e. g. راا.۱‎ ۰ 

الصقير .1 8 ,م۳٩‏ 

۹٩,12 forte 1. أبى هلال‎ nempe filius Hiláli ibn Osama. 
19,6 L بهزاذان‎ of. ad I, MY, 9. 


٩۴۴,9 1. «جبا‎ 
* .فاحدثتنى .1 9 ,م۹۴‎ 
1059 بن شبیب‎ delendum videtur, ef. ‘ol, 6. 
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l. slg.‏ 14 ون 
ادنوه .1 15 بره * 


101,12, 14 1. کوسپی‎ (VI) 


k 1. “TF, 9 seq. 
٩9.7 1. bis all 


17 1 cé مسعید‎ coll ۱۳۲ 16. 
Tlo ult. legendum videtur ومان‎ 
Th, 5 post مصاد‎ cum Pet. et C add. .بن يزيد‎ 


6 1. BS ut ١,6 coll ann. c. 


P d 


8 forte 1. 35, cf. Gloss, 
* . 16 1. .فى‎ 
1^8 videtur legendum بشیر‎ (quae est lectio O et Co) et 


ut Pif, 14.‏ النهدى 
.الغامدى .1 1 jw,‏ 


Iva, 6 1 ترس‎ ۱ 
1,1 post .بن يزيد 620 العصين‎ 
*'( e l B gai. In textu l. 14 legere velim ptm 


*W,T 1. بروذبار‎ coll ٩۳۲ 11, ٩۳۵, 16. 


1o, 12 pro على‎ legendum videtur ads. 
* nr, 14 pro priore d l. e. 
11, 11 ماه سبدٌان.‎ (voc. rec. forte tantum in Pet.) est forma 


docta sed falsa pro ماسيذان‎ (N) ut habet 0. 
71,1 legere velim sec. Pet. T et نسمع‎ 
116,17 1. نصياكتكم‎ . 


911,4 seq. 1. أوتعلمین‎ 


praescribitur.‏ خذرة in Moschtabih‏ 6 ربا 
cogitari posset.‏ اسراتنا 0 T etd Etiam de‏ 
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.وسليها .1 10 J.P,‏ + 
بن .1 ٦‏ بب 


11,10 1. 1. مساعير‎ 
1.14, 8 1 los. 
!. ult. 1. Ili hie, ult. et NY., 12 coll. I, Yasin, Nihil com- 


mune habet cum nomine Arabico ,کناز‎ supra It, 9, tal, 14. 
104,16 post pil cum Pet. et o add. wy. 
MV, 7 et 13 1 eum o حصیی‎ ut ^, 5 cet. 

8 alterum شهادة‎ om. O, B et Co. 
PST infra Wi, 16 حصیی‎ editum est, ef. ibi m. 


15 1. يرنه‎ (N). 


* سرس[‎ pro Co Il. C. 


* ۱,۳۴ d pro O l. o, pro فقال .1 زادان فووخ‎ et 11 pro 12. 
ed 1. o. 


l.f., 8 et d Infra fv, 1 seqq., Pv seqq. كس‎ receptum est. 


ult. In versu infra 9 .السیل‎ 
* ي‎ pone قال‎ post .الف‎ 


* ۱,۶ 15 1. لسع‎ 
IFF, 18 pro الفراة‎ suspicatus fueram legendum esse tlyall, sed 


Makrist Mokaffá sub لرجی‎ Ose ut rec. 
ifo, 2 et b. Makr. ut O et B. 


"۱۴۸ c L له‎ pro A. 


«صبرأ ,1 ult.‏ .1.0 چ 


lo, 1 et a Makr. .جندى وجدی‎ 

lof, 5 Makr. addit konjam poetae الطفيل‎ aj. 
10 b et c Makr. ut O et B. 
12 Makr. o». 

ot, 7 Makr. .تسلى‎ 
18 id. .لاركان‎ 
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* 1.01, 15 1. god. 
Ito, 8 restitue lectionem 0 et Pet. .للفضل‎ 


uli. Kr proposuit sio. 
€ pro Kool l. أسمة‎ . 
* ۸ dele: P et 


۰ اہن .1 44,6 

iiv A Pro O 1. Pet. 

* V), 2 1. sdis. De hae ponte of. Mém. sur les Carmathes? p. ۰ 
5 0 et B ففعلت‎ pro cxi. 


L باجرحی‎ . 
نا‎ f dele: et B. 


vf ult. Makr. .أجرياء‎ 


V. vA, 8 1. pen ut lo"4,9 v. Ibn Dor. Y.v, 6 qui pro pos dat me 


Contra TA III, ٨ بو سمير اليشكرى ادر کی عثمان‎ o 
۷۱ ult. 1. ينتعلى‎ (VI) ut P habet. V. Gloss. 


L^, 1 1. حارة‎ (N). P "e 
* LA? ult. 1. .العلات‎ 
YA" c dele: B et 
f Kit. al-mo‘ammarin f. 84 r. ut B. 


at, 12 1. aa 
* 141 .معل‎ ۰ 


a l: Pet. pro للغنى‎ sor. call. 


c et d Kit. al-M. 1. 85 r. ut ۰ 

e Kit. al-M. x3 رفن‎ sed habet Lind. 
* Jao, 1 1. .الاجا‎ 

6 pro C 1. Pet ۰ 


Lat, 5 eta Makr, 57, 0 a > ونانى جبلة بن‎ 0 
فقال‎ ut B. 
' 11 Makr. s Ñi. 


h., 16 اډی‎ delendum videtur, coll. io, 5 et or, 14. 
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e, 2 l. بالسند‎ 


ult. ante بعر‎ nonnulla exciderunt, probabiliter هع سبرة‎ 
روناجدة‎ IA IV M., 14, deinde forte دعا‎ ale قدم!‎ Us. 


رن 


IM, 8 موو‎ videtur | wot. 


mr, 15 L انونا‎ (VI). 

WA, 8 1. ,فانفده‎ 
ult. et Wr., 12 1. .كنارا‎ 

"^, 12 et A lectio Pet. لقيطخ‎ vera videtur, nam convicium 
Haddjádji est. 
17 seqq. hune locum habent duae paginae in BM (of. 
infra ۱۸۲۵ c). 


g l. حوسی‎ 
PP, i فسمی‎ est: lectio B; Pet, P et C |. 
l. .خراس‎ 
one 1. Lais (in Pet. praecedit XS quod emendationem 
confirmat). 


Wo,8 Agh. XXI, ff امارسه‎ quae vera videtur lectio. 
IF, 11 Sharisht II, A! ut B ,خامعی‎ 
12 id. أتان‎ quod legas aut ,حمارة‎ 
* 14 1. Reo. 
W^,1 ante صرت‎ ins. AS eum Pet, P et C. 
2 l مشدودة‎ (N). 


10 1. dias ut recte Djáhiz, Baydn 1, i, 6. 
12 IA لازيرنك‎ quae forte est vera lectio, v. Gloss. sub زور‎ 
۱۱۳, 2 et b Forte 1. REAR cf. Gloss. 
۱۱۳۰, 7 1. Ou (N). l 
W^ 7 N prop. أعطشت‎ Potius ۰ عطشت‎ 
17 Post طانفة‎ Fáik 38 "m بقرار الاودية واھضام الغيطان‎ 
وبات العدو إحضبضد‎ had sg, ER Cf. etiam Mobarrad joa, 16. 
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WP", 13 pro k ] i. 
15 dele i. 
ll ۰ 
li", 3 11 yas. 
"P 14 seqq. N vult ox, حداد‎ et .العباد‎ 
ie 1. B pro P. 
W6 1. فاله‎ (N). 
۱۱۴۳ numerus ۲ ۰ 
HM, 7 malim فاخبر‎ et 1. 8 sih. 
* No, 12 1. 55. 
*llof, 8 L aisle. 


17 pron. شمعة‎ of. Gloss. 
Hoo, 19 1. x 
* .ایام .1 18 بمها!‎ 
*1 16 1. | pio. 
IM 6 forte 1. القنیان‎ 


۱۳۴, 5 forte l .البختری‎ 
Î1, 11 vox مائرة‎ corrupta videtur. An forte ماتدة‎ ? 
c Djahiz, Bayán, I, ۲۳,1 is». 
* lr, 1 1. .وثتمانين‎ 
۱۱١,11 l جيب‎ et وب‎ v. Gloss. 
iva, 13 Kr. prop. ,تراث‎ sed cf. IT, ۱۳۴۴ 16 seqq., ۱۷۳۵, 11 seqq. 
Nas, 3 seqq. l. و تیش‎ coll. Journ. as. 1897, I, 48 seq. (Marq). 
8 1. غشتاسبان‎ (Marq). 


11 1. باسار‎ (Ibn Khord. ب"‎ 8) aut obo (Bibl. Geogr. 
VIL, fai, 18). 
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as, f infra, nempe ۱۳۲۷: 1. قال‎ sine بو‎ 
k dele verba: Prior cet. 


ll^ 4 et b lectio Kex» forte praeferenda est, cf. Indicem 
sub X4 سلیمان بى ابی‎ 
Naf c add. P om. 


Hao, 10 1. ,الجرجمانى‎ Beládh. i. seq. (Sachau, zur hist. Topo- 
gr. von Nordsyrien in Sitz.ber. der K. Pr. Akad. d. W. 
1892, p. 323). 

"A c 1. .ىلىك‎ 

*W 1 1. de. 
16 verba سار خوس عشرة‎ significant epistolam quindecim 
diebus Damasco Medinam venisse. Forte l. lus. 

Ilo, 13 et  Nerehakhy ed. Schefer ff كورمغانين‎ ut ۱۱۰۲, 2. Marq 
(W. Z. f. d. K. v. M. XII, 182) proposuit legere کوربغاتمن‎ : 


۱۱۹۹, 6 1. نسف‎ ut ۱۳۳, 2. 

k operae pretium est conferre Sala,13 seqq. (Din. ۳۴,16 seqq.) 
W.f,9 dele f et pone 1. 10 post ارا‎ 
Il, 4. Infra loft ۱۵۱ سهرب‎ 


5 تېسل‎ hic ot 1011, 11 forte 1. رتوسك‎ of. Schlegel Le stèle fu- 
néraire du Teghin Gioch, 23 Tousik-beg ; 1. cum B oM 
9 et deinde 1. ,جبغويم‎ v. Ibn Khord. 11h et of. Mafdtih al- 


olám W. جبويه‎ et infra lo1., 10 ann. Marq olim praetulit 
جنغويد‎ coll. Chin. Cen-jü, rex Hiung-nu, sed nuper in opere 
Die Chronologie der alttürkischen Inschriften p. 25. Jabgu 
dedit. Vid. porro Barthold, Die histor. Bedeutung der Alt- 
türkischen Inschriften, p. 16 (App. ad Radloff, Neue Folge). 


* ۲٠۸6 1. .الوا‎ 
+ m d 1. Uiw. 


!!!., 10 malim cum B ,الخدع‎ sed in cod. Boucher f. 288 etiam 


esse videtur.‏ الاجخع 


ADDENDA ET EMBNDANDA II. 1201:5251 


seq. Diw. in cod. Boucher‏ 13 .ثرا 


د مس هس و .£. د 
وه 


وما منهم اله بخفض جاشه 
اليه بقلب pe‏ وحسام 
cum gl. ee Lisle Mi, itaque‏ بمتفه Diw. UJ, et‏ 15 
.نقد cum B facit, v. Gloss. sub‏ 
paa.‏ مرت لداثه Diw.‏ ۱۱,1 
qe.‏ فل à‏ جرأة وتمام Diw.‏ 9 
cum tkwd, sed est genit. per attract. (cf.‏ ملعب my, 17 N vult‏ 
Wright? II $ 95 rem. b p. 234).‏ 
غرشستان = بلاد الغرش Ma, T et $ Marq prop.‏ 
v. Marquart Philologus LIV (N. F. VIII)‏ وادی فرغانة de‏ 16 ,۱۳۹ 
p. 515 ann. 136.‏ 


* fL | 
Wh, 4 et ۱۳, 15 seq. 1. ,جبغوید‎ 
"mil بان‎ 
9% ع‎ 
۱۳۲۲, 1 Kr propos. تکلف.‎ , sed est oratio directa ut saepe e. g. 
ed, 17; ۴1. .واقبل‎ 


IP, 10 legendum videtur asi », v. Gloss. 


Wf, 11, 13 et ۱۳۵, 7 1. agia. 
WH, 14 1. مدحتی‎ (N). 
۱۲٧۷, 15 et ۶ Marg prop. .قیبشنسبان‎ 
16 et k Marq ۰ غشتاسبان‎ ۹ Mae, 8. 
۱۳۳, 11 1 ربشکننه‎ of. I, ۳,۲۸, 6 .بالعصا‎ 


16 lectio codd. غيورك‎ vera videtur, coll Chin. U-le- 


kia (Tomaschek, Sogdiana, p. 78). 
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۱۳۳, 14 B .بالشعب‎ 
WA 1 et 8 1. هرارسب‎ ut Arabes seribere solent. 


۱۳۴,10 1. i. 
ور‎ 16 P om. .اللبود‎ 


* 10,4 1. Si. 


E rn 


10 1. X4. 


14 1. بمرو‎ (N). 
15 pro احسی‎ 1. cum B A ut patet ex Ibn Kotaiba in 
vita Nahári et Ibn Khallic. n. 553, p. ۰ 
Wof ult. Aliter IA IV, fov, 5 seqq. 
.,3 1. .ینقص‎ 
۱۳,6 1. sada. 
۱۳۳, 10 1. .ایو بكر الباعلى‎ 
۱۳۵, 13 et i repone GUS of. ITI, ۲۵۵۷ 15. 
Wvo,7 1. بلبتة‎ s بلبتة‎ (N). 
a add.: et B. 


Was, 8 بِفقريخ‎ est nomen loci ut l. 8 ubi l xao. 


9 5 ۰ Ce 
Wal, 6 coll. ۱۳۳ 10 patet pro ol, legendum esse .بيار‎ 
۱۲۸۳, 11 et f lectio P vera esse videtur (N). 


Wat, 7 1. رواد‎ coll e, ubi pro P priore 1. B. 


Wad, 14 recte codd. pem; ef. و۱۳۳۰‎ 2 (Vl). 
Wav, 11 sec. Djahiz Bayán II, ١١ ult. seq. القیسی‎ X349 glossa 
esset. Beládh. ۳۳۲, 5 af. hoc tantum habet. 


d يبل‎ est falsa lectio pro ينك‎ ut habet Djáhiz Bayán I, ۹. 
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Waa, 3 cum Djáhiz legendum videtur .القلقل‎ 
I^, 5 coll. ۱۳۳۲, 5 videtur legendum Aadi عميرة‎ omisso .بن‎ 
Lectio As, infra التريد‎ incerta est. 


.0 2 


alt. 1. Sd seil. السنايا‎ (N) et .ه فکسته‎ Alms. 
Wo, 6 i. e. بلعم‎ pro بنى العم‎ ۱۳۱۳, 11 seq. Editum ibi est ,العم‎ 
sed cf. I, ۲۵۳۵ seq. (Marq). 
v, 2 potius ناکوه‎ eum B (N). 


* 1. 17 1. نبیکم‎ 
"H2 seq. 1 القين‎ TUN m ws 
۳,4 1 جنان‎ (Bevan). 

* 61 d 


o Gwe 


11 1. تروتنی‎ N). 
* ۱۳,۲ 12 1. slow. 


excidit i). 
۳۰,5 l حمر‎ 
(^. ult. 1. .العلات‎ 
مَخْنَدا 1 9 ,4 مس‎ et oli. 
lo, 3 ۰ mv et 11 مدییها‎ et ومدیی‎ 8. (94 v. Gloss. 


.شراحبیل ب عبد بن عبدة My, 14 est‏ 
.ابو صفوان 9 supra "fw‏ 2 ,۱۳۲۳ 


. 6 dy; 1.12 et IMP, 1 in acc. صولا‎ sed IPY}, 3 et ۱۳۵۷, L1 fyo. 
#۱۳٣۷ e 1 ۰ 
وا روب‎ 


Wy, 12 et 15 pron. .الغتى‎ Of. ۱۳۴۱, 4 .الشاب‎ 


f P habet TECUM 
W^ 15 et k cf. Gloss. sub Jû. 


?*4,12etq Nak. ايضكك‎ ut Agh. 
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W, 13 Diw. et Nak. من اه وما‎ pro عن‎ 


ult. Diw. عمد‎ (Nak. versum om.). In Diw. additur versus 


2 © 


ادا nis JADE‏ حين أضربه 
SOS u$ ٠‏ عن eel SASS‏ 

الإحلوفة Klos,‏ واحد وهو الموضع oum gl (Led!‏ 
.ما يعجل السيف نفسا Diw.‏ 1 ,۱۳۴ 

16 post حدثی‎ Ibn Sad eod. Gotha 413 f. 205 v. (8) 

docente Dr. W. Hein, ins e. 
hasi, 1 pro بن دينار‎ B et Ibn cAsákir (docente etiam Dr. Hein) 

.ابو سليمان 

4 8 do. 

.كتب كتابا عهنه ال ابنه Ibn ‘As. Gest‏ 5 

6 8 ut P به‎ biso. 

.کتاب استخير الله فيه وانظر gl Ay‏ :سلیمان post‏ 8 7 

. بفسطنطیته 8 10 

.من ولد عبد الملك 8 pro iba‏ 14 

اجعل 8 15 


17 post J add. a. 
m B ut rec. 
i, k et p S ut B. 
۱۳۴۲ 1 S add. srw post .فكتب‎ 
2 S (omisso XS) لیته‎ et 1. 8 wrx). 


5 etc 8 perspicue .حامر‎ Post jis 8 ins. o 


.سمعنا واطعنا لن فيه وقالوا S ins.‏ قالوا post‏ 9 
om. &.‏ 8 10 
يا ابا المقدام ان سليمان كانت لى ins‏ 8 فقال post‏ 14 


به حرمة ومودة وان بى بأ ملطفا UB‏ 
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۱۳۴, 15 8 قى‎ pro tis, 
f, keot p 8 ut B; n S ut C. 
و۳۴۳۳‎ 1 1. bi. Post b> 8 add. واحدا‎ 


4 post به‎ 8 ins. هذا الامر‎ sis کی‎ p 

.من ذلك شيعا pro‏ اسمك 8 5 

6 seq. S مويس‎ $2» 

,فوالله اف ons)‏ بنى عبد الك S ins.‏ قل ante‏ 8 
سک 8 9 

10 8 eer وشو‎ pro حين يفيف‎ optime. 

.حتى فعلت 8 11 

12 et ult. B Š, 


.يريم 8 ۳۴۴,1 


2 B iterum حامر‎ et العنسى‎ (supra om.). 
4 8 - pro Ac. 
13—15 S عير قلل انا لله ونا اليه راجعون لی حين‎ à 


صار هذا لامر اليك على ولد عبد الك كل فقال عبر نعم 


نا لله وانا اليه راجعين حين صار الی لکراهنی له 
pro xulo.‏ بغلنه 8 ult.‏ 
@,g et o Ñ ut B.‏ 


ins jux‏ 8 1, ه۱۳۴ 
Tas.‏ 8 5 
ایضع et optime‏ الکتاب 8 6 
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(Hein).‏ عن cum S om.‏ 9 رد۳۴ 
. بمبايعة 8 10 
.2 اقبل يريد دمشف ins.‏ 8 نفسه post‏ 11 


.انه م يبلغنى أن 3 xà‏ کان Kis‏ لاحد فقرقت 8 seq.‏ 14 


16 8 x. 
d Ñ ut B. 


۱۳۴ 15 cum B et Ibn Kathtr (monente Hein) ins. VE 
My, 14 S f. 220 v. xl الوناد عن‎ àl بن‎ o! Ouf. 
IT^ 8B وکان خرجه من جوخی‎ sine voc., itaque dele ann. e 


et corr. f. Alibi editum est ys 
9 B om. .بن عيد العريز‎ 
12 B .ند‎ 
۱۳۴۹, 7 1. XE pro altero JS, cum B et Ibn “As. 
e et h B ut rec, o dele: ut videtur. 
i Ibn ‘As. ut B. 


۱۳۵۰, 18 B om. os. 


14 etiam B om. زب‎ B ,علمت‎ 
g deleatur, B ut rec. 
hi. .بویا‎ 
Mol, 8 B om. tes. 
9 post خلد‎ B ins. .من عند عمر‎ 
11 B om. .من‎ 
12 B Wis. 
18 pro altero ما ل‎ B recte این‎ J. 


e B .آخده‎ 
1 8 المولب‎ 

ol, 14 B ,القشيرى بی نعيم‎ sed القشیری‎ vitium est pro ,الغامدی‎ 
confusis عبد الرمان بى عبد الله القشيرى‎ et عبد ال ومان‎ 
.ب نعيم الغامدى‎ 
15 B imad او‎ Exe. 
e pro Lacuna |. Aquá laesum; ۶ B ut P. 
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Wo Æ »Codd." probabiliter falsum est pro ۰ 

۳۵۴ 6 B ga 
k,l, m deleantur, nam B ut rec. n l. aqua taotum, 
h l Ibn Kathir. 


Poo, 13 1. الاچراح الشخوص‎ ut B. 
15 B ال‎ pro je 
16 l خاقضه‎ 
17 l .اقمت‎ 
c B x». 
"o7 B .وغیرهم‎ 
"ov, 5 seq. IK aid فلا ترکبی شيعا‎ 
8 B Ou. 
10 B وای‎ 
c deleatur. 


o^ 5 B Xxele. 
8 dele f sed pone l. 9 post 56 
11 B قربط‎ et om. .الطائى‎ 


14 B om. ue 


15 1 «Xs, see. IA V, M, 42. 


1 IK وموسی‎ pro V 
c deleatur; e, h et k add.: et IK. 


18 B یرید‎ ^ TAL eSI. 
ult. et seq. B om. .بن المهلب‎ 
g etiam B om. 
k B ut rec. 
۳,4 B om. 4. 
6 B 2353. 
T B distincte .ابنت القرار‎ 
8 B om. mas. 
11 pro QU B والله‎ 
14 1. Roles. 
d sed B recte .تقل‎ 
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۱۳, deleatur. Leotionem لېده‎ habet IK. 
qB بتيل‎ et in marg. التيل الحقد‎ , itaque librarii menda 


pro تیل‎ 
"^1 B Ms. 
14 pro O4! 1. Asse (Hein). 
16 et ۶ 8 in marg. مضين‎ cum z ut var. l. 
ult. Ibn “As. بدير سمعان‎ . 
f, 3 IK e 
11 B .وذاك‎ 


13 B xjLa$ sic. 

14 B om. الله‎ (post Ans); B et Ibn “As, کثیرا‎ dis. 
15 B .الذى وله عمر‎ 

f Aquà laesum, sed legi potest. 

g Non desunt in B. 


W^ 1 8 فى‎ pro .على‎ 
11 B om. .على‎ 
12 B 


“زواج 

16 1. لست‎ (sed B sine voo.). 

f 8 f. 286 r. ut rec. 
fF, 13 B Ut. 

14 B .فايذرى‎ 

k B deinde corrigere conatus est in روه‎ 
I"; 1 B om. .فك‎ 

7 B لصغد‎ 

9 B داككم‎ . 

f B ut rec.; dele g; h B SASL; i B ut rec. 
* — Excidit 2). | | 
mii B om. os. 

4 B 5A. 

6 B Sul .لك‎ 

T B هن‎ pro .عن‎ 

15 B لا‎ pro X. 

17 B يعمر‎ sine teschdid. 


ADDENDA ET BMBNDANDA ۰ DCXCI 


۳٣٣ b deleatur; 7 et n dele: B et. 


۱۳٣,1 post الضرابیی‎ Abd Jüsof Kit, al-Kharddj ۴۹ ins. ولا‎ 
الفض‎ XM. 
2 1 الفتوح‎ v. Gloss. 


13 1. bål, v. Gloss. 
Ma, 10—1,, 15 Haec in marg. exstant; textus sine inter- 
ruptione procedit. 


14 B poy; IK لن‎ pro .لم‎ 
uli. seq. IK e .انه لا يبن غدا ألا من حذر‎ 
W^, 4 1. ut recte cod. Ll, ,او‎ sed Dj&áhiz, Baydn, I, ۱۹۶ ut rec. 
5 post فى‎ IK ins .بطر‎ 
6 eod. recte .وسكن‎ IK موباشر‎ 
8 reote cod. ,مواقند‎ sed pro 2 antea alia littera scripta 
fuit consulto deleta. 
9 eod. non habet .منکم‎ Post, عندی‎ IK ما اعلم من نفسى‎ 


ولكنها سنن من الله عللة امر فيها بطاعته ونهى فيها عن 
sed cf. 1. 15 seq.‏ ,رمعصيته واستغفر 
J.‏ ولكم Dj. ins.‏ الله post‏ 10 
eod. coo.‏ 13 
À.‏ وضع طرف xo,‏ على وجهه IK‏ 16 
a, e, h, i ket I ut Dj.‏ 
Iv, 6 L aK ut cod.‏ 
ut cod. aqua laesum habet.‏ خلى يعدو trot}‏ ما قسم .1 11 
et c l. col! aqua laesum, sed legi potest.‏ 12 
۶ بالموات An‏ بلهوات et d cod.‏ 13 
À deleatur.‏ اب۱۳ 
ثم الفصل من الريادة واد ترتیب ابی Ww, 15 hic in marg. B‏ 
c deleatur.‏ 


۳٣٣ ۵ l: in B verbum Asc deést. 
e et f B ut rec. 
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IME, 8 B om. bs. 
vo, 1. حيان‎ sine art. ut B et pro المعرا‎ verosimiliter siat, 


1 B فاليم‎ 

18 B X. 

f pro codd. l. B. 
I", 9 B s.) .فاك‎ 

12 B وقنله!‎ pro .وقتل‎ 


b B ut in textu. 

c hoc ex ann. a transpone B .الكوفة من‎ 
d B USI. 

e B ut rec. sine voc. 


Pw, 2 I تبکی‎ (cod. sine voc.). 


2.0 -£ 
9 ] xx! ut cod. 


12 1. Ts 
h B ut IA. 


va, 8 1. cum B Paski. 


10 المكبتين .ا‎ (B pisa). 
با‎ m et n deleantur. 


Vi, 3 1. IJ, ut cod. s. p. 
6 B om. .فغلب عليها‎ 


.نبيتهم قد ناسا l‏ ۾ 
ME os.‏ عرفا .1 b‏ 
, دقولعه B‏ ۱۳۸,9 
.ذو 121 * 
(Vl). B‏ وه ابو قطيفة et 1. 15 dele‏ عرو وشو 4 l‏ 14 


PIT 
priore loco قطیفه‎ deinde a&4í3.. 


Ld 


m deleatur. 
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I", 4 B .فقال‎ 
9 post رجالا‎ eum B ins, همی قومه‎ 


10 1. Jogi ut B. 


13 L منقر‎ cf. e. g. supra “F, 18. 


b B .عقيل‎ 
d add. et مابی‎ (aut (ابى‎ pro .ابی‎ 
۳۸۲, 12 B عن‎ PrO .من‎ 
13 pone و‎ post JUI, nam B habet بن المهلب‎ ds. 
18 B om. gU وه‎ 
ult. 1. بیع‎ « 
k imo B .مسمع‎ 
Wa, 3 B om. à. 
4 B Malo 1. .تبلغوا‎ 
6 Diw. (sic) أجالهم‎ jad ال‎ 
7 Id. 3 pro کان‎ et العېم 3 بد واقع‎ oi 
Wa, 8 B male رتد‎ 
e deleatur. 
p Imo B s. p. , 


۱۳۴,1 seq. pro بن أبى‎ 1. cum B .من بنى‎ 
2 B As 1. 6. xj sS. 


4 B jl .فى‎ 


8 pro وش‎ B male ,9,. 

9 et 10 B gi. 

12 l ya pro ومن‎ ut B qui etiam om. افل‎ 
15 B etiam pejus we ($5; Ll اہن عير‎ 

d deleatur; h et q B ut rec. 


Mao, 1 ۰ سلم‎ ut B sine voc. 
9 Ll لك‎ ty ut B et IK. 


* 


DOXCIV ADDENDA ET BMENDANDA ملا‎ 


Wao, 15 B .یمنی|‎ 


ult. B om. رمن جرنه يده‎ itaque forte C habet. 
d B زسفين‎ e B s. voc.; ۶ B ut ree. 
m l .فوجىن@‎ 
I^^, 4 B om. .أن‎ 
7 ante لو‎ B ins. زان‎ 1. GLSI ut B habet. 
11 B habet ,بک‎ itaque pone ۶ post 495, B om. .أن‎ 
12 B داكبسك‎ . 


5 " ~ ah 
14 B !Xo, L بهذا‎ et ۰ o^* 
o i» s 1 
E. ub ۱ 
9 id. ol. 


e et g deleantur. 
Paa, 4 B YL. 


8 l eum B فصاحا به‎ 
9 legendum videtur لينصرف‎ Dn dis به‎ ٣۳ (cf. Gloss. 


sub ۳٣ Ultima littera vocis لینصرف‎ incerta est, parva 
و‎ aut potius dhamma, 


14 l سليم‎ 
16 B om. a} .كتب‎ 


Mai, 1 ۰ توجهه‎ ut cod. ex corr. pro توجهنى‎ quod seripse- 
rat librarius lapsu calami. 


5 1 بهما) وسرے بهما‎ in cod. excidit). 


12 1. حَيودا‎ ut cod. 
G cod. ززرجر‎ © f, h deleantur. 
۱۳۹. 1 adde cum cod. et IK بى عبد الملك‎ 
5 post وكرمان‎ ins. sec. IA ot: وبعث الى خراسان مدرک‎ 
بن المهلب وعليها الض‎ (YD. 


نکم A‏ خرجوا الا legendum videtur‏ زأنكم لن cod.‏ أن pro‏ 15 


18 cod. واعزه‎ et ita leg. v. Gloss. sub ,نوس‎ 


ADDENDA ET EMENDANDA II. roxcv 


* 1 l. nl, 
51 شنوعتها‎ et وعمران‎ 
12 eod. .کید‎ 
17 1. الغثاء‎ (cod. .(الغتاء‎ 
19 1. PT 


داتس .1 اروب 
cum cod. add. JSW.‏ الايام post‏ 5 


11 eod. يضرب‎ 

a et b deleantur. 

هردان .1 6 ۱۳۹۳۰ «* 

8 l ade اشار‎ ut cod. 
10 1. are ut cod, 


11 1. cots ut etiam cod. 
e sed cod. ASL. 


۳۹۴ 6 1. X&45. IK .فى سعر رفيف رخيص‎ 
15 IK .مر الشعبى‎ 
Wo, 11 eod. Jo. 


a cod. زتعم‎ d cod. tantum Jel, nulla lacuna. 
1, 11 et e aqua laesam, sed esse videtur وللمديين‎ quod esse 


posset للبدیبن‎ sed 1. cum IK للثوريين‎ (of. Lobb ai-Lobáb 
et Ibn al-Kais. Pv). 


14 1 الشائنين‎ ut eod. et etiam IK (s. p.). 


17 1. روحا‎ ut cod. 
a, €, g deleantur; ۸ cod. |i; ۶ cod. js; k IK lia; 
1 IK ,کارت‎ 

* iv, 16 1. زمر‎ : 

al. ;العيش‎ IK ,الى لین‎ sed l 2 etiam بالعيش‎ . 


e »melius videtur", non opinor. 


Wn, 9 l يپمپما‎ ut cod. s. p.; cod. .جاءوا‎ 


DCXCVI ADDENDA ET EMENDANDA II, 


WM, 16 1. oles ut cod. habet. 


۱۳٣١ a cod. bis «X4? in fine folii et in initio seq. 


if..,12 1 رحالكم‎ N). 


19 1. بها‎ cum cod. 
6 cod. .بط‎ 


IF, 7 et cl حقنا‎ ut cod. habet, nisi quod & aqua laesa sit. 
Pro 5,55 IK .ذلك‎ 
e dele verba: Deinde etc. 

۱۴.۲, 15 cod. السطى‎ S i. e. حيار‎ ut bene receptum est. In 
ann. k dele verba: Pro حيان‎ cet. — 1. bes: ut cod. habet. 


۴۶۳,8 eod. دی‎ 


(cf. Gloss.) Fragm. Ria.‏ .م ut cod. s.‏ بجع الله .1 ؟ 
Quod rec. est lectio IA.‏ 

.اينيك الرسركان cod.‏ 9 

b cod. ut rec.; d cod. dy 


۱۴.۴, 4 cod. salw. 
6 1. الكياة بعك‎ ut eod. aqua laesum. 


7 post lars cum cod. ins. Jl. 
8 pro axe l. cum cod. .مع ينيد‎ 


10 cod. xj, ut ۳ 
16 cod. ما‎ pro les, cf. Gloss. sub .ف‎ 


a cod. puc d cod. کص‎ . 


Ifo, 1 cod. ous. 
11 1. ليقتلننى‎ ut cod. 


13 l habo ut cod. 

b l.: cod. hio ,القعل‎ sed infra cet. IK الفعل‎ Apud 
Agh. XXI, ۴,5,6 1. قحل‎ et .القحل‎ 

d cod. ut rec. sed aqua laesum. 


DCXCVI1 


.الی pro‏ لد 


ADDENDA ET EMENDANDA II. 


If. c cod. eis à. 


۱۴۷,12 l cum cod. e ores: 
18 eod. xoà. 
a cod. e b cod. X». 
۱۶.۹, 14 1. .الويان‎ Cod. .انش بن الودان‎ 
۱۶,6 cod. male Qui), sed l. cum cod. (et IA) 
12 eod. Riyal. 
d deleatur. 


"4 et cl تومن‎ ut cod. habet. 


5 eod. ut solet شراجيل‎ 
6 l sc ut cod. 


18 pro Ra legendum videtur .اليه‎ 
16 post مازن‎ ins. بى مالك‎ (Hein). 
b dele: cod. 
e cod. MIA (excidit 3). 

۱۴۱۳, 15 post مسلمة‎ cum cod. ins. alls. 


ult. post عبد الله‎ cum cod. et IA ins. peu 
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۱۳۱۴ 6 potius l. Llew v. Gloss. 


10 L gif pro ابو‎ (N). 
11 eod. .شوارب‎ 
13 eod. .الذیفان‎ 


14 1. تکرب‎ ut cod. (s. v.) et beled ut cod. 
ilo, 4 aut .معلما‎ 

12 1. نذقك‎ (N) et .مسلما‎ 

18 1 تلق‎ et Ta ut cod. 


14 cod. aadiKi. : 
* نی .1 14م‎ 


5 post Jji excidit b. 


P 


DOXOCVIII ADDENDA ET EMENDANDA II. 


IF" 7 d ponatur post (sj. 
8 pro لدی .1 لذى‎ (VI). 
9 ult. 1. .خرغ‎ 
e dele: ut videtur. 
i revera excepto حلیده‎ vix aut ne vix quidem legi possunt. 


۱۴۱۷, 17 B semper TS 
۱۶۱۸, 10 et r Supra semper editum est =! cui lectioni favent 


codd., ita ut Tabartum sic scripsisse probabile sit. Certe 
quaestionem dirimere nequeo. | 


15 B Azali. 
al. ,منحطاقنه‎ 


h et i B ut rec. aqua laesum, sed ita ut legi possit. 
n l. BAY les. 
v B ut rec. 


۱۶۱,8 8 جهم بن رجر‎ 
13 legendum videtur .الفيض‎ 
l B ut rec.; p B >». 
۴۳۰, 1 B فقال‎ 
3 l Ruul ut B. 
* 13 l cya dl. 
14 B Aw. 
۱۴۳۲۱ 4 B .خانکا‎ 
6 B الصغى‎ ut saepe; hic et loll ult. corrigendum est اخو‎ 
,مطرف ابى الشخير‎ ۲. ۱۴۹,15 seq. 
T pro وعلى‎ B .وولی‎ 
* 10 1. Qm. 
11 l eum B .بقصر‎ IK pad خاقبل حتی نيل على‎ 
14 pôst o cum B ins. .قال‎ 
ult. IK عند 2 ندب‎ 39, iPS عشر‎ Xxx. 


al. B or 


ADDENDA ET EMENDANDA ۰ DOXCXIX 


۱۴۳۲, 3 1. eum B Acted, 
4 B ut rec. sed l. العنبرى‎ ut Fw", 5 (Hein). 
5 of. add. ad ۱۳۱۳, 5. 


a 

6 l وشو عم أبى‎ coll tolf, 1 (Hein). 
8 l حليس‎ ut alibi. 

.الطائيان .1 9 


12 forte l العو والصبر‎ (in B legi potest .(ألعر وللصبر‎ 
15 B ji. 


f) B 1. 5 ss. 
o B ut rec. 
۱۴۲٣٣ 8 B دکونوا‎ . 
6 coll. ۱۴۲,15, Faf, 6, و۱۵۳‎ 10 pro الله‎ Asse legendum 
videtur Ass. 
7 post d ins. له‎ cum ۰ 
11 B .فادع‎ 
i B پس‎ 
۱۴۲۴, 5 1. وقودوها‎ ut B. 
11 1. بر الدبوسى‎ P ut B nisi quod habet .الديوسى‎ 
۱۴۳۵, 4 1. Pyeng ut B. 
14 B x5. 
17 B em 
m B certo الحعلندی‎ 


1 که و‎ 
۱۴۲,8 1, gist ut recte B. 
fiv, 4 B male مازن‎ et .تكمى‎ 


10 .خليد‎ Infra codd. WLS. 
13 B .والسبا‎ 


a deleatur; d B utrumque ut rec. 
۱۴۳۰,18 et A B الخلفاء‎ ut rec. e 


14 B تقطعن‎ sed مجثف‎ ut rec. 


DCC ADDENDA ET EMENDANDA II. 


۱۴۲, 15 B فساروا وراء نهر الترك فاکمنونا (فاكمنوا .۱) كمينا نظبرت‎ 
فقاتلو م‎ = RJ; certo المسلمين‎ delendum est. 
16 asteriscus deleatur. 
17 B false (jy. Deleatur o et pro c l. g. 
ult. pro o l.n et pro p l. o. 
۱۴۳, 2 B .انكشف‎ 
8 et h B الخضاب‎ ut rec. et mox perspicue خضب‎ 


10 1. pee 


12 B "قير‎ 
15 B ووزعوم‎ cf. Gloss. 
f deleatur. 
IP. 1 B V. 
13 post €, cum B add. ,عنکم‎ 
f B ut rec. 


B om. kA»! the.‏ 11 انامز 
a B xL.‏ 


f) B soul ut solet et sy. 
s B ut reo. 


۱۴۳۲ ۲ B .سقط‎ 


B Li.‏ و 
قرس f B ut rec. nempe shili; s nempe‏ 
s w l. v.‏ 


۱۴۳۳, 10 ante قال‎ pone asteriscum. 
11 B زنصبف‎ B om. JÈ. 


13 dele asteriscum. 


15 et 16 B ES 


t ml ونوجد‎ et "PN 
FPF, 2 B loas. 


b deleatur; c B g's; t B gi. 


ADDENDA ET BMENDANDA II. DCCI 


|۴۳, 3 post الضحاك‎ IK add. .بن قيس‎ 
d dele: B et; k B اع ىش‎ 
۱۴۳۷,16 B $4. 
I1, 1 B etiam .واضرب‎ 
6 etiam B .وسالوا‎ 
ult. B om. Lie; * 1 اشرت‎ 
k B mAs. 
WF,1 B om. 5425; B h.l. et interdum کازرنم‎ quae forte 


vera est lectio; cf. Pat, 5. 
2 pro كشين‎ coll. ial, 5 et var. l. کشک‎ ۱۳۳۱, 12 legendum 


videtur h.l. et ۱۴۴۱,10 کشبیز‎ aut .كشكير‎ 
1 B عصام‎ . 
14 legendum videtur نیلان ونيلان‎ coll. IFFY, 5, 9 et loof, 19. 
i deleatur, nam expunctum est; r B .النوخور‎ 
Fa B ut rec.; ۶ B دن"‎ bh; m deleatur; p B (42 (55; 
و‎ B ut vid. .الددواشى‎ 
r B esu; s B .ای عر‎ 
۱۴۳۴۲, 1 B .الدبوسية‎ 
` 15 B ous .لله‎ 
uli. ante فسار‎ B ins. .واصبج‎ 
q B ut rec. s. p. 
۱۴۴۳, 18 B .المناجيف‎ 
b B زللمفضل‎ *m 1. B .واخطوع‎ 
۴۴۴,2 B .دختلف‎ 
6 B .قال‎ 
7 l eum B تلاعقن‎ 
9 pro? B وله‎ B يصنع‎ . 
10 B Puhe .معرة التجار فكان‎ 
11 B .ونزلوا‎ 
12 5 gu pro من نساء‎ B .مما‎ 
13 B om. WU; B , Sus. 


DOOII ADDENDA ET EMENDANDA Il. 


۱۳۴۴, 14 B فنظر‎ 
fo, 1. B یقنل‎ . 

2 1. خلف‎ ut B. 

5 1. بالسراويل‎ ut B. 

وعصبها 6 

الع شی B‏ الحرائين ut B. Pro‏ من الغد .1 47 
.فکتب B‏ 7 ۴۴| 


57 o . 
Wy, 4 1. dis cum B, ut quoque restituendum Jakübt II, £j, 9. 
Cf. Nerschaki ed. Schefer Ff, 6 خنك خدات‎ (Marg). 
5 1. اخرون وشومان‎ (B (اخزون‎ 
6 B o^ Pro .فى‎ 
10 B xj. 
f add.: s. oats. 
Fs, 12 B فقال‎ et .الحردث‎ 
14 B ly. 


ult. B Qai. 
۱۴۶,2 B یرون‎ 


18 et ,اه‎ 6, 8, ا۴٥,‎ 6, 7 1. (epa (a بن معاوية‎ pa), 
ef. Chron. Mekk. II, Îvan, 1. 
e B ز کساشاه‎ n بن‎ est lectio B. 


Ifo.,2 et 14 B «A. 


8 1. gt. 

4 B et IK al. 

7 B om. ug. 

e Haec est lectio B; f B ut rec. 


ADDENDA ET EMENDANDA Il. DOCIII 


tifo L اجمعين‎ Ralea أبيهما‎ dey ,صلوات الله عليهما‎ 
fol, 2 B e ul, 


k يده‎ est lectio B; s B ut rec.; bb dele: B add. high, 
If, 8 B .يديك‎ 


16 asteriseum pone ante .الواحد‎ 
17 1. احب اليه‎ ut B. 


a l الصحاك‎ e AB. * 851 1). 
Ifo, 12 pro Ke; B anu, 

17 B فقتلە‎ melius. 

© dele: B et. 
Wof,12 B ssis. 


b B فل‎ k B habet .فرعت‎ 


B om. a.‏ 8 و۴۵ 
.أن T B om.‏ 


معقل بن pro iye‏ بن عرف B‏ 


ll et o l. 2 v. Gloss. 
12 asteriscam pone ante .ولا‎ 


14 et r B .على‎ 


T 15 l ,فقال‎ 
16 B de. 
Pl هر به‎ 

foi 11 et m B تباغ‎ ut rec. 
18 B .موی‎ 


ult. 1. جرباء‎ Bes ut B habet. 
d B ut rec. 


ult. 1, so.‏ ورب 
| برقع .1 10 وب 
l. c»? malo,‏ 10 ساپ 


النصیی .1 16 ,12 
.بين يديه IK ins.‏ فبعت post‏ 6 ,۱۳۲ 


DOCIV ADDENDA ET EMENDANDA If. 


«۱۳٣ 12 1. .على‎ 
* ۱۴۴, 11 L .الفظيع‎ 
#iPto 4 LIS. 
۱۳, 5 pro لليال‎ IK .لخمس‎ 
Wy, 3 IK ,فسلم‎ 
18 1. .والنصرى‎ 
15 pro 2l) بن‎ legendum videtur AZ "PET 
۱۳۸ ult. 1. lease )( 
* 154,18 L .شاد کون‎ 
if, 7, 15 et ult. 1. الفصری‎ 
if", 3 L بن أف درم‎ coll. If, 13, 1/41, 15, M.o, 13. 
۰ 10 1. „gii. 


.انی .1 8 Ifvo,‏ * 
VI‏ ابی درم 0۰ 6 


JUS.‏ .1 ارو 
Iw, 1 of. supra ۱۳۰۲ 6.‏ 


.الغامدى .1 ult,‏ ۴ا 
b.‏ وه ۲۱۰۷ B falsam lectionem etiam habet‏ .والقدام .1 16 رمم۴! 


f^, 8 ۰ دوت‎ 

*ifar 1. 18 1. قال‎ et 1. 16 Aie. 

۱۴۰۴, 15 lectio للمسير‎ 8 videtur. 
FA 4 pro وابا‎ 1. bi, v. Wo 4. 


5 1. العبادی‎ ut ۱۳۱۲, ۰ 
14 1. مجمع‎ 
۱۴۶٩۹, 10 of. Gloss. sub jis. 
16 1. يور‎ (N). Probabilior lectio est ملغ‎ 


۱٩۳٣۲ 13 recurrit IMF, 8, ۱۱١ ult. 
۱۴۹۴ 8 cf. ۱۰۳ ۰ 


eie T L .أل‎ 
a 


ADDENDA ET EMENDANDA II. DOCY 


4a, 12 1. .الغامدی‎ 
Joes, 11 1. قطنم‎ 


18 0٥ الله‎ Diw. m 
15 id. .اذا لوجدتم‎ 


16 id. .ضكرا‎ 
& ل لأس‎ 
ult. Cf. Thadlibt Latdif V., ubi الازيغن‎ 
* lof, 1 1. .سكيتا خاملا‎ 

15 IK ا موابطة‎ et بن زياد‎ ut BM. 
font, 14 post خاان‎ IK ins. .ف من الشتا‎ 
lo.v,4 IK بضع‎ et تاجابوه‎ ut BM. 
lol. , 11 l. وماتل‎ (N). 


17 1. add, 
7 له 2 وه‎ 
18 l. ومعنش‎ et راذیه‎ v. Gloss. sub ciie. 


fol, 12 1. سباق .8 سيان‎ cf. Gloss. sub .سيف‎ 
* lof, 6 1. Qu^. 

fof, 14 1. .وساي‎ 
* ,۳۴ج‎ 12 pro o l. n. 


loo ult. et fol, 2 1. کودر‎ et فيصبو‎ (N). 
* 19418 1. بي‎ 


lov, 3 1 .المری‎ 


lod, 6 et g forte ۰ pna 
lo^, 15 IK ثارت‎ 


joies N).‏ الابطال psu‏ .1 7 ,"ها 

lof, 10 1. šel. 

lo^, 1 et b Coll. ۱۰,3 et Mv, 5 verosimiliter locus mancus 
est. Forte post جميل‎ excidit بى النيان وشلیل‎ (of. ۱۸۵۸, 17, 
tof, 12, If, 3). 

lov, 12 et n IK ALJ. 


DCCYI ADDENDA ET EMENDANDA II. 


lf. 8 L Mei v. Gloss. 
iol, 2 1. رجلا‎ (N prop. My. 


۱۵۴۷, "٢ ped. 
lofa, 1 aut معلبا‎ 


ult. l يغفوتتك‎ 
lof, 15 1. الله‎ Asse ut alibi editum est. Cf. tamen iof, 16. 
loo. , 3 عبید الله‎ l. رعبیش‎ v. ad رر‎ 0. 


الغامدی .1 14 loo,‏ 
حسادګن .1 12 “اوها 


loot, 1 Lisán sub or habet .أبن عرس‎ 
7 1. أن‎ N). 


leo, 1 1 Od (N). 
loov, 14 1. العَصْد‎ (N). 

ult, 1. مكيدة‎ N). | 
lott, 10 post salus IK add. .وو أبن هرقل‎ 
tot, 5 1. الکرقء‎ 

سك 1 11 


n pro c Ll t. 
lo 4 1. .خازم‎ Hie vir est سليمان‎ ۱۵۸ ۰ 


13 ۰ .سوبحم‎ 
lol, 11 forte ۰ dos. 
12 1. الغارياب‎ et l. .وسه ركه‎ 


ult. اف‎ 
ov, 4 ۰ VI 


pro e) l. c) et vice versa. 


i 
٥۷۴,11 l نای‎ (N). 


, - 


حبرا 1 12 


* 


* 


* 


* 
* 
= 


ADDENDA ET EMENDANDA II. DCCVIH 


* تېدی ۰ 14 ,بر‎ 
5 ult. ۰ أفرم‎ 
* lovo, 6 1. .اذا دعوت‎ 
15 1. هته‎ 
lovy, 14 1 أصطرع‎ et el baal. 
fova, 3 1. لینصح‎ Cf. Freytag Prov. II, 649. 
lovi, 7 coll. lect. codd. 1. ينكلينا‎ ut I, Pao, 6 seq., Priv, 12. 


lo^", 15 pro الابادی‎ l. الازدی‎ (Hein); cf. lo.^, 17. 
* lont, 3 ۰ iS سو‎ 
.قذف .1 8 هه«‎ 
9 supra ۱۵.۳, 10 .عمارة‎ IK ols. 


10 l. ut supra .داش‎ 
lol. , 4 legendum videtur سام‎ py متصور‎ ut 1. 7 ut etiam ۱۳۱۰۷۱ seq. 
coll. 1. 9 et 14.1, 10 ubi سام‎ pro مسلم‎ corrigendum est. 

9 lectio BM کشم‎ bona est sec. Marq (W. Z. f. d. K. d. 
M. XII, 183). ۱ 


10 ۰ ,جبغویه‎ Var. l. in codd. est به‎ 
ioli ult. id.; pro 3 Marq. 1.1. jubet legere من‎ ut BM habet. 
lo, 3 post بكر‎ b) ins. Oss بنى‎ (Hein). 
* 116,8 L (Uo. 
10 1. هشاما‎ (N). 
o11, 6 IK ,جيل انتلم‎ 


8 1. v" ut Iff! 3; Bibl Geogr. VI, Y., 10 et ۰ 
ult. v. ad f", 6. 
lov, 6 1. ,سياخ‎ v. Gloss. sub evt 


ult. pro Laws 1. تسف‎ coll. ۱۰۴۳ 8 (Marg). 


lol, 4 pro altero مطرق‎ l. a7 (N). 
4.4, 10 1. Raal Cy? AM. 


DCCVIIL ADDENDA ET EMENDANDA 1I. 


HY g pro Iaf 1. ۰ 
tP 5 1 بلح‎ et p 
1.۴, 3 1. وجبغویه‎ 
6 (نكخجير ) فیروز ناخشير.!‎ ut quoque Peroz-nakérr resti- 


tuendum in Geogr. Mosis Khoren., p. 53 ed. Soukry (Venise 
1881) et forte pro قبروغش‎ apud Ibn Khord. ۲۱ ult. (Marq). 


جر 81 * 


ult. 1. lg se. 


* o6 1. ,رواد‎ 
۱۹۰, 16 1. العذافر‎ coll. "4^", 5. Pone p post hoc nomen, g 
post LJ et r post (go Xx. 


Mev, 11 1. dix js ۶ aut seo. O ds. 
Mos 10 1. «حررتهم‎ 
1.3, 14 ۰ وجبغویه‎ et ۲۲,9 et ult. ,جبغمیه‎ 
Hi^, 12 coll. ‘Sf, 2 legendum videtur 3» (Marq). 
13 1. ots. الا مو‎ coll. Narschakî ره‎ 17, Mokaddast t'il", 3, 


vo, 6. Sec. Narsch. جموکت‎ est alterum nomen Taráxi, 
sec. Mokadd. loca diversa sunt. 


۲۴, 2 leg. vid. (زرار) الکشانی‎ gy; coll. f 12 (Marg). 
.الساتجی .1 10 ,ما!!‎ 


41,8 et g IK habet a اراد على‎ et Paz 3. 

* ۲.,9 L Gb. 

WP 11 1. ذو‎ jj» ex اصیل‎ (N). 
14 1. syw (N). Pro Ae Dj&hiz, Baydn II, 1, 5 af. jac. 
ult. Dj. .تقول‎ 

دی بصر ضربر Wm, 1 Dj.‏ 


ADDENDA ET EMENDANDA II. DCCIX 


Mm21 .بهلیل‎ IK .ويلقب بكبارة‎ 
* — ult 1. لينفذ#‎ 
rf, 10 1. رت‎ of. Lane et Hamása ۰ 
* rv, 3 lL .رجل‎ 
9 et k N praefert Ka». 


12 IK 2 کان‎ Mb. 
13 et o IK .كانوا وجيرانا‎ 


MOT L ,شرظ‎ 
10 L GF (N). 


* 141 تستبف‎ Y. 
MM,9 et ۶ IK طرخان‎ (ai. An forte Sin. Totoun (Schlegel, 
le Stèle funeraire, p. 7)? 
MP, 9, pro لليمى‎ infra ۱۹۲۴, 4, ,ه!۱۹‎ 6, vl, 8 editum est wh 
۱ quod itaque legendum videtur. 
* ۱۳۳۲, 10 1. .فرمى‎ | 
۲۳۳, 9 et o IK .الطحارى‎ 
Mo,2 post (5,9, IK add. ليعليه مناسك لديم وشوونه‎ 
17 IK theo له‎ 
WM, 1 1. دفقان‎ coll f^, 11 et IK ودفقانها (هرات) واسم‎ 
.دهقانها خراسان‎ 
8 post وفضة‎ IK add. .وتفاصيل من حير تلك البلاد‎ 
ult. et i^v, 3 ۰ KRE x, v. Gloss. 
Iv, 12 pro Jug 1. زيد‎ ut ۱٤۰, 16, ۱۳۳, 5 (Hein). 
b ]|. ann. z. 
W^ 11 videtur legendum .عفر‎ 


13 IK .عریس‎ 


| IK صبع‎ et goo. 


DCCX ADDENDA ET EMENDANDA II, 


۱۹۳۹, 10 1. عفرنا‎ = | Sis. 
ult, l .لخذاش‎ 
۱۴,6 et 13 L خداش 10 خذانا‎ 
9 7 l 55. 
۴۴,12 1 .تی‎ 
Ffo,1 N prop. روا کبابه‎ sed cf. Gloss. | 
* fo., 14 l. .زياد‎ 
* .بالاموال .1 11 ادا‎ 
Mol, 6 1. .فاشفنی‎ 
Tl, 11 pro še Jakübt Hist. II, Mi et Bibl. Geogr. VII, 
۳.۲, 5 zabe, 
وا‎ 4 Le, cf. ممما!‎ ۰ 
Yo, 4 1. ey. 
11 1. يريع‎ . 
W^, 10 est versus v. Înov, 2; L بكم‎ asi (V1). | 
۷۵, 7 l أبى عيرو‎ cp» v. ad I, HE, 5. 
Ivi, 3 1. الاجلع‎ nam برع عبی الله‎ a>! de filio habuit konjam 
XA ابو‎ (Dhahabi Mízán I, ™, 1. 


۲۳,2 1 باخرم‎ coll. m 12—14 (N). 
T l hie ei ۳۹۴, 7 شاده‎ yb = طغشاده‎ apud Narsch. 
وا"‎ 3 af. (Vl, Marg). 


.أباراخره .1 15,8 * 


13 et r forte l. m 
1o ult. et ۶ cf. Freytag, Prov. I, 539 ubi رجع‎ coll. I, ۰ 


ven, 9, 14 ۰ السبط:‎ . 


o £ 
٧۷۱۲, 5 videtur legendum .فلکم‎ 


Que (N).‏ .1 1 ابا 


ADDENDA ET EMENDANDA II. DCOXI 


90-8 
** ob 


Mo, 4 L ابن رسل الله‎ pial 

16 1. .عالوه‎ 
ivl, 14 legendum videtur ده دبږفا‎ ulcus ulcerosae (camelae). 
MÁS 1. السقدی‎ 0 


Ow 


ينقص .1 وروا * 


۷۳,11 pro من‎ L o? (VI). 
16 l أ موسى‎ i coll. IA V, fi, paen. et 1. 2. 


ult. 1. Ji.‏ جرب 
(N).‏ موقر .1 Mult.‏ 
vv, 4 In vita Mohammedis ibn Zaid apud Ibn “Asdkir prae-‏ 


cedit imád على بن حمد‎ Ü (sie) بن ثابت‎ OF! دی‎ 
et ad finem traditionis addit AZ! كذا فيه وقبله حدتى‎ 


ره زګبر 
ختنفف ibid,‏ 8 


I, ۲۰۱۴, 4 seq. erat‏ 4 عيرة avus enim eorum‏ الشبانی .1 8 راب۱ 
libertus Schabbani I, ۲۱۲۲ 6.‏ 


ivf", 4 forte 1. د‎ epl 1. ۰ à: توفل‎ ٠ as of. Ind. 
کبیی بن نوذل شمیری بن نوفل‎ 
ad ۰ 


ifo ult. 1. .فأضربه‎ 
Wot 14 L فارص‎ (N). 
بابر .1 14 زاء‎ 
,۲سا‎ 8 L .یتفکص‎ 
9 videtur legendum .فانی‎ 
فتذکر 1 8 راما‎ N). 
Wal, 5 legendum videtur Woe. 


و 


* Wh وکل‎ 


DOCXII ADDENDA ET EMENDANDA II. 


Wah 14 1. قتلوفم‎ (VI). 


*la 1 1 JA. 
2 1. US (N, V). 


* 4 1 .ستيكى‎ Vid. 8 


و ©“ 


8 1. , راد‎ . 
* f excidit O. 


* ivo, 13 1. .محيل‎ 
*|v41 2 1. فل‎ 


9 pro reds N legere vult iii. 
* Wil, 5 1. .انتصف‎ 
۱,٩۲, 5 et g Haud scio an التعلى‎ legendum sit, coll. Mr, 6 
ubi avus ejus لخارتى‎ vocatur, forte a ب تعلبة‎ wid. 


* 91, 16 1. .اما‎ 
lvi, 18 Konstantini filium eum appellat quia mater ejus 
Christiana erat, Ibn Kot. ۰ 


> ` 2 د 
(N).‏ تاجن et‏ يلم 9 یرنف l.‏ 7 راما 
(N).‏ یکفکه .1 9 ,۸ 


.فصففن ult. restituatur‏ ألما 
editum est, quae‏ جو 20 ,۱۸۳۲ nif, 6 et e. Infra ۱۸۳۲, 4 et‏ 
vera lectio esse videtur.‏ 


IM^, 10 et .م .1 و‎ 
THAN, 2 1. لقن‎ 
18 i.e. .عهدت العرب‎ N praefert .عهدت الېب‎ 
lf ult. 1 فتمنعه‎ (N). 


& 
۸۲۴, 10 forte 1. 433, v. Gloss. 


* موونت@ .1 16 ,"را‎ 
APE, 7 post لنفسی‎ Dj&his, Baydn, I, Ve ins. خسرت‎ Ady. 


ADDENDA ET EMENDANDA II. DCOXIII 


IAPP, 10 Dj. om. .فل‎ 
11 pro .بالکتاب‎ Dj. .بالئواب والعقاب‎ 
12 Dj النسب‎ pro لاكسب‎ et vice ۰ 
15 Dj. ows AAA .وطهو‎ 
17 Dj. .زوجا‎ 
ult. Dj. ألى بلك‎ AL et فقر‎ pro شغر‎ 
,وراه‎ 1 l Sui. Pro فضلة‎ Dj فضل‎ 
2 pro ولا‎ Dj. Y وان‎ x4. 
4 Dj. اجليام بط‎ et .واقطع‎ 
6 Dj. فاذا انا وافیت لكم‎ et 1. 7 وف‎ 
8 Dj وان عرفتم احدا يقيم مقامى‎ 
(030 Dj ودخل‎ sh. 
*JAfY, 11 1. .فانطلقا‎ 
9 ور‎ 1 1. Ream 
lafv, 14 pro لا‎ legendum videtur ما‎ (cf. Gloss. sub (رقل‎ et .نويد‎ 
fa, 3 1. للعرو‎ v. Gloss. 
12 1 Od. 
nowy 1 1. تولاها‎ (N). 
tro, 7 1. Ou. 
14 1. الق‎ 


nov, 2. L تکف‎ ef, ad MH, 10. 


. 181 gne 


a 


uli, 1. فجاهء‎ 
1 وس د‎ 
141,14 N praefert .المرى‎ 
© غه‎ 
ult. ]. ارئس‎ coll. Ibn Khald. III, Î, 4 (Vl). 
Wi, 8 ابو الوليك‎ debet esse lapsus calami pro .ابو الذیل‎ 
9 -ه-‎ 
1 1. .قل‎ 
83 


DCOXIY ADDENDA ET EMENDANDA II. 


itv, 5 1. Oui. 


* intr, 12 1. .أمنت‎ 

lavl, 12 القشيرى‎ falsa lectio est pro .القسرى‎ Ille jam anno 122 
periit. 

* fav, 16 1. ,آنقهی‎ 

* یدیما‎ 1 l وق‎ pro 49, (VI). 

lv, 13 1. grey. 
15 et d N prop. PX; 1 

۱۸۸,8 L aas, 


.قافرا .1 11 راما 
مره .1 5 if,‏ 
الرماحس .1 6 tito‏ 


.وباديتم .1 16 ,11 * 


Ws T 1. بسطام‎ (N). 
۱٩1,16 Ll التعلبى‎ ut ۱۷ ult. 
 W^,18 N delere vult ultimum (ye بن‎ et .بن ميم‎ Servavi 
codicis lectionem utique falsam propter notam margin. 
۱۹۱۶, 7 Hie et Ifa ult. 1. 8,2 ut l.l, 6 receptum est; of. Anbárt 
Nozhat al-alibbá Yit et Moschtabih كما‎ ubi praescribitur 


که 
واذرت .1 7 filo,‏ * 
olo quoque bonum (N).‏ 10 


ابرزفیم بن ميمون ا مروزى est‏ ابراعيم الصاتئغ Wl a deleatur, nam‏ 


۱۹۲۰٣10 1. واصطنعتج‎ (N) v. Gloss. 
18 videtur legendum only (V), of. Gloss. 


fif 8 et ult, L La et dele m. 


ADDENDA ET EMENDANDA II. DCOXY 


۱۹۲۸, 14 et Æ vera lectio videtur esse ><, v. indic. 
W^ et f Vl proponit legere jos qua lectione accepta 


legendum erit alas. 
۱۱۳۴, 12 L Se ut ith, 16. 
Wo 2-5 L Ao, مالك ,باخارک‎ et لونه حالك‎ (N). 


10 1. 5S. 
سنو‎ 6 L وبهرج‎ (N) v. Gloss. 


of 
15 1. احص‎ N). 


19 1 أذ‎ (Ny. 
۱۳۸,12 1. التعلبى‎ vid. ad ۱۸ 16. 
s 16 1. .ابن عمو‎ 
۱۹۴۲, 14 et b Agh. XX, 4, ult. ubi haec laudantur بالعوارى‎ Jáo. 


I, Mf et Abu 'I-Mah. II, ۱۷! القروی‎ , leg. القروى‎ ut Mal, 12. 
a = 
18 L السليمى‎ coll. Ibn Dor. MY, Agh. v. Post من‎ cum 
Agh. ins. Jel. | 
19 Agh. ins. أنى‎ ante ge. 


uli. Agh. واراک‎ ut IA. 
if’, 1 post cr? ins. بک‎ sec. ۰ 


4 pro سبعين‎ ۰ osl. 
6 Agh. كان ۶ رجع الى موضعد‎ os .من‎ 


oZ 
* ifo, 18 1. اختاک‎ 
۱۹۴۹ ult. 1. الجاعل كلعالم‎ (N). 


- p 
© - 


عهدناه .1 1 ,۴۷ * 


Fa, 4 post (lim addatur سار الى اسان‎ A coll Fragm. 
M1, 3 et infra p. و۱1۵۲‎ 6, 1110, 8, 20, 1111 cet., ۱۱۷ cet. 


11o}, 6 et e Sam'ánt perspicue praesoribit سیقذنم‎ addens وګ‎ 


.قرية من قرى مرو على gals BIS‏ من مرو 


DCUXVI ADDENDA ET EMENDANDA II. 


۱1۵۲ f lectionem confirmat Im, 9. 
Hot 14 IA V, ۲۷۴, 2 ما له جواب‎ quod melius videtur (Vl). 


Mov, 9 1. ميلانجرد‎ (Marg). 

Mol, 14 1. الجشمی‎ 

۱۳۴, 19 pro عليكم‎ N vult ase, 1 Rale. 

flv 16 1. .قصر‎ Infra ۱, 8 .قصر حبد بن لسن الازدى‎ 
۱۱۸ e pro ۳۵۴ 1. ۰ 
| ءب؟!‎ 6 post على‎ ex IA V, ۲٢ P .لها وان‎ 
۱/۳, 5 et f Makr. خی .ان‎ 


6 et و‎ Djáhiz, Baydn, I, "v که‎ jj. 
Wvf ult. et m revera مروان بن‎ pro عبد الملك‎ legendum 
esse confirmat Masudi, Tanbth "a, 11. Vid. ibi ann. s. 
Vivo, 1 et a Cf. Mas. Tanb. ۳۳۸ 11. Makrizi, Moka/fá cod. Paris. 


p. 66 ,کداد والاكميمة‎ p. 67 AS, هيما‎ dl. 
18 forte l Xx AX, v. Gloss. 

idal, 1 et a suffixum pertinet ad رعبد الله بى معاوية‎ vid. infra 
III, ۲۰۴,14 seq. et Agh. XI, vo, 7 seqq. 


14 et ۸ legendum videtur حرمياة‎ ut Agh. habet. 
16 Agh. Qua. | 
17 post Xf, Agh. ins. .وا موسم‎ 

Mat, 1 ۰ واصبا وا‎ ut Agh. 
5 post التعالب‎ Agh. add. من مخی‎ (hic habet بقرن‎ ut IA). 
9 seq. Agh. فلما دنوا من قرن التعالب‎ Ala! رجال من‎ 
BT فاخذوم فدخل به على اش‎ 5g مصائے اش‎ Qu 
فى قفاه‎ Hyd فوجدوه جالسا وعليه ازار قطوانى قى ربطه‎ 
11 Agh. .كلما انتسبا له عبس‎ 


تقدم اليه .497 Post A‏ .وبسر Agh. add.‏ وجوه post‏ 12 
.بعد ګا البكرى والعرى فنسبهما فلما انتسبا له عش عليهما 


ADDENDA ET EMENDANDA II. 10005 1 


۱۹۸۲, 15 Agh. .جثناك لتفاضل‎ 
17 Agh. legate. 
ult. 1. cum Agh. x) (js. 
AP, 1 ante Kir} Agh. ins. who. 
5 Agh. .جا بها‎ 
6 Agh x; JASS .لم‎ 


* 71 .العجيع‎ 
9 m a بعرق‎ SIS مه لصقت‎ au; in textu 


Agh. Fa m infra Y..4, 17.‏ 15 
رز .1 کمن "Vo, 10 pro‏ 
Wi, ۲ 1. ays‏ */ 
pro Ass probabiliter 1. ALS ut tiv, 16.‏ 8 ۱۹۱۳۲ ۷ 
v. Gloss.‏ ,ونعمی L‏ ۱۹۴,11 . 
تنحی ۱۹٩,6 Le‏ 
Agh. XX, V. male jill.‏ المبنى ult. pro‏ ۲۰۰/۱ 
فقال له ابنه مد لله الذی Agh A‏ قريش post‏ 1-8 .۲ 
الازد عرق قال وان هذان الرجلان مع اهل المدينة فقال 
القرشى لابنه علم Tod‏ بهذين لرجلی قل نعم با ابت 
Mac. Forte est locus e‏ علیھما فقتلاها 2 قال al‏ 
وقل salt!‏ القرشی عيارة Madáinto, nam mox sequitur c?‏ 
۰ بن مصعب بن الزبير والمتكلم مع ايند | لللام رجل من الانصار 
.ولهف غير افعة Agh.‏ 15 
.سالناكم Agh. jp"‏ 6 و۲۰۰۸ 


ليختار المسلمون انفسه Agh. add.‏ وعنكم post‏ 10 


Pea 11 1. نأت‎ ut habet Agh. Recte hic om. فيكم‎ quae est 
var. 1. ad Lis. 


DCCXVIII ADDENDA ET EMENDANDA Il. 


۲۰۰٢, 14 1, eum Agh. aSa .ونقسم‎ 

yY..1 8 post مررت‎ ins. بكم‎ sec. Agh. 
9 Agh. .فى ثمارکم فركبتم‎ 
10 etiam 497. .خراجكم‎ Agh. .فكتب بوضعها‎ 
15 post عبثا‎ Agh. add. (i.e. (544) .ولا لها‎ 
ult, etiam Agh. ,اقبلنا‎ 


سخ 


Pel, 2 post فاوانا‎ cum Agh. ins, .الله‎ Etiam Agh. wai. 


6 1. cose ut Agh. 
10 L یسکتکم‎ ut Agh. 
18 pro مشرك‎ Agh. كفرا من‎ quod praeferendum. 


15 Agh. Le pro :ما‎ L .یوتها‎ 


17 pro ,على حبه لضعیف .۸و4 والضعیف‎ IA ut reo 
Mox Agh. وليس‎ gt. 
18 post LAXSE Agh. ins. جميعها‎ et post لېب‎ add. 
.ما تقولون فيه وفيمى عاونه على فعله‎ 
ult. Agh. post قلتم‎ ins. ? et melius ut vid. .جفاة‎ 
Deinde وياككم‎ ut quoque IA. 

۲.۱, 2 Agh. غضيضئز‎ et idem habet !.v, 9 a £.; v. Gloss. 
4 post cz Agh. add. ir.) et leg. «خلطوا‎ 
5 post xL; ex Agh. ins. خوف شهقوا خوفا من النار‎ 
.واذا مروا باي‎ 
6 1. انتضيت‎ at Agh. 
7 Agh. VAM. 
8 et 9 pro Ases) Agh. bis Oc, .عند‎ 
10 seq. Agh. بكى بها صاحبها من خشية الله وكم‎ Ulb 
من يد قى ابینت عن ساعدها طالما اعتيك عليها‎ 
17 seq. 497. Quam; mew» .استمال الناس‎ 
18 post کفر‎ Agh. multa addit: V.o, 4-۰ 

۲۰۱۲, Leta Agh. ۱.۲ etiam .للزمان‎ 


ADDENDA ET EMENDANDA II, III. DCCXIX 


۲۰۱۲, 3 N prop. :شاجیت‎ ef. Gloss. Agh. «خلوت‎ 


10 otg l. xc ut quoque Agh. ٩۷ ‘a, Vl. 
16 et k lectionem confirmat Agh. l^, 7. 
۲۰۱۳ 9 Agh. 1. 13 بالمعلى‎ et ita infra. 
۲۰۱۴,٠1 Agh. ۱۰ med. LJ 245 melius. 
* 0.17 1. xu. 
f pro عبد الملك‎ verum est يزيت‎ Agh. M, 8. 
Plo, 11 (coll. 9) Agh. Wf, 3 الاخنس‎ Lisl وسعید‎ XX. 


111۰ 


.خوار quod etiam bonum est, nempe pro isl‏ شوار 8 5 را 

* 10 1 ads. 

۲, 7 B h. 1. خازم‎ c? Key. 
d 1. دنل‎ ۰ Og; ef. P c. 

۴, 15 B .عقيل‎ 
16 B dle ut reo., sed 1. lac cf. Iv, 3, of, 18, ٩۳ 7. 

o, 4 Quoniam B habet وعسكر‎ potius statuendum „Às ante فرسئ‎ 
exoidisse itaque legendum gud على‎ Kalis .وعسكر‎ 


6 ابو غانم الطائى .1۰ عبد مید بن ربی‎ sec. ۰ 
Ansáb f. 783 r. cf. lo, 4. 
7 et d Bel. الطواف‎ addens .التميمى‎ Cf. ad 1,9 et Pvc. Forte 
haec vera est lectio, non طريف‎ (f, 16). 

4,18 et f restituatur .عن‎ 
uli. et g ex IA addatur xb. 


v, 7 ۰ سیم‎ B habet .عقيل‎ 
d B issu. 
1,9 et d Bel. iterum .الطواف‎ 


DCOXX ADDENDA ET EMENDANDA III. 


1,5 l وفرض‎ sine teschdid. 
10 حوثرة‎ in B h.l. s.p. 


* 16 1 .متف‎ 
b deleatur, nam in على‎ correctum est. 


!,10 post فمضى‎ ins. dl. 


d deleatur; B ut rec. 
”ا‎ 14 B .فعبر دجلة‎ 
۱۳, 12 ٥٥ B فلمعبی‎ Le. .فلتكرى‎ IA (ob. م۸‎ 
ÎF, 6 et b legi nempe posset «asc. 
* 14 l. .مكتف‎ 
lo, 2 1. Jus (Barth). 
13 pro Û 1. 3 ut B s. ۰ 
M1 1 حضين‎ (B (حصن‎ 
ult. 1. سور‎ Jg 
Iv, 20 probabiliter leg. „aiji. 
cl8et 9 B JL. 
,ما‎ 8 et 9 طلبت‎ et ناجيت‎ B s. voc. 


11 L اخبر نهار بن حصين‎ (B qa)» of, P c. 
* 181 ALS. 
a et b deleantur. 
d B hic et deinde 4. 
* | 16 pro c Ll e. 
1414 B ya et 17 ,حبریل‎ 
20 B وخفاف‎ 
ult. Bel. f. 784 r. addit صاحب المشكائية ببغداد‎ 
a l ou, b deleatur (B ssl). 


ieta B dep. Pro الروزی‎ L .ال مروروذى‎ 


ADDENDA ET EMENDANDA III. DCCXXI 


9,10 B reote فقدم‎ . 
* 16 1. play. 


17 1. plm ut recte B ex corr. pro بسام‎ of. d. 
b B gd et شراحيل‎ ut ۰ 
c B h |. A. 

PF c deleatur. 


.قل الواقدى وقال د ابو معشم ante ,9, B ins.‏ 16 ,۲۳ 
ut B.‏ العباس .1 19 


*۲۴, 5 L .عم‎ 

6 B درتاجیه‎ . 
b B hs, et 6 crore. 

fod B .ليستامنن‎ 

Mc B xi. 

Pa 2 1. .فساله‎ 
8 B l4. 

Pa, 8 et f dele c? (cf. ad P, 13). Pro Quad. B للسين‎ ut etiam 
P4 13 et ^1, 5. 
19 B jun. 
d 8 .وعبيل الله‎ 

V, 3 post الاسلام‎ ins. دینا‎ ex Bel. f. 786 v. et Makr. Moka/fé. 


6 et b Makr. خصنا‎ sine وه‎ 
ult. post الضلال‎ Bel. et Makr. ins. Sigh .والمروانية‎ 
a Bel. sa K3; c B زعشا‎ k B ,السبيخ .۰ ,رالسپانیه‎ 


* .م‎ 4 pro zwam Makr. isli, 
* 81 .وأعطرها الها‎ 

M4 B .مطالعها‎ 
* 6 1. «X. 


a deleatur; d B Ri >y. 
# ماخ‎ 15 asteriscus ante 3 excidit. 


b B عاد الى‎ sic; d B .استحقف‎ 
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(7,14 seq. B h.l (cast .وجعفر بن‎ 
ult. Cf. Jakübt Hist. II, ۰ Js احد الا‎ bs dad. .ما احب‎ 


.متنكله .1 6 


aAa sec. B.‏ .1 5 رە" 
ut B habet.‏ ادخلاه .1 19 
خو ul‏ العباس 1 ult.‏ 


۳,۲ B lal. 
13 dele أبى‎ quod in B male additur cf. vf, 14 seq. (ann. b 
deleatur). Pro .الحصين .1 الحسين‎ Cf. Add. ad ta, 8. 


P4 13 B e. voc. Kalu 
19 1, ji. 
b B .سان‎ 


ult. B voc. dye. 


۴.,2 1, رالذكوانية‎ v. 6 
T pro اب زريف‎ in Ghorar as-sijar cod. Bodl. f. 148 v. est 


.أبن الورقاء 
ut recte B.‏ بمروان f,9 l‏ 


۴۳۳,14 1. أرمينية‎ ۵٥06 68 
17 B voc. P ۱ 
b B xs. 
۳۳, 6 pro ونکسر‎ l. ونكس‎ v. Gloss. 
11 B voc. سلا‎ 
e B uiy 


fo, 15 Vl vult cM; cf. Gloss. sub (es. 

۴,11 1. رعبيد الله وافلت عبد الله‎ of. infra fao, 3 seqq., oi, 3, 
Fragm. Y.o, 5 seq., Mas ۵601 Tanbih V". , 5 seqq. 
15 B .حبريل‎ 


18 1. المغيرة‎ )8 sali). 
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* 19م‎ LJ. 
21 l کر‎ 3 ut recte B. 


fv,1 1. ye 
14 1. go. 
15 post التغلبى‎ d ponatur. 
19 pro dus B .عينم‎ 
ult. B h.l. .التعلبى‎ 


f vid. 4”, 10—4f, 5. 
۴۸,6 B وخفاف‎ ut ۲۰, 20. 
7 et 14 legendum videtur الشیق‎ (IA primum الباب الشیق‎ 
deinde etiam .(باب شرق‎ 
13 et ۵ B habet (j^. 
15 et c Nempe IA habet .فقائلوا بها ثلاث ساعات‎ 


۴۹,1 ٥٤6 i.e المنهال‎ (P4, 11). 


d deleatur. 
0.,1'l يعلمون‎ ut B habet. 
* 21 بقلتنا‎ . 
4etc B h.l ربا‎ 1. 5 b; ol, 4 یا‎ (tribus locis 9,95). 
8 1. اتبعنا‎ sine teschdid. 
11 lectio B etiam العوف‎ esse potest. 


19 1. „JJ ut B habet. 
,اه‎ 5 8 GUS Las. 
13 pro قلا‎ B male .قلل‎ 
15 etd B (سو.ه)‎ quis وګ‎ du. 


v. Gloss.‏ ,الازادمردیی ۰ seq. et a‏ 9,اه 
.الكمرة B‏ 20 
e B qs.‏ 

pro Ut.‏ اپ B‏ 2 ره 
B ficl>.‏ 16 

of, 15 B ce 
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of ult. ه7‎ 8. KART, v. Gloss. sub ,اف‎ 


ov, 1 et ult. 1. أرمينية‎ sine feschdíd. 
20 et d &Xe ut B habet, ferri potest, sed vid. oa, 6. 
o9 B voc. Xo. 


19 B TOME cf. Gloss. 
1,5 B .قال‎ 


1,5 Pro خادعونا ال‎ Makrizt Mokaffá cod. Par. f. 80r. habet 
عليه‎ QUAS (v. Vloten, Recherches p. 80). 
6 hic etiam B all ous. 
11 B «35. 
e B habet .وامر‎ 


٩۳,1 B ju. 


10 B voo. X4l.. 
14 B على‎ sine ۰و‎ 
f B .حصن‎ 
٩۳, 9 forte l .رميا‎ 
14 B iho bene. 
17 B حصیی‎ et sio "If, 2, sed 3 «حصی‎ 
f nempe B باش‎ 
٩۴ 11 B قال‎ pro .فقال‎ 
18 B ما اردت الى .1 :واسط‎ (B s. voe); B 5». 
to, 2 1. sokel, Asteriscus ponatur ante qai. 
8 B om. جعفر‎ gil. 
5 B .واسط‎ 
14 Beládh. Ansdb f. 788 v. arabice ويلكم الى اين تفرون أن‎ 
18 L نفلم بعد عشیتنا‎ Y (ef. 91,1(. B .تفلم بعد‎ 
44,13 تقاتل‎ B .تل‎ 
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4,17 B الله‎ ous. 


'« 8 ante e B ins. اب‎ 
9 om. .ناكو من‎ 

411 B ,ولو‎ 14 453 et 11,5 s. 
12 B .العقيلى‎ 
16 B .عقيل‎ 

٩٩, ۲ 8 Xin. 


16 B .الككم‎ 


19 B الله‎ o.c. 
a deleatur. 
۷,1 Bel. f. 191 r. أبى علاثة‎ et paullo post ابو علات‎ ; Makrtzt, 
Mokaffá f. 85 ۲. .ابو علائد الغزارى‎ 
6 B لبمس‎ 


e B Xi f B زبنعي@‎ 1. B gisu; n B certo owl, 
vl, 7 مسترخی‎ B s.p. ot ۰ 

15 post ابه العباس‎ B add. .امير المومنين‎ 
۷۲, 4 B زوادردایکان‎ l. وارمينية‎ sine teschdid et ita 1. ۰ 
۷۳۵ 12 B عبى الله‎ contra 1. 13 يد بن عېید الله‎ 
۷۴ 6 B diw. 


8 B voc. .السبل‎ 
v, 4 B وارضيها‎ 
vi, 3 B جوخى‎ pro ps 
6 L Xj (Kr. 
8 1. jy 
12 k ponatur post jli. 
17 B رعبد الله العارشی‎ mox e ,عبید الله بن‎ 


m deleatur. 
w, 16 B co», va, 18 et deinde sil. 
۷,1 ei 6 B خيمة بن خازم‎ 
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va, 11 B ١ .واقت:‎ 

* 16 L فاقتتلا‎ 

*/43 L .تسعن‎ 
11 ۲ .فيكتت‎ Post بها‎ 1. 12 forte inserendum سليمان‎ 
quod IA addit. 


14 l. كس‎ (aut .رکش‎ 
h B خاقدم‎ 

^,4 et deinde B لسغد‎ 
10 B ابا‎ abs. 


14 لشور‎ lectio falsa esse debet; intelligitur regio cujus nomen 


edidi الجرز‎ Ibn Khord. رد‎ 7, Ibn Rosteh ۱۳۵, ۰ 
16 post على‎ B male addit بذلك‎ . 


al, 6 B .ومضى‎ 
7 et e B h.l. ut rec. 


18 1, PENU 
و۸۳‎ 7 l. COSAS. 
b l infra أنباعر‎ 
۸۴,1 L جوالف‎ ut reote B. 


4 et a B .وقضائها‎ 


f ponatur post a.‏ 12 رمم 


^41 B oos; 1 Mis, ut recte B. 
8 b eos post Luisa, 


.الکضین B (e; Makrizt semper‏ 5 رام 
.طريق e B‏ 


11 B X. 


d Makrizt f.88r. Kisa. 

W, 6 et d Bel. Ansáb f. 764r. جناش‎ addens X صاحب‎ 
چیه بن قعطبة‎ Qa» ,جناش ببغداد فى ظهر‎ sed f. ۰ 
,حباش‎ Quare حياش‎ receptum sit (nisi quod B ita habet 
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P^, 18) non liquet. Cf. ٠١١ a. Makrizt Mokaffá f. 240 r. .حباش‎ 
1",16 pro aie B عند‎ quod recipere malim. 
1o, 15 B (yat . 
1416 B .التعلبى‎ 
-23 
111 legendum videtur , 55. 
1, 2 ante فحملوا‎ B ins. .قل‎ 
6 l. قبع‎ sine teschdid cum B. 
17 B هار‎ 
c deleatur. 
11,5 B om. Ass بن‎ et habet recte X4le pro سلمة‎ 
10 B واکرسجان‎ 
18 B .وخرجا‎ 
a deleatur. 


l.,2 B voc. .نيوك‎ 


3 et c B etiam .طویف‎ 
15 et 7 B | 35; IA quod receptum est, sed xb vera videtur 
lectio. Noluit Iga agnoscere Abû Moslim tamquam vicarium 
al Mangüri; of. 1F, 5, 8, 11 seq. 
16 فرجع‎ falsum esse debet. Forte فرحف‎ ۶ 

.و sine‏ القتال .1 15,7* 


.وأعتزم L‏ 10 .ا 
اخبه B male‏ 11 
1o, 9 1. Los.‏ * 


* |." 3 1. nina sv. 
17 1. ما‎ ut quoque B »tantummodo (causa erat) quod 
Deus cordibus nostris injecerat". 


o£ o o£ 
14,11 B فاقره‎ ie. فاقره‎ pro فاقرته‎ ut ٠ 
14 B voc. #elw. 


.ابو مسلم على N17 B‏ 
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!!^ b dele verba: Pro seq. etc. Lectio recepta bona est, ni- 


mirum pol est verbum. 
* I1 1. (923. 
4 B jel. 
14 B 4X. 
*!f, 10 asteriscus excidit ante .صاحب‎ 
12 B forte البخارى‎ quae lectio praeferenda videtur. 
14 1. asuS 0186 0. 


20 1. انت‎ ut codd. et BEJ 
b deleatur, nisi pro B legendum A. 


No, 3 Dj&hiz Bayán II, ۰۵ کذبت فاستمق ابا "جرم‎ et mox اشرب‎ 
uU». Sec. Makrizt cod. Par. f. 95 v. auctor horum versi- 
culorum est السندی‎ dhe .ابو‎ 

5 B om. US. 
8 B xA. 
Wi 1 pro قتل‎ B iterum «دخل‎ 
8 Bia pro .باچعفر‎ 
lin, 8 B voc. As. 
W,6 B Poh. 
11 Makr. ۶ 104r. ,سنفاذ‎ 
18 et g B ودسمی‎ : 1. ut propositum est بوتسمی‎ 

iP., 6۵ probabiliter ۰ Juda quia Elias Nisib. (Baethgen p. 56) 
scribit £4. ae (N). In cod. Ibn al-Kelbti Mus. Brit. 
f. 198 r. ult. perspicue scribitur الملیف شارجی‎ : Makrizt 
f. 104 v. etiam habet Ala. 


۱۳, 8 et c B 3 .السبب‎ 
12etd B ولاستباحم‎ sb, (infra id. s. p.). Nomen prius 
quomodo scribendum sit, nescio, posterius erit ولاشتاخنم‎ 
pro وصاحب لاشتاخنم‎ (cf. Bibl. Geogr. VII, ۳۱۳ i). 
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.أ مرو الروذية re, 3 B‏ 


4 Pro All, ut quoque IA, cum B legatur البلد‎ i. e. do 
(cf. infra PA", 19). Deinde 1. .فساروأ‎ B Sis, 


7 pro p> B p>; B voe. .بلك‎ 
12 B الهشکی‎ 
19 et g 1. eum B | 5935. 
۱۳۴, 12 B om. .بن عباس‎ 
Wo, 19 B السجد لرام ابو جعفر‎ 
٧۷,1 B أن‎ 
4 et b B h.l. s. voc. 
6 B jesu (vulg. pro dp). 
8 1. افتناه‎ ut B; d B, 
16 Au in B superinser. .الطابى‎ 
W^, 11 Makr. f. 99 ۳۰ سليم مهلل همد الله‎ cy) o? 7! ابو عصام عبد‎ 
BS .بن عامر بن‎ 


19 ۰ مبرحا‎ (Barth). 


۱۳,18 B يمن‎ sine زو‎ 1, 
ult. B Js; *1 aii 

T B .يكن‎ 
8 B دار الخليفة‎ 
11 et g ۰ Xf», y. Gloss. 
18 B $, bob. 

dis? 1 1. .وجاءم‎ 

9 Makrizi f. 103 r. addit f. xin او ف اول‎ IPM .فى سنخ‎ 
16 B voc. lina. 
17 110 اڭ‎ 
d B habet .أبرواز‎ 

۱۳۲, 2 B اپ‎ pro .این‎ 
12 B wibs. 


85 


DCCXXX ADDENDA ET EMENDANDA IN. 


۱۳1۵ 1 93,5 (B به‎ vor). 
۳٣ 4 B .ناين‎ | 
۱۳۴ 16 B X» .منها‎ 
ult. et "o, 1 B بن خازم‎ Xe. 
* و۳‎ 9 ante cl! asteriscus excidit. 
16 B Jap بن‎ (ee 
a legendum videtur X4lasa v. Gloss. 
۱۳۵,16 1. .عمرا‎ 
ult. et  ظ‎ yy), infra بوزبی‎ ۰ 
Pv, 2 B pum بن‎ Reja. 
6 B Y ds. 


13 1. و : زی‎ v. Gloss. 
۱۳٣,1 L ,فارضك ارضك‎ of I, Lf), 15 (B habet yob). 


4 B .العكى‎ 
*15.,1 1. xix. 


8 B ene i 
10 B .باصبهبف‎ 


۱۴۲,8 L الله‎ As, ۵]. Mo, 8, Bibl. Geogr. VII, Ye, 5. 
۱۶۴,2 et a Agh. XVIII, Y1, 4 af. يم‎ 
8 pro عبيدة‎ gi! Agh. h.l عب‎ sed 1. 10 ut rec. 
4 B .يكن‎ 
6 l بطلب‎ ut B et Agh. 
۱۳۵, 8 B 435A sine .و‎ 
10 pro اشتری‎ B (s! sic. 
13 B mmy 
IF, 2 B om. À. 
10 B om. .قل‎ 
ult. B $36 1 Rssb; vid. ad 1.3, 11 et of. IA 8 
$ B primum quidem قبله,‎ sed correctum est in .قبل‎ 


e 


iy, ۲ 1. .محيذا‎ 
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Ifv,8 B h.l. .السيالة‎ 
14 B .فاومی‎ 
ult. Non differre videtur hio سعد‎ py) عبد العزیز‎ ab eo qui 
11,5 new عبد الله بن‎ appellatur. Lectio ulterior ab IA 
V, "14,9 confirmatur. 


۱۴۸,1 1. فاکدره‎ ut recte B, v. Gloss. 
15 B .توى‎ 
18 pro Js B عببرک‎ o 

16 B c. 


lo.,8—4 pro verbis تغلظا‎  لاقف‎ B tantum .فتغالظا‎ Agh. 
XVIII, ۲۰۷ ut rec. 


f B sv. 
lol, 1 post السندی‎ Agh. 1. paen. add. Wola .بن‎ 
* 4 1 x. m 
5 B خامتئل‎ 


6 Agh. saian. 
ادا‎ ,1 post وابو الكرام‎ Agh. L 9 af. add. såa]. 
8 1. يأنسا بى‎ . 


4 Agh. post خصلهما‎ add. .وازواجهما‎ 
7 pro وال‎ B ول‎ et .توصل‎ 


+ 9 asteriseus ante Our, excidit. 


18 Agh. ۲٢ 4 خلف‎ pro Alls. 
19 B ريعفل عفل‎ Agh. x5 .يفعل‎ Vera forte lectio est 
.یعفك عفك‎ Ag. AX) pro aX. 
20 Agh. bi. 
fol”, 4 et a B hio et infra .ترجوا شيعا‎ Agh. Y/4 11 xh. Cf. 


Bel. Ansáb f. 610 v. Forte vera lectio est نتملة‎ (IM m); 
ef. Yo.v f: 


5 BJ. 
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lo^, 12 B واک‎ 
* ۸۾‎ 1. gil 
tof, 8 B .وكانيت‎ 
loo, 8 B وچاعوا‎ pro جاغوا‎ À. 
* 12 l ماكب‎ sine teschdid. 
15 B bs! i». 
c B 8. ۰ 
low 2 B وان‎ pro کان‎ 
9 B .النكرة‎ 
12 B xxx. 
15 B وتودعه‎ sine teschdid. 
18 B , ox. 
lo8 seq. B ودرا‎ et p». 
lo1,9 B voc. oc. 


20 B وجل‎ sine .و‎ 
c B .رید‎ 

.بن اسعای B om.‏ 5 و۲ 
,احسبه pro‏ ا B‏ 7 
ut recte B.‏ أن .1 18 

cf. infra ۲۳۱,3 seqq.,‏ الغاضرى ut B habet. De‏ وباع .1 2 et‏ 14 ,اذا 
Agh. XVII, İ.Î et V, If.. In vita Mohammedis ibn Khalid‏ 
دباع — وتویت apud Ibn ^ Asákir, ubi hic locus laudatur verba‏ 
desiderantur. Deinde ibi er»‏ 
sic.‏ یتعزوزون B‏ 18 

* |, 1 1. .وابراعيم‎ Post a forte ex IA addatur .رجلا‎ 
6 et d B 3l et mox (4X5. 


7 1. صعیلیکا‎ ut B, v. Gloss.; B .قلت‎ 


۱ 3 et c B ut rec. 
15 B a> oly, 
ult. B forte د سا‎ 


۰,٤ B |i. 
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Mo, 5 B Xie. 


8 B كتب‎ ut IA ۳٣٣ Forte l. اتنجى‎ v. Gloss. 
* 10 asteriscus excidit ante .قال‎ 


17 B h.l potius (bis. 
18 B h.l. cp. 


11,5 B Jl. 
8 B جكر‎ et ita leg. 
18 B يقيمن‎ . 
16 B كتنب‎ À. 
i, 3 B s! sine .و‎ 
4 B برضہی فى شعب‎ . 
10 pro السيال‎ Djûhiz, Baydn I, P., II, lof, Jakübt Hist. II, 
P4l, Bel. Ansdb ۶620 ۲. gil ut codd. infra ۱۹۴, 14. Pro 
تنکبه‎ (B (ننکید‎ Bel siti. 
11 Be. لوف فلا امن لى‎ doy. 


i B الكلاد‎ ut saepe g Post art. in hoc cod. 
ia, 11 potius ۰ فرقبى‎ (B ر(فرهمى‎ v. Gloss. sub .قرفب‎ 
18 restitue xa! (B xal). 
ult. B يا فصلی‎ . 
f B all, hic et I, 10: ۱۴,16 وله‎ 
۱۹۹, 16 B [d (Kr vuli خضابه‎ fuas, cf. Gloss); 1. تسلبا‎ (VI). 
d B paho. 
وحبدا .1 2 ربا‎ Pro cy 8 oy 
15 B بالحصا‎ forte pro بالحصباء‎ . 
16 B ,خاغلف‎ 
* 19 et i B om. .بن على‎ 


,ابا gil B (y‏ حنین pro‏ 5 راا 
v. Gloss.‏ ,عون ملاعمتنا .1 et c‏ 4 لا 
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۳, 56 B .أبراعيم عليه‎ 
8 B y ریسکر‎ sed leot. rec. confirmat l. 11. 
lf, 2 et 15 B recte فحده‎ et $5. 
ult. B suv sic. | 
f B xep«; h potius frater patruelis (Vl). 
Îvo, 18 B .أدرود‎ 
14 B معتمان‎ 
۱۷,8 B om. .بر لسن‎ 
14 1. يكنى‎ (A يكنى به‎ 3). 
lw, 1 1. لشقمی‎ (B (لسقوی‎ 


18 Kr vult jas, v. Gloss. 


2 


Iva, 18 et d 1. وحذده‎ (v. Gloss. ut B habere videtur. 
14 B om. .بن حسی‎ 


M,1 B cans. 
8 B وبكا‎ pro قد بكى‎ 
15 B امیر الیمنين ۰ قلت‎ b. 
Wl L فاحدوه‎ (ut B) et 1. 2 et 11 (595594. 
11 B ,وحذدثبی‎ 
e B .فجدرق‎ 
1,3 B e" 
9 1, وجنمید‎ (B (وعتمیه‎ et شربوا‎ ut B habet. 
11 1. الغر‎ ut A et B. 
19 B تضمنت‎ 0, 
14 B j£. 
15 legendum videtur .كنتكب‎ 


18 1. قتلی‎ Pro اسرى‎ B اسرا‎ 
^f, 13 B .الاصفر‎ 
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1,18 B om. 3. 


uk. B .فاستاننا‎ 
f B law. 


9 |, 5 L 3^. 


11 B 06. pos 
۱۸۴,4 B om. ونا اليه راجعون‎ et .قد‎ 
10 B «JL. 
17 B .بطلع‎ 
no, 6 B فقراته‎ 
12 B بذاك‎ 
18 باحزاپ‎ (B s.p) i.e. Str. 8 


2 
17 et و‎ B ط‎ 1. Yl; cf. Mil, 7 ۵٥. B تسرعك‎ ie. تسرعك‎ 
melius. 
b B .یتویها‎ 
1,2 B لقين‎ melius. 
7 et b IA f.,8 addit .السم‎ 


9et cl M, ut quoque B. 

10 seq. B h.l. بن جعفر‎ 

18 pro عى .1 من‎ ut B habet. 

15 pro بنى‎ B male .حسی بن‎ 
lv, 4 et 17 8 .الموال‎ 


.,5 B .شوق‎ 


12 8 ga 
f B s. ۰ 


H,7 B Xs. 
12 post g B ins. .قال‎ 
14 B .ثادخعنی فدخعد‎ - 


IF, 4 1. غربرک‎ ut Bsp, v. Gloss. 
۱٣۳,1 بطعان‎ B s. voc. ut etiam ۱٩۴ 1 
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۱۱۳, 11 et f legendum videtur سعد‎ (I, Io, 15, III, و۲۳۰۰‎ 17) et 
ita Y..,8, Fol, 14, PPM, 8, و۱۳۷‎ 18, fol, 9, PAP, 17. 
11 post جعفر‎ B ins. .قال‎ 
b B والانفاض‎ ۸ B ut rec., sed فعفاه‎ pro .فاعفاه‎ 
۱۹۴,1 B 3930. 
3 et b B زنميل‎ et forte dus vera est lectio. 
4 post المدينى‎ (B ut rec.) eum A et B ins. هی‎ 


6 1. TTL (pro CERTO ut etiam B a, p. 
7 l ale, ut B. 


10 1. و کثرن‎ et superavit me, of. lexica sub E ° 
15 post ما‎ cum B ins. adi 
16 B xl. 
1, 6 B om. .اس ماعيل بن‎ 
ult. post عا‎ B ins. .قال‎ 


m,1 1 Xaian v. Gloss. 
2 post b B ins. .قال‎ 
5 et d B ut rec. 


Vv, 10 B x9. 
11 l .یف‎ 


ut B.‏ حکرته .1 4 با 
zo».‏ 8 10 
B je.‏ 13 

1,2 B واتی‎ 
15 1. pyu. 

٠۰۰,4 B voe. سغان‎ 


15 B J pro .فبقال‎ 


17 et h pro تصلی‎ AB .وتصلىی‎ 
Pel ult. B ,کی‎ 


PP, 10 B dp. 
11 1. Î ut B habet. 
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۲۰۲,16 1. "t . Beq. وجاروا‎ est pro .وجاروا‎ 
17 8 .وسار‎ 


et a B voc. PES‏ 2 و۲۰۳ 


ult. B USA». 
۲.۴, 5 B عن عبد الله‎ 

14 B .دقيقف‎ Ad seqq. of. II, Na, 18 --ا٩۸ار‎ 1. 
را۲۰‎ 6 Infra semper سيل‎ editum est; codd. variant. 


d B TANS ut rec. 
و۰۸(‎ 4 B تفارعنا‎ et T 


* 15 1. .وأعطيّك‎ 
9,5 Belüdh. Ansáb f. 616 v., Kit. al-Oyûn ۲۴ 3 et Mobarrad 
.فولدنا‎ 6 
14 1. واعونم‎ (Bel $39! (Hy). 
n pro A l B. 


۲۱۳, 13 B SAL. 
PI, 6 et e Bel. f. 617 v. .تاکوز‎ 


7B oc. 
nf, 2 et a B .ولا نه‎ 


5 B فقتلوكم وصلبوکم‎ sine teschdid. 


Mid 8 زولیدالی‎ i B habet شم‎ ut rec. 


Piv, 2 post الشام‎ B ins .فرجع‎ 
"A15 et ۶ B (yo اذاخر‎ 
| B babet .ولا‎ 
1, 6 B منم‎ pro sis. 
Tet e Fragm. ۲۳۹, 9 رأويتوا‎ Bel. .اوستوا‎ Infra My, 2, 11, 
"fl, 4, 6, 8 et ۲۷, 8 .وثيف‎ 
18 B om. .أن‎ 
16 B voe. .الوزام‎ 


Y,9 B حظك‎ forte melius. 
15 B i pro 3. 


DCOXXXVIII ADDENDA RT EMWNDANDA TIT. 


۲٢ 4 ante 2 B ins. .قال‎ 
1 B Woi pro Lisl. 
a Cf. Y, 13; f B ga. 


۲۲۲, 12 B .قال فكان‎ 
re 13 ch. 


8 Barth mavult بسک‎ ; non opinor. 
13 B hane lin. om. 

18 B فقال‎ pro .قال‎ " 

19 B om. s. 


۲۲۴,8 B ouo. 


ult. 1. .ألا‎ | 
17 seq. videtur legendum الله‎ ue واسعوبی عبد ال رمان بن‎ 
مسعود‎ (y) الله‎ oc ابن‎ RAS o Obiit hio anno 160. 
"o a non aberravit, nam habet فعل ذلك‎ et statim deinde 
el قال وحدتنی عيسى عن اببه‎ (l. 15 seq.). 
"17 B om. .بن ابى طالب‎ 
h deleatur. 


"v7 B om. Ass. 
9 B Wb. 


10 B فضربنا‎ 
12 pro ام‎ B .أو‎ 
13 B P melius. 


16 asteriscus ponatur ante .قال‎ 
18 أن‎ melius deleatur, cf. Fischer Biographien ^ ann. d 
et Mizdn II, ۰ 
c B حلسنا‎ et ابن فشام‎ ut reo. 
f B habet Jji. 
W^ 14 B Lind sine .و‎ 


17 B ins. ,صلعم‎ 


e ۵ 


* 
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۲۳, 15 L رقی‎ 
ر۳‎ 6 B wd. 
I^ 5 et f ۱. Langs (cf. Bamhüdi ۳۰۳ coll. '.); B habet ling. 
"^3 B به‎ pro .بها‎ 
* 16 pro حنی .1 لی‎ (ut B et IA). 
e B non om. y 
و۲۳۲‎ 9 B cc. 


42 8 ,طليعة‎ 
14 B hoja. 
17 B voc. .مذكب‎ 


* ۲٣۴ 3 asteriscus ponatur ante .من‎ 
13 B sáli. 
14 B siò. 
15 B .الرجل والخيل‎ 
16 B .الامان‎ 
+ g excidit B. 
Wo2 B om. .وكذا‎ 
14 ot k B ut vid. .ودبقى‎ 
"1 B انا‎ sine .و‎ 
2 post xai B ins. .صلعم‎ 
8 B .قاسم‎ 
13 B النشاب‎ et ins. قال‎ ante .وحدثنی‎ 
20 1. خان‎ ut reote B. 


۲۳۷ 3 B ga 8116 754 
el. B s.p. 


"^, 2 B om. .قال‎ | 
7 1. كواز‎ (B habet s. teschdid). 


13 B .حسى‎ 
b B xs. 
۲۳, 4 B .قاسم‎ 


7 B حدتنی‎ omisso فل‎ 


DCCXL ADDENDA ET EMENDANDA III, 


۲۳۹, 8 B voc. Ss. 
ult. B sa icl, 
۲۳:۱1 B حتی‎ sine ,. 
5 B فكشفوا‎ et Jania, 
15 verba gs رجع‎ om. B. 
۲۴۱, 12 et f B a. 
۲۴۲, 4 verba all رجع‎ om. B. 
10 B om. .ابن‎ 
12 ante J^> B habet ye. .قال‎ 
16 et m B ut rec. 
۲۴۳, 5 B .اخوانی قال‎ 
1 ٢ يويك‎ ut B habet. 
12 B "OC Verba non intelligo. 
۲۴۴, 2 et b B habet .قال عر‎ 
8 et و‎ Forte melius est کوفیان‎ v. Gloss. 


15 B .نواقى‎ 
۳۴۵, 12 et f B Lys. 


13 1. فخلها‎ (V). 


۲۴ 2 B oU, voc. peers et habet jal. 
13 1. وتعاووا‎ aut .وتغاووا‎ 


2.0) 


16 1. or 
۲۴۷, 2 B om. (ye recte, nam legendum وان اشبه ما خلق) الله‎ 


as quae verba parenthesis‏ كما SS‏ ر BF‏ بن عبد امطلب 
sunt; ef. 7 ne 1.‏ 


WA9 B X. 
5 B سالم‎ et .المواب‎ 
12 seq. sec. ۲۳۲ ult. seq. legatur بن أف اللرام بن عبک الله‎ ٠ 


11,13 1 eum B (jc sine feschdid. 
و۲۵۰‎ 6 B py 
fol, 4 B eS. 


DCCXLI 
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Yol, 11 B موقال‎ 
12 et c B .الع‎ 
e B .راذان‎ 
fel, ante وحدثنی‎ B habet Jö; B .ال‎ 
8 ante vd B ins. .قال‎ 
: B حدثنى‎ 
8 B با يا بنى‎ etl 19 راشدیی‎ 


۲۳, 8 B i. 
9 B (44:9. 
18 B فصلبا‎ recte. 


17 vid. leg. zl, v. Gloss. (B s. p.). 


18 B disi n ponatur ante Jl. 
k l B 8. p.; m B obo. 


Yof,2 post عبد الله‎ B ins. .هذا‎ 


3 B حوافر ,لام وابیه‎ et ,وحدثنی‎ 
7 B (2592. 
8 B ase, 
Foo, 5 B co 
7 etc B آن ۱ ;مدل‎ (Barth). 
11 1. .ولك‎ 
+B :فقیت‎ k B .عن مسا‎ 
fe, 7 potius رعشا‎ (Barth). 
8 1. .حقو‎ 
ult. B 3k pro .كن‎ 
g B .طبانع‎ 
Yov,3 ante فعرفت‎ B habet .قال‎ 
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Yov, 10 B male ریت‎ 


16 B GSAS». 
Yo 2 B حسن‎ 


14 B .لڪس‎ 


Vot, 13 B .وعذا‎ 
14 B voc. X4Le. 


ult. B jJ. 
M.,4 B qu. male. 
8 B jx. - 
14 B Al. 
۳۱,9 B om. خی‎ 
PF, 2 post ذاک‎ B ins. .قال‎ 


7 8 .المطيق‎ 
۳۱۳ 5 B مکاننا‎ sine LE 
11 B Qu" 
9 o 9 
۳۱۴, 8 l بیتی‎ (B (24) ۰ Gloss. 


ult. B qim.‏ را 
.واعنتوره l.‏ 13 ^" 
.فاختدعاة ۳٢۷, 6 B‏ 
ò,‏ وه B e‏ 7 
(B s. teschdid).‏ فأتبعن .1 8 


11 B LAS». 
18 et f B s. p. 


"tk, 6 1. و المسور‎ v. Moschtabih ۰ 
16 B .الاصطلام‎ 
"1,4 B .مبقی‎ 
5 B نشفیکم ونشتفی‎ 
15 B aks pro .نت عتهما‎ 
20 B .فراجع‎ 
۲۰,5 B om. .بن مروان‎ 


ADDENDA ET EMENDANDA III. DOCXLIII 


B eX.‏ 10 و۳۷ 
Las,‏ كسو a B‏ 
فلا et‏ فیابی B‏ 6 راب۲ 


17 post بظهر‎ B ins. من‎ (I. 3) rs 
٧۷٢,3 B .مدینتە‎ 

T post Jd B ins. .ابو جعفر المنصور‎ 
۱۸, 6 B Ls leoga. 

11 B .فقال‎ 

12 post Wa! B ins. a. 

16 1. ماكتيع‎ ut B habet. 
۲۷۴, 9 B فقالوا نيل‎ 0 Jp». 

10 B ,قاحضر‎ 


8 B نقطپيل‎ et deinde وبادوریا‎ 

WLI 1. ,حیاد!‎ 

8 B ۰ .مقلاص‎ 

11 B معایشنا‎ 

16 B .وه‎ 

17 et h B voc. .وأحضر‎ 

٧۷۸,2 B XaxAlb et ربع‎ Pro .بيع‎ 
4 asteriscus ponatur ante O^ 
18 B sols! melius. 

19 B للبغداذين‎ 
ult. B ,واخف — قسمد‎ 
12 B .جانبه‎ 
9 8 زارنی‎ sic 
11 ante المعروفة‎ B habet ins. .ا مواضع‎ 


13 B om. sds. 
14 B voc. بناورى‎ . 


DOCXLIV ADDENDA ET EMENDANDA ۰ 


M14 k B اجوز‎ utroque loco. 
Mal B .الراوی‎ 
9 pro خرق‎ B .تڪرق‎ 
12 B الموضع‎ sine .لب‎ 
* 151. yai). 
16 B يكنب‎ . 
YA, 10 et g malim .حائنا‎ ١ 
17 B LS. 
alt. B .مصيئل:‎ 
و۲۸۳‎ 12 B .وان‎ 
16 post زياد‎ B addit Ui Kasi. 
۲۸۴, 1 et a nempe B .الموربای‎ Deinde B ins. .قلا‎ 


3 i.e. pg 
8 et c B ut rec. 

۲۸۵, 6 B om. .قال‎ 
7 B dir, et om. قال‎ post .أبى‎ 
h deleatur. 

۲۰,15 1. JLo ut B habet. 

Pav, 13 B سبى‎ Bine (S^. 

* 15 e ponatur post a). 

Pa, 1 B. voc. يم‎ 
11 B .اريك‎ 


۲۸1, ۰ غمض‎ (Kr) ut habet B (s. voc.). 
18 B sleds, 


14 B voc. .عند‎ 
15 B om. له‎ 


ult. B yes. 


۳۰,4 et ۳,9 1 .حضيى‎ 


7 B J. 


ADDENDA ET 114111411416 DCCKLV 


٩۰,12 B .التعلبي‎ 


"n, 4 B USA. 
۳۳, 4 1 وأشعل‎ ut B (s voc). B حلثنى‎ a .و‎ 


MP, 4 sec. codd. scribendum LE 

13 B om. وله‎ l å ut B habet. 
Mf,5 B voc. hish. 

9 B .بالکوفة‎ ' 
۲۹۵, 3 l غريرك‎ (B Spe). 

13 potius dus (B s. teschdid). 


18 B بکبرون‎ 
f B habet teschdid; 7 ۰ 
۳1, 15 B یاک زنا اجدا‎ . 
* v, 11 pro a 1. c. 
18 B om. .قال‎ 
۳۶,2 B فاخذه‎ 
18 pro الایوان‎ B .الابواب‎ 
Hee B habet 35 8. ۰ 
"1B da. 


12 B Lasu. 
14 B .وفى حدیت عن‎ 
e B «sl. 
PT B العمرو‎ 
8 B om. Aew .أبن‎ 
18 B الطهیی من افل البصرة‎ 
15 1. عبدویه‎ aut as duc. 
18 Bel. 4545 f. 630 r. الشليمى‎ sic. 
۳٣٣ 11 B ,تکونوا‎ 
12 B om. .بى أسماعيل‎ 
17 pro k l. b. 
g dele A. 
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DOCEXLYI ADDENDA ET EMENDANDA TII. 


۳.۵, 15 B سالم‎ 
16 B voc. .العقيلى‎ 
a B وكيا‎ *d ۰ .تخملا‎ 
۳. 4 B .مغلظه‎ 
6 B crs, sine .ما‎ 
11 B اما الكريم‎ ut Makr. Moka/fá cod. Par. f. 92 r. ubi 
pater ejus vocatur الله‎ Que عبد !474( بن‎ 
Pv, 15 B .ادا‎ 


٣.6 asteriscus ponatur ante تبن‎ 


18 et ۶ ۱. التیمیة‎ (Bel. ۶ 680 v. .(القيمية‎ 
۳۰٣۹, 1 eta Bel XKc, semel عيرو‎ et post سلية‎ add. .الهاچیمی‎ 
9 B om. Jë. 


"5,6 1. تدعبى‎ (B s. p.). 
9 B :تدبرها‎ 


10 B .الشفيف‎ 


12 1. الصناعا‎ ut B. 
14 B om. o 


۳۱4 8 s. 
5 8 اسر‎ 


8 14 ۴ الرحال‎ et ita legendum videtur. Cf. ad رهما‎ 17. 
10 B i3. 
17 B .فذكر‎ 


۳٣,1 et a 1 Aiši (Barth). 
5 B .سالم‎ 


b 1. .فخرجنا‎ 


ins. cum B Ze‏ الهريمة post‏ 8 و۳۱۳ 


۳٣۴ 4 B أكبر‎ 


ADDENDA ET EMENDANDA III. DCCXLVII 


lo, 7 B 49 pro هم‎ et mox قل کر‎ pro Ss: 
17 B .فقال‎ 
19 B .فاجتمع‎ 
۳٢,17 B تتبعوا‎ sine teschdid. 
i B یدید‎ 
۳٣, 18 B ذلك‎ xia. 
P6 B ul. 
8 B .فوضعه‎ ; 
۳۹, 7 1. ببغداد‎ eum B (ببغداذ)‎ aut بغداد‎ Khe cum ۰ 
18 h ponatur post .أسلم‎ 
۳۲ 7—8 B بها‎ ade. 
۳۲,3 et a B ut rec. 


Pn 5 post یىی‎ excidisse videtur ot VI 
12 B .الشرفيه‎ 
18 B فراع‎ pro فراع‎ bene si legatur lq. 
۳٣٣ 6 B وطاقات‎ (pro .(فی طاقات‎ 
10 B om. Aã 80710608 .وكان‎ 
15 B يرفعاها‎ . 
16 B .فعل‎ 
17 B 2 y 
۳۳,8 B his. 
۳٣۷,6 B بالدور‎ sine ٠ 
رہ‎ 4 B WAS. 
15 seq. B ,حبریل‎ 
PP, 1 repone e B أبن بريه‎ cognominabatur enim ita de matre 


Boraiha, filia Ibráhtmi ibn Jahja ibn Mohammed (cf. Indicem) 
v. TA sub رک‎ 


۳۲۳۳19 B ,لاجر‎ 
Þe, 13 B om. |. 
16 B .فاستانن‎ 
19 B dup 
*PTf,6 asteriscus ponatur post VI 


DCCXLVIII ADDENDA ET EMENDANDA II. 


۳٣٣۴ 10 يريد‎ corruptum esse debet. Vl prop. الاسف‎ je sed 
of ده‎ 
potius legendum موثر الاسد‎ aut quod etiam magis placet 


cf, Gloss.‏ یذثر الاست 
.ووفقت 1 11 PPo‏ 
PP, 6 B ge.‏ 

10 B P 

14 B بابى‎ b ie .با بأبى‎ 
۳٣ 2 B xl. 

8 B كيف‎ B. .و‎ 

6 B est. 

7 B وقام‎ 

9 B ut. 

20 B pas. 
م۳۳‎ 18 B Lina, KIL .فيكتت‎ 


19 B .مشیتنه‎ 
۳٣٣ ult. B UJ pro .بنا‎ 
۳۴,14 et m عليد‎ delendum videtur (Barth). 
۳۴۲17 B acyl. 


6 


Od‏ .1 2 سرعم 


TL .أوغرت‎ 
9 B Sis jas. 


10 B .مشینه‎ 


.ابرم واحكم ابرامه وابرام احکامةه B‏ 16 
مظل B‏ 18 
٠‏ ينزغ .1 ult.‏ 


۴۴ 6 B .واعيل‎ 


10 1. me v. Gloss. 


ADDENDA ET EMENDANDA III. DCCXLIX 


Pro 17 B .فسار‎ 
۳۴۳ 4 B Ny uas. 
8 et d B ut rec. 


12 B om. .بن ماككتمل‎ 
16etg B 1. ,ناکله‎ mox aus, deinde ut rec. 


۳۴, 2 B .الشرط‎ 
6 B wd. 
9 1. فحلفها‎ (VI. B habet .فرحلقها‎ 
11 B ۳ .قال‎ l 
12 B ,وکلیه‎ 
14 pro على الدهر ويخلك‎ B tantum .دخلد‎ 


.صفاك اصفا لی B‏ 5 م۳۴ 
,هواکا pro‏ اباك B‏ 6 


l eum B مكاكا‎ — EE CN v. Gloss. 

13 et I hemist. quod Agh. supplet e codd. excidisse, hinc 
patet quod in B versus secundus incipit a رسیری‎ tertius 
a وبا أبن‎ et sie porro. 


16 1. خرحلفها‎ 
Pf4 4 Vl prop. ut ۰ ورك‎ wen} رفضاد‎ sed legendum 
فباد بالبيعة ورد‎ (B اليد‎ 39. 
12 B Ala; 1. iB Ouacsu Bine art. 
13 1. — B lg. 


14 B opa. 
a B s. p. 


Po, 2 post ders B ins. .قال‎ 

12 et f (post خابتغ‎ collocanda) B habet œx. B om. .قال‎ 
Pol, 9 B الخلع‎ 

16 pro X342, Po B الفثمايه‎ sic, 


DOCL ADDENDA ET EMENDANDA 111۰ 


۳۵۲,۱1 B stade. 
9 3 asteriseus ponatur ante a). 
17 et d Ibn *'Asákir in vita Mohammedis ibn abi 'l-Abbás, 


ubi hic locus laudatur, = l. peu 
۳۵۳, 10 B .كلم‎ 

21 B لمدینه‎ 
Pof,18 B وجبريل‎ ut solet. 


Moo, 1 ۰ راز‎ 
را۳۵‎ 2 l cy! sine teschdid. 
6 B wi. 
7 B السغدی‎ 
*Pov 11 1. hide. 
ult. B h.l .حصن‎ 
۳۵۸ 6 l: B lsu, h.l (infra habet ut reo.) 


-È o- È 
Mol, 2 أسيد!‎ forte est error pro ينيد بى اسيد‎ (Brooks in The 
English historical Review 1900 (October) p. 734 n. 38). 


۳ 9 B xe 
b BS. 
۳٣ 11 B Ma 
۳٣ و‎ B الحبش‎ E ١ 


11 B @il. Post x>, Kos. ins. اليم‎ quod non est in B. 
17 et e B ut rec. | 


۳٣۴ ult. B asl .عن ابنه عن المهدی‎ 
6 سن‎ est lectio B; d 1: B ut Koseg. .أقريبه‎ 


Mo ult B .وأغلّط‎ 
P, 9 B .فصول‎ 
10 et e B m" 


19 B om. xil. 
Mad ot c B h.l dusi, L 13 dug. 
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^10 B صدیقف‎ et om. .له ابو سويد‎ 
"19 B habet ادا‎ quae vera videtur lectio. 


10 B يدرب‎ ۱ 
۳۷,12 B .وعذه قدمته‎ 
16 B .ومخلی!‎ 
۲۷۲, 2 B om. جعفر‎ col. 
D 1. .المقدس .8 المقدس‎ 
* 12 1. بمعايشنا‎ . 
۳۷۳,1 post عبد اللك‎ excidit .بن ايوب‎ 
2 pro الفرات‎ B .الفه‎ An l أنقرة‎ ut fol, 9? 
4 B QM. 
16 pro وسور‎ B .وسوی‎ 
Pvo, 5 B 9 ^. دول‎ 
14 B Je .نكر السبب عن‎ 
راب۳‎ 6 B Ud. 
f B xi. 
* Pw, 9 l. .والطائف‎ 
13 B om. عن‎ p. 
Pv 6 B .اليه الهیتم‎ 
PA ult. 1. iaaa. 
"^ b B habet الله ب. لسن ب الك‎ Our. 
: a بن‎ Om o i 
,اما‎ 8 B فاحل‎ 
13 B om. .قال‎ 
14 et 15 B المال‎ pro باليال‎ . 
P5 B .بالمات: الالف‎ 
12 ante قلت‎ B ins. .قال‎ 
17 et g L فلست‎ ut B habet. 
PAP, 1 B الالف‎ et l. 3 الانف‎ LA, 


4 B افره‎ 1. Sib, v. Gloss. 


DCCLII ADDENDA ET EMENDANDA 1. 


PAT,3 B om. .قد‎ 
21 et f B s. voc. Blew. 


۳۵,1 B bis النهونات‎ 
PAST om. .جلس و‎ 
13 B .وأقره‎ 
14 B يسثلك‎ . 


ult, pro A>! B trol, .منكم‎ 
Mav, 18 B فيه‎ pro xia. 
٠٨۸9 B مو .8 قال‎ 


k B ,جودا‎ 


Pal, 3 B : 
5 B om. US soribens .وكان‎ 


14 ۰ فامضوه‎ ut B habet. Exceptio est أن کان‎ si super- 
stes erit, quam exceptionem admiserunt. 
16 1. لیبایعا‎ eum B. 
۳۹۰,1 B hd. obis 
6 post dı B add. بن حبل‎ male. 


12 B los 1. AOS. 
"4,10 B tantum صفته‎ (ys. 
۳۲ 5 B پایس‎ . 

12 B .مرتدیا‎ 

۳٣ B ابصوا‎ 

7 B voc. .حمران‎ 

11 1. sXal ut B. 

۳٣۴, 12 post القيل‎ B ins. .قال‎ 

13 1 واسفو‎ ut B. 

14 B قال‎ s. .ف‎ 

.الوال B‏ 4 ,۳۹۵ 
.لیما pro‏ الیمامی B‏ 8 
.سهی 2 19 
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P, 14 B By si et .وأخرجوا‎ 
Hv, 12 B om. .قال‎ 


P444 B voc. sim. 
18 Barth delere jubet h.l. .الساعة‎ 


"48 et d B (gircl. 

12 B P 
۴۰,18 pro جاءك‎ B .فقال .1 * ال‎ 
را.۴‎ 3 B jit. 

عو .8 من B‏ 4 

5 B male om. .قال‎ 


6 B xu3! et .اتمناک‎ 
8 post LJ B ins. .يوما‎ 
11 ante فاحسى‎ B ins. .قال‎ 
16 et f B h.l. «XU. 
۴.۲ b deleatur. 
۴,۳ 11 B si. 


17 1. SLU cum B. 


© صما ص‎ æ 


19 seq. B Bipy خسنلا‎ 


- w9)? 
م٠6‎ 


.تقدم .1 کو 

۳۰۵, 4 et 5 ante قلس‎ B ins. ,خالت‎ 
9 B rolls. 
10 B om. secundum .قال‎ 


11 B. 

18 b ponatur post adc. B .فقال‎ 

14 B متا‎ o^ l 
15 ef. Freytag, Prov. II, 520 n. 372. 
16 B .العيال‎ 


18 et h. Ut hie etiam alibi pro مرتد‎ semper Jv legitur 
ut quoque Agh. III, ۰ 
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f4,9 B .الشاعر‎ 
15 B .فاسلمنى‎ 
17 B 4. 
ult. B om. .قال‎ 
رل.۴‎ 2 post JUS B add. .له المنصير‎ 
f.4,2 post المهدى‎ B ins. .قال‎ 
19 ante اب جعفر‎ B ins. .المنصور‎ 
۴,1 1. saul (B .(الخبر‎ 
. 9 بغلاما‎ 
11 B .ووالله‎ 
14 l بن‎ ut habet A. 


16 1. cum B Sars, v. Gloss. 
۴.,6 1. قثم‎ ut B. 


Fil, 12 post أشياء‎ inserendum videtur .منها‎ 
fW,14 et g. B nempe habet joc نه فعل أنه‎ 


est allusio ad Kor. 43 vs. 61‏ با شبه عيسى بن مریم 12 ,۴۱۳ 
.وانه لعلم للساعة 
. دلغتنا B‏ 18 
قال ابو جعفر ule‏ فدعی B‏ ۴۴,2 
.قال 8 8 
.و .8 عليك 8 5 
.فقال 8 10 
(jb male.‏ بن تمد B‏ 11 
.بخی et d B etiam‏ 18 
.قال B om.‏ 13 رد۴ 


.و .8 سماد B‏ 17 


fW, 7 pron. piang. 

.وأشناندانة .1 8 

11 et f B ,را‎ itaque زیرا‎ esse potest. 
fi, 1 B yo. 
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flv, B las. 
12 B jile et af pro aj. 
f 8 دادیه‎ itaque ut rec. 
fh 5 8 يقيل‎ . 
8 B تنصب‎ Xs. 
fW, 19 B Lil. 
۴۲,6 B x. 


FP, 10 1. منعنا‎ ut B habet. B سنون‎ recte. 
18 B x Ux. 

۴۲,6 et a Nempe B habet (Sls. 

۴۲۴,138 pro الفاضى‎ B iterum z 2. 
ult. l .فقال للناس‎ 


Hot B Ao 
7 legendum videtur .أو قال‎ 
15 B ii. 

FF, 3 1. Ol ut B habet. 
8 1. أنيته‎ v. Gloss. 


fv, 9 ۰ العو‎ ut B habet. Vid. Kor. 2 vs. 202. Verba seqq. e 


Kor. 6 vs. 56 desumta sunt. 
ult. B z^! sine .ف‎ 

۴۲۸, 7 lectio B praeferenda est, si legimus تاکملا‎ , itaque لا‎ 
:تکملوا انفسکم (من امورکم) على ما لا طاقة لکم به‎ of. 
Gloss. sub je> I. 

Fult. p ponatur post $35. 

۴۳1 pro ià L Kak. 


8 B وتشتمی‎ bene. 
7 B .لكاف‎ 
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۴۳.8 B voc. وغمطوا‎ et .اشرب‎ 


۶ B oo. 

۴۳,1 B وحکم فاككم‎ omisso x4lc. 
2 B ws. 

515,9 B .واف‎ 


10 B .والتغرم‎ 

۴۳٣ 4 n lel أو‎ i. e. ERS أو‎ quae forte vera lectio est, 
cf. Gloss. 
8 B Ux. 


۴۳۴,11 B ططم‎ et .تحبى‎ 
16 B بادعلون‎ et .یعلون‎ 


fPo,8 Barth nihil delendum esse censet, sed contra post الیه‎ 


inserendum esse كان فى کل یم وكانوا یکتبیی اليه‎ La. 
17 Apud Ibn *Asákir in vita Ibn Aischae, ubi hic locus 
laudatur, قل‎ pro خقال!‎ 

ult. Ibid. قطامى‎ et as} pro .الصعابز‎ 


F^, 5 Apud Ibn ‘As. Apal Lis. 
7 id. الامرين‎ Ailse جرعت‎ optime et على‎ b! pro لعلی‎ ail. 
a Vid. etiam infra p. ۰ 
۴٣,2 hic denuo incipit B. 
uli. post ما‎ B ins. Û male. 
f l: B .اقل من ذلك‎ 
۴۳,12 B Use. 
۴۴,1 seq. et a l رجوذابة نحت‎ of. Gloss. sub .خصى‎ 


9 1 .این هم‎ 
۴۴۲,6 Barth legere vult Xác! a595 coll. vs. 9, post quem forte 


collocandum esse opinatur. 


ADDENDA ET EMENDANDA III. DCCLVII 


ff" 19 et e B do; i. e. d bona lectio. 
ffo, 1 B ule. 
15 B عديه‎ quod praeferendum videtur; cf. "av, ۰ 


* ۴۳ 8 asteriseus ponatur ante Ji>. 


.يطلع عليه احف B‏ 5 


8 B فى‎ s. و‎ 
10 B ,ودخنوا‎ 


۴۴۹,9 et 11 1. مكتويب‎ ut B habet. 
fo.,a Vid. etiam infra 15,3 seqq. 


Xo ut B.‏ .1 5 رامع 
B ys‏ 10 
sul.‏ عن B om.‏ 14 


16 ante قال‎ B ins. xil. 
۳۵۲, 10 post مک‎ B ins. .قال‎ 


17 B joo. 

fof,11 B وکلم‎ pro mls. 
12 et c B nempe habet ilal pro .كل علق‎ 
13 post يبايع‎ B ins. منی‎ quod l 14 om. 


foo,8 B om. .قال‎ 


6 8 واقبل‎ 
11 Ibn Asákir in vita al-Mahdti habet سارة البربرى مولاه‎ 
et ita bis deinde perspicue. 


12 B یتوارته‎ gol. 


19 B صنع‎ 
fot 2 1. حبدا‎ ut B habet. B |,&b. 
9 B Ar, 


Swe 
وه‎ 


fov, 1 B كله‎ 
5 B زوان يكبت الله‎ B habet a! ut rec. 
11 B .انشاه‎ 
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fov 16 B Jë. 
17 B فقال‎ pro X. 


Fon, 1 B وهو‎ pro .وهم‎ 
6 et d B habet quod rec. sed s. p. 
16 seq. B عبد الله‎ ef. M. c. 


fol, 13 1 للعباس‎ ut B habet. Hoc vitio sublato nihil ob- 
scuri o 1. Ja manet, 


18 B جرا‎ 

۳۸, 10 in B Qe haec linea desideratur. 
ult. 1. .والسيابكة‎ 

f! 2 B om. xl. 


4 B .المطوعة‎ 

T et d B s. ۰ 

9 B ,واستعمل‎ 

.أو من کان pro‏ وان 12 .| sed‏ او من B‏ 11 


13,16 et f, 2 B aU. 
PY, 2 post فاناه‎ B ins. .پاکبره‎ 


۳۱۴, 13 seq. ef. II, afl, 8 seq. 
T^v, 1 Cf, Karabacek Führer p.157 n. 610. 


fv., 16 i.e. ,حمل‎ 
۴۷۸, 11 pro سفیان بن حرب .1 حرب‎ al بن‎ 0l; v. IT, ۳٣۴ ۰ 
* fA, 10 l. ش .اليمن‎ 
Faf, 19 pro مسلم‎ 1. pl, v. of d, Bibl. Geogr. VII, to”, ۰ 
* 89, ۲ 1. xi. 
17 1. ,حمد بى عبد الله بر يعقوب‎ of. oll" ult. seq., olf, 8 
seq., ono, 1. ۱ 
of 
* PM 12 ۴17 
Plo, 1, olf, 4, ofa,7 l خازم‎ est frater Khozaimae. 
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11120 forte 1. یریدون‎ . 

ol", 8 et c Jakübt Hist. II, f^. etiam ge habet. 

of, 13 seq. et k Hartmann کانمن الاول‎ legendum proponit. 
Idem deinde Brooks 1.1. 


es, 11 1. متها‎ (B). 
ob 1 ,قرو‎ v. Gloss. sub 5. 


.ل v. Gloss. sub‏ و للذی legendum videtur fiis‏ 12 ,(اه 

AS, dum in textu nostro‏ د کنا e Etiam alibi legimus as}‏ باه 
haec mentio non invenitur, unde patet textum abbrevia-‏ 
tum fuisse.‏ 


of, 7 1. ax 
ò., 16 inscriptio desumta est e Kor. 91 vs. 9. Mahdt pro ز کی‎ 
gubstituens T. ò vult »illustrem reddidit". 
o, 18 forte 1. أبن وليك‎ et 1. 14 روابن‎ of. Gloss. sub .اين‎ 
* .فعرضت ۰ 8 ارس‎ ۱ 
* ,خرقه .1 9 سو‎ 


15 قيس‎ sec. III ۲۵۱۱3 قنش‎ scribendum foret. Idem 
enim vir designatur; cf. Mízán 1. ibi 1. 


* «فأبى .1 15 ,ماه‎ 
o", 2 et b 1. j£ ut olo, 1 (Vl). 


* ومن‎ 6 l. esse. 
9 1. sbi. Apud Ibn Kot. Kit. as-Scho‘ard .تعطف‎ 
off, 5 1. LX. 


oÑ 2 1, ارتم‎ (Kr). 


* ,مين‎ 19 1. Kent, 
o1,9 ۰ وأبو الوزیر‎ coll, f, 19, of, 18 (Vl). 


على بن .1 11 ,ماه * 
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eo 17 L «المنقى‎ 

of 5 1. تسین‎ (N). 

ov, 8 |. صبیح‎ ut infra ofa, 18, I, 10, ۷۳٩ alt., و۷۸‎ ۰ 

ov^, 14 1. Sle. 

وقد خفی Baihakt in Kit. al-mahésin wa’l-masdwi habet‏ 1 ,امه 
(Schwally).‏ عليه RUS ALEL‏ ايام عفر العقار فيها فدخل الط 
bonam, sed tex-‏ عقر Hine patet lectionem codicis (ann. a)‏ 
(v. Gloss.) praefero;‏ جفا tum lacunosum esse. Lectionem‏ 
receptum est.‏ جفا vid. nune edit. ۲۰۱, 14 ubi‏ 


ow, 6 l زمقكم‎ cf. II, Mo, 16 et TA in v. ubi de familia 
hujus docemur. 


off ult. ۰ القروی‎ 


odo, 15 1. وتقولها‎ v. Gloss. sub: ,نقل‎ 
014, 07 bre C dog. auod 
4.0,6 B proposuit xi, quod ferri nequit. 


14v, 16 Ibn cAsákir in vita Mohammedis ibn Solaiman Y. 


20 ib. الا الجرعى‎ 1 
21 ib. .ستين الفا‎ Male nam alia traditio habet نیفا وخمسين‎ 
Po .الف الف‎ 


Yon, 7 id. الاهواز‎ X: 
12 ib. من الاطراف‎ et والمسك‎ pro dewia et sic emen- 


detur. Pro vy, habet Ss. 


14 ut A .ملا‎ 
*4,2 1. .ولاطفتهما‎ 
* ٩۳, ult. 1. ali. 
٩۳۲, 12 1. القضب‎ 
٩۳۳, 15 1 SOI لدی‎ (B) 
F D ۰ Bibl. Geogr. VII, PF? b. 
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1o, 1 pro FW X Baihakt ed. Schwally ۴6 لأسلبك‎ sine 
3Î quae vera lectio esse videtur. 


30b. 


11 1. ait). 


وسوندا .1 14 


٩8۲,11 1. abel, 


e B hane lectionem praefert. 

“fo, 10 Pro العركى‎ in libro روض لاخيار‎ 7 P" ÀJ! oum 
additamento بخیبر‎ 3,5 Ais, non tamen liquet hanc 
veram ease lectionem. N. relat. العركى‎ occurrit apud 


Istakhrt ۲۳, Jekübt Hist, II, أده‎ et ille حمد بن فرج‎ 


etiam e Djordján oriundus erat.‏ العركى 
quae vera lectio‏ بشاخير 7,9 Agh. XVII,‏ شي pro‏ 15 


esso videtur. 25 articulo carere non solet. 
^f^, 10 Jakübt Hist. 11, ol, 8 النجم بن هاشم صاحب الباپ‎ 
.والابواب‎ l 


۹,16 ot fo., 4 1. ومهروية‎ aut "— Hoc probabilius, nam 
secundum Samant traditionarii ita haec nomina efferunt, 
grammaticorum est exitus "PN Optime de his disseruit 
11010616 in Pers. Studien. 

4o.,6, vl, 11 et ^*,6 pro (s, L53! legendum videiur لابناوی‎ 
coll. و كلم‎ et Alv, 1. | 
10 1. ابو العذافر‎ 

.النافف .1 10 راه“ 
.لقاسم .1 20 

10o, 8 Makrizt cod. Paris. f. 112 r. ,فشرطت‎ 

14 idem post ضیاعه‎ addit .وعقده‎ 


tot, 9 el a ۰ فلبس‎ (B). 
Ti., 13 Makr. او ابتاع‎ et 1. 14 .او أبتعت‎ 


یا 
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۹٩. 15 Makr. .والكسا‎ 
1, 16 id. abt. 
17 id. .ولا انقض ذلك‎ 


(B).‏ حمله .1 5 ملب 

۰۷۹ 2 1 cx. 

.والحكّاب بعد اف رأ .1 18 * 

Wh10 1. فطفر فى حكرة‎ (Kr) Of. Gloss. sub àb. 


٩و‎ 6 1. .عرضتی‎ 
‘va b v. etiam Ibn abî Osaibia I, ۰ 
fas, 5 PE coll. seqq. ‘al seq. videtur esse legendum شاه‎ cy 


.بشارا .1 14,12 * 


* ٩۳ 11 1. .سکنی‎ 

٩,8 1. ادا‎ 

14,7 et و‎ Jakübt II, olf yy. Non vero ad templum sed ad 
montem respicit, opinor. 

Tio, 12 seqq. Alia redactio Agh. XVII, ff, 6۵ a f. 


111, 10 et c. ۰ BAS, v. etiam Agh. 1.1. fo, fv, 6 af. 
12 Agh. .اعطاكد‎ 
14 id. Ab. 
15 id. نكالها‎ pro .مكانها‎ 
Tiv, 1 id. Mb 3: 
2 id. al recte. 
* 5 1. قربت‎ Agh. .أو‎ 
10 id. لاله‎ 


a, 1 Agh. .أن یبقی‎ 
8 id. ws et .پی الرضى‎ 
4 id. واصب‎ 
. 19 id. *4 velaaal. 
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vo 4 Agh. XVII, vf, 11 jad بندادعرمر .1 بندار‎ . 
* v4, 12 1. .سوأ‎ 


۷۳,16 1 أقضى‎ (Kr). 


* .ولاه .1 13 ,لان‎ 
* ورب‎ 3 1. dy dis. 
۷۲۳, 11 et e etiam Xa4455 legi posset. 


* 3 L ,معید‎ 
۷۳٣۳ 4 1. عبد الله‎ 
vF, 3 seq. Makr. f. 115r. ciu nsw والسندی وکیی بن‎ 
quae vera lectio esse potest, sed P السندی بن يی‎ 
etiam alibi memoratur. 
۷۳۹, 19 pro Asse 1. عبیی الله‎ ef. ol, ,اه‎ off cet. (VI). 
۱۳۳, 10 Kr proposuit المخاصر‎ quod vero admitti nequit. 
viv, 18 et e. Lectio المأثنين‎ impostores vera videtur, Vid. nuno 
Ibn abt Osaib. II, ۳٣ 24. 
vfa, 11 Ibn abt Os. كتير‎ GUS خيا بفنائها انفس‎ 
18 id. الدیی‎ pro dul. 
۷۴,15 1. وتوفيره‎ 
* vo,,6 1. Or. 
vol, 6 1, Làs,. 
von, 8 Makrizt f. 111 r. habet جارية تسمی مراجل لقبها صواحبانها‎ 


.بذلك لانها كانت حسنة الشعر مولعة بترجيله وخدمته 
,خفت et alibi‏ ام pro c Agh. XV,‏ 12 

oii (Listn XV, fh).‏ بامه L‏ 11 رب 

* t, 10 1. EE 


* vii, 16 1. .یمون‎ 


wÎ a Etiam Jakübt II, oo habet الله‎ Jaw, رزشما‎ ed mox وعوضنا‎ 
Ax .خلفه‎ Forte legendum ل الله‎ 
wh, 8 post هارون‎ Makr. f. 115 v. addit à .وهو على‎ 


14 Makr. xa CIS 
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vvi", 4 l Anew ut semper alibi. 
ult, Makr. qil. 


cf. ۸۰۰ b, aol, 2.‏ رالرستمی ۰ 3 et‏ بالرستمی .1 et b‏ 2 سنا 
.الكتاب Fur, 11 l.‏ 
male.‏ ,فناجزون v,16 et g Kr proposuit‏ 
Makr. 39.‏ 18 
Makr. add. Keo.‏ بایثار post‏ ۷۸,5 
.مأخوذة L‏ 17 * 
(Kr).‏ یبالون vi. , 10 l.‏ 
Más.‏ .۱ و 
cf. Gloss.‏ و اقتطع aut‏ قطع vit, 13 legendum videtur‏ 


17 Kr propos. .وخرقد‎ Non necesse. 


Aw, 6 ۰ والرستمى‎ et 7 .الرستمی‎ 

14 l .وسيسل‎ 
رام‎ 10 et d Kr prop. esf (jug! بازی‎ 
^" ult. Kr. propos. وراج‎ 
8,ه.۸‎ pro çy legendum videtur .فتن‎ 
^| ult. et f 1. بك‎ Lic! (litterae وا‎ e voc. praec. repetitae sunt). 
AcAy 14 1. صوتة‎ (Kr). 


.وأقبل على .1 adult.‏ 


کے 
د .1 5 رهام 


.يصير Kr propos.‏ 3 رالم 

est (Kr).‏ .1 11 ام 

AI", 10 1. ب,الخلاف‎ v. Gloss. 

.جیعونه .۲ 117 Makr. f.‏ .جبغريه ot 18 l‏ 5 ,دام 


T et ابرازبنده .1 1راام‎ aut برازينده‎ coll, Ibn Khord. P3 i. 
Makr. 8. p. 
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۱ .بواحد Makr.‏ 8 رهام 


.امین ۰ 10 * 

^iv, 9 Ibn abi Osaib. 1, ۱۳۴ paen. aw عصوخ الشيي صاحب‎ oil, 
sed Jakübi II, السبیچی 6 ,.۳ه‎ Zeuas عصية ب ابى‎ (cod. 
.(الشيعى‎ Cf. infra iP, 19. Hammad ibn S&lim konjam 
habuit Abû ‘Içma. 


* 44,2 1. كل‎ ٧ ; 
7 Kr prop. xêw, sed melius esset xà; of. Gloss. sub him. 


A, T l. .وتورد‎ 
۸۸,16 Kr propos. ریتراعی‎ sed v. Gloss. 


5 5 5 
^, 4 legendum videtur والاف‎ s. روالاف‎ v. Gloss. sub .لف‎ 
5 et a lectio cod. „Sei bona est. 


6 et b forte legendum Lis. 


forte 1. TRA‏ 12 ه۸۳ 
d ponatur post JÎ.‏ 15 ردخم * 


باعل الدعة .1 16 
.سابقنل .۱ 15 APA‏ 


of 
له‎ ۷,3 et a sufficit legere .أن هذا لامر‎ 
AA, 15 l. .وأعرضك‎ 
AP ult, 1 Qual (Kr). 


وان يفرض = ويفرض et b L‏ 18 اه 
.عبد الله بن على بن عیسی بن ماعان i. e.‏ عبد اللہ 1 ult. forte‏ ۸۳۱ 
(VD, v. Gloss.‏ الكفية .1 et d‏ 4,18 . 
Non opinor; cf. Gloss. sub ja).‏ وڅوی ^of,14 Vl prop.‏ 
et © 06 x (Vl).‏ ۸۵۵,1 
Ui.‏ .1 12 
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é 
۸۵۵, 14 1. .والتذكر‎ 


خاقام 1 18 اه * 
.المدينة 1 4 P‏ * 


ut etiam in., 6.‏ والسفینتین .۱ et d‏ 16 ,مام 


nlv, 1 et a forte ۰ Mise. 


. ۸۷۲, 15 1. ینکر‎ (Kr), ef. Fragm. MM", 6. 
c Confirmat haec al-Khatib, cod. Mus. Brit. 23, 319, f. 22 .ع‎ 
23 r. qui dicit: Abdallah ibn al-Mobårak condemnavit 
pronuntiationem بغداف‎ utpote paganicam انشیطاره)‎ šahs), 
praescripsit بغداد‎ aut بغدان‎ more Arabum العرب)‎ yis LS). 
Ipse de ol, et بغدان‎ dicit تجا السائرتان فى انعرب المشهورتان‎ 
addens .وبعض يقول بغداذ بالذال وش اشد اللغات واقلها‎ In 
0881م‎ invenimus بغداذ‎ Abû Nowás ed. Ahlw. 27 vs. 1, 28 
v8.9, Agh. XII, ۱.۲, 12 (exempla mihi praebuit Cl. Bevan). 
Sed contra Jacit I, و۲۱۳‎ 11 cet. 
^«^ 4 Kr legere voluit (25. Non opinor. 


* TL i 
15 1. hay 
avf, 1 legendum opinor sats وتنتعل‎ 
11 Vl prop. slo. 
۸۷۵, 9 1. ioi, v. Gloss. sub .خطم‎ . 
^v| ult. pro ٣ legendum videtur .منها‎ 
aw, 1 ۰ اف‎ 
* ava, 12 ]. 1۲۳ 
16 1. دواب‌ها‎ (Kr). 


* avi, 18 1. a. 


al, ult. 1. ,فيس‎ 
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^i, 6 et a forte 1. xhjljb. 


aif, 2 ۰ بالشطارة‎ 
يزيت .1 17 رمثم‎ coll. 5.5, 16, dev, 9, f, 16 (Vl). 


ult. l] فنشتبه وتستاخف‎ 


*1..,10 1. وتسم‎ 
11,9 L ,الشروی‎ Bibl. Geogr. VII, tfv ult. 


۹۲,17 1. .فلم‎ 
* 18 L ثتصایف‎ 
4" ult. 1. روم‎ contra ٩۰۴, 1 restitue à. 


17,2 Kr mavult TH j 
14,5 eta cf. al-Khattb tliat اه سمیت الشرقية لانها فى شرف‎ 
Jakübi lv (Bibl. Geogr. VII, fò, 11 seqq.) V supra 
P 12, PPF, 9. 
۹۸,14 l Sj coll ffo, 17. 
Wo, 3 l why (Kr). 
44, 6 1. مدی السائر‎ »quantum spatii quis ire potest". Objectum 
یفنی‎ suppleatur e praec. slag’, aut legatur p 
16 i.e. نواحی‎ fere e regione. 
* 10,9 L Qd. 
٩۳۱11 L .مغيظ‎ 
12 potius se خاتی‎ 
4",17 Kr propos. Dep); Y. Gloss. sub .شک‎ 
٩۳۲, 1 pro عمين‎ videtur legendum ,عامدیی‎ 
٩۳۲۳ 6 et ۴ 1. بوتائف‎ (Kr, VI). 


٩۳۴, 8 1. Css. 
٩۳,7 1. کن‎ 


11 et ۶ 1. .ينزو‎ 
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٩۳ا‎ 17 Kr prop. النصف‎ iy. Non opinor. V Gloss. sub .نصف‎ 
ره‎ et d Jakübt 11, "اه‎ slal. 
* 8 8 .التقطيب‎ 


> 


18 forte 1. بناوری‎ ut ۳, 14. 
۹۵۲ 11 Diw. cod. Vindob. ss, (Kr), vid nune ed. Kah. ۰ 


۳,9 1. الدلفین‎ 
12 0 السکان‎ cod. Vindob. الشطان‎ ut ed. Kah. ۰ 


2 


fof, 8 1. کیمکت‎ 


11 1. L> (Kr). 
*1,.,20 1. bbl. 


. بالسفينتيى .1 1«,6 


Xia.‏ 191 .1 "اماپا 


* 145, 10 1. à. 

44", 4 forte 1. أن‎ pro .اذا‎ 

f. 81‏ .1 نوات ام 

“حمل بی لاشعت L‏ ۶۹,9 

|... ann. a. Imo, ut infra patebit, sl} عبد‎ a. 


۰,6, 16 1. يعبر‎ et Ll, 10 1. sgel (Kr) v. Gloss. 
llo, 2 Cf. praef. ad Ibn Khord. p. vim. Versus etiam anno 189 
pacti esse possunt (v. supra III, v.o), quo casu nihil obstat 


quominus zs pro سلام‎ corrigatur. 
4 1. ادال‎ (Kr) 
5 1. .ګل‎ 


liv, 7 In carmine Agh. XVIII, f.,7 af. اشناس‎ requiritur. 
* ۱,۲۳, 1 1. .أككاب‎ 
۰۳۱ 4 et a Jakübt II, off etiam مونس‎ 


LPF 3 et a ۰ pel (Kr), cf. Gloss. 
LPT, L 1. ,جبغمید‎ 
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LAF 14 ۰ .التغرغربة‎ 
lfo,1 et a forte 1. ربانیچور‎ cf. infra ۱۳۳۵ ult. et ann. f. 


f Æ et l Ibn Khalddn Prol. II, 128 ut IA. 
fv 5 et d Ibn Kh. ut Taif. 
7 et g Ibn Kh. ut IA. 


12 Ibn Kh. وتوقعها‎ pro .قى مواقيتها‎ 


f^ 1 et a Ibn Kh. وادب‎ ut cod. 
2 et b Ibn Kh. ut IA et بسنىن‎ A. 
5 et e id. .وأتمام‎ 
7 id. Js. 
8 id. .والعالميى‎ 
10 id. a pro «3. 
11 id. اليه‎ pro A. 
ult. et m id. xia ut IA. 
Lf11 et a id. ut IA. 
4 et d id. ut cod. et IA. 
7 pro ومن يليك‎ id. ومرتبنك‎ quae lectio cod. videtur esse. 
9 et 7 et 11 et m id. ut IA. 
12 id. ای تکشف‎ et om. .بالتهمة‎ 
14 id. يغنيك نلك ع‎ . 
0,8 et c id. ut IA. 
7 et e id. ut cod. 
15 et i id. ut IA. 
16 et | id. ut Taif. et IA. 
lol 2 et a id. ut Taif.; IA ("., 4 af.) ut rec. 
9 et d id. ut IA. 


6 id. وقابلها‎ et لطبعها‎ pro للمطيعها‎ Deinde „ai xs 
omisso .ګل‎ 
8 et 7 id. ut IA. 
12 id. والطيش‎ pro .والطيرة‎ 
lof, 2 id. جهلة‎ pro لا‎ 
3 et c, 5 et e, 6 et g id. ut IA. 
8 et ۶ id. ut Taif. et IA. 


90 


DOOLXX ADDENDA ET EMENDANDA III. 


lof, 9 et k id. وزکت‎ ut Taif. 


11 et و‎ id. وخی‎ ut cod. 
18 et s id. ut IA. 


Vol", 1 id. rap. pro اسلس‎ et بكل‎ . 
2 id. .وليعظم خشيتك‎ 


3 id. ut cod. .الله حقد‎ 
5 et d id. ut Taif. et IA. 


10 l cum Ibn Kh. je> Ls للق‎ p 
11 id. .تمالين‎ 

12 et 7 id. ut = 

14 et n id. 


alt. id, فا‎ ٠ et " (ut IA). 
lof, 1 id. .وکین سفيها‎ 
2 melius lic ut quoque Ibn Kh.; v. Gloss. sub (jc. 


d. ظالم‎ ut Taif. et IA. 
8 et e id. sl" ut IA et Taif. f id. ف الدنیا‎ 
5 id. xj! pro xsl. 
7 et i id. ut IA. 
10 et 7 id. ut Taif. et IA. | 
14 et g id. فيك‎ quae lectio bona esse videtur. 
400,9 ot b, 4 et e id. ut IA. 
6 id. (UJ A>! quae bona lectio esse videtur. 
7 et A id ut Taif. 
9 et i id. ut IA. 
10 et n id. ins. أحوال‎ ut IA. 
11 id. add. من ظلم‎ post المظليم‎ et habet وعصی‎ ut cod. 
13 id. jsut على سجاريها‎ quae lectio praeferenda videtur. 
ult. id. .النطفيف‎ 
ot 1 id. .عن‎ 
2 id. si>. 
8 et d id. ut cod. 
4 id. ولا مجاملة‎ ot لوملا‎ (ut Taif). 
6 id. .وارشف‎ 
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105,9 et k, 12 et o id ut IA. 
18 et p id. ins. ولا حاشيتک‎ et habet ,اما فيه شطط‎ 
ult. et q id. ut IA. 
fov, 6 et b, c Ibn Kh. x4! واجنررت به‎ cum var. |. .احورت‎ 
8 et f id. ut cod. et IA. 
9 id. ارتضاء‎ pro ارتباط‎ et h بافاضةخ‎ . 
15 et k id. ut IA et Taif. / id. ut IA. 
lo^ 1 et a id. ins. x. 
2 id. wif XS; c id. ut IA. 
8 et f id. ut Taif. et sia pops. 
10 et و‎ id. ut IA et h EX (445 recte. 
11 et ۶ id. cU. 
15 et o id. ut Taif. 
01,2 et a id. ut IA. 
T id. Qo .يرفقون‎ 
11 et k id. .یبرم‎ 
12 id. فيها ما‎ pro .منها ما‎ 
15 et o id. .حراسك‎ 
4,2 et a id. ut IA et Taif.; b id. ut IA. 


7 1. l (VI). 

12 et ۸ id. ut IA. 

18 et i id. ut rec. sed add. .لك‎ 
16 id. 44 .اعمالك‎ 

ult. et 2 id. ut IA. 


توتيه .18 14,3 

4 id. om. „l. 

9 et k id. ut Taif. H. 1. add. والسلام‎ ceteris omissis. 
hw, 6 potius بالسمام‎ v. Gloss. 

8 l .نبهان‎ 

I.1, 3 et c Pro الک‎ infra ۱۴, 15 (xò) الكبع‎ editum est. Quid 
sit قوص‎ nisi urbs nota Aegypti non novi. Forte e Diwanis 
Abu Tammámi et Bohtorii lux petenda est. Vulgo appel- 
latur .ابه سعید الثغری‎ 
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۶٠,17 1. .السی‎ 

*14,3 L cheb. 

3 1. E 

Ho ult. polis وسمام‎ Y. Gloss. 

* 18 1 Op. l 

hius,‏ .1 8 واي 

WAS L ولاء أول‎ seo. Sobkt ood. Leid. I, 138. 
* — 6 ante تانكر‎ ponatur ) et l. 7 1. .وف کر‎ 
Wh, 4 1. ,حکیت‎ 


* ۱۱۳, 5 1. .شا‎ 
* |۳۴, ۲ 1. .امیر‎ 
14. Legimus apud Makrizt f. 124 v. على‎ py iho! عين‎ 
طريف طرس‌س د عين ماء وتعرف ایضا بالقشيرة‎ et f. 125r. 
وسل عن اسم الموضع وعو القشيرة فقالوا معنى البذندون‎ 
بالعربية لا الرقة‎ aed رجليك - فقال ما‎ dhe 
* 15 1. «سوطبرق‎ 
Mev, 12 Makr. f. 125 v. بالغناء‎ ut O. 
15 id. ils. 
ult. id. ins. عى‎ post ,تغفل‎ 
W^ 1 post ذفان‎ Makr. ins. زقوة‎ b id. om. ut C et IA. 
3 et d id. ut O. 
6 post واذظر‎ id. ins. الى‎ et habet متاخب‎ pro .بساحت‎ 
8 et i id. .واسعفھ‎ 
9 et k id. ut IA. 
16 et p id. b! ,أف(‎ 
۱۳,1 et a Cf. Bibl. Geogr. VIII, Mo!,10 aol! et f. 
6 sec. "1 et ann. a l Egg .ابن المنصور أبن‎ 


Nol, 4 1. ورل‎ 
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Noo, 11 1. .طلابها‎ 
راذا‎ 4 Makr. £. 128 v. الشاعر‎ xai .قال لى أبن ای‎ 
12 et f idem ut C. 
Ifi, ult. et m Mohallabitarum pars vocantur de matre بهلة‎ qi 
II, If, 15, Wf, م1‎ ۰ 
Wve, 2 l jah dl, (Kr) v. Gloss. 
6 1. المفاقير‎ v. Gloss. aut .المقافير‎ 
8 1. Slow)! (Kr. propos. .(الدغال‎ 


* ' 18 ٢ .لنسفعنكم‎ 
: ult. l خیذر‎ .۷۲, Moschtabth $s} ann. 3. 
IP", 15 ۰ gos. 
€ ,مسرو | 8 10 ریما‎ 
۱۱٨۳, 15, 16 1. ماما‎ v. Gloss. 


eio, 12 1. $38, 
* k l. f^. ° 


* Vv, 11 1. .أميال‎ 

* el Jungendum. 

Maa, 14 pro igo) 24 male prop. .ركوة = رغوة‎ 

Wr, 12, MP, 7 L جپيدان‎ coll. fio, 10. 

.اخ ذوعن 1 .3 و۹۷ + 

M. 1 IA VI, ۳۳,8 فی الليل ۶ه‎ Gs. 
16 et n legendum videtur .ېبوا‎ 

* ۱۲.1, 13 1. si. 

* ۱۳۱۹, 14 dele alterum بابك‎ . 

* 10 l. .نوی‎ 

Ifo, 6 et f Agh. XXI, YP1,22, ۲۳,1 يونازة‎ cum var. 1. بوبازه‎ 
et .بونازه‎ 

۱۳۳. 9 pro وقلنسوة‎ Dhahabt in autographo sub anno 3 
habet .وسربوش‎ 


وکانت امد عوراء تعف . بروميه العاجة وان Dhahabt‏ 11 ۱۲۳۲ 
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Forte‏ .على بن مود كان يزعم انه فعر بها وان بابك مند 
quo casu lectio Ratos) probabilis fit.‏ تعرف e textu excidit‏ 


p ۷, 8 ad lv. ult.‏ .1 4 ور 
!9 ۰ 2 ۱۳۴ * 
coll. lot,‏ ونداسفجان aut‏ ونداسبجان legendum videtur‏ 1 ,۱۲۷۴ 
infra et Ibn al-Fakth ۳.۵, 17 (. X4) et ann ۰‏ 2 


16 et ۶ l بمزن‎ v. Ibn al-Fakth 1.1. ann. i. 
* NA 13 L A. 
Ivi, 11 et  Cogitari etiam potest de ڌر‎ aut کاوردان‎ qui looi 
sunt in Tabaristán. 
12 L .امد‎ 
nho, 4 8 .ون اسفاکان .8 ونداسبجان‎ 
Wis, 11 1. بشوارج‌شاه‎ (Marg). Ibn Khord. lv, 6 بخ‌شوار كرشاه‎ Vid. 
nuno Marquart, Eranšahr nach der Geogr. des ps. Moses 
Xoren. p. 134 et ann. 2. 


۱۳۹۹, 6 1. مین‎ 
9 1. Rady, of. Gloss. 


. ا معتصم 0 1 ,۳ * 


» سرس‎ 8 1. sas. 
ير‎ 11 1. ys 
iM. ult. Kr proposuit legere [AS ela ze. 


۱۳,6 1. Aus. 
Wf, 3 Diw. II, v عفی‎ 


dpi dui oom 


5 1. cum Diw. .تفقبعد‎ 
6 Diw. sie. Post hune versum Diw. inserit versum. 


1 Diw. تكن‎ a ولا‎ SIS "E 
My 5 1. du 
* |۳۳۴, 15 1. Ua. 
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WP ult. 1. Hott ut infra editum est. 

۱۳۲۳, 6 etc Cf. Bibl. Geogr. VII, PF, 1 eta ubi 
* ۱۳۴۴, 15 1. .اللذان‎ 

* Po. 6 1. loss. 


eb edidi. 


۱۳٣٣, 8 Jakübt II, om SK جعفر بى اجد‎ ot ont td ,جعفر‎ 
Legendum videtur IAL. 


"o^, 3 et c ۰ Ss cum 0 1 has, 11. 
۱۳۵۹, 15 و‎ ante الى‎ delenda videtur. 


۱۳,11 L هر‎ (Kr. 

. يلحى 1 4 ,۱۳۲ 
E,‏ : رور 

dis x art ut recte IA. 

12 1. ونعی‎ (Kr). 

۱۳, 7 potias یأبی‎ (N). 

^v, 10 1. xilew, of. ۱۳۷۳ a. 
.زمام .1 13 راب۱۳‎ 


* |", 19 e ponatur post praecedens .ذلك‎ 
* ۱۳ 1 1. اطلب‎ 


Oui; N).‏ .1 1 رہ۳ 

WAf,5 seq. l .عيسى بن موسى‎ 

i", 6 pro bye legendum videtur طعم‎ (aad est = كنابه‎ 3). 
۱۶.۳, 16 sec. lolo, 16 inter «کبیی‎ et Ox excidit .بى حسين‎ 


۱۴۱۳, 12 restituatur bona lectio x SLAC. 
۱۴۱۴, 2 1. sÀ9. 


AFM ult. 1 ce 
۱۴۲, 5 voo. شتيف‎ (Bibl. Geogr. VIII, "i, 9). 
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۱۴۲۸, 15 vult, ut videtur, I, Yo”, 10. 
۱۴۳۳5 1. .الذي‎ 
* 14 1 .مك واحداث‎ 

۱۴۳۵, 10 L alu. 

11 etf v. ad .م‎ İ.fo, 1 supra. 

* IFE, 4 ]. TEAM 

Pol, 16 1. اقبلوهما‎ ef. 1. 9 seq. 
* foy, 8 ]. .واربعين‎ 

4,5 et c 1. UJ, ef. Gloss. sub .قوم‎ 
* ۴,۲ 9 I. فرغ‎ (Kr). 


|۴۷, 17 1. والمكبرين‎ v. Gloss. 
* If vo, 7 0 .الناس‎ 
۴۸۴, 18 et ۶ 1. نقیبته‎ (Kr). 
If, 8 potius 1. .تسب‎ 
Wa, 16 1. .البضاعة‎ 
,۴.ها‎ 16 et o legendum videtur المغربية‎ coll. loso, 7 et c; of. Gloss. 
sub .غر‎ 
ult. restitue y's. 
lo.o a Si recte, apud Jak. (Bibl. Geogr. VII, ۲۱۲ 5 ubi edidi 


T» legendum erit | Ap. 
.ها‎ 5 et 13 1. الله‎ Ae et sic tol, ۰ 


loll ult. legendum videtur السرججة‎ coll. Bibl. Geogr. VII, ۴, 
1 et a. 


i 
lo, 10 M = Ibn Maschkawaih cod. Schefer .أوتامش‎ 
11 M voc. وشاع‎ 
18 M وانت‎ (ut O). 
lo^, 15 M دور‎ pro ,دار اتاهش‎ 


16 M zi, ومواش‎ 
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lol ult. M voc. aja. 
lof, 4 et b M etiam .الک جاف‎ 
lo, 6 M صل‎ et له ق‎ ut O (ann. e). 


10 M 3j ut O (ann. i). 
16 M .الكسين‎ 


17 16 .سلمان‎ 
lv, 1 et a M ji. M voc. .بالعيد‎ 
6 et f M X». 
8 et ۶ M ridicule .وهو سبعمن الفا والف دينار‎ 
11 et m M .علد من‎ 
۱۵۲۲ ult. et o ۰ .القاسم‎ 


lo, 12 Kr prop. delere verba .ما حاول حبازته من‎ 
lf 6 M .کجابا والأشلام‎ 
11 1. Xy. In ann. n |. {Pv 
* fof, 11 1. .ولشبست‎ 
* تام‎ 6 1. agi. 
,هه‎ 8 M och. 
lof, 9 1. .لوف الوف‎ 


lof e M SLL et بابکیال‎ : Ibn Sa'id, Mugrib ed. Vollers p. v, 15 


ut Roorda, Tulon. p. 54; vid. porro Bibl. Geogr.‏ باك باك 
VIII, Mo ۰‏ 


v. Gloss.‏ ,من المذرکیی .1 7 و۱۵۴۴ 
lool, 8 et Inn, 1, 5, Wit, 15, tat, 17 lega-‏ و3 .1 loo. , 5 sive h.l. ut‏ 
.الشا ريانى tur sles, sive ubivis ut M habet‏ 


9 et m M باک وذ‎ . Legendum videtur Kg. 


* loo 5 l .فيلغت‎ 


lof, 11 M. بنبوية‎ . 
91 


DCCLXXVIII ADDENDA ET EMENDANDA III. 


ioc 11 1. بادوريا‎ . 


18 legendum videtur su, v. supra. 
looo ult. et g ۰ Lass ه‎ M habet, v. Gloss. 


J wn 
loot, 11 M h.l. Ne. 
12 et i| M ut O. 


lo. 7 1. ,الملطیی‎ v. Gloss. 
lod", 5 et d forte ۰ ex. 


ult. M male AUN 
lt 5 et f M ut O. 


6 et و‎ M .كمناء من ناحية باب قطربل‎ 
8 i et k 9 et n M ut O. 

11 et o M etiam 8. cop.; M .السهيريات‎ 
12 et و‎ M ut ۰ 

ult. et r M ai. 


tof, 2 et d M .نقذ‎ 


lolo, 4 M voc. .يتبع‎ 
* low, 12 l. .والكلد‎ 
lova,1 et b M على طريف‎ et add. ايوب‎ post al. 
2M دي مه‎ 
low,1 et a ef. o11, 2. 


18 legendum viaetur Kio ut supra. 
k M ut C. 
q) M ut O, habens .نكي‎ 

* lo^! ult. 1. gAs, 


* foal, 11 1. .ور‎ 
lono, 6 الصور‎ solet scribi sine art. nm 
lor, 13 et À M .انكافركونات‎ 


ult. M ais cf ad ۱:۵۲ 11. 
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loav, 6 1. oe 
8 vid. 1. sips et 12 seq. lom, 1 359. 
۱۵۹۲ M ut C. 


loi", 2 1. .وصيح‎ 
loo, 3 M حبشی‎ 
f et g M ut ۰ 
1", 1 et a M om. ز البیمم‎ 2 et b of. supra 1رممها‎ et a. 


7 post الساج‎ M ins. .ديوداف‎ 

خن 81 

12 post بالشخوص‎ M ins. ال المداثى‎ recte, cf. 101,8. 
14 et 7 M .تحاعد‎ 


011,18 1, xi. 


H.., 8 M .السيلكحين‎ 
4 1. La ut M. 


شید بن کاش M voc.‏ 5 


سه © تام 


13 M aye 1. .باون‎ 
l pro 6 1. 7. 
ونا .1 10 ,8 و5 راا‎ 


ult. M یقلافی‎ recte. 

c M ut O. 
".لا‎ ult. supra loo, 1 .أرمش‎ 
۲۱۰۳ 8 et k M بنشییعد‎ . 

p multo infra i.e. ۱۷۳۱, ۰ 


H.r,5 1. TEN ut supra et sic 1, ult. 
T M male .وطمعوا‎ 
M.o, 11 1 .شام‎ 


۲۱۰ 7, 9 seq. 1. su. 
14 pro عبدوس‎ M .كاوس‎ 
“vk M ut O; 7 M ut C. 
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Mea, 3 et c M etiam ولاحو‌نه‎ i. e. "TECUM 
"A11 et f M .وقرض‎ 
,ها‎ 4 et e M فاقام‎ et .صار‎ 

7 et ۸ M ut 0. 


۱۷۱۳, 8 M عريان‎ et .الشاطئ‎ 
11 et 7 M .فقال الحلجب‎ 
14 M .وأستامى‎ 
a, €, 2, ^ M ut O, o M ut C. 

* ۵,1 1. o. 

liv 4 cum IA bis legendum erit «4i; v. VA, 4. 

* ۱1, 11 1. ep. 

Pl, 2 et 3 cum O legendum videtur وأبى‎ et زأبى‎ al-Hosain ibn 
Koraisch Mamáüni aequalis erat (Baihaki ed. Schwally 
Mt, 13). 


5 et d M دغواريا‎ et bis .بخمرایا‎ 


.فا M ut O; n M etiam c.‏ و 
pro LE‏ قارن l.‏ 9 ,۲۱۲۲ 


M", 4 M hie et infra Sod. Sequens اذا‎ delendum videtur 
utpote e کفا‎ corruptum. Nomen patris in M est DSL al 
et hie habet .لاسروشی‎ 

IF, 7 et ۶ M Mob. 


9 1. xh, M as. 
13 M .ندب‎ 
۱٧١,15 et n legendum videtur فيكملرا‎ v. Gloss. 


"1,3 M عله‎ 
5 et © M ut O. 


8 pro باس‎ M reote Lee cocti 
9 M لا ترقع ابدا‎ 
14 ۱ .ابی امد‎ 


۷۳۲, 8 post بناصص‎ M addit خافتلوه‎ 


ADDENDA ET EMENDANDA III. DCCLAXXI 


۱۹۴۲,10 et f M — ۰ 
13 et g M c. فا‎ ut O. 
18 et 7 M add. .اليد‎ 
۱۱۴۳, 7 et e M وابناه‎ 
c et f M ut O. 


fo ult. M كتاب‎ ut legendum est et التوكيد فیقراه‎ Kale كده‎ E 
M41 M وتسمعد‎ ut C et .ألا توکده‎ 


2 M ,وکدت‎ 
h M ut (alt. 
* fv 0 1. Cod. 
loy, 9 VI prop. .لعل‎ 


Moa, 13 pro ان يقتلونا‎ M WLS. 
18 1. وشری‎ ut habet ۰ 


M" 17 et 7 M ut C. 
f, 14 et n M ut O. 


۲۵, 17 M كثرة‎ porer Ef 
lf 18 et 1 M ut C. 
Mig M ut C; م‎ M ut IA. 


Me, 14 M xh 
Vi o M ut O; p M ut C. 
۱9,۳ 15 L مالسد‎ 


Mw, 7 1, بعوزه‎ (Kr). 
14 1. sls, v. Gloss. 


Mva, 11 1. xolat. 
Hw 10 1. عزوب‎ (Kr, v. Gloss. 


۰,8 1. بصبابة‎ (Kr). 
۹ 12 l .اجنين‎ 
13 et u M hic et infra As. 


DCCLXEXXI1 ADDENDA ET EMENDANDA 1Il. 


* ,ام‎ 13 1. Ux. 
17 post leg M ins. jj. 
راما‎ 2 l. .والحسين‎ 
16 et 1 M .«ثلانمائ:‎ 


Mav, 9 et f M n Lege زز‎ (s. 570 v. Bibl. Geogr. VIII, 
Fo, 11 et Jas. in v. 

"^^ 1 et a vid. supra ad !o»., 5. 
3 M om. å et habet biii, ut reo. 


4 M voc. pud 
7M نوشروی‎ sed mox pon 
h M ut O. 

. يتقون .1 15 ۲۷0۳ * 


.فى الارض على حشیش کان هناك M‏ 17 
ut ۰‏ قل M ins.‏ 19 


۴,1 l ut C et M فاشعلت‎ 

2 et c M .فصارت‎ l 

3 M y. 

12 M لس جيعة‎ 
۱٩۰,12 M فكان‎ et .أساتكين‎ 

e M uo; £M ut 0; o M .یتدخرون‎ 
11,6 M voc. .وليك‎ 

.بركة 7 تک M‏ 14 


16 M العامة‎ pro .ا مغارية‎ 
g et k M ut ۰ 
Mv f et h M ut O. 


فلحګ .1 7 ۱۸ * 


ADDENDA ET EMENDANDA ۰ DCCLXXXIII 


(9 M .المغلس‎ 
13 et k 1. لما‎ (M .(ما‎ 
14 1. ويتباطا‎ (M .(«تتباطا‎ 
15 M بلايته‎ et ins. Wa) post Wits. 
i. s 
ult. M نتنسقط ميونة‎ et mox Xi. 
۹۹,7 et g M ,وبقی ف معسکره ذلك‎ itaque .. فى عسکره‎ 
[425] بعسکوه)‎ aut s Kamna). ۱ 
8 اسان‎ 
۷٠.5 post — inserendum وقصر‎ ut M habet; cf. d. 
8 M habet teschdid. 


a et pM .أطواق‎ 
m M etiam رجل‎ quod recipiendum fuerat. 


8 M quoque فقال‎ 
Iv. Y کات‎ 1. loo Raw. 
Bete 1, کنت‎ ut etiam M; post GS M add. يعقوب‎ ut O. 


9 ه٥‎ k M .ما وشت‎ 
P4 M الکر‎ et وبين آخر طرقه عضا‎ etl 5 .عرض‎ 
7 M om. ذلك‎ reote, nam inserendum est cum M 1.9 post .ألا‎ 
8 M .السوق:‎ 
9 M ins. x45 post .اک وز‎ 
10 M قم‎ quod praetulerim. 


11 et m M etiam [Jl,. 
q etiam M s. cop. 


۱۷.۴ 2 et 3 M .ليردنك الى تشعبب‎ 
6 M XJ et om. بر‎ ut B et O. 


8 M habet wer 1 نيا‎ v. Gloss. M عراء‎ 
16 et s M add. ae ut C, sed om. x. 


DCCLAXXIV ADDENDA ET EMENDANDA III. 


veo, 1 et a M 5 c M. 
3 et c M etiam addit J! .آلهرب‎ 


6 et و‎ M تقطر‎ 


7 et + M vt O. 
8 et k M A de! عليه خادم‎ bai. 
10 et m M ut O. 


13 M c. 
16 et s M om. Ua. 

ورب اچد بن slo‏ من شيراز الى ۰ post 44919! M‏ 12 راب 
quae‏ بغداں ناستخفی Xie‏ انب له يقال له co‏ واضح 
hujus loci non sunt.‏ 
. دارجوج g M infra‏ 


et c etiam M om.‏ 4 ربا 
h M ut O.‏ 


la, 2 M اليه‎ wn 


lv 1, 2 post الخ ها‎ M ins. x43 وم یکی للمعتز‎ SSH وسال اليه‎ 
v, ef. v.v, 15 seq. 
۷. 2 et d M ut C. 
4 1. اخلفی‎ ut M, qui habet عشر جلسا‎ US. 
6 post فليعليمنى‎ M add. .ما غه‎ 
7 et i M .حلفاء‎ 
IM, 1 et a M واخیه‎ ut 0. 


3 seq. M واخت‎ 2 Ddy. Pro تخرجوا‎ l 4 bonum esset 
o aut lectione M accepta .خوجنا‎ 
18 860. M .وأربعة عشر يوما‎ 
I, 12 et p M ut C. 
18 M addit جميعا‎ post Oz. 
14 M post عقله‎ ins. xij 
,ابا‎ 1 post نفسه‎ M add. .من الخلاغة‎ 
11 ante يوم‎ M ins. کی‎ 
e M ut C et O. 


ADDENDA ET EMBNDANDA III. DCCLXXXV 


.وخمسین الف M ins.‏ الف post‏ 10 ,ابا 
.خمضيناً et p M etiam‏ 15 ماب 
.احصی M melius‏ احضر pro‏ ۱۷۹,15 


Nr, 15 ei m M .أستقصى‎ 
Wr, 1 et c M ut O. 


2 et d M ut C om. بى‎ et habet دنفش‎ aut Calis. 
Mf, 5 legendum videtur زبى اي العباس‎ forte excidit مد‎ 


dd بى‎ coll. fof, 1; — M voc. B as et 1. 6 post صالح‎ 
800. باكميل‎ . 


TM فيظنه‎ ut 0 et xi. 
8 pro تخلص‎ M 3. 
9 et m M ut O. 
vv, 5 1. A>» (Kr). 
۱۷١, 14 Kr prop. تخلص‎ coll. I, 10, sed h.l. Ji> eat ut. 
,با‎ 13 M exu. 
"1M ونا‎ . 
6 et e M ut rec. 
11 et ۸ M ut IA. 


ult. M .دينار‎ 
M5 M L3! pro .أن‎ 


15 M .وحيلهما‎ 

16 seq. M xf. عن‎ (eod. Lagai) فیها‎ ۰ Pua) ويصل»‎ 
عن لحصرة ومن ضيف‎ JD gray, 

ult. M یاکاذر‎ . 


2 et d M etiam .مع‎ 


3 اه‎ e M .يسير‎ Habuit igitur in suo textu | Xa. 


DCCLXXXVI ADDENDA ET EMENDANDA ITI. 


۱۷۴.6 et k M ut B. 
T et / M etiam بو‎ 
9 M ins. sali post wiel. 
Wei 2 1. sail M .خلما تلقاه‎ 
18 pro أثرا‎ M x5 .أثارا‎ 
b M ut O. 


۱۷۴۳ e M جتدحم‎ ut O; ۸ M ut IA nempe .قاتبعه‎ 

.مطیفون et © M is?‏ 1 سن 

Iv, 10 et i M Jp; cf. etiam Bibl. Geogr. VIII, tb, 6. 
Wag M ut ۰ 


IP ۲ et d M .البستانی‎ 
10 et h M ut B. 
m M ut C. 


lvo. a M ut O; c M ut B; e M ut C, nempe .شطب‎ 
vol, 16 M خليف بن‎ male. l 
ult. M «الزريقية‎ 
f M ut ۰ 
Ioh 5 M .یتعرف‎ 
10 M مقرب‎ 
lvo", 16 M add. له‎ post A= et habet MS quod praetulerim. 


17 1. وشنقه‎ ut M, v. Gloss. 
| M ut rec.; m M ut C. 


۳ بالزبیری # 5 و۷۵۳‎ ۰ 
11 et | M .التقل‎ 
14 M .وزاقات‎ 
ult. M ploy pro guo وابو‎ ut C, sed cf. ۱۷۵۲, 10 seq. 
lvoo, 10 et o M دنامداد‎ . 
11 et g M .التل‎ 


ADDENDA ET EMENDANDA III. DOCLXXXVII 


lvo c M ut O. 
,اما‎ 8 M ASÍ. 


lvov, 1 et a, 4 et e N praefert RES 6011. versu Djariri apud 
Jácüt sub .فوان‎ Accipio loco priore, sed parum probabile 
est 1.1 et 4 eosdem designari. Itaque القرماطيمن‎ (cf. 8 
et I) sunt etiam Africani (Garamantes?) cf. mea Descriptio 
al-Magribi 49, Masüdt IIT, 38 1.2. V1 proposuit x5 Jt 
coll. و1۵۰‎ 18. 

lvo, 8 1. ,كالشنانات‎ v. Gloss. 

lol, 15 et 7 supra II, Wf, 1 Ags. 

Ii. a 1. ile, cf. Bibl. Geogr. VII, ^v, 4 ot ann. e. 

ivi, 13 M القرية‎ et .منها‎ 


40) 


IV" 14 et m M .واللنيلا‎ 


.فرس عوبی M‏ 2 راثيا 
legendum.‏ تقل Wia, 12 et o potius‏ 
المربدی lwf,8 et ۸ verosimilior lectio est‏ 


Iwi, 14 1. potius .اأسياباجة‎ 


سلا .1 4,2 * 
.الشذآات et mox‏ الشذوات M‏ و et‏ 7 
.مفلح يعكبى M‏ 12 رهبا 
. بالسکمت et ¢ M‏ 13 


no و‎ M ut IA; n M زوعبى‎ o M ut Kit. al-Oyán. 
Wad, 11 M واحفظنام‎ pro .واخفنا شم‎ 


bav m M h.l. y 8. P et p" sed infra perspicue ut 


rec. ياجور‎ 
qM p ut C. 


"t ut M habet,‏ .1 10 راما 


DCOLXXXVIII ADDENDA ET EMENDANDA ۸ ۰ 


* 1,6 1. Ab. 
۱٣۲ 8 et h M اتصال‎ 


۱,۹۴ 9 M مستغلات‎ 
12 M phar. 


16 M والعدول‎ et فى غد‎ ut B. 
Moa M ut C. 


4,9 et f M T quod forte legendum, sed cf. Salo, 12, ما‎ 8. 
15 pro على .1 من‎ ut habet M. 


viv, 8 legendum videtur T" v. supra. 
6 1. Asm. 


14 M Gg .لو ان صلاحکم قد‎ 
15 et k M دونه‎ e 3. 
N1, 2 eta M ولیس نتعېدون‎ 
۱۷۹,1 M Xx. 
5 M voc. JÈS et habet hio et 1. 6 یش‎ 


a M ut C. 
رامما‎ 4 et b M ut IA, sed om. عداد البرانیی‎ à. 


5 et d M .التلاجى‎ 
| M ut IA. 
lf, 1 post واما‎ N et Vl inserere jubent زما‎ of. Gloss. sub ۳1 
(412 et i M للسلاح‎ 
* trv, 8 1. ax sel. 
14,8 post لیس‎ M ins. à. 
16 et n M یفده‎ . 
ult, M تک‎ pro رکذ‎ 
,الما‎ 7 et و‎ M idem addit quod B (cum jas). 


وصيف .1 8 ,لاما 
c M ut C.‏ ۴اما 


ADDENDA ET 818115114 III. DOCLXXXIX 


I5 et c M Lb. 

13 et 7 M etiam addit لاسوای‎ 3. 
lv, 3 M idem addit quod Oyûn (ann. c). 
VA, 3 et d M ينبغى أن قوم‎ 3. 

5 et e M .تبتك‎ 


.نظرا .1 10 

n^, 4, 5 et »1 رحسنم‎ v. Bibl. Geogr. VIII, P*4, 14. 
16 l. aid ut M habet. 

.وضع Vl prop. £o» cf, Gloss. sub‏ 4 ,لها 

وائنفت .1 6 ,۸۳۳۳ا 

۱۸۳۴, 7 etg M اجلم‎ 
m M ut B. 

AP, 4 et e M جروها‎ i.e. .جووها‎ 


E æ - 


My, 3 M melins .ونشات ريح عاصف‎ 
lan, 3 et 6 M (ye et تكسي‎ 
,۸۳۳ا‎ 10 1. ase. 
17 et k M .الشارباى‎ 
WT et a M باجور‎ et .ناجور‎ M pe sine art. 
Ifl, 10 ot d M Lixb ef. ad tat, ۰ | 


۱۸۴,1 et a M لمارجوح‎ et zy. 
4 ذه‎ b M P sed ۱١١,16 ut rec. 


8 M .الات‎ 

Siafi, 17 1 زيروس‎ e M etiam addit .الاصبهالى‎ 

۱۴۴,۲ pro نيل‎ l ترک‎ et l 8 post عسكره‎ ins. حرب صاحب‎ 
gi) ut M ) d). 
ult. post كمينا‎ M recte ins. .فهزموه‎ 

.السفوی M hic et infra‏ القيروانات pro‏ 15 رما 

10,10 et f M ut rec. 


DOOXC ADDENDA ET EMENDANDA 0۰ 


lo, 13 M .الكبل‎ 
,الما‎ 2 1. j555, v. Bibl. Geogr. VIL, ۳۵,8 et d. 
I^ ult. et و‎ M infra (ad p.l^vo) perspicue pui 


Wie 14 M راح‎ (habet خادمی راحا أن برفعه الی‎ coy). 
iM ut C. 


lath, 9 ete M رطاشتهم‎ lava, 7 et deinde طاشتم‎ (lv g). 
n1, 8 et e M ut rec. 
۰ 18 1. يمشى‎ . 


lav, 5 pro sas M habet .فی‎ 
f M ut C. 


av, 13 M .وشكنها‎ 
i M ut Oyán. 
av}, 2 M m فا‎ pro .فكتيوا‎ 


15 M b.l. ماذاورد‎ sine art. (supra ut rec.). 
۱۸۴ 5 M .ید‎ 


lav, 6 1. بربوشار = براوشار‎ Ibn Khord. f., 1 (Marg). 
law, 15 M JO .ار‎ 


lava, 3 ei c M بالارڪر‎ . 
14 M cL. 


bavi, 11 M hd .نهر المدرة‎ 
15 M .كنداجيف‎ 


et d M js.‏ 8 رلا 
Inn”, 2 et a M ut B.‏ 
الصلائی (wo, 16 M.‏ 


17 1 خسوار‎ ut reote M. 
ult. M ال‎ pro عن‎ 
lav, 11 el f L قاسم‎ B. القاسم‎ pro سلیمان‎ . 


ADDENDA ET EMENDANDA ۸ ۰ DOCXCI 
lan 5 M oho أن‎ 
g M ut C. 


Wi 10 et e M وجهرا‎ ut C. 

Ib, c et d M ut B; e et i M ut C. 
۱۸۹۴,13 M من اصعابه‎ Xa .فى‎ 

۱٩۱,3 1. على ما لابى‎ ut M habet. 


i^, 12 ۰ 5X 
14 1 خوون‎ fN). 
15 M ونست میسان‎ 
^11, 16 M voc. pecs 
H.,16 M .الماذیان‎ 
H1 M صاحة‎ sic pro šėlo, et voc. .رميس‎ 
4 etc M بر مساور‎ (J jum. 
8 et f M ut rec. .(بالحجازرة)‎ 


11 M " .ربا‎ 
d et o M ut C. 


۱۹.۳ a M ut rec. (voc. .(طهیتا‎ Cf. Bibl. Geogr. VII, قدا‎ c. 
MF, 11 et k M وخشیشا‎ T3 hie et deinde, | 

* 19 1 Ga ۰ 

٩.۵, 13 M الندى‎ sl. 


*n.,2 1 .فلم‎ 
a 35 ut C. 


۰۸,12 et  l ازاك‎ of. شه‎ 2. 


Ii.,9 N pro LJ praefert .اقا‎ 
ann. d deleatur. 


۲٩۱۲, 5 M voe js. 


DOCXCII ADDENDA ET EMENDANDA III. 


۱8,4 et a M .الخضر‎ 
14,3 et a M .ونفذوا‎ 
4 ei c M ut rec. 


۱9, 12 M جغلان‎ ut C ۰ 


16 M .بتطف‎ 


g M ut C. 
1n, 3 et c M فلجقر‎ ut B. 
n, 9 xj est forma Arabica; Belüdh. ۳۲ |l. 
HM ult M Cpl. 
H2 L ous; M c9, الله بى سلیمان بى‎ uus. 
6 M لال‎ 
8 et d M ut rec. 
14 M addit وان عبيد الله بن سليمان اتب الموفق اصلم‎ 
ult, M جنبلا‎ 
1^, 4 l. .والبواز‎ 
k M ut ۰ 
الله .1 8 ,6 ,4 ر۱۹۳‎ Ase ut quoque M. 


.الکردی .1 185,10 * 

«#۳, 11 pro g forte legatur d. 
* 12 pro e legatur g. 
ر٣۳٧‎ 9 1. (Xl. 

.فاقاما .1 12 9 


* ۱٩۴۳, 18 1. الساج‎ sine o. 
۱۹۴۳, 2 M. h.1. etiam عبد الله‎ ot addit oed زبی‎ of. شه‎ 12. 
7 M .بانکلاق‎ 
k M ut C. 


.ازآذمری .1 6 ,۱۹۴۴ 


ADDENDA ET EMENDANDA III. DOCXCIII 


gers. 
ut C; d M ut B. 


ut C. 
ut C. 


= 
< 
Q 

E BEB E 


.سنن ot ۱۹۵۲, 12 voc.‏ سنی 
فى سميرية M‏ و ot‏ 8 

110۰, 2 M للك وب‎ 
8 M فقدم‎ pro خقدر‎ 
14 g M addit «LJ! .والات‎ 


flot, 6 M وغرر بنفسه‎ bls. 


* Voy, 7 1. .واسلموا‎ 


Mo» 15 et f M دانجوا‎ 


1101, 12 M voc. 4x. 


Me M كبر‎ 


۱۹۴, 4 et d 1. ما‎ X, coll. IA ۲۳ 5af. 
Wl,9 M .بالاکوانيت‎ 

HU 11 et f M ut Oyán. 

iv, 1 M .لاه را‎ 

۱۹۷,8 N mavult el. 

* 17.15 1. a. 


vo, 3 M .سعد الکرمانی‎ ۰0 A. Mis. 
Ww c M ut C. 


HA", 17 M gu. 
Hav, 2 1. والعینمن‎ ut etiam M. 
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Mav, 12 1. .بغلاغز‎ 
Ha 4 1. بعلى بن جهشيار‎ sis; ef. PYY, ۰ 
* ٩۸ 1 1. M. 


لاف .1 911.,11 * 
.الفاسف .1 2 ,"| * 


۲.٢ 9 M voc. S 
14 M iterum بانكلالى‎ . 
* Y..£,2 l. lios. 
* ۲,۱۳, 9 1. بمقام‎ . 
flo, 17 et r Contractum videtur e ده اردشیر‎ ut بهرسیر‎ et 


(N).‏ ید اردشیر 6 پردسپر 
Sed cf. n, 3.‏ ويعیت ult. Forte MUN‏ ۲۰۲۱ 
غارون ۰ 12 ,۲,۲۲ * 
.والبوسان ۲.٢۳ 17 M‏ 
اَمَك .1 ult.‏ ۲.۱۴ 
(N).‏ أوقيتان .1 5 ,۴.۳ 


۲٢٢,1 et b Forte l. .حسنم‎ 
۲:۳۹, 11 et e M ob. 
15 et ۸ M etiam ve). 


۲۰۲ 1 M voc. nbs. 
۲۳9 1. جېغویه‎ 

وسمبی .1 6, ۴۲.۴۰ 

۲۴۱, 15 Kr propos. اکسم‎ 
Yffk M غه‎ 1۰ l 


* ۲,۳۵, 1 1. wes. 
e M ut ۰ 


ADDENDA ET EMENDAHDA III. DCCACV 


۲.۴۹, 17 6ه‎ k M فيها نصير‎ (sie) الحم‎ 
Yoo, 14 M jAK. 
* y. o^, 15 1. .وانتكب‎ 
* ۲,۹۴ 13 1. .ويوطمد‎ 

۲۰٠۰,12 M Is. 

۲۰۱۹, 7 bonum etiam foret caas. 

F8 aale post A4 videtur delendum. 


reat b Similiter M habet Qu s-sUl فیک‎ QUO La وكرة ان‎ 


cil)‏ له بع .1( ثر الظفر الاخیر ل فیذهبوا باسم الفخ وامر ال 
اد .1 ۲.۹۴6 * 
,وانکلای M‏ 15 


۲۵,1 M voc. xj. 
&- - و يب‎ 
۲۰۹, 6 N observat يقر‎ usitatius esse. Legatur vero .يقر- العبون‎ 


E 
8 et ۶ N vult ردعی‎ quod pluribus se commendat, Recepi 
$c», quia opponitur الله‎ GLY. 


٧٢٠,4 aut والمعلمین‎ 
* 14 1 قد آیقنبا‎ N) 
* ۲۱,۲ 3 Ll eU. 

6 1. اثر‎ N). 

12 1. اشتغالك‎ (N), of. Piot, 4. 
۰ * ۲۱,۳ 6 1. xb. 
.البو .1 1را.!۲‎ 

2 N praefert رعين‎ sed cf. e.g. III, YM, 12. 


* rnv, 11 8 .الساج‎ 
+ 16 l Jacll. 
۱۱۰۸, 2 et b Ibn al-Djauzt addit dba JJ (Kr). 


DCCXCVI ADDENDA ET EMENDANDA III. 


۲۱,۱ n M ut ۰ 
MH, 9 forte 1. bL, v. Gloss. sub w>. 


- æ چېي.‎ 
e 


PIF, 6 ۰ g^. 
* Wo, 18 1. .والترسة‎ 
. * ۲۱۳ 2 1. يويك‎ . 


12 et c M forte ha. 
* .الصقر .1 18 ,م۲۱‎ 
۲۱ e et g M ut C. 
۲۱۲۱3 M بالسيف‎ (ut C). 
4 et e M etiam يقصلوه‎ . 
'5 M xls بعقب‎ (ut B). 
۲۱۲۳, 17 1. AFI ut C habet. 
۲۱۲۴ 6 et d M voc. me 
* ۲۱۳0, 7 1. : 
* 11 ۰ .أعل القرية‎ 


14 et و‎ Ibn al-Djauzt cod, Schefer f. 12 r. ut rec., M کرمیته‎ 
15 et A Ibn al-Dj. ,حار‎ M .جار‎ 


"i5 L ککوریی‎ N). 
7 et,f Ibn al-Dj. e£ M etiam 444. 


14 et 1 M siw. 


ult. et o Ibn al-Dj. ut rec, M EL sine aj. 


Mv6 M voc. .قرمط‎ 


17 et t M etiam 3. 
"n, 16 1. x0. 


۲۱۳۲, 3 جف‎ solemus efferre, sed Ibn "Asákir in vita Mohammedis 


filii Toghdji scribit pad .وقرات فى كناب عتیف جف بفخ‎ 
"^" 2 et c M شربا‎ (ut B). 


DCCXCVII 


ADDENDA ET EMENDANDA III. 


۲۱۳۳, 8 post 398 M add. فاختنق‎ 
T et e M الشرط‎ ut C. 
ult. pro طواز‎ M .ذمران‎ 
۲۱۳۳, 4 M عشرة‎ pro .وثلتون‎ 
Pio, 12 et f M etiam الله‎ Xue. 
۲۱۳, 8 M ال‎ ist. 
f M at C. 
,ب۲۱۳‎ 8 M شيط‎ sine art. 


.الف دینار وقیل بل الف M Po‏ عاد ۲۳۸ 


۲۱۴,15 M voc. الدينور‎ et 16 Si 


۲۱۴۱ a M ut C; g cf. Artb ۱۵۲ ۰ 
k M ut B. 


PI) 


۲۱۳۲, 4 M voc. osea. 
10 M فيها‎ (ut C). 
12 M etiam دان‎ 


۲۱۳۴, 9 M voc. کورة‎ 
11 M .الكسن‎ 


۲۱۴۵ ult. et 7 1. esl aut الشراتم‎ , v. Gloss. 


۲۱۴, 17 M .يفن‎ 


* lo. paen l (455 ult. post „Ai M ins. aj. 


k et n M ut ۰ 


Pot ult. ۰ s 
* 5,2 1. agi. 


6 ووه‎ 
و۲۵۲‎ 4 et c M Wi. 


10 M برووسهما‎ . 


O‏ - ے P‏ بت 
quod non displicet.‏ اجلب رای اللوام rol, 5 N prop.‏ 


8 ۰ — (N). 


DCCXCVIII ADDENDA ET EMENDANDA ۰ 


۲۵6 L قرعک‎ (N). 
+ Pioa, 13 1. «قاصطلوها‎ 
ult. potius ولوا الموشجير‎ (N). 


5 ` 
Moll L آناتی‎ (N). 
^ lof 2 - $ 
۲۳۱۳ ult. L آغریت‎ (Kr) Ibn al-Dj. syn. العوام‎ cx. 
۲۳۱۴, 12 ۰ Lass (Kr propos. Lids). 
Pilo, 1 et a M ut B. 
2 et b M etiam X4^asJl,. 
* 18 ١. Sj. 
Mth ult. verba ann. m بنصرته‎ AILS 93$, in textum recipienda 
esse, recte monet N. Intelligitur Abû Talib (Z.D.M.G. LII, 
28 ann.2). Cf. 1.16 له‎ pob .وبين‎ 
۲۱۷۴, 5 cf. supra ۴۳٣57 Eerüni, Chron. ۳۳٣ AU A القرن من‎ 
et ut 0 .وعدلناه ببدر‎ - 
6 "Ikd II, PW لا فشل‎ Aya, Makr. cod. Vindob. 887, ut 
mecum communicat Vl iu; Djáhiz in opuse. $ رسالة‎ 
sous! ut ۰ 


7 cod. L Dinaw. tw لست من عتبة‎ et .اقتضى‎ 

8 N et Vl prop. EE sed v. Gloss. sub cc; 1. ,عاشم‎ 
9,8 ۰ m» v. supra fiav,9 Add. (M 59 | 

17 et ۸ M cr» A. 


nf, 8.‏ ,22 ,“لما sli ut M; of. Arth‏ .1 3 رام۳ 
e, k M ut B.‏ وا 
all>.‏ .1 17 ۲۳ * 


۲۱۸۳, 5 1. الجنى‎ ut M habet. 

Mao, 11 M A pro AZ! et ۱. 12 امد بن حمد‎ 
19 M .ويسالونه اچراء‎ 

«۲٢,11 ۱. .ومد‎ 


ADDENDA ET EMENDANDA ill. DCCXCIX 


Finn, 2 M .الحسى‎ 


Ax.‏ .1 اور 


* ۲۱۹۵, 16 1. .صاحبه‎ M p quae fortasse bona est lectio. 


* ۲۱۹۷, 1 1. .يليها‎ 
15 post 4495 M ins. .على مضض‎ 
* Pidy, 16 1. وعرف‎ 


*Y5.,2 1. .الکادم‎ 

UA, 7 L بها‎ ut habet M. 

۱۲۰۲ 2 1. رروذمستان‎ coll. I, ۲.۵! 5 et g. 
و۲۳۰۳‎ 1 M ,دیوداف‎ 


WA, 6 M القوس‎ et sic Ibn al-Mo‘tazz in Z.D.M.G. XL, 593 
vs. 413. 
ult. 1. للاتنی‎ ut etiam M habet. 

ev, 1 ۰ خازم‎ v. Moschtabih. 
2M مرو کید‎ sil». 
3 post يعقوب‎ M addit فتولى غسل العتضد حمل بي‎ 
4 | .خازم‎ Pro esU M والخدم‎ melius. 
b M in suo codice non habuit. 

۲۲.5 1. umd, 

.پاسر et b M‏ 4 و۲۲ 


12 et و‎ M etiam .وتمان‎ 


17 M .وغريب الكبلى‎ 
* 18 1. obit. 
ult. e£ m M ut C. 


۲۲۱۲, 2 ۵۶ ۵ M .الرنداق‎ In Historia Wezirorum, cod. Gotha 
1756 f.26 v. sous} .أبن‎ 
8 M فعض‎ ut B. 


ult. M bash et ۰ ee. 


CCCD ADDENDA ET EMENDANDA III. 


۲۳۱۲ 8, 6 1. sa. 


mS التسع كلا‎ 
16 N praefert o3, sed etiam M .مان‎ 
h et m M ut ۰ 


1 
۲۲۱۵, 8 ۰ خازم‎ et * .لامور‎ 
* ۲۲ 10 1. .مهوي‎ ۱ 
۲۲۱,5 M voc. ,العلیص‎ sed Makr, Mokaffa cod. Par. sub eo 


vy? 0. ۰ ut rec.‏ جف 
et l M ut ۰‏ 8 


"2 M etiam sol. 


3 M voc. سنه‎ 

8 i.e. شمامی‎ yoy sec. Makr. 
15 1. .وزعم‎ 

* ۲٣.4 1. ass. 

* ym, 6 1. cuo. 

nm, 17 1. «خازم‎ 


* ۲۳۲۶, 3 1. fL. 

۲۳۲۵, 2 N vult «x5; cf. Gloss. 
۶۱۲۳, 1 1. Reol. 
* 70.1 1. وڅه‎ 


۲۳۳۵, 2 1. .لكل‎ 
PPF, 4 N vult leki sed a „A pendere potest. 


11 ۲ وجنی‎ 
* Yol, 11 1. یستغیت‎ . 
۲۲۵۱۲۲ d. Cf. Artb a c. 
* of, 16 1. ,خلت‎ 
* Pron, 9 1. .فوضتها‎ 
5 ult. 1. .ونكر‎ 


وحم 1 ۶۲۷۸,14 


+ 


ADDENDA ET EMENDANDA III. DCCUI 


۲۲۷, 3 forte 1. لاکسی‎ ot 1. 18 سرع‎ ut oodd. (A) ut IA VIII, ٩ 


n. 16, coll. ۲۳, 16. Artb th, 14, 19,5 لر‎ 
* PPAP, 16 l. Bars. 


۲۲۸۱ alt. videtur legendum ينى بن نفبس‎ ut perspicue in His- 
toria Wezirorum, cod. Goth, 1756 f. 18 v. Apud Artb اا‎ 


14, recepi ينى‎ ut eod. ۱۷۲, 3. 

a, 1 1. Jl! ut Ibn al-Dj v. Gloss. 

۱۳۹۴, 4 post العين‎ ins. cum Ibn al-Dj. f. 112 r. .والامتعئا‎ 
5 suppl Aww! .من‎ 

۲۳.۵ و‎ 0:0 al-ghába V, ۲۳, 3 a f. b>. 


* Peia, 6 1. .الكميرى‎ 


11 videtur legendum مازندر‎ v. Gloss. 
* ٣٣ر‎ 3 1. (Py pro .وفى‎ 
y^" 9 ۰ للاتمی‎ (Vl). 


PPP, 17 non necesse est legere وابن !3 عون‎ v. I, 91H, 1. 


.عباس بن seq. 1. Xx45‏ 8 اوس 

Pv, 17 Ibn Hadjar 1.1. etiam habet حفص‎ , sed coll. oo", 2 
et mizan I, ١١1 forte 1. .جعفر‎ 

* ۳۳۴,۱3 |. 

rrr, 15 illud الله‎ 19 sine dubio debetur alio qu&m Tabarto 
ut similia Yol, 12 etc. 

"ef, 6 et b. Etsi forte nomen revera هاشم‎ sit ut correxi, 
tamen وشام‎ servari debuerat, quia Tab. alibi etiam 
semper sie scribit e.g. I, irf, 12. 


۲۳۵۵, ۰ yas. 
10 et c 1. us v. Gloss. sed forte textus mancus est. 
ري‎ 15 1. xk. 
Wf, 4 1. رحس‎ v. Gloss, Vid. nune quoque Goldziher Abh. 
2. irab Phil. II, p. xxxix. 
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py lla 
"vi, 14 post جعفر‎ inserendum est بی عبد الرمان‎ quod plus 
semel in codd. desideratur e.g. III, PI, 11 et e. 
نار .1 5 ورب‎ 


* ۲۳,۲, 12 1. .الضراعية‎ 
Meat, 6 pro «ye legendum videtur .بن‎ Hátim ibn Ismáil 
` obiit anno 186. 


* Mav, 6 ۰ الكلبى‎ cy! 
10 1. Zaal v. هیر بن‎ 
* ۲۳۳۹۱, 16 1, منوا أثرات‎ sine A 


۲۳۹, 9 et c Fáik II, 98 زوسناءنا‎ cf. Lisán VI, يه‎ 
* ۲۴, 9 1. a. 


*۲۴۱۲, 2 Lo. 


* IP 9 1. .معيل‎ 


ew" 5 1. dh 

۲۴۲۳, 7 اہو داود‎ hio videtur esse | JI اہو داود الاعى‎ nomine 
نفیع‎ (Mizân II, of). 

d.‏ .1 14 ورب 


.خلف ٢‏ 8 سورب 
ous.‏ الله .1 15 Yfoo,‏ 
عبد الملك بی inclaruerunt‏ العرزمى ult. Duo viri nomine‏ 
مد بن عبيد الله ب أن et nepos ejus‏ این سليمان الغزارى 
(cf. Mizán II, fif).‏ سليمان مسرا 


lov, 11 1. فرحبن‎ (N). 


16 forte l. xia. 


PFW, 5 1. ‘Aas v. Gloss. sub قب‎ et dele in ann. a: »Forte" etc. 


- 


PFa, 12 et d lectio codicis سليم‎ restituatur. Cf. de eo 
Mizén II, ۰ 


foll, 4 1. s SE i,e. کفارا او توقعع فى الكفر‎ glasi: (Fáik II, 401). 


